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τ ANTRODUCTION, 


᾿ 3 A Xx ef “Ὁ x ON ὔ 
Οὐκ ἀγνοῶ μεν ὅτι τοῖς Tas παλαιᾶς μυθολογίας συν- 
’ὔ / Ἂν Ν Ν > nr 3 
ταττομένοις συμβαίνει κατὰ τὴν γραφὴν ἐν πολλοῖς ἐλατ- 
a ε ἊΝ Ν a 3 / 3 / 
τοῦσθαι. ‘H μὲν yap τῶν ἀναγραφομένων ἀρχαιότης δυσ- 
zz / a , 
EUPETOS οὖσα πολλὴν ἀπορίαν παρέχεται τοὺς γραφου- 
e Ἂ A hd 3 / Ν 2 / 5Λ 
σιν, ἢ δὲ τῶν χρόνων ἀπαγγελία TOV ἀκριβέστατον εἐλεγ- 
3 lad a A 
“ov οὐ προσδεχομένη καταφρονειν ποίει τῆς ἱστορίας 
Ἃ > / 

TOUS ἀναγινωσκονταᾶς * πρὸς δὲ τούτοις ἡ ποικιλία καὶ τὸ 
A cal / δ 7 Ἂς Ὁ / 
πλῆθος τῶν γενεαλογουμένων ἡρώων TE καί ἡμιθέων 
Ν an Ἂν. 3 a if » Ν 2 Z 
καὶ TOV ἄλλων ἀνδρῶν δυσέφικτον Exel τὴν ἀπαγγελίαν * 

Ν Ν 
τὸ δὲ μέγιστον καὶ πάντων ἀτοπώτατον, ὅτι συμβαίνει 
ν >, > ει. 

τους ἀναγεγραφότας τὰς ἀρχαιοτάτας πράξεις τε καὶ μυ- 

9 , 3 Ν 2 A 
θολογίας ATULPWVOVS εἶναι πρὸς ἀλλήλους." Διόπερ των 
/ a 
μεταγενεστέρων ἱστοριογράφων οἱ πρωτεύοντες Τῇ δόξῃ 
A Ν 3 / / 3 tA Ν ὌΝ / 
τῆς μὲν ἀρχαίας μυθολογίας ἀπέστησαν διὰ τὴν δυσχέ- 
7 3 7 5) 7 
ρειαν, τὰς δὲ νεωτέρας πράξεις ἀναγράφειν ἐπεχείρησαν. 
ἣν a 3 ΝΥ 
Edopos μὲν γὰρ ὁ Κυμαῖος, ᾿Ισοκρώτους av μαθητής, 
’ , Ν x 
ὑποστησάμενος γράφειν τὰς κοινὰς πράξεις, τὰς μὲν 
Ν 7 e / Ss > 3 A 
παλαιὰς μυθολογίας ὑπερέβη, τὰ ὃ ato τῆς Ἡρακλει- 
1 
SEOVWIES 
σΌθ [ὃ 


». 


5 


ἢ ε ) 
γε +, ΕΝ 
‘ ¢ do 


2 2,172)" PkoOpORUS SICULUS. 


” / / , ᾽’ὔ 3 x 

δων καθόδου πραχθέντα συνταξάμενος ταύτην ἀρχὴν 
. 7 A € 7 ς / ἊΝ / 4 

ἐποιήσατο τῆς ἱστορίας. Ομοίως δὲ τούτῳ Καλλισθένης 

\ y Ae ON 51 oN ς ͵ , nw: 

Kat Θεόπομπος, κατὰ THY αὑτὴν ἡλικίαν γεγονότες, ἀπέ- 

a fal 4 ς -“ ΧΝ ἣἷ >] / 7 

στησαν τῶν παλαιῶν μύθων. Ἡμεῖς δε τὴν ἐναντίαν τού- 
7 + Ν x 3 A 3 A / 

ὅ τοις κρίσιν ἔχοντες, καὶ τὸν EK τῆς ἀναγραφῆς πόνον 
e , Ἂς lal , Λ >} 7 A >) 
ὑποστάντες, τὴν πᾶσαν ἐπιμέλειαν ἐποιησάμεθα τῆς ap- 

/ / ἊΝ \ rn , 
χαιολογίας. M εγίσται yap καὶ TAELOTAL συνετέλεσθησαν 
᾽ὔ € ὦ lal δ lA ~~ e / ~ n 
πράξεις ὑπὸ των ἡρώων TE καὶ ἡμιθέων καὶ πολλων 
Μ. 3 a > a e Ν \ XN > / 
ἄλλων ἀνδρῶν ἀγαθῶν: ὧν διὰ τὰς κοινὰς εὐεργεσίας 
ς ͵ὔ ἢ Ἂν 5 3 Ν 3 φ Cal 
1004 μεταγενέστεροι τοὺς μὲν ἰσοθέοις τοὺς ὃ ηρωικαῖς 
/ anf 7 > ς A e ,ὔ , 
θυσίαις ἐτίμησαν, πάντας δ᾽ ὁ τῆς ἱστορίας λόγος τοῖς 
Ψ 3 tf > J Ν IR 4 > ᾳς 
καθήκουσιν ἐπαίνοις εἰς τὸν αἰῶνα καθύμνησεν. ᾿Εν μὲν 
9 ce x 4 / ἈΝ > ἢ Ἂς 
οὖν ταῖς πρὸ ταύτης βίβλοις τρισὶν ἀνεγράψαμεν τὰς 
Ἂς [4] y+. + / Ja Ν ἣν, 
Tapa τοῖς ἄλλοις εθνεσι μυθολογουμένας πράξεις καὶ τὰ 
Ν lal > > nm ες ἃς ‘\ 4 
ib rept θεῶν παρ αὑτοῖς ἱστορούμενα, πρὸς δὲ τούτοις 
Ἂ / a rae ἜΝ ΄ Ν x , 
Tas τοποθεσίας τῆς Tap εκαστοίς χώρας καὶ τὰ φυὸ- 
3 3 lal / ~ yo. a Ἂς /. 
μενα Tap αὑτοῖς θηρία καὶ τἄλλα Goa καὶ καθόλου 
/ Ν 4 + Ν vA / 
πάντα Ta μνήμης ἄξια καὶ παραδοξολογούμενα διεξιὸν- 
3 ΄ ὃ ἊΝ \ “ὦ ‘ec ΄ 
τες, ἐν ταύτῃ δὲ τὰ παρὰ τοῖς Ελλησιν ἱστορούμενα 
ἂς XN > ΄' Z Ν lal 3 fA 

2 KATA TOUS ἀρχαιοτάτους χρόνους περὶ τῶν εἐπιφανεστά- 

ς Ψ eee.’ id ; 7, Ν i a X , 
των ἡρώων τε καὶ ἡμιθέων καὶ καθόλου τῶν κατὰ TO- 

3 , i? / e ͵ Ν - “ο΄ 

λεμον ἀξιόλογον τί κατειργασμένων, ὁμοίως O€ καὶ τῶν 
> > J , , Ν Ν Ν 7, ς , 
ἐν εἰρήνῃ τό (χρήσιμον πρὸς TOV κοινὸν βίον εὑρόντων 
A 7 
ἢ νομοθετησάντων. 
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‘ ἊΝ A an 3 3 ᾽ὔ ϑ 

2 Περὶ δὲ τῶν Μουσῶν, ἐπειδήπερ ἐμνήσθημεν ἐν 
a A 7 2 Ε] a x 4 a 
ταῖς τοῦ Διονύσου πράξεσιν, οἰκεῖον av εἴη διελθεῖν 


THE MUSES. a 


9 , ᾿ς Ν e rn a if 
ev κεφαλαίοις. Ταύτας yap οἱ πλεῖστοι τῶν μυθογράφων 
Ν 7. er. / Ν / o 
καὶ μάλιστα ot δεδοκιμασμένον φασὶ θυγατέρας εἶναι 
Ν Ν / ἀν 7 \ a a ? 2 
Διὸς καὶ Μνημοσύνης" ολίγοι δὲ τῶν ποιητῶν, ἐν οἷς 
2 Ἀν ay , 7 > / 5) A 
ἐστὶ καὶ AXkpuav, θυγατέρας ἀποφαίνονται Ovpavod 
Ν ς / Ν Ν, Ν Ν > \ a 
καὶ Γῆς. Ὁμοίως δε καὶ κατὰ τὸν ἀριθμὸν διαφωνοῦσιν " ὃ 
ἘΣ \ N a ͵, Cate eS Ee \ , 
οἱ μὲν yap τρεῖς λέγουσιν οἱ δὲ ἐννέα, καὶ κεκράτηκεν 
« a 2 / > ~ CN a >] tA 2 ὃ nr 
0 τῶν ἐννέα ἀριθμὸς ὑπὸ τῶν ἐπιφανεστάτων ἀνδρῶν 
/ Ni€ 7 ἘΦ / \ a 
βεβαιούμενος, λέγω δὲ “Ounpou te καὶ Ησιόδου καὶ τῶν 
+ a (Ae (v4 XN ᾿ς , 
ἄλλων τῶν τοιούτων. Ομηρος μὲν yap λέγει 
Μοῦσαι δ᾽ ἐννέα πᾶσαι ἀμειβόμεναι ὀπὶ καλῇ. : 19 
e / \ cen eee ey 5: γῆς δ ἢ , 
Ἡσίοδος δε καὶ τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἀποφαίνεται λέγων 
Κλειώ τ᾽ Εὐτέρπη τε Θάλειά τε Μελπομένη τε 
Τερψιχόρη τ᾽ Ἔῃρατώ τε Πολύμνιά τ᾽ Οὐρανίη τε 
Καλλιόπη θ᾽, ἥ chewy προφερεστάτη ἐστὶν ἁπασέων. 
΄ 3. νος τ Ἴ A Ν ple weal , 
Τούτων δ᾽ ἐκάστῃ προσάπτουσι tas οἰκείας διαθέσεις 15 
ἣν Ν 3 7 - / 
TOV περὶ μουσικὴν ἐπιτηδευμώτων, οἷον ποιητικὴν, με- 
Ἃ δὴ 3 ’ SS , 3 Ν / x x 
φδίαν, ὀρχήσεις καὶ χορείας, ἀστρολογίαν τε καὶ τὰ 
Ν a 3 7 / 3 Ξ. ΟΝ € an 
λοιπὰ τῶν ἐπιτηδευμάτων. Παρθένους δ᾽ αὑτὰς οἱ πλεῖ- 
/ a Χ '΄ς Ν \ ἐν 
στο γεγονέναι μυθολογοῦσι Sia τὸ τὰς κατὰ τὴν παι- 
7 3 \ > , an 95 4: 3 .ϑφ 
δείαν ἀρετᾶς ἀφθόρους δοκεῖν εἶναι. Μούσας δ᾽ αὐτὰς 90 
3 , a ON A ΄“ Ν 3 ’ὔ lal > 
ὠνομάσθαι amo τοῦ pve τοὺς ἀνθρώπους, τοῦτο ὃ 
3 Ν. ON a 7 x Ν Ἂς £ Ν 
ἐστὶν ἀπὸ τοῦ διδάσκειν τὰ καλὰ καὶ συμφέροντα καὶ 
ΟΝ a 3 ὃ 4 3 nA ἢ , Se / 
ὑπὸ TOV ἀπαιδεύτων ἀγνοούμενα. κάστῃ δὲ προσηγορίᾳ 
‘ Soe ͵ > , 7, > 7, Ν 
τὸν οἰκεῖον λόγον ἀπονέμοντες φασιν ὠνομάσθαι τὴν 
Ν Ἂς x ἧς 'ς 3 A / a 2 
μὲν Κλείω διὰ τὸ τὸν ἐκ τῆς ποιήσεως τῶν ἐγκωμιαζο- 2% 
/ Μ / / rn 3 if 
μένων ETTALVOY μέγα κλέος περιποιεῖν τοῖς ἐπαινουμεένοις, 
2 / AS aS A / = 3 / r 
Evreprnv δὲ ἀπὸ τοῦ τέρπειν τοὺς ἀκροωμένους τοῖς 
ἌΝ / > n Ve XN ay κεν an Λ 
πὸ τῆς παιδείας ἀγαθοῖς, Θάλειαν δὲ ἀπὸ τοῦ θάλλειν 
edhe.” N / N Ν la) » 3 
ἐπὶ πολλοὺς χρόνους τοὺς διὰ τῶν ποιημώτων ἐγκωμια- 


ζομένους, Μελπομένην δὲ ἀπὸ τῆς μελῳδίας, δι᾿ ἧς 30 
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ΑΝ eee κα , 5 ke 

τοὺς ἀκούοντας ψυχαγωγεῖσθαι, Τερψιχόρην δὲ ἀπὸ τοῦ 
4 XN 3 (i) 3 / 

τέρπειν TOUS ἀκροατὰς τοῖς ἐκ παιδείας περιγινομένοις 
3 rn 3 Ν XN Jere A XN / 

ἀγαθοῖς, Ερατω δὲ amo tov τοὺς παιδευθέντας ποθει- 
δὰ Ἀ 3 if > a 7 NX ἌΣ ΡΩΝ “ὦ 

νους καὶ ἐπεράστους ἀποτελεῖν, Πολύμνιαν δὲ ἀπὸ τοῦ 
x A ¢ Ψ 3 ἴω / ‘x ‘ 

5 διὰ πολλῆς ὑμνήσεως ἐπιφανεῖς κατασκευάζειν τοὺς διὰ 

a / > / a / 2 / 

τῶν ποιημάτων ἀπαθανατιζομένους τῇ δόξη, Ovpaviar 
‘N b oa rn Ν 2 ΘΝ I A 3 / 

δὲ amo τοῦ τοὺς παιδευθέντας ὑπ αὑτῆς εξαίρεσθαι 
ἐν 2 7 a / “a / 

πρὸς οὐρανὸν" τῇ yap δόξη καὶ τοῖς φρονήμασι μετεω- 
/ Pp) 2 7 / Ν 

ρίζεσθαι τὰς ψυχὰς εἰς ὕψος οὐράνιον: Καλλιόπην δὲ 
+ Neale A Ἂς ΕΣ ah an > ’ Ν "Ὁ > 

10 πὸ τοῦ καλὴν ὅπα προΐεσθαι, τοῦτο 5 ἐστὶ τῇ EvE- 

/ ὃ td 3 oi 5 A Z Cth a 

πείᾳ διάφορον οὖσαν amodoxns τυγχάνειν ὑπὸ τῶν 


3 / 
QKOVOVTOV. 





fT. τ ἡ bo ALK da. Bis. 


a 7 / , 
Μετὰ δε ταῦτα ἡ μὲν “Ἥρα δύο δράκοντας ἀπέστεϊλε 
‘ 3 [4 Ν "A 4 ‘N n 3 
τοὺς ἀναλώσοντας τὸ βρέφος" ὁ δὲ παῖς οὐ καταπλα 
\ ε / a a Ἂν > / / 3 f 
15 γεὶς EXATEPA τῶν χειρῶν τὸν αὔχενα σφίγξας ἀπέπνιξε 
XN 7 / > a ͵ 3. ἃς 
Tous δράκοντας. ΖΔιόπερ Apryevor πυθόμενοι τὸ γεγονὸς 
/ 7 5] ; 
“Hpaxnréa προσηγόρευσαν, OTL δὲ Ἥραν ἔσχε κλέος, “AX- 
a ,ὔ ΄ n \ 3 τῆς τα Ona 
καΐον πρότερον καλούμενον. Τοῖς μεν οὖν ἄλλοις οἱ yo- 
a / "4 XN 
νεῖς τοὔνομα περιτιθέασι, τούτῳ δὲ μόνῳ ἡ ἀρετὴ τὴν 
i x A >. b] 
20 προσηγορίαν ἔθετο. Mera δὲ ταῦτα ὁ μὲν ᾿Αμφιτρύων 
’ 
φυγαδευθεὶς ἐκ Τίρυνθος μετῴκησεν εἰς Θήβας: ὁ δ᾽ 
a \ a 
Ἡρακλῆς τραφεὶς καὶ παιδευθεὶς καὶ μάλιστα ἐν τοῖς 
/ 5 ¢ 
γυμνασίοις διαπονηθεὶς ἐγένετο ῥώμῃ τε σώματος πολὺ 
° / a + c / \ aA / 
προέχων TOV ἄλλων ἁπάντων καὶ ψυχῆς λαμπρότητι πε- 
’ Φ BS e / + xX a Ἀ 
95 ριβόητος, os γε τὴν ἡλικίαν εφηβος ὧν πρῶτον μεν 
Ν ,ὔ 3 Χ / Ν 
ἠλευθέρωσε τὰς Θήβας, ἀποδιδοὺς ὡς πατρίδι τὰς προσ- 


HERAKLES. 5 


, , ¢ ΄ δ A , 
ηκοῦσας χάριτας. Ὑποτεταγμεύνων yap τῶν Θηβαίων 
> / a a a a \ 3 3 Ν Ἑ 
Ἐργίνῳ τῷ βασιλεῖ τῶν Μινυῶν καὶ κατ ἐνίαυτὸν ὡρυ- 

, , ΄ ἢ 2 
σμένους φόρους τελούντων μεθ᾽ ὕβρεως, οὐ καταπλα- 

Ν Ν a / ς Ν Deis: a : 
yes τὴν τῶν δεδουλωμένων ὑπεροχὴν ἐτόλμησε πρᾶξιν 
3 ΄ / > ἊΣ , nr 
ἐπιτέλεσαν περιβόητον" τοὺς yap παραγενομένους τῶν 5 

a ἧς ῆς 3 / an a \ 3 τ 
Μινυῶν ἐπὶ τὴν atraitnow τῶν δασμῶν καὶ μεθ᾽ ὕβρεως 

ἢ ͵, 3 , ny 3 Σ , 
εἰσπραττομένους ἀκρωτηριάσας ἐξέβαλεν EK τῆς πόλεως. 
3 if 3 3 ζω ~ 7 », 7 
Ἐργίνου δ᾽ ἐξαιτοῦντος τὸν attuov, Κρέων βασιλεύων 

a / Ν κ \ , A 3 7 
τῶν Θηβαίων καὶ καταπλαγείς τὸ βάρος τῆς ἐξουσίας 
7 au. 3 , δ 4 A > , ε > 
ἕτοιμος ἣν ἐκδιδόναι TOV aLTLoV τῶν ἐγκλημάτων. Ὃ δ᾽ τὸ 
€ / ἃ ¢ “ 9 A Ν 7 
Ἡρακλῆς πείσας τοὺς ἡλικιώτας ἐλευθεροῦν τὴν πατρί- 

tA 3 n a \ Ζ 
δα κατέσπασεν ἐκ τῶν ναῶν τὰς προσηλωμένας πανο- 

/ ἃ ς / A a a 3 3 
πλίας, ἃς οἱ πρόγονοι σκῦλα τοῖς θεοῖς ἦσαν ἀνατεθει- 

’ δ δ oe ¢ ε \ Ν } > N Ψ 
κότες " οὐ γὰρ ἣν εὑρεῖν κατὰ τὴν πόλιν ἰδιωτικὸν ὅπλον 

Ν XX SS Z ἢ XN i σ / 
διὰ τὸ Tous Μινύας παρωπλικέναι τὴν πόλιν, ἵνα μηδεμίαν 15 

,ὕ e τ \ , 3 , x 
λαμβανωσιν οἱ κατὰ tas Θήβας ἀποστάσεως εννοίαν. 

ες Ν "Ὁ a / 3 a Ἂς / a 

O δὲ Ἡρακλῆς πυθόμενος “Epyivov tov βασιλέα τῶν 

A ’ὔ A μ ἃ a 3 tA 
Μινυῶν προσάγειν τῇ πόλει μετὰ στρατιωτῶν, ἁπαντήσας 
3 a , / Ν Ν / A fal 
αὐτῷ κατὰ TWA στενοχωρίαν, καὶ TO μέγεθος τῆς τῶν 

; , ox , >» Ν 
πολεμίων δυνάμεως ἄχρηστον ποιήσας, αὑτὸν τε τὸν ® 
3 A Sin \ \ Ὁ en Ν er 
Epywov ἀνεῖλε καὶ τοὺς pet αὑτοῦ σχεδὸν ἅπαντας 
3 4 4 ἣν ἮΝ a , a > 
ἀπέκτεινεν. ἄφνω δὲ προσπεσὼν TH πόλει τῶν ᾽Ορχομε- 

/ ἃς ᾿ Ἂ 3 Ν al a , ’ὔ 
νίων καὶ παρεισπεσὼν ἐντὸς τῶν πυλῶν Ta τε βασί- 

a a See XN ~ ve Ψ, 
Aca τῶν Μινυῶν ἐνέπρησε καὶ τὴν πόλιν κατέσκαψε. 

2 ? δ #3 ey, ,ὕ , Ν 
ITepiBonrov δὲ τῆς πράξεως γενομένης καθ᾽ ὅλην τὴν 35 
ε a ἣν ἦς / Ν Zz Ἂς 
Ελλάδα καὶ πάντων θαυμαζόντων τὸ παράδοξον, ὁ μὲν 

Ν ,ὕ 7 Ν > N a ; 7 
Θασίλευς Κρέων θαυμάσας τὴν ἀρετὴν τοῦ νεανίσκου 

’ / J ’ 3 a WS , 

τὴν te θυγατέρα Meyapav συνῴκισεν αὑτῷ καὶ καθά- 
ea / Ν } ? ᾽ὔ ? ‘ 
περ υἱῷ γνησίῳ THY πόλιν ἐπέτρεψεν" Evpvabevs ὃ 
ε Ὡν γ » A 9 / e 7 ἣν 
ὁ τὴν βασιλείαν ἔχων τῆς Αἀργείας ὑποπτεύσας τὴν 30 
i 


6 DIODORUS SICULUS. 


Cs {ig BA [4 7 2X x 
Ἡρακλέους αὔξησιν μετεπέμπετο τε αὑτὸν καὶ προσ- 
’ὔ an y+ - 2 2 Ἂς n 
ἔταττε τελεῖν ἄθλους. Οὐχ ὑπακούοντος δὲ τοῦ “Hpa- 
7 \ Ν 3 7 
κλέους, Ζεὺς μὲν ἀπέστειλε διακελευόμενος ὑπουρ- 
an - 2 ψῳ.. ¢ fal Ν Ἂ >] Ν 
γεῖν Εὐυρυσθεῖ, Ηρακλῆς δὲ παρελθὼν εἰς Δελφοὺς καὶ 
7 3 / Ν ΄᾿ 2Λ Ἂς ἈΝ 
δ περὶ τούτων ἐπερωτήσας τὸν θεὸν ἔλαβε χρησμὸν τὸν 
an / rn rn 7 ld 7 ᾿ 
δηλοῦντα διότι τοῖς θεοῖς δέδοκται δώδεκα ἄθλους τε- 
/ ΄ 3 , ἃ an , 
λέσαι προστάττοντος Ευρυσθέως, καὶ τοῦτο πράξαντα 
le a > / 
τεύξεσθαι τῆς ἀθανασίας. ! 
iA Ν / iw ¢ na ode A 3 
Τούτων δὲ πραχθέντων ὁ μὲν Ἡρακλῆς ἐνέπεσεν εἰς 
3 7 Ψ ΄ς nA / Ν An “ 
10 ἀθυμίαν ov τὴν τυχοῦσαν. To τε yap τῷ ταπεινοτέρῳ 
͵7ὕ ? ω x Y a A Ig/ 3 , 
δουλεύειν οὐδαμῶς ἀξιον ἔκρινε δεῖν τῆς ἰδίας ἀρε- 
a , nA \ \ \ ‘ ἢ δ fa ἢ 
τῆς, τὸ τε τῷ Au καὶ πατρὶ μὴ πείθεσθαι καὶ ἀσύμφο- 
? / ASL ? ‘ 9 3 / 
pov ἐφαίνετο καὶ ἀδύνατον. Ets πολλὴν οὖν ἀμηχανίαν 
9 ͵ 2 “ὦ Χ » : I δ ΄ e 
ἐμπίπτοντος αὑτοῦ, Hpa μὲν ἔπεμψεν αὑτῷ λύτταν" ὁ 
Ν a a a > / Dee fa] / 

5 δὲ τῇ Ψυχῇ δυσφορῶν εἰς μανίαν ἐνέπεσε. Τοῦ πάθους 
3 ? Uh fal lal 3 Ἂν , Ν ‘N 
δ᾽ αὐξομένου τῶν φρενῶν ἐκτὸς γενόμενος τὸν μὲν 
> ἣ > Λ / 3 / ἣν ; ἈΝ 
Ἰόλαον ἐπεβάλετο κτείνειν, ἐκείνου δὲ φυγοντος, Kab 
a / a 3 / / ,ὔ 
τῶν παίδων τῶν ἐκ Meyapas πλησίον διατριβόντων, 
7 ¢ / / / Ἂ aA 4 
τούτους ὡς πολεμίους κατετόξευσε. Moris δε τῆς μανίας 
3 7 ων 3 XN ἐν 2.7 +o ‘N 
20 ἀπολυθεὶς, καὶ εἐπίγνους τὴν ἰδίαν ἄγνοιαν, περιαλγης 
2. Ν a / A a / ? 2 ἘΝ 
ἣν ἐπὶ τῷ μεγέθει τῆς συμφορᾶς. Πάντων δ᾽ αὑτῷ συλ- 

,ὔ Ν ΄ Lg Χ , X 
λυπουμένων καὶ συμπενθούντων, ETL πολὺν χρόνον κατὰ 
X 4} “ ὁ 2 > ,ὔ \ Ame hy ς 
τὴν οἰκίαν ἡσύχαζεν, ἐκκλίνων τὰς τῶν ἀνθρώπων op- 
7 XY 3 , VE ‘ a ig Ἂς 7 
λίας τε καὶ ἀπαντήσεις. Τέλος δὲ τοῦ χρόνου τὸ πάθος 
oh / / ‘ / , 
2 πραὔναντος κρίνας ὑπομένειν τοὺς κινδύνους παρεγέ- 
Ν 2 7 N a +. 3 3 
veto πρὸς Ευρυσθέα" καὶ πρῶτον ἔλαβεν ἄθλον απο- 
ΓΟ ~ > 4 , Φ Ν / Χ ¢ 
κτεῖναι τὸν ev Νεμέᾳ λέοντα. Ovtos δε μεγέθει μεν ὑπερ- 
x 3 ἢ YN , \ » N / 
guns ἦν, ἄτρωτος δὲ ὧν σιδήρῳ καὶ χαλκῷ Kal λίθῳ 
ol Ν a i a 2 / / 
TP: κατὰ χεῖρα βιαζομένης προσεδεῖτο ἀνάγκης. AretprBe 
Λ : NX a a rd y  Ψἢ x 
20% ὠάλιστα μεταξὺ Μυκηνῶν καὶ Νεμέας περὶ ὄρος τὸ 
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’ 3 a , ’ 9 δε 
καλούμενον ἀπὸ τοῦ συμβεβηκότος Τρητὸν" εἶχε yap 
\ as cs , lal > τῶν 9“. Ὁ 

περὶ τὴν ῥίζαν διώρυγα διηνεκῆ, καθ᾽ ἣν εἰωθει φω- 
lal ᾽ 2 Ν 

λεύειν τὸ θηρίον. ὋὉ δ᾽ Ἡρακλῆς καταντήσας ἐπὶ τὸν 

’ / re Ν An / ’ 

τόπον προσέβαλεν αὐτῷ, καὶ τοῦ θηρίου συμφυγόντος 


2 Ν , an 2 a Ν Ν Ἁ“Ψ 
εἰς τὴν διωρυγα συνακολουθῶν αὐτῷ καὶ τὸ ἕτερον 


οι 


A 7 3 Ve 7 Ν ν 3 7] 7 
τῶν στομίων ἐμφράξας συνεπλάκη, καὶ τὸν αὐχένα σφι- 
a ἢ ee ey. N \ \ ΣΤᾺ 
γξας τοῖς βραχίοσιν ὠὡπέπνιξε. Τὴν δὲ δορὰν αὑτοῦ περι- 
᾿ Sf rn 
θέμενος, καὶ διὰ τὸ μέγεθος ἅπαν τὸ ἴδιον σῶμα περιλα- 
, 3 i δ A 7 ΄ 
Bav, εἶχε σκεπαστήριον τῶν μετὰ ταῦτα κινδύνων. 4Δεύ- 
δ. 3 3 a x Vf if 
τερον δ᾽ ἔλαβεν ἀθλον ἀποκτεῖναι τὴν Aepvaiay ὕδραν, 19 
- 3 en 7, rd Ν ὈἈ ο θα +” N 
ἧς εξ ἑνὸς σώωατος ἑκατὸν avyYEVEs ἔχοντες κεφαλὰς 
+ “ 4 > ἢ 7 4 
ὄφεων Stetutrovvto. Τούτων δ᾽ εἰ μία διαφθαρείη, δι- 
/ e Ν ᾽ν / er el + ae t a 4 
πλασίας ὁ τμηθεῖς ἀνίει τόπος" δὶ ἣν αἰτίαν ἀήττητος 
e / Λ λ XN / Ss Ν Ν 
ὑπάρχειν διείληπτο, καὶ κατὰ λόγον" τὸ γὰρ χειρωθεν 
3 Ls , > / / \ Ν ἈΝ 
αὐτῆς μέρος διπλάσιον ἀπεδίδου βοήθημα. ΤΙρὸς δὲ τὴν 15 
/ 4 3 VE 4 / 
δυστραπελίαν ταύτην ἐπινοήσας TL φιλοτέχνημα προσε- 
af x 7 Ν 3 θὲ / x (ὃ / 3 εἰ 
ταξεν ᾿Ιολάῳ τὸ ἀποτμηθὲεν μέρος λαμπάδι, καιομένῃ ETL 
/ ad Ν ew 3 a A “ οὕ 3 
καίειν, ἵνα τὴν ῥύσιν ἐπισχῇ τοῦ αἰματος. ὕτως οὖν 
’ i \ gee > \ N Seay N ae, 
χειρωσάμενος TO ζῷον εἰς τὴν χολὴν ἀπέβαπτε Tas aKi- 
f ἈΝ Ἂς vA Sy XN 3 A 3 / Ν 
δας, ἵνα τὸ βληθὲν βέλος ἔχη τὴν ἐκ τῆς ἀκίδος πληγὴν 29 
2.» 
ἀνίατον. 
/ Χ ’ +. 3 a Ν 9 , 
Τρίτον δὲ πρόσταγμα ἔλαβεν eveyxew τὸν Ερυμαν- 
, A ‘\ 4 3 a / A > 
θιον κάπρον ζῶντα, os διέτριβεν ev τῇ Δαμπείᾳ τῆς Ap- 
/ Ν Ν , a Ἀ » 
καδίας. ᾿Εδόκει δὲ τὸ πρόσταγμα τοῦτο πολλὴν ἔχειν 
’ Μ, Ν Ν >) ͵ὔ 7 ra / 
δυσχέρειαν" ἔδει yap τὸν ἀγωνιζόμενον τοιούτῳ θηρίῳ το- 25 
7 ¥ ’ὔ f 2 AS) I A A , > 
σαύὕτην ἔχειν περιουσίαν WOTE ET αὐτῆς τῆς μάχης ἀκρι- 
A A A + s Ν 5 4 
Bas στοχάζεσθαι τοῦ καιροῦ. “Ete μὲν yap ἰσχύοντα 
ὙΠ ἃ ΣΝ > Oe SC ἃ 9 ͵΄ , ie 
ages αὑτὸν ato τῶν ὀδόντων ἂν ἐκινδύνευσε, πλείω SE τοῦ 
ὃ 7 ,ὔ 3 , [χ4 iS Ὁ ς MA 
ἔοντος καταπολεμήσας ἀπέκτεινεν, ὥστε τὸν ἀθλον ὑπαρ- 
3 vA x Ν ‘\ ig 
χειν ἀσυντέλεστον. Ομως δὲ κατὰ τὴν μάχην ταμιεὺ- 3 
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, 3 a N - / 3 , Ν , 
σάμενος ἀκριβῶς τὴν συμμετρίαν ἀπήνεγκε τὸν κώπρον 
a τ ? Nes RN ie ὑπ 
ζῶντα πρὸς Ευρυσθέα ὃν ἰδὼν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῶν ὥμων 
ψ \ Ν 2 
φέροντα, καὶ φοβηθείς, ἔκρυψεν ἑαυτὸν εἰς χαλκοῦν 
/ “ XN 7 A € a 
πίθον. “Apua δὲ τούτοις πραττομένοις Ἡρακλῆς κατη- 
td Ν 5 , 7 Ν ΄ 
δ γωνίσατο τοὺς ὀνομαζομένους Κενταύρους διὰ τοιαύτας 
51.) , 3 / Se Re , N 
αἰτίας. Poros ἦν Kevravpos, ἀφ ov συνέβη τὸ πλη- 
/ yf / » A Ὁ / / 
σίον opos Poronv ὀνομασθῆναι" οὗτος ξενίοις δεχόμενος 
Ν ς / Ν / +” / ce eas 
tov Ἡρακλέα τὸν κατακεχωσμένον οἴνου πίθον ἀνέῳξε. 
an x an Ν Ν / 
Τοῦτον yap μυθολογοῦσι τὸ παλαιὸν Διόνυσον παρατε- 
a , 7 \ , / 3 a Ψ 
10 θεισθαί τινι Κενταύρῳ, καὶ προστάξαι τότε ἀνοῖξαι ὅταν 
ς : A ΄ ‘ ed / 
Ἡρακλῆς παραγένηται. Διόπερ ὕστερον τέτταρσι yeve- 
lal ᾽ / ? a an Ν Λ 
aus ἐπιξενωθέντος αὐτοῦ μνησθῆναι τὸν Φόλον τῆς Ζ1- 
7 / 3 / 9 A / Ἂν 
ονύσου παραγγελίας. ᾿Ανοιχθέντος οὖν τοῦ πίθου, καὶ 
“Ὁ) > / Ν ἫΝ / Ν / Ἂ A 
τῆς εὐωδίας διὰ THY παλαιότητα καὶ δύναμιν τοῦ οἴνου 
7 r / 2 fal 7 / 
ls προσπεσούσης τοῖς πλησίον οἰκοῦσι Κενταύροις, συνέβη 
~ 7 ἃς \ 7 3 / “ 
διοιστρηθῆναι τούτους. Διὸ καὶ προσπεσόντες ἀθρόοι τῇ 
ΣΟ ὦ a , a e/ Ν ς 
οἰκησει τοῦ Φολου, καταπληκτικῶς ὥρμησαν πρὸς ap- 
/ S S 4 Ν ὕ e / 
maynv. ὋὉ μὲν οὖν Poros φοβηθεὶς ἔκρυψεν ἑαυτόν, ὁ 
> A / / an / Μ 
δ᾽ Ἡρακλῆς παραδόξως συνεπλάκη τοῖς βιαζομένοις " ἔδει 
Ν / Ν ἊΝ Ne a. Ν Ν Ν 7 
80 γὰρ διαγωνίζεσθαι πρὸς τοὺς ἀπὸ μὲν μητρὸς θεοὺς ὄν- 
ἊΝ Ν / x “ εἰν ἣΝ ’ὔ 
Tas, τὸ δὲ τάχος ἔχοντας ἵππων, ῥώμῃ δὲ δισωμάτους 
A 3 / x ἂς 7 yy ’ a rn. 
θῆρας, ἐμπειρίαν δὲ καὶ σύνεσιν ἔχοντας ἀνδρῶν. Τῶν 
δὲ Κ ΄ὔ ¢ ἣν 7 2 δ ἢ “ vee hs 
ε Κενταύρων οἱ μὲν πεύκας αὐτορῥίζους ἔχοντες ἐπήε- 
€ os ΄ Λ δ Χ ΝΠ ε ΄ 
σαν, ol δὲ πέτρας μεγάλας, τινες δὲ λαμπάδας ἡμμένας, 
7 δ / / 59 / 
a5 ἕτεροι Se Boudovovs πελέκεις. ‘O δ᾽ ἀκαταπλήκτως ὑπο- 
μ \ ΡΥ, a ἐ / if , 
στὰς ἀξίαν τῶν προκατειργασμένων συνεστήσατο μάχην. 
/ 3 > A ς ,)» i Ν 7 
Συνηγωνίζετο δ᾽ αὐτοῖς ἡ μήτηρ Νεφέλη πολὺν ὄμβρον 
3 / > e XN ‘N ΄- > Μ a 
ἐκχέουσα, δι ov τοὺς μὲν τετρασκελεῖς οὐκ ἔβλαπτε, TO 
Ν τ , " Ν ἢ Ny 
de δυσὶν ἠρεισμένῳ σκέλεσι τὴν βάσιν ὀλισθηρὰν κατε- 


30 σκεύαζεν, ᾿Αλλ᾽ ὅμως τοῖς τοιούτοις προτερήμασι πλεο- 
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a e a , ,ὔ : Ἂς Ἃ 
νεκτοῦντας Ἡρακλῆς παραδόξως κατηγωνίσατο, καὶ τοὺς 


Ν / > / Χ > ¢ / nr 
μὲν πλείστους ἀπέκτεινε, TOUS ὃ ὑπολειφθέντας φυγεῖν 


9 7 ! A 3 3 / 4 ἣν A 
ἠνάγκασε. Τῶν δ᾽ ἀναιρεθέντων Κενταύρων ὑπῆρχον. 


3 - / Zz 3 3 / Vv x 
ἐπιφανέστατοι Aadus καὶ ᾿Αργεῖος καὶ ᾿Αμφίων ἔτι δὲ 
/ / > Ν ὡς if 
Ἁπποτίων καὶ “Opetos καὶ “Icom 7s καὶ Μελαγχαίτης, 
- XN 7 ‘ ων r lal 
πρὸς δὲ τούτοις Onpevs καὶ Aovrwv καὶ Ppi~os. Τῶν 
x , Ν ,ὔ ἐγ “ 
δὲ διαφυγόντων τὸν κίνδυνον ὕστερον ἕκαστος τιμω- 
/ 7 f x 5) / ἃς 2 
ρίας ἠξιώθη “Ομαδος μὲν γὰρ ἐν ᾿Αρκαδίᾳ τὴν Evpv- 
' / 2 N / 7] 3 > > @ 
σθέως ἀδελφὴν “Adxvovnv βιασάμενος ἀνῃρέθη. ἘΦ ῳ 
A Ἂν , . 
θαυμασθῆναι συνέβη τὸν “Hpaxdréa διαφερόντως " τον 
ay AN 3 Ν 2 DNs 3 / » Ἀν Ὁ / 
μεν yap ἐχθρὸν κατ ἰδίαν ἐμίσησε, THY δὲ ὑβριζομένην 
ΠΟ] An 3 7 BA / 
ἐλεῶν ἐπιεικείᾳ διαφέρειν ὑπελάμβανεν. “Idvov δέ τι συν- 
tA \ ~ 3 / 7 
ἔβη περὶ τὸν Ἡρακλέους φίλον τὸν ὀνομαζόμενον Φό- 
οἱ ἈΝ Ν Ν 7 , ss 
λον. Ovtos yap διὰ τὴν συγγένειαν θάπτων τοὺς πε- 
(έ 7 \ Λ y 2 / cen 
πτωκότας Κενταύρους, καὶ βέλος εκ τίνος ἐξαίρων, ὑπὸ 
A 31, 2 ,ὔ Ν XN A Μ 3. 2 3 7 
τῆς ἀκίδος ἐπλήγη, καὶ TO τραῦμα ἔχων ἀνίατον ετέλεύ- 
\ a a ty Ν Ν δ) 
τησεν " ov Ἡρακλῆς μεγαλοπρεπῶς θώψας ὑπὸ τὸ ὄρος 
Μ \ , 2 a / Ν 
ἔθηκεν, ὃ στήλης ἐνδόξου γέγονε κρευττον " Φολόη yap 
5 "Ὁ A > Si Ἂς / 
ὀνομαζόμενον διὰ τῆς ἐπωνυμίας μηνύει Tov ταφέντα 
x 2 3 > A Ν / Ν 
καὶ οὐ δι ἐπιγραφῆς. ᾿Ομοίως δὲ καὶ Χείρωνα τὸν 
bee a 3 a / 3 7 / a 4 
ἐπὶ TH ἰατρικῇ θαυμαζόμενον ἀκουσίως τόξου βολῇ διέ- 
a ἴω e a Ce 
φθειρε. Καὶ περὶ μὲν τῶν Κενταύρων ἱκανῶς ἡμῖν 
? Z. , 
εἰρήσθω. 
x = A Λ Ν / 
Mera δὲ ταῦτ᾽ ἔλαβε πρόσταγμα τὴν χρυσόκερων 
ἣν 3 Λ 3 a a 
μὲν οὖσαν ἔλαφον, τάχει Se διαφέρουσαν, ἀγαγεῖν. Τοῦ- 
Ν Ν 3 in Ν ST. + ? 
Tov δὲ τὸν ἄθλον συντελῶν τὴν ἐπίνοιαν ἔσχεν οὐκ 
3 7 A Ἂς ᾿ς nr V7. [4 Ν 7] 
ἀχρηστοτέραν τῆς κατὰ τὸ σῶμα ῥώμης. Οἱ μεν yap φα- 
> Ν yf ¢. r ¢ XN ‘\ A / if 
σιν αὑτὴν ἄρκυσιν ἐλεῖν, οἱ δὲ διὰ τῆς στιβείας yeELpw- 
V4 Ν XN r lal 
σασθαι καθεύδουσαν, tives δὲ συνεχεῖ διωγμῷ καταπο- 


A Ν ΕΣ 7 Ν 7 < A SS Ν 
νῆσαι" πλὴν ἄνευ βίας καὶ κινδύνων δια τῆς κατὰ τὴν 


20 


23 


30 
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χ 9 , N 5 Ard 7, ε 
ψυχὴν ἀγχινοίας Tov ἀθλον τοῦτον κατειργάσατο. Ὃ ὃ 
ς - A ’ Ν Ν 3 A / 
Hpakry9s πρόσταγμα λαβὼν τὰς ex τῆς Στυμφαλίδος. 

/ +S 2 fA / XN 3 Le Ὁ if 
λίμνης Opvilas ἐξελάσαι, τέχνῃ καὶ ἐπινοίᾳ ῥᾳδίως συν- 
ΛΑ Ν 3 9 ,, / Μ 3 / 
ετέλεσε τὸν ἄθλον.υΌὐ Επεπόλασε yap, ὡς ἔοικεν, ὀρνίθων 
A ee \ \ 3 a ͵ , 
5 πλῆθος ἀμύθητον, καὶ Tous ἐν TH πλησίον χωρᾳ Kap- 
‘XN >, / Bi ‘N 3 ἰδύ 9 7 θ : 
TOUS ἐλυμαίνετο. i@ μὲν οὖν αδύνατον ἣν χειρώσασθαι 
Ν na Ἂς Ἂς Ν A / if 3 
τὰ boa διὰ τὴν ὑπερβολὴν τοῦ πλήθους, φιλοτέχνου ὃ 
3 / A A / / 
ἐπινοίας ἡ πρᾶξις προσεδεῖτο. Avomrep κατασκευάσας χαλ- 
ἔν ΤΑΝ ͵ S Ν ΄ 2 / 4 7ὔ 
κῆν πλαταγήν, καὶ dua ταύτης ἐξαίσιον κατασκευάζων 
/ 2 / Ν a x , a ,ὔ 
οψόφον, ἐξεφόβει τὰ Goa, καὶ πέρας τῇ συνεχείῳ τοῦ 
7 ἐ. a ? , N ἢ , \ , 
κρότου ῥᾳδίως ἐκπολεμῆσας καθαρὰν ἐποίησε THY λιί- 
XN x a Ν 4 >. 3 
μνην. Τελέσας δὲ καὶ τοῦτον τὸν ἄθλον ἔλαβε παρ 
Ν > Ν “ 7 4 “4ὥμ 
Εὐρυσθέως πρόσταγμα τὴν αὐλὴν τοῦ Αὐγέου καθᾶραι 
“ 7 ? > fal / 
μηδενὸς βοηθοῦντος. αὕτη δ᾽ ἐκ πολλῶν χρόνων ἠθρου- 
/ / 3 5A Δ « wf ? 
5 σμένην κόπρον εἶχεν ἄπλατον, ἣν ὕβρεως ἕνεκεν Evpv- 

Χ / A € ane A Ν ‘N an 
σθεὺς προσέταξε καθᾶραι. ὋὉ δ᾽ “Hpakd7s τὸ μὲν τοῖς 
“ > a , 5) , > , Ν 3 
ὦμοις ἐξενεγκεῖν ταύτην ἀπεδοκίμασεν, ἐκκλίνων τὴν εκ 
mi ᾿ἐἢ > ΄ 7 ἧς «τὰ τ N 7 
τῆς ὕβρεως αἰσχύνην" ἐπαγαγὼν oe τὸν ἄλφειον Kadov- 

δ Xx N 2 ᾿ς Ἂς αν fal Cae 
μενον ποταμὸν ἐπὶ τὴν αὐλὴν, καὶ διὰ τοῦ ῥεύματος 
> ,ὔ 5. 9 Ν « 4 Ν 3 
2 ἐκκαθώρας αὑτὴν, χωρὶς ὕβρεως συνετέλεσε τὸν ἀθλον 
᾿ ς Uh lal AS Ν ie Μ ἣν τ᾿ 7] 
ἐν ἡμέρῳ μιᾷ. Avo καὶ θαυμάσαι ἂν τις τὴν ἐπίνοιαν " 
ῆς Ἂν 7 ἴω i x > VA 
TO yap ὑπερήφανον τοῦ προστάγματος χωρὶς αἰσχύνης 
> ἢ ar / Ὁ - 5) , 
ἐπετέλεσεν, οὐδὲν ὑπομείνας ἀνάξιον τῆς ἀθανασίας. 
A ns 3 x 3 , A 
Mera δὲ ταῦτα λαβὼν ἄθλον τὸν ex Κρήτης ταῦρον 
2 rn ΠῚ , 2 A , ΄ ᾽ \ 
25 ἀγαγεῖν, ov Πασιφάην epacOnvar φασι, πλεύσας εἰς τὴν 
A Ἀ 7] Ν if YA 
νῆσον, καὶ Μίνω tov βασίλέα συνεργὸν λαβων, ἤγαγεν 
> 3 , N A / 3 > 
αὐτὸν εἰς Πελοπόννησον, τὸ τηλικοῦτον πέλαγος ETF 
te | / 
αὑτῷ ναυστοληθείς. 
\ = Ν 3 ἐν 3 Ων ae 
Τελέσας δὲ τοῦτον τὸν ἄθλον τὸν ᾿Ολυμπιακὸν ἀγῶ- 


,ὕὔ Λ a 7 Ἂς 4 
20 VA συνεστήσατο, KANNLGTOV των τόπῶν προς τηλικαύτην 
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’ ie \ XN x 3 Ν Ἂς 
πανήγυριν προκρίνας τὸ παρὰ τὸν Addecov ποταμὸν 
/ 2 @ Ν 3. Ὁ a a \ a ey 
πεδίον, ἐν @ TOV aywva τοῦτον τῷ Al τῷ πατρίῳ Ka- 

, ἢ στ, 7 / N 
Ouepwce. Στεφανίτην δ᾽ αὑτὸν κατεσκεύασεν, ὅτι καὶ 
ΣΝ 3 ΄ Ν / a 3 4 ? / 
αὐτὸς εὐηργέτησε τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων οὐδένα λα΄ 
Ἀ / Ν 3 , 4d : Ν 3 , 
βὼν μισθόν. Τὰ δὲ ἀθλήματα πάντα αὐτὸς ἀδηρίτως 
Deh, Ν Zz 2 an A Ν Ν 
ἐνίκησε, μηδενὸς τολμήσαντος αὑτῷ συγκριθῆναι διὰ τὴν 
ς x A 7 A / na 3 4 3 / 
ὑπερβολὴν τῆς ἀρετῆς, καίπερ τῶν ἀθλημάτων ἐναντίων 
> , x N δ ΄ A δ A 
ἀλλήλοις ὄντων * TOV γὰρ TWUKTHY ἢ παγκρατιαστην TOU 
΄ / : ΄, Ν , Ν 3 fn 
σταδιέως δύσκολον περιγενέσθαι, καὶ πάλιν τὸν ἐν τοῖς 
4 3 / 7 7] Ν 3 
κούφοις ἀθλήμασι πρωτεύοντα καταγωνίσασθαι τοὺς ἐν 
/ / eS A 
τοῖς βαρέσιν ὑπερέχοντας δυσχερὲς καταπονῆσαι. Ab- 
ὔ 3.“ τῇ 5. ’ , a ar 
ὅπερ εἰκότως ἐγένετο τιμιώτατος ἁπάντων TOV ἀγώνων 
Φ Ν >] Ν 559. 9 A ᾽ὔ 2 ΡΜ ἈΝ 
οὗτος, τὴν ἀρχὴν ἀπ᾿ ἀγαθοῦ λαβων. Ove ἀξιον δὲ πα- 
fal Jar Ἂν ΙΝ a “ / 3 a τ 
ραλυπεῖν οὐδὲ τὰς ὑπὸ τῶν θεῶν δοθείσας αὐτῷ δωρεὰς 
᾿ς ἧς 3 / P) ᾿ς Ν an Ua / 3 n 
διὰ τὴν ἀρετήν. ᾿Απὸ yap τῶν πολέμων TpATrEVTOS αὐτοῦ 
Ν > 7 4 Ν: Ὁ Ἂς Ν I A 
πρὸς ἀνέσεις τε καὶ πανηγύρεις ἔτι δὲ ἑορτὰς καὶ ἀγῶ- 
3 3 Ἂς lal 3 4 76 AL A 
yas, ἐτίμησαν αὐτὸν δωρεαῖς οἰκείαις ἕκαστος τῶν θεῶν, 
> Acton “ \ ft N , . 
AOnva μὲν πέπλῳ, “Ἥφαιστος δὲ ῥοπάλῳ Kat θωρακι 
Ἂς 3. , 3 / c 4 AN 
καὶ πρὸς ἀλλήλους ἐφιλοτιμήθησαν οἱ προειρημένοι θεοὶ 
Ν LS "2 A SY Ν > 2 , NX 
κατὰ TAS τέχνας, τῆς μὲν πρὸς εἰρηνικὴν ὠπόλαυσιν καὶ 
7 eS N \ - a 7 3 ’ 
τέρψιν, τοῦ δὲ πρὸς τὴν τῶν πολεμικῶν κινδύνων ἀσφα- 
a ΜΝ a N Ὁ 2 VA 
λείαν. Τῶν δ᾽ ἄλλων Ποσειδῶν μὲν ἵππους ἐδωρήσατο, 
~ 3 / » / Μ, Ν 
Ἑρμῆς δὲ ξίφος, ᾿Απόλλων δὲ τόξον τε ἔδωκε καὶ το- 
4 In / fe Ν x Ἂς \ 
Eevew ἐδίδαξε, Δημήτηρ δὲ πρὸς τὸν καθαρμὸν τοῦ 


7 / Ν ἊΝ / / ἣν 
Κενταύρων φόνου Ta μικρὰ μυστηρία συνεστήσατο, TOV 35 


Ἡρακλέα τιμῶσα. . . . .. 
a a ἣν , 
Mera δὲ ταῦτα τῶν περὶ τὴν Παλλήνην γιγάντων 
¢. 4 Ν \ x , 7 , «ς aA 
EXOMEVMY TOV προς TOUS ἀθανάτους πόλεμον, ᾿Ηρακλῆς 


n a / Ἂς AS 3 Ν a 
τοῖς θεοῖς συναγωνισώμενος, καὶ πολλοὺς ἀνέλων τῶν 


γηγενῶν, ἀποδοχῆς ἔτυχε τῆς μεγίστης. Ζεὺς γὰρ τοὺς 50 
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ἊΝ 7 a a Rath rae, 
μὲν συναγωνισαμένους τῶν θεῶν μόνους ὠνόμασεν 
3 VA “ a ΄ a ¢ > \ Ν 
Ολυμπίους, ἵνα τῇ ταύτης τιμῇ ὁ ἀγαθὸς κοσμηθεὶς 
2 i ὃ / a Mi na ξί δὲ vA A 
ἐπωνυμίᾳ διαφέρῃ τοῦ χείρονος " ἠξίωσε δὲ ταύτης τῆς 
/ > a ἴω / / 
προσηγορίας τῶν ἐκ θνητῶν γυναικῶν γενομένων Ato- 
oe / ? / Ψ x 3 / 
6 pucov καὶ Πρακλέα, ov μόνον ott πατρὸς ἦσαν Atos, 
3 ty A Ν Ν / ¢ / 4 2 / 
αλλ' OTL καὶ THY προαίρεσιν ὁμοίαν ἔσχον, εὐεργετήσαν". 
Λ Ν / an ’ Ἂν 
τες μεγάλα τὸν βίον τῶν ἀνθρώπων. Ζεὺς δέ, Προμη- 
7 / w lal ce > lA nr 
θέως παραδόντος τὸ πῦρ τοῖς ἀνθρώποις, δεσμοῖς κατε- 
, \ / 3: "ὡς N > , ν 4 
λάβετο καὶ παρέστησεν ἀετὸν τὸν ἐσθίοντα τὸ ἧπαρ 
> A ς aA ἣν ς a A / EN / 
10 αὐτοῦ. Ἡρακλῆς δε ὁρῶν τῆς τιμωρίας αὑτὸν τυγχάνον 
Ν Ν rn 3 7 3 / Ν Ἂν 3 Ν 
τὰ διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων εὐεργεσίαν, τὸν μὲν ἀετὸν 
a Ν Ἂ / / a A ’ A » 
κατετόξευσε, τὸν δὲ Δία πείσας λῆξαι τῆς οργῆς ἔσωσε 
N ἈΝ > / Ὗ Ν im ox, 5 
Tov κοινὸν εὐεργέτην. Meta δὲ ταῦτα ἔλαβεν ἀθλον 
> a N , a x ! ® N 
ἀγαγεῖν tas Διομήδους τοῦ Θρᾳκὸς ἵππους. Avtau δὲ 
al Ν , 95 Ν Ἂς 3 / ¢. VA Ἂς 
15 χαλκᾶς μὲν φατνας εἶχον διὰ τὴν ἀγριότητα, ἁλύσεσι δὲ 
nr Ν ἃς > Ἂς 3 4 ἧς ’ 3. 4 
σιδηραῖς δια τὴν ἰσχὺν ἐδεσμεύοντο, τροφὴν 6 ἐλαμ- 
> Ν > A / 3 Ν ἮΝ a 7 
βανον οὐ τὴν ἐκ γῆς φυομένην, ἀλλὰ τὰ τῶν ἕένων 
im / Ἂν 53 Ν Ἂν a 
μέλη διαιρούμεναι τροφὴν εἶχον τὴν συμῴφοραν τῶν 
> / / A / ie 
ἀκληρούντων. Ταύτας ὁ ἉΗρακλῆς βουλόμενος χειρώσα- 
Ἂς ΄ / / Ν rn A 
20 σθαι, Tov κύριον Διομήδην παρέβαλε, Kat ταῖς τοῦ Ta- 
“Ὁ / Ν 3 Zz Ἂς Μ “Ὁ 
ρανομεῖν διδάξαντος σαρξὶν ἐκπληρώσας τὴν ἐνδειαν τῶν 
, >? tal ἊΨ 2 Ἂ , >) a ἊΝ 
ζῴων εὐπειθεῖς ἐσχεν. Εὐρυσθεὺς δέ, ἀχθεισῶν προς 
ΣΝ A τδ᾽ i en URNS pe: ον “ Φ 
αὑτὸν τῶν ἵππων, ταύτας μὲν Lepas ἐποίησεν Hpas, wv 
‘ 3 Ν / a Z A 3 / 
τὴν ἐπιγονὴν συνέβη διαμεῖναι μέχρι τῆς Ἀλεξάνδρου 
A ! a \ \ 5 3 
2% τοῦ Μακεδόνος βασιλείας. Τοῦτον δὲ τὸν ἄθλον ἐπιτε- 
3 3 7. / νὰ L eens, 
λέσας, pet ᾿Ιάσονος συνεξέπλευσε συστρατευσων επί 
Ν / / 3 I. > Ν \ Ν 
τὸ χρυσόμαλλον δέρος εἰς Κόλχους. ἄλλα περὶ μεν 
Zz ? aA a 3 a / Ἂς Ν ’ 
τούτων ἐν τῇ τῶν Ἀργοναυτῶν στρατείᾳ τὰ κατὰ μέρος 
Δι . 
διέξιμεν. 
ς A ‘ bs ἢ)» \ £ 7 
ὃ Ἡρακλῆς δὲ λαβὼν πρόσταγμα tov ᾿Ἱππολύτης τῆς 
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7 9 a A bs + x 3 ‘wl 
Apafovos ἐνεγκεῖν ζωστῆρα τὴν ἐπὶ tas Apafovas στρα- 
if 3 4 hi 3 2 ἣν Jie 3 / ΝΜ 
τείαν ἐποιήσατο. Πλεύσας οὖν εἰς τὸν ἀπ᾿ ἐκείνου Ev- 
/ / Ν ΄ SEN Ν 3 
Eewov κληθέντα Πόντον, καὶ καταπλεύσας ἐπὶ τὰς ἐκ- 


βολὰς τοῦ Θερμώδοντος ποταμοῦ, πλησίον Θεμισκυρας 


σι 


fh 3 Θ Ν Λ a 3 
πόλεως κατεστρατοπέδευσεν, ἐν ἢ τὰ βασίλεια τῶν ᾿Αμα- 
/ ς A Ν NX Ν a + >? 225A ἮΝ 
ζόνων ὑπῆρχε. Kat τὸ μὲν πρῶτον ἤτει παρ αὑτῶν τὸν 

> 2 ¢ Uf A 
προστεταγμένον ζωστῆρα" ws δ᾽ οὐχ ὑπήκουον, συνῆψε 
, ἍΝ Ν \ > » a A 2 ,ὔ 
μάχην αὑταῖς. Τὸ μεν οὖν adr πλῆθος αὐτῶν ἀντετά- 
a .“ ς Ν »» 3 aN 
χθὴ τοῖς πολλοῖς" αἱ δὲ τιμιώωταται κατ αὑτὸν Ta- 
la) x € tf 7 i Ν id 
χθεῖσαι τὸν “Hpaxrea μάχην καρτερὰν συνεστήσαντο. 10 
/ ~ x 2 a 7 » ἡ Ν, 
IIpwrn μὲν γὰρ αὐτῷ συνάψασα μάχην “Aedda καὶ διὰ 
Ὡς , ἢ a aA i Ig ἢ 
TO Tayos ταύτης τετευχυία τῆς προσηγορίας ὀξύτερον 
= ae a Ν PD / / Ν Ν 
eupey αὑτῆς τὸν ἀντιταχθέντα. Δευτέρα δὲ Φιλιππὶς 
In 2 “ J 7 / ne 
εὐθὺς εκ τῆς πρώτης συστάσεως καιρίᾳ πληγῇ περίπε- 
a 7 Ν N a / A Vf 
σοῦσα διεφθάρη. Mera δε ταῦτα IIpo80n συνῆψε pa- is 
\ 3 7 4 ¢ Υ / x 
χην, ἣν EK προκλήσεως ἔφασαν ETTAKIS νενικηκέναι TOV 
3 ;Ὦ 7 XN x 4 / 3 
ἀντιταξάμενον. ITecovans δε καὶ ταύτης, τετώρτην ἐχεύ- 
A Xx Fd id / / Ν ἊΝ Ἂς 
ρώσατο τὴν ὀνομαζομένην ᾿Ερίβοιαν. Αὕτη δε διὰ τὴν 
3 “Ὁ [4] 3 A εἰ / tA 
ἐν τοὺς πολεμίκοις ἀγῶσιν ἀνδραγαθίαν καυχωμένη μηδε- 
/ Μ a A ἊΝ 2 Ue 
vos χρείαν ἔχειν βοηθοῦ, ψευδῆ τὴν ἐπαγγελίαν ἔσχε 30 
’ an ἐς ἊΝ A ᾿ς Ν 
κρείττονι περιπεσοῦσα. Mera δὲ ταύτας Κελαινὼ καὶ 
> / / 3 / 3 
EvpuBia καὶ Φοίβη, ᾿Αρτέμιδος οὖσαι συγκυνηγοὶ καὶ 
η, ᾿Αρτέμ ny 
N N 2 7, 5) N , N > 
διὰ παντὸς εὐστόχως ἀκοντίζουσαι, τὸν ἕνα σκοπὸν οὐκ 
x De eel a / a , 
ἔτρωσαν, ἀλλ᾽ ἑαυταῖς συνασπίζουσαι πᾶσαι τότε κατε- 
, Ν \ ΄ , Nee 7 
κόπησαν. Mera δὲ ταύτας Aniaverpay καὶ ᾿Αστερίαν % 
x ᾽ Ν Nie. {é 3 / 
καὶ Μάρπην ἔτι δὲ Τέκμησσαν καὶ ᾿Αλκίππην ἐχειρώσα- 
ed A 3 / Ud 7 Ν Ν ed 
to. Αὕτη δὲ ὁμόσασα παρθένος διαμένειν, τὸν μὲν ὅρκον 
, ἈΝ \ ? ΄ ε \ N 
διετήρησε, τὸ δὲ ζῆν ov διεφύλαξεν. Ἢ δὲ τὴν otparn- 
Υ͂ 4 a > / ,ὔ Ν τ / 
γίαν ἔχουσα τῶν Αμαζόνων Μελανίππη καὶ θαυμαζομένη 
Λ 3 > / 3 / ἊΝ e Ns ἐ 
μάλιστα δι ἀνδρείαν ἀπέβαλε τὴν ἡγεμονίαν. ᾿Ηρακλῆς 80 
2 
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x 4 ᾽ὔ an ,Ὶ / 3 ἮΝ AM z 
δὲ τας ἐπιφανεστάτας τῶν Apualovidwv avehwv Kat Te 
ἃς A a 7 ᾿ς εν ’ὔ 
Aov7rov πλῆθος φυγεῖν συναναγκώσας κατέκοψε τας πλεί- 
vA fal Sy. > an A r 
oTas, ὥστε παντελῶς TO EOVOS αὐτῶν συντριβῆναι. Τῶν 
Ἂν 3 / 3 Ἂς 3 7 a 
δὲ αἰχμαλωτίδων ᾿Αντιόπην μὲν ἐδωρήσατο Θησεῖ, Me- 
7 Ν 3 / 3 x Ν 
ὅ λανίππην δε ἀπελύτρωσεν ἀντίλαβὼν τὸν ζωστῆρα. 
3 7 Ν ἵ. 3 7 \ 
Εὐρυσθέως δὲ προστωξαντος ἀθλον δέκατον Tas 
/ a 3 rn \ / / A 3 
Γηρυόνου βοῦς ἀγαγεῖν, ἃς νέμεσθαι συνέβαινε τῆς IPn- 
͵ 2 rn ἣν “5 ἈΝ , / € 
ρίας ἐν τοις πρὸς τὸν MKeavoy κεκλιμένοις μέρεσιν, Hpa- 
A nr NS ih a Λ / 
κλῆς θεωρῶν τὸν πόνον τοῦτον peyadns προσδεόμενον 
/ a / Λ 5 7 
10 κακοπαθείας καὶ παρασκευῆς, συνεστήσατο στόλον ἀξιὸ- 
N an rn 9 / aN 4 x 
λογον Kat πλῆθος στρατιωτῶν ἀξιόχρεων ἐπὶ ταύτην τὴν 
/ ZL Ly Ν n ἊΨ “ ve 
στρατείαν. Διεβεβοητο yap κατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην 
σ΄ ΄ ε Ν 5: ἃ A ΄ Ν / 
ὅτι Xpucawp ὁ λαβὼν ἀπὸ τοῦ πλούτου τὴν προσηγορίαν 
“ὦ Ν € / 3 / Ὁ ᾽ +S 
βασιλεύει μὲν ἁπάσης IPnpias, τρεῖς δ᾽ ἔχει συναγωνι- 
N ͵ / r , a 
16 στὰς υἱούς, διαφέροντας ταῖς τε ῥώμαις τῶν σωμάτων 
x a b>] lal A 9 nr 3 / Ν 
καὶ Tals ἐν τοῖς πολεμικοῖς ἀγῶσιν ἀνδραγαθίαις, πρὸς 
Χ / « a en “ Λ Υ , 
δὲ τούτοις OTL τῶν υἱῶν ἕκαστος μεγάλας ἔχει δυνάμεις 
7 ΡῚ > a / - ‘\ 7 ¢ Χ 
συνεστώσας εξ ἀνδρῶν μαχίμων" ὧν δὴ χάριν ὁ μεν 
Σ᾽ \ / / 9 \ SPAN ΄ 
Εὐρυσθεὺς νομίζων δυσέφικτον εἶναι τὴν ἐπὶ τούτους 
ρ 
/ ᾿ Ν ie 53 ς 3 
20 στρατείαν, προσετετάχει TOV προειρημένον ἄθλον. ὋὉ ὃ 
ς A 3 7 r 7] , 
Ἡρακλῆς ἀκολούθως ταῖς προκατειργασμέναις πράξεσι 
we / ς 7 XN Zz ἃς \ Ν 
τεθαρῥηκότως ὑπέστη Tous κινδύνους. Καὶ τὰς μεν δυ- 
4 Ἢ Ψ Τὰ Ἂς 3 4 a 
νάμεις ἤθροισεν εἰς Κρήτην, κεκρίκως εἰ ταύτης ποιεῖ- 
Ν ς ᾽ / Ν 3 a ὃ A ed 
σθαι τὴν ὁρμὴν’ σφοδρα yap εὐφυῶς ἡ νῆσος αὕτη 
nr “ Ν ray ees 2 Ἂς 3 / / Ἂν 
2 κεῖται πρὸς Tas Eh ὅλην τὴν οἰκουμένην στρατείας" πρὸ 
XN A 3 A ἃς ca a 3 / 
δὲ τῆς ἀναγωγῆς τιμηθεὶς ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων μεγαλοπρε- 
“Ὁ Ν / r SN if A, 
πῶς, Kat βουλόμενος τοῖς Κρησὶ χαρίσασθαι καθαρὰν 
3 XN A a / 7 2 “ if 
ἐποίησε τὴν νῆσον τῶν θηρίων. Διόπερ ἐν τοῖς ὕστερον 
’ὔ Ian a4 a 3 7] 4 A 2 ἴω , 
χρόνοις οὐδὲν ETL τῶν ἀγρίων ἕῳων ὑπῆρχεν ἐν τῇ V7- 


@ 5 ΄ » ΕἾ A Μ a ; 
BOM, οἷον ἄρκτων, λύκων, οφεων ἢ τῶν ἄλλων τῶν Tob: 


/ 
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"A an ΦΟΝ 5 - Ν A 3 @ 
ovtov. Ταῦτα δ᾽ erpakev ἁποσεμνύνων την νῆσον, ἐν ἢ 
a Ν / Ν A ~ / 
μυθολογοῦσι καὶ γενέσθαι καὶ τραφῆναι τὸν Ata. ἸΠΠοιη- 
᾽ὔ 3 Ν 3 7 a A 3 Ν 
σάμενος οὖν τὸν ἐκ ταύτης πλοῦν κατῆρεν εἰς τὴν Ἅιε- 
A ‘ a x 3 a Ν Ui Ve \ 
Bony, καὶ πρῶτον μὲν ᾿Ανταῖον Tov ῥώμῃ σώματος καὶ 
/ 2 / / Ν Χ δι 2 aA 
παλαίστρας ἐμπειρίᾳ διαβεβοημένον καὶ τοὺς UT αὑτοῦ 
4 if 2 / / 
καταπαλαισθέντας ξένους ἀποκτείναντα προκαλεσάμενος 
> y Ἂς bY 4 > 7 Ἃ 
εἰς “μάχην καὶ συμπλακεὶς διέφθειρεν. ᾿Ακολούθως δὲ 
Th ‘XN ‘ 7 / 3 / / Ν 
τούτοις τὴν μὲν Λιβύην πλήθουσαν ἀγρίων ζῴων πολλὰ 
nr ἈΝ Χ yf y 7 ΔῈ 3 / 
γῶν κατὰ τὴν ἔρημον χώραν χειρωσάμενος ἐξημέρωσεν, 
« / Ν a A / a Ἂ 
ὥστε καὶ γεωργίαις καὶ ταῖς ἄλλαις φυτείαις ταῖς TOUS 
‘i 7 A Ἂς Ἃ 3 
KapTrous παρασκευαζούσαις πληρωθῆναι πολλὴν MEV ἀμ- 
/ Ν Ν 9 ᾿ 7 } \ Ν 
πεέλόφυτον πολλὴν δὲ ἐλαιοφόρον" καθόλου δὲ τὴν AL- 


a 


΄ AS GEN A A \ Ν 7 ,ὕ δ 
βύην διὰ τὸ πλῆθος τῶν κατὰ τὴν χωραν θηρίων aoL- 


/ 9 ΡῚ ᾽ὔ 2 i a 7 
KNTOV πρότερον οὖσαν ἐξημερωσας ἐποίησε μηδεμιᾶς Yor 
2 ,ὔ / ¢ / Ν N \ 
pas εὐδαιμονίᾳ λείπεσθαι. “Opoiws δε καὶ τους παρανο- 
A 3 / sh Ἃ Ὁ / 2 / 
μοῦντας ἀνθρώπους ἢ δυνάστας ὑπερηφάνους ἀποκτεί- 
᾿ς /. 3 4 2 7 n > 
vas Tas πόλεις ἐποίησεν εὐδαίμονας. Muvforoyovor ὃ 
2 oN ἊΣ A A x A \ / al 
αὑτὸν διὰ τοῦτο μισῆσαι καὶ πολεμῆσαι TO γένος τῶν 
3 / / Ν / 3 n cd Ν τοῦ 
ἀγρίων θηρίων καὶ παρανόμων ἀνδρῶν, ὅτι παιδὶ μεν 
x 5 I. 8 x Μ 2 β Ae > A 7: 
ovTL νηπίῳ συνέβη τοὺς ὄφεις ἐπιβούλους αὐτῷ γενέ 
3 / XN rn ς 3 5 / Ὁ 14 Ἁ 
σθαι, ἀνδρωθέντι δὲ πεσεῖν ὑπ ἐξουσίαν ὑπερηφάνου καὶ 
Ia/ vd a ‘ 37, y 
ἀδίκου μονάρχου τοῦ Tous ἀθλους προστάττοντος. 
Ν Ν Ν 3 f » Ἂς 9 yy 
Mera δὲ tov Avtaiov θάνατον παρελθὼν εἰς Διγυ- 
3 n ᾽ ἡ Ν Ti A \ 
mrov ἀἄνειλε Βούσιριν τὸν βασίλέα EevoxtovovyTa Tous 
a Ν Ἂν τς 7 A de 
παρεπιδημοῦντας. 4Διεξιὼν δὲ τὴν avvdpov τῆς Διβύης, 


ἐξ Ν ,ὔ 5. δ᾽ 7 \ ὔ Λ 
καὶ περιτυχὼν χωρῳ καταῤρύτῳ καὶ καρποφορῳ, πόλιν 


ἔρτισε θ ἣν τῷ μεγέθει, τὴν ὁ γην Ἕ 
ἐκτίσε θαυμαστὴν τῷ μεγέθει, τὴν ὀνομαζομένην Exa- 


I 3 


, yy N / 2 ON A / 

τόμπυλον, ἢ ἔθετο τὴν προσηγορίαν ἀπὸ Tov πλήθους 
A 9 be a / Ν ς 4 A 

TOV KAT αὑτὴν πυλῶν. Διαμεμένηκε δὲ ἡ ταύτης τῆς 


4 ? / ΓΑ [οἱ / a 3 πὰ 
πόλεως εὐδαιμονία [EXPL τῶν νεωτέρων καιρῶν, ἐν οἷς 
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Ν , , ’ / Ν a 
καὶ Καρχηδόνιοι δυνάμεσιν ἀξιολόγοις καὶ στρατηγεῖς 
3 nr 4 μὰ 3 2 - 7 / 
ἀγαθοῖς στρατεύσαντες ἐπ' αὑτὴν κύριοι κατέστησαν. 
ς esd A Ν A 4 >] ἧς A 
O δ᾽ Ἡρακλῆς πολλὴν τῆς Λιβύης ἐπελθὼν παρῆλθεν 
> Ea Ν ἣν / > , Ν᾿ / 4 3 
ἐπὶ τὸν πρὸς Γαδείροις Ώκεανον, καὶ στῆλας εθετο καθ 
Ὁ , rn > / / Ν ο / 
5 ἑκατέραν TOV ἠπείρων. Συμπαραπλέοντος δὲ τοῦ στόλου 
Ν ᾽ Ν > / \ Ὡς \ , 
διαβὰς εἰς τὴν Ιβηρίαν, καὶ καταλαβὼν τοὺς Χρυσάο 
ΩΝ Ν / / / 
pos υἱοὺς τρισὶ δυνάμεσι peyadais κατεστρατοπεδευκὸ- 
2 , , Ν ς / IES, 
Tas ἐκ διαστήματος, πάντας τοὺς ἡγεμόνας ἐκ προκλή- 
3 ἧς Ἂς Ν 3 / / > , 
σεως ἀνέλων καὶ τὴν Ἰβηρίαν χειρωσάμενος ἀπήλασε 
- / nr a 3 Λ ις Ν ΄ἷς 
10 τὰς διωνομασμένας τῶν βοῶν ἀγέλας. Διεξιὼν δὲ τὴν 
“ | / 4 Ν Ν φ / a 3 
τῶν Ιβηρων χωραν, καὶ τιμηθεὶς vio: τινος τῶν ἐγχω- 
/ / 2 Ν 3 , Ν if 7 
ρίων βασιλέως, ἀνδρὸς εὐσεβείᾳ καὶ δικαιοσύνῃ διαφέ- 
Λ 7 tal lal 3 a a 
ροντος, κατέλιπε μέρος τῶν βοῶν ev δωρεαῖς τῷ βασι 
a ς ΝΝ Ν , / me.) Ν > 
det. Ὃ δὲ λαβὼν ἁπάσας καθιέρωσεν ᾿Ηρακλεῖ, καὶ κατ 
3 x ᾽ 7 + 2 lal Ἂς 7 aA 
15 ἐνιαυτὸν ἐκ τούτων εθυεν QUT@ TOV καλλιστεύοντα τῶν 
7 Ν ΝΥ n if / € ν᾿ a 
shea ae Tas δε pars τηρουμένας συνε ἱερᾶς διαμεῖναι 
κατὰ τὴν Ἰβηρίαν μέχρι τῶν καθ᾽ ἡμᾶς καιρῶν. 
ΠΟ δ᾽ ἐπεὶ περὶ τῶν es στηλῶν ine ba 
μεν, οἰκεῖον εἶναι νομίζομεν περὶ αὐτῶν διελθεῖν. Ἡρα- 
a Ν X ’ Ν y+ a ᾽ i Ν. 
20 κλῆς yap παραβαλὼν εἰς Tas ἄκρᾶς τῶν ἠπείρων τᾶς 
Ν Ν > Ἂς / A 7 \ A > vA 
παρὰ τὸν MQxKeavov κειμένας τῆς Te AtBuns καὶ τῆς Ευρω- 
4 A / / , va , 
πῆς ἔγνω τῆς στρατείας θέσθαι στήλας ταύτας. Bovndo- 
φ bn ὖἶὮζ A o> 2 rd Ὁ 4 ἃ, Ν 
μενος δ᾽ ἀείμνηστον ἔργον ἐπ αὑτῷ συντέλέσαι, φασὶ τὰς 
yo 2 / 3 ‘ rn Ἂς ἈΝ , 
ἄκρας ἀμφοτέρας ἐπὶ πολυ προσχῶσαι. Alo καὶ TpOoTE- 
/ 3 peed ν᾿ Ν ᾽ὔ “- 
a pov διεστηκυίας aT ἀλλήλων πολυ διάστημα, συναγαγειν 
ἾΝ. / 5 / tf fe) ΧΝ a) 
TOV πόρον εἰς στενὸν, ὅπως AALTEVOUS καὶ στενοῦ γενο- 
, ve Ν i, 3 / 3 a 
μένου κωλύηται τὰ μεγάλα κήτη διεκπίπτειν EK TOU 
A N N aN , ᾿ \ N Ν N 
᾽Ωκεανοῦ πρὸς τὴν ἐντὸς θώλατταν, ἅμα δὲ καὶ διὰ τὸ 
, a Μ / beer 2 ς » a : 
μέγεθος τῶν ἔργων μένῃ ἀείμνηστος ἡ δόξα τοῦ κατα- 
᾽ὔ e , ve 3 / a / 
89 σκευάσαντος; ὡς δὲ τινές φασι, τοὐναντίον τῶν ἠπεί- 


HEhAKLES. 17 


b] / / / Zz X 
owv ἀμφοτέρων συνεζευγμένων, διασκάψαι ταύτας, καὶ 
ἊΝ / 2 / aA Ν 3 ἧς / 
Tov πόρον ἀνοίξαντα ποιῆσαι τὸν Ὠκεανὸν μίσγεσθαι 
n 3.16 A 4 3 Ἂν Ν Ps ΄ 3 γ᾽ 
τῇ καθ᾽ ἡμᾶς θαλώττῃ. Andra περὶ μεν τούτων ἐξέσται 


” e XN J ξ ΄Ν A \ / 
σκοπεῖν WS ἂν EXATTOS EAUTOV πείθῃ. Τὸ παραπλήσιον 


δὲ τούτοις ἔπραξε πρότερον κατὰ τὴν Ελλάδα. ep) μὲν δ 


x Ν ν᾽ ὦ / A / » 3 Ν ἧς 
γὰρ τὰ καλούμενα Τέμπη τῆς πεδιάδος χώρας ἐπὶ πολυν 
’ Ε 7 / ‘ A , \ 
τόπον λιμναζούσης, διέσκαψε TOY συνεχῆ τόπον, καὶ 
ἈΝ A 7 , ed Ν XN ἣν 7 
κατὰ τῆς διώρυγος δεξώμενος ἅπαν τὸ κατὰ τὴν λίμνην 
[4 3 / Ν , a \ Ν ἈΝ 7 
ὕδωρ ἐποίησε τὰ πεδία φανῆναι τὰ κατὰ τὴν Θετταλίαν 
<r oN N , > Ne A ἢ 2 
παρὰ τὸν Πηνειὸν ποταμὸν. Εἶν de τῇ Βοιωτίᾳ Touvay- 
/ > J 4 ἧς Ἂς Ν v4 3 Ἂς Tal 
τίον ἐμφράξας τὸ περὶ τὸν Μινύειον ᾿Ορχομενὸν ῥεῖθρον 
3 ᾽ ͵ Ν , N A \ ᾿ 2 
ἐποίησε λιμνάζειν τὴν χώραν καὶ φθαρῆναι τὰ κατ av- 
Ν "4 2 Ν Ν Ν Ν x / yo 
τὴν ἅπαντα. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν κατὰ τὴν Θετταλίαν ἔπραξεν 
3 fal \ ivf Ἂν Χ ἊΣ Ἂς / 
εὐεργετῶν Tous Εἴλληνας, τὰ de κατὰ τὴν Βοιωτίαν τι- 
͵7ὔ 7 Ν an Ἂν Vd Ff, 
μωρίαν λαμβάνων Tapa τῶν THY Muwuvvaésa κατοικούντων 
. xX an / (4 
διὰ τὴν τῶν Θηβαίων καταδούλωσιν. . 2. ee” 
> Ν A 7 3 A 
Mera δὲ ταῦτα βουλόμενος ἐγκυκλωθῆναι πᾶσαν Σι- 
͵ 3 Ἂ δ ͵ 5 ς ΄, UN Ἀ 
κελίαν, ἐποιεῖτο τὴν πορείαν ἀπὸ Πελωριάδος ἐπὶ τὸν 
δ / > > A Ν Λ A , 
Epvuxa. Διεξιόντος δ᾽ αὐτοῦ τὴν παράλιον τῆς νήσου, 
A Ἂς F 3 al \ \ Ἂς Ν 
μυθολογοῦσι τὰς νύμφας ἀνεῖναι θερμὰ λουτρὰ πρὸς τὴν 
eR A \ Ἂς ς / / XI A 
ἀνάπαυσιν τῆς κατὰ τὴν ὁδουπορίαν γενομένης αὑτῷ Ka- 
> / , ἊΝ yf rn ~\ ᾶς [ n 
κοπαθείας. Τούτων δὲ ὄντων διττῶν, τὰ μὲν Ipepaca 
ς-. a2 A ͵ N 2 7 “ 
τὰ δ᾽ ᾿Ἐγεσταῖα προσαγορεύεται, τὴν ονομασίαν ἔχοντα 
4 b ie. n / n 3 ἃ 4 , 
ταύτην ἀπὸ τῶν τόπων. Tov 6 Ἥρακλεους πλησιασαν- 
a as Ν ” , 7, δος 
τος τοῖς κατὰ τὸν ρυκα τόποις, προεκαλέσατο αὕτον 
“ἷ > Λ Ν - ΝΥ 3 / eet... / A 
Epvé εἰς πάλην, υἷος μὲν ὧν “Adpoditns καὶ Βούτα τοῦ 
/ ' Us a / Zz ἊΝ A 
rote βασιλεύοντος τῶν τόπων. Γενομένης δὲ τῆς φίλοτι- 
/ Ἂς 7 Ν A » ay 7 Ἂς 
μίας μετὰ προστίμου, καὶ τοῦ μὲν Ερυκος διδόντος τὴν 


[4 A A \ Ν a 9 
ὥραν, TOU δ᾽ Ἡρακλέους τὰς βοῦς, τὸ μὲν πρῶτον aya- 
ρ μὲν πρ 7 
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a Ἂς a / Χ ’ὔ A 3ς.7 e 
vaxte tov Ερυκα, διότι πολυ λείπονται τῆς ἀξίας ab 30 


Q%* 


18 DIODORUS SICULUS. 


a ͵ ΤΑ , N Chae N 
βοῦς, συγκρινομένης τῆς χώρας πρὸς avTas* πρὸς ταῦτα 
δὲ ne / > i / Ἃ ΄ὔ 3 

ετοῦ Ἡρακλέους ἀποφαινομένου διότι, ἂν ταύτας ἀπο- 

L , A 3 7 2 / coy 
Barn, στερηθήσεται τῆς ἀθανασίας, εὐδοκήσας ὁ ᾿Ερυξ 

7 θήκῃ καὶ παλαί ἐλείφθ i τὴ ) ὑπτέ. 

τῇ συνθήκῃ καὶ παλαίσας, ἐλείφθη καὶ τὴν χωραν ἀπέ- 

ε 2.8 A Ἂ Ἂν yA al 

5 Barev. Ὃ δ᾽ Ἡρακλῆς τὴν μὲν χώραν παρέθετο τοῖς 
᾽ , 7 LA 7 \ 

ἐγχωρίοις, συγχωρήσας αὑτοῖς λαμβάνειν τοὺς καρπούς, 

/ A - 2 / ? a / 3 
μέχρι ἂν τις τῶν ἐκγόνων αὐτοῦ παραγενόμενος ἀπαύ- 

/ “ Ν / / - Ν , 
τήσῃ" ὅπερ καὶ συνέβη γενέσθαι. Πολλαῖς yap ὕστερον 
a Ν e / z 2 
γενεαῖς Awptevs ὁ Δακεδαιμόνιος καταντήσας εἰς Σικε- 
/ Ἂς 7 > iA + ,, if 
10 Mav Kal τὴν χώραν aTroNaBwrv, ἔκτισε πόλιν ᾿Ηράκλειαν. 
Ἀ > > A ᾽ ve ς / , 
Tayv δ᾽ αὐτῆς αὐξομένης, οἱ Καρχηδόνιον φθονήσαντες 
e/ Ν / Z a ? 7 Aho 
ἅμα καὶ φοβηθέντες μήποτε πλεῖον ἐἰσχύσασα τῆς Kap- 
, > /. a / Ν ¢ / 7 
χήδονος ἀφέληται τῶν Φοινίκων τὴν ἡγεμονίαν, στρατεύ- 
ΕΔ] > ΡΝ 4. Vd X ‘\ 7 
σαντες ἐπ αὑτὴν μεγάλαις δυνάμεσι καὶ κατὰ κράτος 
¢. ’ 3 Ὁ} x Ἂν Sf. Ν 
15 ἐλοόοντες κατέσκαψαν. ἄλλα περὶ μὲν τούτων Ta κατὰ 

/ 3 a 9 / / 3 Z / 2:48 
μέρος ἐν τοῖς οἰκείοις χρόνοις ἀναγράψομεν. Tote δ᾽ ὁ 
ε fal 3 4 ἊΝ / Ν ’ 
Ἡρακλῆς ἐγκυκλούμενος τὴν Σικελίαν, καὶ καταντήσας 

5 Ν a 3 a / Λ Ν / 

εἰς τὴν νῦν οὖσαν τῶν Συρακοσίων πόλιν, Kat TuOome- 

Ν Ψ ‘ Ν ΝΣ fa / ¢ , 
vos Ta μυθολογούμενα κατὰ τὴν τῆς Kopns ἁρπαγὴν, 
InN 4 ͵ a vay a NaS N 
20 εὐθυς ἐθυσὲ τε ταῖς θεαις μεγαλοπρεπῶς καὶ εἰς τὴν 
4 “ » a 4 / , 
Κυάνην tov καλλιστεύοντα τῶν ταύρων καθαγίσας κατέ- 
yee N 3 7) 5... 9 ς aA 7 ᾿ 
δειξε θύειν τοὺς ἐγχωρίους κατ᾽ ἐνιαυτὸν τῇ Κόρῃ καὶ 

Ν a he a y Ψ / Ν / 
πρὸς τῇ Κυάνῃ λαμπρῶς ἄγειν πανηγυρὶν τε Kat θυσίαν. 

“ων ‘ ς - a Ν A MA 7 Ν 
Αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν βοῶν διὰ τῆς μεσογείου διεξιων, καὶ 

a 3 a /. / 2 / 

2 τῶν ἐγχωρίων Σικανῶν μεγάλαις δυνάμεσιν ἀντιταξαμέ- 
> ONY AL 3 na / Ἂς Ν > 

νων, ἐνίκησεν ἐπιφανεῖ παρατάξει καὶ ToONNOUS ἀπεκτει- 

3 @ aN, \ N 2 κα 

νεν, ἐν οἷς μυθολογοῦσι τινες καὶ στρατηγους ἐπιφανεῖς 

A aS / a a A A 7 

γεγενῆσθαι τοὺς μέχρι TOU νῦν ἡρωικῆς τιμῆς τυγχάνον- 
ἕ " 4 Xx / ΄ς 

τας, “εὐκασπιν καὶ Πεδιακρώτην καὶ Βουφόναν καὶ Idv- 


x al 
80 χάταν ἔτι δὲ Βυταίαν καὶ Κρυτιδᾶν. 
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Xx. Χ A A Ν 4 x 
Mera δὲ ταῦτα διελθῶν τὸ Δεοντῖνον πεδίον τὸ 
Ἀ Vf “5, ᾽ὔ AF Ye \ Ν by nf 
μὲν κάλλος τῆς χώρας ἐθαύμασε, πρὸς δὲ τοὺς τιμῶντας 
a ἃς 3 / ͵7 3 Λ 3 3 lal 3 fe Ν 
αὑτὸν οἰκείως διατιθέμενος ἀπέλιπε Tap αὐτοῖς αθανατὰ 
A ¢ rn / - 3. ih / 
μνημεῖα τῆς εαυτοῦ παρουσίας, ὧν ἰδιὸν TL συνέβη γε- 
σθαι περὶ τὴν TON av’ A aiov. Ἔ 7 ὺ 
νέσθαι περὶ τὴν πόλιν τῶν AyupLVaiwD. ν ταύτῃ yap 
Ν b Wier να fal > / an 4 ᾿ς 
τιμηθεὶς ἐπ᾿ tons τοῖς Ολυμπίοις θεοῖς πανηγύρεσι καὶ 
/ a 7 Ν \ yf , 
θυσίαις λαμπραῖς, καίπερ κατὰ τους ἐμπροσθεν χρόνους 
3 / / / / any £ i 
οὐδεμίαν θυσίαν προσδεχόμενος, τότε πρώτως συνευδό- 
A 7 Ν 3 7] > a , 
κησε, τοῦ δαιμονίου τὴν ἀθανασίαν αὐτῷ προσημαίνον- 
ς A ἂν δ, ? A A , ’ 
tos. Odov yap ovens οὐκ ἄποθεν τῆς πόλεως πετρώδους, 
ς aA Nate, ft 7 5. εἰς aA 3 A 
at βοῦς τὰ tyvn καθάπερ ἐπὶ κηροῦ τινος ὠπετυποῦντο. 
ς 7 ἊΝ Ν 2 a ne € * a / / 
Ομοίως δὲ καὶ αὑτῷ τῷ Ἡρακλεῖ τούτου συμβαίνοντος, 
τ a oF , ΄, / yx 
καὶ τοῦ ἀθλου δεκάτου τελουμένου, νομίσας ἤδη TL λαμ- 
᾽ A 3 Ip / N : / ς Ν 
Bavew τῆς ἀθανασίας, προσεδέχετο Tas τεέλουμένας ὑπο 
A 3 7 > 9 ὡς , ὔ ΝΣ 3 
τῶν ἐγχωρίων κατ ἐνιαυτὸν θυσίας. Διόπερ τοῖς εὐδο- 
7 ἈΝ 74 3 4 Ν DS A , 
κιμουμένοις τὰς χάριτας ἀποδιδούς, πρὸ μεν τῆς πόλεως 
7 7 δ ἃς 7] A 
κατεσκεύασε λίμνην, ἔχουσαν τὸν περίβολον σταδίων τετ- 
, a a0 ἢ δ᾽ ΚἋ a , ε ΄ 
τάρων, ἣν ἐπώνυμον αὑτῷ καλεῖσθαι προσέταξεν - ὡσαύ- 
ἊΝ Ν a a an 3 la) yy ἃς 
τως δὲ καὶ τῶν βοῶν τοῖς ἀποτυπωθεῖσιν ὕχνεσι τὴν 
Ὁ ΟΡ; 8 A / 3 7 / 7 
ab εαυτοῦ προσηγορίαν ἐπιθείς, τέμενος καθιέρωσεν 
/ / \ , aA A A \ a 3 
npwt Γηρυόνῃ, 0 μέχρι τοῦ νῦν τιμᾶται παρὰ τοῖς ἐγ- 
/ 3 7 ἐπ aA 3 A Y 1 4 
χωρίοις. Ιολάου τε τοῦ ἀδελφιδοῦ συστρατευνοντος TE- 
> | Ἔ 3 / Ἂς Ἂς XN ‘é / 
μενος ἀξιόλογον ἐποίησε, καὶ τιμᾶς καὶ θυσίας κατέδει- 
> nr 7 ’ 3 \ Ν 7 A A 
Eev αὑτῷ γίνεσθαι κατ ἐνιαυτὸν τὰς μέχρι τοῦ νῦν τη- 
, \ ε \ ͵΄ Ν , Wer 
ρουμένας. Πάντες yap οἱ κατὰ ταύτην τὴν πόλιν οἰκοῦν- 
3 wn ς 7 e ~ 3 yA rh 7 
TES ἐκ γενετῆς Tas κόμας ἱερᾶς Ιολάῳ τρέφουσι, μέχρι 
XN v4 / / 7 Ν Ν 
ἂν ὅτου θυσίαις μεγαλοπρέπέσι καλλιερήσαντες τὸν θεὸν 
σ΄. , , δ gi ΤΣ ς , \ 
ἔλεων KatacKkevacwot. Τοσαύτη δ᾽ εστὶν ὡγνεία καὶ 
, \ ᾿ς Zz «“ N BS A \ 
σεμνότης περὶ TO τέμενος ὥστε τοὺς μὴ τελοῦντας τὰς 


9 4 i a 2 fA / ᾿ς a 
εἰθισμένας θυσίας παῖδας ἀφώνους γίνεσθαι καὶ τοῖς τε- 
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/ / 3 - / / y / 
τελευτηκόσιν ὁμοίους. ᾿Αλλ᾽ οὗτοι μέν, ὅταν evENTAL “τς 
ἀποδώσειν τὴν θυσίαν καὶ ἐνέχυρον τῆς θυσίας ἀναδείξη 

mV Ut Xue "Ss H 
A a A 3 / t N a 
τῷ θεῷ, παραχρῆμα ἀποκαθίστασθαι φασι τοὺς τῇ προ- 
, , / Ce ee a) 7, ΄ 
εἰρημένη νόσῳ κατεχομένους. Οἱ δ᾽ οὖν ἐγχώριοι τούτοις 
3 / > ον 7. Ν φ Ν 3 ’ XN 
δ ἀκολούθως THY μὲν πύλην πρὸς ἢ τὰς aTraVTNCELS καὶ 
/ a a / ,, id 
θυσίας τῷ θεῷ παρέστησαν ᾿Ἡρακλείαν προσηγόρευσαν " 
5:ῸῸῚᾺ Ν Ἂς Nye Ν a ach 7 \ 
ayava δὲ γυμνικὸν Kat ἱππικὸν καθ᾽ ἕκαστον ἔτος μετὰ 
V8 / a Z. Ν A > ro Yas 
πάσης προθυμίας ποιοῦσι. Πανδήμου δὲ τῆς ἀποδοχῆς 
᾽ν Ν Ld / / ἧς ‘ 
ἐλευθέρων τε καὶ δούλων γινομένης, κατέδειξαν καὶ τοὺς 
ΣῪ ἢ 8.τν 7 a \ x , Is Ν 
10 οἰκέτας ἰδίᾳ τιμώντας τὸν θεὸν θιάσους τε συνάγειν καὶ 
/ 2 7 \ / a a > a ς 
συνιόντας εὐωχίας τε καὶ θυσίας τῷ θεῷ συντελεῖν. Ὃ 
»¢ A Ν κ rn Ν > Ν 3 ,ὔ 
δ Ἡρακλῆς μετὰ τῶν βοῶν περαιωθεὶς εἰς τὴν Ιταλίαν 
ta Ν aA / Ν / Ν 4 
προῆγε διὰ τῆς παραλίας, καὶ Λακίνιον μὲν κλέπτοντα 
a lal 3 / ᾿ς e) / 3 / yy : 
τῶν βοῶν ἀνεῖλε, Κρότωνα δὲ ἀκουσίως ἁποκτείνας εθαψε 
a Ν / 2 a ie a 
45 μεγαλοπρεπῶς Kal τάφον αὑτοῦ κατεσκεύασε" προεῖπε 
Ν ra 9 / 7 Ν \ Ν ’ 
δὲ τοῖς ἐγχωρίοις OTL καὶ κατὰ τοὺς ὕστερον χρόνους 
Χ ᾽ν 3... A ¢ / “ x, , Av- 
ἔσται πολις ἐπίσημος ὁμώνυμος τῷ TETENEUTNKOTL. 
Ν Ν Ν Ν 3 Ν Ὁ A ᾿ς x 
τὸς δὲ κυκλωθεὶς τὸν “Adpiav καὶ πεζῇ περιέλθων τὸν 

/ " ,ὕ ᾽ \ » 9 
προειρημένον κολπον κατήντησεν εἰς τὴν H7reipov, εἕ 
φ Xs Ἵ ἣν , Ἀ vas ἣν Ν 

30 ἧς πορευθεὶς εἰς τὴν Πελοπόννησον, καὶ τετέλεκῶς τὸν 
͵ 5 5. , 2 ’ ͵, N 
δέκατον ἄθλον, ἔλαβε πρόσταγμα παρ Ευρυσθέως τὸν 
3 “ / Ἂς Ν a >’ rn x A 
ἐξ Αιδου Κέρβερον πρὸς τὸ φῶς ἀγαγεῖν. Πρὸς δε τοῦ- 
N 9 Ν / con A 3 
τον τὸν ἄθλον ὑπολαβὼν συνοίσειν αὑτῷ, παρῆλθεν εἰς 
Ν > γι Ν / r 2 3 a / 
tas Αθηνας καὶ μετέσχε Tov ev Ἐλευσῖνι μυστηρίων, 
/ oe. ΄ Cia / ’ 
25 Μουσαίου τοῦ ‘Opd ως υἱοῦ τότε προεστηκότος τῆς τε- 
λετῆς. 
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\ > 9 / ’ , 3 5. ἢ 2 
Ἐπεὶ δ᾽ Ορφέως. ἐμνήσθημεν, οὐκ avoixeov ἐστι 
Υ͂ / Ν 3 n rn ΓῚ 
παρεκβάντας βραχέα περὶ αὑτοῦ διελθεῖν. Οὗτος γὰρ ἦν 
aN Ἂς Sere \ ἮΝ λῳ / / ᾿ς 
υἱὸς μὲν Οἰάγρου, Θρᾷξ δὲ τὸ γένος, παιδείᾳ δὲ καὶ 
7 Ν Ψ a. 7 a 
μελῳδίᾳ καὶ ποίησεν πολυ προέχων τῶν μνημονευομέ- 
Ν Ν / / / ἊΝ Ν 
νων. Καὶ γὰρ ποίημα συνετάξατο θαυμαζόμενον καὶ κατὰ 
Ν ων 2 i (3 > Ν A x / 
THY ᾧδην εὐμέλείᾳ διαφέρον. Emi τοσοῦτο δὲ προέβη 
nr / [74 rf a / Λ iA / Ν 
τῇ δόξη ὥστε δοκεῖν τῇ μελῳδίᾳ θέλγειν Ta τε θηρία καὶ 
N , N \ ͵ 5 , 
ta δένδρα. Περὶ δὲ παιδείαν ἀσχοληθείς, καὶ τὰ περὶ 
A f ΄ Ψ, 3 / Ν 2 
τῆς θεολογίας μυθολογούμενα pabov, ἀπεδήμησε μὲν εἰς 
y+ 3 A Ἂς Ν / iB > Ec 
Avyurrrov, κακεῖ πολλὰ προσεπιμαθων μέγιστος ἐγένετο 
a ε ’ὔ yf a a a / 
τῶν Ελλήνων ἔν τε ταῖς τελεταῖς καὶ ταῖς θεολογίαις 
Ν / Ν , 7 ‘N Ν 
καὶ ποιήμασι καὶ μέλῳδίαις. Συνεστρατεύσατο δὲ καὶ 
on 3 7 Ἂς Ν ΄ς y+ \ Ν Ὁ 
τοῖς Αργοναύταις, καὶ διὰ τὸν ἔρωτα τὸν πρὸς τὴν γυ- 
ral A N 5" {72 / io ἡ : Ν 
ναΐκα καταβῆναι μὲν εἰς ᾿Αιδου παραδόξως ἐτόλμησε, τὴν 
Ν , Ν Ἂν > / 7 Μ 
de Περσεφόνην διὰ τῆς εὐμελείας ψυχαγωγήσας ἔπεισε 
A “Ὁ 3 7] n Ἂς lal 
συνεργῆσαι ταῖς ἐπιθυμίαις, καὶ συγχωρῆσαι τὴν γυναῖκα 
ς A > a 3 7 / 
αὐτοῦ τετέλευτηκυίαν ἀναγαγεῖν εἕ Aidov παραπλησίως 
7 Ἂν 2 la a 3 a) 
τῷ Διονύσῳ" καὶ yap ἐκεῖνον μυθολογοῦσιν ἀναγαγεῖν 
ὌΝ , Α ert , A ἢ 
τὴν μητέρα Σεμέλην εξ “Acdov, καὶ μεταδόντα τῆς aba- 
/ ’ὔ Z 
υσσίας Ovavny μετονομάσαι. 





Vv... PE ARG ON A UES; 


Περὶ δὲ τῶν ᾿Αργοναυτών, ἐπειδὴ τούτοις Ἡρακλῆς 


, 3 a Ἃ δ a \ 2. κα 
συνεστράτευσεν, οἰκεῖον ἂν εἴη διελθεῖν περὶ αὐτῶν. 
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3 7 / / Ν XN ΡΥ 3 
Ἰάσονα γενέσθαι λέγουσιν υἱὸν μὲν Alcovos, ἀδελφιδοῦν 
‘ / a n / Cf ΧΝ 7 
Se Πελίου τοῦ Θετταλῶν βασίλέως, ῥώμῃ δὲ σωματος 
\ A / / nr δ n «Ja 
καὶ ψυχῆς λαμπρότητι διενέγκαντα TOV ἡλικιωτῶν επι- 
A VE A yf € a N Ν Ν 
θυμῆσαί τι πρᾶξαι μνήμης ἄξιον... “Ορῶντα δὲ τὸν πρὸ 
3 a / / ἍΝ. Ν Ν ς / 
δαυτοῦ Περσέα Kat tivas ἄλλους διὰ Tas ὑπερορίους 
/ Ν ~ , re y 7 2 7 
στρατείας καὶ τὸ παράβολον τῶν ἀθλων δόξης αἀειμνη- 
/ a Ν 7ὔ 3 a ἣν 
στου τετευχότας, ζηλῶσαι τὰς προαιρέσεις αὑτῶν. Διὸ 
Ν Ἀ ᾽ Ν > 7 “ lal 7 
καὶ τὴν ἐπιβολὴν ἀνακοινωσάμενον τῷ βασίλει ταχέως 
“ > dees / ? ce “Ὁ / ai 
λαβεῖν avtov συγκάταινον, οὐχ οὕτω τοῦ ]Π]ελίου σπεύ- 
lal z) ) 7 ΄ἷἣ , « 3 
10 δοντος προαγαάγειν εἰς ἐπιφάνειαν τὸν νεανίσκον ὡς ἐλ- 
/ 3 r , / / 
πίζοντος ἐν ταῖς παραβόλοις στρατείαις διαφθαρήσεσθαι. 
Jia Ν Ν ? - > A / Mr ΚΙ) 
Αὐτὸν μὲν yap ἐκ φύσεως ἐστερῆσθαι παίδων ἀρῥένων, 
Ἂς > 3 Ν 3 a / ᾷ yf Ν 
τὸν δ᾽ ἀδελφὸν εὐλαβεισθαι μήποτε συνεργὸν ἔχων τὸν 
eN 3 / a / VS XN δ δ f 
υἱὸν ἐπίθηται τῇ βασιλείᾳ. Κρύπτοντα de τὴν ὑποψίαν 
4 Ν Ν Ν NS / ᾽ / 
15 ταύτην, καὶ TA πρὸς τὴν στρατείαν χρήσιμα χορηγήσειν 
3 / a 9 , / 
ἐπαγγείλαμενον, παρακαλεῖν ἀθλον τελέσαι στειλάμενον 
Ἂς a ’ / Ta’. Ν yf rn 
Tov πλοῦν εἰς Kodyous ἐπὶ to διαβεβοημένον τοῦ κριοῦ 
/ / > Ν VA > 3 / 
δέρος χρυσόμαλλον. Tov δε Πόντον κατ ἐκείνους τους 
, / Ce N 2 nr ἘΝ ᾿ς 
χρόνους περιοικούμενον ὕπο εθνῶν βαρβάρων καὶ παν- 
a > / yf % 7 
2 τελῶς ἀγρίων ἄξενον προσαγορεύεσθαι, EevoxTovovvTaVv 
ati) ae \ 1 51 7 \ ῃ 3 
τῶν ἐγχωρίων Tous καταπλέοντας. ᾿]άσονα δε δόξης ope- 
/ x ~ 5 / / 3 Ν “- 
γόμενον καὶ τὸν ἀθλον δυσέφικτον μὲν, οὐ κατὰ πᾶν 
+ | 3 4 : 7] ᾿ς Ἂς a -“ Cas ᾽ 
δ᾽ ἀδύνατον κρίνοντα, καὶ διὰ τοῦτο μᾶλλον αὑτὸν ἐπι- 
/ a4 ’ 7 
φανέστερον ἔσεσθαι διαλαμβώνοντα, παρασκευάσασθαι 
~ Ν ΝἭ 3 7 
25 τὰ πρὸς τὴν εἐπιβολην. 
‘ a ἣν x as , 2: ‘ 
Καὶ πρῶτον μὲν περὶ to Πήλιον ναυπηγήσασθαι τὸ 
’ ἂν a / Ὡς A a a Ν 
σκάφος, πολὺ τῷ μεγέθει καὶ τῇ λοιπῇ κατασκευῇ τὴν 
τὰ 2g , ς , \ \ ͵ a \ 
τότε συνήθειαν ὑπερβάλλον, διὰ TO σχεδίαις πλεῖν τοὺς 
, 3 ἌΝ \ A A > , N 
τότε ἀνθρώπους καὶ μικροῖς παντελῶς ἀκατίοις. Alo Kab 


a In 7) be. / / S; A / 
30 τῶν ἰδόντων αὑτὸ τότε καταπληττομένων, καὶ τῆς φημὴς 


Φ 
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7] Ν ἈΝ ε 7ὔ / Μ Ν 
διαδοθείσης κατὰ τὴν “Ελλάδα περί τε τοῦ “αθλου καὶ 
a Ἂς Ν 7] 3 a. 3 3 ,ὔ rn 3 
τῆς κατὰ τὴν ναυπηγίαν ἐπιβολῆς, οὐκ ολίγους τῶν εν 
a / > A rn / 
ὑπεροχαῖς νεανίσκων ἐπιθυμῆσαι μετασχεῖν THY στρατεί- 
97 7 Ν ,“ NG , Ν / 
as. ᾿Ιάσονα δὲ καθελκύσαντα τὸ σκάφος καὶ κοσμῆσαν- 
A a 3 / Ν δ n > / 
Ta πᾶσι TOLS ανήκουσι πρὸς ἐκπληξιν λαμπρῶς ἐκλέξαι 
al =) Z A φὰς / N > ΤΑ 
τῶν ὀρεγομένων τῆς αὐτῆς προαιρέσεως Tous ἐπιφανεστά- 
3 aA ἢ Ν ΡῚ a Ἂν 7 9 , 
TOUS ἀριστεῖς, ὥστε συν αὑτῷ TOUS ἅπαντας εἶναι TEVTN- 
ἃς / 7 3 Ψ 7 3 ἣν 
KovTa καὶ τέτταρας. Τούτων ὃ ὑπάρχειν ἐνδοξοτάτους 
ὔ N , +” > (TT: ’ N 
Κάστορα καὶ Πολυδεύκην, ert 6 Ἥρακλεα καὶ Tera- 
“ὦ La gS ‘N ΄ὔ 3 / XN Ν td > 
fava, πρὸς δὲ τούτοις Ορφέα καὶ τὴν Σχοινέως Ara- 
᾽ὔ Sf XN \ if a Ν ΣΝ Ν 
λάντην, ἔτι δὲ τους Θεσπίου παῖδας καὶ αὑτὸν τὸν στελ- 
ἘΩ Ν A ees / \ . an 9 N 
λόμενον Tov πλοῦν ἐπὶ THY Κολχίδα. Tv δε ναῦν Apyo 
A Ν / an , + de | 
προσαγορευθῆναι κατὰ μὲν τινας τῶν μυθογράφων ἀπὸ 
A Ἂς 7 > ’ὔ “ Χ 4 
τοῦ TO σκάφος ἀρχιτεκτονήσαντος Apyou καὶ συμπλεύ- 
/ a 7 ὅκα \ A / 
σαντος ἕνεκα Tov θεραπεύειν ἀεὶ τὰ πονοῦντα μέρη τῆς 
᾽ δ , a, / ». eS A ἣν \ J e 
vews, WS δ᾽ ἔνιοι λέγουσιν, ATO τῆς περὶ TO τάχος ὑπερ- 
A Ce om A 2 Dae Ν Sn oe \ 
βολῆς, ὡς ἂν τῶν ἀρχαίων apyov TO ταχὺ Tpocaropev - 
; : 
ὄντων. 
Ν > 4 3 rn , a 7 ἧς 3 
ous ὃ οὖν ἀριστεῖς συ ovras ἐλέσθαι σφῶν av- 
Τους ὃ ρ νελθ λέὲσθ 
»“ ἧς ς i / > 3 ‘ 7 
τῶν στρατηγὸν Πρακλέα, προκρίναντας Kat ἀνδρείαν. 
» > A > A x + / Ν᾿ 
Ἐπειτα ἐκ τῆς Ιωλκοῦ τὸν ἐκπλουν ποιησαμένους, καὶ 
‘ 7 / “ X / a 
παραλλαξαντας tov te Aw καὶ Σαμοθρᾷκην, χειμῶνι 
Ὁ Lal Lal / τις 7 
περιπεσεῖν, καὶ προσενεχθῆναι τῆς Τρῳάδος πρὸς Σ ὑγείον. 
3 a > } 3 na Ν > / ΄ ¢e A 7 
Ἐνταῦθα δ᾽ αὐτῶν τὴν ἀπόβασιν ποιησαμένων εὑρεθῆναι 
vA / X\ ἧς 2 Ἂς Ἁ κε 
φασι παρθένον δεδεμένην Tapa τὸν αἰγιαλὸν διὰ τοιαύτας 
3 / X\ a Ἂς Ἂς 
αἰτίας. Aéyetas τὸν Ποσειδῶνα διὰ τὴν μυθολογουμένην 
“ an “ Ν / 
τῶν Τρωικῶν τειχῶν κατασκευὴν μηνίσαντα Aaopédovte 
an fol A 3 Qn > An - \ ἃς i 
τῷ βασιλεῖ κῆτος ἀνεῖναι ἐκ TOU πελώγους πρὸς τὴν χώ- 


oes x 7 \ \ Ν > Ἂς 7 
ραν" ὑπο δὲ τούτου τοὺς παρὰ Tov αἰγιαλὸν διατρίβοντας 


. ἢ . A Ἂ ᾽ὔ Υ 
καὶ τοὺς γεωργοῦντας τὴν παραθαλάττιον παραδόξως. 


"τῶν 
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’ὔ Ν Ν ΄ Ἂς 9 fe > Q 
συναρπαΐζεσθαι" πρὸς δε τούτοις λοιμὸν ἐμπεσεῖν εἰς τὰ 
/ Ν n A ᾿ς 7 / 
πλήθη καὶ καρπῶν παντελῆ φθοράν, ὥστε πάντας ἐκ- 
/ XN Zz A zz Ἂς \ 
πλήττεσθαι τὸ μέγεθος τῆς περιστάσεως. Ato καὶ συν- 
/ a yf 3 3 7] \ 4 
τρεχόντων τῶν ὄχλων εἰς ἐκκλησίαν, Kal ζητούντων 
3 Ν n 3 / / Ν 
δ ἀπαλλαγὴν των ἀτυχημάτων, λέγεται TOV βασιλέα πέμ- 
΄ν Ν 3 iy. N > Ve Ἂς A 
rat πρὸς τὸν AmoAdAw τοὺς ἐπερωτήσοντας περὶ τῶν 
/ > / 9 a a ¢ , 
συμβεβηκότων. ᾿Εκπεσόντος οὖν χρησμοῦ μῆνιν ὑπαρ- 
r Ἂς a ΄ὔ ih } a 
xew Ποσειδῶνος, καὶ τότε ταύτην λήξειν ὅταν οἱ Τρῶες 
XX ἃς al . YA ¢ / a ἊΝ “Ὁ 7 
τὸ λαχὸν τῶν τέκνων ἑκουσίως παραδῶσι βορὰν τῷ κήτει, 
ἣν ς ᾿ ’ AN A 2 / 3 = a 
10 φασιν ἁπάντων εἰς τὸν κλῆρον εμβαινόντων ἐπανελθεῖν 
86. τῷ 7 Ν a ,ὔ , , \ 
εἰς Hovovnv τὴν τοῦ βασίλέως θυγατέρα. Διόπερ τὸν 
4 4 A > J 
Aaoucdovta συναναγκασθέντα παραδοῦναι τὴν παρθένον 
\ ΓΞ ͵ 3 a GS 3 , 
καὶ δεσωοῖς καταλαβόμενον ὡπολιπεῖν παρὰ TOV αἰγίιαλον. 
3 a Ν ¢ , Ν a > n x 
Evravéa τὸν Ἡρακλέα peta τῶν Apyovavtav τὴν 
3 ͵ / x / N A / Ν 
15 ἀπόβασιν ποιησάμενον, καὶ μαθόντα παρὰ τῆς κόρης τὴν 
vA > I fA XN \ » Ἂς A 4 
περιπέτειαν, ἀναρῥῆξαιν μὲν τοὺς περὶ TO σῶμα δεσμούς, 
3 ᾿ > 3 Ν J. 3 , [4] 
ἀναβάντα δ᾽ εἰς THY πόλιν ἐπαγγείλασθαι τῷ βασιλεῖ 
: a AL tal Ν 7, 3 / 
διαφθερεῖν το κῆτος. Tov δὲ Aaopedovros ἀποδεξαμένου 
Ν vf Ἂς Ν "4 > 4 Ν > 
Tov λόγον Kat δωρεὰν δωσειν ἐπαγγειλαμένου Tas ἀνι- 
/ “ \ X ‘ an € 4)? ε ,ὕ 
ο0 κήτους ἵππους, φασὶ τὸ μὲν κῆτος vd Ἡρακλέους 
3 A a 2 ie / A ἊΝ 2 / Υ̓ 
ἀναιρεθῆναι, 7) δ Ἡσιόνῃ δοθῆναι την ἐξουσίαν εἴτε 
. Ν A / 3 rn ὕ ἣν al 
βούλοιτο μετὰ TOU σώσαντος ἀπελθεῖν εἴτε μετὰ τῶν 
/ 7, 2 a / \ τὰ 5 , 
γονέων καταμένειν ἐν τῇ πατρίδι. Τὴν μεν οὖν κὸ- 
(ee x x A / ,ὔ 3 / a 
pnv ἐλέσθαι τὸν peta τοῦ ξένου βίον, ov povov τῆς 
/ ἘΝ 2 / / 3 Ν \ 
a5 συγγενείας τὴν εὐεργεσίαν προκρίνασαν, adda Kal. φο- 
/ ἊΝ Ve / / Ν Ἂς e , 
βουμένην μὴ πάλιν φανέντος κήτους πρὸς τὴν omolap 
Pater aN a a 3 a / Ν 3 3 ¢ 
ὑπὸ τῶν πολιτῶν ἐκτεθῇ τιμωρίαν. Tov δ᾽ οὖν Hpa- 
/ , ~ a / / Le 
κλέα δώροις καὶ τοῖς προσήκουσι ἕενίοις AapTpws τι- 
/ Ν ς / Ν Α 4 / 
μηθέντα τὴν “Howovny καὶ tas ἵππους παραθέσθαι 


A fi , \ Ν 3 Λ 
φοτῷ «“αομέδοντι, συνταξαμενον μετὰ τὴν ἐκ Koryov 


THE ARGONAUTS. 95 


9 if > »" a a’ ? 3 A Ν 
ἐπάνοδον ἀπολήψεσθαι ταῦτα, αὑτὸν δ᾽ ἀναχθῆναι μετὰ 
fal a \ s IN ς 
τῶν Αἀργοναυτῶν κατὰ σπουδὴν ἐπὶ τὸν προκείμενον 
ἀθλον. 
BAD, / ἊΝ ie lal N ἴω 3 
Ἐπιγενομένου δὲ μεγώλου χειμῶνος, καὶ τῶν apt- 
, 2 Bae ap \ / Re / 
στέων ἀπογινωδκόντων THY σωτηρίαν, φασὶν Opdea, 
A A 7 an / 7 rd 
τῆς τελετῆς μόνον των συμπλεόντων μετεσχήκοτα, TTOLN- 
a ͵ Ν ἐν Ὡς ἧς ͵ > ΄ 
σασθαι τοῖς Σαμοόθρᾳξι τὰς ὑπερ τῆς σωτηρίας evyxas. 
SX τ aA 7 3 7 . an 2 7 
Εὐθὺς δὲ τοῦ πνεύματος evdovtos, Kat δυοιν ἀστέρων 
SaaS \ A 7 δ 3. / «“ 
ἐπὶ Tas τῶν Διοσκούρων κεφαλὰς ἐπιπεσόντων, ἅπαν- 
\ 3 an LS r x a 
Tas μὲν exTrrAayHvat τὸ παράδοξον, ὑπολαβεῖν δὲ θεῶν 
/ an 7 ¢ ἊΝ 2 PA Ν X 
προνοίᾳ τῶν κινδύνων ἐαυτους ἀπηλλάχθαι. 4io καὶ 
ἘΝ 3 / i? / A 
TOLS ἐπιγινομένοις παραδοσίμου γεγενημένης τῆς πε- 
ῇ 2A \ ͵ A , δ᾽ Ἐξ 
ριπετείας, ἀεὶ τοὺς χειμαζομένους τῶν πλεόντων εὐχᾶς 
Ἂς τ / n / Ν Ἂν a 3 / 
μὲν τίθεσθαι τοῖς Σαμόθρᾳξι, tas δὲ τῶν ἀστέρων 
¥ 2 / 2) Ν - vA 3 
παρουσίας ἀναπέμπειν εἰς THY τῶν Διοσκούρων eETt- 
6 2 Χ 3 ἣν / th n n 
φανειαν. Ou μὴν ὠλλὰ τότε ληξαντος τοῦ χειμῶνος 
3 βῆ N ‘N 2 a A Θ, / ? Ν CaN 
ἀποβῆναι μὲν τοὺς ἀρίστεις τῆς Θρᾷκης εἰς τὴν ὑπὸ 
᾿ 4 / / r ἊΝ ΟΥ̓ 
Φινέως βασιλευομένην χώραν, περιπεσεῖν δὲ δυσὶ νε- 
/ aN / / \ J 
ανίσκοις ἐπὶ τιμωρίᾳ διωρυγμένοις καὶ μάστιξι πλη- 
ς A 7 Ae 3 ¢ ὁ 
yas συνεχεῖς λαμβανουσι" τούτους ὃ ὑπάρχειν Φι- 
/ Cas N ΄ / ᾽ ᾿ 
νέως vious καὶ Κλεοπάτρας, ἣν φασιν εξ (ρειθυίας 
fal 9 / A ον rg Ν \ 
τῆς Ἐρεχθέως γεννηθῆναι καὶ Βορέου, διὰ δὲ μητρυι- 
A 7, XN la) ᾽ (he teh 
as τόλμαν καὶ διαβολὰς ψευδεῖς τυγχάνοντας ὑπὸ 
A Ν Ia/ A / Ms, 
τοῦ πατρὸς ἀδίκως τῆς προειρημένης τιμωρίας. Tov 
N / , > 7 N 5 , ἘΞ 
yap Φινέα γεγαμηκότα ᾿Ιδαίαν τὴν Aapdavov τοῦ 
a / / Ν » Ν ΄ς REN 
Σκυθῶν βασιλέως θυγατέρα, καὶ διὰ τὸν πρὸς αὐτὴν 
f ᾿ 7 “ 7 An a 
ἔρωτα πάντα χαριζόμενον, πιστεῦσαι διότι τῇ μητρυιᾷ 
/ CMY Ne Mos oA ΄ὔ e / , a 
βίαν ep ὕβρει προσήγαγον ot πρόγονοι, βουλόμενοι TH 
Ν / a ἊΝ Ν Ν ς μέ 
μητρὶ χαρίζεσθαι. Tov δὲ περὶ τὸν Hpaxdéa παρα- 
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δόξως ἐπιφανέντων, φασὶ τοὺς μὲν ἐν ταῖς ἀνάγκαις 30 
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ΓΆΡ. 2 , ΄ \ \ 3 A 
ὄντας επικαλέσασθαι καθώπερ θεοὺς τοὺς ἀριστεῖς, 
ἃς Ν. > / ΄ A nA ἣν 
καὶ τὰς αἰτίας δηλώσαντας τῆς τοῦ πατρὸς παρανο- 
x a an > 7 2 N 3 / Ν 
μίας δεῖσθαι τῶν ἀατυχημώτων αὐτοὺς ἐξελέσθαι. Τὸν 
NX / a 3 / r / ; 
δε Φινέα πικρῶς ἀπαντήσαντα τοῖς ξένοις παραγ- 
“ Ν a 5 ς Ν htm 
δ γείλαν μηδὲν τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν πολυπραγμονεῖν " μη- 
/ Ἂς / Tal ᾽ Ca ¢ / 

Seva γὰρ πατέρα λαβεῖν παρ᾽ υἱῶν ἐκουσίως τιμω- 
,ὔ 5) \ A , A ᾽ 7 ¢ κ 
ρίαν, εἰ μὴ τῷ μεγέθει τῶν ἀδικημώτων ὑυπερθοῖντο 
Ν x a / 3 / / 3 
τὴν φυσικὴν τῶν γονέων εἰς τέκνα φιλοστοργίαν. ᾿Εν- 
A ἥ . “-“ Ν Ἂν ς / ἣν 3 
ταῦθα συμπλέοντας τοῖς περὶ τὸν Ἡρακλέα τοὺς emt 
/ \ ΄, ’ \ wet 
10 καλουμένους μὲν Bopeadas, ἀδελφοὺς δὲ ὄντας Κλεο 
7ὔ ΄ Ν Ν / ΄ ¢ A 
πάτρας, λέγεται διὼ τὴν συγγένειαν πρώτους ορμῆσαι 

Ν Ν , x ἮΝ ἣν / n 
πρὸς τὴν βοήθειαν, Kat τοὺς μὲν περικειμένους τοῖς 
/ ‘ den \ ‘ 3 7 
νεανίσκοις δεσμοὺς περιρῥῆξαι, τοὺς δὲ ἐναντιουμένους 
n / 2 “ 
τῶν βαρβάρων ἀποκτεῖναι. 
ς , Ν n 7 \ 7 XN fal ’ὔ 
1 ὍὌρμησαντος δε τοῦ Φινέως πρὸς μάχην, καὶ τοῦ πλη- 
a a / Ν Ἂν ¢ / 7 
θους τῶν Θρᾳκῶν cuvdpapovtos, φασὶ τὸν Ηρακλέα παν- 
yy tf > / Ν th n 
των ἄριστα διαγωνισώμενον αὐτὸν Te Tov Φινέα καὶ τῶν 
y+. 3 9 / 2 n Ἂς Ἂ a ‘- 
ἄλλων οὐκ ολίγους ἀνελεῖν, TO δὲ τελευταῖον κρατήσαντα 
a / Ἂς ἈΝ , - 3 a A 
τῶν βασιλείων τὴν μὲν Κλεοπώτραν ex τῆς φυλακῆς 
a r Ν / 3 a δ / 
20 προαγαγεῖν, τοῖς δὲ Φινείδαις ἁποκαταστῆσαι THY πατρῳ- 
> ὔ 7 > 3 GA \ N ey 
av ἀρχήν" βουλομένων 6 αὐτῶν THY μητρυιὰν MET αἰκίας 
Ψ n nr νὰ; ἃς / ee > an 
ATOKTELWAL, πεῖσαι τῆς μὲν τιμωρίας ταύτης ἀποστῆναι, 
Ν Ν 7. / 2] x , 3 a 
πρὸς δὲ τὸν πατέρα πέμψαντας εἰς τὴν Σκυθίαν ἐκεῖ- 
/ an 2) 3 Ν > 7 n 
νον παρακαλέσαι τῶν εἰς αὐτοὺς ἀνομημάτων λαβειν 
" Ὁ / Ν \ ees A 
akodkacw. Οὗ γενηθέντος τὸν μὲν Σκύθην τῆς Ovya- 
Ν A ΝΖ ‘ 5.15 nA ,ὔ 
τρὸς καταγνῶναι θάνατον, τους δ᾽ εκ τῆς Κλεοπάτρας. 
Cn 9 7 ἧς cal Ν / 3 / 
vious ἀπενέγκασθαι παρὰ τοῖς Θρᾳξὶ δόξαν ἐπιεικείας. 
9 3 an Ν 7 x a , a , 
Οὐκ ἀγνοῶ δὲ διότι τινὲς τῶν μυθογρώφων τυφλωθῆναί 
Ν / CleN a / SS ‘ / 
φασι τοὺς Pweidas ὑπὸ τοῦ πατρός, Kat Tov Φινέα 


80 τῆς ὁμοίας τυχεῖν συμφορᾶς ὑπὸ Βορέου. Ὁμοίως 
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Ἂν Ν \ ε ἣν Vf ἧς ¢e / 
δὲ καὶ τὸν Ἡρακλέα τινὲς παραδεδώκασι πρὸς ὑδρείαν 
3 / Ἂς n 3 n 3 
ἐξελθόντα κατὰ τὴν ᾿Ασίαν ὑπὸ τῶν ApyovavTav ἐπὶ 
aA ib 3 A Ἵ x ‘N Χ 
τῆς χωρᾶς ἀπολειφθῆναι. Καθόλου yap τοὺς παλαιοὺς 
΄ 3 ς A Ian / ¢ / 4 
μύθους οὐχ ἁπλῆν οὐδὲ συμπεφωνημένην ἱστορίαν ἔχειν 
/ i > \ / ped a 
συμβέβηκε. Διόπερ ov χρὴ θαυμάζειν, ἐὰν twa τῶν 
ἢ 7 Ν , J a A 
ἀρχαιολογουμένων μὴ ouppwvws ὥπασι τοὺς ποιηταῖς 
Ν ὶ “ 7 > ς 3 ἂς X XN 
καὶ συγγραφεῦσι συγκρίνωμεν. Ov μὴν adda καὶ Tous 
/ / Ν / / a Ν 
Φινείδας λέγεται τὴν βασιλείαν παραδοντας Τῇ μήητρι 
V4 tal a ϑ fal Ἵ / 
Κλεοπάτρᾳ συστρατεῦσαι τοῖς ἀριστεῦσιν. Αναχθεν- 
δ ie Bee 3 A / \ , 5 Χ 
τας δ᾽ αὑτοὺς ἐκ τῆς Θρᾷκης καὶ κομισθέντας εἰς τὸν 
/ n a a ἧς > ᾿ ᾿ an 3 
ITovrov προσσχεῖν τῇ Tavpixn, τὴν ἀγριότητα τῶν ey 
/ 3 aA / Ἂν 5 a bx ta 
χωρίων ἀγνοοῦντας. Νομιμον yap εἶναι Tos THY χώραν 
7 3 an / Zz ? / , 
ταύτην οἰκοῦσι βαρβώροις θύειν ᾿Αρτέμιδι ταυροπόλῳ 
\ / δ : ν 3 
τοὺς καταπλέοντας ξένους" παρ᾽ οἷς φασι τὴν ᾿Ιφι- 
, ᾽ , , 3 ͵, 
γένειαν ἐν τοῖς ὕστερον χρόνοις ἱέρειαν τῆς εἰρημένης 
rn / ἊΝ 
θεοῦ κατασταθεῖσαν θύειν τοὺς ἁλισκομένους. 
3 7 » A ¢ / Ν a ὰ 
Ἐπιζητούσης δὲ τῆς ἱστορίας τὰς τῆς ἕενοκτονίας 
Ὁ ὁ 3 rn r yy Ἂς A 
αὐτίας, ἀναγκαῖον βραχέα διελθεῖν, ἄλλως τε καὶ τῆς 
7 ες / 2 / a a 3 a 
παρεκβάσεως οἰκείας ἐσομένης ταῖς τῶν ApyovavTav 
iA Ν Ν / 4 ie al 
πράξεσι. Φασὶ yap Ἡλίου δύο γενέσθαι παῖδας, 
ish. Ἂς ,ὔ 7 Ν ςς Ἂς 2 ok 
Ainrnv τε καὶ Πέρσην" τούτων δὲ τὸν μὲν Ainrny 
a a / »S > if A a 
Θασιλεῦσαι τῆς Κολχίδος, τὸν 6 ἕτερον τῆς Ταυρικῆς, 
2 / \ a lees. 7 N 
ἀμφοτέρους δὲ διενεγκεῖν ὠμότητι. Καὶ Πέρσου μὲν 
“Ἑκάτην σθαι θ , )λ, ἡ παρανομί. 
nv γενέσθαι θυγατέρα, τόλμῃ καὶ παρανομίᾳ 
if a / PA 3 9 3 
προέχουσαν τοῦ πατρὸς" φιλοκύνηγον δ᾽ οὖσαν ἐν 
n 3 7] > 7 > Ν an / 
ταῖς ἀποτυχίαις ἀνθρώπους ἀντὲ τῶν θηρίων Kata- 
7 / 3 > , / 
τοξεύειν.  PiroTexyvov δ᾽ εἰς φαρμάκων θανασίμων 
, ; ΄, Ν 7 4... ἢ ᾽ a 
συνθέσεις γενομένην τὸ καλούμενον ἀκόνιτον εξευρεῖν, 


Ἂ A δ 4 HA a / / 
καὶ τῆς ἑκάστου δυνάμεως πεῖραν λαμβάνειν μίσγουσαν 


20 


ταῖς διδομέναις τοῖς ξένοις τροφαῖς. ᾿Ἐμπειρίαν δὲ 30 
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λΛ 3 7 Μ rn ον Ἂς 
μεγάλην ἐν τούτοις ἔχουσαν πρῶτον μὲν τὸν πατέρα 
td rn ᾿ς Ἂς ͵ὕ 
φαρμάκῳ διαφθεῖραι, καὶ διαδέξασθαι τὴν βασιλείαν, 
4 3 > / ἡ \ ¢ / Ἂς Ἂ 
ἔπειτ Apteputdos ἱερὸν ἱδρυσαμένην, καὶ τοὺς κατα- 
if / 4 na fal / 9 > 
πλέοντας ξένους θύεσθαι τῇ θεῷ καταδείξασαν, ἐπ 
3 i} An Ἂς Ἂν n / 
5 ὠμότητι διονομασθῆναι. Μετὰ δὲ ταῦτα συνοικήσασαν 
517 a l / 7 N ft 
Aintn γεννῆσαι δύο θυγατέρας, Κίρκην τε καὶ Mn- 
Μ > eX 3 / Ν ΧΝ Ν / 5 
δειαν, ert δ᾽ υἱὸν Αιγιαλέα. Καὶ τὴν μὲν Κίρκην εἰς 
/ rn 2 3 a 3 ad 
φαρμάκων παντοδαπῶν ἐπίνοιαν ἐκτραπεῖσαν ἐξευρεῖν 
a / 7 Ν ld > / 
ῥιζῶν παντοίας φύσεις καὶ δυνώμεις ἀπιστουμένας. 
>? » / 5 Ν Ν ¢; Ν A Ν Φ 7 
10 Ovk ὀλίγα μὲν γὰρ ὑπὸ τῆς μητρὸς Εκάτης διδα- 
A \ \ / N a %a/ 2 , 3 
χθῆναι, πολυ δὲ πλείω διὼ τῆς ἰδίας ἐπιμελείας ἐξευ- 
an / ς ἈΝ 3 ω ἰ ς / SS 
ρουσαν μηδεμίαν ὑπερβολὴν ἀπολιπεῖν ετέρᾳ προς 
3 7] / = A 3 aN 2 / 
ἐπίνοιαν φαρμακείας. AoOynvac 5 αὑτὴν εἰς γάμον 
“Ὁ nr la a \ yf 7 
τῷ βασιλεῖ τῶν Σαρματῶν, ovs ἔνιοι Σκύθας προσ- 
4 Ν Ν N a ᾿ς + 7 
is ayopevovct. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον τὸν ἄνδρα φαρμά- 
3 -“ Ν Ὰς al ἈΝ 7] 
κοις ἀνελεῖν, μετὰ δὲ ταῦτα την βασιλείαν διαδεξα-. 
lA \ ‘\ an 2 7 3 Ν ἴω νην 
μένην πολλὰ κατὰ τῶν ἀρχομένων ὠμὰ πρᾶξαι καὶ 
/ / 2 a Aes / Ν / 
βίαια. Διόπερ ἐκπεσοῦσαν τῆς βασιλείας κατὰ μεν. 
nr / rn 2 oN Ν > / ᾿ς 
τινας τῶν μυθογράφων φυγεῖν ἐπὶ tov (κεανὸν, καὶ 
aA yf 3 A Ἂν A 
2 νῆσον ἔρημον καταλαβομένην ἐνταῦθα μετὰ τῶν συμ- 
a fal lal Ν / an 
φυγουσῶν γυναικῶν καθιδρυθῆναι, Kata δὲ τινας τῶν. 
¢e rn 3 A Ν / ta) ee 
ἱστορικῶν ἐκλιποῦσαν τὸν Πόντον κατοικῆσαι τῆς [τα- 
; / > 4 Ν / n tal 3 3 2 7 yf 
las ἀκρωτήριον TO μέχρι τοῦ νῦν am ἐκείνης Kip- 
3 if 
καίον ονομαζομενον. 
Ν - VA € lal A VA A δ 
5 L'nv δὲ Μηδειαν ἱστοροῦσι μαθεῖν παρώ τε τῆς μητρὸς 
Ἂ A > A ς 7 Ν a / 7 
καὶ τῆς ἀδελφῆς ἁπάσας Tas τῶν φαρμάκων δυνάμεις, 
/ ha are) / A a ~ ~ 
προαιρέσει δ᾽ ἐναντιωτώτῃ χρῆσθαι" διατελεῖν yap τοὺς 
UL a / > 7] 3 nr 4 
καταπλέοντας τῶν ξένων ἐξαιρουμένην ἐκ τῶν κινδύνων. 
Ν. x Ν \ A Ν ἣν rn ᾽ὔ Ἂν 
Καὶ ποτε μὲν παρὰ τοῦ πατρὸς αἰτεῖσθαι δεήσει καὶ 


id Ἂν a ,ὔ 3 }. / ἣΝ 
8ὺ χαριτί τὴν των μελλοντων ὠπόλλυσθαι σωτηρίαν, ποτᾷ 


" 
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f ΡΝ 3 “ A 3 n a A an 
ἦ αὑτὴν ex τῆς φυλακῆς ἀφιεῖσαν προνοεῖσθαι τῆς TOV 
> 7 3 7 XN XN Ἂς » 2 Ν XN 
ἀτυχούντων ἀσφαλείας" τὸν μὲν yap Διήτην τὰ μεν 
Ν νὴ IA ἢ 2 / x 3 eS an N ς ’ 
διὰ τὴν ἰδίαν ὠμότητα, τὰ δ᾽ ὑπὸ τῆς γυναικὸς ᾿Εἰκάτης 
᾿ / Ν aA ΤᾺ / 
πεισθέντα, προσδέξασθαι τὸ τῆς Eevoxtovias νομίμον. 
9 re a 3 a a 
Avtimpatrovons δὲ τῆς «Μηδείας ἀεὶ μᾶλλον τῇ Tpo- 5 
/ a ς Ja (4 
αιρέσει τῶν γονέων, φασὶ τὸν Aintny ὑποπτεύσαντα 
N 3 n Ν 3 Ἂ-:Ἑ Pd 3 / >] SS 
τὴν ἐκ τῆς θυγατρὸς ἐπιβουλὴν εἰς ἐλευθέραν αὑτὴν 
3 / ’ ἣν XN ν᾿» A 
ἀποθέσθαι φυλακὴν " τὴν δὲ ηδειαν διαδρᾶσαν κα- 
a + , ξ 7] / ‘\ , 
ταφυγεῖν εἰς te τέμενος Ἡλίου κείμενον παρὰ θα- 


a 
λατταν. Kad’ ὃν δὴ χρόνον. τοὺς ᾿Αργοναύτας ἀπὸ 10 


‘at 


A A / ‘\ a A 
τῆς Ταυρικῆς κομισθέντας νυκτὸς καταπλεῦσαι τῆς 
7 9 ὧν / 7 ” er 
Κολχίδος εἰς τὸ προειρημένον τέμενος. ἔνθα δὴ 
lb a 5 / \ Ν 3 
περιτυχόντας τῇ Μηδείᾳ πλανωμένῃ περὶ τὸν αἱ- 
, Ἂν if 3 I OA Ν A / 
ylarov, καὶ μαθόντας map αὑτῆς τὸ τῆς ἕξενοκτονίας 
/ 9 ᾿ ᾿ς Ἂς ¢ / A VG 
νόμιμον, ἀποδέξασθαι μὲν τὴν ἡμερότητα τῆς παρθέ- 15 
/ N 3 an Ἂς Cs aA 3 ἣν /. 
νου, δηλώσαντας δὲ αὑτῇ τὴν ἑαυτῶν ἐπιβολὴν πάλιν 
3 3 v A ἃς ν 7 7 A / 
map εκείνης μαθεῖν τὸν ὑπάρχοντα αὑτῇ κίνδυνον 
aN A Ἂς Ν Ν Ἂς. ΟΥ̓ 7 3 ͵7 
amo τοῦ πατρὸς διὰ τὴν πρὸς τοὺς E€vous εὐσέβειαν. 
a Χ a "Ἤ / ἣν XN ’ὔ 
Κοινοῦ δὲ τοῦ συμφέροντος φανέντος, τὴν μὲν Mn- 
3 Λ / δι a / \ 
δείαν ἐπαγγείλασθαι συνεργήσειν αὐτοῖς μέχρι ἂν 20 
ἢ δ / 3 N Ne a7 
συντελέσωσι TOV προκείμενον ἄθλον, τὸν δὲ TIacova 
‘5 Ἂς A df ὃ a / 4 ᾿ 2 v4 
ta τῶν ὅρκων δοῦναι πίστεις OTL γήμας αὑτὴν ἕξει 
΄ 4 bs a A , \ \ A 
σύμβιον ἅπαντα tov tov Sv χρόνον. Mera δε ταῦτα 
Χ 3 4 > / \ A Ἂς 
tous Apyovavtas ἀπολύποντας φυλακας τῆς νεὼς νυ- 
ἣν ε a Ν a / pe Ν , 
κτὸς ὁρμῆσαι μετὰ τῆς Μηδείας ἐπὶ τὸ χρυσόμαλλον 2% 
,ὕ \ e N \ / ea. * ” A 
δέρος" περὶ ov TO κατὰ μέρος οἰκεῖον ἂν εἴη διελθεῖν, 
ad Ἂς a 3 / > ΝᾺ [ / e 
Wa μηδὲν τῶν ἀνηκόντων εἰς THY ὑποκειμένην ἵστο- 
/ 3 A 
ρίαν ayvonrat. 
Ν 3 7 A Ν Ν aN 
Φρίξον τὸν AOawavtos μυθολογοῦσι διὰ τὰς ἀπὸ 
A aA 3 \ 3 7, ἣν ᾽ ‘ 
τῆς μητρυιᾶς ἐπιβουλὰς ἀναλαβόντα τὴν ἀδελφὴν 30 
3% 
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“ ca ? a , / ᾿] 
EXrnv φυγεῖν ἐκ τῆς ᾿Ελλώδος. Περαιουμένων ὃ 
ΣΤ ᾺΑΝ z a / 3 A 2 / 3 
αὑτῶν Kata τινα θεῶν προνοιαν ἐκ τῆς Evpwrns εἰς 
Ν 3 / ΡΝ a Λ ~ ~ / 
τὴν Aciav ἐπὶ κριοῦ χρυσομώλλου, THY μὲν παρθένον 
> a 3 ἈΝ /. \ 3 > 2 Id / 
ἀποπεσεῖν εἰς THY θάλατταν, ἣν ἀπ᾿ ἐκείνης ᾿Ελλήσ- 
9 na Ν Ν a) 3 Ν 7 
δποντον ὀνομασθῆναι, τὸν δὲ. Φριξον εἰς τὸν Πόντον 
/ A Ἂς Ν Ν 7 X 
πορευθέντα καταχθῆναι μὲν πρὸς τὴν Κολχίδα, κατὰ δε 
, 7 N N 3 a ἐς 7, ᾽ Ν 
τι λόγιον θύσαντα τὸν κριὸν ἀναθεῖναι τὸ δέρος εἰς τὸ 
a Wy . 7 \ Ν a 4: aA 
τοῦ Apeos ἱερὸν. Meta δε ταῦτα βασιλεύοντι τῆς Κολ- 
5 77 εν 3 al c/ / / Ν 
χίδος Ανητῃ χρησμὸν ἐκπεσεῖν OTL τότε καταστρέψει τὸν 
7 Υ. / ΄ ἊΝ / , 

10 βίον ὅταν ἕενοι καταπλεύσαντες τὸ χρυσόμαλλον δέρος 
3 ψ', Ν Ν rs Ν ν Κφον Ν x x Ins 
ἀπενέγκωσι. Ava δὴ ταύτας Tas αἰτίας καὶ διὰ τὴν ἰδίαν 
were) rn ΄ \ ͵ “ / 
ὠμότητα καταδεῖξαι θύειν τοὺς E€vous, wa διαδοθείσης 
a / > «“ / Ν A }- 3 / 
τῆς φήμης εἰς ἅπαντα τόπον περὶ τῆς Κόλχων ἀγριότη- 

ὃ \ ῶ ἕξ 7 2 Br ὯΝ / lal [4 α 
Tos μηδεὶς τῶν ξένων ἐπιβῆναι τολμήσῃ τῆς χώρας. 
tal ips ἂν, a / a Ν ΄ 

15 Περιβαλεῖν δὲ καὶ τῷ τεμένει τεῖχος καὶ φύλακας 

XN 3 A nr 3 A A 23> e Ν 
πολλοὺς ἐπιστῆσαι τῶν ex τῆς Ταυρικῆς ἀφ ὧν καὶ 
,, Ν a @ A 7 
τερατώδεις Tapa τοῖς Ελλησι πλασθῆναι μύθους. δΔια- 
a \ 7 / a Ἂς ᾿ς / 
βεβοῆσθαι yap éte πυρίπνοοι ταῦροι περὶ τὸ τέμενος 
¢€ A , > >] an 3 / Ἂς 7 > ᾺΣἌ x 
ὑπῆρχον, δράκων δ᾽ αὑτοῖς ἐτήρει TO Sépos, amo μὲν 
a 7 / aA / ᾽ς Ν ΝΣ 
"0 τῶν Ταύρων μετενεχθείσης τῆς ὁμωνυμίας ἐπὶ τὴν TOV 
a > ΄ AES Χ aA \ Ἂ / > / 
βοὼν ἰσχύν, ἀπὸ δὲ τῆς κατὰ THY ἕξενοκτονίαν ὡμό- 
a a ἈΝ cA A 
τητος πῦρ πνεῖν τοὺς ταύρους μυθολογηθέντος " Ta- 
4 >! a -“ Ἂς / ει αν 
ραπλησίως δὲ τοῦ τηροῦντος τὸ τέμενος Ζίράκοντος 
- / / Ν Ἂς Bie - 
ονομαζομένου, μετενηνοχέναν τοὺς ποιητὰς ἐπὶ τὸ TE- 
a a Ν ΡΣ, a 3 e / 
2 ρατώδες Kal καταπληκτικὸν τοῦ Cwov. Τῆς δ᾽ ὁμοίας 
/ Μ Ν ‘ Ν A U . / 
μυθολογίας ἔχεσθαι Kai τὰ περὶ τοῦ Φρίξου λεγόμενα. 
an Ἂς Σ , e ᾿ς > ams Ἂ 
Διαπλεῦσαι γὰρ αὑτὸν φασιν οἱ μὲν ἐπὶ νεὼς προ- 
Ν 2 τ A , 3 ΄ a X » ΧΙ 
τομὴν ἐπὶ τῆς πρῴρας ἐχούσης κριοῦ, καὶ τὴν nv 
a ae a 7 Ὡς Ν A t Sed. 
δυσφοροῦσαν ἐπὶ τῇ vavtia, καὶ διὰ τοῦτο ἐπὶ Tot 


, A ὡς ? ΄ 3 Ν /- 
80 Τούχου τῆς VEWS EKKUTTTOVOAY, ELS τὴν θάλατταν 7 po- 
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πεσεῖν. Ἔνιοι δέ φασι τὸν βασιλέα τῶν Σκυθῶν, 


ὄντα γαμβρὸν Αἰήτου, παρὰ τοῖς Κόλχοις ἐπιδημῆσαε, 


> \ Ἂς a - a XN A 
καθ᾽ ὃν καιρὸν ἁλῶναι συνέβη τὸν Φρίξον peta τοῦ 
A > a SS / a Ν n 
παιδαγωγοῦ. ᾿Ερωτικῶς δὲ σχόντα τοῦ παιδὸς λαβειν 
JN 2 5 an > At / Ν θ ? τι tes 
αὑτὸν ev δωρεᾷ παρ Antov, καὶ καθάπερ υἱὸν yun 
> , na 3 al Ν / N 
σιον ἀγαπήσαντα καταλύπειν αὐτῷ τὴν βασιλείαν. Tov 
Ἂν ἃς 9 ΄ς A “ “ 
δὲ παιδαγωγὸν ὀνομαζόμενον Κριὸν τυθῆναι τοῖς θεοῖς, 
> A tA 3 tT A A a Ν 
καὶ τοῦ σώματος ἐκδαρέντος προσηλωθῆναι τῷ νεῷ TO 
/ / ; \ aA 3.) 
δέρμα κατά τι νόμιμον. Mera δὲ ταῦτα Airy γενο- 
A 3 \ 3 / , 25 
μένου χρησμοῦ, καθ᾽ ὃν ἐσημαίνετο τελευτήσειν αὑτὸν 
ad jf th \ Nn aA / > 
ὅταν ἕένοι καταπλεύσαντες τὸ τοῦ Κριοῦ depos arre- 
᾽ Ν Ν / 7 Ἂς / XN 
νέγκωσι, pact τὸν βασίλέα τειχίσαι TO τέμενος καὶ 
A ἃς x 7 fal Ἂς 
φρουραν εγκαταστῆσαι, πρὸς δὲ τούτοις χρυσῶσαι τὸ 
/ 7 Ν Ν 3 7 Cos n a 
Sépos, wa Sia THY ἐπιφάνειαν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν 
3 ἢ 3 A ἌΣ τς A \ 5 3.22.7 
ἐπιμελεστάτης ἀξιωθὴῇ φυλακῆς. Ταῦτα μεν οὖν εξέ- 
SN 3 7 / ἧς \ Ia/ Ψ' 
σταὶ τοὺς ἀναγινώσκοντας κρίνειν πρὸς τὰς ἰδίας ἑκά- 
/ 
στου προαιρέσεις. : 
Ν Ν / e A ee A > 
Τὴν δὲ Μήδειαν ἱστοροῦσι καθηγήσασθαι τοῖς “Ap- 
΄ Ν Ν A 3} a7, dues 81h ς 
γοναύταις πρὸς τὸ τοῦ Apeos τέμενος, ἀπέχον εβδο- 
, , 5. ἊΝ a , ὰ [ας s 
μήκοντα σταδίους ἀπὸ τῆς πόλεως, ἣν καλεισθαι μὲν 
7 a4 x Ν Λ a Λ 
Σύβαριν, ἔχειν δὲ τὰ βασίλεια τῶν Κόλχων. IIpoc- 
᾿ nes . a ΄ , Ν a 
ἐλθοῦσαν δὲ ταῖς πύλαις κεκλεισμέναις νυκτὸς TH 


Ταυρικῇ διαλέκτῳω προσφωνῆσαι τοῖς ουροῖς. Tov 
ρικῇῃ (, ρ ” ρουρ 


5 


ἣν a > , ΄ ¢ Ἃ / 3 
δὲ στρατιωτῶν ἀνοιξάντων προθύμως ὡς ἂν βασίλεως 


ἂς 3 ‘A 9 Υ 3 
θυγατρί, φασὶ τοὺς “Apyovavtas εἰσπεσόντας ἐσπα- 
a if Χ ‘ aA an 
σμένοις τοῖς ξίφεσι πολλοὺς μὲν φονεῦσαι τῶν βαρ- 
Ἀ 3 7 Ν Ν fr 
βάρων, τοὺς δ᾽ ἄλλους Sia τὸ παράδοξον καταπλη- 
/ 3 a a tas a / ἈΝ Ν , 3 
ξαμένους ἐκβαλεῖν ἐκ τοῦ τεμένους, καὶ τὸ δέρος ἀνα- 


͵ N Ν A 2 / ἈΝ , 
λαβόντας moos my ναῦν ἐπείγεσθαι κατὰ σπουδὴν. 


20 


/ bs / Ν δ / 3 a 
Παραπλησίως δὲ τούτοις καὶ τὴν ηδειαν ev τῷ τε- 80 
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7 \ 7 “᾿ , 
μένει τὸν μυθολογούμενον avmvov δρώκοντα περιεσπει 
if Ν / / 3 n ‘\ 3 > ἢ» 
ραμένον τὸ δέρος φαρμώκοις ὠποκτείναι, καὶ μετ Lao 
ἐς ὅν τον , 7 , 
vos τὴν ἐπὶ Oarattav κατάβασιν ποιήσασθαι. 
rn N / va 2 JA a 
Τῶν δε διαφυγόντων Ταύρων ὠπαγγείλάντων τῷ Ba 
a ἊΝ ᾿ 3τ Ὁ , ε \ aes, \ 
5 σίλεί τὴν γενομένην ἐπίθεσιν φασι τὸν Ainrnv μετὰ 
a Ν Dee’ a / N i 
TOV περὶ αὑτὸν στρατιωτῶν διωξἕαντα τοὺς “Ελληνας 
a 7] A / 3 3 / XN 
καταλαβεῖν πλησίον τῆς θαλάττης " εξ ἐφόδου δὲ συν 
if Vs 3 r » a 3 na yy 
ἄψαντα μάχην ἀνελεῖν ἕνα τῶν Apyovavtav ᾿Ιφιτον 
\ > / 3 Ν an Ν Μ ς n 
τὸν Ευρυσθέως ἀδελφὸν tov τοὺς ἀθλους Ἡρακλεῖ 
/ + La 7 a ᾿ a 
10 προστάξαντος, ἔπειτα τοῖς ἄλλοις τῷ πλήθει τῶν 
/ / x / a: , 
συναγωνιζομένων Tepryvlevta καὶ βιαιότερον ἐγκείμενον 
Ν 7 A , N J, A 
ὑπο Μελεώγρου φονευθῆναι. ᾿Ενθα δὴ πεσόντος τοῦ 
A Ἂς nr ¢ / 3 / a ἮΝ 
βασίλέως καὶ τῶν δπληνων ἐπαρθέντων, τραπῆναι τοὺς 
, \ 7ὔ \ Ν \ \ \ 7 
Κόλχους πρὸς φυγὴν, καὶ κατὰ τὸν διωγμὸν Tous πλεί- 
3 a > A / bs \ a > 
Ιὅστους αὐτῶν ἀναιρεθῆναι. Τενέσθαι δὲ καὶ τῶν apt 
/ / > Zt; ‘\ / y+ Ἂς > 
στέων τραυματίας Iucova καὶ Aaeptnv ett δὲ Ata- 
᾽ὔ \ XN / / 7 
AavTnv καὶ τοὺς Θεσπιάδας προσαγορευομένους. Τού- 
Ξ ἣν ΕῚ τς A / 3 δι 7 Cue 
Tous μὲν οὖν φασιν ὑπὸ τῆς Μηδείας ἐν ὀλίγαις ἡμέ- 
κ e/ \ 7, rs Χ 3 
pais τισὶ ῥίζαις καὶ βοτάναις θεραπευθῆναι, τοὺς ὃ 
> 2 5) / 3 A ἧς / “ 
v0 Apyovautas επισιτισαμένους ἐκπλεῦσαι, καὶ μέσον ἤδη 
ΑΛ yf n an 
τὸ Ποντικὸν πέλαγος ἔχοντας περιπεσεῖν χειμῶνι παν- 
n ? 7 n ieee / , eas , 
τελῶς ἐπικινδύνῳ.: Tov 6 Opdéws, καθώπερ καὶ mpo- 
> \ ia ω / A Ἂ 
τερον, εὐχὰς ποιησαμένου τοῖς Σαμόθρᾳξι, λῆξαι μὲν 
A N / A Ν Ν 
τοὺς ἀνέμους, φανῆναι δὲ πλησίον τῆς νεῶς τὸν προσ- 
/ a » > 3 EN ᾿ς 
25 αγορευόμενον θαλώττιον Τλαῦκον. Τοῦτον & ἐπὶ δύο 
, oF a a \ ΄ 
νύκτας καὶ δύο ἡμέρας συνεχῶς τῇ νηὶ συμπλεύσαντα 
ra) Ν a \ a a Ν a > 
προείπειν μεν Ἡρακλεῖ περὶ τῶν ἀθλων καὶ τῆς αθα- 
J a Ἂ if Cf. , 
νασίας, τοῖς δὲ Τυνδαρίδαις, ὅτι προσαγορευθήσονται 
Χ / A 7 a? , ΄ - Ν ral 
μὲν Διόσκουροι, τιμῆς δ᾽ ἰσοθέου τεύξονται παρὰ πᾶσιν 


Ψ 
80 ἀνθρώποις. Καθόλου δ᾽ ἐξ ὀνόματος προσφωνήσαντα 
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7 vy] ἴω Cy Ν Ν > / 
πάντας τοὺς ᾿Αργοναύτας εἰπεῖν ws δια tas Opdews 
> \ A / Ni 2 “Ὁ. / Ν /. 
evyas θεῶν προνοίᾳ φανεὶς avTow σημαίνει Ta μελλοντῶ 
, 7 5 Me 5.5 ΝΝ , 
γενήσεσθαι. Συμβουλεύειν οὖν αὐτοῖς, ἐπὰν ταχιστὰ 
Ἐν ee Ψ κ νον 3 , κε a 
τῆς γῆς ἅψωνται, Tas εὐχὰς ἀποδιδόναι τοῖς θεοῖς, 
δ᾽ (ee Ἂ A A / + 
δι᾿ ovs τετεύχασι δὶς ἤδη τῆς σωτηρίας. ΒΕπειτα ὅ 
ΝΥ A , 3 \ L χ 9 
τὸν μὲν Γλαῦκον δῦναι πάλιν εἰς TO πέλαγος, Tous ὃ 
3 : 7 Ν , a / / 
Apyovavras κατὰ στόμα τοῦ Ilovtov γενομένους προσ- 
fal an re ‘a A 7] ΓΑ 
πλεῦσαι τῇ γῇ, βασιλεύοντος ToTe τῆς χώρας Βύζξαν- 
Der ee | @ X Ν ff. a (2 > 7 
Tos, ab ov καὶ THY πόλιν τῶν Βυζαντίων ὠνομάσθαι. 
3 a Ν x e Ν a a Ν 
Ἐνταῦθα δὲ βωμοὺς ἱδρυσαμένους καὶ τοῖς θεοῖς τὰς 10 
> A 2 , a Ν , \ “ Ν 
evyas ἀποδόντας καθιερῶσαι τὸν τόπον τὸν ETL καὶ 
A 7 ¢ \ an / Ν Ν 
νῦν τιμώμενον ὑπὸ τῶν παραπλεόντων. Meta δὲ 
a 3 Vi, \ 7 / 
ταῦτα ἀναχθέντας, καὶ διαπλεύσαντας τὴν τε ΤΙροπον- 
/ KOLA ὔὕ a a 7, 
τίδα καὶ τὸν ᾿Ελλήσποντον, προσενεχθῆναι τῇ Τρῳάδι. 
3 A 3 ἐὰν 4 ᾿, , 
Ἐνταῦθα δ᾽ Ἡρακλέους πέμψαντος εἰς τὴν πόλιν Is 
“ ; / \ 2 Ν Ν “ 7 Te 
Ιφικλὸν τε τὸν aderdov καὶ TeXapwva tas τε ἵππους 
XN Ἂς ς / 3 i? / Ν ’ 
καὶ τὴν Ἡσιόνην ἀἁπαιτήσοντας, λέγεται τὸν Aaope- 
‘N ἊΝ τ 9 SS 3 Κι. 
Sovra τοὺς μὲν πρεσβευτὰς εἰς φυλακὴν ἀποθέσθαι, 
a \ 1 9 Z ΠΟ δ A , 
τοῖς δὲ ἄλλοις ᾿Αργοναύταις δι᾿ ἐνέδρας βουλεῦσαι Oa- | 
᾿ς \ Ὡς ” εν ” a , 
νατον" καὶ τοὺς μὲν ἄλλους vLoOUS ἔχειν TH πράξει 20 
VE Ν vA 3 fal rn 
συνεργοὺς, Πρίαμον δὲ μόνον εναντιοπραγοῦντα " Tov- 
ον 2 7 a Ν Ἂ Ν ͵7 / 
tov yap ἀποφήνασθαι δεῖν τὰ πρὸς τοὺς Eevovs δίκαια 
a \ , 3 \ N EN ε , 
τηρεῖν, καὶ THY TE ἀδελφὴν καὶ τὰς ὠὡμολογημένας 
σ 3 / 2 Ν 3 το , 7 
ὕππους ἀποδιδόναι. Ovdevos δ᾽ αὐτῷ προσέχοντὸς 
9 ἊΝ ἊΝ ΖΞ / / z 
φασιν εἰς τὴν φυλακὴν δύο ξιφη παρενέγκαντα λάθρᾳ 55 
fal a Ἂς A Ν N A x 
δοῦναι τοῖς περὶ τὸν Τελαμῶνα, καὶ THY τοῦ πατρὸς 
/ 3 / Υ̓ ’ A 
προαίρεσιν ἐξηγησάμενον αἰτίον γενέσθαι τῆς σωτη- 
7 Ὁ a 7 AS SS Ἂς Ν a 
ρίας αὑτοῖς. Hvudus yap τοὺς περὶ τὸν Τελαμῶνα do- 
an Χ a Ve Ν 3 
“νεῦσαν μὲν τῶν φυλάκων τοὺς ἀντεχομένους, φυγόντας 


> 3 YN I. nr 
δ᾽ ἐπὶ θάλατταν ἀπαγγείλαι τὰ κατὰ μέρος τοῖς ᾿Α4ργο- 30 


΄ 
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΄ , ΄ \ ς / , ‘ 
ναύταις. Διόπερ τούτους μὲν ἑτοίμους γενομένους πρὸς 
vd Ψ Tad a 3 A Ve 2 » ΄ς 
μάχην ἀπαντῆσαι τοῖς EK τῆς πόλεως ἐκχεομένοις μετὰ 
an / / Ν 7 3 a \ an 
tov βασίλέως. Τενομένης δὲ μώχης ἰσχυρᾶς, Kat τῶν 
3 vA Ν Ν 3 Ν > ee > an 
ἀριστέων διὰ τὰς ἀρετὰς ἐπικρατούντων, μυθολογοῦσι 
Ν ς , 7 4 / , 

6 τὸν Πρακλέα πάντων apicta διαγωνίσασθαι: τὸν re 
Ν / an Ν an 7 3 > / 
yap Aaopecovta φονεῦσαι, καὶ τῆς πόλεως εξ εφόδου 

/ , ἊΝ Χ / a a 
κρατήσαντα κολάσαι μὲν τοὺς μετασχόντας τῷ βασιλεῖ 
A > A ig Ν Ν Ν ΄ 
τῆς ἐπιβουλῆς, IIpuapm δὲ διὰ τὴν δικαιοσύνην παρα- 
A Ν / ἧς 7. , - 
δοῦναι. τὴν βασιλείαν, καὶ φιλίαν συνθέμενον ἐκπλεῦσαι 
Ν A 3 lal 7 Ν X - > / a 
10 peta τῶν ApyovavTwv. ᾿ἔνιοι δὲ τῶν ἀρχαίων ποιητῶν 
5 Ἂ Ν rn > rn 3 > ν 7 
παραδεδωκασιν οὐ μετὰ τῶν Apyovavtw@y αλλ ὑδίᾳ 
4 Ν ἧς / ὡς ὰ “ a “ 
στρατεύσαντα τὸν Πίρακλεα ναυσὶν cE ἕνεκα τῶν ἵππων 
¢. n ἃς / r ἣν Pa Nth 
ἔλευν τὴν Τροίαν" προσμαρτυρεῖν δὲ τούτοις Kat ᾿Ομη- 
3 rn rn Μ 
ρον ἐν τοῖσδε τοῖς ἔπεσιν, 
16 ᾿Αλλ᾽ οἷόν τινά φασι βίην Ἡρακληείην 
Εἶναι, ἐμὸν πατέρα θρασυμέμνονα, θυμολέοντα + 
Ὅς ποτε δεῦρ ἐλθὼν ἕνεχ᾽ ἵππων Λαομέδοντος 
ὰ ” ‘ \ Si , ΄ 
Εξ οιῃϑ συν νηυσι Και ἀνδράσι TAVPOTEPOLOLyY 
Ἰλίου ἐξαλάπαξε πόλιν, χήρωσε δ᾽ ἀγυιάς. 
‘ tees) Zi Ν 3 κ᾿ / b he , 

0 Τοὺς 5 "Apyovavtas φασὶν ἐκ τῆς Τρῳάδος avaybevtas 
2 ἊΝ 6 / 67 Ν a Xr 6 a Ν 
εἰς “αμοθρᾷκην κομισθῆναι, καὶ τοῖς μεγάλοις θεοῖς τὰς 
3 ς +] / , » r Ν Λ >) x / 
evyas ἀποδόντας πώλιν ἀναθεῖναι τὰς φιάλας εἰς τὸ τέ- 

ἣν + Ν A ΄ 
μενος τὰς ETL καὶ νῦν διαμενούσας. 
rue Se an 9 / Ψ ba »ὶ / yy 
ἧς ὃε τῶν ἀριστέων ἀνακομιδῆς ἀγνοουμένης ἔτι 
Ν Ἂς / x lal ,ὔ « 7 
2 Κατὰ τὴν Θετταλίαν φασὶ προσπεσεῖν φήμην ὅτι πώντες 
ε Ne 2. 7, 2 rn \ , ἢ 
ot μετὰ ᾿Ιάσονος στρατεύσαντες ἐν τοῖς κατὰ Πόντον τό- 
2 / / ἧς / Ν 4 
ποις ἀπολωλασι. Διόπερ τὸν “Πελίαν καιρον ἔχειν ὑπο- 
7 \ 3 ͵ A / 7 
λαμβάνοντα τοὺς ἐφέδρους τῆς βασίλειας πάντας ἄρδην 
5 a ἧς \ \ ἢ ΝΥ ἢ 5 , 
avehew. Tov μὲν yap πατέρα τοῦ ‘Iacovos ἀναγκάσαι. 


ἐς @ / Ν Ν a 
30 TLE αἷμα ταύρου, τὸν δε ἀδελφὸν Πρόμαχον, παῖδα 
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Ἂς e + A 3 7 we Ἂς ͵ὕ 
τὴν ἡλικίαν ὄντα, φονεῦσαι" ᾿Αμφινόμην δὲ τὴν μητέρα 
Λ 3 an / +S Ν 7 2 jf 
μέλλουσαν ἀναιρεῖσθαί φασιν ἔπανδρον Kat μνήμης ἀξίαν 
3 / a A X oN Ν 
ἐπιτελέσασθαι πρᾶξιν. Καταφυγοῦσαν γὰρ ἐπὶ τὴν 
ς , a a \ / a ae 
ἑστίαν τοῦ βασιλέως καὶ καταρασαμένην παθεῖν αὑτὸν 
Sa lal > 4 / / ¢ A Ν A 
ἄξια τῶν ἀσεβημώτων ξίφει πατάξασαν εαυτῆς τὸ στῆ- 
,"ἕε a ὩΝ / Ν XN / 
Gos’ ἡρωικῶς καταστρέψαι τὸν βίον. Tov δὲ Πελίαν 
Z an / A ὮΝ 3 Υ͂ ,, Μ 
τούτῳ τῷ τρόπῳ πᾶσαν τὴν Ἰάσονος συγγένειαν ἄρδην 
3 ῃ \ ὡς , a 2 , , 
ἀνέλόντα ταχὺ τὴν προσήκουσαν τοῖς ἀσεβήμασι κομι- 

/ Ν ἐν >? V4 7 
σασθαι τιμωρίαν. Tov yap Lucova καταπλεύσαντα 
Ν A 7 3 [72 > Ν Ν A 
νυκτὸς τῆς Θετταλίας εἰς ὅρμον οὐ μακρὰν μεν τῆς 
"T. Xx a / 10 7 δὲ a 3 A /. 
@AKOU κείμενον, ἀθεώρητον δὲ τοῖς EK τῆς πόλεως, μα 
fal - an ay ἧς 7. Ν 7 
θεῖν Tapa τινος τῶν κατὰ τὴν χώραν τῶ γενόμενα Tept 
Ἂ a 2 7. / Ν a 3 / 
Tous συγγενεῖς ἀτυχήματα. Πάντων δὲ τῶν ἀριστέων 
G / 4 a lo ied ye \ th / 
ἑτοίμων ὄντων βοηθεῖν τῷ Ιάσονι καὶ πάντα κίνδυνον 
3 / Ν A 3 / 3 an > a 3 
ἀναδέχεσθαι, περὶ τῆς ἐπιθέσεως ἐμπεσεῖν αὐτοῖς ἀμφισ- 
7] ἃ AS Ἂς ΄ὔ A 
βήτησιν: ovs μὲν yap συμβουλεύειν παραχρῆμα βια- 
/ Ψ, Ν ἢ 3 / > , r 
σαμένους εἰς τὴν πόλιν ἀπροσδοκήτως ἐπιθέσθαι τῷ Ba- 
a Ν > > / a / ee A 
σιλεῖ, τινὰς δ᾽ ἀποφαίνεσθαι δεῖν στρατίωτας ἀπὸ τῆς 
3. / 7 mi Ἂς “ἷ , 
ἰδίας πατρίδος ἕκαστον συλλέξαντα κοινὸν ἄρασθαι To- 
In7 N 3 , \ \ 5 , 
λεμον" ἀδύνατον γὰρ εἶναι πεντήκοντα καὶ τρισὶν ἀνδρά- 
Vd / ΄ὔ + ., 2 
σι περιγενέσθαι Bacirews δύναμιν ἔχοντος καὶ πόλεις 
3 M2 
ἀξιολόγυος. 
(A 9 7 3 3 3 7 Ν 
Τοιαύτης δ᾽ οὔσης ἐν αὐτοῖς ἀπορίας, λέγεται τὴν 
iG 3 Λ > ¢ A id A 
Μήδειαν ἐπαγγείλασθαι δι ἑαυτῆς τὸν te Πελίαν 
> a ἢ \ \ ὴ , 
ὠποκτεῖναι δόλῳ Kat Ta βασίλεια παραδώσειν τοῖς 
> A 3 vA 3 : a / Ie 
ἀριστεῦσιν ἀκινδύνως. Ἐνταῦθα πάντων θαυμασάν- 
XN 7 Ν Ἂς , A 2 a a 
των τὸν λόγον Kal τὸν τρόπον τῆς ἐπιβολῆς μαθεῖν 
yd 2 - d Z 3 ς A Ν Ἂς 
ζητούντων, εὐπεῖν OTe κομίζει μεθ᾽ ἑαυτῆς πολλὰς καὶ 
/ y / ¢ ἢ A Ἂς Ἐ A 
παραδόξους δυνάμεις φαρμώκων ὑπὸ τε τῆς μητρὸς Exa- 
¢e 7] ἣν A > A / \ 4 ‘N 
τῆς εὑρημένας καὶ τῆς ἀδελφῆς Κίρκης " καὶ ταύταις μεν 


25 
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΄, A , Ν δ og 3 7 
μηδέποτε χρῆσθαι πρότερον πρὸς ἀὠπωλειαν ἀνθρώπων, 
Ν Ν > I oA ? a ε ἧς Χ 2.) ? 
νυνὶ δὲ δι αὐτῶν ἀμυνεῖσθαι ῥᾳδίως Tous ἀξίους τιμωρί 
4 
n N a 3 a \ x 4 A 
as. Προειποῦσαν δε τοῖς ἀριστεῦσι τὰ κατὰ μέρος τῆς 
2 7, 5) a / Ae . 
ἐπιθέσεως, EK τῶν βασιλείων αὑτοῖς ἐπαγγείλασθαι ση- 
/ ra Ν ς ͵7 nr A Ἂν ἃς / Ἂς 
5 μαίνειν τῆς MEV ἡμέρας καπνῷ, τῆς δὲ νυκτὸς πυρί, πρὸς 
ἊΝ ς / A , ih 3 ον ΝΥ 
τὴν ὑπερκειμένην τῆς θαλάττης σκοπὴν. «Αὐτὴν δε κα- 
id 3 / + 2 X fal 
τασκευάσασαν Aptéutdos εἰδωλον κοῖλον εἰς μὲν τοῦτο 
Ν / / te ¢ tal Χ 
παντοδαπὰς φύσεις φαρμάκων κατακρύψαι, εαυτῆς δε 
\ XN / , f / a Ys 
Tas μὲν τρίχας δυνάμεσί τισι χρίσασαν ποιῆσαι πολιάς, 
\ \ 7] Ν Ν a ¢ / A v4 ‘ 
10 τὸ δὲ πρόσωπον καὶ TO σῶμα ῥυτίδων πλῆρες, WATE TOUS 
Ia 7 al > / a a ι Ν 
ἰδόντας δοκεῖν εἶναί Twa παντελῶς πρεσβῦτιν" τὸ δὲ 
al > a Ἂς Ν : i 
τελευταῖον ἀαναλαβοῦσαν τὴν θεὸν διεσκευασμένην κατα- 
nr ’ y+ iv >] ἃς 7) ᾿] 
πληκτικῶς εἰς ὄχλων δεισιδαιμονίαν εἰς τὴν πόλιν εἰσβα- 
lal [72 3 € / >? / > > A XN an 7 
ew aw ἡμέρᾳ. EvOeafovons 6 αὑτῆς, καὶ τοῦ πλη- 
Ν ἣν ς AY id Λ la) 
15 fovs κατὰ Tas ὁδοὺς συντρέχοντος, παραγγέλλειν πᾶσι 
, ἧς ~ 3 rn nr ς 9 ἃς 5 ς 
δέχεσθαι τὴν θεον εὐσεβῶς" παρεῖναι γὰρ αὑτὴν εξ Ὕπερ- 
/ > > 3 a / a /. VA Ν ae 
Bopewv er ἀγαθῷ δαίμονι τῇ TE πόλει πάσῃ καὶ τῷ 
A , \ , Ἢ / X 
βασιλεῖ. Πάντων δὲ προσκυνούντων καὶ τιμώντων τὴν 
ᾶς / \ Ν 4 A , id 7 
θεὸν θυσίαις, Kal TO σύνολον τῆς πόλεως ἁπάσης συνθεα- 
, 5) a \ , ’ S } N ,ὔ 
20 ζούσης, εἰσβαλεῖν την Μηδειαν εἰς ta βασίλεια, καὶ τὸν 
/ ? / if 2 a Ν aN 
τε Πελίαν εἰς δεισιδαίμονα διάθεσιν ἐμβαλεῖν Kat Tas 
/ 3 a oN A / 3 Ig ἊΝ 
θυγατέρας αὐτοῦ διὰ τῆς τερατείας εἰς τοιαύτην κατά- 
2 a) «“ a 7 7 e Ν 
πληξιν ἀγαγειν ὥστε πιστεῦσαι διότι πάρεστιν ἡ θεὸς 
> / 7 Ν 3 A / 3 / 
εὐδαίμονα ποιήσουσα τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως. ᾿Απεφαί- 
μὴ eee i 5 ‘a Ἂ By, 3 
2% veTo yap ἐπὶ δρακόντων ὀχουμένην τὴν Ἄρτεμιν δι 
+7 ς A ἊΣ ΄ὔ lal 3 / Ν 
ὠέρος ὑπερπετασθῆναι πολλὰ μέρη τῆς οἰκουμένης, καὶ 
~ / ς a Ν ᾿ ? / > / 
πρὸς καθίδρυσιν ἑαυτῆς Kal τιμὰς αἰωνίους εἐκλέλέχθαι 
᾿ς 3 ΓΑ ς V4 an / / 
τὸν εὐσεβέστατον ὅπάντων τῶν βασίλέων " προστεταχέ- 
’ 2 OA Ne eS A ’ nA ΝΣ / , 
vat δ᾽ αὐτῇ καὶ TO γῆρας ἀφελοῦσαν τοῦ Πελίου διά 


/ / an Ν ad ἈΝ 
80 τίνων δυνάμεων νέον παντελῶς ποιῆσαι τὸ σῶμα καὶ 
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a / / 
πολλὰ ἕτερα πρὸς μακάριον καὶ θεοφιλῆ βίον δωρήσα- 
NS a / Ν / 
σθαι. ᾿Εκπληττομένου δὲ τοῦ βασιλέως τὸ παράδοξον 
ral ν Ψ aA aN 
TOV λόγων, ἐπαγγείλασθαι τὴν Μήδειαν παραχρῆμα ἐπὶ 
a aA 7 / 
τοῦ σώματος ἑαυτῆς Tas τούτων πίστεις παρέξεσθαι. 
an a a / ΄- 3 
Εἰποῦσαν γὰρ μιᾷ τῶν Πελίου θυγατέρων καθαρὸν evey- 
ἊΝ vA ἣν ‘al / Ν « \ 2 δὴ 32 ΟΝ ΛΑ 
κεῖν ὕδωρ, καὶ τῆς παρθένου τὸ ῥηθεν εὐθὺς ἐπὶ τέλος 
XN / ¢ BS 
ἀγαγούσης, φασὶν εἰς οἰκίσκον τινὰ συγκλείσασαν ἑαυτὴν 
n An > Vs Ν an 
καὶ περινυψαμένην TO σῶμα πᾶν ἀποκλύσασθαι Tas τῶν 
2 - a“ > 3 ἃς “ 
φαρμάκων δυνάμεις " ἀποκατασταθεῖσαν δ᾽ εἰς τὴν προῦ- 
/ 7 ἐν rn rn lal 
πάρχουσαν διάθεσιν καὶ φανεῖσαν τῷ βασιλεῖ κατα- 
‘N a a 
πλήξασθαι τοὺς ὁρῶντας, καὶ δόξαι τινὶ θεῶν προνοίᾳ 
/ xX A 9 / / Ν ve 
μετηλλαχέναι TO γῆρας εἰς παρθένου νεότητα καὶ κάλλος 
ae ’ > EN 7) 
περίβλεπτον. Ποιῆσαι δ᾽ αὐτὴν καὶ διά τινων φαρμά- 
yx A , Tere 3 
κων εἴδωλα φαντασθῆναι δρακόντων, ἐφ᾽ ὧν ἀποφαίνε- 
Ν a > δ] 
σθαι τὴν θεὸν κομισθεῖσαν δι᾿ ἀέρος ἐξ Ὑπερβορέων 
3 A tal 
ἐπιξενωθῆναι τῷ Πελίᾳ. 
a XN 3 ᾿ Ὁ Χ Ἂν 3 Ἂ Fb ; 
Τῶν δὲ evepynuatwv ὕπερ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν 
,ὔ Ν A / , 3 A 3 
φανέντων, Kat τοῦ βασίλέως μεγώλης ἀποδοχῆς aku 


aA ἊΝ / Ἂς Ν x Υ 
ovvtos τὴν Μηδειαν, καὶ τὸ σύνολον πιστεύσαντος 


3 A Τὰ Ν 2 x x / 3 n 
ἀληθῆ λέγειν, φασιν αὑτὴν κατὰ μόνας ἐντυχοῦσαν 2 


a / jp wn qi 4 
τῳ II ελίᾳφ παρακαλέσαι ταῖς θυγατράσι διωακελεύσα- 
ἢ . N , ᾿ \ 2 a 
σθαι συνεργεῖν καὶ πράττειν ἅπερ ἂν avTais προσ- 

7 , \ A A , ide N 
TATTN* προσήκειν γὰρ τῷ τοῦ βασίλέως σωματι μὴ 


A > ἣν Ὁ nr / 
δουλικαῖς χερσὶν ἀλλὰ ταῖς τῶν τέκνων θεραπευθέντα 


a A a ? i / a / 
τυχεῖν τῆς Tapa θεῶν εὐεργεσίας. Διόπερ τοῦ Πελίου 25 


a V4 EY oF 4 2 / ’ ΄ [4 
ταῖς θυγατράσι διαῤῥήδην εὐπόντος πάντα πράττειν ὅσα 
ἂν ἡ Μήδεια ITTN περὶ TO OG ἢ IS, τὰ 

ἡ Μήδεια προστάττῃ περὶ TO σῶμα τοῦ πατρὸς, Tas 

NX 4 ς / +S Ν / 2 a 
μὲν παρθένους ἑτοίμους οὔσας τὸ κελευόμενον ἐπιτελεῖν, 


Ἂς Ν 7 \ 3 / N A le 
τὴν δὲ Μηδειαν νυκτὸς ἐπιγενομένης καὶ τοῦ Πελίου 


‘ Ψ / , ε 3 a 3 , 
προς ὕπνον τράπέντος λέγειν ὡς ἀναγκαιον ev EBNTLD 


4 


20 


25 


30 
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ἊΝ" a A / a ‘\ 
καθεψῆσαι τὸ σῶμα τοῦ Πελίου. Προσηνῶς δὲ τῶν 
/ ,ὔ ΄ς a ¢€ / 8. Ἂς 3 A 
παρθένων δεξαμένων τὸν λόγον, ἑτέραν αὐτὴν ἐπινοῆσαι 
/ rn ς 3 I A ,ὔ / Ν a 
πίστιν τῶν UT αὑτῆς λεγομένων. Τρεφομένου yap κριοῦ 
΄ Ν ? 2 Λ a / 
TOAVETOUS κατὰ THY οἰκίαν, ἐπαγγείλασθαι ταῖς κόραις 
a / / Ν / 3 3 > A 
τοῦτον πρότερον καθεψήσειν καὶ ποιήσειν aT ἀρχῆς 
yy / > 2 A A Ἂς 7 
ἄρνα. Συγκαταθεμένων δ᾽ αὐτῶν, μυθολογοῦσι τὴν Μη- 
Ν Λ s na Ν rn a a aA 
Sevav κατὰ μέλη διελοῦσαν TO σῶμα τοῦ κριοῦ καθεψή- 
\ , , , 5) A 
σαι, καὶ διά τινων φαρμάκων παρακρουσαμένην ἐξελεῖν 
3 al / τ Ν BA 3 A a / 
εἰς TOU λέβητος ἀρνὸς εἰδωλον. Ενταῦθα τῶν παρθένων 
an Ν / A 3 iA ¢ / 
KATATNAYELTWY, καὶ TLOTELS τῆς ἐπαγγελίας ἡγησαμένων 
> / 4 ς al r / Ν᾽ 
ἐνδεχομένας ἔχειν, ὑπουργῆσαι τοῖς προστάγμασι. Καὶ 
‘\ Ν y , Ν a > A 
Tas μὲν ἄλλας ἁπάσας τὸν πατέρα τυπτουσᾶς ὠποκτει- 
/ 2: ἊΨ ? 2. / ¢ ‘“ 3 
vat, μόνην δ Αλκηστιν δι εὐσεβείας ὑπερβολὴν ἀπο- 
/ A / \ \ an ἃς / 4 
σχέσθαι τοῦ γεννήσαντος. Μετὰ δε ταῦτα την Μήδειαν 
“ ἈΝ Ν an 7 “Δ / 3 A 
φασι TOU μεν TO σῶμα κατακόπτειν ἢ καθέψειν ἁποστῆ- 
/ Ν al / 2 Ἂς 7 
ναί, προσποιησαμένην δὲ δεῖν πρότερον εὐχᾶς ποιῆσα- 
a S, Ν δ Ψ >] / ἣν 
σθαι τῇ σέλήνῃ, Tas pev παρθένους ἀναβιβάσαι μετὰ 
/ aN Ν / / a / 
λαμπάδων ἐπὶ TO μετεωρότατον τέγος τῶν βασιλείων, 
STEN τῷ A ῃ , Ν 
αὑτὴν δὲ τῇ Κολχίδι διαλέκτῳ κατευχὴν τινα μακρὰν 
/ 2 / 3 Ν al “ ΔΛ 
διερχομένην ἐγχρονίζειν, ἀναστροφὴν διδοῦσαν τοῖς μέλ- 
a N Sou Ν \ \ δ ΄ 
λουσι ποιεῖσθαι την ἐπίθεσιν. Avo καὶ τοὺς ᾿Αργοναύ- 
Sy LN: A A / Ἂς. an Ν / 
Tas πὸ τῆς σκοπῆς καταμαθόντας TO πῦρ, καὶ νομίσαν- 
΄ ἊΝ 2 / a / ¢e A 
Tas συντετελέσθαι THY ἀναίρεσιν τοῦ βασίλεως, ὁρμῆσαι 
/ ἊΝ et , Ἁ > 3 > A 
δρόμῳ πρὸς τὴν πόλιν. Παρεισέλθοντας δ᾽ ἐντὸς τοῦ 
i 2 / a / 2 Ν Δ 
τείχους ἐσπασμένοις τοῖς ξίφεσιν εἰς «τὰ βασίλεια καταν- 
fo \ Ν 3 / fal ye > an Ν 
τῆσαι καὶ τοὺς ἐναντιουμένους τῶν φυλάκων ἀνελεῖν, TAS 
δὲ / / ἡ / oN 
δὲ τοῦ Πελίου θυγατέρας ἄρτι καταβεβηκυίας ἀπὸ Tot 
/ ἃς Ν 4 Ν / 3 “ ἢ 
τέγους πρὸς τὴν καθέψησιν, καὶ παραδόξως εν τοῖς βα- 
/ 3 7 / 3 , \ XN > a 
σιλείοις ἰδούσας τὸν τε Iacova καὶ τοὺς ἀριστεῖς, περι- 


an aN a n 7] Μ ἃς 3 vA 
anyeis ἐπὶ TH συμφορᾷ γενέσθαι" οὔτε yap ἀμύνασθαι 
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Ἂς / . Μ 3 7 Μ XN x 3 Tal 
τὴν Μήδειαν ἔχειν eEovciay οὔτε τὸ πραχθὲν αὑταῖς 
7 > 2 » VA / 4 mS 
μύσος δι ἀπάτην διορθώσασθαι. Διόπερ ταύτας μὲν 

e n / / ον tal A ἃς N59 7] 
ὁρμῆσαι λέγεται στερίσκειν αὑτὰς τοῦ ζῆν, τὸν δὲ ᾿Ιάσο- 
7 Ν Ψ' rn > Mi 
va κατελεήσαντα τὰ πάθη παρακατασχεῖν αὐτάς, Kat 
Xen » ς > ͵ N Ἄνες 
θαρῥεῖν παρακαλέσαντα δεικνύειν ὡς ἐκ κακίας μὲν οὐδὲν 
ed ἊΨ 7] Ἂς 3 νὰ Ὑ 3 4 / 
ἥμαρτον, ἀκουσίως δὲ δι ἁπώτην ἠτύχησαν. Καθόλου 
Ἂς A an / 2 / 3 an ἂν 
δὲ πᾶσι τοῖς συγγενέσιν ἐπαγγειλώμενον ἐπιεικῶς καὶ με- 
΄ , ; 5 ) 2 , 
γαλοψύχως προσενεχθήσεσθαι συναγαγεῖν εἰς ἐκκλησίαν 
Ν. tz 3 4 x Ἂς a / 
ta πλήθη. Απολογησάμενον δὲ περὶ τῶν πεπραγμέ- 
Ν id / 55 7 ' 3 4. 
νων, καὶ Sidakavta διότι τοὺς προαδικήσαντας ἠμύνατο, 
7] 3 XN @ Jaa Uh P) / 
τιμωρίαν ἐλάττονα λαβὼν ὧν αὐτὸς πέπονθεν, AKacT@ 
Ν lel / ~ 7 td an a 
μὲν τῷ Πελίου τὴν πατρῴαν βασιλείαν παραδοῦναι, τῶν 
ΧΝ al / 3 an Ἂς . / 
dé τοῦ βασιλέως θυγατέρων ἀξιῶσαι αὑτὸν φροντίδα 
/ Ni / / S ς / 
ποιήσασθαι. Καὶ πέρας συντελέσαι τὴν ὑπόσχεσιν 
Crest d / , / : Ψ a 
αὐτὸν φασι μετά τινα χρόνον συνοικίσαντα πάσας τοῖς 
? , ” \ ὡς \ ὕ 
ἐπιφανεστώτοις" Αλκηστιν μὲν γὰρ τὴν πρεσβυτώτην 
3 a Ν 7 > / a a 
ἐκδοῦναι πρὸς γώμον ᾿Αδμήτῳ τῷ Φέρητος Θετταλῷ, 
3 ,ὔ ἌΣ / i 5 a 5... 
Αμφινόμην δὲ ᾿Ανδραίμονι Acovtéws ἀδελφῷ, Evadynv 
Ν » a Λ / /, ΄ 
δὲ Κανῃ τῷ Κεφάλου, Φυλακέων τότε βασιλεύοντι. 
A N f Sees A / Ν Ν an > 
Ταῦτα μεν ὕστερον αὑτὸν πρᾶξαι, τότε δὲ μετὰ τῶν apt- 
tA ’ > μὰν Ν 3 ᾽ὔ A 
στέων εἰς Ισθμὸν tov ev Πελοποννήσῳ πλεύσαντα θὺυ- 
/ 3 al r A XN >} ‘\ 
σίαν ἐπιτελέσαι TO Ποσειδῶνι καὶ καθιερῶσαι τὴν Apyo 
Ὁ θεῷ. ᾿Αποδοχῆς δὲ in ( LTO 
τῷ θεῳ. ποδοχῆς O€ μεγάλης τυγχάνοντα παρὰ τῷ 
a an i / n A / 
βασιλεῖ τῶν Κορινθίων Κρέοντι μετασχεῖν τῆς πολιτείας 
Ἂς ἣν Ν , Ἢ a / A 
καὶ τὸν λούπον χρόνον ἐν τῇ Κορίνθῳ κατοικῆσαι. 
a Ἄ Ν ‘A 
Μελλόντων δὲ τῶν ᾿Αργοναυτῶν εἰς Tas πατρίδας δια- 
᾿ / “ - 3 
χωρίζεσθαί φασι τὸν ᾿Ηρακλέα συμβουλεῦσαι τοῖς api- 
a ἃς Ν A A / 9 i e/ aA 
στεῦσι πρὸς τὰ παράδοξα τῆς τύχης ἀλλήλοις ὅρκους Sov 


ναι συμμαχήσειν, ἐάν τις βοηθείας προσδεηθῃ" ἐκλέξα- 


οι 


15 


‘N A ξ / e.N > / , 3 
σθαι δὲ καὶ τῆς Ελλάδος τὸν ἐπιφανέστατον τόπον εἰς 30 
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2 / Ν ’, / \ a 
ἄγωνων θέσιν Kai πανήγυριν κοινὴν, Kat καθιερῶσαι τον 
5 a a / n rn Ne / 
ἀγῶνα τῷ μεγίστῳ τῶν θεῶν Au ᾿Ολυμπίῳ. Συνομο- 
lg Ἂ tal 3 ᾿ Ἂς A / Ἂν Ν 
σάντων δὲ τῶν ἀριστέων περὶ τῆς συμμαχίας, καὶ τὴν 
/ a 3 , 3 7 € a \ a 
διώταξιν τῶν ἀγώνων ἐπιτρεψάντων ᾿Ηρακλεῖ, φασὶ τοῦ- 
Ν 7 a Ν XN VA lal a 
5 TOV TOV τόπον προκρίναν πρὸς THY πανήγυριν τῆς τῶν 
3 / , Ν Ν Ν ? / \ \ 
Ἠλείων χώρας τὸν rapa tov Addevwov. Διὸ καὶ 
- / ΤΑ a 7. ἴω 
τὴν παραποταμίαν καθιερώσαντα τῷ μεγίστῳ τῶν 
a 3 / > ee eee / lal ¢ 
θεῶν ᾿Ολυμπίαν am ἐκείνου προσαγορεῦσαι. “Ὑποστη- 
/ > Ν 2 a \ Ν 7 Tea a 
σάμενον δ᾽ ἱππικὸν ὠγῶνα καὶ γυμνικὸν Ta τε περὶ TOV 
x , ᾿ Ν τὸ > κ Ν a / 
10 ἄθλων διατάξαι καὶ Oewpous ὠποστεῖλαι τοὺς ταῖς πόλεσι 
- Ν ὔ ΩΝ 2 ΄ \ Χ Ν ον 
προεροῦντας τὴν θέαν τῶν ἀγωνων. Aa δὲ τὴν παρὰ 
“ 3 4 f > Ν 3 “ Ἂν Ν 
τοῖς Αργοναύταις γενομένην ὠποδοχὴν αὑτοῦ κατὰ τὴν 
γι 2 / / (4 Ν 3 
στρατείὰν οὐ μετρίως δοξασθέντος, προσγενέσθαι τὴν ἐκ 
a ] A / / «“ TT a 
τῆς Ολυμπιακῆς πανηγύρεως δόξαν, ὥστε πάντων τῶν 
ε , 3 ͵ ἐν». Νὰ \ Ν n , 
15 Ελλήνων ἐπιφανέστατον ὑπάρχειν καὶ παρὰ ταῖς πλεί- 
,, / Ν yf > Ν 
σταῖς πόλεσι γνωσθέντα πολλοὺς ἔχειν ἐπιθυμητὰς 
A 7] ‘\ ᾽ὔ a re Ν 
τῆς φιλίας, ovs προθύμους εἶναι μετασχεῖν παντὸς 
ι δύ T Ν ὌΝ Ove), 3 8 / N / θ . 
κινδύνου. ayu ἐπ ἀνδρείᾳ καὶ στρατηγίᾳ θαυ 
/ / / , / Ν 
μασθέντα στρατοπεδὸν τε κράτιστον συστήσασθαι, καὶ 
A ae. lal Ἂς > ΄ 3 An Ν / 

a πᾶσαν ἐπελθεῖν τὴν οἰκουμένην εὐεργετοῦντα TO γένος 
re > 4 > Φ val oar , 
τῶν ἀνθρωπων" ἀνθ᾽ ὧν τυχεῖν αὑτὸν συμφωνουμένης 

3 ͵ Ν \ N δ Ss 7 ᾿ 
ἀθανασίας. Τοὺς δὲ ποιητὰς διὰ τὴν συνήθη τερατολο- 
/ A Ἕ ~ ΄ \ Ν ‘A 
yiav μυθολογῆσαι μόνον τὸν ᾿Ηρακλέα καὶ γυμνὸν ὅπλων 
/ XN 4 Υ 
τελέσαι Tous τεθρυλημένους ἀθλους. 
> Ν Ν oS fal fa) 7 Ν if 
25 Andra περὶ μὲν τοῦ θεοῦ τούτου τὰ μυθολογούμενα 
/ , \ ὴΝ ᾽ Cian ΕΝ =D alae 
πάντα διήλθομεν, νυνὶ δὲ προσθετέον ἡμῖν ὑπερ Laco- 
Ν ς ,ὕ ᾿ N το 3X 3 
νος τὸν ὑπολειπόμενον λόγον. Φασὶ γὰρ αὑτὸν ἐν Ko- 
/ a iN / ΄ / 
ρίνθῳ κατοικοῦντα καὶ συμβιώσαντα SexaeTn χρόνον Mn- 
ὃ / A a) 2£ > Ὡς Ν Ἂς βυ UT 
ela γεννῆσαι παῖδας εξ αὐτῆς Tous μὲν πρεσβυτάτους 
’ὔ vA Uf ᾿ς, 9 / Ν Ἂς 
80 δύο διδύμους Θετταλὸν τε καὶ ᾿Αλκιμένην, τὸν δὲ τρι- 
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δ , ΄ , Ἢ a \ 5 
τον πολυ νεώτερον τούτων Ticavdpov. Τοῦτον μεν οὖν 
Ν , ε ree a > A ἢ A δ 7, 
τὸν χρόνον ἱστοροῦσιν ἀποδοχῆς ἀξιωθῆναι τὴν Μηδειαν 
Ὁ ΑΝ ἌΣ 59 Ν Ν Na Ν , 7 / 2 
ὕπο τοῦ ἀνδρὸς διὰ τὸ μὴ μόνον κάλλει διαφέρειν av- 
Ψ 3 \ Ν ra x al 7. > n 
τὴν, ANA καὶ σωφροσύνῃ καὶ ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς κε- 
A \ N n 2 a A 7 5 
κοσμῆσθαι" μετὰ δὲ ταῦτα ἀεὶ μᾶλλον τοῦ χρόνου τὴν 
ἣν 2 / > / / Ν 3 ν᾽ 
φυσικὴν εὐπρέπειαν ἀφαιρουμένου, λέγεται τὸν Ιάσονα 
ΓΑ 3 / A tf Ν A 
Γλαύκης ἐρασθέντα τῆς Κρέοντος θυγατρὸς μνηστεῦσαι 
ὮΝ / / > A Ν ἃς "6 
τὴν παρθένον. Συγκαταθεμένου δὲ τοῦ πατρὸς καὶ Ta- 
; e fe tad / Ν ~ a 2 , 
ἕαντος ἡμέραν τοῖς γώμοις, TO μεν πρῶτον ἐπιβαλέσθαι 
Ἂν ΨΥ" / NX VA ; Cs 7 ; “ 
φασὶν avtov πείθειν τὴν ηδειαν ἑκουσίως παραχωρῆ- 
A Z 7. ἧς 2 Ν Ὁ 2) 
σαι τῆς συμβιώσεως - βούλεσθαι γὰρ αὑτὴν γαμεῖν οὐκ 
3 / ΧΝ Ν 2 XN e γ: > Ν Ν 
ἀποδοκιμάσαντα τὴν πρὸς αὑτὴν ὁμιλίαν, ἀλλὰ καὶ 


Ὁ ᾽ "4 A \ A , 5 
τοῖς τέκνοις σπεύδοντα συγγενῆ τὸν τοῦ βασίλεως οἶκον 


Δ 3 τὸ N an Ἂς \ Ν 
ποιήσασθαι.  Ayavaxtovons δὲ τῆς γυναικὸς καὶ τοὺς. 


Ν / \ 2 / J, an f 

θεους μαρτυρομένης τοὺς ἐπόπτας γενομένους τῶν dp- 

ἣν \ > / ,ὔ a Ψ a 
κων, φασὶ tov ᾿Ιάσονα καταφρονήσαντα τῶν ὅρκων γῆς- 

ἂν A / ib Ν Ἂς / 

wat τὴν τοῦ βασίλέως Ouyatepa. Τὴν δὲ Μήδειαν 
3 / 2 a / \ / ¢ LA Ν a 
ἐξελαυνομένην εκ τῆς πόλεως, καὶ μίαν ἡμέραν παρὰ τοῦ 


Κρέοντος λαβοῦσαν εἰς τὴν τῆς φυγῆς παρασκευήν, εἰς 


> Ἂ Λ S 3 a δὶ Vf a 
μὲν ta βασίλεια νυκτὸς εἰσελθεῖν ἀλλοιωσασαν τοῖς 20 


- ~ ¢ lal yf Ἂν Ἂς 9 7] ¢. Ἃ e/ / 
φαρμάκοις τὴν αὐτῆς οψιν, καὶ την οἰκίαν υφᾳψαι, ρίζιον 
a ¢ / Ἂν δ» ἃς / a 2 A 
Tt προσθεῖσαν, εὑρημένον μὲν ὑπὸ Κίρκης τῆς ἀδελφῆς, 
4 > f 2 9 A Ἃ 
δύναμιν δ᾽ ἔχον, ἐπὰν ἐξαφθῇ, δυσκατάσβεστον. ἴάφνω 
‘XN 7] nr Ν Ἂς / 
δὲ φλεγομένων τῶν βασιλείων, Tov μὲν Ιάσονα tayews 
Yor eg x 
3 A ~ Ἂς 7 Ἂς Ἂ / A A 
ἐκπηδῆσαι, τὴν δὲ Γλαύκην καὶ τὸν Κρέοντα τοῦ πυρὸς 
A Ἂς x an 
περικαταχαβόντος διαφθαρῆναι. Τινὲς δὲ τῶν συγγρα- 
£ Ἂς Ἃ Ἂς Cue N an if. a 7] 
φέων φασὶ τοὺς μὲν viovs τῆς Μηδείας δῶρα κομίσαι 
Ὁ 7 , Ἀ N ᾿ 
τῇ νύμφῃ φαρμάκοις κεχρισμένα, τὴν δὲ Γλαύκην δεξα- 
vA ἂν nr 7 / 2 a 
μένην καὶ TO σώματι περιθεμένην αὐτὴν τε συμφορᾷ 
a \ Ν 7 n N n 
περίπεσειν καὶ Tov πατέρα βοηθοῦντα Kai τοῦ σώματος 
ee ai ; 


2: 


80. 
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7 A ἧς Ν 3 A 
axyrauevoy τελευτῆσαι. Τὴν δὲ Μήδειαν ἁποτυχοῦσαν 
“~ / 3 / 3 3 A fal 3 7 
TOW πρώτοις ἐγχειρημασιν οὐκ ἀποστῆναι τῆς Ιάσονος 
/ 9 Ἂν - \ fal 22S 5 a cd 
τιμωρίας. Emi τοσοῦτο yap προελθεῖν αὐτὴν opyns ἅμα 
Ν / Μ 3 > ᾽ς «“ 3 3 Ν Δ Ας 
καὶ ζηλοτυπίας ἔτει δ᾽ ὠμότητος, WaT ἐπεὶ διέφυγε TOV 
Ν tal 7 / a a a a / 
5 META τῆς νύμφης κίνδυνον, TH σφαγῇ τῶν κοινῶν TE- 
2 a as 3 x / / N 
κνων ἐμβαλειν αὑτὸν εἰς Tas μεγίστας συμφορᾶς " πλην 
Ν CX n / \ 5h Cos 3 / 
yap ἐνὸς τοῦ διαφυγόντος τοὺς ἄλλους vLoOUs ἀποσφα- 
Ν Ν ΄ ΄ 3 a A “ / 
Eat, καὶ Ta σώματα τούτων ἐν τῷ τῆς Hpas τεμένει 
/ Ν XN a / / Μ 
θάψαι, καὶ μετὰ τῶν πιστοτώτων θεραπαινίδων ἔτι πολ- 
A \ 7 r 3 A / 9 
1G λῆς νυκτὸς οὐσης φυγεῖν ex τῆς Κορίνθου, καὶ διεκπε- 
“A 3 7 ἊΣ « / A Ν “ 
σειν εἰς Θηβας πρὸς Ἡρακλέα" τοῦτον yap μεσίτην γε- 
/ Cal a 3 /. 3 ΛΑ 7] 
γονότα τῶν ὁμολογιών ἐν Κόλχοις ἐπηγγέλθαι βοηθήσειν 
2. κα 4 
αὑτῇ παρασπονδουμενῃ. 
3 7 \ Ν ν᾿ ore / ,ὔ 
Ἐν τοσούτῳ δὲ τὸν μὲν ᾿Ιάσονα στερηθέντα τέκνων 
Ν Ἂς / a / U4 Ν Ν Ἂν 
15 καὶ γυναικὸς δόξαι πᾶσι δίκαια πεπονθέναι" διὸ καὶ μὴ 
7] Ψ ral Ν / nA A 5 
δυνώμενον ενεγκεῖν τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς EK τοῦ 
ΤΣ Ἢ ἢ Ν | A \ \ / 2 A 
ζῆν ἑαυτὸν μεταστῆσαι. Tous δὲ Κορινθίους ἐκπεπλῆ- 
Ν ἊΝ / A / Λ 3 > 
χθαι μὲν THY δεινότητα τῆς περιπετείας, μάλιστα δ᾽ ἀπο- 
a Ἂς A A a / / 3 / 
pew περὶ τῆς ταφῆς τῶν παίδων. Διόπερ ἀποστείλαν- 
3). αὶ i N 3 7ὕ ς \ A] 
2 των αὑτῶν Πυθῶδε τοὺς ἐπερωτήσοντας τὸν θεὸν ὅπως 
/ 3 Ἂς vad VA Aa / /, Ν 
χρήστεον ἐστὶ τοῖς σώωμᾶσι τῶν παίδων, προστάξαι τὴν 
/ > a ς mF: > XN ΄ὔ - a 
Πυθίαν ev τῷ τεμένει τῆς Hpas αὑτοὺς θάψαι καὶ τιμῶν 
£ fal 2 n > a f N a 7 
ἡρωικῶν αὐτοῦς ἀξιοῦν. ἹΠοιησάντων δὲ τῶν Κορινθίων 
Ν 7, N N \ N , N 
τὸ προσταχθέν, φασὶ Θετταλὸν μεν τὸν διαφυγόντα Tov 
“ιν aA Ν / 3 »} / - Ν 
Baro τῆς μητρὸς φόνον ἐν Κορίνθῳ τραφέντα μετὰ 
A 2 a eat , 5 277 / 
ταῦτα ἐπανελθεῖν εἰς “Iwdxov, οὖσαν Iacovos πατρίδα" 
3 @ (4 / “ ὡς / 
ἐν ἢ καταλαβόντα προσφάτως Ακαστον τὸν Πελίου Te- 
a Ν ΄ ᾽ὔ Ν 
τελευτηκότα παραλαβεῖν κατὰ γένος προσήκουσαν τὴν 
/ Ν x Serie ¢ x 7 t dat ς nf 
βασιλείαν, καὶ Tous vp eavTov τεταγμένους ah εαυτοῦ 


80 προσαγορεῦσαι Θετταλούς. Οὐκ ἀγνοῶ δὲ διότι περὶ τῆς 
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n “Ὁ / 2 if 7 ‘N e 
τῶν Θετταλῶν προσηγορίας ov ταύτην μόνην τὴν LoTO- 
7 3 \ Ἂν "Α / tA 
ρίαν ἀλλὰ καὶ διαφώνους ἑτέρας παραδεδόσθαι συμβέ- 
@ 2 bk ΑΝ Ἢ , rn 
Bnxe* περὶ ὧν ἐν οἰκειοτέροις μνησθησόμεθα καιροῖς. 
Τὴν δ᾽ οὖν Μήδειαν ἐν Θήβαις φασὶ καταλαβοῦσαν 
ς / A ᾿ 4 7 Ν ‘\ (eee. 3 
Ἡρακλέα μανικῷ πάθει συνεχόμενον καὶ τοὺς υἱοὺς 5 
> , ; , ESN 3 A ) > 
ἀπεκταγκότα, φαρμώκοις αὐτὸν ἰάσασθαι. Tov δ᾽ Ev- 
/ 2 tL lal 7 3 “ Ν 
ρυσθέως ἐπικειμένου τοῖς προστώγμασιν, «πογνοῦσαν τὴν 
XN Ν Ν 3 vA / An Pp] 3 id 
κατὰ TO παρὸν Ex τούτου βοήθειαν Katapvyew εἰς 4θη- 


vas πρὸς Aiyéa τὸν Πανδίονος. ᾿Ενταῦθα δ᾽ οἱ μέν 


— 


ΡΨ >! nA , A A Ἂς 
φασιν αὐτὴν Aye συνοικήσασαν γεννῆσαι Μῆδον τὸν 10 
7 S 5) a 5 
ὕστερον Μηδίας βασιλεύσαντα, τινὲς δ᾽ ἱστοροῦσιν ὑφ 
/ a 3 7 A 
Ἱππότου τοῦ Κρέοντος ἐξαιτουμένην κρίσεως τυχεῖν, καὶ 
aA 5 / > A \ A / 
“TOV ἐγκλημάτων ἀπολυθῆναι. Mera δὲ ταῦτα Θησέως 
3 / 2 A Ἶ > a 
ἐπανελθόντος ἐκ Τροιζῆνος eis tas ᾿Αθήνας ἐγκληθεῖσαν 
eS / r 3 A 7] >? 2 / 
ἐπὶ φαρμακείᾳ φυγεῖν ἐκ τῆς TodEws* δόντος δ᾽ Auyéews 15 
~ / 3 , 5) Ν 
τοὺς παραπέμψοντας εἰς ἣν βούλοιτο χώραν εἰς τὴν 
/ A > a ? 3 ἊΝ + , 
Φοινίκην κομισθῆναι. Ἐντεῦθεν δ᾽ εἰς τοὺς ἄνω τόπους 
a 3 / > A A / Ro? a : 
τῆς Ασίας avaBacay cvuvoixncai τινι τῶν εἐπιφανών βα- 
/ 2 Ἂς a rt A \ ἊΝ ω 
σίλεων, ἐξ οὗ γεννῆσαι παῖδα Μῆδον - καὶ τὸν μὲν παῖδα 
ἃς ἧς A ~ Ν 7 bs 
μετὰ THY τοῦ πατρὸς τελευτὴν διαδεξάμενον THY βασι- 30 
/ A / Ἂν ᾿ς 3 7 \ ἊΝ ἣ 
λείαν θαυμασθῆναί τε κατὰ τὴν ἀνδρείαν καὶ τοὺς λαοὺς 


igo δ a / 3 
ἀφ ἑαυτοῦ Μήδους ὀνομάσαι. 





VI. THE SEVEN AT THEBES, AND THE 
EPIGONI. 


e A Ss ἊΝ VA 3 x 3 ’ Ν ~ 
Ἡμεῖς δὲ περὶ τούτων ἀρκούντως εἰρηκότες Ta περὲ 


τῶν ἑπτὰ ἐπὶ Θήβας ἱστορήσομεν, ἀναλαβόντες τὰς ἐξ 
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3 2 7 A ΄ σ΄. e a ; 
ἀρχῆς αἰτίας τοῦ πολέμους Aaios ὁ OnBav Bacireus 
th 3 / Ἂ rd Ν ’ ε Ν Κ 
γήμας ᾿Ιοκάστην τὴν Κρέοντος, καὶ χρόνον ἱκανὸν ἄπαις 
Μ 2 7 Ν πὶ \ 7 ,ὔ a δ 
ὧν, ἐπηρώτησε τὸν θεὸν περὶ τέκνων γενέσεως. Τῆς δὲ 
/ ΄ Ν 3 a ‘N / 77 
Πυθίας δούσης χρησμὸν αὑτῷ μὴ συμφέρειν γενέσθαι 
/ N ἧς > ae / Ἂ 7 
οτεκνα" τὸν yap εξ αὑτοῦ τεκνωθέντα Traida πατροκτό- 
oY S a \ Sey: 7 ΛΟ Ν 
νον ἔσεσθαι καὶ πᾶσαν τὴν οἰκίαν πληρώσειν μεγάλων 
> / ) ,ὔ tal a ἊΝ L 
ατυχημάτων" ἐπίλαθομενος τοῦ χρησμοῦ Kal yevynoas 
Cee 5 / ᾿ς A / 2 a Ν Ν 
υἱὸν, ἐξέθηκε τὸ βρέφος διαπερονῆσας αὐτοῦ τὰ σφυρὰ 
/ > ἃ ees Ia/ ‘4 > Ye I 3 
σιδήρῳ" ou ἣν αἰτίαν Οἰδίπους ὕστερον ὠνομάσθη. Οἱ 
> 2 / / Ν 3 a Ν > 
ιδ΄ οὐκέταν λαβόντες TO παιδίον ἐκθεῖναι μὲν οὐκ HOE 
7 Ἂς a 7 / 3 
Ancav, εδωρήσαντο δὲ τῇ Πολύβου γυναικί, ov δυνα- 
/ A r Ν Ν an 3 / An 
μένῃ γεννῆσαι παῖδας. Mera δὲ ταῦτα ἀνδρωθέντος τοῦ 
a/ ς \ A ἊΣ δ, 3 A ἧς Ν Xx 
παιδὸς, ὁ μὲν aios ἔκρινεν ἐπερωτῆσαι τὸν θεὸν περὶ 
A σι 2 ,ὔ ἊΝ Ia/ Ἂς , 
Tov βρέφους τοῦ ἐκτεθέντος, ὁ δὲ Οἰδίπους μαθὼν Tapa 
ἊΣ > ¢ Ν / 3 , 2 a 
yw τίνος τὴν καθ᾽ ἑαυτὸν ὑποβολὴν, ἐπεχείρησεν ἐπερωτῆς- 
\ 7 N a ΜΟΎ, / Ν 
σαι τὴν Πυθίαν περὶ τῶν Kat ἀλήθειαν γονέων. Κατὰ 
Ἂν Ν / 7 > 7. 3 Z > 
δὲ τὴν Φωκίδα τούτων ἀλλήλοις ἀπαντησάντων, ὁ μὲν 
Va ¢ , 5) a A ean , ε 3 
Adios ὑπερηφάνως ἐκχωρεῖν τῆς ὁδοῦ προσέταττεν, ὁ ὃ 
IAs > ν᾿ ΟΣ Ν ips 3 a Ψ 
Οἰδίπους οργισθεὶς ἀπέκτεινε τὸν Adiov, ἀγνοῶν ὅτι 
ς Ν > A sy iA \ , a 
2 πατὴρ ἣν αὐτοῦ. Kal ov δὴ χρόνον μυθολογοῦσι 
/ / / ,ὕ > Ν / 
σφίγγα, Sipoppov θηρίον, παραγενομένην εἰς τὰς Θηβας 
yy VA r / A \ oN δ'.3 
αἰνυγμα προτεθέναι τῷ δυναμένῳ λῦσαι, καὶ πολλοὺς UT 
I A + ak ae) i; 3 rn , Na / 
αὑτῆς δι᾿ ἀπορίαν ἀναιρείσθαι. ΤΠροτιθεμένου δὲ ἐπαθλου 
Ἢ rn , a res: , \ 
φιλανθρώπου τῷ λύσαντι γαμεῖν τὴν Ιοκάστην καὶ βασι- 
a a tal γ. Ν Z 7 a 
a5 λεύειν τῶν Θηβῶν, ὥλλον μὲν μηδένα δύνασθαι γνῶναι 
= ͵ / \ κα 7 a See : 
τὸ προτεθειμένον, μόνον δὲ Οἰδίπουν λῦσαι TO αἰνιγμα. 
53 Ἂς Ν Ν Φ Ης A / / 3 Ss: Pee, 
Hy δε τὸ προτεθεν ὑπο τῆς σφιγγός, τί ἐστε TO αὐτὸ 
/ / Ν 7 > / Ν a 
δίπουν τρίπουν καὶ τετρώπουν. ᾿Απορουμένων δὲ τῶν 
A 2a/ ? / + 95 XN 
ἄλλων ὁ Οἰδίπους «πεφήνατο ἄνθρωπον εἶναι τὸ προβλη- 


, 7 Ν Ν ΡΟΝ, ς 7ὔ γι 3 
80 θὲν " νήπιον μὲν yap αυτον υπαρχοντῶῷ τετράπουν εἰναΐ, 
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En δὲ ὃ Ψ δὲ / B / 
αυξήσαντα δὲ δίπουν, γηράσαντα δὲ τρίπουν, βακτηρίᾳ 
͵ \ Ν 2 / 3 ἣν Ν \ ͵ 
χρώμενον διὰ τὴν ἀσθένειαν. ᾿Ἐνταῦθα τὴν μὲν σφίγγα 

Ν ἧς SP Ἂς 
κατὰ τὸν μυθολογούμενον χρησμὸν ἑαυτὴν κατακρημνί- 
SS N Ins Ψ ἐν 3 Ue Cig? 
σαι, tov δὲ Οἰδίπουν γήμαντα τὴν ἀγνοουμένην ὑφ 
Ὁ a if A 7 Ν ἘΠῚ 3 / XN 
ἑαυτοῦ μητέρα γεννῆσαι δύο μὲν viovs ᾿Ετεοκλέα καὶ 
/ 7 Ν 7 3 3 
Πολυνείκην, δύο δὲ θυγατέρας ᾿Αντιγόνην καὶ ᾿Ισμήνην. 
οὶ 2) an 3 a > ς 
Τῶν δ᾽ υἱῶν ἀνδρωθέντων, καὶ τῶν περὶ τὴν οἰκίαν 
> , / Ν Ν 07 Cas A 
ἀσεβημάτων γνωσθέντων, τὸν μὲν Οἰδίπουν ὑπὸ τῶν 
ta Sf / > A \ SS 9 7 ἮΝ 
υἱῶν ἐνδον μένειν ἀναγκασθῆναι διὰ τὴν αἰσχύνην, τοὺς 
δὲ / / Ἂς > Ν ς / if 
€ νεανίσκους παραλαβόντας τὴν ἀρχὴν ὁμολογίας θέ- 
Ν 3 / > 3 XN 
σθαι προς ἀλλήλους παρ ενιαυτον ἄρχειν. Πρεσβυτέ- 
> + 3 / A ἮΝ 
ρου δ᾽ ὄντος ᾿Ετεοκλέους, τοῦτον πρῶτον ἄρξαι, καὶ δι- 
/ A / ἐν ΄ Ν 
ελθόντος τοῦ χρόνου μὴ βούλεσθαι παραδιδόναι τὴν βα- 
i, Ν N 7] ἊΝ 
σιλείαν. Τὸν δε Πολυνείκην κατὰ τὰς ὁμολογίας ἀπαι- 
ral Ν 3 / A Ὗ 3 na Ny 3¢ 7 = Ὁ 
τεῖν τὴν ἀρχήν" τοῦ dé ἀδελφοῦ μὴ ὑπακούοντος φυγεῖν 
ΟῚ ἢ 7 cae \ 
eis “Apyos πρὸς Αδραστον tov βασιλέα. Καθ᾿ ὃν δὴ 
, ΄, \ a 3 A \ ’ 
χρόνον φασὶ Τυδέα τὸν Οἰνέως ev Καλυδῶνι τοὺς ave- 
Ἂν > / 3 ΄ Ν fe an A 
ψιοὺς avedovta AdKalovy καὶ Δυκωπέα φυγεῖν ἐκ τῆς 
wy” / 3 7 + Ἂ 2 / 
Αἰτωλίας εἰς “Apyos. “Adpactov δὲ ἀμφοτέρους φιλο- 
/ 7 lA 
φρόνως ὑποδεξάμενον κατώ TL λόγιον συνοικίσαι τὰς 
eek ek: / ἮΝ / ΄ \ 
θυγατέρας αὑτοῖς, Αργείαν μεν ]]ολυνείκει, Δηνπύλην δὲ 
Τυδεῖ. 
2 & ἊἋ a ,) ἣν Λ 3 
Εὑυδοκιμούντων δὲ τῶν νεανίσκων καὶ μεγάλης ἀπο- 
A Ν A / ἃς Ν By A 
δοχῆς ὑπὸ. τοῦ βασιλέως τυγχανόντων, φασὶ τὸν “Aépa- 
/ 2 a“ 3 /. ’ὔ 3 
στον χαριζόμενον αὑτοῖς ἐπαγγείλασθαι κατάξειν ἀμφο- 
5 / 3 ? a a 
τέρους εἰς Tas πατρίδας. Κρίναντος δ᾽ αὐτοῦ πρῶτον 
a Ἂς 7. yy 3 εἶ 7 
καταγαγεῖν τὸν ]Π]ολυνείκην, ἀγγέλον εἰς τὰς Θηβας 
ar \ > / A 
ἀποστεῖλαι Τυδέα πρὸς Ετεοκλέα περὶ τῆς καθόδου. 


᾿Ενταῦθά φασι τὸν μὲν Τυδέα ἐνεδρευθέντα κατὰ τὴν 


— 


0 


eas CaN a > 7 / Ψ id ἘΜ 
ὁδὸν ὑπὸ τοῦ Ἐτεοκλέους πεντήκοντα ἀνδράσιν ἅπαντας 30 
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> “Ὁ Ἂς / 3 ᾿. ὑψῆν ὦ A ἃς a 
ἀνέλειν, καὶ παραδόξως εἰς τὸ Apyos διασωθῆναι, tov δα 
“AS 7 Ν 7 Ν 
ραστον πυθόμενον τὰ συμβάντα παρασκευάσασθαι τὰ 

Ν Ἂν ᾽ / n a / 
πρὸς τὴν στρατείαν, πείσαντα μετασχεῖν τοῦ πολέμου 

/ UZ a x< 

Karavéea te καὶ ‘Imropedovta καὶ Παρθενοπαῖον τὸν 

3 / lal / Ἂν Ν Ν Ἂς / 

6 Αταλάντης τῆς Σ χοινέως. Tous δὲ περὶ tov Πολυνείκην 
3 / > / Ν / / 
ἐπιβαλέσθαι πείθειν ᾿Αμφιώραον τὸν μάντιν συστρατεύειν 

> »" 3 Ν Ν Z a XN 7 Ν aA 
αὐτοῖς ἐπὶ τὰς Θήβας τοῦ δὲ προγινώσκοντος διὰ τῆς 
A 3 rn 7 3 rn \ Ν 
μαντικῆς ὡς ἀπολεῖται συστρατεύσας αὑτοῖς, καὶ διὰ 
“ Ν a ,ὔ X Ν lal 
τοῦτο μὴ συγχωροῦντος, ]]ολυνείκην φασι Tov χρυσοὺν 
Ae Δ ? / ο ς / / 
ὅρμον, ὃν ᾿Αφροδίτην μυθολογοῦσιν “Appovia δωρήσα- 
A n x a3? 7 «{ os BA 
σθαι, δοῦναι τῇ γυναικὶ τοῦ ᾿Αμφιαράου, ὅπως Tov ἄνδρα 
/ A ΠΑ \ , ἢ ΄, 
πείσῃ συμμαχῆσαι. Καθ ὃν δὴ χρόνον Αμφιαράου 
voy 7 ws 7 ς : 
πρὸς Αδραστον στασιάζοντος περὶ τῆς βασιλείας, ὁμολο- 
,’ γ᾽ Ἂς > / > «Ὁ 3 & ἴω 
γίας θέσθαι πρὸς ἀλλήλους, καθ᾽ ἃς ἐπέτρεπον κρίναι 
Ν nr 3 / 3 vA nr Ν 
ιόπερὶ τῶν ἀμφισβητουμένων Εριφύλην, γυναῖκα μεν 
9 > / 3 XN ‘9 Ls A a Ἂς 
οὖσαν Apudiapaov, ἀδελφην δὲ ᾿Αδράστου. Τῆς δὲ τὸ 
/ / >? / Ν Ν A > MSS / 
νίκημα περιθείσης Adpuctw, Kat περὶ τῆς ἐπὶ OnBas 
/ 3 / - 4 ς ΄: > a 
στρατείας ἀποφηναμεένης δεῖν στρατεύειν, ὁ μεν Apdia- 
7 Ν an Ἂς / A 
paos δόξας ὑπὸ τῆς γυναικὸς προδεδόσθαι συστρατεῦσαι 
N , > x Vo as > 7 a en 
zu μεν ὡμολόγησεν, ἐντολὰς δὲ ἔδωκεν ΔΑλκμαίωνι τῷ υἱῷ 
ῃ Ν = δ > ͵΄ > a e 
μετὰ THY ἑαυτοῦ τελευτὴν τὴν Εριφύλην ἀνελεῖν. Οὗτος 
>» 9 ed Ν᾽ S an Ν > Ν 35... x 
μὲν οὖν ὕστερον κατὰ τὰς τοῦ πατρὸς EVTONAS ἀνεῖλε τὴν 
/ Ἂς bs ‘ ti an Vi 3 Uh 
μητέρα, καὶ δια τὴν συνείδησιν τοῦ μύσους εἰς μανίαν 
tA 
περιέστη. 
Ν ἊΝ Ἂς Β XN / \ / 
2 Οἱ δὲ περὶ tov “Adpactov καὶ Πολυνείκην καὶ Τυδέα 
/ e / 3 Ve \ 
προσλαβόμενοι τέτταρας ἡγεμόνας, Apdiapaov καὶ Ka- 
4 Ν ες / “ Ἂ a Ν 
πανέα καὶ ἹἹππομέδοντα ert δὲ ΠΠΙαρθενοπαῖον τὸν 
᾽ , A 7 3 7 ἡ ἃ N ὔὕ 
Αταλάντης τῆς Σχοινέως, ἐστράτευσαν ἐπὶ τὰς Θήβας, 
" 7. 2 /. \ % a > A 
ἔχοντες δύναμιν ἀξιόλογον. Mera δὲ ταῦτα ᾿Ετεοκλῆς 
> Ν / 3 , Shin Ν > 
30 μὲν καὶ Πολυνείκης ἀλλήλους ἀνεῖλον, Καπανεὺς δᾶ 
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2 {4 Ἂς x / bes Ν al ? / 
βιαζόμενος καὶ διὰ κλίμακος ἐπὶ TO τεῖχος αναβαίνων 
τς 4 9 Ἄ Ν / A A 2 XN 
ἐτελεύτησεν, Apdiapaos δὲ χανούσης τῆς γῆς ἐμπεσων 
᾿ Ν 7 Ἂς a «“ BA 2 / 

εις TO χάσμα METH TOV αρμᾶτος apavTos EYEVETO. 


ξ / Ν Ν an Μ. € / 3 / MS 
Ομοίως δὲ καὶ TOV ἄλλων ἡγεμόνων ἀπολομένων πλὴν 


a 


9 ’’ . a a 7 ς Ν 
Αδράστου, καὶ πολλῶν TTPATLWTWY TETOVTWY, OL μεν 
Θ “ ἃς 3 / a lal 9 % ¢ δὲ 
ηβαΐοι THY ἀναίρεσιν τῶν νεκρῶν οὐ συνεχώρησαν, ὁ ὃς 
3 SS τ, ’ὔ NX / > 
Ἄδραστος KATANLT@V ἀτάφους TOUS τετελευτηκότας ἐπα- 
A 9 + 3 7 Ν 7 an ς Ν Ν 
νῆλθεν εἰς Apyos. ᾿Αταφων δὲ μενόντων τῶν ὑπὸ τὴν 
/ , 7 \ Ν an 
Καδμείαν πεπτωκότων σωμάτων, καὶ μηδενὸς τολμῶντος 
/ 2 r a 7 , 
θάπτειν, ᾿Αθηναῖοι διαφέροντες τῶν ἄλλων χρηστότητι 10 
, Nis, Oe τι χει , ὔ Ἣν 
πάντας τοὺς ὑπὸ τῇ Καδμείᾳ πεπτωκότας εθαψαν. 
ε XN 5 ¢ N ae , ΝΥ A 
Οἱ μὲν οὖν ἐπτὰ ἐπὶ OnBas τοιοῦτον τῆς στρα- 
/ XN iL, yy ς Ν vd rn ᾿ 7 
τείας τὸ πέρας ἔσχον. Οἱ δὲ τούτων παΐδες, Επίγονοι 
> / ‘ a ,ὕ 7) 2 , 
ὀνομασθέντες, τὸν τῶν πατέρων θάνατον ἐπεξιόντες 
» Ψ; a 2). N Ν / 5Λ ‘ 
ἔγνωσαν στρατεύειν κοινῇ ἐπὶ τὰς Θηβας " ἔλαβον δε 15 
᾿ς 3 Ψ ᾿ a Ν , 
χρησμον tap «Απόλλωνος πολεμεῖν τὴν προειρημένην 
, \ yy ? 7ὔ ὃς 9 Z 
πολιν στρατηγὸν ἔχοντας Αλκμαίωνα tov Apdiapaouv. 
(5 33.5.9 7 e EN δι. 2 a x 3 / 
Ο δ᾽ ᾿Αλκμαίων αἱρεθεὶς ur αὑτῶν στρατηγὸς ἐπηρωτη- 
ης \ Ν A 2, eX ἣν Ve 7 Ν ‘\ 
σε Tov θεὸν περὶ τῆς ἐπὶ Tas Θήβας στρατείας Kat περὶ 
fone at 4. A Ἂ-: 14 An te) /. 
τῆς Εριφύλης τῆς μητρὸς κολάσεως. Tov δὲ AmodXavos 20 
7 3 7 Ν / A Ν ᾿ς ἣν 
χρήσαντος ἀμφότερα τὰ προειρημένα πρᾶξαι διὰ τὸ μὴ 
/ ἧς a cd / Ν A 2 / 
μόνον τὸν χρυσοῦν ὅρμον δέξασθαι κατὰ τῆς ἀπωλείας 
a / >. Ν ἧς / a 3» τὴς A A 
TOU πατρὸς, ἀλλὰ καὶ πέπλον λαβεῖν αὑτὴν κατὰ τῆς 
A ¢e a 39 / 7 7 XN 
τοῦ υἱοῦ τελευτῆς " Adpoditns yap, ὡς φασι, τὸ πα- 
oy > 5 ἕ ,ὔ cA / a K 5 ,ὔ d 
αιον δωρησαμενης Appovia ty Kadpou τὸν τε ὅρμον 2% 
Ἂς / 3 ᾿ an / ἈΝ 3 7 
καὶ πέπλον, ἀμφότερα ταῦτα προσδέξασθαι τὴν Εριφύ- 
N Ἀ , x , A Ν 
λην, τὸν μὲν ὅρμον παρὰ Πολυνείκους λαβοῦσαν, τὸν 
Ν / N a [a el A td 7 
δὲ πέπλον παρὰ Top υἱοῦ Tov Πολυνείκους Θερσανδρου, 
Ψ , N aN 7 3) ὃν \ , ε > 
ὅπως πείσῃ τὸν υἱὸν στρατεύειν ἐπὶ Tas Θηβας" ὁ 6 


οὖν ᾿Αλκμαίων οὐ μόνον ἀθροίσας ἐξ Ἄργους στρατιώ- 30 
Φ 
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3 Ν 2 a / , 3 le 
Tas ἄλλα καὶ ἐκ τῶν πλησίων πόλεων, ἀξιολόγῳ δυνά- 
2 7ὕ - DUAN δ a > / Χ 
Hel ἐστράτευσεν ἐπὶ τὰς Θήβας. ᾿Αντιταχθέντων δε 
a Ὁ / 5: ἢ , 6” A 7 ε 
τῶν Θηβαίων ἐγένετο μώχη καρτερώ, καθ᾽ ἣν ἐνίκησαν οἱ 
Χ Ν > / e ἮΝ rn / a V2 
περὶ TOV τ τς οἱ δὲ Θηβαῖοι λειφθέντες τῇ μάχῃ 
Ν nr a } / / 
5 Kal πολλοὺς τῶν πολιτῶν ἀποβαλόντες συνετρίβησαν 
“ 3 2 7 3 / 7 oS. 
ταῖς ἐλπίσιν. Οὐκ ὄντες δ᾽ ἀξιόμαχοι, σύμβουλον ἔλαβον 
if \ , \ a ὙΨ. . a 3 A / 
Τειρεσίαν Tov μάντιν, ὃς ἐκέλευσε φυγεῖν ἐς τῆς πολε- 
/ x / / 
ως " μόνως yap οὕτω σωθήσεσθαι. 
ε Ν 3 a . N ᾿ , ¢ , 
Ou μεν οὖν Kabdpevoe κατὰ τὴν τοῦ μάντεως ὑποθήκην 
39... Ὁ N 4. Ν Ν / 7 / 
10 ἐξελίπον τὴν πόλιν, καὶ νυκτὸς συνέφυγον εἰς TL χωρίον 
A / 3 / ce " > ε 
τῆς Βοιωτίας ὀνομαζόμενον Τιλφωσσαΐῖον. Επειθ᾽ οἱ 
Ἂ > / Ν / / VA ‘ a 
μὲν Ἐπίγονοι τὴν πόλιν ἑλόντες διήρπασαν, καὶ τῆς Tee 
,ὕ N / 5) a , Zz Ν 
ρεσίου θυγατρὸς Δάφνης ἐγκρατεῖς γενόμενον ταύτην μὲν 
> / P Ν / > N 3 / [] 
ἀνέθεσαν εἰς Δελφοὺς Kata τινα εὐχὴν ἀκροθίνιον τῷ 
θ ἴω Ag δὲ Ν Ἂς > Φ nA Ν ὃ “-“ 
15 θεω. AvtTy oe THY μαντικὴν οὐχ ἧττον τοῦ πατρὸς εἰδυία, 
Ν A 2 a r / ἊΝ / 
πολυ μᾶλλον ἐν τοῖς Aerdois διατρίψασα τὴν τέχνην 
3 7 A Ν “-“ / Ὗ 
ἐπηύξησε. Φύσει de θαυμαστῇ κεχορηγημένη χρησμοὺς 
Μ 7 / r ΄σ 3 
ἔγραψε παντοδαπούς, διαφόρους ταῖς κατασκευαῖς " παρ 
: \ \ N / \ a 5. Sr 
ns φασι Kat τὸν ποιηήτην “Ὅμηρον πολλὰ τῶν ἐπῶν 
/ a a Ia/ / 3 
2 σφετερισώμενον κοσμῆσαι τὴν ἰδίαν ποίησιν. ᾿Ενθεα- 
΄ 3 Lee VA Ν Ν 2 / 
ζούσης δ᾽ αὐτῆς πολλάκις καὶ χρησμους ἀποφαινομενῆὴς, 
2 A / Ν᾿ Ν 3 7 Ἂς 
φασὶν ἐπικληθῆναι Σίβυλλαν" τὸ γὰρ. ἐνθεάζειν κατὰ 
a e / / ¢ 2, 2 MA be) 
γλῶτταν ὑπάρχειν σιβυλλαίνειν. Οἱ δ᾽ ᾿Επίγονοι την 
/ 2 A £ Ν a 7 : 
στρατείαν ἐπιφανῆ πεποιημένοι μετὰ πολλὼν λαφύρων 
3. > Ν / Ὰ 
5 ἀνέκαμψαν εἰς τὰς πατρίδας. : 
an Ἂς 7 a pf >) ς 
Τῶν δε Καδμείων τῶν συμφυγόντων εἰς τὸ Τιλφωσ- 
a 7 x > ΄ \ ’ 
σαΐον, Τειρεσίας μὲν ετελεύτησεν, ov θώψαντες λαμ- 
rn id a rn 2 7) 2 17, 2 Ν Ν 
πρῶς οἱ Καδμεῖοι τιμαῖς ἰσοθέοις ἐτίμησαν" αὐτοὶ δὲ 
fe 3 A / a 3 ,ὔ 
μεταναστάντες ἐκ τῆς πόλεως ἐπὶ Δωριεῖς ἐστράτευσαν, 


Ν , 7 χ 2 7 Ss x igs ἢ 
80 Καί μώχῃ νικήσαντες τοὺς ἐγχωρίους ἐκείνους μεν εξεβα- 
Φ 
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3 a / 2 Ν ΟΣ al. ; dé , 
λον ἐκ τῶν πατρίδων, αὐτοὶ δ᾽ ἐπὶ τινας χρόνους KATOLKN- 
« XN 3 3... ὟΝ / (4 > 3 A 5 
σαντες, οἱ μὲν ἐν αὑτῇ κατέμειναν, οἱ ὃ ἐπανῆλθον εἰς 
Ν / / lal / ΄ ¢ 
tas OnBas Κρέοντος τοῦ Μενοικέως βασιλεύοντος. Οἱ 
> 3 a / 3 / ed / / 
δ᾽ ἐκ τῶν πατρίδων ἐξελαθέντες ὕστερον τισι χρόνοις 
A Φ δ / Ν 4 3 3 “ Ν 
κατῆλθον εἰς τὴν Awpida καὶ κατῴκησαν ἐν Εἰρινεῷ καὶ 


, Ν ; 
Κυτινίῳ καὶ Βοίῳ. 





Vil. -OINOMAOS, TANTALOS, PELOPS, HIP 
PODAMEIA, NIOBE, ILOS, GANYMEDE. 


Uh > Lo / v A 
Τούτων δ᾽ ἡμῖν διευκρινημένων πειρασόμεθα διελθεῖν 
/. Xx ,, XN > / > a ‘ 
περὶ Πέλοπος καὶ Ταντάλου καὶ Οἰνομάου " ἀναγκαῖον δὲ 
a , / δ. A Lee) ) a 3 
τοῖς χρόνοις προσαναδραμοντας ἡμᾶς aT ἀρχῆς ἐν κεφα- 
lal Ν Ἂς ας 7 ᾽ 
λαίοις ἅπαντα διελθεῖν + κατὰ γὰρ τὴν Πελοπόννησον ἐν 
4 pe eth oe οὗ Φ Ν 
πόλει Πίσῃ “Apns ἐγέννησεν Οἰνόμαον. Οὗτος δὲ θυγα- 
A / δὴ / id / 
τέρα μονογενῆ γεννήσας ὠνόμασεν ᾿Ιπποδάμειαν. Xpn- 
7 N 3 ἴω i A A + e ~ 
στηριαζομένῳ δὲ αὐτῷ περὶ τῆς τελευτῆς ἔχρησεν ὁ θεὸς 
ὔ : / SN A ς Z, ς ᾿ς 
τότε τελευτήσειν αὑτὸν ὅταν ἡ θυγάτηρ Ϊπποδάμεια 
7 2 ΄ 35 aN \ a ΄ὔ 
συνοικηῆσῃ. Ευλαβούμενον οὖν αὑτὸν περὶ τοῦ γάμου 
an Ν “ / / , ¢ 
τῆς θυγατρὸς κρῖναι ταύτην παρθένον διαφυλάττειν, ὑπο- 
7 2 Uf Ἂς / 
λαμβάνοντα μόνως οὕτως ἐκφεύξεσθαι τὸν κίνδυνον. At- 
, a / Ν / Ὁ / 
ὅπερ πολλῶν μνηστευομένων THY κόρην ἀθλον προετίθει 


a / oF gee A fal yy \ Ἂν 
τοῖς βουλομένοις αὐτὴν γῆμαι τοιοῦτον " ἔδει τὸν μὲν 


οι 


e ΄ A ἊΝ » 3 7 lal NS 
ἡττηθέντα τελευτῆσαι, τὸν δ᾽ ἐπιτυχόντα γαμειν THY 30 


/ 
κόρην. ᾿ 
ς 7 ἌΓ ὦ / > x A 7 7 
Ὑπεστήσατο δὲ immodspomiav amo τῆς Πίσης μέχρι 
a > A Ν \ x A 
τοῦ κατὰ Κόρινθον ᾿Ισθμοῦ πρὸς tov Bwpov tov Ποσει- 
aA N BY a v4 3 / rd ς SS 
δῶνος" THY δ᾽ ἄφεσιν τῶν ἵππων ἐποίησε τοιαύτην" ὁ μὲν 
δ 
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Οἱ / 60 \ a A / e δὲ ’ 3on ἢ 
ἱνόμαος εθυε κριον τῷ Au, ὁ δε μνηστευόμενος ἐξἕωρμα 
,ὔ 2 / “ id pe ΩΣ an ¢ ἴω 
τέθριππον ἐλαύνων ἅρμα. ᾿Αγισθέντων δὲ τῶν ἱερῶν, 
/ BA n / x Ἵ 7 Ν [4 
tote ἄρχεσθαι τοῦ δρόμου τὸν Οινόμαον, καὶ διώκειν 
\ a + / Nek ee? δὰ Λ 
τον μνηστῆρα, ἔχοντα δόρυ καὶ ἡνίοχον tov Muptidov: 
> > 3 / a Ν , [4 ΄ 
δε 0 ἐφίκοιτο καταλαβεῖν τὸ διωκόμενον ἅρμα, τύπτειν 
n ff N / ἃς a Jn N a 
τῷ δόρατι καὶ διαφθείρειν τὸν μνηστῆρα. Τούτῳ δὲ τῷ 
7 \ SN "ἢ ΄ N Ν 
τρόπῳ τοὺς ἀεὶ μνηστευομένους καταλαμβάνων διὰ τὴν 
" 4 “ 7 \ > NE ‘N id 
οξύτητα τῶν ἵππων πολλοὺς avynper. Πελοψ δὲ ὁ Ταν- 
Λ ΓΑ > a Ν Zz. Ἂς ς 
τώλου καταντήσας εἰς Πῖσαν, καὶ θεασάμενος τὴν Imo 
, 2 ΄' ἘΣ , " τᾷ N ey 
10 δάμειαν, ἐπεθύμησε τοῦ γάμου: φθείρας δὲ τὸν ἡνίοχον 
“ μὰ ’ fe Ν ~ Ν Ν ἃς 
τοῦ Owvowaov Muptirov, καὶ λαβὼν συνεργὸν πρὸς τὴν 
" "“ 7 aN N > \ N \ 
νίκην, ἔφθασε παραγενόμενος ἐπὶ τὸν Ισθμὸν πρὸς τὸν 
A a / ¢ 3 ἌΣ Rey J ἊΝ ᾽ 
τοῦ Ποσειδῶνος βωμὸν. ᾿Ο 6 Οἰνόμαος τὸ λόγιον τετε- 
΄ / \ \ Ν ΄ ? / CaN 3 
λέσθαι νομίζων, καὶ διὰ τὴν λύπην ἀθυμήσας, αὑτὸν ἐκ 
A A {4 / ‘ a / Λ / 
16 τοῦ ζῆν peteotyce. Τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ Πέλοψ γήμας 
Ν ς , /. Ds ? ve / ἃς 
τὴν ᾿Ϊπποδάμειαν παρέλαβε τὴν ἐν Ilion βασιλείαν, καὶ 
Ἀ \ 3 ͵ x 7 ιν A ay, N 
dua τὴν ἀνδρείαν καὶ σύνεσιν ἀεὶ μᾶλλον αὐξόμενος τους 
7] a Ν Ἂς 7 3 γ᾽ 
πλείστους τῶν κατὰ τὴν Πελοπόννησον οἰκούντων προσ- 
, Ν Ἂς 7 der ie, ¢ an / 
nyayeTo, Kat τὴν χωραν ad eavtov IledXorovvncov 
7 ‘ 
20 πσροσηγορεύυσεν. 
> Ἂς XN ἊΣ 2 / 3 ΝΥ 3 
Ἐπειδὴ δὲ Πέλοπος ἐμνήσθημεν, avayKaiov ἐστι καὶ 
xX lal ᾿ς > A if a df Χ lal 
περὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ταντάλου διελθεῖν, wa μηδὲν TOV 
> A 5.57 7 , \ \ 5 ey 
ἀκοῆς ἀξίων παραλείπωμεν. Tavtados Atos μεν ἣν υἱὸς, 
4 Ἂς x / / / A 3 / Ἂς 
πλούτῳ δὲ καὶ δόξη διαφέρων κατῴκει τῆς Ασίας περι 
ἐν εν ee > / , \ δ τῷ 3: ὅς 
2 τὴν νῦν ὀνομαζομένην Παφλαγονίαν. Ava δὲ τὴν ἀπὸ 
κ΄ \ X\ 2 / e/ /. 3 / r 
του πατρὸς Auos εὐγένειαν, ws φασι, φίλος ἐγένετο τῶν 
a IN a ¢ Ν Ν > / > / ts 
θεῶν ἐπὶ πλεῖον. Ὕστερον δὲ τὴν εὐτυχίαν ov φέρων 
> / Ἂν Ν᾿ A / Ν Ζ 
ὠνθρωπίνως, καὶ μετασχὼν κοινῆς τραπέζης καὶ πάσης 
Jue / > a ἴω 5 Ὡς \ a 
παῤρησίας, ἀπήγγελλε τοῖς ἀνθρώποις τὰ Tapa τοῖς 


᾽ 7ὔ 3. 0 7.5 ΠΝ ὅν ἢ ΣΝ 3 ᾽ὔ 
80 ἀθανώτοις ἀπόῤῥητα. Ac ἣν αἰτίαν καὶ ζῶν εκολάσθη 
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\ / > / ms ‘ 7 if 
καὶ τελευτήσας αἰωνίου κατὰ τοὺς μύθους τιμωρίας 
7 Ἀ ΟῚ ᾿ 5) a 7 Ἀν ey) 
ἠξιώθη, καταχθεὶς εἰς Tous ἀσεβεῖς. Τούτου δ᾽ ἐγένετο 

Α oN \ ῃ 7, / ΓΟ) 
Πέλοψ υἱὸς καὶ Νιόβη θυγάτηρ' αὕτη δ᾽ ἐγέννησεν 
δἰ =X ς Ν \ / N By A > / 
υἱοὺς ἑπτὰ καὶ θυγατέρας τὰς toas, εὐπρεπείᾳ διαφε- 
7 3 Ν XN n / a / t? 
ρούσας. Eni δε τῷ πλήθει τῶν τέκνων μέγα φρυαττο- 
/ Τὰ 2 ἴω - A a ἊΝ > 
μένη πλεονάκις ἐκαυχᾶτο, καὶ τῆς AnTOUs ἑαυτὴν εὐτε- 
, 3 / 323) ὁ \ Ν \ \ ΄ 
κνοτεραν ἀπεφαίνετο. Hid ἡ μὲν Antw κατὰ τοὺς μύ- 
9 / 4 a XN 3 /. ὩΣ 
ous χολωσαμένη προσέταξε τῷ μὲν Απόλλωνι κατατο 
A x ἘῸΝ A be a 2 9 x 
ξεῦσαι Tous vious τῆς Νιόβης, τῇ δ᾽ ᾿Αρτέμιδι tas θυ- 
/ 7 Pe: 4 an \ \ Ἂς 
yatepas. Τούτων ὃ ὑπακουσάντων τῇ μητρὶ καὶ κατὰ 
Ν 2s Ν v4 Ἂ 7] A / 
τὸν αὑτὸν καιρὸν κατατοξευσάντων τὰ τέκνα τῆς Νιό- 
/ \ , ει} ψΨ΄ Ν᾽ Se 
βης, cvveBn τὴν προειρημένην ud ἕνα καιρὸν ὀξέως 
{4 ΚΜ Voy. 7 2 Ν Wt e 7 
ἅμα εὕτεκνον καὶ ἄτεκνον γενέσθαι. ᾿Επεὶ δὲ ὁ Tavta- 
ἃς a a 2 if 3 A 
Nos μισηθεὶς ὑπὸ τῶν θεῶν ἐξέπεσεν ἐκ τῆς Παφλαγονίας 
xn » x , 5) ο΄, 2 ; ἊΝ Ν νος 
ὑπὸ ἴλου τοῦ Tpwos, ἀναγκαῖον ἐστι καὶ τὰ περὶ τὸν 
Ss \ XN / > An n 
λον καὶ τους προγόνους αὐτου διελθεῖν. 
A / ei a 9 ip 
Τῆς Τρῳάδος χωρας πρῶτος ἐβασίλευσε Τεῦκρος, 


υἱὸς ὧν Σκαμάνδρου τοῦ ποταμοῦ καὶ ᾿Ιδαίας νύμφης, 


or 


_ 


0 


ON 3 = N Ss Φ A 
ἀνὴρ ἐπιφανής. Καὶ τοὺς λαοὺς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Tevxpous 


προσηγόρευσε. Τεύκρου δ᾽ ἐγένετο θυγάτηρ Βατεια" 


20 


ταύτην δὲ Δάρδανος ὁ Διὸς γήμας, καὶ τὴν βασιλείαν᾽ 


, \ N \ ad. Ke ae ay, 

διαδεξάμενος, Tous μὲν λαοὺς ah ἑαυτοῦ ὠνόμασε Aap- 
4 /. ‘ see, Dy το ἃς / 3 / > 9.9 

Savous, πόλιν δὲ οἰκίσας ἐπὶ θαλάττης ὠνόμασεν ad 


ἑαυτοῦ Δάρδανον. Τούτου δ᾽ ᾿Εριχθόνιος υἱὸς γενόμενος 


> 7 x 7 δ is Ν @ ‘\ e 
εὐδαιμονίᾳ καὶ πλούτῳ πολὺ διήνεγκε" περὶ OV καὶ ὃ 25 


ποιητὴς “Ομηρός φησι 
*Os δὴ ἀφνειότατος γένετο θνητῶν ἀνθρώπων - 


Τοῦ τρισχίλιαι ἵπποι ἕλος κάτα βουκολέοντο. 


9 
Ἐριχθονίου δ᾽ υἱὸς γενόμενος Τρὼς τοὺς λαοὺς ὠνόμα- 


3.,} ς A a 7 ? 3 ᾽ὔ a ΦΥ͂ 
σεν ab εαυτοῦ Τρῶας. Τούτου ὃ ἐγένοντο TPELS ULOL, 30 
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5 > , , 5 : 5 ” 
Inos, ᾿Ασσάρακος, Γανυμήδης. “Ios μὲν οὖν ῳκίσεν 
ip > Ἅ a 3 a / li 
ἐν πεδίῳ πόλιν ἐπιφανεστάτην τῶν ev τῇ Τρῳάδι, Ἴλιον 
αν kala ¢ A / ‘ / By, Ν , 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ θέμενος τὴν προσηγορίαν. ἴλου δὲ yevope- 
Λ ἃς / 3 
νος υἱὸς Παομέδων Τιθωνὸν καὶ Πρίαμον ἐγέννησεν 
@ Ν NS 7 τ; bs Ν Ψ / a 
sav TiOwvos μὲν στρατεύσας εἰς τὰ πρὸς ἕω μέρη τῆς. 
3 / Ἂν / 7 ? / 2 / Ν 
Ασίας καὶ διατείνας ἕως Αιθιοπίας, ἐμυθολογήθη μεν 
3 3 ἴω a / Ν tal 
ἐξ ᾿Ηοῦς τεκνῶσαι Μέμνονα tov τοῖς Τρωσὶ βοηθήσαντα 
Ν 3 / > / 2) 
καὶ ὑπὸ ᾿Αχιλλέως ἀναιρεθέντα" Πρίαμος δ᾽ ᾿Εκάβην 
, \ oy / «κε δ δ “ Ν 
γήμας σὺν ἄλλοις πλείοσιν υἱοῖς ἐγέννησεν Εἴκτορα τὸν 
> a a 
lo ἐπισημότατον γενόμενον ev τῷ Τρωικῷ πολέμῳ. ᾿Ασσά- 
/ ΄ὔ / 3 lie 3 
ρᾶκος δὲ Δαρδάνων βασιλεύσας Κάπυν ἐγέννησεν " ἐξ 
@ > / ὝΕΤ' ee, ey, θυ 
οὗ τεκνωθεὶς ᾿Αγχίσης ἐξ Adpoditns Aweiay ἐγέννησε 
Ν > / a 7 / Ν - 
τὸν ἐπιφανέστατον τῶν Τρώων. Τανυμήδης δὲ τῶν 
¢ / ? / / Cie a a 3 » 
ὡπάντων εὐπρεπείᾳ διαφέρων ὕπο τῶν θεῶν avrprayn 


n A »] al 
15 τῷ Av οἰνοχοειν. 


ΘΟΥΚΎΔΙΔΗΣ.: 





ANCIENT CONDITION OF HELLAS. 


/ \ (J A e Ν ’ 3 Λ 
Φαίνεται γὰρ ἡ νῦν ᾿Ελλὰς καλουμένη οὐ πάλαι βε- 
, “ ,ὔ 3 Ν , 3 Ν ’ 
βαίως οἰκουμένη, ἀλλὰ μεταναστάσεις τε οὖσαν τὰ προ- 
᾿ς ce / Ψ ‘ c a 3 , 
TEepa Kal ῥᾳδίως ἕκαστον. THY εαυτῶν ἀπολείποντες 
, Ὁ , 7A / aA Se las , 
βιαξόμενοι ὑπὸ τινων ae πλειόνων. Τῆς yap ἐμπορίας 
> “ ar 2 ΄ ἥν A 3 Δ ” Q 
οὐκ οὔσης οὐδ ἐπιμίγνυντες ἀδεῶς ἀλλήλοις OUTE KATA 
a + Ν ’ ’ / Ν eon “ 
γῆν οὗτε διὰ θαλάσσης, νεμόμενοί τε τὰ αὑτῶν ἕκαστοι 
Ψ 3 A \ / , 2 yx” Ian 
ὅσον ἀποΐζὴν Kal περιουσίαν χρημάτων οὐκ ἔχοντες OUdE 
’ + \ e i 3 Ss Ἁ > 
γῆν φυτεύοντες, ἄδηλον ὃν ὁπότε τις ἐπέλθων. καὶ ἀτει- 
/ d aS Υ 2 ’ὔ A 3 
χίστων ἅμα ὄντων ἄλλος ἀφαιρήσεται, τῆς τε καθ 
e 4, 3 / A xX Cy 7d 3 
ἡμέραν ἀναγκαίου τροφῆς πανταχοῦ ἂν ηγούμενοι ἐπι- 
a 3 a ν V's AS > pe. yf 
κρατεῖν, οὐ χαλεπῶς ἀπανίσταντο, καὶ δι αὐτὸ οὔτε 
, , 7 o a x a 
μεγέθει πόλεων ἰσχυον οὔτε τῇ ἄλλῃ παρασκευῇ. 
Λ NX A a € ΟΡ, aN, Ν Ν a 
Μάλιστα δε τῆς γῆς ἡ ἀρίστη ἀεὶ Tas petaBoras τῶν 


3 4 3 Ψ a / / Ν 
οἰκητόρων εἶχεν, ἣ τε νῦν Θεσσαλία καλουμένη καὶ 


/ 
Βοιωτία Πελοποννήσου te τὰ πολλὰ πλὴν ᾿Αρκαδίας 15 


A oe. Ψ 95 "4 Ν Ν 3 Ἂν a 
τῆς τε ἄλλης ὅσα ἣν κρατίστα. - Mia yap ἀρετὴν γῆς 
“ ’ὔ x / 3 / ᾿ 3 
at τε δυνάμεις τισὶ μείζους ἐγγιγνόμεναι στάσεις ἐνε- 
/ 3 Φ 2 gs \e@ Ν a 
ποίουν, εξ ὧν ἐφθείροντο καὶ ἅμα ὑπὸ ἀλλοφύλων μᾶλλον 

5* 
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3 ΄ \ n 9 eee 28 
ἐπεβουλεύοντο. Τὴν γοῦν ΑἋττικην, ἐκ TOU ἐπὶ πλεῖστον 
Ν ἊΝ / 3 / 9 + Υ̓ 
διὰ τὸ λεπτόγεων ἀστασίαστον οὖσαν, avOpwrrot ᾧκουν 
ε ἀν EO Cs, \ , ͵ A , 3 
οἵ αὐτοὶ αεἰβ. Καὶ παραδειγμα τὸδε τοῦ λόγου οὐκ 
3. , / 2 Ἂ XN / 3 Ν Μ Ν ε / 
ἐλάχιστον ἐστι διὰ τὰς μετοικίας ἐς TA ἄλλα μὴ ὁμοίως 
3 a 3 Ν a 5 ε χ᾽ ε , 
5 αὐξηθῆναι. ᾿Εκ yap τῆς ἄλλης ᾿Ελλάδος οἱ πολέμῳ 
in , 2 , 3.9 , ε , 
ἢ στάσει ἐκπίπτοντες παρ «Αθηναίους οἱ Svvatwrarot 
ε ͵ K gt ee ay N a , 52 Ν 
ὡς βέβαιον ὃν ἀνεχώρουν, καὶ πολῖται γιγνόμενοι εὐθὺς 
: δον a / 4 3 4 / 3 A Ν 
ἀπὸ παλαιοῦ μείζω ἔτι ἐποίησαν πλήθει ἀνθρώπων τὴν 
, vA N29 / vA e 2 ε a 5 
πόλιν" ὥστε καὶ ἐς Ἰωνίαν ὕστερον ὡς οὐχ ἱκανῆς OVENS 
> a 3 / 9g / a / \ 
io τῆς ᾿Αττικῆς ἀποικίας ἐξέπεμψαν. 4ηλοῖ δὲ μοι καὶ 
7 a a > 7 2 a Ἀ Ν n 
τόδε TOV παλαιῶν ἀσθένειαν οὐχ ἥκιστα" TPO yap τῶν. 
τ' a δὲ / / [4] 3 / e 
ρωικῶν οὐδὲν φαίνεται πρότερον κοινῇ ἐργασαμένη ἢ 
IAN BY al 4 7 
‘Enrras, δοκεῖ δέ μοι, οὐδὲ τοὔνομα τοῦτο ξύμπασά πω 
9 3 Ν Ν Ν Ne a) / 8 
εἶχεν, ἀλλὰ τὰ μὲν προ Ελληνος τοῦ Δευκαλίωνος καὶ 
, IAW ἐν ἘΠ᾽ , . -¥ ον 
15 πάνυ οὐδὲ εἶναι ἡ ἐπίκλησις αὕτη, κατὰ ἐθνη δὲ ἄλλα 
Ν Ν Ν iN - 34? ¢ “ Ἂς 
τε καὶ τὸ Πελασγικὸν ἐπὶ πλεῖστον ah εαυτῶν τὴν 
3 / / 
ἐπωνυμίαν παρέχεσθαι. 
σ Ν Ν a / 3 a 3 , 
Ελληνος δὲ καὶ τῶν παίδων αὐτοῦ ev τῇ Φθιωτιδι 
9 / MS 3 / 3 Ν 3...» 3. / 3 ‘ 
LOYVTAVTOV, καὶ ἐπαγομένων αὑτους ET ὠφελείᾳ ἐς TAS 
Μ / ae. oe , Ἂς + ω e / A 
20 ἄλλας πόλεις, καθ᾽ ἑκάστους μὲν ἤδη TH ὁμιλίᾳ μᾶνλον 
tal “ ? / a / v3 
καλεῖσθαι“ Ελληνας, ov μέντοι πολλοῦ γε χρόνου ἠδύνα- 
= Lo ? A A Λ “ 
το καὶ ἅπασιν ἐκνικῆσαι. Τεκμηριοι de μάλιστα © Oun- 
a \ e/ » Ν a a / 
ρος" πολλῷ yap ὕστερον eT καὶ TOV Τρωικῶν γενόμενος 
2 A δ ΄ oe “ἢ 5.19 ὃν Δ 
οὐδαμοῦ τοὺς ξύμπαντας ὠνόμασεν, οὐδ᾽ ἄλλους ἢ 
‘ 3.9 / 2 ’ “ Ν a 
25 Tous μετ᾽ Ayirrews, ex τῆς Φθιωτιδος, οἵπερ καὶ πρῶτοι 
w Stax 9 ἜΝ δ / 
EdAnves ἦσαν, Δαναοὺς δὲ ἐν τοῖς ἔπεσι καὶ Apryetous 
Ne δ 3 nw 3 Ν Ian Ψ y+ 
καὶ Ayatous ἀνακαλεῖ. Ov μὴν οὐδὲ βαρβάρους εἰρηκε 
S78 Ni ὦ , ε tas oe 5) 
διὰ τὸ μηδὲ “Ελληνάς πω, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ἀντίπαλον εἰς 
ἃ »Κ» 3 / ς > 9 ς “é “ 
ἕν ὄνομα ἀποκεκρίσθαι. Οἱ δ᾽ οὖν ὡς ἕκαστοι Εἴλληνες 


[Δ Ἁ“Ψ 3 / / Ἂς ’ 
80 κατὰ πόλεις τε, ὅσοι ἀλλήλων ξυνίεσαν καὶ ξύμπαντες 
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a Er N a n es. , 
ὕστερον κληθέντες, οὐδὲν πρὸ τῶν Τρωικῶν δι᾿ ἀσθένειαν 


καὶ ἀμιξίαν ἀλλήλων ἀθρόοι ἔπραξαν. ᾿Αλλὰ καὶ 


΄ Ν 2. / + / , 
ταύτην τὴν στρατείαν θαλάσσῃ ἤδη πλείω χρώμενοι 


° 


n. / ἣν 7 e ef a δ᾽ 
ξυνῆλθον. Μίνως .yap παλαίτατος ὧν ἀκοῇ topev 
SS 3 / Ν A a ¢ A 7 
ναυτικὸν ἐκτήσατο, καὶ τῆς νῦν Ελληνικῆς θαλάσσης 5 
συ τς a 3 , : Nea τῷ / , 9 ΄, 
ἐπὶ πλεῖστον ἐκρώτησε" καὶ τῶν Κυκλάδων νήσων ἦρξέ 


Sy 3 ᾿ς an “ / 3 7 A 
TE καὶ οἰκιστὴς πρῶτος τῶν πλείστων ἐγένετο, Kapas 


? Ve \ Ν Ὁ a lal Ἔ ,ὔ ? , 
ἐξελάσας καὶ τοὺς ἑαυτοῦ παΐδας ἡγεμόνας ἐγκαταστη- 


rae τ / 2 a 
cas. To Te λῃστικόν, ὡς εἰκός, καθήρει ἐκ τῆς θαλάσ- 


7,9 of 7 A Ν 7 A cae ἢ 
ons ἐφ ὅσον ἠδύνατο, τοῦ Tas προσόδους μᾶλλον ἱέναι 10 


αὐτῷ. Οἱ yap “Ελληνες τὸ Tadat, καὶ τῶν βαρβάρων 


ees 3 Ὧν 9 ᾽ ὔ Nd , 3 
Ot TE εν ΤΉ TELE παραθαλασσιοι Kat OGOL νησους ΕὐΧῸΡ, 


3 Ἂς Μ »“. A \ > ee 3 ’ 
ἐπειδὴ ἤρξαντο μᾶλλον περαιοῦσθαι vavow ἐπ᾿ ἀλλη- 


>. 2 , Ν Ἶ , ε / 3 5 a 3 
ους, ΕΤρΡΟΊΤΟΡΤΟ TT pos NOTELAV, ηγουμένων ἀνόρῶὼν OU 


an > 7ὔ / A / Ψ al ed 
TOV αἀδυνατωτώτων, κέρδους τοῦ σφετέρου αὐτῶν ἕνεκα 15 


x a 3 , a Ν Ue Λ 
καὶ τοῖς ἀσθενέσι τροφῆς" καὶ προσπίπτοντες πόλεσιν 
3 , \ . , . 7 / . AN 
ATELYLOTOLS καὶ KATA κωμας οἰκουμέναις ἥρπαζον, καὶ TOV 
a A ! 3 A 3 A > “ ͵ 
πλείστον τοῦ βίου ἐντεῦθεν ἐποιοῦντο, οὐκ ἔχοντὸς Tw 
> ΄ ΄, AL Oy, , / τ ͵ 
αἰσχύνην τούτου τοῦ ἔργου, φέροντος δέ τί καὶ δόξης 
an A XN a 9 rn Sy Ἂν 
μᾶλλον. 4ηλοῦσι δὲ τῶν τε ἠπειρωτῶν τίνες ETL καὶ 20 
aA Ἂν / a An a x ς Ν. a 
νῦν, οἷς κόσμος καλῶς τοῦτο δρᾶν, καὶ οἱ παλαιοὶ τῶν 
Ὁ Ν a / 
ποιητῶν, τὰς πύστεις τῶν καταπλεόντων πανταχοῦ 
Ἑ / 3 a 3 ἘΣ e + - ᾿, 
ὁμοίως ἐρωτῶντες εἰ λῃσταί εἰσιν, ὡς οὔτε ὧν πυνθανον- 
3 7 Ἂν Ἂν - 3 3 Ἂς ΓΚ 3 / > 
Tat ὡπαξιούντων TO ἔργον, ois T ἐπιμέλες εἴη εἰδέναι οὐκ 
’ / 9 / bs Ἂν at δ > , 
ονειδιζόντων. Εληίζοντο δὲ καὶ κατ ἤπειρον ἀλλήλους. 25 
Ν ’ a Ν A ς Ζ a an 7 
Καὶ μέχρι τοῦδε πολλὰ τῆς Ελλάδος τῷ παλαιῷ τρόπῳ 
7 7 NX ‘ ? , Ν 3 Χ Ν᾿, 
νέμεται περί τε Aoxpovs tous Oforas καὶ Αὐτωλους καὶ 
> A Ν N tp +S 4 - 
Axapvavas καὶ τὴν ταύτῃ ἤπειρον. To τε σιδηροφορεῖ- 
/ a ΄ ΟΝ aA A 4 
σθαι τούτοις τοῖς NTELpwWTAaLS ἀπὸ τῆς παλαιᾶς λῃστείας 


ἐμμεμένηκε. Πᾶσα γὰρ ἡ ᾿Ελλὰς ἐσιδηροφόρει διὰ τὰς 30 


7) 
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> , 3 ᾽ὔ Ν > 3 A 3 9. , 
appakTous τε οἰκήσεις καὶ οὐκ ἀσφαλεῖς παρ ἀλληλουᾷφ 
> / Ν 7 Ἂς 7 2 tA 9 ,ὔ 
εφόδους, καὶ ξυνηθη τὴν δίαιταν μεθ ὅπλων ἐποιήσαντο. 
, ε , 
ὥσπερ οἱ βάρβαροι. 
a 39. 5 \ a A ς / Ν A , 
Σημεῖον δ᾽ ἐστὶ ταῦτα τῆς Ελλάδος ETL οὕτω νεμὸ- 
a ς 3 , ¢ / / 3 
5 μενα τῶν ποτε καὶ ἐς πάντας ὁμοίων διαιτημάτων. ᾿Εν 
- rn N93 a / / / XN 
τοῖς πρῶτοι δὲ ᾿Αθηναῖοι τὸν τε σίδηρον κατέθεντο καὶ 
> / a / > Ἂς ’ὔ / 
ἀνειμένῃ τῇ διαίτῃ ἐς TO τρυφερώτερον μετέστησαν. 
\ « id. 3 al a 2 / Ἂς >» ς 
Καὶ οἱ πρεσβύτεροι αὑτοῖς τῶν εὐδαιμόνων διὰ τὸ ἀβρο- 
/ 2 Ν / > x a 7 a 3 4 
δίαιτον ov πολὺς χρόνος ἐπειδὴ χιτῶνας TE λινοῦς ἐπαύ- 
a Ν a / Jee BLA ΄ 
10 σαντο φοροῦντες, καὶ χρυσῶν τεττίγων εἐνέρσει κρωβύλον 
3 ΄ an ? a a a 3 3 i. Ἂς 
ἀναδούμενοι τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τριχῶν. Ad οὗ καὶ 
or / \ / \ N Ἀ ᾿ς ν᾿ 
Iwvev τοὺς πρεσβυτέρους κατὰ τὸ Evyyeves ἐπὶ πολυ 
. ς Ν 7 Μ / a 3 3 θη ΜΚ, Ν 
αὕτη ἡ σκευὴ κατέσχε. ετρίᾳ 0 αὖ ἐσθῆτι καὶ ἐς τὸν 
a , ra , 3 , Ἀν ἢ ἣν 
νῦν τρόπον πρῶτοι Δακεδαιμόνιοι ἐχρήσαντο, καὶ ἐς τὰ 
» ἂν, \ \ CHES / , 3 / 
15 ἄλλα πρὸς τοὺς πολλους οἱ τὰ μείζω κεκτημένοι LTOdLAL- 
/. / > if »» na x 
ToL μάλιστα κατέστησαν. Eyupyvabnoav τε πρῶτοι καὶ 
3 ‘\ x > 4 / Ν “ ’ 
ἐς τὸ φανερὸν ἀποδύντες λίπα μετὰ τοῦ γυμνάζεσθαι 
͵ NP can , “99 ΣΉ ΠΩΣ γα Ἢ 
ἠλείψαντο. Τὸ d¢ πάλαι καὶ ἐν τῷ Ολυμπιακῷ ἀγῶνε 
’ὔ " ‘ x b) - ¢ 3 Kis 7 : 
διαζωματα ἔχοντες περὶ τὰ αἰδοῖα οἱ αθληταὶ ἠγωνίζοντο, 
Ν 3 Xo a 3 Ν ὔ δ Ν Ἂς 3 nr 
20 καὶ οὐ πολλὰ ETH ἐπειδὴ πέπαυται. Ett δὲ καὶ ἐν τοῖς 
,ὔ Υ @ a N , ἌΡ Ὁ a 
βαρβάροις ἐστιν οἷς νῦν, καὶ μάλιστα τοῖς Actavois, 
A Ν Λ 9 / Ν ͵ὔ “ 
πυγμῆς καὶ πάλης ἄθλα τίθεται, καὶ διεξωσμένοι τοῦτο 
a τὰ reed , ἐν; 3 / ὧν 
δρῶσι. Πολλὰ δ᾽ ἂν καὶ ἄλλα τις ἀποδείξειε τὸ πα- 
Ἂς € Ἂς e ᾿ a a a , 
λαιὸν ᾿Ελληνικὸν ὁμοιότροπα τῷ νῦν βαρβαρικῷ διαιτω- 
a bs , ἉΨ ον , an Ἂς 
85 μενον. Τῶν δὲ πόλεων ὅσαι μὲν vewtata ὠκίσθησαν καὶ 
Ὑ “- / Μ / a 4 
ἤδη πλοϊμωτέρων ὄντων, περιουσίας μᾶλλον ἔχουσαί 
, - = 3 > an E an 3 ἴω 4 3 / 
χρημάτων eT αὑτοῖς τοῖς αἰγιαλοῖς τείχεσιν ἐκτίζοντο 
Ν χ > \ ᾽ , 2 , Ψ ἈΠ: 
καὶ τοὺς ἰσθμους ἀπελάμβανον, ἐμπορίας τε ἕνεκα καὶ 
A Ν ᾿ 7 “Ἁ 3 7 € Ἂ Ν 
τῆς πρὸς τοὺς προσοίκους ἕκαστοι ἰσχύος " αἱ δὲ παλαιαὶ 


Ν Ν / ae Ν 2 la} a2 ἘΝ , 
80 διὰ τὴν λῃστείαν ἐπὶ πολυ ἀντισχοῦσαν πὸ θαλάσσης 
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a > / [24 3 “a / x 3 a 
μᾶλλον ῳφκίσθησαν, aL τε ἐν ταῖς νήσοις καὶ ἐν TALS 
/ » Ν 3 / Ν a A 7 
ἠπείροις " εφερον γὰρ ἀλλήλους TE καὶ TOY ἄχλων ὅσου 
Μ 3 / 7 y / ἴω 4 
ὄντες ov θαλάσσιοι κάτω ᾧκουν" Kal μέχρι τοῦδε ETL 
> , ee A K Ν 2 Φ οἴ \ 5 ςε 
ἀνῳκισμένοιν εἰσί. at οὐχ yooov λῃσταὶ ἦσαν οἱ 
rn Aes ΝΜ Ν / Ἔ Ν 
νησιῶται Kapes τε ὄντες καὶ Φοίνικες. Οὗτοι yap 
AS Ν / a , + 4 
δὴ τὰς πλείστας τῶν νήσων ῳκισαν. Μαρτύριον 
΄, , Ν ͵ en 9 , 3 a 
δέ Δήλου yap καθαιρομένης ὑπὸ ᾿Αθηναίων ev τῷδε 
rn 4 Ἂς a a 3 a f 3 
τῷ πολέμῳ καὶ τῶν θηκῶν αἀναιρεθεισῶν ὅσαι ἦσαν 
a y 3 a , ; eee) ed A 3 , 
τῶν τεθνεωτων ἐν TH νήσῳ, UTED ἥμισυ Κᾶρες ἐφανη- 
᾿ / a a a , 
σαν, γνωσθέντες τῇ τε σκευῇ τῶν ὅπλων ξυντεθαμ- 
/ Ν a / ® an + 7 
μένη καὶ τῷ τρόπῳ ᾧ νῦν ετὸ θάπτουσι. Κατα- 
Te N fe) / a ῥ- 4 > @« 
στάντος δὲ τοῦ Μίνω ναυτικοῦ πλωϊμωτερα ἐγένετο 
3 3 7 ¢ Ν 2 a , a 
map ἀλλήλους" οὐ Yap EK τῶν νήσων KaKoupyoL 
ree, ες» ΓΑ πο. : N ἈΝ N ? 
ἀνέστησαν ὑπ αὐτοῦ ὅτε TEP Kal τὰς πολλᾶς av- 
nr A Ν ε Ν ΔΛ, Μ 
τῶν κατῴκιζξε. Καὶ οἱ παρὰ θώλασσαν ἄνθρωποι par- 
“ Ν A a ᾿ VQ Vd 
λον ἤδη τὴν κτῆσιν τῶν χρημάτων ποιούμενοι βεβαιὸ- 
Ed / Ν / Λ e 
τερον ᾧκουν" καί τινες καὶ τείχη περιεβάλλοντο, ὡς 
/ e a fs 3 vA bbe a 
πλουσιώτεροι ἑαυτῶν yuyvouevor. Εἰφιέμεμοι yap τῶν 
nr σ : a ς / ~ ae / 
κερδῶν οἱ TE ἥσσους ὑπέμενον THY TOV κρεισσόνων 
/ “ , / y 
δουλείαν οἱ τε δυνατώτεροι περιουσίας ἔχοντες προσε- 
A ς / x 2. , , ; XV 3 
ποιοῦντο ὑπηκόους τὰς ἐλάσσους πόλεις. Καὶ εν 
΄ a , a » yo ed / 
τούτῳ τῷ τρόπῳ μᾶλλον ἤδη ὄντες ὕστερον χρόνῳ 
τυ δον / 3 i > / 4 nr 
ἐπὶ Τροίαν ἐστράτευσαν. ᾿Αγαμέμνων τέ μοι δοκεῖ 
a / , Sf \ 3 “Ὁ - 
τῶν τότε δυνάμει προὔχων, καὶ οὐ τοσοῦτον τοῖς 
4 / / Ν e / 
Τυνδάρεω ὅρκοις κατειλημμένους τοὺς Ελενης μνηστῆς 
x Ν , Dit τα ΐ , N Ν ε 
pas ἄγων, τὸν στόλον ἀγεῖραι. “Λέγουσι δὲ καὶ οἱ 
τὰ : Πελοποννησίων μνή χ τῶ 1 
ἃ σαφέστατα ποννησίων μνήμῃ Tapa τῶν πρὸ 
4 Λ 7 fal / ᾽ὔ 
τερον δεδεγμένοι Πέλοπώ τε πρῶτον πλήθει χρημάτων, 
ἃ 9 ᾽ aon 19 / 7 ? 3 , 5. δ 
ἃ ἦλθεν ἐκ τῆς Actas ἔχων ἐς ἀνθρώπους ἀπόρους, 


a / Ἂς > A ’᾽ 
δύναμιν περιποιησάμενον τὴν ἐπωνυμίαν τῆς χώρας 


20 


δι 


80 


Ὡν»-ςς 
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Ε] 72 » ἉΨ a Ni ed a 3 ͵ὔ 
ἐπηλύτην OVTA ὅμως σχεῖν καὶ ὕστερον τοῖς ἐκγόνοις 
» / A >] / XN 3 “ 3 lal 
eve μείζω ξυνενεχθῆναι, Εὐρυσθέως μὲν ev τῇ «Ἀττικῇ 
ΝΑ. 4 a 2 / 3 / Ν ἃς > 
ὑπο ᾿Ηρακλειδῶν ἀποθανόντος, “Atpéws δὲ μητρὸς ἀδελ- 

Aly Cee fo ws) / 2 ͵ 3: 9 7 
ov ὄντος αὑτῳ, καὶ ἐπιτρέψαντος Ἐυρυσθέως͵ OT ἐστρά- 
, Ν a > Ἂς XN Ἂς ? lal 

δ τευε, Muxnvas τε καὶ τὴν ἀρχὴν κατὰ TO οἰκεῖον 
> al / Ν δ τῆς 4 ὩΣ , 
Atpet* τυγχάνειν δὲ αὐτὸν φεύγοντα τὸν πατέρα 

N Ν ͵ 7 N « Di AI, 3 7, 
διὰ τὸν Χρυσίππου θάνατον" καὶ ὡς οὐκέτι ἀνεχώ- 

2 4 / Ἂς an / 
pnoev Ευρυσθεύς, βουλομένων καὶ τῶν [Μυκηναίων 

/ “ δ rn Ν 7 Ἂς A 
gobo τῶν Ἡρακλειδῶν καὶ ἅμα δυνατὸν δοκοῦντα 
> Ν ἣν An / a : / 

10 εἶναι καὶ τὸ πλῆθος τεθεραπευκότα, τῶν Μυκηναίων 

Ν / ? ‘ 9 Ν / 3 / 

τε καὶ ὅσων Evpvobevs ἦρχε τὴν βασιλείαν ᾿Ατρέα 
rn Ν A “ Ν / / 

παραλαβεῖν, καὶ τῶν Περσειδῶν τους Πελοπίδας pei- 

A ¢@/ a 3 / 
fous καταστῆναι. A μοι δοκεῖ ᾿Αγαμέμνων παραλα- 
ἣν Ν an od 2 / n ΝΜ 

βὼν καὶ ναυτικῷ τε ἅμα ἐπὶ πλέὲον τῶν ἄλλων 
> ΄ Ν , 5 , Ν a x , 

Ib laxUoas, τὴν στρατείαν ov χάριτι TO πλεῖον ἢ φόβῳ 

Ν , / \ / / 

ξυναγαγὼν ποιήσασθαι. Φαίνεται yap ναυσί τε πλεί- 
“Ἂς 2 / Ν > , / 

oTais autos ἀφικόμενος καὶ Apkact προσπαρασχῶν, 

4 ¢/ a 4 Μ΄ ¢ AS an 
ws “Ὅμηρος, τοῦτο δεδηλωκεν, εἰ τῷ ἱκανὸς τεκμηριῶ- 

Ν 2 lal 5 / / a / 4 
σαι, Kal ἐν TOU σκήπτρου ἅμα TH παραδόσει εἰρηκεν 

2 NN 

20 AUTOV 

Πολλῇσι νήσοισι Kal ”Apyet παντὶ ἀνάσσειν " 

? XN 9 , y an ,ὔ Φ Ν 2 
οὐκ ἂν οὖν νήσων εξω τῶν περιοικίδων, avTaL δὲ οὐκ 
x Ν yy 5 LA xX > / 3 / Ν 
ἂν πολλαὶ εἴησαν, NTELPWTNS WV ἐκράτει, εἰ μὴ TL καὶ 

Ἂς 3 Ej / δὲ XN Ν 4 n / 
ναυτικὸν εἶχεν. ἐκάζειν δὲ χρὴ καὶ ταύτῃ τῇ στρατείᾳ 

φ 3 ἣν ‘\ 2 » 

25 οἷα ἣν τὰ προ αὐτῆς. 

Κ Ὁ ὦ Ν ἌΝ SS Ss Xx 4 an / 
at ὅτι μὲν Μυκῆναι μικρὸν nv, ἢ εἰ TL τῶν τότε 

I. a N > 7 a 9? > 3 a 
πόλισμα νῦν μὴ ἀξιόχρεων δοκεν εἶναι, οὐκ ἀκριβεῖ 
A / / 2 / ἊΝ / Ν 
ἂν τις σημείῳ χρώμενος ἀπιστοίη μὴ γενέσθαι τὸν 

} A 7 δ, Ων 4, Ν G 
στόλον τοσοῦτον, ὅσον οἱ TE ποιηταὶ εἰρήκασι καὶ ὦ 


80 λόγος κατέχει. “ακεδαιμονίων γὰρ εἰ ἡ πόλις ἐρημω- 
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ae ’ \ / CHS ἈΝ A a 
θείη, λειφθείη δὲ τά TE ἱερὰ καὶ τῆς κατασκευῆς 
N In \ x > 2 , A , 
τὰ ἐδάφη, πολλὴν ἂν οἶμαι ἀπιστίαν τῆς δυνάμεως 
f a / a + Ν Ν , 
προελθόντος πολλου χρόνου τοῖς ἐπείτα προς TO κλέος 
> rn > 4 / A / \ 
αὑτῶν εἶναι" καίτοι Πελοποννήσου τῶν πέντε Tus 
? 7] 7. A , e aA ᾿ς 
δύο μοίρας νέμονται, τῆς τε ξυμπάσης ἡγοῦνται καὶ 
a Μ. / “ f Ν + 
τῶν ἔξω ξυμμάχων πολλῶν" ὅμως δὲ οὔτε ἕυνοι- 
/ , 7 e a TaN r 
κισθείσης πόλεως οὔτε ἱεροῖς καὶ κατασκευαῖς πολυ- 
x S ὕὔ Ν δὲ al x n A 
τέλεσι χρησαμένης, κατὰ Kwpas δὲ τῷ παλαιῷ τῆς 
ες v4 ih 2 / / > xX Ν 4 
Ελλάδος τρόπῳ οἰκισθείσης, φαίνοιτ᾽ ἂν ὑποδεεστέρα" 
3 ͵ \ ἣν TN A nn? / 
Αθηναίων δὲ τὸ αὑτὸ τοῦτο παθόντων διπλασίαν 
x Ν ΄, > + > 8 A N »¥ 
av τὴν δύναμιν evxalerOar ἀπὸ τῆς φανερὰς ὄψεως 
A /. xX + ot 2 a) 3 7 Iar 
τῆς πόλεως ἢ ἐστιν. OvKovy ἀπίστεῖιν εἰκὸς, οὐδε 
δ » A " A rn A es ὔ 
Tas ὄψεις τῶν πόλεων μᾶλλον σκοπεῖν ἢ τας δυνά- 
/ Ἂς ΄ς / 3 ͵7 4 X 
ets, νομίζειν δὲ THY στρατείαν EKELYNY μεγίστην μὲν 
’ὔ a ἃς 3. Ἂς 7] XN “Ὁ A n 
γενέσθαι τῶν πρὸ αὐτῆς, λευπομένην δὲ τῶν νῦν, TH 
Ὅ , 3 ᾿ς 5 Ν κε 76 4 
μήρου av ποιήσει εἰ TL χρὴ κανταῦθα πιστεύειν, 
ἃ aN aS N a \ Ν x A 
ἣν εἰκὸς ἐπὶ TO μεῖζον μὲν TOLNTHVY ὄντα κοσμῆσαι, 
cd _ / \ ef 3 ,ὕ , 
ὅμως δὲ φαίνεται καὶ οὕτως ἐνδεεστέρα. ΜΠεποίηκε 
2. ᾿ / Ν yf A Ν Ἂς nr 
yap χιλίων καὶ διακοσίων νεῶν, tas μὲν Βοιωτῶν 
Υ Ν 3 Ν 3 a x Ν ?, / 
€lKogt καὶ ἑκατὸν ἀνδρῶν, τὰς δὲ Φιλοκτήτου πεντή- 
a ε ew a ‘ ’, ἧτο 9 
κοντα, δηλῶν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, τὰς μεγίστας καὶ ἐλα- 
/ Μ. A / / 3 A / 
αίστας " ἄλλων γοῦν μεγέθους πέρι ἐν νεῶν καταλόγῳ 
> > : i > 7 ἘΝ Ὡ 3 Ἂν P Δ 
οὐκ ἐμνησθη. ΑΑὐτερέται δὲ OTL ἦσαν καὶ μώχιμοι 
7 3 Ὁ / Ἂς , ’ 
πάντεὴ, ἐν ταῖς Φιλοκτήτου ναυσὶ δεδήλωκε. Τοξό- 
Ν , / ‘ Us VA 
τας γὰρ πάντας πεποίηκε τοὺς προσκώπους. Περί- 
Ν 3 +N N lal ΠῚ n 
vews δὲ οὐκ εἰκὸς πολλοὺς ξυμπλεῖν ἔξω τῶν βασι- 
, \ a , 2 “ + τ Ἴ 
λεων καὶ τῶν μαλιστὰ ἐν τέλει, ἄλλως TE καὶ μελ- 
᾽ὔ \ ἰδ An 
ολοντας πέλαγος περαιώσεσθαι μετὰ σκευων πολεμικῶν, 


Ia? 3 \ a 7ὔ " 2 Ν a 
οὐδ᾽ αὖ Ta πλοῖα καταφρακτα ἔχοντας, αλλα τῷ 


20 


Ν - / if / II ‘ 
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Ν / τὰ οἷ / a Ἂς =e 
Tas μεγίστας οὖν Kal ἐλαχίστας vais TO μέσον σκο- 
a 2 Ν , 2 ᾿ ε aN 7, 
ποῦντι οὐ πολλοὶ φαίνονται ἐλθόντες, ὡς amo πά- 
Ane ΄ a / 
ons τῆς Ελλαδος κοινῇ πεμπόμενοι. 
Υ 6 ᾽ “he: 3, 7 Ψ 
Aitiov δ᾽ ἣν οὐχ ἡ ολιγανθρωπία τοσοῦτον ὅσον 
«ς > / Tn Ν a 3 / / ἃς 
5 ἡ ἀχρηματία. Τῆς yap τροφῆς ἀπορίᾳ, τὸν τε στρατὸν 
3. i? y+ \ {2 Μ΄. Ἐν τῳ, a 
ἐλάσσω ἤγαγον καὶ ὅσον ἡλπίιζον αὐτόθεν πολεμοῦντα 
4 3 / > / / 3 , 
βιοτεύσειν, ἐπειδὴ τε adikouevot μάχῃ expaTnoav’ 
A , N N ” - “ ? Ἃ 
δῆλον δέ: τὸ γὰρ ἔρυμα τῷ στρατοπέδῳ οὐκ ἂν 
> / / δὲ δὲ 3 00 VA fal ὃ 
ἐτευχίσαντο, φαίνονται οὐδ ἐνταῦθα πάσῃ τῇ δυ- 
7 , 3 N N / = 
10 νγάμεν χρησάμενοι, ἄλλα πρὸς γεωργίαν τῆς Xepao- 
’ / \ / a a 3 / 
νήσου τραπόμενοι Kal λῃστείαν τῆς τροφῆς ἀπορίᾳ. 
φ Ν a € “- > / Ν 
Hi καὶ μᾶλλον οἱ Τρῶες αὐτῶν διεσπαρμένων ta 
7, Υ 9 a / a Sin 6 , 3 , 
δέκα ἔτη «ἀντεῖχον Bia, τοῖς ἀεὶ ὑπολείπομένοις ἀντί- 
x / ees "9 ¥ 
manor ὄντες. IIeptovovav δὲ εἰ ἦλθον ἔχοντες τροφῆς 
ἌΧ, 3 / A / XN / a 
15 καὶ ὄντες ἀθρόοι, ἄνευ λῃστείας καὶ γεωργίας, ξυνεχῶς 
ἣς , ὃ / ¢ δί “Δ ’ὔ al x 
TOV πόλεμον διέφερον, padiws ἂν μάχῃ κρατοῦντες εἷλον, 
“ \ ᾽ ’ , > N / a RN ͵ 
οἱ γε καὶ οὐκ ἀθρόοι, adda μέρει τῷ ἀεὶ παροντί 
3 - / > x / 3 , 
ἀντεῖχον. ἸΠολιορκίᾳ δ᾽ ἂν προσκαθεζόμενοι ἐν ἐλάσ- 
7 , Ν > if XN / ς. ? 
govt TE χρόνῳ καὶ aTrovwTepovy τὴν Τροίαν εἷλον. ᾿4λ.- 
\ itis / , Ν ΄ 3 a 8 ‘ 
Ὁ λὰ Ov ὠχρηματίαν Ta τε πρὸ τούτων ἀσθενῆ ἦν καὶ 
> 7 Ν A 3 / a Ν / 
αὑτά ye δὴ ταῦτα ὀνομαστότατα τῶν πρὶν γενόμενα 
χω “Ὁ + ς / + a) ’ 
δηλοῦται τοῖς ἔργοις ὑποδεέστερα ὄντῶ τῆς φήμης 
a A x 3. Ἂν Ν Ν Ν / 
καὶ TOU νῦν περὶ αὐτῶν διὰ τοὺς ποίητας λόγου κατε- 
, 3 τὰ \ Ν nN Nee δ “ 
σχηκότοςς. Ἐπεὶ καὶ μετὰ τὰ Τρωικὼ ἡ EddXas ete 
/ / N / vA ‘ G , 
25 μετανίστατο TE καὶ μετῳκίζετο, ὥστε μὴ ἡσυχάσασα 
2 a vA Ν 3 / ἴω 3 / > 
αὐξηθῆναι. “Ἢ τε yap ἀναχώρησις tov Ελλήνων εξ 
2 / if / Ν 2 ἢ XN 4, 
Ihiov χρονία γενομένη πολλὰ ἐνεόχμωσε, καὶ στάσεις 
3 a " ε > 8 nae Mew, 2,7? ἣν 3 ,ἷ 
ἐν ταῖς πόλεσιν ὡς ἐπὶ πολὺ ἐγίγνοντο, ἀφ᾽ ὧν ἐκπί- 
Ν , δ 4 J - ε a 
πτοντες Tas πόλεις ἐκτιζον. Βοιωτοί te yap οἱ νῦν 


a ¥ Nie, (f / 3 oy] > - 
80 ἑξηκοστῷ ἔτει μετὰ Ϊλίου ἅλωσιν εξ Apvys ἀναστάντες 
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ea a ἣν a Ἂ / ’ ‘ 
ὕπο Θεσσαλῶν τὴν νῦν μὲν Βοιωτίαν, mpotepov δὲ 
τ A ΄ 4 \ 3A x 
Καδμηΐδα γῆν καλουμένην ᾧκισαν" ἦν δὲ αὐτῶν καὶ 
> N y) 2 a 3 5,2) Φ φ. “5.5 
ἀποδασμὸς πρότερον ἐν τῇ γῇ ταύτη, ap ὧν καὶ ἐς 
x BM , a τ a ΜΝ N 
Ihtov ἐστράτευσαν" Awpins τε ογδοηκοστῷ eter ἕυν 
e / id 4 Λ 3 
Ἡρακλείδαις Πελοπόννησον ἔσχον " μόλις τε ἐν πολλῷ δ 
7 / ec ¢€ Ν / Ἂς 3 3 
χρόνῳ ἡσυχάσασα ἡ ᾿Ελλὰς βεβαίως καὶ οὐκέτι avi- 
/ > / 3ς., / Noe, Ἂν 3 “ 
σταμεένη ὠποικίας ἐξέπεμψε" καὶ Ιωνας μὲν ᾿Αθηναῖοι 
\ fal ‘ XN Υ > 7 Ἂν 
καὶ νησιωτῶν τοὺς πολλοὺς ῳκίσαν, [Ιταλίας δὲ καὶ 
/ Ν a , A ΕΝ 
Σικελίας τὸ πλεῖστον Πελοποννήσιοι τῆς τε ἄλλης .Ελ- 
7, A aA / ΄ Ν a [4 a 
λάδος ἔστιν ἃ χωρία" πάντα δὲ ταῦτα ὕστερον τῶν 10 
a 3 / 
Τρωικῶν ἐκτίσθη. 
/ Ἂ / ε / A a 
Avvatwtépas δὲ γιγνομένης τῆς Ελλάδος καὶ τῶν 
, Ν A 4 a KA / 
χρημάτων τὴν KTHTW ETL μᾶλλον 1 πρότερον ποιου- 
/ Ν Ν / 3. Le) , / 
μένης TA πολλὰ τυραννίδες EV ταῖς πόλεσι καθίσταντο, 
a / / / / ‘ 
TOV προσόδων μειζόνων γυγνομένων " πρότερον δὲ ἦσαν 1s 
EAE a / Ν 
ἐπὶ ῥητοῖς γέρασι πατρικαὶ βασιλεῖαι" ναυτικά τε 
? / \ \ aA ,ὔ aA 3 , 
ἐξηρτύετο n Ἑλλὰς καὶ τῆς θαλάσσης μᾶλλον ἀντεί- 
a Ἂ f ce 3 ΄ . 
xovto. Πρῶτοι δὲ Κορίνθιοι λέγονται ἐγγύτατα τοῦ 
a / / Ν Ἂς ‘ A Ν le 
νῦν τρόπου μεταχειρίσαι TA περὶ TAS ναῦς καὶ τριήρεις 
a 3 7 A ς / A / 
πρῶτον ev Κορίνθῳ τῆς Ελλάδος ναυπηγηθῆναι. Pai- 20 
- ἊΝ Ν re > a / Ε 
verat δὲ καὶ Σαμίοις ᾿Αμεινοκλῆς Κορίνθιος ναυπη- 
ἣν A ’ / , 3 3 ἃς 7 
yos ναῦς ποιήσας τέσσαρας. Ern δ᾽ ἐστὶ μάλιστα 
7 3 κα ῸΝ N a A / vA 
τριακόσια ἐς τὴν τελευτὴν τοῦδε TOU πολέμου ὅτε 
39 A / ? 
Αμεινοκλῆς Σαμίοις ἦλθε. Ναυμαχία τε παλαυτά- 
Lg Υ / / > K / 
™ ὧν ἰσμεν γίγνεται Κορινθίων πρὸς Kepxupatous. 25 
Ν Λ 7 ce 7 Ἂς Τὰ , 
Ἔτη δὲ μάλιστα καὶ ταύτη ἑξήκοντα καὶ διακόσιά 
3 a 3 Aa / > a Ν Nx 
ἐστε μέχρι τοῦ αὐτοῦ χρόνου. Οἰκοῦντες γὰρ τὴν 
7 e , ek a ? a aN / 3 / 
πόλιν οἱ Κορίνθιοι ἐπὶ τοῦ ἰσθμοῦ ἀεὶ δὴ ποτε ἐμπο- 
nr ’ὔ Ν Λ Ν Ν ’ 
" ρίον εἶχον, τῶν “Ελλήνων τὸ πάλαι κατὰ γῆν τὰ πλείω 


\ Λ > Ν , “ 
ἢ κατὰ θάλασσαν, τῶν τε ἐντὸς Πελοποννήσου Kat 30 
θ 


- 
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x \ . δ tay) ᾿ 3 > , 2 
τῶν ἔξω, διὰ τῆς ἐκείνων Tap ἀλλήλους ἐπιμισ- 
, N 5 ε N a 
γόντων, χρήμασι τε δυνατοὶ ἦσαν, ws καὶ τοῖς 
a fe ἧς 3 Ν Ν > / 
παλαιοῖς ποιηταῖς δεδήλωται" ἀφνειὸν yap ἐπωνόμα- 
/ > / e ivf va 
σαν τὸ χωρίον. ᾿Ἐπειδὴ te ot “Ελληνες μᾶλλον 
5) ,ὔ Ν n ,ὔ N nN 7 
5 ἐπλωιζον, τας ναῦς κτησάμενοι TO λῃστικον καθῃρουν * 
> , / ? , N x 
καὶ ἐμπόριον παρέχοντες ἀμφότερα δυνατὴν ἔσχον 
,ὔ / Ν , Se, v4 
χρημώτων προσόδῳ τὴν πόλιν. Kat Iwow ὕστερον 
κ ἢ δ SSN ΄ a , 
πολυ γίγνεται ναυτικὸν ἐπὶ Κύρου, Περσῶν πρωτου 
Ἂ Ν » a ἐν > a Aa 
βασιλεύοντος, καὶ Καμβύσου τοῦ υἱέος αὑτοῦ, τῆς 
> ες \ , 7 a 3 ΄, 
10Tre καθ ἑαυτοὺς θαλάσσης Κύρῳ πολεμοῦντες ἐκράτη- 
/ / Ν / / Ξ a 
σάν twa χρόνον. Καὶ Πολυκράτης, Σάμου τυραννῶν 
ἷ “ῖΚς 7 ΠΟΥ er] 7 y+. al / 
emt Καμβύσου, ναυτικῷ ἰσχύων ἀλλας τε τῶν νήσων 
ς / > / Ν < / CoN 3 / a 
ὑπηκόους ἐποιήσατο, Kat Prvevav ehov ἀνέθηκε τῷ 
3 / a / a J b δα, 
Ἀπόλλωνι τῷ Anrio. Φωκαῆς te Μασσαλίαν oixi- 
/ teen! ας A lA 
15 Govtes Καρχηδονίους ἐνίκων ναυμαχοῦντες " δυνατώ- 
\ lal a an 9 7 ἈΝ 
TaTa γὰρ ταῦτα τῶν ναυτικῶν ἦν. Φδαίνεται Se 
Ν a a if / ; 
καὶ ταῦτα πολλαῖς γενεαῖς ὕστερα γενόμενα τῶν 
a / Ν > i} ’ i 
Τρωικῶν, τριήρεσι μὲν Ολίγαις χρώμενα, πεντήῆκον- 
/ ὃ... -ΟΛ \ / re 2 i [4 
τόροις δ᾽ €Tt καὶ πλοίοις μακροῖς ἐξηρτυμένα ὥσπερ 
> re 
20 ἐκείνα. 
> / ; ἃς fal a \ A / 
Ολίγον te πρὸ τῶν Μηδικῶν καὶ τοῦ Δαρείου 
7 \ N ΄ a 3 Λ , 
θανάτου, os μετὰ Καμβύσην Περσῶν ἐβασίλευσε, τριή- 
/ / “ 7 3 a > / 
pels περὶ TE Σικελίαν τοῖς τυράννοις ἐς πλῆθος ἐγένον-- 
Ν ᾿ aA ἐν nr Ν A 
to καὶ Κερκυραίοις. Ταῦτα yap tedevtaia πρὸ τῆς 
/ i. Ν 3 Λ 3 a 4 7 
25 Ξέρξου στρατείας ναυτικὰ ἀξιόλογα ἐν τῇ Ελλάδι 
, τὶ A Ν ἈΠ. rn \ 4 
κατέστη. Alywyrar yap Kat AOnvaioe καὶ εἰ τινες 
of. 2 / Ν 7 Ν Ν 
ἄλλοι βραχέα EXEKTHVTO, καὶ τούτων TA πολλὰ πεν- 
/ 3 VA > 4) - ? / 
THKOVTOpoVs* owe τε ap ov «Αθηναίους Θεμιστο- 
A Μ 3 Z “ ἣς «Ἁ a 
κλῆς ἐπείισεν Atywntrais πολεμοῦντας, καὶ ἅμα τοῦ 


, / - Μ X\ A , 
30 BapBapov προσδοκίμου ὄντος, tas ναῦς ποιήσασθαι 
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@ \ ᾿ »» Ν @ 4 3 ἈΝ 
αἷσπερ καὶ ἐναυμάχησαν" καὶ αὕται οὕπω εἶχον διὰ 
᾽ / 
πάσης καταστρώματα. 
Ν ἣν 3 Ν a « / A 3 
Τὰ μὲν οὖν ναυτικὰ τῶν Ελληνων τοιαῦτα ἦν, 
, Ν Ν Ν e/ / 3 Ἂ 
Tad τε παλαιὰ καὶ Ta ὕστερον γιγνόμενα. ᾿Ισχυν 
\ / id 2 2 / ¢ 
δὲ περιεποιήσαντο ὅμως οὐκ ἐλαχίστην OL προσχόντες 
> a 7 / Ἂς yf. 3 aA 9 
αὐτοῖς χρημάτων τε προσόδῳ καὶ ἄλλων ἀρχῇ. |’ Em- 
7 Ἂς ἈΝ ’ / Ν Λ 
πλέοντες γὰρ τὰς νήσους κατεστρέφοντο, καὶ μάλιστα 
Ψ \ a 24. ΄ Ν A \ Λ 
ὅσοι μὴ διαρκῆ εἶχον χωραν. Κατὰ γῆν δὲ πόλεμος, 
Ψ ἊΝ / 4 3 Ν 7 , 
ὅθεν τις καὶ δύναμις παρεγένετο, οὐδεὶς ξυνέστη" παν- 
ν 2 Ψ ὌΠ Ἂν Ν ε» ᾿ 
τες δὲ ἦσαν ὅσοι καὶ ἐγένοντο πρὸς ὁμόρους τοὺς 
/ ς , Ν 3 ᾽ὔ 7] x 
σφετέρους ἑκώστοις " Kal ἐκδήμους στρατείας πολυ 
aN a δ a Leta) + . a 2 3ςω. 
ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν ἐπ ἄλλων καταστροφῃ οὐκ εξῆε- 
ει Ὁ 2 Ν ἢ Ν Ν 
σαν οἱ ᾿Ελχληνες. Ou yap ξυνεστήκεσαν πρὸς τᾶς 
/ Λ € J Ia? 3 3 ἧς Ἄν τ ταν - 
μεγίστας πόλεις ὑπήκοοι, οὗ αὖ auToL ἀπὸ τῆς 
x” \ / 2 A » 2 , \ 
tons κοινὰς στρατείας εποίουντο, Κατ ἀλλήλους δὲ 
A ε , ae , 3 , ὔ 
μᾶλλον ὡς ἕκαστοι OL ἀστυγείτονες ἐπολέμουν. / Ma- 
Slee) Ν Λ » / é /. 
λιστα δὲ ἐς τὸν πώλαι ποτε γενόμενον πόλεμον Χαλκι- 
fi sae J / Ν Ἂς + ς ~ 3 
δέων καὶ ᾿Ερετριέων, καὶ τὸ ἀλλο EXAnvixov es ξυμμα- 
/ ¢e / / 
χίαν ἑκατέρων διέστη. 
> / aS 7. 5» 7 x 
Ἐπεγένετο δὲ ἄλλοις τε ἄλλοθι κωλύματα μὴ 
> a ef , 20 vA a 
αὐξηθῆναι, καὶ Iwot, προχωρησάντων ἐπὶ μέγα τῶν 
, A Ν e ἈΝ 7 an 
πραγμάτων, Κῦρος καὶ ἡ Περσικὴ βασιλεία Κροῖσον 
A Ν f 2 Ν Ὕ“ A Ν ui 
καθελοῦσα Kat ὅσα ἐντὸς Advos ποταμοῦ πρὸς θωλασ- 


3 7 Ἂς Ν ? a "ἐς Λ 
σαν, επεστρατευσε καὶ TAS EV TH ἠπείρῳ πόλεις 


20 


- 


2 ΄ a XN ᾽ a / a 
ἐδούλωσε, Δαρεῖος δε ὕστερον τῷ Φοινίκων ναυτικῷ B 


a x N , 7 ~ vA 3 3 
κρατῶν καὶ τὰς νήσους. Τύραννοι δὲ ὅσοι ἦσαν ἐν 
ἌΝ τ. ἢ a L Nie poten δος a , , 
ταις Ελληνικαῖς πόλεσι, TO Ep εαυτὼν μόνον προορω- 
yf Ν a Ee ἣν Ἂς yy 9 yf 3 
μένοι ἔς τε τὸ σῶμα καὶ ἐς TO τὸν ἰδιον οἶκον αὔξειν δὲ 


3 / Ὡ δύ J. Ν y Υ 
ἀσφαλείας σον εδυναντο μαλιστὰ τὰς πόλεις ῳκουν, 


Φ te ΟΣ ae a! ar + 2 fd 2 Ν ΜΝ 
ἐπράχθη τε ἀπ᾿ αὐτῶν οὐδὲν ἔργον ἀξιόλογον, εἰ μὴ εἰ τε 8) 
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» / bs Cn ς ral e x 3 
προς περιοίκους TOUS AUTWY EKACTOLS. Ou yap ἐν ΣΊκε- 
, 3 r he ats 7 “ 
λίᾳ ἐπὶ πλεῖστον ἐχώρησαν δυνάμεως. Οὕτω παντα- 
/ Ὁ Ε Ν ΦΌΌΝ ‘\ 7 / ’ a 
χόθεν ῃ Ελλας emt πολυν χρόνον κατείχετο μῆὴτε κοινῃ 
Ἂς ἈΝ / Ἂν ye 3 
φανερὸν μηδεν κατεργάζεσθαι, κατὰ πόλεις τε ἀτολμο- 


΄ 3 
6 τέρα εἶναι. 


woe) AO. OS. 


IONIAN WAR. 





I. CAPTURE OF MILETOS. (Erato VI. 1-21. 
B. C. 494.) 


’ , ἢ / 2 , ¢ 
Apiotayopns μὲν νυν Ιωνίην ἀποστήσας, οὕτω τε- 
= ε rn Ν e , 78 
Nevta. “Ἱστιαῖος δὲ ὁ Μιλήτου τύραννος, μεμετιμένος 
ca. / A 3 Ψ, 3 / N 0) iS 
ὑπὸ Aapeiov, παρῆν es Σάρδις. ᾿Απιγμένον δὲ αὐτὸν 
3 a ΄ ” ᾿ ’ e / , 
ἐς τῶν Σούσων εἴρετο ᾿Αρταφέρνης ὁ Σαρδίων ὕπαρχος, 
Ν al , y+ > ’ ς Ν + 
κατὰ κοῖον te δοκέοι Iwvas amectavat. “O δὲ οὔτε 
In 7 4 2 Υ͂ ΄, bs f e Jar ΩΣ a 
εἰδέναι edn, ἐθωύμαξέ τε TO γεγονὸς, ws οὐδὲν δῆθεν τῶν 
’ ’ὔ 3 7 ξ Nae , 
παρεόντων πρηγμάτων ἐπιστώμενος. Ο δε ᾿Αρταφέρνης 
7 3% 7 ΓῪ IAN, Ἂς >) / A 
ὁρέων αὐτὸν τεχνάζοντα, εἶπε, εἰδὼς τὴν ἀτρεκίην τῆς 
3 Ve “ d or A 3» Ἂς aA Ἂς 
ἀποστάσιος" “Οὕτω tot, ᾿Ϊστιαῖε, ἔχει κατὰ ταῦτα τὰ 
V8 A Ν e A sre XN 7 6 , 
πρήγματα" τοῦτο TO ὑπόδημα Epparyas μὲν σύ, ὑπεδη- 
ΝΜ 9 ,ὔ ” 3 / ἂν A 2 X 
σατο δε Apiotayopys.” ΑΑρταφέρνης μὲν ταῦτα ἐς τὴν 
eae i, ¥” 5 ε lad , , ε 
ἀπόστασιν ἔχοντα εἶπε. “Ἱστιαῖος δέ, δείσας ὡς συνι- 
/ > / was N , 3 A , 
evra Aptadepvea, ὑπὸ THY πρώτην ἐπελθοῦσαν νύκτα 
δ 2 / ,ὔ a ᾽ , 
ἀπέδρη ἐπὶ θάλασσαν, Bacirea Δαρεῖον εξηπατηκὼς " 
ἃ Ἂν a \ / ς ,ὔ , 
ὃς Σαρδὼ νῆσον τὴν μεγίστην ὑποδεξάμενος KaTEpyaca- 
e 4 a 3 “4 ἣς δ 7 A ᾿ς 
σθαι, ὑπέδυνε τῶν Ιωνων τὴν ἡγεμονίην τοῦ πρὸς Aa- 
a , \ Ν 9 ͵ In Κ N , 
ρεῖον πολέμου. 4Διαβὰς de ἐς Χίον, ἐδέθη ὑπὸ Χίων, κα- 
6 * 


/ 


5 
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Ν Ν | ee ῶς i / 
ταγνωσθεὶς πρὸς αὑτῶν νεώτερα πρήσσειν πρήγματα ἐς 
¢ ‘ ? / ; / - 
ἑωυτοὺς ἐκ Δαρείου  αθόντες μέντοι οἱ Χῖοι τὸν πάν- 
/ « / Μ ee 2Λ. 3 
τὰ λόγον, ὡς πολέμιος ELN βασιλεῖ, ἐλυσαν αὐτόν. Ἔν- 
a Ἂ > J A Ν a 3 / 
θαῦτωα δὴ εἰρωτεώμενος ὑπὸ τῶν ᾿Ιώνων ὁ “Ἱστιαῖος, κατ᾽ 
δ ἉΨ θύ « 2 / + a A ’ 3 / 
ὁ TL προθύμως οὕτω ἐπέστειλε τῷ ApLoTayopH ἀπίστα- 
Ἄν, ΚΑ Ἃς / Ν ἃς a 4 7 3 
σθαι απὸ βασίλεος, καὶ κακὸν τοσοῦτον εἴη Ιωνας ἐξερ- 
/ Ν ν- ,- 2 a a / ; 
γασμένος, τὴν μὲν γενομένην αὑτοῖσι αἰτίην ov μάλα 
Ign / ε None. / ‘ a 9 
ἐξέφαινε, ὁ δὲ ἐλεγέ σφι, ὡς “ βασιλεὺς Δαρεῖος ἐβουλεύ- 
7 ee , ἢ κ΄ / 
σατο, Φοίνικας μὲν ἐξαναστήσας, ev τῇ Iwvin κατοικίσαι, 
y ἈΝ 3 ἴω / Ν 4 Jf > 
10" Iwvas δὲ ev τῇ Φοινίκῃ " καὶ τούτων εἵνεκα ἐπιστείλειε.᾽ 
? / UZ A / Ve > 
Ovdev τι πάντως ταῦτα βασίλέος βουλευσαμένου, εδειμά- 
ὃς οὐ, 
του τοὺς Ιωνας. 
Ν \ ς “Ὁ > 3 fe / ε / 
Mera Se ὁ ‘Iotiatos δι ἀγγέλου ποιεύμενος ᾿Ερμίπ- 
> Ἂς > al J a 3 th aI A 
που, ἀνδρὸς Arapveltew, τοῖσι ev Σάρδισι ἐοῦσι Περ- 
/ 4 / € 4 > ae 3 
15 σέων ἔπεμπε βυβλία, ὡς προλελεσχηνευμένων αὑτῷ ATTO~ 
/ / ς ἈΠ. Ὁ Ν ‘ Ν 3 
στάσιος πέρ. O δὲ “Ερμιππος πρὸς τοὺς μὲν ἀπε- 
͵ ᾽ n 7 . 3 / N , 
πέμφθη, ov διδοι, φέρων δὲ ἐνεχείρισε τὰ βυβλία 
> / o / ‘N , Ν , 25% 
Aptadépvei. Ὃ δέ, μαθὼν ἅπαν τὸ γινόμενον, ἐκέλευε 
ἈΠ Ὁ τ N Χ N ne / a / 
τὸν Ερμυππον ta μὲν παρὰ τοῦ ᾿Ιστιαίου δοῦναι φέροντα 
»“ tf + ~ Ἂς >] -“ X\ Ν a ,ὕ 
20 τοῖσί περ ἔφερε, Ta δὲ ἀμοιβαῖα τὰ παρὰ τῶν Περσέων 
3 / ¢ / ¢€ a lal P. ~*~ 
ἀντιπεμπόμενα “Ἱστιαίῳ, ἑωυτῷ δοῦναι. Τούτων Se γε- 
a 3 / ? a ‘N ͵7ὔ 
νομένων φανερῶν, ἀπέκτεινε ἐνθαῦτα πολλοὺς Περσέων 
> / aX ’ Ἂς Ν eae / ’ὕ 
ὁ ᾿Αρταφέρνης. Περὶ Σάρδις μὲν δὴ ἐγίνετο ταραχή. 


ς a / ΄ 2 / aA 3 7 an 
Ἱστιαῖον δέ, ταύτης ἀποσφαλέντα τῆς ἐλπίδος, Χίιοι 


nv’, @ > an 7 / e 
25 κατῆγον ἐς Μίλητον, αὐτοῦ ‘Iotiaiov δεηθέντος. - Οἱ 


δὲ Μιλήσιοι, ἄσμενοι ἀπαλλαχθέντες καὶ ᾿Αρισταγόρεω, 
οὐδαμῶς πρόθυμοι ἦσαν ἄλλον τύραννον δέκεσθαι ἐς τὴν 
, ar ἢ , N , N 
χώρην, οἷώ τε ἐλευθερίης γευσάμενοι. Kai δή, νυκτὸς 
γὰρ ἐούσης Bin ἐπειρᾶτο κατιὼν ὁ ἹἹστιαῖος ἐς τὴν Mirn- 
[ 


7 Ἂς ης ἴῳ / fal / « 
0 TOV, τιτρώσκεται τὸν μηρὸν ὑπὸ τευ τῶν Μιλησίων. Ὃ 
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“A Ν ς 3 ~ A ς A , 3 / 5 Yh 
μὲν δὴ WS ἀπωστὸς τῆς EWUTOU γίνεται, ἀπικνέεται ὀπίσω 
3 Ν 7 3 a ,ὔ 3 Ν 4 ἊΝ , ae 
ἐς τὴν Χίον" ἐνθεῦτεν δέ, ov yap ἐπειθε Tous Χιους ὥστε 
e an A 4 Us 2 / Ν 4 
ἐωυτῷ δοῦναι νέας, διέβη ἐς Μυτιλήνην,“ καὶ ἔπεισε 


» Wy 9 x 
Δεσβίους δοῦναί οἱ νέας. Οἱ δέ, πληρώσαντες ὀκτῶ 


, » , ε 7 2 , 3 a 
τριήρεας, ἔπλεον ἅμα “Ἱστιαίῳ ἐς Βυξζαντιον " ἐνθαῦτα 5 


NX ¢ / ᾿ 9 A 7 3 4 γ᾿ A 
δὲ ἱζόμενοι, τὰς ἐκ τοῦ Πόντου ἐκπλωούσας τῶν νεῶν 
δι ν Soo 3.05 ε / + eon 
ἐλάμβανον, πλὴν ἢ ὅσοι αὑτῶν Ἱστιαίῳ εφασαν ετοίμου 
3 / 
εἶναι πείσεσθαι. 
ε a / N a 3 / a) 
Ἱστιαῖος μὲν νυν καὶ Μυτιληναῖοι ἐποίευν ταῦτα. 
3 Ἂς Ν }. aN ΩΝ ΄Ν \ x 5 
Emi δὲ Μίλητον αὑτὴν ναυτικὸς πολλὸς καὶ πεζος ἢν 
΄ς / , Ν e ᾿ς 
στρατὸς προσδόκιμος. Συστραφέντες γὰρ οἱ στρατηγοὶ 
a 7 Aer a ἢ / + 
τῶν Περσέων, καὶ ἕν ποιήσαντες στρατόπεδον, ἤλαυνον 
7 dee. Ν /- > y+ / \ 2 / 
ἐπὶ τὴν Μίλητον, ta ἀλλα πολίσματα περὶ ἐλάσσονος 
/ a x a / XN 95 
ποιησάμενοι" τοῦ δὲ ναυτικοῦ Φοίνικες μεν ἦσαν προθυ- 
’ a ἈΝ \ 7 Ν 
μότατοι, συνεστρατεύοντο δὲ καὶ Κύπριοι, νεωστὶ. κατε- 
Ν Λ 4 Ν 3 4 € Ν Ἂς 
στραμμένοι, καὶ Κιίλικὲς τε καὶ Αἰγύπτιοι. Οὐ μεν δὴ 
a: am ἧς Λ A ‘ yf. * 3 / 3 ᾿ 
ἐπὶ τὴν Μίλητον καὶ τὴν ἄλλην Ιωνίην ἐστράτεῦον. 
y , , a Μ» ΄ 
Ιωνες δὲ, πυνθανόμενοι ταῦτα, ἔπεμπον προβούλους 
ὔ I A 3 ᾽ὔ 3 / ‘N 7 
chewy αὑτῶν ἐς Πανιωνιον. “Amikopevotot δὲ τούτοισι 
3 A ἂν a ν᾿ / δ, » Ἂς 
ἐς τοῦτον τὸν χῶρον καὶ βουλευομένοισι, ἐδοξε πεζὸν μεν 
ἧς >. / 3 / id 3 SS Ἂς / 
oTpatov μὴ συλλέγειν ἀντίξοον Πέρσῃσι, adda τὰ τείχεα 
¢7 5. ν , ' \ Ν Ν A 
ῥύεσθαι αὑτοὺς Μιλησίους" τὸ δὲ ναυτικὸν πληροῦν, 
[ 4 / A al τὰ / 
ὑπολειπομένους μηδεμίαν τῶν νεῶν" πληρώσαντας δε, 
, ἐξ , ” 7 , 
συλλέγεσθαι τὴν ταχίστην ἐς Aadnv, προναυμαχήσοντας 
/ e N , 3 Ν aA Ἀν Aes a Λ 
Mirnrov. Ἢ δε Aadyn ἐστὶ νῆσος σμικρὴ ἐπὶ τῇ πόλι 
za / ΄ Ν ‘ a / 
τῇ Μιλησίων κειμένη. Mera δε ταῦτα, πεπληρωμένησι 
a Ἂν A Cay ‘ 4 Ν 9 / 
τῇσι νηυσὶ παρῆσαν ot Ιωνες" σὺυν δὲ σφι καὶ Αιολέων 
\ , , > ,ὕ Ne Ν N 
ot Λέσβον νέμονται. “Etaccovto δὲ woe. To μεν 
Ν Ν “ > / 2 Ἂς , ’ 
πρὸς τὴν ἕω εἶχον κέρας αὐτοὶ Μιλήσιοι, νέας πα- 
, 3 ῇ yo Ν 7 : 
ρεχόμενοι oydwxovta. Ἐϊχοντο δὲ τούτων ITI pinvees 


»: 


0 
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’ / N ΄ \ / , 
δυώδεκα νηυσί, καὶ Μυούσιοι τρισὶ νηυσί" Mvovoiwy δα 
” ͵ / / “ = 7 
Τήϊοι εἴχοντο ἑπτακαίδεκα νηυσί" Tniwv δὲ εἴχοντο 
a δ x / Ν ἿΝ is > aes 3 / 
Χῖοι ἕκατον νηυσί" πρὸς δὲ τούτοισι Ερυθραῖοι τε erac- 
Ν » 3 ΣΦ ΎΨΝ, / 3 Ν / / 
σοντο καὶ Pwxaces+ ᾿Ερυθῥαῖοι μὲν, ὀκτὼ véeas παρεχὸ- 
, \ ᾽Σ / ee, ͵ 
ὅ μενοι, Φωκαέες δὲ τρεῖς. Φωκαέων δὲ εἴχοντο Λέσβιοι 
<7 .¢ , a No ores: »” 
νηυσὶ ἑβδομήκοντα. Τελευταῖοι δὲ ἐτάσσοντο, ἔχοντες 
Ἂς ΄ς ς if / ‘4 ¢ , / / 
τὸ πρὸς ἑσπέρην κέρας, Σάμιοι, ἑξήκοντα νηυσί. Ilace- 
Ν ib te 3 Ἂς 3 / ἴω ἣν 
ων δὲ τουτέων ὁ σύμπας ἀριθμὸς ἐγένετο, τρεῖς καὶ 
/ / , δῶ ~ 3 “4 
πεντήκοντα καὶ τριηκόσιαι Tpinpees. Avtar μὲν Ιωνων 
a Ν / \ A a a 
i ἦσαν. Τῶν δὲ BapBupwv τὸ πλῆθος τῶν νεῶν ἦσαν 
ς , ε Ν N @ Sees Ν N 7 
ἑξακόσιαι ὡς δὲ καὶ αὑται ἀπίκατο πρὸς τὴν Μιλησίην, 
Ne / Ψ A 2 A G / 
καὶ ὁ πεζὸς σφι ἅπας παρῆν, ἐνθαῦτα ot Περσέων στρα- 
/ / > A a > pA a > 
τηγοί, πυθόμενον τὸ πλῆθος τῶν Iadwy νεῶν, KaTap- 
ΦΥ͂ Ν > ἣΝ / ¢ / Ν 
ῥώδησαν μὴ οὐ δυνατοὶ γένωνται ὑπερβαλέσθαι, καὶ 
᾿ + δ /. eo: » 3 a Ἀ 3 
1s οὕτω οὔτε τὴν Midntov οἷοι τε ἔωσι ἐξελεῖν, μὴ οὐκ 
a7 , / / rg ’ 
ἐόντες ναυκράτορες, πρὸς τε Δαρείου κινδυνεύσωσι κακὸν 
τι λαβεῖν. 
tal > / ft a 3 if ‘ 
Ταῦτα ἐπίλεγόμενοι, συλλέξαντες τῶν ᾿Ιωνων τοὺς 
, > > ᾿ x a / 
τυράννους, ob ὑπ᾽ ᾿ΔΑρισταγόρεω μὲν τοῦ Μιλησίου 
VA a 2 / 4 3 / 4 
2 καταλυθέντες τῶν ἀρχέων ἔφευγον ἐς ἥηδους, ετύγ- 
Ἂν / ’ tes Ν , 
χανον δὲ τότε συστρατευόμενοι ἐπὶ τὴν Μίλητον, 
7 a 3 tal ‘ / / 
τούτων τῶν ἀνδρῶν τοὺς παρεόντας συγκαλέσαντες, 
oF. , 7, 7 4 A , 9 
ἔλεγόν σῴφι τάδε" “ Avdpes “Iwves, viv tis ὑμέων εὖ 
, ’ ἊΝ / 9 Ν Ν e A 
ποιήσας φανήτω τὸν βασίλέος οἶκον" τοὺς yap EewuToU 
vA ¢e / / VA > / ΝΩ͂Ν A 
25 EKATTOS ὑμέων πολιήτας πειράσθω ἀποσχίζων ἀπὸ TOU 
A ξ “Ὁ a / ἊΝ 3 I. 
λοιποῦ συμμαχικοῦ. Προΐσχομενοι δὲ ἐπαγγείλασθε 
/ e / / yy rar Ν ‘ > γ 
τάδε, ὡς πείσονταί τε ἄχαρι οὐδὲν διὰ τὴν ἀπόστασιν, 
3 ΄ Μ ἣν . ἃς ΝΜ Ν yy 3 ’ὔ Jar 
οὐδὲ σφι οὔτε TA ἱρὰ οὔτε τὰ ἰδια ἐμπεπρήσεται, οὐδε 
’ Ψ In / “Ὁ , 3 3 Ν a 
βιαιότερον ἕξουσι οὐδέν, ἢ πρότερον εἶχον. Εἰ δὲ ταῦτα 


Ἂς > | 4 e SS 4 ἊΝ i, 3. 4 ξ 
30 μὲν οὐ ποιήσουσι, οὐ δὲ πάντως διὰ μάχης ἐλεύσονται, 
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, ; ΄ 
τάδε σφι λέγετε ἐἤηβεαζοντες τά περ σφέας bis aa 


ὡς ἔσσωθεντες TH maxn LOIN TUK καὶ ὥς cE a 
TOUS παῖδας ἐκτομίας ποι σο μεν) τὰς δὲ παρθένους ava- 
σπάστους ἐς Βάκτρα, καὶ ὡς τὴν χώρην ἄλλοισι παρα- 
7 49 e Ἀ Ν 3Λ “ aA Soe 7 e 
δώσομεν." Ot μὲν δὴ ἔλεγον ταῦτα " τῶν δὲ Iavev οἱ 
77 / δ ᾿ 2 Χ ς ee 
τύραννοι διέπεμπον νυκτὸς ἕκαστος ἐς TOUS ἑωυτοῦ εξαγ- 
γ΄ e \ oo” 3 ‘N b] / e@ 
γεέλλόμενος. Ou δὲ Iwves, ἐς Tous καὶ ἀπίκοντο αὗται 
e > / > ce / Ν 2 / 
αἱ ἀγγελίαι, ἀγνωμοσύνῃ τε διεχρέωντο, καὶ OV προσίεντο 
Ν / ς ie wd 7 In ἡ ΄ 
τὴν προδοσίην " ἐωυτοῖσί τε ἕκαστοι ἐδόκεον μούνοισι 
a Ἂν / ? a / 
ταῦτα τοὺς Πέρσας ἐξαγγέλλεσθαι. Ταῦτα μὲν νυν 


3 7 3 / 3 ἊΝ Λ a {4 3. 2 
ἰθέως ἀπικομένων ἐς την Midntov τῶν Ilepcewv ἐγίνετο. 


5. 


10 


a id Ν Faas 
Mera δέ, τῶν ᾿Ιώνων συλλεχθέντων ἐς τὴν Adédny, 


52 3 / Ν , / Wea > , 
ἐγίνοντο aryopal* καὶ δὴ κού oft Kat ἀλλοὶ ἤγοροωντο, 
3 Ν δ τς ‘ Ν ͵ , 
ev δὲ δὴ καὶ ὁ Φωκαευς otpatnyos Διονύσιος, λέγων 
(ὃ «hee "E XN A Ν 3 A yy ca Ν ᾽ 
τάδε πὶ ξυροῦ yap ἀκμῆς ἔχεται Hu τὰ πρήγματα, 
y 7 “Δ 4 3; / x 7. Ν 4 
ἄνδρες Iwves, ἢ εἶναι ἐλευθέροισι ἢ δούλοισι, καὶ τού- 
τοισι ὡς δρηπέτησι" νῦν ὧν ὑμέες, ἢ μὲν βούλησθε 
S$ Op? Η) ων UMEES, 1) μ 7 
, 2 ’ nS en N ͵ con 
ταλαυπωρίας ἐνδέκεσθαι, τὸ παραχρῆμα μὲν πόνος υμὶν 
x rdf ἂν τὰν ε ’ χ 3 
E€OTAL, OLOL TE de ἐσεσθε, ὑπερβαλλόμενοι τους εναντίους, 
3 ὙΠ ΡῈ Ν ᾿ a) ἢ , 
εἶναι ἐλεύθεροι" εἰ δὲ μαλακίῃ τε καὶ atakin διαχρὴ 
3 df ς rg δ 3. / XN 3 Th € rs 
σεσθε, οὐδεμίαν ὑμέων ἔχω ἐλπίδα μὴ οὐ dSwcew ὑμέας 
/ an te 3 Ψ > 9 3 7 / 
δίκην τῷ βασιλεῖ τῆς ἀποστάσιος. ᾿Αλλ ἐμοί TE πει- 
Nr? Ae / 3 Ν 3 ,ὕ δ ΘΗ γῆν De 6; 
θεσθε, καὶ ἐμοὶ ὑμέας αὑτοὺς ἐπιτρέψατε" καὶ ὑμῖν eyo, 
- ee / Ὁ Ὁ 2 / N 
θεῶν τὰ ἴσα νεμόντων, ὑποδέκομαι ἢ οὐ συμμίξειν TOUS 
/ ΝΥ 7] ‘“ >. A 993 
πολεμίους, ἢ συμμίσγοντας, πολλον ἐλασσωσεσθαι. 
A 2 7 cw 3 , ᾽ 2 ‘ 
Ταῦτα ἀκούσαντες ot Iwves ἐπιτρεπουσι σφεας avTous 
a / « / > Y ς »ἢ 3 Ἂς 4 A , 
τῷ Διονυσίῳ " ὁ δέ, avaywv ἐκάστοτε ἐπί KEpas Tas νεᾶς, 
(4 val 31 / / ra a 
ὅκως τοῖσι ἐρέτῃσι χρήσαιτο, διεκπλοον ποιεύμενος TICE 
: “ 3 2 , N \ 3 ,ὔ , 
νηυσὶ δὶ ἀλληλέων, καὶ τοὺς ἐπιβώτας ὁπλίσειε, TO 


x A δ be / 4 3...3 > / 
λοίπὸν τῆς ἡμέρης Tas veas ἔχεσκε ET ἀγκυρέεων" πα- 


20 


25 


«Ὁ 
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a 7 A ἡ ἢ ye A ,ὔ , : 
perye τε τοισὶ ἴωσι πόνον du ἡμέρης. εχρι μεν νυν» 
Φ / ς GS / ᾽ὔ \ ? fg ὯΝ / 
ἥμερεων eTTA ἐπείθοντο τε καὶ ἐποίευν TO κελευόμενον * 

Ae πον 29. ἢ ΄' cy o > / 27 , 
τῇ δὲ ἐπὶ ταύτῃσι, οἱ Iwves, οἷα ἀπαθέες ἐόντες πόνων 

/ / Z ᾿ Ν ᾽ / 
τοιούτων, TETPUMLEVOL TE ταλαιπωρίῃσι TE καὶ ἠελίῳ, 
3) Ν ς 4 7 7 , 4 

δ ἔλεξαν πρὸς ἑωυτοὺς τάδε" “Τίνα δαιμόνων παραβάντες 

, > ͵ “ , Ἔα. 

τάδε ἀναπίμπλαμεν; Οἰἷτινες παραφρονήσαντες, καὶ ἐκ- 
, 3 a 7 > \ ae , 
πλώσαντες EX τοῦ νόου, avdpt Pwxasi ἀλαζόνι, παρεχο- 

A ¥ 4 “ 3 ͵ὕ δ , 3 Ν Μ os 
μένῳ νέας τρεῖς, ἐπιτρέψαντες ἡμέας αὑτοὺς ἔχομεν. O 
ὃ ͵7ὔ a Ἂς 4 / x vA x z > , ; 
ἐ, παραλαβὼν ἡμέας, λυμαίνεται λύμῃσι ἀνηκεστοίσι 

τς Ν \ Coe ’ , , 

10 Kal δὴ TONNOL μὲν ἡμεων ἐς VOUTOUS TETTTWKACL, πολλοὶ 
ον πος A / / ? / 7 
δὲ ἐπίδοξοι τωυτὸ τοῦτο πείσεσθαί εἰσι. II po τε τού- 

a a (peer / Ἂς vA 9 x 
των τῶν κακῶν ἡμῖν γε κρέσσον καὶ ὃ TL ὧν ἄλλο πα- 

7, 3 7 Ν ον , FA ¢ “ e/ 
θέειν ἐστί, καὶ τὴν μέλλουσαν δουληΐην ὑπομεῖναι, ἥτις 
>» arX XK lal 7 4 / 6 Φ / An 
ἔσται, μᾶλλον ἢ TH παρεούσῃ συνέχεσθαι. ἐρετε, τοῦ 

a ἃς J ? an 
15 λοιποῦ μὴ πειθωμεθα αὑτοῦ. 
a 2. Ν Ν n 2 / / Ψ 

Ταῦτα ἐλεξἕαν, καὶ μετὰ ταῦτα αὐτίκα πείθεσθαι οὐδεις 
Μ᾽ 3 > ® , , ΄ὔ 3 a 
θέλε" AAN, ola στρατιὴ, σκηνώς τε πηξάμενοι ἐν τῇ 

yA 3 7] eae ἢ 3 2 } f > Ν 
νήσῳ, ἐσκιητροφέοντο, καὶ ἐσβαίνειν οὐκ εθέλεσκον ἐς TAS 

tf Iad > na ἢ): ἣν n Ν / 
νέας, οὐδ᾽ ἀναπειρᾶσθαι. αθοντες δε ταῦτα Ta γινόμενα 
3 a 5 , ς Ν an / 3 An Ν 3 

30 ἐκ τῶν Ι͂ωνων οἱ στρατηγοὶ τῶν Σαμίων, ἐνθαῦτα δὴ παρ 
εἶν 4 n a ᾿ δ ‘ / BA / 
Atakeos τοῦ Συλοσῶντος κείνους TOUS πρότερον ἔπεμπε AO- 
€ ree 4 ld a » / y 
yous ὁ Avaxns, κελευόντων τῶν Περσέων, δεόμενος σφεων 
3 an Ν 3 ’ / ¢ , 9S ς rh 
ἐκλιπεῖν τὴν ᾿Ιωνων συμμαχίην" ob Σάμιοι ὧν, ορέωντες 
A ἣν 3.» A 3 / Ν >) n 3 / 3 / 
aa μὲν εοῦσαν atakinv πολλὴν ex τῶν ᾿Ιωνων, ἐδέκοντο 
‘ , ἢ Ν / ,ὔ 53 ΣᾺ 7 Ν 
25 Tous λόγους" ἅμα δὲ κατεφαίνετο σφι εἶναι ἀδύνατα τὰ 
if / 3 ¢ / - 9 3 , 
βασίλέος πρήγματα ὑπερβαλέσθαι * εὖ τε ἐπιστάμενοι, 
ε ᾽ ΑΝ Ὁ N Ν ς ,ὔ N a 
ὡς, εἰ καὶ TO παρεὸν ναυτικὸν ὑπερβαλοίατο τὸν Δαρεῖον, 
oe. ,ὕ , / V4 Sf 3 
ἄλλο σφι παρέσται πενταπλήσιον. [ΠΠροφάσιος ὧν ἐπι- 

, a , 5 ΧΟ ἡ 2 / 

λαβόμενοι, eve τε τάχιστα εἶδον τους Ιωνας ἀρνευμένους. 


ᾶ ΄ 3 , ee ΝΥ a ? Ν 
90 ELVAL χβήστους, εν κερδεῖ 67TOLEUVYTO TEPLTTOLNT aL TA TE ἱρὰ 
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A 7 \ Ltn, A ς Ἂν D57. 3 } ‘ 
τὰ σφέτερα καὶ τὰ Lola. \ Ο δὲ Ataxns, Tap ὅτευ τοὺς 
,ὔ > / € ie rn Ν 3 rn 
λόγους ἐδέκοντο οἱ Σάμιοι, παῖς μὲν Hv Συλοσῶντος τοῦ 
2-2 4 Ν ἿΝ , ¢ ἃς “ Ἁ 
Διάκεος " τύραννος δὲ ἐὼν Σώμου, ὑπὸ τοῦ Μιλησίου 


ψ, 3 i Ἂς 3 , , Cae 
Apictayopew ATTECTEPNTO Τὴν ἀρχήν, KATATEP Ob αλλοι 


ar 


lal 3 / Vai 
τῆς [Ιωνίης τύραννοι. 
Te 3 3 Ἂς 2 nd e tg e ἮΙ 2 
OTE ὧν ἐπεὶ ἐπέπλωον οἱ Φοίνικες, οἱ Ιωνες ἀντα- 

δ Ν 5Ὸ ἮΝ Ν / ὅν ον ,ὕ ε Ν ΝΥ A 
VHyov Kat αὑτοῦ TAS VEAS ETFL KEpas. Ns δὲ Kab ayxXou 
am! A XN , b) » Ν 3 a 2 + 
ἐγίνοντο, καὶ συνέμισγον ἀλλήλοισι, TO ἐνθεῦτεν οὐκ ἔχω 


2 , Y “ ς΄ Τ᾽ ee? 4 
ATPEKEWS ovyypayrat, OLTLVES τῶν Ιωνων εγένοντο ἄνδρες 


»- 


ἣν τ 3 θ Ν 2 a / 7 ᾿ AX ὮΝ XN 

κακοὶ ἢ ἀγαθοὶ ev TH ναυμαχίῃ ταύτῃ" ἀλλήλους γὰρ 10 
nr / Χ ip 2 an ΄- x 
καταιτιῶνται. Δέγονται δὲ Σώμιοι ἐνθαῦτα, κατὰ τὰ 

͵ Ἀ \ 27 2 , Sue , 3 
συγκείμενα πρὸς τὸν AlaKeEa, ἀειράμενοι τὰ ἱστία, aTrO- 

cone 3 A U4 3 ἣν / » «“ a 
πλῶσαι ἐκ τῆς ταξιος ἐς THY Σώμον, πλὴν ἕνδεκα νεῶν. 

7] mS e / / XN 3 , 
Τουτέων δὲ οἱ τριήραρχοι παρέμενον καὶ ἐμαυμάχεον, 
>] ’ὔ’ a an / ἧς ᾿ 
ἀνηκουστήσαντες τοισὶ στρατηγοῖσι" καὶ σῴι τὸ κοινὸν 15 
τῶν Σαμίων ἔδωκε διὰ τοῦτο τὸ πρῆγμα ἐν στηλη a 

μ ρῆγμ my ἄνα 

A 7 « 3 V4 2 a 7 

γραφῆναι πατρόθεν, ὡς ἀνδράσι ἀγαθοῖσι γενομένοισι " 
Se oy ed ¢ 4. 3 a 5 a 3 / Ἂς XQ 

καὶ ἐστι αὕτη ἡ στήλη Ev TH ayopn. Ιδόμενοι δὲ Kat 
/ XN / VG JEN: 3 / cr 

Δέσβιοι τους προσεχέας φεύγοντας, τωὐτὸ ἐποίευν τοῖσι 

7 ἃ ‘N Ν e A a 3 7 3 / Ν 
Σαμίοισι" ws δὲ καὶ οἱ πλεῦνες τῶν ᾿Ιώνων ἐποίευν τὰ 90 

; A a Ν Υ͂ 3 a , 
αὐτὰ ταῦτα. Τῶν δὲ παραμεινάντων ev τῇ ναυμαχίῃ 

¢ ΄ »“ Ὁ 3 7 / ἂν. 
περιέφθησαν τρηχύτατα Χίοι, ὡς ἀποδεικνύμενοί τε ἔργα 

x % 3 > 4 / XN 4 
λαμπρὰ Kat οὐκ εθελοκακέοντες. Ilapevyovto μὲν yap, 
ed Ν ie 3 / / ¢ / Ν cde) ¢ , 
ὥσπερ καὶ πρότερον εἰρέθη, νέας EKaTOV, καὶ ἐπ ἐκά- 
> id yf i4 n 3 an 7 
στης αὐτέων ἄνδρας τεσσεράκοντα τῶν ἀστῶν λογάδας 25 
2 ΄ ry , δὴ \ N Ἷ , 
ἐπιβατεύοντας. Opeovtes δὲ τους πολλοὺυς τῶν συμμά- 
» ? ? 3 Ui / nr a 
χων προδιδόντας, οὐκ ἐδικαίευν γενέσθαι τοῖσι κακοῖσι 
2. Kn ς n 3 \ 3; 0.5 / ’ / 
αὐτῶν ομοιοι" ANNA MET ολύγων συμμάχων μεμουνωμεένοι, 
, 3 / 3 \ a / ¢ / 
διεκπλώοντες ἐναυμάχεον, ἐς 0 τῶν πολεμίων ἑλόντες 


᾿ A , 3 Z rn / a A A 
yeas συχνας, ἀπέβαλον τῶν σφετέρων νεων TAS πλευνας. 39 


} 


, 
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n Ν Ν A a n ἴω 3 9 Ν 
Χίοι μὲν δὴ τῇσι λοιπῇσι τῶν νεῶν ἀποφευγουσι ἐς τὴν 
ε a “ Ni nA ἢ See 5 λα ἢ eos 
ἑωυτῶν. “Οσοισι δε τῶν Χίων ἀδύνατοι ἦσαν αἱ νξες ὑπὸ 

Ψ φ if id 3 / 7 ἧς 
τῤωμάτων, οὗτοι δε, ὡς ἐδιώκοντο, καταφυγγάνουσι πρὸς 

Ν , 7 \ \ > a 7 2 Λ 
την Μυκάλην. Νέας pev δὴ αὑτοῦ ταύτη εποκείλαντες 

/ id Ἂ σι}. / Ν a / 3 Ν 
5 κατελίπον, οἱ δὲ πεζῇ ἐκομίζοντο διὰ τῆς ἠπείρου. ᾿Επεὶ 

ἈΦ / 3 Ν 3 / / « a / 

de ἐσέβαλον ἐς τὴν ᾿Εφεσίην κομιζόμενοι ot Χῖοι, νυκτός 

5 ΄ ᾽ ey NG 3 a \ If 
τε ἀπίκέατο ἐς αὐτὴν, καὶ EovTwY τῇσι γυναιξὶ αὐτόθι 

/ ? A Ne aero / + ; / 
θεσμοφορίων" ἐνθαῦτα δὴ οἱ ᾿Εφεέσιοι, ovte προακηκοῦτες 

ε > \ a / Saas, N > \ , 

ws εἶχε περὶ τῶν Χίων, ἰδόντες TE στρατὸν ἐς τὴν YwpHV 
? / 4 / / 9 al : 
10 ἐσβεβληκοτα, πάγχυ σφέας καταδοξαντες εἶναι κλῶπας, 

Ἂν 22 ΟΝ, Ν r 3 / / Ν 
καὶ ἱέναι ἐπὶ τὰς γυναῖκας, ἐξεβοήθεον πανδημεί, καὶ 
4 ‘ / ὦ / / / 
EXTELVOV TOUS Χίους " οὗτοι μὲν νυν τοιαύτῃσι περιέπιπτον 

4 ἣν Ν is 4 > / yy ἴω 
τύχησι. Διονύσιος δε ὁ Φωκαεύς, ἐπεί τε ἐμαθε τῶν 
3 7 ‘\ / U 4 GX nr fal 
Ἰώνων ta πρήγματα διεφθαρμένα, veas ἔλων τρεῖς τῶν 

/ are? ᾽ \ , 5.2 ῷ. KW ε 
15 πολεμίων, ἀπέπλεε ἐς μὲν Φωκαιαν OVKETL, εὖ εἰδὼς ὡς 
3 a N nn oe py / € at ἢ € 3 
ἀνδραποδιεῖται συν τῇ ἄλλῃ Ιωνίῃ" ὁ δὲ ews, ὡς εἶχε, 
y+ > J , Ἀ 3 nA 7 Ν 
ἔπλωε ἐς Φοινίκην. Ταύλους δὲ ἐνθαῦτα καταδύσας, καὶ 
΄, Ν , 0 ? / ¢ , : 
χρήματα λαβὼν πολλά, ἔπλωε ἐς Σικελίην * ὁρμεωμενος 
ik a Ἂν x 7, ς , ἈΝ 2 / 
δὲ ἐνθεῦτεν, ληΐστης κατεστήκεε, ᾿Ελλήνων μὲν οὐδενός, 
/ Ν XN “ 
2 Καρχηδονίων δὲ καὶ Τυρσηνῶν. 
€ aN a 2 χ n oo ay Vy 
Οἱ δὲ Περσαι ἐπεί te τῇ ναυμαχίῃ ἐνίκων τοὺς Iwvas, 

Ν Λ iL 3 A Ν᾽ id Ἄ 
τὴν Μίλητον πολιίορκέοντες ex γῆς καὶ θαλάσσης, καὶ 
Θ 4 Ν 7) Ν / Ν / 
ὑπορύσσοντες τὰ τείχεα, καὶ παντοίας μηχανὰς προσφε- 

ξ- 4 > yf ᾽ν. » Ὁ ie A > , 

μόντες, αἱρέουσι KAT ἄκρης, ἕκτῳ ETEL ἀπὸ τῆς ἀποστα- 
A 3 / Nae) / ‘ } 

a5 alos τῆς Apiotayopew* καὶ ἠνδραποδίσαντο THY πόλιν, 

[72 / Ν (θ An / a 3 Mir ἘΞ 

ὥστε συμπεσέειν TO πάθος τῷ χρηστηρίῳ τῷ ες Μιίλη 
΄ / Nieto / 2 n 

Tov γενομένῳ. Xpewpevorot yap ᾿Αργείοισι ev Aedhotos 

Ν / A , A / ? / Eh ς 

περὶ σωτηρίης τῆς πόλιος τῆς oheTEpys, ἐχρήσθη ἐπί- 
, Ν Ν 2 2 x Ἂς 2 / 

κοινον χρηστήριον" τὸ μὲν ἐς auTouvs Tous Ἀργείους 

/ > Ν , Μ 3 / Ν. 

80 φέρον, τὴν δὲ παρενθήκην ἔχρησε ἐς Μιλησίους. Τὸ 
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, 9 ‘ 9 , Ἶ y+ 3 \ Ν᾿ A , 
μὲν νυν ἐς Tous Apyelous ἔχον, ἐπεὰν KATA τοῦτο γενω- 
ἢν τοῦ λόγου, τότε ἀνησθησομαι . τὰ δὲ τοῖσι Μιλησίοισι 
οὐ παρεοῦσι ἔχρησε, ἔχει ὧδε" 

Καὶ τότε δή, MiAnre, κακῶν ἐπιμήχανε ἔργων, 
Πολλοῖσι δεῖπνόν τε καὶ ἀγλαὰ δῶρα γενήσει " 
Σαὶ δ᾽ ἄλοχοι πολλοῖσι πόδας νίψουσι κομήταις " 
Νηοῦ δ᾽ ἡμετέρου Διδύμοις ἄλλοισι μελήσει. 

/ ~ a x / , 14 
Tote δὴ ταῦτα τοὺς Μιλησίους κατελάμβανε, ὅτε ye 
Μ ἣν ς A > ᾿ CoN rn 7 
ἄνδρες μὲν οἱ πλεῦνες ἐκτείνοντο ὕπο τῶν Περσέων 
3, / “Ὁ Ἂν Ν ’ὔ 3 > / 
ἐόντων κομήτέων, γυναῖκες δὲ καὶ τέκνα ἐν ἀνδραπόδων 

7] 3 / ΟΝ Ἂς ᾿ b) 7 e ih Ν ὃ. 
λόγῳ ΟΡ . ἱρὸν δ᾽ τὸ ἐν Διδύμοισι, ὁ νηός τε καὶ τὸ 

a 3 3 Lote wd ὁ Ὁ 
χρηστήριον, συληθέντα ¢ eT NET as Tov δ᾽ ἐν τῷ ἱρῷ 
τούτῳ χρημάτων πολλάκις μνήμην ἑτέρωθι τοῦ λόγου 
ἐποιησάμην. 

> a) ς ,ὔ a / + : 2 

Ἐνθεῦτεν οἱ ζωγρηθέντες τῶν Μιλησίων ἤγοντο ἐς 

A τὰ 7 a Ν SiN “, 
Σοῦσα. Lsacirevs δέ σφεας ΖΔαρειος, κακὸν οὐδὲν ἄλλο 

, / PEN a 2 a / / 
ποιήσας, κατοίκισε ἐπὶ τῇ Epvbpn καλεομένῃ θαλασ- 

2 74 τῇ a Κα Τί Ν ᾽ 
on, ἐν Autry πόλι, παρ ἣν Τίγρης ποταμὸς παραῤ- 

, 2 / ὅτ ἢ ᾿ A \ / , 
ῥέων, ἐς θάλασσαν ἐξίε. Τῆς δὲ Μιλησίης YOpns 

> \ Ν ς , " Ἂ Ὁ \ Ν λ Ν Ν 
αὐτοὶ μεν ot ἹΙερσαι εἶχον τὰ περὶ τὴν πόλιν καὶ τὸ πε- 

| aot Ν XN ¢ Δ δ Ν a 3 aA 
diov, τὰ δὲ ὑπεράκρια ἔδοσαν Καρσὶ Πηδασεῦσι ἐκτῆ- 
an ἈΝ a) / ~ / 
σθαι. Παθοῦσι δὲ ταῦτα Μιλησίοισι πρὸς Περσέων, 

3 δ ΑἿΣ N ἡ n \ ΄, \ 
οὐκ ἀπέδοσαν τὴν ὁμοίην Συβαρίται, ol Aaov τε καὶ 

/ y 3 δ } 3 / V4 
Σκίδρον οἴκεον, τῆς πόλιος ἀπεστερημένοι. Συβάριος 

Ν 7 ἂν / iL , - 
γὰρ ἁλούσης ὑπὸ Κροτωνιητέων, Μιλήσιοι πάντες ἡβη- 

Ν 3 / Ν ’ὔ Ν / 4 , 
δὸν amexeipayto τὰς κεφαλάς, καὶ πένθος μέγα προεθή- 
, Ν Ὁ e Le ~ rn ¢ a YY 
KaVTO* πόλιες γὰρ αὗται μάλιστα δὴ τῶν ἡμεῖς ἰὃμεν, 
>. 4 3 4 Ia / ἧς > rn 
ἀλλήλῃσι ἐξεινωθησαν. Οὐδὲν ὁμοίως καὶ ᾿Αθηναῖοι. 
fal SS Ν A 2 / / f 
Αθηναῖοι μὲν yap δῆλον ἐποίησαν ὑπεραχθεσθέντες τῇ 


-_ 


0 


25 


Μιλήτου ἁλώσει, τῇ τε ἄλλῃ πολλαχῆ, καὶ δὴ καὶ ποιή- —~ 
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A Faas / x , 
σαντι Φρυνίχῳ δρᾶμα Μιλήτου ἅλωσιν, καὶ διδάξαντι, 
> 7 ys + Ν / Ἂς > / , e 
és δάκρυά te ἔπεσε τὸ θέητρον, καὶ ἐζημίωσὰν μιν, ws 

Ἐν, ie / / a Ἂν .3 
ἀναμνήσαντα οἰκήϊα κακά, χιλίῃσε δραχμῇσι" καὶ ἐπετα- 
a 4 a / 
ἕαν μηκέτι μηδένα χρᾶσθαι τούτῳ τῷ δράματι. 





Il. SUBJECTION OF THE OTHER IONIANS. 
(Eraro VI. 81-33. B.C. 493.) 


ς XN Ἂς ον e , / 
5 O δὲ ναυτικὸς στρατὸς ὁ Ilepcewv, χειμερίσας περι 
Λ -“ 7 + 4. ¢ >] / ¢ / 3 / 
Minrnrtov, τῷ δευτέρῳ eTEL ὡς ἀνέπλωσε, ALPEEL εὐπετέως 
ἂν 7 ἣν Ἂς a > VA / / Ἂς te 
τὰς νήσους Tas πρὸς TH ἠπείρῳ κειμένας, Χίον καὶ Ae- 
δ ad x 7 ἃς aA / ς 
σβον καὶ Τένεδον. “Oxaws δὲ λάβοι τινὰ τῶν νήσων, ὡς 
ς ᾽ς e Yh ς / 2 ᾽ὔ δ 3 Ψ 
ἑκάστην αἱρέοντες οἱ βάρβαροι, ἐσαγήνευον τοὺς ἀνθρω- 
ie x / νιν / > ~ 3 x 
10 πους. Σαγηνεύουσι δὲ τόνδε tov τρόπον. Avnp ἀνδρὸς 
ς 7 A / 3 7 A A A ᾽ Ἂς Ἂν 
ἁψάμενος τῆς χειρὸς, ἐκ θαλάσσης τῆς βορηΐης ἐπὶ τὴν 
/ ? 7 Se: x / A yf / 
votinv διήκουσι, καὶ ἔπειτα διὰ πάσης τῆς νήσου διέρχον- 
5) ͵ NES Ig “ \ SNRs 75 
tat exOnpevovtes τοὺς ἀνθρώπους. Alpeov δε καὶ Tas ἐν 
a3 Ψ Λ iS 3 7 Ν '- 3 7 Ν ΕῚ 
τῇ ἠπείρῳ πόλιας τὰς Iadas κατὰ τὰ αὐτά" πλὴν οὐκ 
3 , Ν 3 7, 5) N @r > 3 A 
15 ἐσαγήνευον τους ἀνθρωπους " ov yap οἷα T ἢν. Ενθαῦ- 
/ ς ἃς 3 3 4 A 3 ἐν 
ta Περσέων οἱ στρατηγοὶ οὐκ ἐψεύσαντο τὰς ἀπείλας 
Ν 2 Λ Υ̓ / 3 
τὰς ἐπηπείλησαν τοῖσι Iwaot στρατοπεδευομένοισι. ἐναν-- 
7. 7 
TU TPT ον τ. 
A v4 ‘ > / Ν Ν , 3 yf 
Ταῦτα te δὴ ἐποίευν, Kal Tas Todas εἐνεπίμπρα- 
9 a A ¢€ al ed ‘N Ν / y 
2 σαν αὑτοῖσι τοῖσι ἱροῖσι. Οὕτω δὲ τὸ τρίτον “Iwyves 
7 A . 6 1 ἃς fal XN x 3 
κατεδουλωθησαν " πρῶτον μὲν ὑπὸ Δυδῶν, δὶς δὲ ἐπεξῆς 
’ CoS / > ‘\ ᾿ς 3 / 3 / 
tote ὑπὸ Περσέων. “Amro δὲ ᾿Ιωνίης ἁπαλλασσόμε- 
ς x , . 99 9 . 292 ΄ a 
νος ὁ ναυτικὸς στρατὸς, τὰ ET AaploTEPA ἐσπλέοντι τοῦ 


ε / J 9. οὰς Ν > 
Ἑλλησπόντου aipee πάντα" τὰ yap ἐπὶ δεξιὰ αὑτοῖ- 
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n / ς / 9 7 > yf 
ot τοῖσι Πέρσῃσι ὑποχείρια ἣν γεγονότα καὶ ἤπειρον. 
2k S723 a 3 , “ ne ,ὔ ’ 
Εἰσὶ δὲ ἐν τῇ Ευρωπῃ aide τοῦ ᾿Ελλησπόντου" Χερσό- 
/ 3 a , ΟΝ Ν / Ν 
νησὸς τε, ἐν τῇ πόλιες συχναὶ ενεισι, καὶ Π]έρινθος, καὶ 
Ἂς / Wea: A. Ν / Ἂς pas 
τὰ τείχεα TH ἐπὶ Opnixns, καὶ Σηλυβρίη τε, καὶ Βυζαν- 
7 / x * / £ 
τιον. Βυζαντιοι μὲν νυν, καὶ οἱ πέρηθεν Χαλκηδονιοι, 
ad 6 ts 3 / ον / 3 3 + 
ovo ὑπέμειναν ETTLITNEOVTAS TOUS Φοίνικας, αλλ οὔχοντο 


ΟῚ , Ν U x ? ΝΣ A / 
ἀπολύποντες THY σφετέρην ἔσω es Tov Evgewov πόντον " 


a 


a / ( 
καὶ ἐνθαῦτα πόλιν Μεσαμβρίην οἴκησαν. Οἱ δὲ Φοίνικες 


7 7 N 7 a ! 
κατακαύσαντες ταύτας Tas Ywpas Tas καταλεχθείσας, 
͵ U7 , ν 3 7 \ as N 
τράπονται ἐπί τε Προκόννησον, καὶ Αρτάκην πυρὶ δε καὶ 
7 7 4 3 2 Ν /. 5 
ταῦτας νείμαντες ETAWOV αὖτις ἐς THY Χερσόνησον, ἐξαι- 
’ N 3 / a / , 
ρήσοντες Tas ἐπιλοίπους τῶν πολίων, ὅσας πρότερον 
> . / 3 x ἈΝ 72 Ian 
προσχόντες ov κατέσυραν. “Emi δὲ Κύξικον οὐδὲ ἔπλω- 
ἢ , aris δ Noy , a i, 
σαν ἀρχήν" αὐτοὶ yap Κυξικηνοὶ ete πρότερον τοῦ Φοινί- 
ἊΨ 3 / Ν fee 2: is ee Ὁ 
κων ἔσπλου ἐγεγόνεσαν ὑπὸ βασιλέϊ, OiBapel τῷ Μεγα- 
, a > | Ld VA A 
βάζου ὁμολογήσαντες, τῷ ἐν Ζασκυλείῳ ὑπάρχῳ. Τῆς 
Ν , Ν ἵ , Ν “. ’ 
δὲ Χερσονήσου, πλὴν Καρδίης πόλιος, τὰς ἄλλας πάσας 
9 7 ε / 
ἐχειρώσαντο οἱ Φοίνικες. 


— 


0 


ΡΟ ΟΤΟΣ: 


EXPEDITION OF MARDONIOS. 
(Erato VI. 42-45. Β. C. 492.) 





\ Ν Ἂς ΜΝ na 2 an ,ὔ Jar 3 
Kat κατὰ τὸ ἔτος τοῦτο ex τῶν Περσέων οὐδεν ἐπι 
/ > / 4 3 “Ὁ / yy 3 4, 
πλέον ἐγένετο τούτων ἐς vVeELKOS ᾧῴερον Ιωσι, αλλὰα 
yA Ἂς A 7] “a yf 2 / 4 
τάδε μὲν χρήσιμα κάρτα Toot ἴωσι ἐγένετο τοῦ- 
neem. ? / ¢ / {2 
του τοῦ ἔτεος. Aptadepyns ὁ Σαρδίων ὕπαρχος, μετα- 
/ b) 4 ? a / , 7ὔ 
5 πεμψάμενος ἀγγέλους ἐκ τῶν πολίων, συνθηκας σφίσι 
y a Ν Υ ᾿ U4 / “ J 
αὐτοισι τοὺς Ιωνας ἠνώγκασε ποιέεσθαι, wa δοσίδικοι 
> \ \ 5) , / / Ne, a 
elev, καὶ μὴ ἀλλήλους φέροιεν TE καὶ ἀγοιεν. Ταῦ- 
if 7] / Ν Ἂς ’ / / 
Th TE ἠνάγκασε TOLEELY, καὶ τὰς χώρας σφεων μετρήσας 
Ν Z. XN 7] « Ve ὡς: / 
κατὰ παρασάγγας, τοὺς καλέουσι ot Ilepoar ta πριη- 
ν N ᾿ Ζ , , Υ 
10 κοντῶ στάδια" κατῶ δὴ τούτους μετρήσας, φόρους ἐταξε' 
Ces Ἄν Ν , , : " 3 ΄ 
ἑκάστοισι, Ol κατὰ χώρην διατέλεουσι ἔχοντες ἐκ τού- 
“ VA 3 ἘΝ ἊΨ ἃς > 3 4 ς =) 7] 
του τοῦ χρόνου αἰεὶ ETL καὶ ἐς ἐμέ, ὡς ἐτάχθησαν 
3 3 7 3 7 - Ν ἃς ν᾿ > Ν 
εξ ᾿Αρταφεέρνεος " ἐτάχθησαν δὲ σχεδὸν κατὰ τὰ αὑτὰ 
ς Ν 7 > ! A \ " Ξ 
τὰ καὶ πρότερον εἶχον. Καὶ σῴφι ταῦτα μεν εἰρηναῖα 
3 [74 N ἴω + al Μ / : 
ιό ἦν. Apa δὲ τῷ Eapl, TOV ἄλλων καταλεέλυμενων στρα- 
A 2 ͵ , ε i / 
τηγῶν ἐκ βασίλεος, Μαρδόνιος ὁ Γωβρύεω κατέβαινε 
+ eae fe Ν Ἂς x , NS sce, 
ἐπὶ θάλασσαν, στρατον πολλὸν μὲν καρτῶ πεζὸν ALA 


aad, Ν \ / ¢ / / 32. Ν 
ἄγομενος, πολλὸν δὲ ναυτικὸν" ἡλικίην TE νέος εων, Καί 
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ἊΝ / / 3 , 
νεωστὶ γεγαμηκὼς βασιλέος Aapetov θυγατέρα ᾿Αρταζώ- 
“yf N Ν \ a ς / 32 / 
otpnv. ἄγων δε τὸν στρατὸν τοῦτον ὁ αρδονιος, ἐπεί 
eal 2 a , > \ 2 \ Cea 5 , 
Te ἐγένετο ev τῇ Κιλικίῃ, αὑτὸς μὲν emtBas ἐπὶ veos, 
3 / ed a rX / Ἂν δὲ ς N 
ἐκομίζετο ἅμα τῇσι ἄλλῃσι νηυσί, στρατιὴν δὲ THY πεζὴν 
γ. 3 EN Ν ᾽ 
ἄλλοι ἡγεμόνες ἦγον ἐπὶ τὸν ᾿Ελλήσποντον. 
ς ἊΝ SS U 3 Vi ,ὔ 
Ὥς δὲ παραπλέων τὴν ᾿Ασίην ἀπίκετο ὁ Μαρδόνιος 
3 Ν 3 / 3 fal / ἴω 3 ‘4 a Ν 
ἐς τὴν [Ιωνίην, ἐνθαῦτα μέγιστον θωῦμα ἐρέω τοῖσι μὴ 
> ὔ UA if “ ς ~ > 7’ 
ἀποδεκομένοισι ᾿ Ελλήνων, Περσέων τοῖσι ἑπτὰ ᾿Οτά- 
Uh 3 / fe Ἂς Μ : J 
yea γνώμην ὠποδέξασθαι ws χρεὸν ein δημοκρατέεσθαι 
ἢ \ \ , a 57 7 7 
Πέρσας" τοὺς yap τυράννους τῶν Iwvev καταπαύσας 
’ὔ ε If lA / 2 34 [4 
πάντας ὁ Μαρδόνιος, δημοκρατίας κατίστα ἐς Tas πόλιας. 
aA t Ν 7 / 3 ΄ς ς / 
Ταῦτα δὲ ποιήσας, ἠπείγετο ἐς tov Βλλήσποντον. 
ε ‘N / Ν A ΄- rn / 
Ὥς δὲ συνελέχθη μὲν χρῆμα πολλὸν νεῶν, συνελέχθη 
ὯΝ N ἈΝ N ͵ , a \ Ν 
ὃε καὶ πεΐζος πολλος στρατος, διαβώντες τῇσι VNnvol TOV 
€ ᾽ὔ 3 7 Ν “Ὁ 3 Ζ 3 ΄ 
Ελλήσποντον, ἐπορεύοντο διὰ τῆς Εὐρώπης " ἐπορεύοντο 
| ρ 1) ω ρ 
NS ἈΝ 3 ᾽ we) / ec Ἂν: Φ 
δὲ ἐπί te ᾿Ερέτριαν καὶ ᾿Αθήνας. Αὗται μὲν ὧν σφι 
, 5 A / > ,ὕ 5) a or, Ψ 
πρόσχημα ἦσαν τοῦ στόλου. ᾿Ατωρ, ἐν νόῳ ἔχοντες ὅσας. 
\ τι 7 / a ¢ / 
av πλείστας δύναιντο καταστρέφεσθαι τῶν ᾿Εἰλληνίδων 
7 a ἊΝ 14 a Ν 7 Ia an 
πολίων, τοῦτο μὲν δὴ, τῇσι νηυσὶ Θασίους, οὐδὲ χειρας 
3 vA a Ν a A 
ἀνταειραμένους, καταστρέψαντο: τοῦτο δὲ τῷ πεζῷ 
/ A lal / Ya iA 
Μακεδόνας, πρὸς τοῖσι ὑπάρχουσι, δούλους προσεκτή 
ἢ \ ἧς 5, 28 , “ ,ὔ 3 
σαντο" τὰ γὰρ ἐντὸς Μακεδονων eOvea πώντα σφι ἢν 
Μ ς / / ? ‘ XN / 
ἤδη ὑποχείρια γεγονότας “Ex μὲν δὴ Θάσου διαβα- 
/ , (tam ἊΝ ΕΥ̓ 3 / 7 3 ki 
λόντες πέρην, ὑπὸ τὴν ἤπειρον ἐκομίζοντο μέχρι AxKapv- 
3 ἃς 3 , Ἂς yy ᾽ὔ 
θου: ἐκ δὲ ᾿Ακάνθου ὁρμεώμενοι, τὸν ᾿Αθων περιέ- 
> Ν i 7] A yy 
Barrov. Enurecwv δὲ σφι περίπλέουσι βορῆς ἄνεμος 
/ ΝΣ / / / » 
μέγας TE καὶ ἄπορος, κάρτα τρηχέως περιέσπε πλήθεϊ 
Ν an an >] /. Ν Ν yy 7 
πολλὰς τῶν νεῶν, ἐκβάλλων πρὸς τὸν Αθων. Λέγεται 
Ν XV / ἣν an a Ν / 
yap Kata τριηκοσίας μὲν τῶν νεῶν τὰς διαφθαρείσας 
> Chan Χ 7 7 2 ζ 7 Ν 
εἶναι, ὑπερ δὲ δύο μυριάδας ἀνθρώπων. “Ὥστε γὰρ 
7 * 
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7 ἌΡ» A ie rf A A 
θηριωδεστάτης ἐούσης τῆς θαλάσσης ταύτης τῆς περὶ TOV 
7 Ἐν N rn / / 

Adwy, ot μὲν ὑπὸ τῶν θηρίων διεφθείροντο ἁρπαζόμενοι " 
« ,ὔ ἃς ἂν / > / € Ν 3 a Υ 
οἱ δέ, πρὸς τὰς πέτρας ἀρασσόμενοι" οἱ δὲ αὑτῶν νέ- 
> 2 / Ν Ν A / ¢€ ta 
ELV οὐκ ἐπίστέατο, καὶ κατὰ τοῦτο διεφθείροντο " οἱ δέ, 
/ ° 
5 ῥίγεϊ. 
ἣν τ ἧς N , +” 
Ὃ μὲν δὴ ναυτικὸς στρατὸς οὕτω ἔπρησσε. Μαρδο- 
/ / Ἂν la a / 3 7 
vip δέ, καὶ τῷ πεζῷ στρατοπεδευομένῳ ἐν Maxeéovin, νυ- 
ἈΝ 7 | bey pb] 7 / XN 
κτὸς Βρύγοι Opnixes ἐπεχείρησαν" Kat σφεων πολλοὺς 
Ψ / ὟΝ > ee, / 
φονεύουσι ot Bpvyot, Μαρδόνιον δε αὐτὸν τρωματίζουσι. 
ΡῚ 7 IAN > \ 4 ς / 
10 Ov μέντοι οὐδε αυτοὶ δουλοσύνην διέφυγον πρὸς Περσέων " 
3 ἧς Ν 7 > / > an / / 
οὐ yap δὴ πρότερον ἁπανέστη EK τῶν χωρέων τουτέων 
/ x Μ / 3 7 

Μαρδόνιος, πρὶν ἢ σῴφεας ὑποχειρίους ἐποιήσατο. Τού- 
» ‘A >) A x Ἂν . 

τους μέντοι καταστρεψάμενος, ἀπῆγε τὴν στρατιὴν ὀπίσω, 

a ἴω / Ἂς N 4 Ἂς 

ἅτε τῷ πεζῷ τε προσπταίσας πρὸς τοὺς Βρύγους, καὶ τῷ 
nr 1? ἣν δ e / ς , 

15 ναυτικῷ μεγάλως περὶ ἄθων. Οὗτος μὲν νυν ὁ στόλος 


3 a 3 , > , ᾽ N° ῃ 
αἰσχρῶς ἀγωνισάμενος, ἀπαλλάχθη ἐς τὴν Ασίην. 


ἜΘ ΥὝ a 


ΤΡ T PERSIAN WAR. 





I. EMBASSY SENT BY DARIUS TO GREECE. 
(Erato VI. 48-51. B. C. 491.) 


QA Ἂς nA 9 A 6 A δ , 
Mera δὲ τοῦτο, ἀπεπειρᾶτο ὁ Δαρεῖος τῶν Ελλήνων 
e 3 4 / A , ἣν . es s\ ὃ ὃ / 
ὁ TL EV YOM ἔχοιεν, κότερα TTOAEMEELY EWUTH, ἢ παραδιδό- 
7 > ΄ / 5 , x y” 
vat σφέας αὐτούς. Διέπεμπε ὧν κήρυκας, ἄλλους αλλῃ 
, aN Sia ie , ΄ 5 ,. A 
τάξας, ava τὴν Ελλάδα, κελεύων αἰτέειν βασιλεῖ γῆν 
\ τ 7 \ eee) Ni ue , Μ 
τε καὶ ὕδωρ. Τούτους μὲν δὴ ἐς τὴν Ελλάδα ἔπεμπε" 
BY XN V6 , b) Ν ς A Yd 
ἄλλους δὲ κήρυκας διέπεμπε ἐς τὰς EwUTOD δασμοφόρους 
, \ & / ΄ / \ \ 
πόλιας τὰς παραθαλασσίους, κελεύων νέας TE μακρὰς καὶ 
€ \ a tA ® / x id 
ὑππαγωγὼὰ πλοία ποιέεσθαι. Ovtot te δὴ παρεσκευά- 
Ἃ Ν A / ᾽ Ἀν, Υἰς 7 , 
ζοντο ταῦτα" Kat τοῖσι ἥκουσι ἐς τὴν Ελλαδα κήρυξι 
x ἊΝ > Ue In/ ἊΝ HA 3 / e 
πολλοὶ MEV ἠπειρωτέων ἐδίδοσαν TA TPOLTXETO ALTEWY ὁ 
/ / Ἂς € an 2 Ν 5 / 
. Πέρσης, πάντες δὲ οἱ νησιῶται, ἐς τοὺς ἀπικοίατο 
9 ᾽ “ pS Pon 4 a al a N 
αἰτήσοντες. Ot τε δὴ ἄλλο: νησιῶται διδοῦσι γῆν τε καὶ 
! 2 N Ν Ν 5) A , / 
ὕδωρ Δαρείῳ, καὶ δὴ καὶ Avywhtat. Ποιήσασι δὲ σφι 
al 5 VA 3 a 3 7 / 2 eS 7 
ταῦτα ἰθέως ᾿Αθηναῖοι emexeato, δοκέοντες ἐπὶ σφίσι 
δ Ν Ai / ὃ ὃ iA id ed a Π / δυὰς 
ἔχοντας τοὺς Αι γινητας δεδωκέναι, ὡς ἅμα τῷ Πέρσῃ ἐπὶ 


/ 7 Ἂς Μ / 3 / 
σῴφεας στρατεύωνται" καὶ ἄσμενοι προφάσιος ἐπελά- 


a 
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, , 3 \ , , Ae 
Bovto, φοιτέοντες τε ἐς τὴν Σπάρτην κατηγόρεον τῶν 
2 > / / Ν ς 7 
Αἰγινητέων τὰ πεποιήκοιεν προδόντες τὴν Ελλάδα. 
\ ͵ \ Ν , ? 
Πρὸς ταύτην δὲ τὴν κατηγορίην Κλεομένης ὁ ᾿Αναξαν- 
/ \ ΣΝ ͵7 / 3 Υ 
δρίδεω, βασιλεὺς ewv Σπαρτιητέων, διέβη ἐς Αιγιναν, 
Ἢ a 3 ἤ Ν 3 » 
βουλόμενος συλλαβεῖν Αιγινητεων τοὺς αἰτιωτάτους. 
c Ls 3 a y Ἢ 3 an 3 7 
Ds δὲ ἐπειρᾶτο συλλαμβάνων, ἄλλοι τε δὴ αὐτῷ ἐγίνοντο 
> / a > ls > Ἂς ἣν Ἂς A id ᾿ 
ἀντίξοοι τῶν Αιγινητέων, ἐν δὲ δὴ καὶ Κριος ὁ Πολυκρί- 
, «“ ΩΤ ” PS 5. 7 x , 
του μώλιστα " ὅς, “οὐκ, ἔφη, αὐτὸν οὐδένα ἄξειν χαίρον- 
>) 7 7ὔ 4 a A 
ta Αἰγινητέων" ἄνευ yup μιν Σπαρτιητέων τοῦ κοινοῦ 
/ A Ἐν 2) / > A / 
ποιέειν ταῦτα, ὑπ Αθηναίων ἀναγνωσθέντα χρήμασι" 
/ Ν Μ a an » / ΄ 
ἅμα γὰρ ἄν μιν τῷ ἑτέρῳ Bacirei ἐλθόντα συλλαμβά- 
yf Ν A 3 2 A aA / 
νειν. Eneye δὲ ταῦτα εξ ἐπιστολῆς τῆς Anpaprtov. 
/ / 3 / > A 2 / yy Ν 
Κλεομένης δέ, ἀπελαυνόμενος ex τῆς Διγίνης, εἰρετο τον 
Ν Ψ δι Nak ay, Ch ae NS ON ΠΝ Pe tel ne 
Kpiov 6 τι οἱ εἴη TO οὔνομα" ὁ δε τὸ ἐὸν Efpace ot. Ὁ 
Ν / XN EN 7 » a id 
δὲ Κλεομένης πρὸς αὐτὸν ἔφη" “ Hon viv καταχάλκου, 
39 K ᾽ Ἂς ZL φ UZ ἊΝ ὩΣ] Ἔ 
ὦ Κριέ, τὰ κέρεα, ὡς συνοισόμενος μεγώλῳ κακῷ. ν 
Ἂς ἴω ’ al XN / Ce / - 
δὲ τῇ Σπάρτῃ τοῦτον τὸν χρόνον ὑπομένων Ζημάρητος 
Ὁ. ͵ / \ ΄ ὉΝ N ~ 
ὁ Aptotwvos διέβαλλε τὸν Κλεομένεα, ewv βασίλευς καὶ 
@ , Su \ A ¢ / b) 
οὗτος Σπαρτιητέων, οἰκίης δὲ τῆς ὑποδεεστέρης" κατ 
of, ὡς IAs ς 7 a6 τς ΝΥ 2 ΝΥ ,ὔ 
ἄλλο μὲν οὐδὲν ὑποδεεστέρης, ὦὡπὸ γὰρ τοῦ αὑτοῦ γεγό- 
‘ / / / a e 
νᾶσι" κατὰ πρεσβυγενείην δὲ κως τετίμηται μᾶλλον ἢ 


Εὐρυσθένεος. 


EXPEDITION OF DATIS AND ARTAPHERNES. 8] 


ΠῚ EXPEDITION OF DATIS AND ARTA- 
PHERNES AGAINST ERETRIA. (Erato 
VI. 94-101. B.C. 490.) 


3 / ἈΝ ἣν Λ A A Φ , 
Αθηναίοισι μὲν δὴ πόλεμος συνῆπτο πρὸς ALyWwnras. 
O δὲ Tie ae Aas ,ὔ ce 3 ὔ, , 
EpoNS TO EWUTOU ἐποίεε, ὥστε ἀναμιμνήσκοντος 

2 A , A / yes. / 

Te αἰεὶ τοῦ θεράποντος, μεμνῆσθαί μιν τῶν Αθηναίων, 
\ 7 ͵ , S ’ 
καὶ Πεισιστρατιδέων προσκατημένων, καὶ διαβαλλόντων 

5) 7 / \ , rn ΄ ἈΠ 
Αθηναίους " ἅμα δὲ βουλόμενος ὁ Δαρεῖος, ταύτης ἐχόμε- 
A iy / Aka ae 2 ‘ 
vos τῆς προφάσιος, καταστρέφεσθαι τῆς Ελλάδος τοὺς 
Ν ὃ 7 3 a An Ne EL. 7 ἈἉ ’ 
μὴ δόντας αὐτῷ γῆν τε καὶ ὕδωρ. Μαρδόνιον μεν δή, 
λαύ a Ὁ OTON λύει TH ns * 
φλαύρως πρήξαντα τῷ στόλῳ, παραλύει τῆς στρατηγίης 
ἍΝ. ss ‘ > tL > id 3 / 3 ͵ 
ἄλλους δὲ στρατηγους ἀποδέξας, ἀπεστείλε ἐπί τε Epe- 
Ἀπ 20) 14 a / a7 A / Ν 
τριαν καὶ ᾿Αθήνας, Aativ τε, ἐόντα Μῆδον γενος, καὶ 
> LA Ν 3 4 Ὁ 2 / 6 a 
Apradépvea tov Aptadepveos παιδα, ἀδελφιδεον εωυτοῦ " 
3 N 2 / ἊΝ (3 9 ’ 
ἐντειλάμενος δὲ ἀπέπεμπε, ἐξανδραποδίσαντας Αθηνας 
> 7 “ ε A >. -¥ cS 3 , 
καὶ ᾿Ερέτριαν, ἄγειν ἑωυτῷ es ὄψιν τὰ ἀνδράποδα. 
4 N ς DY Φ Ct 5 7] ’ 
Ds δὲ οἱ στρατηγοὶ οὗτοι οἱ ἀποδεχθέντες, πορευόμενοι 
Ν VA >) fe A / 3 Ν 3 χω 
παρὰ βασίλέος, ἀπίκοντο τῆς Κιλικίης ἐς τὸ Adniov 
/ τς δ / » ἃς ip Ν 53 
πεδίον, ἅμα ἀγόμενοι πεῖον στρατὸν πολλὸν τε καὶ εὖ 
3 / 3 A (A 3 A ας 
ἐσκευασμένον, ἐνθαῦτα στρατοπεδευομένοισι ἐπῆλθε μὲν ὁ 
Ἂν a Ν > \ φ th / 
ναυτικὸς πᾶς στρατὸς ὁ ἐπιταχθεὶς ἐκαστοισι" παρεγενον- 
BSS che / Ν a L a, Ἔ a 
To δὲ καὶ αἱ ἱππαγωγοὶ νέες, TAS TH προτέρῳ ETE: προεῖπε 
fal A 7 al ¢ 7 > 
τοῖσι ἑωυτοῦ δασμοφόροισι Δαρεῖος ἑτοιμάζειν. “EoBa- 
; , δ \ oA 3 Ve Ν Ἂς Χ Ν 
λόμενοι δὲ τοὺς ἵππους ἐς ταύτας, καὶ τὸν πεζὸν στρατον 
3 td 3 Ἂς / » ¢€ Zc ’ 
ἐσβιβάσαντες ἐς Tas νέας, ἔπλεον εξακοσίησι τριήρεσι 
ἝΝ ΡΥ, / 3 A Sa πεν, 5 
ἐς τὴν Imvinv. ᾿Ενθεῦτεν δὲ ov Tapa τὴν ἤπειρον εἶχον 
’ 27 A VA \ mA 
τὰς νέας ἰθὺ τοῦ τε ᾿Ελλησπόντου καὶ τῆς Θρηϊκης " 


’ 3 , , 7 3 , ν Ν 
ἀλλ᾽ ἐκ Σάμου ὁρμεώμενοι, παρά τε ᾿Ϊκαριον καὶ διὰ 
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/ Ν / 3 “ « ΕΥ̓ 3 XN / 7ὔ 
νήσων τὸν πλόον ἐποιεῦντο" ὡς μεν ἐμοὶ δοκέειν, δείσαν- 
ὌΝ XN / oe a "AO ° a / 
TES μάλιστα TOV περίπλοον τοῦ ω, OTL τῷ προτέρῳ 
ys ee ͵ ΄ \ , , ͵ 
ετεὶ ποιεύμενον ταύτῃ τὴν κομιδὴν, μεγάλως προσέπται 
Ἂς id ς € ts / aS 7 ͵ὔ] 
σαν" πρὸς δε, καὶ ἡ Nakos σφεας" ἠνάγκαζε, πρότερον 
᾿ an 5" ις "4 3 A > / / 
6 οὐκ arovoa, Ἐπεὶ δέ, ἐκ τοῦ Ixapiov πέλαγεος 
/ / n / 3 Ν ΄ Ν 
προσφερόμενοι, προσέμιξαν τῇ Nuk, ( ἐπὶ ταύτην γὰρ 
Ἂς if 3 lal ΄ὔ ς / é 
δὴ πρώτην ἐπεῖχον στρατεύεσθαι ot Ilepoat, μεμνημε- 
rn , ς ,ὕ \ \ + 5) 4 
VOL τῶν πρότερον,) ot Νάξιοι πρὸς τὰ οὔρεα οἴχοντο 
͵ SEN Le OF ¢ \ , > 
φεύγοντες, οὐδε ὑπέμειναν. Οἱ de Πᾶερσαι, ἀνδραποδι- 
, A / 2 nr ba ἢ Ν Ν ξ΄ Ν 
10 σάμενοι τοὺς κατέλαβον αὐτῶν, ἐνεπρησαν καὶ τὰ Lpa 
Ν x , a \ , 3. αὶ N ” 
καὶ τὴν πολιν: ταῦτα δὲ ποιήσαντες, ἐπὶ TAS ἄλλας 
/ > / 
νήσους avayovTo. 
3 @ Ν e a 3 / ς , 3 V4 
Ev ᾧ δε οὗτοι ταῦτα ἐποίευν, οἱ Anduot, ἐκλυπόντες 
Nee NN a " ͵΄ > A be, 
Kat auto. τὴν Δῆλον, ovyovto φεύγοντες es Τῆνον. Τῆς 
\ A ih € lal , . > ΕἼ 
15 δὲ στρατιῆς καταπλεούσης, ὁ Aatis προπλωσας, οὐκ Ea 
Ων / x Ν A a > Ν ͵ὕ Φ 
TAS VEAS προς τὴν νῆσον προσορμίζεσθαι, ἄλλα πέρην ἐν 
/ 22 ‘ / “ 3 « V4 
τῇ Ῥηνέῃ" αὐτὸς δέ, πυθόμενος wa ἦσαν ot Ando, 
᾽ ͵ / / / ε / J 
πέμπων κήρυκα, ἠγόρευε σφι τάδε" “ Avdpes ἱροί, τί 
4 y 3 3 A 3 3 Ὁ 
φεύγοντες οἴχεσθε, οὐκ ἐπιτηδέα καταγνόντες KAT ἐμεῦ ; 
> Ν N Ν > 3. a? 7 7 
50 Εγὼ γὰρ καὶ αὑτὸς ἐπὶ τοσοῦτο γε φρονέω, καί μοι 
3 ͵ @ ee, 3 Φ , ε ΄ 
ex βασιλέος ὧδε ἐπέσταλται" ἐν ἢ χωρῃ οἱ δύο θεοὶ 
5 7 4 Ἂν if p. > | Ἂς Ἂς ’; F 
ἐγένοντο, ταύτην μηδεν σίνεσθαι, μήτε αὑτὴν THY χωρῆν, 
, Ν ° 7 2 A fal i) Ἂν ἊΨ 3. ἝΝ Ν 
μῆτε τοὺς οἰκήτορας αὑτῆς. Νῦν ὧν καὶ ἄπιτε ἐπὶ τὰ 
ς Vg Ξ3 ἣν "Ἂς Ἂν Ν a / 49 a ‘ 
ὑμέτερα αὑτῶν, καὶ τὴν νῆσον νέμεσθε. Ταῦτα μεν 
3 4 A 7, Ν / 

2 ἐπεκηρυκεύσατο τοῖσι 4ηλίοισι" peta δέ, λιβανωτοῦ 
/ /. UA 9 Ἂς A an 3 / 
τριηκόσια τάλαντα κατανῆσας ἐπὶ τοῦ βωμοῦ εθυμίησε. 
Aa ἧς 57 n , Μ Ν, Ἁ ἴω a = ee 
ATS μὲν ON ταῦτα ποιῆσας, ἔπλεε ἅμα TH στρατῷ ἐπὶ 
Ν > ,ὕ A Ψ 5. ἢ ΝΙΝ ἘΌΝ 
τὴν Ερέτριαν πρῶτα, ἅμα ἀγόμενος καὶ Iwvas καὶ 
> / Ν Ἂς A > A 2 4 A 
Atoreas. Μετὰ δε τοῦτον ἐνθεῦτεν ἐξαναχθέντα, 4ῆλος 


yore, e », ε , A \ of 
80 exwvnOn, ὡς ἔλεγον οἱ 4ήλιοι, καὶ πρῶτα καὶ ὕστατα 
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ΤΣ 3 a a \ a , / 3 id 

μέχρι ἐμεῦ σεισθεῖσα. Καὶ τοῦτο μὲν κου τέρας ἀνθρω- 

na / x a. ΚΣ, ε / > aN 

ποίσι τῶν μεέλλοντων ἐσεσθαν κακῶν εφηνε ὁ θεὸς. Ἐπὶ 
Ν a if. / A / 

yap Δαρείου τοῦ Ὑστάσπεος, καὶ Ξέρξεω τοῦ Δαρείου, 
/ ΝΣ f va / 3 A 

καὶ ᾿Αρταξέρξεω τοῦ Ἐέρξεω, τριῶν τουτέων ἐπεξῆς 

2 / / Ν a / eS yy 

γενεέων, ἐγένετο πλέω κακὰ TH Ελλάδι ἢ ἐπὶ εἴκοσι 
“ N N Ν 7, / X 7 

ἄλλας γενεὰς τὰς πρὸ Δαρείου γενομένας" τὰ μέν, 
> ES a / ΡΝ νον / Ν / 3.5 13 ἧς 

avo τῶν ]ΠΠ]Περσέων αὐτῇ γενόμενα, τὰ O€, ἀπ᾿ αὐτῶν 


a iv \ A 2 A / ΕΣ 
τῶν κορυφαίων, περὶ τῆς ἀρχῆς πολεμεόντων. Οὕτω 


Jar 9 3 XN A A \ Ν IA 
ovdey ἣν aexes κινηθῆναι Δῆλον, TO πρὶν ἐοῦσαν 


brea A Ν 2 a 9 ΄ > 2 
ἀκίνητον. Καὶ ev χρησμῷ nv γεγραμμένον περὶ av- 
id ) 
τῆς ὧδε" 
Κινήσω καὶ Δῆλον, ἀκίνητόν περ ἐοῦσαν. 
δ δ; ἐς 7 a a x 5, 
Avvara δὲ κατὰ ᾿Ελλαδα γλῶσσαν ταῦτα τὰ οὐνόματω 
. a ς / mt / 5. εἰ Pe > / , 
Δαρεῖος, ἐρξίης " Ἐέρξης, apnios: ΑΑρταξέρξης, μέγας 
“" 7 bs Ν ‘ τ XN 3 a 
ἀρήϊος. Τούτους μεν δὴ τοὺς βασιλέας ὧδε ἂν ὀρθῶς 
rn Ἂς / ¢/ / 
κατὰ γλῶσσαν τὴν σφετέρην EXXnves καλέεοιεν. 
N 7 ε 3 a 3 A 7. / 
Oi δὲ βάρβαροι, ws ἀπῆραν ἐκ τῆς Δήλου, προσίσχον 
N \ , 9 a \ , ᾽ 
πρὸς τὰς νήσους " ἐνθεῦτεν δὲ στρατιὴν τε παρελάμβα- 
. NAC / a , a 3 / € 
νον, καὶ ὁμήρους TOV νησιωτέων παῖδας ἐλάμβανον. “Qs 
/ / Ν ; v6 / Ἂν 3 7 
δέ, περιπλέοντες τὰς νήσους, προσέσχον καὶ ἐς Καρυ- 
eee , ¢ ΄ " sue. os 
στον, (ov yap δή σφι οἱ Καρύστιοι οὔτε ὁμήρους ἐδίδοσαν, 
ἡ τὰν “ ISIN , ᾽ , ͵΄ ͵ 
οὔτε ἐεφασαν ἐπὶ πόλις ἀστυγείτονας στρατεύεσθαι, λεγον- 
A ’ὔ bt ἐπε ΝΑ 3 an 7 3 
τες ᾿Ερέτριάν τε καὶ Αθήνας,) ἐνθαῦτα τούτους ἐπολιόρ- 
; , EN A ,ὕ “ 5. Ὁ δ Nee tte , 
KEOV TE καὶ τὴν γῆν σφέων Exetpov, ἐς ὃ καὶ οἱ Καρύστιοι 
: , > a / \ ὦ ἢ , , 
παρέστησαν ἐς τῶν ]]ερσεων τὴν γνώμην. Eperpsées δε, 
, Ν Ν ἧς ἈΝ 3.9 τς yy 3 
πυνθανόμενοι THY στρατιὴν τὴν ]]ερσίικὴν ἐπὶ σφέας ἐπι- 
, > , ἢ 7, \ j; 
πλέουσαν, ᾿Αθηναίων ἐδεήθησαν σφίσι βοηθοὺς γενέσθαι. 
> a Ἂς > 3 (ad Ἂ, 3 7 | ὩΣ \ XN 
A@ni ator S€ οὐκ απείπαντο τὴν επικουρίην, ἀλλα TOUS 
/ / a « Ἷ 
τετρακισχιλίους κληρουχέοντας τῶν ὑπποβοτέων Χαλκι- 


δέων τὴν χώρην, τούτους σφι διδοῦσι τιμωρούς. Τῶν δὲ 
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’ , 3 ¥” ar \ ΄ 
Ἐρετριέων ἦν ἄρα οὐδὲν ὑγιὲς βούλευμα" ol μετεπέμ- 
Ν > / ? Ν / > 
movto μὲν Αθηναίους, ἐφρόνεον δὲ διφασίας ideas. Οἱ 
Χ Ν 3 rn 3 7 > a NX /. > ‘ 
μὲν yap αὑτῶν εβουλεύοντο ἐκλιπεῖν τὴν πολιν ἐς τὰ 
Υ a 2 7 4 \ 5 ws ᾿ ͵, 
ἄκρα τῆς Ευβοίης " ἀλλοι δὲ αὐτῶν, δια κέρδεα προσδε- 
/ \ a / 7 / 3 A 
5 κόμενοι Tapa τοῦ Πέρσεω οἴσεσθαι, προδοσίην ἐσκευά- 
Ν \ 7 ὌΝ ς > b) ͵ e 
ζοντο. αθων δὲ τούτων exatepa ws εἶχε Αἰσχίνης ὁ 
/ IN a a / i a 
No@wvos, ἐὼν τῶν ᾿Ερετριέων τὰ πρῶτα, φράζει τοῖσι 
d a ? / , Ν / VA 
ἥκουσι τῶν Αθηναίων TurTa Ta παρεόντα odt πρήγμα- 
/ / / 3 > 
τα" προσεδέετο TE ἀπαλλάσσεσθαί σφεας ἐς τὴν σφε- 
/ “ Ν UL τ NS? - a 
10 τέρην, ἵνα μὴ προσαπόλωνται. Οἱ de ᾿Αθηναῖοι ταῦτα 
9 / ΄ 7 Ἂν - Ν 
Αισχίνῃ συμβουλεύσαντι πείθονται" καὶ οὗτοι μεν δια 
/ 9. 19 / y / 3 ἧς CGN : 
βάντες ἐς Dpwrov, ἐσωζον σφεας αὐτούς. Οἱ δὲ Ilepoae 
/ / / A > a , Ν᾿ 
πλέοντες κατέσχον τὰς νέας τῆς Ερετρικῆς χώρης κατὰ 
΄ / pew 2 / ΙΝ 
Ταμύνας καὶ Χοιρέας καὶ Αἰγίλια. Κατασχόντες δὲ 
A Ν / > Ψ “ 3 Λ Ν 
ι ταῦτα τὰ χωρία, αὐτίκα ἵππους τε ἐξεβάλλοντο, καὶ 
| ; as 2 
παρεσκευάζοντο ws προσοισόμενοι τοῖσι ἐχθροῖσι. Οἱ 
Νι.9 / 3 fal XN Ἂς VA 3 3 A 
Se “Eperpuées ἐπεξελθεῖν μὲν καὶ μώχεσθαι οὐκ ἐποιεῦντο 
/ δ Ἂ td / / 
βουλήν" εἴ κως δὲ διαφυλάξαιεν τὰ τείχεα, τούτου ode 
» , 3 ͵ ie, N92 cs \ 7 
ἐμέλε περι, ἐπεί τε ἐνίκα μὴ ἐκλιπεῖν τὴν πόλιν. ΠΙροσ- 
A N / tal Ν ἊΝ A + 
20 βολῆς δὲ γινομένης καρτερῆς πρὸς TO τεῦχος, ἔπίπτον 
3 ΟΝ \ / Ν > 7 an Pas ς yd 
emt ἕξ ἡμέρας πολλοὶ μὲν ἀμφοτέρων" τῇ δὲ ἐβδόμῃ 
ΝΜ 3 Ψ Λ 4 +, 
Εὐφορβός τε ὁ Αλκιμάχου, καὶ Φίλαργος ὁ Κυνεου, av- 
a 3 an / fal lal / e 
Spes τῶν ἀστῶν δόκιμοι, προδιδοῦσι τοῖσι Περσῃσι. Οἱ 
/ ? / 3 ἊΝ , A ’ ἊΣ ΟΝ 7 
δε, ἐσέλθοντες ἐς τὴν πολιν, τοῦτο μεν, TA LPA συλησαν- 
he 5 ΄ ole ,ὔ ; Ὁ τ 
25 τες ἐνέπρησαν, ἀποτιννύμενοι τῶν ἐν Σάρδισι κατακαυθεν- 
a A 7 Ἂς ΠΣ 7 / 
των ἱρῶν" τοῦτο δέ, τοὺς ἀνθρώπους ἠνδραποδίσαντο, 
‘\ Ν / 3 7 
Kata Tas Δαρείου ἐντολάς. 
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ΠῚ BATTLE OF MARATHON. (Erato VI. 
102-120. Srpr., B. C. 490.) 


4 ba Ν 3 / Ν 3 , 3, 7 
Χειρωσάμενοι de τὴν Ερέτριαν, καὶ ἐπισχόντες Ολί- 
5 Cf δ 3 Nore: ’ / A 
yas ἡμέρας, ἔπλεον ἐς τὴν ATTLKNY, κατεργοντές TE TOA- 
, N t N \ 9 , , N 
ov, καὶ δοκέοντες ταυτὰ τοὺς Αθηναίους ποιήσειν τὰ 
N ΝΜ Ὁ , Εν Nee N e \ 
καὶ Tous Eperpiéas ἐποίησαν. Kat ἢν yap ὁ Μαραθὼν 
3 / / a 9 a ? A 
ἐπιτηδεώτατον χωρίον τῆς Αττικῆς ἐνυππεῦσαι, καὶ ὃ 
> ᾿ A 3 / 3 a / / e / 
ἀγχοτάτω τῆς Ἐρετρίης, ἐς τοῦτο σφι κατηγέετο Ἱππίης 
€ a 3 a ’ id 3 7 A 
ὁ Πεισιστράτεω. ᾿Αθηναῖοι δὲ, ws ἐπύθοντο ταῦτα, 
.3 ᾽ ᾶς 3 Ν Ψ Ν a 3 ’ 
ἐβοήθεον καὶ αὐτοὶ ἐς τὸν Μαραθῶνα. “Hyov δὲ σφεας 
Ν , a / 5 , ‘ 
στρατηγοὶ Sexa* τῶν ὁ δέκατος ἣν Μιλτιάδης, τοῦ τὸν 
4 / Ν VA tL a 3 
πατέρα Κίμωνα, τὸν Στησαγόρεω, κατέλαβε φυγεῖν εξ 10 
> / / \ ε / N 3 
AOnvewv Πεισίστρατον tov “Immoxpateos. Καὶ αὐτῷ 
’ a 3 , ,ὔ , τ 
φεύγοντι ολυμπιάδα ἀνέλέσθαι τεθρίππῳ συνεβη" καὶ 
, N N , 3 , ὔ ne , 
ταύτην μὲν τὴν νίκην ἀνελομενὸν μιν, τωὐτὸ ἐξενείκασθαι 
a € / 3 A v4 Ν 4 n ς ͵ὔ 
τῷ ὁμομητρίῳ ἀδελφεῷ Μιλτιάδῃ. Mera δε, τῇ ὑστέρῃ 
3 , a 7 A (4 a a 
ολυμπιάδι τῇσι αὑτῆσι ἵπποισι νικῶν, παραδιδοι Πεισι- 15 
7 > aA XN ἣν if Ἂς ’ 
στράτῳ ἀνακηρυχθῆναι" καὶ τὴν νίκην παρεὶς τούτῳ, 
A EN AP re AC ἐδ / 3 / 
κατῆλθε ἐπὶ Ta ἑωυτοῦ ὑπόσπονδος. Kai μιν averope- 
: a Dues Ψ oS. 3 / / 
νον τῆσι αὐτῇσι ἵπποισι ἀλλὴν ολυμπιάδα κατέλαβε 
=) a ΘΝ a ἐς / θῖν τ 
ἀποθανεῖν ὑπὸ τῶν Πεισιστράτου παίδων, οὐκέτι, περιε- 
, 3 A cA / N @« / Ν 
ὄντος αὑτοῦ Πεισιστράτου" κτείνουσι δὲ οὗτοί μιν κατὰ 38 
ἊΝ Iss Ν e / A / 
TO πρυτανήϊον, νυκτὸς ὑπείσαντες ἄνδρας. Τεθαπται 
Ἃ 7 Ν A yf / A < /. 
δὲ Κίμων πρὸ τοῦ ἄστεος, πέρην τῆς διὰ Κοίλης καλεο- 
/ ς A / 3 ? a e v4 / 
μένης ὁδοῦ" καταντίον 6 αὐτοῦ αἱ ἵπποι τεθάφαται 
- ε a. 5 , ’ ’ 3 ’ \ 
αὗται, αἱ τρεῖς ὀλυμπιᾶάδας ἀνέλομεναι. ᾿Εποίησαν δὲ 
+. ἐᾷ YA ΦΡῸΝ a 2 V4 / 
καὶ ἄλλαι ἵπποι ἤδη τωὐτὸ τοῦτο, Evayopew Adkwvos " 2 
7 ‘XN / > / ς Ν Ἂς 7 A 
πλέω δὲ τουτέων, οὐδαμαί. Ὃ μεν δὴ πρεσβύτερος τῶν 
8 
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/ a , ’ 9 A Ν a 
παίδων τῷ Κίμωνι Στησαγορης ἢν τηνικαῦτα Tapa τῷ 
, if , 2 a Ve e ‘\ 
πάτρῳ Μιλτιάδῃ τρεφόμενος ev τῇ Xepoovnaw: ὁ δὲ 
, γον eae / 3. 5. , » “ 
νεώτερος παρ᾽ αὑτῷ Κίμωνι ἐν ᾿Αθήνησι, τοὔνομα ἔχων 
a £ a 7 7 , 
ἀπὸ τοῦ οἰκιστέω τῆς Χερσονήσου Mirtiadew, Μιλτια- 
2 Ste / ε / e 3 a 
5 &ys. Οὗτος δὴ ὧν τότε ὁ Μιλτιάδης, ἥκων ex τῆς Xep- 
Zz \ 3 Ν / / > Ψ 
σονήτου, καὶ ἐκπεφευγὼς διπλόον θάνατον, ἐστρατήγεε 
Ἂν Ν « / 7 N ¢€ 3 4 
᾿Αθηναίων. “Apa μὲν yap οἱ Φοίνικες αὐτὸν οἱ ἐπιδιω- 
Ἶ 4 yf Xx A 3 A lal 
Eavres expt Ιμβρου sha πολλοῦ ere λαβεῖν τε 
Ν 9 a Ν vA 
καὶ ἀναγαγεῖν παρὰ βασίλεα, ἅμα δὲ ἐκφυγόντα τε τού- 
> , 2 ἈΚ a / , a 3 
10 τους, καὶ ἀπικόμενον ἐς τὴν ἑωυτοῦ δοκέοντά τε εἷναι ἐν 
/ “AN Ν 3 θ A / (3 3 6 \ ¢ ὃ ξ / 
σωτηρίῃ, ἤδη τὸ ἐνθεῦτεν μιν οἱ ἐχθροὶ ὑποδεξάμενοι, 
Ny tn ὃ / ys 3 / δέ 
καὶ ὑπὸ δικαστήριον αὑτὸν ἀγαγόντες, ἐδίωξαν τυραν- 
aA 2 i 3 Ἂν XN ων 7 
vidos τῆς ev Χερσονήσῳ. ᾿Αποφυγὼν δε καὶ τούτους, 
; Ν od 7AO ᾽ > ὃ / 6 e 6 \ | tet rn 
στρατηγὸς οὕτω ναίων ἀπεδέχθη, αἱρεθεὶς ὑπὸ τοῦ 
/ 
15 δήμου. 
Ν a ’ ao. vy > an yo ee ec 7 
Kai πρῶτα μέν, ἐόντες eTL ἐν τῷ ἄστεϊ οἱ στρατηγοί, 
3 7 / / a) 
ἀποπέμπουσι ἐς Σπάρτην κήρυκα Φειδιππίδην, Αθηναιον 
bs / N a 
μὲν ἄνδρα, ἄλλως δὲ ἡμεροδρόμον τε καὶ τοῦτο μέλε- 
a a 2 / εν 
τῶντα. Τῷ δή, ὡς αὐτός τε ἔλεγε Φειδιππίδης καὶ 
Sse N N , 5 N 
50 ᾿Αθηναίοισι ATNYYENNE, περὶ TO IIapGeviov οὖρος, τὸ 
© % / ς \ / , δὲ Ν + 
ὑπερ Teyens, ὁ Πὰν περιπίπτει. Βωσαντα oe τὸ οὔνομα 
a Ν a > / a 3 
τοῦ Φειδιππίδεω τὸν Πᾶνα, ᾿Αθηναίοισι κελεῦσαι ἀπαγ- 
n A 2 ie 3 ΄ va) 7 
γεῖλαι, διότι ἑωυτοῦ οὐδεμίαν ἐπιμέλειαν ποιεῦνται, ἐόντος 
/ Ν a , + / 
evvov ᾿Αθηναίοισι, καὶ πολλαχῆ γενομένου ἤδη σφίσι 
25 / \ δ 4 Ἂς 3 / K Ἂν aA Ν 
χρησίμου, τὰ €TL καὶ ἐσομένου. αἱ ταῦτα μεν 
oN / / Φ / a , 
᾿Αθηναῖοι, καταστάντων σφίσι ev ἤδη τῶν πρηγμάτων, 
7 9 3 θ / ὃ ΄ COUN a 3 Λ 
πιστεύσαντες εἶναι AXNVEA, LOPUTAaYTO ὑπὸ τῇ ἀκροπόλει 
\ e / Ν oN oN 4 A 3 / θ / 
Πανὸς tpov, καὶ αὑτὸν aro ταύτης τῆς ἀγγελίης θυσίῃσι 
3 “ / ie / δ Ν 
ἐπετείῃσι καὶ λαμπάδι ἱλάσκονται. Tore δὲ πεμφθεὶς 


CN a a ς / Ὁ cd 7 e Sf 
80 ὑπὸ των TTPATNYWY O Φειδιππίδης οὗτος, ὅτε πέρ οἱ ep 
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a \ fal 3 γα Ψ 
καὶ τὸν Πᾶνα φανῆναι, δευτεραῖος ἐκ τοῦ ᾿Αθηναίων 
BA 9 3 ᾽ 3 7 Ν 2 oN ὧν yy 
ἄστεος ἣν ἐν Σπάρτῃ. Αἀπικόμενος δὲ ἐπὶ τοὺς ἄρχον- 
; Wf, Φ ft ? r 
“as ἔλεγε" “2 Aaxedaipoviot, ᾿Αθηναῖοι ὑμέων δέονται, 
/ A Ν Ν “. a , 3 Vs 2 
edict βοηθῆσαι, καὶ μὴ περιϊδεῖν πόλιν ἀρχαιοτώτην ἐν 
a [ἡ iG an XN 3 a 
τοῖσι ᾿Ελλησι δουλοσύνῃ περιπεσοῦσαν πρὸς ἀνδρῶν 
᾽ Ἂς Ν > / ’ὔ’ “A Ἢ Ν 
βαρβάρων. Καὶ yap Ἐρέτρια τε νῦν ἠνδραπόδισται, καὶ 
Λ 4 δς- ῆς / 2 / 99 « Ἧ , 
TON λογίμῃ ἡ Ελλας γέγονε ἀσθενεστέρη. Ο pev δὴ 
ὡς 9 7 =) te? a δ ὦ δ 
σφι τὰ ἐντεταλμένα ἀπήγγελε" τοῖσι δε ἕαδε μεν βοηθέ- 
3 7} Sa 7 5 N / , 
ew ᾿Αθηναίοισι, ἀδύνατα δὲ σφι ἣν τὸ παραυτίκα ποιέειν 
a 2 (4 ΄ ἊΝ ,ὔ τὰ 
ταῦτα, οὐ βουλομένοισι λύειν τὸν νόμον. “Hy γὰρ 
ἱσταμένου τοῦ μηνὸς εἰνάτη" ElvaTn δὲ οὐκ ἐξελεύσεσθα 
μ μηνὸς εἰνάτη ῃ σεσθαι 
» ἣν > , 2? Ξ ΄ - , 
εφασαν, μὴ ov πλήρεος EovTos τοῦ κύκλου. Οὕτοι μὲν 
ῃ Ἂς Λ Sf 
νυν THY πανσέληνον ἔμενον. 
a Ν , / ε iD vd 
Τοῖσι δὲ βαρβάροισι κατηγέετο Ἱππίης ὁ Πεισιστρώ- 
3 ‘ a A / N » 
tov es τὸν Μαραθῶνα, τῆς παροιχομένης νυκτὸς opi 
IAN 3 ao , 2 ’ὔ ce / rn ἷ 
ἰδὼν ἐν τῷ ὕπνῳ τοιήνδε. Εδοκεε ὁ ᾿Ϊππίης τῇ μητρὶ 
fe an A /. 3 3 A > / 
Th ἑωυτοῦ συνευνηθῆναι" συνεβάλετο ὧν ἐκ τοῦ ονείρου, 
Ν 3 ΄- ? , - 3 / Ν 2 ’ὔ’ 
κατέλθων ἐς tas AOnvas, καὶ ἀνασωσάμενος THY ἀρχῆν, 
᾿ , 3 AY. ε A , 3 Ν \ A 
τελευτήσειν EV TH ἑωυτοῦ γηραιός. Ex μὲν Sn τῆς 
4 Λ a / ‘ / a 
ὄψιος συνεβάλετο ταῦτας Tote δὲ κατηγεόμενος, τοῦτο 
(a X 3 , ΄- 3 3 7] 9 / 3 Ν al 
μέν, Ta avdpatroba τὰ εξ Ἐρετρίης ἀπέβησε es την νῆσον 
Ν UA Ν 5 Ἂ A 7 
THY Στυρέων, καλεομένην δὲ Αιγίλειαν " τοῦτο δέ, κατα- 
fA 3 N a Ν / 4 ea 3 / 
γομένας ἐς τὸν Μαραθῶνα τὰς veas ὡρμιξζε οὗτος, exBav- 
3 An x 7 7. , « a 
Tas τε ἐς γῆν τους βαρβάρους διετασσε. Καὶ οἱ ταῦτα 
, ier A δ A , Χ ε 
διέποντι ἐπῆλθε πταρεῖν τε καὶ βῆξαι peCovws ἢ ὡς 
7 ® 27 a 207 e 
ewbee. Οἷα δέ οἱ πρεσβυτέρῳ ἐόντι, τῶν οδόντων οἱ 
a 5 a " / 3 ie 
πλεῦνες ἐσείοντο" τούτων ὧν ἕνα TOV ὀδόντων ἐκβάλλει 
΄ς δ 3 / ἣς »} N 7 > “3, 
ὑπὸ Bins βήξας. ᾿Εκπεσόντος δὲ ἐς τὴν ψάμμον αὑτοῦ, 
9 ἧς Ν 3 »“ ς N > 2 ,ὔ A 
ἐποιέετο πολλὴν σπουδὴν ἐξευρεῖν " ws δὲ οὐκ EeaivEeTo 


ς ὁ 3a7 3 ,ὔ 3 N \ 7 ᾽ 
Ot O oow?, ἀναστενάξας, ELITE Tpes TOUS TAPATTATAS 


οι 
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¢ , > 7 ΣῪ) ’ 
“Ἢ γῆ ἧδε οὐκ ἡμετέρη ἐστί, οὐδέ μιν δυνησόμεθα 
ς / , ’ / 
ὑποχειρίην ποιήσασθαι" ὁκόσον δέ TL μοι μέρος μετῆν, 
(Sieh MSDS Zz 49 € / ‘ Ἂς Ζ,, Ν Μ 
ὁ ὁδὼν μετέχει. Ἱππίης μεν δὴ ταύτῃ τὴν Οψὶν συνε- 
Λ > / 
βάλετο ἐξεληλυθεναι. 
ς 3 / Ν / 3 a ¢ 4 
ὃ Αθηναίοισι δὲ τεταγμένοισι ἐν τεμένεϊ “Ηρακλεος, 
3 A Ἂν Ν Ν 
ἐπῆλθον βοηθέοντες Πλαταιέες πανδημεί. Καὶ γὰρ καὶ 
3 ᾿ / > XN La) ,», / 
ἐδεδώκεσαν σφέας αὐτοὺς τοῖσι ᾿Αθηναίοισι ot Πλαταιέες, 
Ν / Cao I κα C3 a ‘ + 3 
καὶ πόνους ὑπερ αὑτῶν οἱ Αθηναίοι συχνοὺς ἤδη αναι- 
, τς , Ν / e 
péato* ἔδοσαν δὲ woe. ITIuefevpevor ὑπὸ Θηβαίων οἱ 
3 A a Toke 
10 Πλαταιέες, ἐδίδοσαν πρῶτα παρατυχοῦσι Κλεομένεϊ τε 
ole / / 2 4 ¢ 
τῷ Avakavipibew καὶ Λακεδαιμονίοισι σφέας αὑτούς " οἱ 
2 2, / “ ‘ e / 
δέ, ov δεκόμενοι, ἔλεγόν σφι τάδε" “Ἡμεῖς μὲν ἑκαστέρω 
9 \ a / 9Ὲ τῶν, 2 / 
TE οἰκέομεν, καὶ ὑμῖν τοιήδε τις γένοιτ᾽ ἂν ἐπικουρίη 
“Δ Ψ > / 353, 
ψυχρή" φθαίητε γὰρ ἂν πολλάκις ἐξανδραποδισθέντες ἤ 
/ 7 ‘\ lal al) 
is τίνα πυθέσθαι ἡμέων. Συμβουλεύομεν δὲ ὑμῖν δοῦναι 
8 / > Ν 3 / VA / 3 ’ 
ὑμέας αὑτοὺς AOnvaioict, πλησιοχωροισί τε ἀνδράσι, 
ἣν / Sata) 2 - 4} al 7 
καὶ τιμωρέειν ἐοῦσι ov κακοῖσι. Tavta συνεβούλευον 
ε / 2 Sees ef an / 
ot Aaxedaimoviot, ov κατὰ εὐνοίην οὕτω τῶν Πλαταίέων, 
ς / Ν > ͵ “ / 5 an 
ὡς βουλόμενοι τους ᾿Αθηναίους ἔχειν πόνους, συνεστεῶ- 
rn ᾿ , a A 
2 τας Βοιωτοῖσι. Aaxedaimovior μέν νυν Πλαταιεῦσι ταῦ- 
δε [2 x > / 3 9 
Ta συνεβούλευον" οἱ δὲ οὐκ ἠπίστησαν, ἀλλ ᾿Αθηναίων 
€ rs r / a € / id ’ὔ one % 
ipa ποιεύντων τοῖσι δωδεκα θεοῖσι, ἱκέται ἱζόμενοι ἐπὶ 
Ν “ἢ In/ / 3 ΄ ἴω 
τὸν βωμόν, ἐδίδοσαν σφέας αὐτούς. Θηβαῖοι δὲ πυθό- 
an 3 7 » ων Χ / ΕΣ 
μενον ταῦτα, ἐστρατεύοντο ἐπὶ Tous ΠΙλαταιέας" “AOn- 
“Ὁ » 2 / i Χ ᾽ὔ’ 
25 vatot δέ σφι ἐβοήθεον. Μελλόντων δὲ συνάπτειν μάχην, 
/ > r / 4 Ἂν 
Κορίνθιοι οὐ περιεῖδον " παρατυχόντες δέ, καὶ καταλλώ- 
3 , 3 / ΝΜ Ν 
ἕαντες, ἐπιτρεψάντων ἀμφοτέρων, οὔρισαν τὴν χώρην 
Φι, Ἂς JA / al x ‘\ 
ἐπὶ τοῖσδε" ἐᾶν Θηβαίους Βοιωτῶν τοὺς μὴ βουλομένους 
3 \ , N ἣν a 7 
ἐς Βοιωτοὺς τέλέειν. Κορίνθιοι μὲν δὴ ταῦτα γνόντες 


3 , 3 ii Ἂ 3 3 / 
30 ἀπαλλάσσοντο. - A@nvaiocr δὲ ἀπιοῦσι επεθήκαντο 
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, 3 , 7 a i 
Βοιωτοί" ἐπιθέμενοι δέ, ἑσσώθησαν τῇ μάχῃ. ὝὙπερ- 
/ N 3 Ν 
βάντες δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι «τοὺς οἱ Κορίνθιοι ἔθηκαν Πλα- 
A 5 yx , ς , eas. δ 
ταιεῦσι εἶναι οὔρους, τούτους ὑπερβάντες, τὸν Ασωπὸν 
IN 2 ,ὔ 3 / Ν 7 CS 
αὑτὸν ἐποιήσαντο οὖρον Θηβαίοισι πρὸς Πλαταιέας εἶναι 
, \ Ἂς , ἶ 2 . 
καὶ Ὑσιώς. Εδοσαν μὲν δὴ οἱ Πλαταιέες σφέας αὐτοὺς 
3 / / Ares) / e ἊΝ 7 3 
«Αθηναίοισι τρόπῳ TO εἰρημένῳ " ἧκον δὲ τότε ἐς Mapa- 
a 4s ; 
θῶνα βοηθέοντες. 
a ἊΝ 3 , a ϑι A / ae 
Τοῖσι δὲ ᾿Αθηναίων στρατηγοῖσι ἐγίνοντο δίχα αἱ 
a a / 3 A ἧς 3 / 
γνῶμαι" τῶν μέν, οὐκ εὠωντων συμβωλλειν" “ Ολίγους 
ἈΝ 9S a a / / a ἊΝ Ν 
γὰρ εἶναι, στρατιῇ τῇ Μήδων συμβαλεειν᾽ . τῶν δὲ καὶ 


> 5 / 3 
Μιλτιάδεω κελευόντων. ‘Qs δὲ diva TE ἐγίνοντο, καὶ 


5 


hes (2 / a 4 3 A x ς / 
EVLKA ἡ χείρων TOV γνωμέων, ἐνθαῦτα, ἣν yap ἐνδέκατος. 


i) na ἥ ~ 3 / 
ψηφιδοφόρος ὃ τῷ κυάμῳ λαχὼν «Αθηναίων πολεμαρ- 
a Ἂς ς +) n / Ν. 4 
NEEL * TO TANALOV yap A@nvatot ὁμόψηφον TOV πολέμαρ 
3 A a al 9 Ν , 
NOV εποιεῦντο τοῖσι στρατηγοίσι" HV S€ τότε πολέε- 
7] 9 a Ν A 3 Ν 
μαρχος Καλλίμαχος “Adidvaios: πρὸς τοῦτον ἐλθὼν 
i 3. VA Ἂς lal i. yf 
Μιλτιάδης, ἔλεγε τάδε" “Ἔν σοὶ νῦν, Καλλίμαχε, ἐστι 
“Δ a 3 ὔ ‘\ 3 7 7 
ἢ καταδουλῶσαι AOnvas, ἢ ἐλευθέρας ποιήσαντα, μνημό- 
/ 3 Ν oA 9 V4 / @ IAN 
συνα λιπέσθαι ἐς τὸν ἅπαντα ἀνθρώπων βίον, οἷα οὐδὲ 
/ / ae 2 4 A 
“Appodios τε καὶ ᾿Αριστογείτων λείπουσι. Νῦν yap δή, 
3 Φ 3 ,ὔ > a 3 Ψ d / 
εξ ov ἐγέμοψτο «Αθηναῖοι, ἐς κίνδυνον ἥκουσι μέγιστον. 
‘\ / cA a / 
‘Kat ἣν μέν γε ὑποκύψωσι τοῖσι ηδοισι, δέδοκται τὰ 
“πείσονται παραδεδομένοι ἹἹππίη" ἣν δὲ περυγένητα 
b ρ μ ἢ ον ud ρύγενηταυι 
/ e , “ 2.8 Ψ n ς / 
αὕτη ἡ πόλις, οἴη TE ἐστι πρώτη τῶν Ελληνίδων πολίων 
U a 9 Ἂ a @/ ἊΣ ΔΒ / Ν 
γενέσθαι. Κῶς ὧν δὴ ταῦτα οἷά τὲ ἐστι γενέσθαι, καὶ 
an 3 te 4 9 iA n , ἣν 
κῶς ἐς σὲ TL τούτων ἀνήκει τῶν πρηγμώτων τὸ κῦρος 
ΝΜ A YS » ¢€ i al an 
exe, νῦν ἐρχομαι͵ φράσων. Hyewv τῶν στρατηγῶν, 
32 4 . / lg a n 
εὐντων δέκα, δίχα γίνονται at γνῶμαι" τῶν μέν, κελευόν- 
7 a δὰ > \ 4 
των συμβαλέειν, τῶν δέ, ov συμβαλέειν. “Hv μέν νυν 


» Λ 2, / , Λ 2 A 
μὴ cupParwpev, ἐλπομαί τινα στάσιν μεγάλην εμπεσου- 
8* 
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» x 9 / / ed fA 
σαν Siaceicew τὰ Αθηναίων φρονήματα, ὥστε μηδίσαι 
x Ν Λ / >: 2 / 
ἢν δὲ συμβώλωμεν, πρίν τι καὶ σαθρὸν ᾿Αθηναίων pete 

, 2 ͵ a 5 7 a0 2 N 
ξετέροισι ἐγγενέσθαι, θεῶν τὰ ἶσα νεμόντων, οἷοί τε εἰμὲν 
i‘? an an “ἅμ 9 7 3 N na 
περιγενέσθαι τῇ ovpBorn. Ταῦτα ὧν πάντα ἐς σε νῦν 
᾿ ῃ να γι Coy Py \ N ͵ Ar AeA 
δ τείνει, καὶ εἰς Geo ἄρτηται. Hy yap ov γνωμῃ τῇ ἐμῇ 
a ὧν / 3 / Ἂς I 4 
mpooOn, ἐστι Tol πατρίς τε ἐλευθέρη, καὶ πόλις TPwTN 
A > A δ ἣν A > , 
τῶν ἐν τῇ Ελλάδι' ἢν δὲ τὴν τῶν ἀποσπευδόντων 
x ν ὦ ὃ. oP a x N " 3 
τὴν συμβολὴν ἕλῃ, ὑπάρξει τοι τῶν eyw κατέλεξα ἀγα- 
al πρῶ κοι a / / 
θῶν τὰ ἐναντία. Ταῦτα λέγων ὁ Μιλτιάδης, προσκτᾶ- 
Ν / / Ν a / 
10 Tau τὸν Καλλίμαχον. ΤΠροσγενομένης δὲ τοῦ πολεμαρ- 
/ 3 4 Λ Ν z « 
χου τῆς γνώμης, ἐκεκύρωτο συμβάλλειν. Mera oe, οἱ 

4 “ ΄ ’ Μ 7. e ¢ , 
στρατηγοί, τῶν ἡ γνωμὴ ἔφερε συμβάλλειν, ὡς ἑκάστου 
αὐτῶν ἐγίνετο πρυτανηΐη τῆς ἡμέρης, Μιλτιάδη παρεδίδο- 

ὑτῶν ἐγίνετο πρυτανηΐη τῆς ἡμέρης; ἢ παρ 
e ΄ / + = 3 / / 
σαν" ὁ δέ, δεκόμενος, ov TL κω συμβολὴν ETrOLEETO, πρὶν 
\ A INOS Oe 
15 γε δὴ αὑτοῦ πρυτανηΐϊη ἐγένετο. 
Ὁ νον ἃ 3 A > n A; , φ 
“As δὲ ἐς ἐκεῖνον περιῆλθε, ἐνθαῦτα δὴ ἐτάσσοντο ὧδε 
/ n ‘X a 7 
᾿Αθηναῖοι ὡς συμβαλέοντες. Τοῦ μὲν δεξιοῦ κέρεος 
€ / e / t 4 Ν / / 
nyeeTO ὁ πολέμαρχος Καλλίμαχος" ὁ yap νόμος τότε 
3 [4 n > f Ν ’ Μ 4 
εἶχε οὕτω τοῖσι Αθηναίοισι, τὸν πολέμαρχον ἔχειν κέρας 
X 4 ἈΝ 4 3 4 ¢€ ened / 
29 TO δεξιόν. ᾿Ηγεομένου δὲ τούτου, ἐξεδέκοντο ws ἀριθμέ- 
; jf 3 / ᾽ ts “Ὁ ἈΝ 3 7 
οντο αἱ dural, ἐχόμενα ἀλληλέων " τελευταιοι δε ετάσ- 
“ N ΓΝ i ΄ ἢ ἊΝ 
σοντο, ἔχοντες τὸ evwvupov κέρας, Πλαταίέεες. Απὸ 
7 / A 7 / > / 3 / 
ταύτης yap σφι τῆς μάχης, θυσίας ᾿Αθηναίων ἀναγόντων 
ἈΝ 3 n / / 4 
καὶ πανηγύριας τὰς ἐν τῇσι πεντετηρίσι γινομένας, κατεύ- 
> a 7] 3 / / 
a5 χεται ὁ κήρυξ ὁ ᾿Αθηναῖος “ ἅμα te ᾿Αθηναίοισι, λέγων, 
3 A / / 
γίνεσθαι τὰ ἀγαθὰ καὶ Πλαταιεῦσι. Tore δέ, τασσομέ- 
an 3 / > al A > ͵] / 
νων τῶν Αθηναίων ev τῷ Μαραθῶνι, ἐγίνετο TOLOVOE τι. 
Ν / 3 ᾽ὔ a 7 an ΄ Ἂς 
Τὸ στρατόπεδον ἐξισούμενον τῷ Μηδικῷ στρατοπέδῳ, τὸ 
N eye , ew 5. ἃ , ae \ 7 5 
μὲν αὑτοῦ μέσον ἐγίνετο ἐπὶ τάξιας ὀλίγας, καὶ ταύτῃ ἣν 


3 td Ν ὁ Ν Ἂς 4 ¢ 7] 
30 ἀσθενέστατον τὸ στρατόπεδον " τὸ δὲ κέρας εκάτερον 
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᾿ ἐφ ᾿ td Ν ὡς UA 

ἐῤῥωτο πλήθει. ‘As δέ σφι διετέτακτο, καὶ τὰ σφάγια 
A 3 3 / 

ἐγίνετο καλά, ἐνθαῦτα ws ἀπείθησαν οἱ ᾿Αθηναῖοι, δρόμῳ 
ΓῚ Ν / 3 3 7 

ἴεντο ἐς τοὺς βαρβάρους. σαν δὲ στάδιοι οὐκ ἐλάσ- 


N ͵ aes nD r ¢ \ ’ 
coves TO μεταίχμιον αὐτῶν ἢ ὀκτώ. Οὐ δὲ Πέρσαι, 


σι 


e / ’ 2 ’ / ε ’ 
ὄρέωντες δρόμῳ ἐπιόντας, παρεσκευάζοντο ὡς δεξόμενοι " 
/ nr > / oat: ‘x 7 9 
μανίην τε τοῖσι Αθηναίοισι ἔπεέφερον, καὶ πάγχυ ολε- 

θ / Ce, 3 Ν 27 ΦΕΥ͂, Ἂς A ὃ ’ 
ρίην, OPEWVTES AUTOUS ἐοντᾶς OALYOUS, καὶ τούτους δρόμῳ 
3 ΄ » σ e 7 A Tee A 
ETELYOMEVOUS, οὔτε ἵππου ὑπαρχούσης σφι, οὔτε τοξευμα- 

a / «ε / / 3 
των. Ταῦτα μὲν νυν οἱ βάρβαροι κατείκαζον. ᾿Αθη- 


— 


a / 3 4 3 , 4 le 
ναῖον δέ, ἐπεί τε ἄθροοι προσέμιξαν τοῖσι βαρβαροισι, 10 
3 ᾽ δον , a Ν \ e 4 , 
ἐμάχοντο ἀξίως λόγου. ΤΙρῶτοι μὲν yap Ελλήνων πάν-' 

a ¢e aA yf 7 3 / 3 , 
TOV, TOV ἡμεῖς ἰδμεν, δρόμῳ ἐς πολεμίους ἐχρήσαντο, 

a Ἂς 3 4 3 A 7 Ss ¢ 4 Ἂς 
πρῶτοι δὲ ἀνέσχοντο ἐσθῆτά τε Μηδικὴν ὁρέωντες, καὶ 

‘ oS / 3 (2 if Ν 3 a 
Tous ἄνδρας ταύτην ἐσθημένους " τέως δὲ ἦν τοῖσι EX- 

ἣν ἣν + Ἂς 4 / 3 A 
λησι καὶ TO ovvowa τὸ Μηδων φόβος ἀκοῦσαι. Mayo- 15 
Nua? a / aie ’ὔ ν 
μένων δὲ ἐν τῷ Μαραθῶνι, χρόνος ἐγίνετο πολλὸς. Καὶ 

Ν Ν ’ὔ A / Ce e tA a 
TO μὲν μέσον TOU στρατοπέδου ἐνίκων ot βάρβαροι, τῇ 

/ 3 Ἂς Ν Ψ 3 ᾽ὔ Ν al Ν. 
Πέρσαι τε αὑτοὶ καὶ Σάκαι ἐτετάχατο" κατὰ τοῦτο μὲν 

Ἂς . Ἢ / e 4 Ν δ ἢ In/ 3 SS 
δὴ ἐνίκων ot βάρβαροι, καὶ ῥήξαντες, ἐδίωκον ἐς τὴν 

, Ν Ν / Coan? 3. 3 a / Ν 
μεσόγαιαν" τὸ δὲ κέρας ἑκάτερον ἐνίκων AOnvaiot τε καὶ 30 
/ a / Ν Ν , 
Πλαταιέες. Νικῶντες δέ, τὸ μὲν τετραμμένον τῶν 
VA 7 Μ a ἮΝ ἊΝ / Cg 3 a 
βαρβάρων φεύγειν εων" τοῖσι de τὸ μέσον ῥήξασι αὐτῶν, 
’ SN 4 > A 3 , N 3 
συναγαγόντες τὰ κέρεα ἀμφότερα, ἐμάχοντο, καὶ ἐνίκων 
3 rd Ν a z ad , 
A@nvaiot. Pevyovar dé τοῖσι Πέρσῃσι εἵποντο κόπτον- 
3 2. ὃν Ν᾽ I. 3 , A 7 
τες, ἐς ὃ ἐπὶ τὴν θάλασσαν aTriKOMEVOL, πῦρ TE ALTEOV, % 

Ἦν... ld a a 
Kal ἐπελαμβάνοντο τῶν νεῶν. 

Κ x a lé 3 γι a , ς ’ 

at τοῦτο μὲν, ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ ὁ πολέμαρχος 
/ / 3 aN , 3 , 
Καλλίμαχος διαφθείρεται, ἀνὴρ γενόμενος ὠγαθός " ἀπὸ 

> + a a Λ 7. A 

δ᾽ ἔθανε τῶν στρατηγῶν Στησίλεως ὁ Θρασύλεω - τοῦτο 


’ / ? ip. 3 - a 
δε, Κυναΐγειρος ὁ Evdopiwvos ἐνθαῦτα, ἐπιλαβόμενος τῶν 30 
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> , / Ἂς al 3 x / - ’ 
ἀφλάστων νηὸς, τὴν χεῖρα ὠὡποκοπεὶς πελεκεῖ, πίπτει" 
a / 4 > / / Ν τὸ 
τοῦτο δε, ἄλλοι ᾿Αθηναίων πολλοί τε καὶ ὀνομαστοί. 
‘Ek \ a δὴ a a > ᾽ / ’ὔ 
πτὰ μὲν δὴ τῶν νεῶν ἐπεκράτησαν τρόπῳ τοιούτῳ 
3 r al 48 nr / > 
A@nvaior. Trot δὲ λοιπῇσι ot βάρβαροι eEavaxpovoa- 
5 \ > x B / 2 A Ψ τ n ἔλ Ν 3 
μενοι, καὶ ἀναλαβόντες ἐκ τῆς νήσου ἐν τῇ ελύπον τὰ EF 
> / > / / ig / 
Ἐρετρίης ἀνδράποδα, περιέπλωον Σούνιον, βουλόμενοι 
A ΕΝ / ΠΣ , a Ny 5. τἢ 
φθῆναι τοὺς ᾿Αθηναίους ἀπικόμενοι ἐς τὸ ἄστυ. Αἰτίη 
~ y 3 ,ὔ 5 3 / 
δὲ ἔσχε ev ᾿Αθηναίοισι εξ ᾿Αλκμαιωνιδέων μηχανῆς 
᾽ Ν an 3 A 7 ἊΝ 
αὐτοὺς ταῦτα ἐπινοηθῆναι" τούτους γὰρ συνθεμένους 
An / ’ ͵ 3 ͵ San Μ 3 a , 
10 τοῖσι Ileponot ἀναδέεξαι ἀσπίδα, ἐοῦσι ἤδη ἐν τῇσι νηυσί, 
Φ ἣν Ν / 7 > Aa XN 
Οὗτοι μὲν δὴ περιέπλωον Σούνιον. ᾿Αθηναῖοι δὲ ὡς 
a > , ἢ , 2 Nay Roe , 
ποδῶν εἶχον τάχιστα ἐβοήθεον ἐς TO ἄστυ, Kat ἐφθησάν 
2 7 Nee Ἢ \ , Ψ ς Ὁ 
τε ἀπικόμενοι πρὶν ἢ τους βαρβάρους ἥκειν, καὶ ἐστρατο- 
a 2 4 2 ςε δ A 3 a 
πεδεύσαντο ἀπιγμένοι ἐξ “Hpaxdniov τοῦ ev Μαραθῶνι 
> Μ « afd Ae ν, 7ὔ = ς Ἁ , 

15 ἐν ἄλλῳ Hpakdyjio τῷ ἐν Κυνοσαργεῖ. Οἱ δε βάρβαροι 
a Ν € / / A Ἂς 5 
τῇσι νηυσὶ. ὑπεραιωρηθέντες Φαλήρου, τοῦτο yap Hv 

δι ἂν ’ ΕΣ / ens ΄ ᾽ 7 
ἐπίνειον τότε τῶν Αθηναίων, ὑπερ τούτου ἀνακωχεύσαν- 
- A 3 / > / 3 Ἂς 3 / 3 
τες τὰς νῆας, ἀπέπλωον ὀπίσω ἐς τὴν. Acinv. Ev 
΄ ? A , ie? A Ὁ 
ταύτῃ τῇ ἐν Μαραθῶνι μάχῃ ἀπέθανον τῶν βαρβάρων 
Ν ¢ / ἃς / yf > / 
20 κατὰ ἑξακισχιλίους καὶ τετρακοσίους ἄνδρας " Αθηναίων 
,-Φ ‘ 3 , \ ‘fe 4 Ἃ 2 i, 
δέ, exatov ἐννενήκοντα καὶ δύο. ᾿Επεσον μὲν ἀμφοτε- 
a J Ν ΞΡ, a / 
ρων τοσοῦτοι. Συνήνεικε δὲ αὐτόθι θωῦμα γενέσθαι 
/ 3 ΄ὟΝ oy ? / \ 7 3 
τοιόνδε" ᾿Αθηναῖον avdpa Ἐπίζηλον τὸν Κουφαγόρεω ἐν 
’ / v Sey / 3 Ν 
τῇ συστάσει μαχόμενον τε καὶ ἄνδρα γινόμενον ἀγαθὸν 
A > rd A Μ / ar 
2 τῶν ὀμμάτων στερηθῆναι, οὔτε πληγέντα οὐδεν τοῦ 
, » , GO EN N ᾿ 
σώματος, οὔτε βληθέντα " καὶ τὸ λοιπὸν τῆς Cons διατε- 
Υ. ἌΝ / A / > di! 4 , 4 Ἂς 
λέειν ATO τούτου τοῦ χρόνου ἐόντα τυῴλον. Aeyew δὲ 
oN Ν a ‘0 yo / Ν 4 
αὑτὸν περὶ τοῦ πάθεος ἤκουσα τοιόνδε τινὰ λόγον. 
ΕἾ «ε , e / 3 A / a Ν / 
Avépa οἱ δοκέειν ὁπλίτην ἀντιστῆναι μέγαν, TOU TO γέ- 


Ν 3 / A , Ν Ἂ / A 
80 vEloy THY ἀσπίδα πᾶσαν σκιάζειν " τὸ δὲ φάσμα τοῦτο 
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ace N Ν ἌΣ τς εἰν “oe A ὔ, 
ἑωυτὸν μὲν παρεξελθεῖν, τὸν δὲ ἑωυτοῦ παραστάτην 
3 n a ἿΝ Ν 3 / 2 / / 
ἀποκτεῖναι. Ταῦτα μεν dn ᾿Επίζηλον ἐπυθόμην λέγειν. 

da δὲ ͵ ed ων la) 3 Ν Ὁ 4 
ἅτις δὲ πορευόμενος ἅμα τῷ στρατῷ ἐς τὴν Acinpr, 
9 , 58. ἢ 3 , 3 ” 3 , 

ἐπεί Te ἐγένετο ἐν Muxovg, εἶδε ὁψιν ἐν τῷ ὕπνῳ. Kai 
4 Δὲ 3 εὐ Ἂν ΤΙΣ / e [ia ΤῊΣ ἐν 7 
ἥτις μὲν ἣν ἡ ὄψις, οὐ λέγεται" ὁ δε, ὡς ἡμέρη τάχιστα 5 
3 4 , 3 vf aA ἴω CoN ‘N 5 
ἐπέλαμψε, ζητησιν ἐποιέετο τῶν νεῶν. Evpwv δὲ ἐν 

/ Ἄν ἾΥ" 3 , / 5 7 

Φοινίσσῃ νηΐ ἄγαλμα Απόλλωνος κεχρυσωμένον, ἐπυνθά- 

ἘΞ Ὸ ΄ A ’ et @ 
veto ὅκοθεν σεσυλημένον ein*> πυθόμενος δὲ εξ οὗ ἣν 

e A oF ae a aA A ὔ Jes Ν 
ἱροῦ, ἔπλεε τῇ ἑωυτοῦ νηΐ ἐς 4ῆλον, καί, ἀπίκατο γὰρ 

a e Λ 3 / 3 Ν A 4 / 

τηνικαῦτα οἱ Ζηλιοι ὀπίσω ἐς THY νῆσον, κατατίθεταί τε 10 
2 πὰς \ » ee, L a ! 
ἐς TO lpov TO ἄγαλμα, καὶ ἐντέλλεται τοῖσι AnrLOLCL 
3 Ν ἡ 3 Λ X\ / ἈΝ 
ἀπαγαγεῖν τὸ ἄγαλμα ἐς Ζηλίον τὸ Θηβαίων" τὸ δ᾽ 
» 3.τὸὺςϑ , / / Ν 
ἔστι emt θαλάσσῃ, Χαλκίδος καταντίον. Aatis μὲν δὴ 

a 5) , ee ky x No 2 , Z 
ταῦτα ἐντειλάμενος ἀπέπλεε. Tov δὲ ἀνδριάντα TOUTOV 
, 3 3. 2 3 , Ce a y” 
Ζ4ηλιοι οὐκ ἀπήγαγον, adda μιν Ot ἐτέων εἰκοσι Θηβαῖοι 16 
3 ς 3 7 3 / : a Λ Ἂς N 
αὐτοὶ ἐκ θεοπροπίου ἐκομίσαντο ἐπὶ Andwov. Tous δὲ 
a > ,ὔ 3 / Ain ἢ > ae 
τῶν Ἐρετριέων ἀνδραποδισμένους Aatis τε καὶ Apta- 
, ε , > Sans / ae ee 
φέρνης, ws προσέσχον es THY Acinv πλέοντες, ἀνήγαγον 
3 A ‘ ~ “A ἧς ἈΝ 3 7 
ἐς Σοῦσα. Baoirevs δε Ζαρειος, πρὶν μεν αὐχμαλώτους 
, Ὁ ἢ ΡΥ δ , : 

γενέσθαι τοὺς Ἐρετριξας, evetye ot δεινὸν χόλον, οἷα 2 
9 UZ 3 if / a ? / 3 / XN 
apEavtwy ἀδικίης προτέρων τῶν Ἐρετριέων" ἐπεί τε δὲ 
an? ’ / ce / We / 
εἶδε σῴφεας amaylevtas Tap éwuTOV, καὶ ὑποχειρίους 
ς 27 eae ἈΦ ΤΣ »¥. Ios ἢ 7 
ἑωυτῷ ἐόντας, ἐποίησε κακὸν ἄλλο οὐδεν, ἀλλά σφεας τῆς 

ἥς ry / 3 a e an a 5“ ? 

Kicoijs χώρης κατοίκισε ἐν σταθμῷ ἐωυτοῦ, τῷ οὐνομά 
3 > / » nan, ἊΝ ᾿ς Υ̓ ἊΝ / 
ἐστι ᾿Αρδέρικκα" ato μὲν Σούσων δέκα καὶ διηκοσίους 55 

/ 3 / » Ν eS A 7 
σταδίους ἀπέχοντι, τεσσεράκοντα δὲ ἀπὸ τοῦ φρέατος, 
Ν il / 2.7 N Ν + XN 
τὸ παρέχεται τριφασίας ἰδεας. Καὶ yap ἄσφαλτον καὶ 
«. Ν yf. “3 4 >) > A 7 -“ 
ἅλας καὶ ἔλαιον ἀρύσσονται ἐξ αὑτοῦ, τρόπῳ τοιῷδε. 

3 / NX oh 3 ἊΝ Ν a 1 3 a e 
Aprreetar μεν κηλονηΐῳ, ἀντὶ δὲ γαυλοῦ, ἥμισυ ἀσκοῦ οἱ 


“ ς 7 ‘ Ν 7 3 7 Ν » 
προσδεδεται" ὑποτύψας δὲ τούτῳ, ἀντλέει καὶ ἔπειτα 30 
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> ’ὔᾷ >) , 9 XN 4 3 5. , 9 
ἐγχέει ἐς δεξαμενὴν " ex δὲ ταύτης ἐς ἄλλο διαχεόμενον, 
if 7 Ν yf “ 
τρέπεται τριφασίας ὁδούς. Καὶ ἡ μὲν ἄσφαλτος καὶ οἵ 
«. ie 7 ἧς XN yf. 7 3 
ἅλες πήγνυνται παραυτίκα, TO δὲ ἔλαιον συνάγουσι ἐν 
> / Ν ε 7 ZL e , ἍΜ, Ν lA 
ἀγγείοις, τὸ ot Πέρσαι καλέουσι ῥαδινάκην" ἔστι δὲ με- 
Ν 2 Ν ’ / 3 A ἊΝ 
5 λαν, καὶ oduny παρεχόμενον βαρέαν. ᾿Ενθαῦτα τοὺς 
3 / / ‘ a A Ν / 
Ἐρετριέας κατοίκισε βασίλευς Aapeios* ob καὶ peype 
Ἄν, τῷ Ν , ΄ ’, S 3 , 
ἐμέο εἶχον τὴν χώρην ταύτην, φυλάσσοντες τὴν ἀρχαίην 
a ΄- ἯΝ Ν eae) / 4 [4 
γλῶσσαν. Ta μεν δὴ περὶ Ερετριεας ἔσχε οὕτω. 
N\ > Ν. > , (2 Ἂς ΝΥ 
AaxeSaipovior δὲ ἧκον ἐς τὰς ᾿Αθήνας δισχίλιοι μετὰ τὴν 
/ Ν Ἂς a 4 
10 πανσέληνον, ἔχοντες σπουδὴν πολλὴν καταλαβεῖν οὕτω, 
a ᾽ 7 >, 7 2 wos) a 
ὥστε τριταῖοι ἐκ Σπάρτης ἐγένοντο ev τῇ ArtiKn. 
vm Ἂν > / a a ε / Φ 
στεροι δὲ ἀπικόμενοι τῆς συμβολῆς, ἱμείροντο ὅμως 
: > / Ν 3 Ας 
θεήσασθαι τοὺς Μήδους. ᾿Ελθόντες δὲ ἐς τὸν Mapa- 
n 5 , ’ + ΡΝ 4 > 4 
θῶνα, ἐθεήσαντο" μετὰ δέ, ativeovtes ᾿Αθηναίους καὶ το 


+ > an 3 ’ὔ 93 / 
1b ἐργον AUTWY, ἀπαλλάσσοντο οπίσω- 


‘HPOAOTOY. 


SECOND PERSIAN WAR. 





1. THE SUCCESSION OF XERXES TO THE 
THRONE. (Porymnia VII.1-4. B.C. 485.) 


᾿Επεὶ δὲ ἡ ἀγγελίη ἀπίκετο περὶ τῆς μάχης τῆς ἐν 
Μαραθῶνι γενομένης παρὰ βασιλέα Δαρεῖον τὸν Ὑοστά- 
σπεος, καὶ πρὶν μεγάλως κεχαραγμένον τοῖσι ᾿Αθηναίοισε 
διὰ τὴν ἐς Σάρδις ἐσβολήν, καὶ δὴ καὶ τότε πολλῷ τε 


, 3 ͵ \ a Ψ ? 98 
δεινότερα ἐποίεε, καὶ μᾶλλον ὥρμητο στρατεύεσθαι ETL 5 


Ν ¢ 7 Ἂς 2 / ‘ 3 if / 
τὴν Ελλάδα. Καὶ αὐτίκα μὲν ἐπηγγέλλετο, πέμπων 
3 Λ Ν , (7 td ’ὕ a 4 
ἀγγέλους κατὰ TONS, ετοιμάζειν στρατιὴν, πολλῳ πλέω 
9 / e / \ / La} Ν / 
ἐπιτάσσων EKATTOLOL ἢ πρότερον παρεῖχον, καὶ νέας TE, 

ν Ν a Ν an 7 Ν 
καὶ ἵππους, καὶ σῖτον, καὶ πλοῖα. Τούτων δὲ περιαγ- 

/ e 3 , 3 / ΦΌΡΟΝ / 4 ’ 
γελλοόομεένων, ἡ Aon ἐδονέετο ἐπὶ τρία ἔτεα, καταλεγομέ- 
oA 2.» ε ἘΝ XN ε / 
νων TE τῶν ἀρίστων, WS ETL τὴν Ελλάδα στρατευσο- 

U \ / / i ee "- 3 (A 

μένων, καὶ παρασκευαζομένων. Τετάρτῳ Se ered Auyu- 
eos » / > , te, 
πτίιοι, ὑπὸ Καμβύσεω δουλωθέντες, ἀπέστησαν arro 


Περσέων. ᾿Ενθαῦτα δὴ καὶ μᾶλλον ὥρμητο καὶ ἐπ᾽ 


10 


ane, 
dudotépous στρατεύεσθαι. Στελλομένου δὲ Δαρείου ἐπ᾽ 15 


᾿ Nee , na / See ee , Pow: 
Αἰγυπτον καὶ ᾿Αθηνας, τῶν παίδων αὐτοῦ στάσις ἐγένετο 
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, . a ς ᾽ e a 3 Πι 
μεγάλη περὶ τῆς Ἠγεμονίης " ὡς δεῖ μιν, ἀποδεξαντα 
/ x Ν / t <A 
βασίλεα, κατὰ τὸν ]]ερσέων νόμον, οὕτω otpatever Oat. 
. Ν / ἈΝ / XN a / 
Ἦσαν yap Δαρείῳ, καὶ πρότερον ἢ βασιλεῦσαι, γεγονό- 
an rn 3 n / = “4 
τες τρεῖς παῖδες ἐκ τῆς προτέρης γυναικός, Γωβρύεω 
/ x\ 4 3 > / A 4 
5 θυγατρός " καὶ βασιλεύσαντι, ἐξ ᾿Ατόσσης τῆς Κύρου 
“ ἤ a BS x / 2 / 
ἕτερον τέσσερες. Τῶν μὲν δὴ -προτέρων ἐπρέσβευε 
3 / a Ἂ > / Ψ 3 / 
AptaBalavns* τῶν δὲ ἐπιγενομένων, Ξέρξης. ᾿Εόντες 
N Ν > A 3 A 3 Τὰ ς Ἂς > 7 
δὲ μητρὸς ov τῆς αὑτῆς, ἐστασίαζον" ὁ μὲν ApraBalavys, 
3 Φ Ζ , 7 τὰ a / λ » 
κατ 0 τι πρεσβύτατος τε ELN παντὸς τοῦ γόνου, καὶ ὅτι 
᾿ ” N , ’ , x 7 
10 νομιζόμενα εἰὴ προς TAVT@V ἀνθρώπων τον πρεσβύτατον 
᾿ς 3 Ν yy me / / ig > 7 a yy 
τὴν ἀρχὴν ἔχειν" Ἐέρξης δέ, ὡς Atocoyns τε παῖς evn, 
A 7 ᾽ Ν Ἁ a / e / 
τῆς Κύρου θυγατρὸς, καὶ ὅτι Κῦρος evn ὁ κτησάμενος 
a 7 Ἂς >. iz ah, Ν > 3 
τοίσι Πέρσῃσι τὴν ἐλευθερίην. MAapevov δὲ οὐκ ἀποδει- 
Υ͂ / ple th Ν ΦΌΝ 4 
κνυμένου κω γνώμην, ἐτύγχανε KATA TWUTO τούτοισι καὶ 
/ 3 / 3 Ν > ad 3 
Δημάρητος, ὁ ᾿Αρίστωνος, ἀναβεβηκὼς ἐς Σοῦσα, ἐστερη- 
4 cal > / ἐκ Ν XN 3 ‘\ 
μένος TE τῆς EV Σπάρτῃ βασιληΐης, καὶ φυγὴν ἐπιβαλὼν 
€ a b] rd Ag Ἐν / a 
ἑωυτῷ ἐκ Aaxedaipovos. Οὗτος “wvnp πυθόμενος τῶν 
/ 7] Ἂν , 3 (é Ὁ e / 
Δαρείου παίδων τὴν διαφορην, ἐλθών, ὡς ἡ φάτις μιν 
¥ (ram / ξ B tt € >; / Ν oO ἔλ “ 
ἔχει, Ξέρξῃ συνεβούλευε λέγειν πρὸς τοῖσι ἔλεγε ἔπεσι, 


[2 «ς © Mees Χ Zz / 5) ica XN 
20@5 “αὑτὸς μὲν γένοιτο Ζαρείῳ ἤδη βασιλεύοντι, καὶ 


μ᾿ 
σι 


7 Ν ᾿ / > / , ΩΣ 3 , 
ἔχοντι τὸ Περσέων κρώτος " ᾿Αρταβαζάνης δέ, ἔτι ἰδιώτῃ 
27 / Μ ΜΝ» SEN 4 7 7 + 
ἐόντι Δαρείῳ. Οὕκων οὔτ᾽ οἰκὸς evn, οὔτε δίκαιον, ἄλλον 
Ν Ἂς 7 BA Ἂς (3 aA 2 / SS 2 z 
TWA TO γέρας ἔχειν TPO εωυτοῦ ' ἐπεί γε καὶ EV Σπάρτῃ, 
5 e , ς / ἘΣ / x ξ 
epn ὁ Anuapntos ὑποτιθέμενος, οὕτω νομίζεσθαι, ἢν οἱ 


Ἂ if. + Ἃ “δ Ν / / 
MEV Tr POYEYOVoTEs EWOL TPplv 1) TOV TTATEDA σφέων βασι- 


[Ὁ] 
ὧι 


lal ¢ 3 A ? 

λεῦσαι, ὁ δὲ βασιλεύοντι ὀψίγονος ἐπιγένηται, τοῦ ἐπι- 
Y 7.5: 
> 9, “A oh 

γενομένου τὴν ἔκδεξιν τῆς βασιληΐης γίνεσθαι. Χρησα- 

/ Net 7] a y ¢ 7 x ι Ὁ 
μένου δὲ βέρξεω τῇ Anuapyrov ὑποθήκῃ, γνους ὁ “αρεῖος 
e / 
ws λέγοι δίκαια, βασιλέα μιν ἀπέδεξε. Δοκέει δέ μοι 


Ν + 7 A ¢ / a xX bet / 
8᾽ καὶ ἄνευ ταύτης τῆς ὑποθήκης βασιλεῦσαι av Ἐερξης" 
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€ \ 4 5 ς ὯΝ , 3 7 A 
ἢ yap άτοσσα εἶχε TO πᾶν Kpatos. ᾿Αποδέξας δὲ Ba- 
/ / nr em vA Fi 
othéa Πέρσησι Δαρεῖος Ἐέρξεα, ὅρμητο στρατεύεσθαι. 
9 \ ΄, Ν ao ὃ ἈΝ ΑΝ 3 , a 
ἄλλα yap, μετὰ ταῦτα Te καὶ Αιγύπτου ἀπόστασιν τῷ 
ς ἜΣ , , IN a 
ὑστέρῳ ἐτεῖ, παρασκευαζόμενον συνήνεικε αὐτὸν Ζαρεῖον, 
΄ Ἂς , cf. Ἂς / Μ 3 
βασιλεύσαντα τὰ πάντα ἐξ τε καὶ τριήκοντα ἔτεα, ὠπο- 5 
an Ia/s ς 3 / ἂν ἊΝ 3 A 5 
θανεῖν" οὐδὲ οἱ ἐξεγένετο οὔτε τοὺς ὠπεστεῶτας Αἰγυ- 
, ’ / / 3 ͵ Ν 
πτίους οὔτε ᾿Αθηναίους τιμωρήσασθαι. ᾿Αποθανόντος δὲ 
ς A A 3 2 9 Ν lal ἃς 3 J : 
Δαρείου, ἡ βασιληΐϊη ἀνεχώρησε ες τὸν Traida τὸν ἐκείνου 


Ἐέρξεα. 





Il THE DEBATE UPON THE INVASION OF 
GREECE. (Potymnia VII. 8-18.) 


Φ - 
Ἂς Ν 2 - th ¢ yf 3 a 
Ξέρξης δὲ μετὰ Αιγύπτου ὅλωσιν, ὡς ἔμελλε ἐς χεῖρας τα 
BA XN / ἊΝ, x, N Ν ? / 7 
ἄξεσθαι τὸ στράτευμα τὸ ἐπὶ τὰς AOnvas, σύλλογον 
3 / ’ n 3 7 32 / ef P 
ἐπίκλητον Ilepcewy τῶν ἀρίστων ETTOLEETO, LWA γνώμας TE 
7 VA ΄ς aN 3 ἴω yf ss / 
πύθηται σφεων, καὶ αὑτὸς ἐν πᾶσι εἴπη Ta θέλει. “Ὥς 
ἣν / oS, me / / δ if 

dé συνελέχθησαν, ἔλεξε Ξέρξης τάδε" “ “Avdpes Πέρσαι, 
Mie Aaa oS ,ὔ , / 3 Cua / 

OUT αὐτὸς κατηγήσομαι νόμον τόνδε ἐν ὑμῖν τιθείς, Tapa 15 
7, 7 Ὁ ἢ ,ὔ ς N 3 Ss , 
δεξάμενος τε αὐτῷ χρήσομαι. Mls yap ἐγὼ πυνθάνομαι 

an v4 2 ’ὔ , 3 / 
τῶν πρεσβυτέρων, οὐδαμὰ κω ἠτρεμήσαμεν, ἐπεί TE παρε 
4 ΄- e ,ὔ , ἊΝ γ' he 
λάβομεν THY ἡγεμονίην τήνδε Tapa Μήδων, Κύρου κατε- 
/ tf 3 Ν / 7 A ἣν > a 
λόντος ᾿Αστυάγεα" ἀλλὰ θεὸς TE οὕτω ἄγει, καὶ αὐτοῖσι 
φι Ἢ Ν 3 / / Mavi Pete ‘ 5, . Ἂν 
ἡμῖν πολλὰ ἐπέπουσι συμφερεται ἐπὶ TO ἄμεινον. Τὰ 90 
4 A / 7 , Ψ τῆς a 
μὲν νυν Kupos te καὶ Καμβύσης πατὴρ τε ἐμὸς Aapetos 
lé Ἂς ’ὔ Μ 3 / 
κατεργάσαντο καὶ προσεκτήσαντο εθνεα, ἐπισταμένοισι 
ODay 7 ’ Δ 9 ΟὟ , N 
εὖ οὐκ av τις λέγοι. ᾿Εγὼ δε, ἐπεί te παρέλαβον τὸν 
/ a) 2 » ᾿ ἊΣ / a / 
θρόνον, τοῦτο ἐφρόντιζον, ὅκως μὴ λείψομαι τῶν πρότε- 
9 
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, 3 a lal Ν 3 , yd 
ρον γενομένων ἐν τιμῇ τῇδε, μηδὲ ἐλάσσω προσκτήσομαᾶι 
4 / / X Cae e/ Ν a 
δύναμιν Πέρσῃσι. Φροντίζων δε εὑρίσκω ἅμα μεν κῦδος 
δ ἝΝ ὀ / 7 A ἴω 3 ’ὔ > 
ἡμῖν TE προσγινόμενον, χώρην τε τῆς νῦν ἐκτήμεθα οὐκ 
ET / ar / / cd N 
ἐλάσσονα οὐδὲ φλαυροτέρην, παμφορωτέρην τε" ἅμα OE 
/ \ / / ἊΝ τυ d a ϑεΝἝ 
δ τιμωρίην τε καὶ τίσιν γινομένην. Ato ὑμεας νῦν ἐγὼ 
/ 7 Ν / (4 Ὁ / Cott / 
συνέλεξα, ἵνα TO νοέω πρήσσειν ὕπερθεωμαι ὑμῖν. Μελ- 
7 \ 3 , 5: τα Ν N a 
Aw, ζεύξας tov Ελλήσποντον, ἐλᾶν στρατὸν dia τῆς 
> / 2) aN Ἂν € ΄ “ > / / 
Evporns ἐπὶ τὴν ᾿Ελλωδα, wa ᾿Αθηναίους τιμωρήσομαι, 
Ψ Ν 7, la Ν / Ἂς aa 
ὅσα δὴ πεποιήκασι Ilepoas τε Kat πατέρα τὸν Emon. 
A / Ἂς a 5 7 7 cd. 
10. “Ωρᾶτε μέν νυν καὶ Δαρεῖον ἐθύοντα στρατεύεσθαι ἐπὶ 
we / ΄ 3 39: Ν 7 Ν =) 
TOUS ἄνδρας τούτους. Αλλ ὁ μεν τετελεύτηκε, καὶ οὐκ 
2 / Tne 23 ΟΝ Neen φεῦ x 
e£eyeveto οἱ τιμωρήσασθαι" ἐγὼ δὲ ὑπερ τε ἐκείνου καὶ 
a Μ / 2 / / ἘΝ KX ολ 
τῶν ἄλλων Ilepcewv οὐ πρότερον παύσομαι, πρὶν ἢ ἕλω 
Ν / x > / a aS x / Ν 
τε καὶ πυρώσω τὰς Αθηνας" οἱ γε ἐμὲ καὶ πατέρα τὸν 
ΦεῸΝ a + a a / 3 7 
15 euov ὑπῆρξαν ἀδικα ποιεῦντες. Πρῶτα μεν, ἐς Σάρδις 
3. , / > / a / ΄ aN 
ἐλθόντες ἅμα Apiotayopn τῷ Μιλησίῳ δούλῳ δὲ ἡμε- 
,ὔ >) / 3 ἢ , 7. Ν Ν ε 7 
τέρῳ, ἀπικόμενον ἐνέπρησαν TA TE ἄλσεα καὶ τὰ ἱρά" 
΄ | ama ae renee ᾽ χ , 3 , 
δεύτερα δε, ἥμεας οἷα ἐρξαν ἐς τὴν σφετέρην ἀποβάντας, 
“ ὌΝ, ΔῊΝ / ? , δ, γὼ , 
ote Aatis τε καὶ Αρταφερνης ἐστρατήγεον, τὰ ἐπίστασθε 
/ 7 / “ 2 / I 9 3 ἧς 
90 κου πάντες. Τούτων μέντοι eivexa ἀνώρτημαι ἐπ᾿ αὑτοὺς 
7 3 τ \ 2 > ΝΥ 7 > ͵ 
στρατεύεσθαι. ᾿Αγαθα δε ev αὐτοῖσι τοσάδε ἀνευρίσκω 
γος. 2 7 N \ ΄ , 
AoyiGopevos, εἰ τούτους TE καὶ TOUS τούτοισι πλησιοχω- 
7 / an Ἂν / 
ρους καταστρεψόμεθα, ot Πέλοπος τοῦ Φρυγὸς νέμονται 
yd A NX / 3 " r Ἂ 27 
χώρην, γῆν τὴν Περσίδα ἀὠποδεξομεν τῷ Atos αἰθέρι ὁμου- 
7 2 Ν Ss 7 2 / / Ἐπ ΟΝ 
25 ρέουσαν" ov γὰρ δὴ χώρην γε οὐδεμίαν κατόψεται ὁ ἥλιος 
e , iene , 2 , , tas Ψ 
ὁμουρεουσαν τῇ ἡμετέρῃ, ἀλλώ σῴφεας πάσας ἔγω ἅμα 
δια. / , , Ν ’ ἊΣ A > ’; 
ὑμῖν μίαν χώρην θήσω, διὰ πάσης διεξελθων τῆς Evpo- 
, ‘ @ y 4 Ἂ i 2 
anys. Πυνθώνομαι γὰρ ὧδε ἔχειν " οὔτε τινὰ πόλιν av- 
a 2 / By 3» ΣῊΝ 2 ¢ , Υ 
δρῶν οὐδεμίαν, οὔτε εθνος οὐδὲν ἀνθρώπων ὑπολείπεσθαι, 


ee τα οὶ el y 2. a 3 / iA a , 
30 ΤΟ ἡμίν OLOV TE EOTAL ἐλθεῖν ἐς μώχην, τουτων των κατε- 
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ς , / cr eon ” / 
λεξα ὑπεξαραιρημένων. Οὕτω οἱ Te ἡμιν αὐτιοι ἕξουσι 
4 / “ > yy. € a ee es 
δούλιον ζυγόν, οἵ τε ἀναίτιο. Ὑμεῖς δ᾽ av μοι, τάδε 
/ / 3 ἊΝ Cn ’ Ν / 
ποιέοντες, χαρίζοισθες ᾿Επεὰν ὑμῖν σημήνω τὸν χρόνον, 
3 \ Ὡ a ΄ 7 S c / / 
ἐς Tov ἥκειν δεῖ, προθύμως πάντα τινὰ ὑμέων χρήσει 
. ρει ΣΌΝ eee 4 4 , Ν 
παρεῖναι" ὃς ἂν δὲ ἔχων ἥκῃ παρεσκευασμένον στρατὸν 5 
Υ͂ / € a \ fA / rc 3 
κάλλιστα, δώσω οἱ δῶρα τὰ τιμιώτατα νομίζεται εἶναι ἐν 
ς ᾿ς / / “ if 3 ed qd Ν 
ἡμετέρου. [ΠΠοιητέα μὲν νυν ταῦτω ἐστι οὕτω. Iva δε 
Ἂς 3 7 Con , / ἃς A 3 / 
μὴ ἐδιοβουλεύειν ὑμῖν δοκέω, τίθημι TO πρῆγμα ἐς μέσον, 
7 7 ¢ / \ / 3 , 4) 
γνώμην κελεύων ὑμέων τὸν Bopropevoy ὡποφαινεσθαι. 
a y+ > 4 
Ταῦτα εἰπας ἐπαύετο. 10 
3 a, N ἊΝ ip +. oc? ; 4 2 
Mer αὑτὸν δὲ Μαρδόνιος ἔλεγε" Ὁ δέσποτα, οὐ 
i if. 3 a / , Sf 3 ἃς Ν a 
μόνον eis τῶν γενομένων ]Π]ερσεων ἄριστος, adda καὶ τῶν 
3 / \ » δ / 3 / yy >. ’ 
ἐσομένων" ὃς TA τε ἄλλα λέγων ἐπίκεο ἄριστα καὶ ἀληθέ- 
, 7 \ 2 a 5% τὸν / 2 
στατα, καὶ Ιωνας τοὺς ἐν τῇ Evpwrn κατοικημένους οὐκ 
ΦΡ 4 δ τὰ ἢ 3 7 \ Ἂς 
ἐάσεις καταγελάσαιν ἡμῖν, ἐόντας ἀναξίους. Καὶ yap 15 
τα ας Ὁ ἢ ” A ᾽ , ἈΝ \>? \ Ν "57 
δεινὸν ἂν εἴη πρῆγμα, εἰ Σώκας μὲν καὶ Ινδοὺς καὶ Αιθίο- 
᾽ Ἂν 49 / 7 4 x \ 
Was τε καὶ Ασσυρίους, ἄλλα τε εθνεα πολλὰ καὶ με- 
͵ 3 ,ὔ 7 Ins : . 7 
γάλα, ἀδικήσαντα Πέρσας οὐδέν, adda δύναμιν προσ- 
A / tp ΄. y+ 
κτᾶσθαι βουλόμενοι καταστρεψάμενοι δούλους ἔχομεν * 
“ ᾿ (degre ’ ? / 3 ’ὔ id 
Ελληνας δέ, ὑπάρξαντας ἀδικίης, ov τιμωρησόμεθα. Tr 20 
U / / / / DS , 
δείσαντες; Κοίην πλήθεος συστροφήν; Κοίην δὲ χρημά- 
, Ame? , \ Ν , 3 ,ὕ 
των δύναμιν; Τῶν ἐπιστώμεθα μὲν τὴν μάχην, ἐπίστα- 
᾿ N Ν ? aA 9 / + Se » a 
μεθα δὲ τὴν δύναμιν, ἐοῦσαν ἀσθενέα " ἔχομεν δὲ αὑτῶν 
κε ,ὔ ΄ Nee nie , 
παῖδας καταστρεψάμενοι τούτους, Ob EV TH ἡμετέρῃ KATOL- 
y+ / x 3 Uh ἃς / / 
κημένοι, Lwves te καὶ Αἰολέες καὶ Awprees καλέονται. 2% 
{4 Ν Ν ἃς Μ 3 ἊΝ 2S X yf 
᾿Επειρήθεν δὲ καὶ αὐτὸς ἤδη ἐπελαύνων ἐπὶ τοὺς ἄνδρας 
/ Cae Ν a a / / 4 
τούτους, ὑπὸ πατρὸς TOU σοῦ κελευσθεὶς " καὶ μοι μέχρι 
/ 3 ’’ ~ τὸ if. > / 9 2 ON 
Maxedovins €Xacavtt, καὶ ολίγον ATOALTIOVTL ες αὐτὰς 
3 , 3 ,ὕ IAN 3 ΄ 32 2 / af 
Αθήνας ἀπικέσθαι, οὐδεὶς avtimOn ἐς μάχην. Kat τοί 


7 e / 3 y 4 
γε ἐώθασι “Ελληνες, ὡς πυνθάνομαι, ἀβουλότατα πολε- 39 
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a (3 ,ὔ >) Va Ἂν , = 
Hous ἵστασθαι, ὑπὸ τε ἀγνωμοσύνης καὶ TKALOTNTOS. 
> Ν Ν ’ , , , 3 , N 
Επεαν yap ἀλληλοῖσι πόλεμον προεύπωσι, ἐξευρόντες TO 
7. / Ν 7 3 A / ’ὔ 
καλλιστον χωρίον καὶ λειότατον, ες TOUTO κατίοντες μα- 
od XN a , ¢ a 2 ’ 
χονται" ὥστε συν κακῳ μεγάλῳ OL νίκωντες ἁπαλλασ- 
Ν Χ a ¢ / Ia , 3 7 2 Ψ 
5 σονται" περὶ δὲ τῶν ἑσσωμένων οὐδὲ λέγω ἀρχὴν, ἐξωώλεες 
Ν ἂν / ‘N A 323, £ / id 
yap δὴ γίνονται. Tovs χρῆν, covtas ομογλώσσους, κη- 
7, , ΝῊ ΤΣ Λ / Ν 
ρυξί τε διαχρεωμένους καὶ ἀγγέλοισι, καταλαμβάνειν τὰς 
5 7 \ τ ἜΝ τὶ , Be δὲ / Sy 
ιαφορώς, Kal παντὶ μᾶλλον ἢ μάχῃσι" εἰ OE πάντως EEE 
/ ~ > / 3 / A a ¢ 7 ‘ 
TONEMEELY πρὸς ἀλλήλους, ἐξευρίσκειν ΧΡΉν τῇ εκατεροὶ 
3 / Ν ΄ a / / 
0 εἰσι δυσχειρωτότατοι, καὶ ταύτῃ πειρᾶν. Τροπῳ τοίνυν 
2 Cots / 7, 3 / >. 7 Wh 
ov χρηστῳ Ελληνες διαχρεώμενοι, ἐμέο EXUTAVTOS μέχρι 
, A 5: »4 5) ΄ , , ,ὔ 
Μακεδονίης γῆς, οὐκ ἦλθον ἐς τούτου λόγον ὥστε μάᾶάχε- 
ns 1) | 
. Ν \ / / 5 A Ὁ , \ 
σθαι. Σοὶ δὲ δὴ μέλλει Tis, ὦ βασιλεῦ, avtimoec bas 
, , Μ Ν A Ν 3 Aa / 
πόλεμον προσφέρων, ἄγοντι καὶ πλῆθος τὸ ἐκ τῆς Ἀσίης. 
᾿ / νὰ ς / (4 \ as / > 3 A 
15 καὶ νέας Tas ἁπάσας ; “Ns μὲν ἐγὼ δοκέω, οὐκ ἐς τοῦτο 
Ἂ 3 Ψ Se ,ὔ ,ὔ .} Ἂν 2 VA 
Opaceos ἀνήκει Ta ᾿Ελλήνων πρήγματα. Ex δὲ apa eyo 
/ / Ἂς 3 “ ’ 7 3 J 
γε ψευσθείην γνώμῃ, καὶ ἐκεινοῦ ἐπαρθέντες aPounrin 
of { » 3 / / yy e 5 > VA 
ἔλθοιεν ἡμῖν ἐς μάχην, μάθοιεν ἂν, ws εἰμεν ἀνθρώπων 
y+ Ν es " ; > Ν 3 i 
ἄριστοι τὰ πολεμηῖα. Εστω δ᾽ ὧν pnoev ἀπείρητον" 
κἢν N Ia / 3 3 aN / , 3 , 
ου αὐτόματον γὰρ οὐδέν, αλλ ἀπὸ πείρης πάντα ἀνθρω- 
if / 7 ὧν “ > ’ 
ποισι φιλέει γίνεσθαι. αρδονιος μεν τοσαῦτα ἐπιλεῃ- 
Ἂς ͵ ? / 
vas τὴν Ξέρξεω γνώμην, ἐπέπαυτο. 
tA XN na y / Ν > 7 
Σιωπώντων δὲ τῶν ἄλλων Περσέων, καὶ οὐ τολμων- 
των γνώμην ἀποδείκνυσθαι ἀντίην τῇ προκειμένῃ, ᾿Αρτά- 
γνώμη i ἣν τῇ προκειμένῃ, Ap 
B [ὦ i ’ / aN = / ἕξ a δὴ oS / 
25 Bavos ὁ Ὕὕστασπεος, πάτρως ἐὼν Ξέρξη, τῷ ON καὶ πίσυ- 
4 ἢ oy. zi 53 “ Ν I. 
vos ἐῶν, ἔλεγε τάδε" “ £2 βασιλεῦ, μὴ λεχθεισέων 
€ / 3 / Ov: aM 3 y+ Ν Ψ if 
μὲν γνωμέων ἀντιέων ἀλλήλῃσι, οὐκ ἐστί τὴν ἀμείνω 
e 4, ¢ 4 5 \ a A 9 if A 
αἱρεόμενον ἑλέσθαι, ἀλλὰ δεῖ τῇ εἰρημένῃ χρῆσθαι" λε- 
/ 4 5 e/ Ἂς ἣν Ν > | 7 > 
χθεισέων δέ, ἐστι" ὥσπερ TOY χρυσὸν τὸν ἀκήρατον, av- 


Ξ Χ 2 > ¢ Ae ae: , > A \ ͵ 
8) τὸν μὲν ἐπ᾿ ἑωυτοῦ οὐ διαγινώσκομεν, ἐπεὰν δὲ παρατρί- 
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OX a 5 , Ν 3 / °"E = 
Ψψώωμεν ἄλλῳ χρυσῷ, διαγινώσκομεν TOV ἀμείνω. yo 
ἊΣ Ν Ν a a 2 a N + eae / , 
δὲ καὶ πατρὶ TO σῷ, ἀδελφεῷ δὲ ἐμῷ, Δαρείῳ, ἠγόρευον 
Ν 7 Pion! 7 yy 3 / A + 
μὴ στρατεύεσθαι ἐπὶ Σ᾽ κῦύθας, avdpas οὐδαμόθι γῆς ἄστυ 
/ e 4 3 / 7 ‘ / ha 
νέμοντας " ὁ δέ, ἐλπίζων Σ᾽ κύθας τοὺς νομάδας καταστρε- 
3 > 3 / A / 
ψεσθαι, ἐμοί τε οὐκ ἐπείθετο, στρατευσώμενος TE, TOA- 
7 3 SN A A 3 Ἂς >? aA 
λούς τε καὶ ἀγαθοὺς τῆς στρατιῆς ἀποβαλὼν ἀπῆλθε. 
Ν 4 5 A Λ 50 Las "4 / 
Su δέ, ὦ βασιλεῦ, μέλλεις Ew ἄνδρας στρατεύεσθαι πολ- 
Ν 3 \ ΄ Ν ᾿ ,ὔ ΓΝ 
λὸν ἀμείνονας ἢ Σκύθας" ob κατὰ θώλασσάν τε ἀριστοι 
\ Ν A / 9) bos ‘N 2 n y 
Kal κατὰ γῆν λέγονται εἶναι. To δὲ αὐτοῖσι ἔνεστι δει- 
, ΘΚ, Ub ’ 3 , ᾽ὔ Ἂ Ν ¢ 
νὸν, ἐμὲ cot δίκαιον ἐστι φράζειν. ZevEas dys tov Ελ- 
’ 9. ἡ Ν Ἂς A > / 3 Ν 
λήσποντον, ἐλᾶν στρατὸν διὰ τῆς Evpwrns ἐς τὴν 
ε 7 Sas \ , “ Ν "ἃ N N 
Ἑλλάδα, καὶ δὴ Kat συνήνεικε ἢ TOL κατὰ γῆν ἢ καὶ κατὰ 
, ς a K \ fee , ¢ Ν 
θάλασσαν ἐσσωθῆναι, ἢ καὶ κατ ἀμφότερα. Ov γὰρ 
+ / 9 Β / Ν Ν ’ 
ἄνδρες λέγονται εἶναι ἀλκιμοι" πάρεστι δὲ καὶ σταθμω- 
2 {4 ih be 1g No 2 
σασθαι, εἰ στρατιὴν ye τοσαύτην συν Aati καὶ Apta- 
, 2249 A 2 Χο δ , a 3 a 
φερνεὶ ἐλθοῦσαν es τὴν Αττικὴν χώρην μοῦνοι AOnvaior 
’ i, > 3 , 3} UNE ea 
διεφθειραν. Οὐκ av ἀμφοτέρῃ oft exwpnoe* adr, ἢν 
aA Ν 3 τ Ν / / 4 
τῇσι νηυσὶ ἐμβάλωσι, καὶ νικήσαντες ναυμαχίῃ πλέωσι 


3 Ν € , NY oy ͵ Ν / : 
ἐς τον Ελλήσποντον, καὶ ἔπειτα λύσωσι τὴν γεῴφυραν, 


_ 


0 


‘tovto δή, βασιλεῦ, γίνεται δεινόν. "Eyo δὲ οὐδεμιῇ 30 


,ὔ ΟῚ ef 3LeN a /. 2 ΟῚ @ 
σοφίῃ οἰκηϊη αὑτὸς ταῦτα συμβώλλομαι, ἀλλ᾽ οἷόν κοτε 
Γ ΑΙ ὁ Ding, 4, In 7 a ς (od Ν ἣν 
μεας ολίγου ἐδέησε καταλαβεῖν πάθος, ὅτε πατὴρ GOS 
7 , Ν Fi A / N ‘ 
ζεύξας Βόσπορον tov Opnixiov, γεφυρώσας δὲ ποταμὸν 


Ιστρον, διέβη ἐπὶ Σκύθας, τότε παντοῖοι ἐγένοντο Σ κύ- 


’ὔ 3 ’ A Ν / aA 3 4 
θαι δεόμενοι Iwvwv λῦσαι τὸν πορον, τοῖσι ἐπιτέτραπτο 2% 


ἧς ἴω / na yf 
ἡ φυλακὴ τῶν γεφυρέων τοῦ Ἴστρου. Kat τότε ye 
a , ’΄ 3 2 a a 
Ἱστιαῖος ὁ Μιλήτου τύραννος εἰ ἐπέσπετο τῶν ἄλλων 
, a , X > , / x ἈΝ 
τυρώννων τῇ Yyvoun, μηδὲ ἠντιώωθη, διέργαστο ἂν τὰ 
Π δ / K / Ν δ᾿ i, > a 5 ig 
ερσέων TPTNYLaTa. at TOL καὶ λόγῳ ἀκοῦσαι δεινὸν, 
ΘΑ ὦ 3 Ψ, CaN , Ν 7 
ἐπ ἀνδρὶ γε evi πάντα τὰ βασίλεος πρήγματα γεγε- 
9 * 
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a ἊΝ Ὶ \ ΄ 2 7 Ψ 
νῆσθαι. Σὺ ὧν μὴ βούλευ ἐς κίνδυνον μηδένα τοιοῦτον 
3 / “ 3 / 9. τῷ 3 Φ Ὁ \ / 
ἀπικέσθαι, μηδεμιῆς ἀνάγκης ἐούσης " adr ἐμοὶ πείθευ. 
a \ Ν ΄ , , 9 / τῷ 
Nov μὲν τὸν σὔύλλυγον τόνδε διάλυσον" αὖτις δέ, ὅταν 
/ , 9 a 
ToL δοκέῃ, προσκεψώμενος ἐπὶ σεωυτοῦ, προαγόρευε 
, ,ὔ 3 Κ Ν Ν 9 
5 τώ Tot δοκέει εἶναι apiota. To yap εὖ βουλεύεσθαι, 
/ 4 ΓΑ ΩΝ ὁ Pde P] x \ 3 a 
κέρδος μέγιστον εὑρίσκω ἐόν. Εἰ yap καὶ ἐναντιωθῆς- 
/ I. / x Jar @ ἊΝ 7 
vat τι θέλει, βεβούλευται μὲν οὐδὲν ἧσσον εὖ, ἕσσωται 
XN X A 4 Ν fs mS ’ 
δε ὑπο τῆς τύχης τὸ βούλευμα: ὁ δὲ βουλευσά- 
a Mase ΑΣ z 5... ἘΠ , ͵ 
μενος αἰσχρῶς, εἰ οἱ ἡ τύχη ἐπίσποιτο, εὕρημα εὕρηκε, 
4 Se Ὁ, ¢ nr ΄ € n Nae / 
10 ἥσσον δὲ οὐδὲν οἱ κακῶς βεβούλευται. “Opas τὰ ὑπερέ- 
- nr , Ian IA 4 + 
xovta ζῶα ws κεραυνοῖ ὁ θεός, οὐδὲ ea φαντάζεσθαι, Ta 
ἣν Ν > / / ς a Ν ¢€ 3 3 7 A 
δὲ σμικρὰ οὐδὲν μιν κνίζει; “Opas δὲ ws ἐς οἰκήματα Ta 
/ b Mea Ν Zz x al 3 7 Ν 4 
᾿ μέγιστα αἰεὶ καὶ δένδρεα τὰ τοιαῦτα ἀποσκήπτει τὼ βε- 
/ ΑΝ e Ἂς Ν ¢ ’ / Ud 
rea; Pirees yap ὁ θεὸς ta ὑπερέχοντα πάντα κολούειν. 
/ S AS Ν ᾿ CN δ / 
15 Οὕτω δὴ καὶ στρατὸς πολλὸς ὑπὸ ολίγου διαφθείρεται 
ἈΝ £ 3 UA Ν ’ lA 
κατὰ τοιόνδε. Ereav oft ὁ θεὸς φθονήσας φόβον 
3 , x ,ὕ > 9 3 , 3 χ ε a 
ἐμβάλῃ, ἢ βροντὴν, δι ὧν ἐφθάρησαν ἀναξίως εωυτῶν " 
2 . 5. , , Ne oy. a ὁ , 3 
οὐ γὰρ €a φρονέειν μέγα ὁ θεὸς ἄλλον ἢ ἑωυτὸν. ᾿Ἐπει- 
n UL an A / Λ 3 a) 
χθῆναι μὲν νυν πᾶν πρῆγμα τίκτει σφάλματα, ἐκ τῶν 
/ Λ 7 / 3 ‘ 3 
20 ζημίαι μεγώλαι φιλέουσι γίνεσθαι" ev δὲ τῷ ἐπισχεῖν 
yy? 9 ΕΚ N , / 5 33 δὲ ΤΉ ae 
ἔνεστι ὠγαθώ, εἰ μὴ παραυτίκα δοκέοντα εἶναι, ἀλλ᾿ ἀνὰ 
7 3 7 Μ Ν Ν Ν an 3 A 
χρόνον ἐξεύροι τις av. Σοὶ μὲν δὴ ταῦτα, ὦ βασιλεῦ, 
i ‘ / 9 a / / a 
συμβουλεύω. Du δε, ὦ Tat Τωβρύεω αρδονιε, παῦ- 
{/ / / eas , 2 uF 
σαι λέγων λόγους ματαίους περὶ Ελλήνων, οὐκ EovTwV 
ϑφ 7 3 4 / Ν. Λ 
96 ἀξίων φλαύρως ακούειν. “Ἕλληνας γαρ διαβάλλων, 
3 J ᾿ς / vA a J A “ 7 
ἐπαίρεις avtov βασίλεα στρατεύεσθαι" αὐτοῦ δὲ τούτου 
4 / a / 3 / , 
εἵνεκα δοκέεις μοι πᾶσαν προθυμίην ἐκτείνειν. Mn νυν 
Ul “ 3 , 3 a ΄ 
οὕτω γένηται. 4Διαβολὴ yap ἐστι δεινότατον" ἐν τῇ δύο 
, 3 Coe. / @ how as we. , ε XN Ν 
μὲν εἰσι οἱ ἀδικέοντες, εἷς δὲ ὁ ἀδικεόμενος. O μεν yap 
fe 5) , 2 ,ὕ ςὐφνον 
30 διαβάλλων ἀδικέει, οὐ παρεόντος κατηγορέων" ὁ δὲ ἀδυ- 
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4 3 ’ NX KX 3 ,ὔ 3 , d ΧΝ δὴ 
κέει, ἀναπειθόμενος πρὶν ἢ ἀτρεκέως ἐκμάθη. Ὃ δε dy 
Ν “ 7 Z Ρ 3 n 3 / / 
απεῶὼν TOU λόγου τάδε EV αὐτοῖσι ἀδικέεται, διαβληθεὶς τε 
[ Ν An ς Ve \ \ Ἂς an δ / » 
ὑπὸ TOU ἑτέρου, καὶ νομισθεῖς πρὸς τοῦ ἑτέρου κακὸς 
5 ' 3 δ ΤΑΣ Ν a i IN ἐν x 7 
εἶναι. AXX εἰ δὴ Sev γε πάντως ἐπὶ TOUS ἄνδρας τούτους 
΄' / \ \ PN 3 » a 
στρατεύεσθαι, φέρε, βασίλευς μὲν αὐτὸς ev ἤθεσι τοῖσι δ 
/ 4 ς 7] ἧς 2 7 / 
Περσέων μενέτω " ἡμέων δὲ ἀμφοτέρων παραβαλλομένων 
᾿ν , 7] PIAS 4 3 ig 7] Y 
TA τέκνα, OTPATHAATEE αὑτὸς σύ, ἐπιλεξώμενὸς TE ἄνδρας 
x 3.7 N ΣΥΝ \ , Ε Ν ΄ 
tous εθέλεις, καὶ λαβὼν στρατιὴν ὁκοσην τινὰ βούλεαι. 
Υ AS a Εν / > / VE, Ἂς Ψ 
Καὶ nv μὲν τῇ συ λέγεις ἀναβαίνη βασιλεῖ τὰ πρήγματα, 
, ose ES A N x 2 oA Nee eae eek 
κτεινέσθων ot ἐμοὶ παΐδες, πρὸς δε aVTOLTL καὶ ἐγω" ἢν 10 
Ἃς Ay 3X rh Cd Ν A 4 δ 7 
δὲ τῇ ἐγὼ προλέγω, οἱ σοὶ ταῦτα πασχόντων, συν δὲ σφι 
\ 7 sx 3 ,ὔὕ ; Ei, ΟΣ ἡ a N ς δύ 
καὶ σύ, ἣν ἀπονοστήσῃς. L δὲ ταῦτα μὲν ὑποδύνειν 
3 3 vA ‘N Ἂς 7 Va os / 3 X\ XN 
οὐκ ἐθελήσεις, συ δὲ πάντως στράτευμα ἀνάξεις ἐπὶ τὴν 
ξ 7 3 ᾽ / z a > aA nr 6 
Ελλάδα, ἀκούσεσθαι twa φημι τῶν αὑτοῦ τῇδε ὑπολει- 
Ψ, tA UE Ἂς 3 / yg 
πομένων, Mapdovov μέγα τι κακὸν ἐξεργασμένον Ilep- is 
ς Ας n \ 3 74 4 +S 3 
σας, ὑπὸ κυνῶν τε καὶ ορνίθων διαφορεύμενον, ἢ κου ἐν 
a n° Zz 3) τς ? a 8 / ; 3 Ν 
yn τῇ Αθηναίων, ἢ σὲ γε ἐν τῇ “ακεδαιμονίων, εἰ μὴ 
yt / 3. f / > me) [24 + > 
apa καὶ πρότερον KAT ὁδὸν, γνόντα ET οἰους ἄνδρας ava- 
7 ΄΄ C59 
γινώσκεις στρατεύεσθαι Bacthea. 
> / XN an oy. ee / Ν Ν 
AptaBavos μὲν ταῦτα ἔλεξε. Ἐξέρξης δὲ θυμωθεὶς a 
9 , 2 a ἢ ,ὕ x 3 ἈΝ a) 
ἀμείβεται τοῖσδε" “Αρτάβανε, πατρὸς εἷς τοῦ ἐμοῦ 
3 / wend: 6 7 37 Ν 
ἀδελφεὸς " τοῦτο σε ρύσεται μηδένα ἄξιον μισθὸν λαβεῖν 
3 ,ὔ 7 7] 4 Ν >] 14 / 
ἐπέων ματαίων. Kai τοι ταύτην την ἀτιμίην προστιθη- 
2 “Ὁ ες Ψ 'Ἤ 4 rh b) | A 
μι, €OVTL κακῷ TE καὶ ἀθύμῳ, μήτε συστρατεύεσθαι ἐμοί 
3. Ὁ \ ς , 2 a , 7 a , 
γε ἐπὶ τὴν ᾿Ελλάδα, αὐτοῦ τε μένειν ἅμα τῇσι γυναιξί. 25 
3 ἈΠ δ wa ts a A Ce -Ὁ / , 
Ἐγὼ δὲ καὶ ἄνευ σέο, ὅσα περ εἶπα, ἐπιτέλεα ποιήσω. 
ἃς Ν + > / nA ¢ / Ar / 
Mn yap env ex Aapetov τοῦ Ὑστάσπεος, τοῦ Apoapeos, 
oer) / A AA A 7 4 an 7 
τοῦ Apiapayvew, τοῦ Τεΐσπεος, τοῦ Κύρου, τοῦ Καμβύ- 
Ag oF » ? Z 7 N 
σεω, τοῦ Τείαπτεος, τοῦ Αχαιμένεος yeyovws, μὴ τιμωρη- 
, 2 , 35 23 , Ψ > cel om 56 ͵ , 
σώμενος ᾿Αθηναίους " εὖ ἐπιστάμενος, OTL εἰ ἡμεῖς ἡσυχίην 30 
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+ >| b | > > a > Ν Si Λ ’ 
ἄξομεν, ἀλλ᾿ οὐκ εκεῖνοι, ἀλλὰ καὶ μάλα στρατεύσοντας 
weeN ἊΝ ς / > N Δ r ς / 
ἐπὶ τὴν ἡμετέρην, εἰ χρὴ σταθμωσασθαι τοῖσι ὑπαργμέ- 
3 3 / ray 7] 3 / Ἂς yf. > 
voit εξ ἐκείνων " δὲ Σάρδις τε ἐνέπρησαν, καὶ ἤλασαν ἐς 
es: / “ ἢ ͵ ἢ , ee 
τὴν Ao. Οὕκων εξαναχωρέειν οὐδετέροισι δυνατῶς 


+ 5) Ν 7 s\ / it > / “ Ἃ / 
EVEL, ἀλλα TOLEELY ἢ παθέειν προκέεεται ἄγων" LVA ἢ τάδε 


σι 


΄, «χὰ Sas Ἢ ἜΝ ΄, / 
πάντα ὑπὸ Βλλησι, ἢ ἐκεῖνα πάντα ὑπὸ Περσῃσι yevn- 
NY ἣν 7 IAN ΕΞ “ > ͵ N 5 
ται" TO yap μέσον ovdev τῆς ἔχθρης ἐστί. Καλὸν ὧν 
/ ε΄ / by / ad Ὡς Ν 
προπεπονθότας ἡμέας τιμωρέειν ἤδη γίνεται, Wa καὶ τὸ 
/ \ / A / 3 yA > ae δ τς (A 
δεινὸν, TO πείσομαι, τοῦτο μάθω, ἐλάσας ET ἄνδρας τού- 
΄' \ Λ 7 ἜΝ ΄, Ξ ΝΞ 
.0 Tous, τούς γε καὶ Πέλοψ ὁ Φρύξ, ewv πατέρων τῶν ἐμῶν 
A / cd ¢ ἈΝ > / 3 / 
δοῦλος, κατεστρέψατο οὕτω, ὡς καὶ ἐς TOE AUTOL TE 
ey. ‘ ς A ? tal 3 Vb a 
ὠνθρωποι καὶ ἡ γῆ αὐτῶν EeTwVU{LOL τοῦ καταστρεψα- 
᾽ 
μένου καλέονται." 
A \ 3 a 77 \ aN ? , 
Ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτο ἐλέγετο. Mera δὲ εὐφρόνη τε 
> / / “ 6.9 ᾿ς J ἧς N 
15 ἐγίνετο, καὶ Ἐέρξεα exvife ἡ AptaBavov γνώμη, νυκτὶ δὲ 
Ἂς 7 4 ed ΄ € 3 a 5 
βουλὴν διδούς, πώγχυ εὕρισκε οἱ ov πρῆγμα εἶναι 
΄ aN oN Ce 7 / i. we 5 
στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ελλάδα" δεδογμένων δὲ οἱ αὖτις 
΄ ΄ \ , > A eG) Υ 
τούτων, κατύπνωσε. Καὶ δὴ κου ἐν τῇ νυκτὶ εἶδε ὄψιν 
é ¢ / (2 ον / 3 / / 
Toupee, ὡς λέγεται ὑπὸ Περσέων. Εδόκεε ὁ BepEns 
+ Cs 7 / Ν 3 ν᾿ lal ‘6c 
20 ἄνδρα οἱ ἐπιστάντα μέγαν τε καὶ εὐειδέα εἰπεῖν" “ Me- 
XN Ν ri 9 / / ἊΝ +S : ern Χ 
τὰ δη βουλεύεαι, ὦ Πέρσα, στράτευμα μὴ ἄγειν ἐπὶ τὴν 
¢€ Ἅ A / / i) +f > 
Ελλάδα, προείπας arivew Πέρσας στρατὸν ; Οὗτε ὧν 
7) / 3 By ε / c 
μεταβουλευόμενος ποιέεις εὖ, οὔτε ὁ συγγνωσομενὸς TOL 
‘4 > 7 “ ς / 2 tha tA 
mapa. ᾿Αλλ, ὥσπερ τῆς ἡμέρης ἐβουλεύσαο ποιέειν, 
4 Μ rn ς fal 99 Ν tA A Υ 3 7 
25 ταύτην Loc τῶν ὁδῶν." Tov μέν, ταῦτα εὐπάντα, edoKee 
C met / 3 7] ¢ 7 ἣν 3 / 3’ td 
ὁ Ξέρξης ἀποπτάσθαι. “Hyepns δὲ ἐπιίλαμψάσης, ovei- 
Ν ΄χ' ! Ins 2 e δ a 
pov μὲν τούτου λόγον οὐδένα eroveeto, ὁ δὲ Περσέων 
/ δ. ᾿ς 7 Ve +S. / / 
συναλίσας τοὺς Kal πρότερον συνέλεξε, ἔλεγέ σφι ταδε" 
ΝΜ Va Lc V4 f 3 ᾽ 
““Ανδρες Πέρσαι, συγγνώμην μοι ἔχετε, OT ἀγχίστροφα 


a a - 3 xX 3 A ee) Ε] 
30 βουλεύομαι. Φρενῶν TE γὰρ ἐς TA ἐμεωυτοῦ TPWTA οὐ 
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3 » ᾿ς ¢ 7 A 7 3 
κω ἀνήκω, καὶ Ol παρηγορεύμενοι κεῖνα ποίεειν, οὐδένα 
, 5 a) ἢ ἢ n , ie 
χρόνον μεὺ ἀμέχονται. AkovoavTt μέντοι μοι τῆς 
9 id VA / Ν 4 ,ὔ 3 7 
Ἀρταβάνου γνώμης, παραυτίκα μὲν ἡ νεότης ἐπέζεσε, 
Ψ 3 7 3 γε) » 3 » ΄ 
ὥστε ἀεικέστερα ἀποῤρίψαι ETTEa ἐς ἄνδρα πρεσβύτερον 
δ , an 4 7 id a 2 7 
ἢ χρεὸν. Nov μέντοι συγγνούς, χρήσομαι τῇ ἐκείνου 
7 ς 5 § 8 / Ἂ / 
γνώμῃ. Qs av μεταδεδογμένον pot μὴ στρατεύεσθαι 
>, AN Nice Z / hae? , / δ + 
ἐπὶ τὴν Ελλάδα, ἥσυχοι ἐστε. Tlepocat μὲν, ws ἤκου- 
a , 4 Ν Ν 
σαν ταῦτα, κεχαρηκότες προσεκύνεον. Νυκτὸς δε γενο- 


jf 9 2X 57 a ἴτω 7] (ie +. 
μένης, AUTLS TWUTO OVELPOV TH Ξέρξῃ κατυπνώμέενῳ ἔλεγε 


5) ͵ 5 a / \ \ , 5) , , 
ἐπιστάν" “2 παι Δαρείου, καὶ on φαίνεαι ἐν Πέρσησι 


9 ᾿ Ν 7 x 3 \ δ, 3 
τε ἀπειπάμενος τὴν στρατηλασίην, καὶ τὰ ἐμὰ ἔπεα ἐν 
? Ἢ , , ¢ ) 2 N 3. 2 3 
οὐδενὶ ποιεύμενος λόγῳ, ὡς παρ οὐδενὸς ἀκούσας. Ev 
apy 5} Υ θ + Ν τ x s 4s 
νῦν Tod ἰσθι, ἣν περ μὴ αὑτίκα στρατηλατέῃς, τάδε τοῦ 
3 a7 A 3 ld ε Ν 7] Ν ἊΝ 2 / 
εξ αὐτῶν ἀνασχήσειν" WS καὶ μέγας καὶ ποΐλὸς ἐγένεο 
3 Jae τῇ / e Ν Ν 3 th ἊΝ ᾽ὔ 
ἐν ολίγῳ χρόνῳ, οὕτω καὶ ταπεινὸς ὀπίσω κατὰ τάχος 
“ 49 mf , ᾿ / ὃ Ἂν , a +S Ἀν; 
ἐσεαι. Ἐέρξης μέν, περιδεῆς γενόμενος τῇ ὄψει, ava τε 
δ 3 A / \ 4 Μ 2 δῶ τ ) ’ἢ 
ἔδραμε ἐκ τῆς κοίτης, καὶ πέμπει ἀγγέλον ἐπὶ Αρταβα- 
/ > , 4 e 2, fmt / ’ὔ 
νον καλέοντα. ἀπικομένῳ δὲ οἱ ἔλεγε Ξέρξης τάδε" 
CC ’ ΩΝ Ν / Ν > 3 / 
AptaPave, eyo TO παραυτίκα μὲν οὐκ eawdpoveor, 
y 3 x γ᾽ Μ A 4 (A 
εἴπας ἐς σὲ μάταια ἔπεα χρηστῆς εἰνεκα συμβουλίης " 
᾿ / 3 Ἂς / / yf ΧΝ aA , 
μετα μέντοι GV πολλον χρονον μετέγνων, ἔγνων δὲ ταῦτα 
A ΨΥ Ν Ν Ὁ i + / 
μοι ποιητέα ἐόντα Ta σὺ ὑπεθήκαο. OvKwv δυνατὸς τοῦ 
IN an / / / \ ἣν Ν 
εἰμὶ ταῦτα ποιέειν βουλόμενος " τετραμμένῳ γὰρ δὴ καὶ 
, ? in o8 ΝΜ ij 3 ᾽ n 
μετεγνωκότι ἐπιφοιτῶν ὄνειρον φαντάζεται μοι, οὐδαμῶς 
4 N / A A Ν Ν 
συνέπαινον ἐὸν ποιέειν με ταῦτα" νῦν δὲ καὶ διαπειλῆσαν 
” > 95 ek 5 εἰ 7 ke , 
οἴχεται. Ex ὧν θεὸς ἐστι ὁ ἐπυπέμπων, Kal ob πάντως 
3 (see) UA if aN Ν e va 
ἐν ἡδονῇ ἐστι γενέσθαι στρατηλασίην ent τὴν Ελλαδα, 
3 / Ν N PSS al y+ € , Ν 
ἐπιπτήσεται καὶ σοὶ τωὐτὸ τοῦτο ὄνειρον, ὁμοίως καὶ 
3 R73 Ἕ Ce / Ἂ Ue ‘\ 7 A 
ἐμοὶ ἐντελλόμενον. Εὐὑρίσκω δὲ ὧδε ἂν γινόμενα ταῦτα, 


Φ 4 Ν 2 N Ν A NX 3 4 Ἂς "ΡΝ 
εἰ λάβοις τὴν ἐμὴ σκευὴν πᾶσαν, καὶ ἐνδύς, μετὰ τοῦτο 
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he 3 Ἂν 3 oN 6 7 ἊΝ Ψ 7 ol ed tal 
ἐζοιο ἐς Tov ἐμὸν θρόνον, καὶ ἔπειτα ἐν κοίτῃ TH ἐμῇ κα- 
J 
τυπνωσειας.᾽" 
me " Ἂς an , ε δ΄. 2. i. Ν 3 r 
Ξέρξης μὲν tavta οἱ ἔλεγε: Αρτάβανος δὲ ov τῷ 
J « 4 7 i > > ve 
πρώτῳ οἱ κελεύσματι πειθόμενος, οἷα οὐκ αἀξιεύμενος 
2 Ν DS 7 74 / € / 
δὲς τὸν βασιληϊον Opovov ζεσθαι, τέλος ws ἠναγκάζε- 
y / 3 / Ἂς / ‘cc »Ή 3 lal 3 
το, εἴπας τάδε, ἐποίεε τὸ κελευόμενον. Ισον ἐκεῖνο, ὦ 
A δ, 3 N , / 5 \ a , 
βασιλεῦ, Tap ἐμοὶ κέκριται, φρονέειν TE εὖ, καὶ τῷ λεέ- 
Ν 3 / if x Ν ὶ 3 ’ 
youre χρηστὰ ἐθελειν πείθεσθαι" τὰ σε καὶ ἀμφότερα 
jf 3 / rn id 7 ἊΝ - 
TEPLHKOVTA, ἀνθρώπων κακὼν ομίλιαι σφαλλουσι" κατὰ 
Ἂ 7, , > , l 
lo περ τὴν πάντων χρησιμωτάτην ἀνθρώποισι θάλασσαν 
Zz ~ Ἶ > / > ᾿ >) »“" Vd 
πνεύματα φασὶ ἀνέμων ἐμπίπτοντα, ov περιορᾶν φύσει 
a « A A > ‘N 7 > roo Ν A 
τῇ ἑωυτῆς χρῆσθαι. Eye de, ἀκούσαντα πρὸς σεῦ 
an 3 A yf a «“Ἁ / ΄ 
κακῶς, οὐ τοσοῦτο ἔδακε λύπη, ὅσον, γνωμέων δύο προ- 
κειμενέων Πέρσῃσι, τῆς μέν, ὕβριν αὐξανούσης, τῆς δέ 
μ ρσῃσι, τῆς μέν, ὕβρ ἧς, τῆς δε, 
id Ν 4 €c \ by if. Xx 
. 15 καταπαυούσης, καὶ λεγούσης ὡς κακὸν εἰὴ διδάσκειν τὴν 
Ἂς / / > Me Sere a / 
ψυχὴν πλέον τι δίζησθαι αἰεὶ ἔχειν τοῦ παρεόντος " του- 
/ / / 7 Ἂ / 
OUTEWY προκειμενέων γνωμέων, OTL THY σφαλερωτεέρην 
A SIN / > ,ὔ A 5 2 Ν / 
σεωυτῷ TE Kal Πέρσῃσι ἀναίρεο. Νῦν wv, ἐπειδὴ τε- 
> Jatt. - 9 / / / XN >’ 3 
τραψαν ἐπὶ τὴν ἀμείνω, φῇς Tol, μετίιεντί TOV ETT 
[γ2 ἡ 3 a yf an an 
20 EXAnvas στόλον, ἐπιφοιτᾶν ὄνειρον, θεοῦ τινος πομπῇ, 
3 dA Υ͂. z Ν I > 3 Ian n Υ 
οὐκ EWVYTA σε καταλυειν TOV στολον. AXX οὐδὲ ταῦτά 
2 5 a a > ΄ δ Δ ΟΝ 5) , 
ἐστι, ὦ παῖ, Gea ᾿Ενύπνια yap τὰ ἐς ἀνθρώπους 
/ an 3 δ, 3 ἂς Vd aS na 
πεπλανημένα, TOLAVTU ἐστι OLU σε ἐγὼ διδωξω, ETETL σεῦ 
al / » ἈΝ 6 a φΦ ᾽ὔ 
πολλοῖσι πρεσβύτερος ewv. Πεπλανῆσθαι αὕὑται pa- 
57 Λ c y+ A 9 , 7 Ἔτι 
95 λίστα ἐωθασι at oles τῶν ὀνειράτων, TA τίς ἡμέρης 
/ ic. nr Ἁ \ Ν A ς ᾿ 4 Ἂς 
φροντίζει" ἡμεῖς δὲ Tas πρὸ τοῦ ἡμέρας ταύτην τὴν 
/ \ -ς 7] + Ν an ») ΓΝ 
στρατηλασίην καὶ τὸ κάρτα εἴχομεν μετὰ χεῖρας. Εἰ δε 
¥ \ »¥ 5 - - > XN ͵ 3 ὔὕ ΝΥ 
ἄρα μὴ ἔστι τοῦτο τοιοῦτο οἷον ἐγὼ διαίρέω, ἀλλά TL τοῦ 
nA 7] Χ A + ee Ν BA » 
θεοῦ μετέχον, συ παν AUTO συλλαβὼν εἰρηκᾶς " φανήτω 


XN Ν Na, Nene Ἂν Ν / aA AS 
80 γὰρ δὴ καὶ ἐμοὶ ὡς καὶ σοὶ διακελευόμενον. Φανῆναι oe 
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Ind A , 3 }. +” \ at) ἌΝ ὦ | 
οὐδὲν μᾶλλον μοι οφείλει ἔχοντι τὴν σὴν ἐσθῆτα, ἢ οὐ 
Ἂς DD 3 / 3 Ψ a 3 / a an 9. 
καὶ τὴν ἐμὴν" οὐδέ TL μᾶλλον ἐν ΚΟΙΤΏ TH σῃ ἀναπανο- 
᾽, eee ‘3 al nA ” , Δ. Awe 
μένῳ, ἢ OU καὶ ἐν TH ἐμῇ" εἰ TED γε καὶ ἄλλως εθέλει 
A 2 Ν Ν 32 a Ss 2 / DAS 
φανῆναι. Ov yap δὴ ἐς τοσοῦτο ye εὐηθείης ἀνήκει 
a Ψ 7 pee) N29 Tabs? 3 A 
τοῦτο, ὃ TL δὴ κοτὲ ἐστι TO ἐπιφαινόμενόν TOL EV τῷ 
Φ [4 , ὃς Ἀν ταν a Ν 3 a na 9 A 
ὕπνῳ, ὥστε δόξει Ewe ὁρῶν σε εἶναι, TH σῇ ἐσθῆτι τε- 
, 5 aN SAN. ἧς 3 > \ 7 7 
κμαιρόμενον. Hu de ewe μὲν ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποιήσεται, 
2 2 , 9 A » Ὧν en 3s 3 i 5“ 
οὐδε ἀξιωσει ἐπιφανῆναι, οὔτε ἢν τὴν ἐμὴν ἐσθῆτα ἔχω, 
5 “Ὁ Ν / Ν i 9 / a + / 
οὔτε ἢν τὴν σήν, σε SE ἐπιφοιτήσει, τοῦτο ἤδη μαθητέον 
3 7 2 Ν Ν 9 lg / lé / xX 
ἐστί. Eu yap δὴ επιφοιτήσειε ye συνεχέως, φαίην ἂν 
iN 59. Ἂ"ὦ a 9 9 / d , / 
καὶ αὐτὸς θεῖον εἶναι. Eu δὲ τοι οὕτω δεδόκηται yive- 
x 3 Φ > N / 3 3. 6S, aA 2 *% 
σθαι, Kat οὐκ ola τε avTO παρατρέψαι, ἀλλ ἤδη δεῖ ἐμὲ 
3 7 A a a i 7 3 3 A 3 
ἐν κοίτῃ τῇ σῇ κατυπνῶσαι, φέρε, τούτων εξ ἐμεῦ ἐπι- 
4 ᾽ ἣν 3 / / Ἂν ra A 
τελευμένων, φανήτω καὶ ἐμοί. Μέχρι δὲ τούτου, τῇ 
, Pease , ” 
παρεούσῃ γνωμῃ χρήσομαι. 
a By A > 7 3. / —/ 9 / 
Τοσαῦτα eras AptaBavos, ἐλπίζων Ἐέρξεα ἀποδέξειν 
[4 3 / 3 7 Ν / 3 Ἁ x » 
λέγοντα οὐδέν, ἐποίεε TO κελευόμενον. Evdus δὲ τὴν 
f 3 aA Ν ἐς,» 2 XN Ia / 
Ξέρξεω ἐσθῆτα, καὶ ἱζόμενος ἐς τὸν βασιληϊον Opo- 
ε N A a > , 5 , ε 
νον, ὡς μετὰ ταῦτα κοῖτον ἐποιέετο, ἦλθε οἱ κατυ- 
, SN δον N N NO jee 3 , 
πνωμένῳ TWUTO OVELPOV TO καὶ Tapa Fepfea ἐφοίτα" 
ς Ν Ν a 3 7 9 7 cy Ν N 
ὕπερσταν δὲ Tov Αρταβάνου, εἶπε τάδε" “ Apa ov δὴ 
rn 3 Ἐς 3 el ἘΞ 7 ΄ ΡΝ 
κεῖνος εἷς ὁ αἀποσπεύδων Ἐέρξεα στρατεύεσθαι ἐπὶ 
Ν ς , d Ν / 3 A 3 + 3 Ν 
τὴν ᾿Ελλαδα, ὡς δὴ κηδόμενος αὑτοῦ; “AXN οὔτε ἐς TO 
/ + 3 Ν / a Ad 3 
μετέπειτα, οὔτε ἐς τὸ παραυτίκα νῦν καταπροΐξεαι ἀπο- 
γ Ν Ν / — , Ἂς Ν a >) 
τρέπων τὸ χρεὸν γενέσθαι. Ἐέρξεα δὲ ta δεῖ ἀνηκου- 
/ / > Ar 3 γ ’ὔ 3 a , ἊΝ 
στέοντα παθέειν, αὑτῷ ἐκείνῳ δεδήλωται. Ταῦτα τε δὴ 
Ia ἡ 3 ve Ν yf 3 / ~ a 
ἐδόκεε AptaBavos τὸ overpov arretheew καὶ θερμοῖσι 
͵ 3 ἢ De rs Λ \ > ΄ N 
σιδηρίοισι ἐκκαίειν αὑτοῦ μέλλειν TOUS οφθαλμούς. Καὶ 
Ψ 3 β ’ ͵ > θ , \ ts a 
ὅς, ἀμβωσας μέγα, avOpwoKe, καὶ παριξζόμενος Ἐέρξῃ, 


ΝΘ ε aes) Ν 3 ΄ 
ὡς τὴν ὄψιν οἱ τοῦ ἐνυπνίου διεξῆλθε ὠπηγεόμενος, δεύ- 
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Poe , , > \ , Ὁ ~ .¢ 9 
τερὰ οἱ λέγει τάδε" “ Εγω μέν, ὦ βασιλεῦ, οἷα ἀνθρω- 

Ins By , Ν /. / ᾽ν : 
πος ἰδὼν ἤδη πολλὰ TE καὶ μεγάλα πεσοντῷ πρηγματα 
εἰς e ,ὔ 2 4 ὃν ,ὔ ἌΡ "Ὁ / 4 
ὕπο ἡσσόνων, οὐκ ἐὼν GE τὰ πάντα τῇ ἡλικίῃ εἰκειν. 
3 if e - Υ Ν ἴω > / 
ἘΕπιστάμενος ws κακὸν εἴη τὸ πολλῶν ἐπίθυμέειν, μεμνη- 

͵΄ Χ N 3. ἡ ͵ ͵΄ , ει ty. 

5 μένος μεν τὸν ἐπὶ Μασσαγέτας Κύρου στόλον ὡς erpnée, 
͵ N VN 3: ὁ 5,27 Ν ΄ὔ 
μεμνημένος δὲ καὶ τὸν ἐπ᾽ Αιθίοπας τὸν Καμβύσεω, συ- 

/ Ν Ἂς / aN / 3 4 
στρατευόμενος δὲ καὶ Δαρείῳ ἐπὶ Σκύθας" ἐπιστάμενος 
n , 9 ? / ΄, >: > 
ταῦτα, γνώμην εἶχον, ἀτρεμίξζοντά σε μακαρίστον εἶναι 
Ν , 3 ’, 3 Ἂς Ν / / 
πρὸς πάντων ἀνθρώπων. ᾿Επεὶ δε δαιμονίη tis γίνεται 

/ b> il 7 CS Μ / ᾽ὔ 
10 ὁρμή, καὶ “Ελληνας, ὡς ἔοικε, φθορὴ τις καταλαμβάνει 
, Pees Ν Ν ? eaten 7 Ν ‘N / 
θεήλατος, ἐγὼ μὲν καὶ αὑτὸς τρώπομαι, καὶ τὴν γνώμην 
7 ‘ SS , Ἂν / DS 2 A 
μετατίθεμαι. Xv δὲ σήμῃνον μὲν Πέρσῃσι ta ex τοῦ 
A / a ‘ Λ r 3 / , 
θεοῦ πεμπόμενα, χρῆσθαι δὲ κέλευε τοῖσι ἐκ σέο πρω- 
, ᾽ \ 7, , \ , 
TOLOL προειρημένοισι ἐς τὴν παρασκευὴν" ποίεε δὲ οὕτω, 
e/ A a i} a a 3 if f: 99 
15 ὅκως, TOU θεοῦ παραδιδόντος, τῶν σῶν ἐνδεήσει μηδεν. 
/ / 3 A 2 7ὔ lal ΝΜ e 
Τούτων λεχθέντων, ἐνθαῦτα ἐπαρθέντες τῇ ὄψει, ὡς 
e / 3 / 4 »ι" ¢ / “Ὁ 
ἡμέρη ἐγένετο τάχιστα, Ξέρξης τε ὑπερετίθετο ταῦτα 
, “Ὁ ΠῚ , \ ’ 2 7 
iT ἐρσησι" καὶ AptaBavos, ὃς πρότερον ἀποσπεύδων 
“ 3 / , 3 ΄ Ν 3 
μοῦνος ἐφαίνετο, τότε ἐπισπεύδων φανερὸς ἦν. 
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ον me? A an ed 3 , / 
Ὁ Καὶ Hepéys tov στρατοῦ οὕτω ἐπάγερσιν ποιέεται, 
a VA 3 a A » / 9 Ν XN 3 7 
χῶρον πάντα ἐρευνῶν τῆς ἠπείρου. ~Arro yap Διγύπτου 
ἢ 3. AN x / “ ’ὔ [4 
ὧὥλωσιος, ἐπὶ MEV τέσσερα ETEA πλήρεα παραρτέετο 


,ὔ la) a / x 
στρατιήν τε καὶ τὰ πρόσφορα τῇ στρατιῇ" πέμπτῳ δὲ 
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Ors 7) 3 7 N , , , 
εἐτεῖ ἀνομένῳ ἐστρατηλάτεε χειρὶ μεγάλῃ πλήθεος. Σ΄τό- 
DY 7 a ¢ '« ἊΣ ὟΝ a > , Φ 
ων yap, τῶν ἡμεῖς ἰδμεν, πολλῷ δὴ μέγιστος OUTOS 
> / cd 4 ἣν if Ν 5. ἐς Ν 
ἐγένετο; ὥστε ponte τὸν Δαρείου τὸν ἐπὶ Σκύθας Tapa 
Α x ͵ ,ὔ ν ἐ ὔ ΄ 
τοῦτον μεδεν φαίνεσθαι, μὴτε τὸν Σκυθικόν, ὅτε Σ᾿ κύθαι 
/ f 3 XN ᾿ς 4 3 ; 
Κιμμερίους διώκοντες, ἐς τὴν Μηδικὴν χωρὴν εἐμβαλοντες, 
Ἂν 7 ἈΝ x A 3 / ’ 
σχεδὸν πάντα τὰ ἄνω τῆς Ασίης καταστρεψάμενοι 
tee A a J f a 3 / / 
ἐνέμοντο, τῶν εἵνεκεν ὕστερον Δαρεῖος ἐτιμωρέετο" μήτε 
ν - , Ν 3 ͵ὔ 3 yf / Ν 
κατὰ τὰ λεγόμενα τον Ατρειδέων ἐς Ιλιον" μὴτε tov 
a Ν an Ἂν Ν ἴω ε᾿". δὲ / 
ἹΜυσῶν τε καὶ Τευκρῶν, τὸν πρὸ τῶν Τρωϊκῶν γενόμενον, 
7 3 ἊΝ 3 7 Ν yf 7 
ot διαβάντες ἐς τὴν Evpwrnv κατὰ Βόσπορον, τούς τε 
rae / VA Ν 3 A Ἂς 9 Ἃ 
Opnixas κατεστρέψαντο tavtas, καὶ ἐπὶ τὸν Ιόνιον 
Zz tA / A A A Ν 
πόντον κατέβησαν, μέχρι τε Πηνειοῦ ποταμοῦ τοῦ πρὸς 
/ df. @ . ς nan Ἂς IAd 3 Ψ 
μεσαμβρίης ἤλασαν. Αὗται αἱ πᾶσαι, καὶ ovd εἰ ἕτεραι 
Ν v4 / / ? 
πρὸς ταύτῃσι γενόμεναι στρατηλασίαιυ, μιῆς τῆσδε οὐκ 
Μ / \ > yy 3 A Φ / oS bee x 
ἄξιαι. Tt yap οὐκ ἤγαγε ex τῆς Acins εθνος ἐπὶ τὴν 
ε , , n Ν , , , > ΓΕ: 
Ελλάδα Ἐέρξης ; Κοῖίον δὲ πινόμενον μιν ὕδωρ οὐκ ἐπέ- 
Ν wn 7. a e ἈΝ ἃς 4 
λίπε, πλὴν TOV μεγάλων ποταμῶν; Ot μεν yap νέας 
, ε Ng > 3 , a \ Ψ 
παρείχοντο, ot δὲ ἐς πεζὸν ἐτετώχατο, τοῖσι δὲ ἵππος 
᾽ὔ fa XN. ὁ Ἂς A 7 
προσετέτακτο, τοῖσι δὲ ὑππαγωγα πλοῖα, ἅμα στρατευο- 
’ a Ν 9 κ ; δ ,ὕ , 
μένοισι" τοῖσι δε ἐς τὰς γεφύρας μακρὰς νέας παρέχειν " 
A Ἂς OST x / 
τοῖσι δὲ GLTA TE καὶ νέας. 
᾽ς A ἣν ξ 7 an Ἢ 
Καὶ τοῦτο μέν, ὡς προσπταισάντων τῶν πρώτων περι- 
,ὔ Ν Ν + / τι A 3 iA 
πλεόντων περὶ TOV Ἄθων, προετοιμάζετο ἐκ τριῶν ἐτέων 
i >) Ν y 3 \ 3 A A 
κου μάλιστα ἐς τὸν ἄθων. “Ev yap Ελαιοῦντι τῆς Xep- 
, - pe 2 n ἧς ς ΤΑ Sf 
σονήσου ὥρμεον Tpinpees " ἐνθεῦτεν SE ὁρμεωμενοι, ὠρυσ- 


a A VA 
σον ὑπὸ μαστίγων “παντοδαποὶ THS OTPATLYS = διάδοχοι 


10 


20 


25 


3 5 X\ Ν ς Ἀ yf 
δ᾽ ἐφοίτων. ᾿Ὥρυσσον δὲ καὶ ot περὶ τὸν "A@wv KarTot- ~ 
p ρ 


κημένοι. BovBapns δὲ ὁ Μεγαβάζου, καὶ ᾿Αρταχαίης ὁ 
nye pn ρταχαίη 
A / yx , 3 7 ae ς N 
ρταίου, avdpes Πέρσαι, ἐπεστάτεον τοῦ ἔργου. Ὃ yap 
3 Ν 
"Adws ἐστὶ ὄρος μέγα τε καὶ οὐνομαστόν, ἐς θάλασσαν 
10 


99 
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A 3 / CaN 3 7 a ‘ A ᾽ 
κατῆκον, οἰκημένον uTo ἀνθρώπων. Tn δὲ τέλευτᾳ ἐφ 
Ν ἊΨ. be ed vA “23 9 Ν 
τὴν ἤπειρον τὸ Opos, χερσονησοειδές τέ ἐστι, καὶ ἰσθμος 
e / / - ‘N a Ν Ν 3 
ὡς δωδεκα σταδίων " πεδίον δὲ τοῦτο, καὶ κολωνοὶ οὐ με- 
ΓΘ 2 7 A , ΕΝ , Ν 
γώλοι, ἐκ θαλάσσης τῆς Ἀκανθίων ἐπὶ θάλασσαν τὴν 

> / fh 3 Ν ΩΣ] a 7 3 ἣς 

δ ἀντίον Τορωνης. Ev δὲ τῷ ἰσθμῷ τούτῳ, ἐς τὸν τελευ- 

a 7 7, / ς Ν Υ̓ Ὁ Ἀν UN 
τῷ ὁ Αθως, Σάνη πόλις ᾿Ελλὰς οἴκηται. At δὲ ἐντὸς 
/ Μ XN an Wy 3 / Ν e [A 
Savns, ἔσω δὲ τοῦ Αθω οἰκημέναι, τὰς τότε ὁ Ilepans 

/ 3 ἣν b) / ed / a JA 
νησιώτιδας ἀντὶ ἠπειρωτίδων ὥρμητο ποιέειν, ELL ALOE, 
A 5 / +) [A ud / Λ 
Δῖον, ᾿Ολόφυξος, “Axpo@wov, Θύσσος, Κλεωναι. ITonus 
\ e ὌΠ eee ἢ ᾿ κι @ 
10 μὲν αὗται, at τὸν ἄθων νέμονται. (ρυσσον δὲ ὧδε" 
7, Ν a ε , ᾿ “ ᾿ 
δασώμενοι τὸν χῶρον οἱ βάρβαροι κατὰ εθνεα, κατὰ 
, x , εν ΕΝ IT, 
Σάνην πόλιν σχοίνοτενες ποιησάμενοι" ἐπεὶ δὲ ἐγένετο 
val ς Ψ ς és / ¢€ ἴω Sf 
βαθεῖα ἡ διωρυξ, οἱ μὲν, κατώτατα ἐστεῶτες, ὠρυσσον * 
" \ / N SN 3 , A Υ 
ἕτεροι δὲ παρεδίδοσαν τὸν αἰεὶ ἐξορυσσόμενον χοῦν ἀλλοι- 
΄ ς ἧς 3. Ὁ , ties Ὁ 52 , 

18 σι κατύπερθε ἐστεῶσι ἐπὶ βαθρων" οἱ δ᾽ αὖ ἐκδεκόμενοι, 
Cust 4 Shee) > Ν᾿ ’ , @ ΧΗΣ , 
ἑτέροισι, ἕως ἀπίκοντο ἐς τοὺς ἀνωτάτω " oUTOL δὲ εξεφο- 

Ἂς 3 ij nr ͵ +. Ν 
peov τε καὶ ἐξέβαλλον. Τοῖσι μὲν νυν ἄλλοισι, πλὴν 
͵ > , e Ν ν᾿ τ 0. , 
Φοινίκων, καταρῥηγνύμενοι οἱ κρημνοὶ τοῦ ὀρύγματος πό- 
VA a 14 - A yf , 
νον διπλήσιον παρεῖχον" ATE yap TOU TE ἄνω στόματος 
LY A 7 Ν 3 ‘\ / / yf / 
Kal TOV κάτω TA αὑτῷ METPA ποιευμένων, ἔμελλε THE 
A 3 / ¢ a / / " a 
τοιοῦτο ἀποβήσεσθαι. Οἱ δὲ Φοίνικες σοφίην ἐν τε τοῖσι 
δ. yx ’ , \ x . 2 ὅτι ο ἢ 
αλλοίσι εἐργοισι ἀποδείκνυνται, καὶ δὴ καὶ ἐν εκείνῳ. 
9 7 Ν / / 2 “A 2 / V4 
AroXayovtes yap μορίον ὅσον αὑτοισι ἐπέβαλλε, ὄρυσ- 
᾿ς Ἂς » / A ᾽ an , 
σον, TO μὲν ἄνω στόμα τῆς διώρυχος ποιεῦντες διπλήσιον 
\ oo Μ 3 Ἂν ἃς 7 7 ͵ 
85 ἢ ὅσον ἔδει αὑτὴν τὴν διωρυχα γενέσθαι" προβαίνοντος 
Ἂ A Oe a ye 7 ἈΠ δ᾽ τ 
δὲ τοῦ ἔργου, συνῆγον αἰεί" κάτω τε δὴ ἐγίνετο, καὶ 
3 A a + \ yy 3 n ἂν tA 
εἐξισοῦτο τοῖσι ἀλλοισι TO Epyov: ἐνθαῦτα δὴ λειμὼν 
3 “ 3 / chee ὦ Ν ᾽ a 
ἐστι, Wa opt ἀγορὴ τε ἐγίνετο καὶ πρητήριον" σῖτος δε 
Ν 32 / > A 9 / 3 ΄ ε 
σφισι πολλὸς εφοίτα ex τῆς Ἀσίης ἀληλεσμένος. Neg 
Ν aN , ἜΑ a 
30 μὲν ἐμὲ συμβαλλεόμενον εὑρίσκειν, μεγαλοφροσύνης 
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4 ΣΝ bev 7 oy τ, SL 3... ΄ 
εἵνεκα αὑτὸ Ξέρξης ὀρύσσειν ἐκέλευε, ἐθέλων τε δύναμιν 
9 / x / , x Me 
ἀποδείκνυσθαι, καὶ μνημόσυνα λιπέσθαι. Ilapeov yap, 
/ / ὔ, Ν 3 ΟΝ Ν , Z 
μηδένα πόνον λαβόντας, Tov ἰσθμὸν τὰς νέας διειρύσαι, 
2 7 3 Λ 7 a Ψ 5 te 7 
ὀρύσσειν ἐκέλευε διώρυχα τῇ θαλάσση, εὖρος ws δύο 
ῬυΧ Τῇ ieee 
/ UA ς An 3 / A ἃς » a 
τριήρεας πλέειν ὁμοῦ ἐλαστρευμένας. Τοῖσι δὲ αὐτοῖσι & 
΄ eed SEN iy. / Sra 
τούτοισι, τοῖσί TEP καὶ TO ὄρυγμα, προσετέτακτο καὶ TOV 
/ Ν Ψ A al / 
Στρυμόνα ποταμὸν fevEavtas γεφυρῶσαι. Ταῦτα μέν 
ed 3 / i Ν NS Sich 5 Ν, 
νυν οὕτω ἐποίεε" παρασκευάζετο δὲ καὶ ὅπλα ἐς τᾶς γε- 


Z VA Ν 3 / / 
φύρας βύβλινά τε καὶ λευκολίνου, ἐπιτάξας Φοίνιξί τε 


— 


Ἂς 5 7 / a a Λ [4 
καὶ Διγυπτίοισι καὶ σιτία τῇ στρατιῇ καταβάλλειν, ἵνα 10 
Ν / i. o ‘\ Ν € ᾽’ὔ >. / + “ 
μὴ λιμῇνειε ἡ στρατιὴ, μηδὲ τὰ ὑποζύγια ἐλαυνόμενα ἐπὶ 
ἈΠ Me 7 3 , \ Ν , , 
τὴν Ελλάδα" ἀναπυθόμενος δὲ Tous χώρους, καταβαλ- 
3 Λ {4 ? 7 yy / by 4 3 / 
New ἐκέλευε ἵνα ἐπιτηδεώτατον εἴη, ἄλλον ἀλλῃ ἀγινεον- 
e 7 Ν af; 2 A 3 i / 
Tas ὁλκάσι τε καὶ πορθμηΐοισι Ex τῆς Ασίης TavTayo- 
Ν XN 4) ~ 3 ἧς >} Ν / 
θεν. Tov δε ὧν πλεῖστον ἐς ευκην AxKtny καλεομενὴν 1d 
ω) μένη 
A ali 3, 7 « Ἂν 3 / Ν / 
τῆς Opnixns ἀγίνεον, οἱ δὲ ἐς Tupodifav τὴν Περινθίων, 
€ αν. (3 / CON, S23 lf » aN / aA 
ot δὲ ἐς Δορίσκον, οἱ δὲ ἐς Hiova τὴν ἐπὶ Στρυμόνι, Ob 
Ἂς 3 7] / 
δὲ ἐς Μακεδονίην διατεταγμένοι. 
3 a » ©. > / ᾿ ? vA 9 
Ev τῷ δε οὕτοι τὸν προκείμενον πόνον ἐργάξζοντο, ἐν 
/ e δ « ΔΝ ἣν ,ὔ «“ ἘΞ ΄ ἕ 9 Ψ 
τούτῳ ὁ πεζὸς ἅπας συλλελεγμένος ἅμα Ἐερξῃ ἐπορεύετο 2 
> Ἄ 3 Ve (¢ x an 3 » 
ἐς Σάρδις, ἐκ Κριτάλλων ὁρμηθεὶς τῶν ev Καππαδοκίῃ " 
3 a Ν yy / ’ x > +S 
ἐνθαῦτα yap εἰρητο συλλέγεσθαι πάντα τὸν κατ᾽ ἤπειρον 
L , wer / ΄ , Ἃ 
μέλλοντα ἅμα αὐτῷ Ἐξέρξη πορεύεσθαι στρατὸν. “Ὃς 
᾿ς aA Ὁ , Ἂς ἊΣ > 7 
μὲν νυν τῶν ὑπαρχων στρατον καλλιστὰα ἐσταλμένον 
3 N Ἀ ͵ N 7, 5, ᾿ξ 3 
ἀγαγὼν τὰ προκείμενα παρὰ βασιλέος ἔλαβε δῶρα, οὐκ 2% 
“ 7 IAN Ν 3 \ 3 7 ΄ 7, 3 
ἔχω φράσαι" οὐδὲ yap ἀρχὴν ἐς κρίσιν τούτου πέρι ἐλ- 
? 3 e LO ed / / Ν {2 
θόντας οἶδα. Οἱ δέ, ἐπεί τε διαβάντες τὸν AXvY ποτα- 
Ν «ς 1. A / 9 > Ser) i 
μὸν ὡμίλησαν τῇ Φρυγίῃ, δι αὑτῆς πορευόμενοι, παρε- 
3 ᾽ὔ f Ν 32 n tA 
γένοντο ἐς Κελαινάς ° ἵνα. πηγαὶ ἀναδιδοῦσι Μαιάνδρου 


a NT ie Cee 2 Ina of ΕἸ , a 
ποταμοῦ, καὶ ἑτέρου οὐκ ἐλάσσονος ἢ Macavdpov, τῷ 539 
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yy ὩΣ nw ιν aA 3 Φ᾽ Ἂς “Ὁ 
οὔνομα τυγχάνει eov Καταρρήκτης, ὃς εξ αὑτῆς τῆς 
lal lal VA > z 3 Ἂς / 
ἀγορῆς τῆς Κελαινέων ἀνατέλλων, ἐς τὸν Μαίανδρον 

3 A 3 a ΄- aA a Z J} Ν 3 a 
ἐκδιδοῖ " ἐν TH καὶ ὁ τοῦ Σιληνοῦ Mapavew ἄσκος ἐν TH 
, > Z Ἂς ( νΝν rn 7] 4 (es. 
πόλι ἀνακρέμαται, Tov ὑπὸ Φρυγῶν λόγος ἔχει ὑπὸ 
Ε ᾿ς 3 UA 3 A μὴ £ “Ὁ 
ὃ Απόλλωνος ἐκδαρέντα ἀνακρεμασθῆναι.- “Ev ταύτῃ Τῇ 
4 ¢ / 7 yf aN / 3 v2 
πόλι ὑποκατήμενος Πύθιος ὁ Atvos, ἀνὴρ Avéos, ἐξεί- 
Ἂς ᾿ Ν a 7] / 7 
vice τὴν βασίλεος στρατιὴν πᾶσαν ἕξεινίοισι μεγίστοισι, 
Ν ἐγ oN / / , εἰ Λ / 
καὶ αὑτὸν Bepkea* χρήματώ τε ἐπαγγέλλετο, βουλόμενος 
᾽ Ν , 7] ᾽ / ἃς 7 
ἐς τὸν πόλεμον παρέχειν. Επαγγελλομένου δὲ χρη- 
/ ἡ / / Ν᾿ / / 
10 pata Πυθίου, εἴρετο Ξέρξης Περσέων tous παρεόντας, τίς 
2S > ~ 7 \ , , / 
τε ἐὼν ἀνδρῶν Πύθιος, καὶ Kooa χρήματα κεκτημενος, 
5 Λ a Ν > 7 ο eee 
ἐπαγγέλλοιτο ταῦτα. Οἱ dé εἶπαν" “2 βασιλεῦ, οὑτὸς 
? of Ν / ce > , a / 
ἐστι, OS τοι τὸν πατέρα Δαρεῖον ἐδωρήσατο TH πλατανί- 
a A Ν al 3 ᾿ς \ \ A 3 a 
OTM TH χρυσέῃ, καὶ TH ἀμπέλῳ" ὃς καὶ νῦν ἐστι πρῶτος 
15 >’ 6 Yi ἮΝ 7 lal ς lal ὃ ᾿ς "59 
5 ἀνθρώπων πλούτῳ, τῶν ἡμεῖς LOMEV, μετὰ σε. 
, \ ἐξ Cle ἈΝ a ms 3% 
Owvpacas δὲ τῶν ἐπέων TO τελευταῖον BEpEns, αὐτὸς 
J 7 ΄ ͵ « ,ὔ ¢ Ne 
δεύτερα εἴρετο Πύθιον ὁκόσα οἱ en χρήματα. Ὃ δὲ εἶπε" 
3 A 17 3 ΄ oY ,ὕ τὰ \ 
“«“ἾΩ βασιλεῦ, οὔτε σε ἁὡποκρύψω, οὔτε σκήψομαι TO μὴ 
εν N 3 A Ψ / 3 te 3 / / > : 
ELOEVAL τὴν ἐμεωυτοῦ οὐσίην, αλλ ἐπιστάμενος TOL ατρε- 
͵ , > , Ἢ , 7 2 , 5. 1 
20 κχεως καταλέξω. ᾿Επεί τε yap. τἀχιστά σε ἐπυθόμην ert 
Λ if Ν ΞΕ 7] / ὔ : 
θώλασσαν καταβαίνοντα τὴν ᾿Ελληνίδα, βουλομενὸς Tot 
a 3 N n , Io . ®@ 
δοῦναι ἐς τὸν πόλεμον χρήματα, ἐξεμαθον, Kat evpov λο- 
, 3 7] x ὃ 7 x (ὃ > aes ae 7 
γιζόμενος, ἀργυρίου μεν δύο χιλιάδας ἐούσας μοι Tadav- 
, \ / , ee 
των, χρυσίου δὲ τετρακοσίας μυριάδας στατήρων Aapet- 
“ 3 ae ¢ \ / Ἂς 4 7 3 Ν 
% κῶν, ἐπιδεούσας ἑπτὰ χιλιαδεων. Καὶ τούτοισί σε ἐγὼ 
͵ eo ΠΑΡ wee ON Ned ’ x 
δωρέομαι" αὐτῷ δ᾽ ἐμοὶ ἀπὸ ἀνδραπόδων τε καὶ γεωπε- 
« 
͵ὔ 3 4, 3 i) « XN: A 37. ’ Ἀ 
δίων ἄρκέων ἐστὶ Bios.” “O μεν ταῦτα ἔλεγε" Ἐέρξης δὲ 
ς Ν a 5 / 9 “ / 3 Ν 3 
ἡσθεὶς τοῖσι εἰρημένοισι, εἶπε" “ Ἐεῖνε Avoé, ἐγὼ eres 
Jen ΄ς / 7 > Ν » Ἂς / 3 
τε ἐξῆλθον τὴν Περσίδα χωρην, οὐδενὶ ἀνδρὶ συνεμιξα ἐς 


/ A 5147 / fal - A 3 Ow Jas 
3) τόδε, ὅστις ἠθέλησε ξείνια προθεῖναι στρατῷ TO ELM, οὐδὲ 
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Ψ , » N35 N ? ? , 9 N 
ὅστις ἐς ὁψιν THY ἐμὴν καταστάς, αὐτεπάγγελτος ἐς TOV 
/ 3 Ἂν 2 f , a4 an 
πόλεμον ἐμοὶ ἠθέλησε συμβαλέσθαι χρήματα, e&w σεῦ. 
Neen NS eee , Ν Nee oF \ , 
du δε καὶ ἐξείνισας μεγάλως στρατὸν τὸν ἐμὸν, καὶ χρή- 
, 2 /. rma ἌΝ Ory wee a ΤΑ 
ματα μεγώλα ἐπαγγέλλεαι, Yor ὧν ἐγὼ ἀντὶ αὑτῶν 
/ A / Or “ἢ n 3 yA ἃς Ἂς 
γέρεα τοιάδε δίδωμι" ἕεινὸν τε σε ποιεῦμαι ἐμὸν, καὶ τὰς 
/ } a / 3 2 3 
τετρακοσίας μυριάδας TOL τῶν στατήρων ἀποπλήσω παρ 
2 A x ἊΝ ¢ SS 7 ef , 2 / 
ἐμεωυτοῦ, SOUS τὰς ETTA χιλιάδας " ἵνα μὴ TOL ETrLOEEES 
ΧΜ e / / ¢ Ν / > ΨΦ 
EWTL AL τετρακόσιαι μυριάδες ETTA χιλιαδέων, ἀλλ᾿ ἢ ToL 
> / LSP ama ey A / / , aa 
ἀπαρτιλογίη ὑπ ἐμέο πεπληρωμένη. Κεκτησὸ τε avTos 
᾽ aN > , 3 tf f 3 a AN A 
TA περ αὐτὸς ἐκτήσαο, ἐπίστασο TE εἶναι αἰεὶ τοιοῦτος " 
3 iA A A + 3 Ν , +S 3 
οὐ Yap TOL ταῦτα ποιεῦντι, οὔτε ἐς τὸ παρεὸν, οὔτε ἐς 
/ 4 ” 
χρόνον μεταμελήσει. 
A x y ἊΝ 2 ’ ’ 3 ’ 3 
Ταῦτα δε εἴπας, καὶ ἐπιτελέα ποιήσας, ἐπορεύετο αἰεὶ 
Ν / A » / a , 
τὸ πρόσω.  Avava δε καλεομένην Φρυγῶν πόλιν παρα- 
/ N / > A e/ / 32 / 2 
μειβόμενος, καὶ λίμνην εκ τῆς ἅλες γίνονται, ὠπίκετο ἐς 
/ , 7 / 3 [οὶ / 
Konoooas, πόλιν μεγάλην Φρυγίης, ev τῇ AvKos ποτα- 
Ν > , aA 3 Λ 2 / 4 Ν 
fos ἐς χάσμα γῆς ἐσβάλλων ἀφανίζεται" ἔπειτα διὰ 
/ e / Λ 72 > / 3 a Ν 
σταδίων ὡς πέντε μάλιστα KN ἀναφαινόμενος, ἐκδιδοῖ καὶ 
i 3 ἊΝ / 3 XN / Cae , 
οὗτος ἐς Tov Μαίανδρον. ᾿Εκ δὲ Κολοσσέων ὁρμεώμενος 
ς Ν oe, ‘ + a a \ a a 
0 στρατὸς ἐπὶ TOUS oVpovs τῶν Φρυγῶν καὶ τῶν Avodar, 
3 / > / , "» J a 
ἀπίκετο ἐς Kudpapa πόλιν" ἔνθα στήλη καταπεπηγυΐα, 
n NY δ Ν i 7 Ν ὔ 
σταθεῖσα δὲ ὑπὸ Κροίσου, καταμηνύει διὰ γραμμάτων 
‘N + € Ἂ > A / 3 / 2 N 
τους οὔρους. Ms de ex τῆς Φρυγίης eceBare ἐς τὴν 
‘O/ / a ic la Ν A Ν 3 > ‘ 
Av6oinv, σχιζομένης τῆς ὁδοῦ, καὶ τῆς μὲν ἐς ἀριστερὴν 
> \ ,ὔ ΄ A No , ry 7 a N 
ἐπὶ Kapins φερούσης, τῆς δὲ es δεξιήν, es Σάρδις, TH καὶ 
A A > / ΄- A 
πορευομένῳ διαβῆναι τὸν Μαίανδρον ποταμὸν πᾶσα 
ΣῪ, i NE Ν iA / > a 
avayKn γίνεται, Kat ἱεναν Tapa Καλλάτηβον πόλιν, ev τῇ 
4 Ἂς / 3 / ‘N A A 
ἄνδρες δημιοεργοὶ μέλι, ἐκ μυρίκης TE καὶ πυροῦ ποιεῦσι" 
/ ὟΝ δ ἐμ Ν (οἰ Φ ’, x 
ταύτην ἰὼν ὁ Hep—ns τὴν ὁδὸν, εὑρε πλατανίστον, τὴν 
I. “ , / 7 XQ 
KaNNeE0s εἰνεκα δωρησώμενος κόσμῳ YpUTED, καὶ μελεδω- 
10 
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a 10 τ 3 5 \ > ͵ ὃ / e / 3 if. 3 
νῷ aBarzt@ ἀνδρὶ ἐπιτρέψας, δευτέρῃ ἡμέρῃ ἀπίκετο ες 
na ‘ ἃς of ? XN 2 ,7ὔ a 
τῶν Avdav τὸ ἄστυ. ᾿Απικόμενος δὲ ἐς Σάρδις, πρῶτα 
Ἂς 3 / / 3 Ν ς / 3 / ; Aa 
μὲν ἀπέπεμπε κήρυκας ἐς THY Ελλαδα, αὐτήσοντας γὴν 

δε ον N / a Ive / 
τε καὶ ὕδωρ, καὶ προερέοντας δεῖπνα βασιλέϊ TapacKeva- 
- Ν Μ 2 2 7ὔ + 3 ἢ > 
s few πλὴν οὔτε ἐς ᾿Αθήνας, οὔτε ἐς Λακεδαίμονα ἀπέ- 
4 Ν a) δὴ a XN ἊΨ. if al 
πέμπε ETL γῆς αἴτησιν, TH δὲ ἄλλῃ πάντη. Τῶνδε 
Soe δ , os UE > 4 A ; ef 
δὲ εἵνεκα τὸ δεύτερον ἀπέπεμπε ἐπὶ γῆν τε Kal ὕδωρ " 
/ / 2 27 / / 7 
6@0L πρότερον οὐκ ἔδοσαν Aapeiwm πέμψαντι, τούτους 
ἤ ᾽ / / / / / 3 
πάγχυ ἐδόκεε τότε δείσαντας δώσειν" βουλόμενος ὧν 
be a 9 al 3 a Μ XN Ν a 
Ὁ αὐτὸ τοῦτο ἐκμαθεῖν ἀκριβῶς, ἔπεμπε. Mera δὲ ταῦτα, 
fi Ikan heed 
παρεσκευάζετο ws ἐλῶν ἐς ᾿Αβυδον. 
Ἀν ΄ Ν / > 4 ᾿ 
Οἱ δὲ ἐν τούτῳ τὸν ᾿Ελλήσποντον ἐζεύγνυσαν ἐκ τῆς 
Ψ " XN 2 / yy Ν A oi A 
Acins ἐς τὴν Evparny. Εστι δὲ τῆς Χερσονήσου τῆς 
/ a “ ‘ 
ἐν Ελλησπόντῳ, Σηστοῦ τε πόλιος μεταξὺ καὶ Madvtov, 
3 Ν / 2 Λ if 4 ΄ 
)5 ἀκτὴ τραχέα ἐς θάλασσαν κατήκουσα, ᾿Αβύδῳ καταντίον " 
ΕΣ Ν ral / ed > aA > ON pes , 
ἔνθα μετὰ ταῦτα χρονῳ ὕστερον οὐ πολλῷ, ἐπὶ Ξανθίππου 
A a ? 7 3 «ἢ + 
τοῦ Apidpovos στρατηγοῦ ᾿Αθηναίων, ᾿Αρταὔκτην ἄνδρα 
, Ale. - N / 
Πέρσην λαβόντες Σηστοῦ ὕπαρχον, ζῶντα πρὸς σανίδα 
, x X49 rs , ν εν 3 
διεπασσαάλευσαν" ὃς καὶ ἐς τοῦ Π]ρωτεσίλεω τὸ ρὸν ἐς 
3 A Ψ “A / lA > 
30 ᾿Ελαιοῦντα ἀγινεόμενος γυναίκας, ἀθέμιτα ἔρδεσκε. “Es 
΄ 3 Ν 3 N 3. 15 ΄ ¢ , 3 Ζ 
ταύτην ὧν τὴν ἀκτὴν ἐξ Αβύδου ὁρμεώμενοι, ἐγεφύρουν 
r 7] XN ἈΝ / / ἃς 3 
τοῖσι προσεκέετο, τὴν μὲν λευκολίνου Φοίνικες, τὴν ὃ 
7 AS Ν / 
ἑτέρην τὴν βυβλίνην Αἰγύπτιοι. "ἔστι δὲ ἑπτὰ στάδιοι 
3 3 Ν 3 XN Ν 3 / rn 
ἐξ ᾿Αβύδου ἐς τὴν amavtiov. Kai δὴ ἐζευγμένου τοῦ 
5 / ? ΄ Ν , ΄ / 55, ἦν 
25 πόρου, ἐπιγενόμενος χειμὼν μέγας, συνέκοψε TE εκεινᾶ 
/ ᾽ 3 ΓΑ / Ν 4 
πάντα καὶ διέλυσε. “Qs δ᾽ ἐπύθετο Ἐέρξης, δεινὰ ποιεύ- 
ἊΣ ς 7 9. ἢ 7] ’ / 
μενος, Tov Εἰλλήσποντον ἐκέλευε τριηκοσίας ἐπίκεσθαι 
if \ \ a > - / / 
μᾶάστιγευ πληγὰς καὶ KaTEWal ἐς TO πέλαγος πεδεων. 
a 7 Ny ς Ν / Ὁ. td 
ζεῦγος. Ηδη δὲ ἤκουσα ws Kat στίγεας ἅμα τούτοισι 
cea / ; \ 3 / Ν 
a ἀπέπεμψε στίξοντὰς τὸν ᾿Ελλήσποντον. ᾿Ἐνετέλλετο δὴ 
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᾿ Ψ iA / LS 3 UY ‘ 3 
ὧν ῥαπίζοντας, λέγειν BapBapa τε καὶ ἀτάσθαλα" “᾿Ὡ 
Ls / / / 2 a vA Ψ 
πικρὸν ὕδωρ, δεσπότης tor δίκην ἐπιτιθεῖ τήνδε, ὅτι 
, AN N ἌΜΕ, ἢ ox ,ὔ 
μιν ἠδίκησας, οὐδὲν πρὸς ἐκείνου ἄδικον παθόν. Καὶ 
‘\ Ν poy / 7 / Sf 7. ih 
βασιλεὺς μὲν Ἐέρξης διαβηήσεταὶι ce, nv τε σύ γε βούλῃ, 
Ve x N\ ᾿ς / y+ 3 Ἂς 3 y 7 
nv τε μή. Sot δὲ κατὰ δίκην apa οὐδεὶς ἀνθρώπων Over, 
39. A x ς a ome) , » 
ὡς ἐόντι δολερῷ TE καὶ ἁλμυρῷ ποταμῷ. Tv τε dy 
I. 3 4. f A Ν a 3 i 
θάλασσαν ἐνετέλλετο τούτοισι ζημιοῦν, καὶ τῶν ἐπεστεω- 
A ᾽ὔ wae , 3 a \ , 
tov τῇ ζεύξι τοῦ Ελλησπῴντου ἀποτάμειν tas Kepadas. 
\ ς Ν a > / lal fe ed ¢ 
Καὶ ot μὲν ταῦτα ἐποίεον Tolot προσέκέετο αὑτὴ ἢ 
, N ὌΝ ΤΥ 3 ,ὔ 50; ὦ 
ἄχαρις τιμή. Τὰς δὲ ἄλλοι ἀρχιτέκτονες ἐζεύγνυσαν " 
3 v4 N » ,ὔ Ν / θέ 
ἐζεύγνυσαν δὲ ὧδε. Πεντηκοντέρους καὶ τριήρεας συνθεν- 
ες \ Ν N A > 7 , te? 7, 
τες ὑπὸ μὲν τὴν πρὸς τοῦ ΕἘυξείνου IIovtov εξήκοντω τε 
oN / aus XN ‘\ ξ- ἢ ᾿ ὃ \ 
Kal τριηκοσίας, ὑπὸ δὲ THY ETEPNY TETTEPETKALOEKA καὶ 
/ A N / 3 / a WUE 
τριηκοσίας, τοῦ μὲν Πόντου ἐπικαρσίας, τοῦ δε Ελλησ- 
/ Neg Ὁ“ 2 ΄ Ν / a e/ 
πόντου KATA POOV, Wa ἀνακωχεύῃ TOV τόνον τῶν ὅπλων. 
/ / > cA A , \ δ 
Σύυνθεντες δε, ἀγκύρας κατῆκαν περιμήκεας, τὰς μὲν 
Ν A / A Coe a IER “ a 
πρὸς τοῦ Ilovrov τῆς ἐτέρης, τῶν ἀνέμων εἰνεκεν τῶν 
4 ΑΝ ΚΑ, va So δ A Ν ς / 
ἔσωθεν ἐκπνεόντων, τῆς δὲ ETEPNS τῆς πρὸς EaTrEPNS TE 
\ a b) / by Ν / “ ( 
καὶ Tov Avyatovu, evpov τε Kal νότου εἰνεκαά. Διεκπλοον 
Ἂς x ’ Λ a / Ν A 
δὲ ὑπόφαυσιν κατέλιπον TOV πεντηκοντέρων καὶ TPLXOD, 
σ beet A Ἂς ’ » e / / iL 
wa καὶ es τὸν Πόντον ἔχῃ ὁ βουλόμενος πλέειν πλοίοισι 
a Ne ΩΣ a / 7 A \ , 
λεπτοίσι, καὶ ἐκ τοῦ Πόντου cEw. Ταῦτα δὲ ποιήσαν- 
7 3 a a y+ / 
τες, KATETELVOY EK γῆς στρεβλοῦντες ὀνοίσι ξυλίνοισι 
τς Ψ 8. ἢ γ αν Ὗς 7ὔ 3 ἈΝ ἊΨ» 
τὰ ὅπλα" οὐκέτι χωρὶς ἑκάτερα τάξαντες, ἀλλὰ δύο 
‘ ,ὔ \ 7 2 ς / i Ν a 
μὲν λευκολίνου δασάμενοι ἐς ἐκατέρην, τέσσερα δὲ TOV 
/ 4 \ ¢e Ce Ν , ἈΝ 
βυβλίνων. Παχύτης μὲν ἡ αὑτὴ καὶ καλλονὴ, κατὰ 
, N 5 ? ψ, , Ν 7 A . 
λόγον δὲ ἦν εμβριθέστερα᾽ τὰ λίνεα" τοῦ τάλαντον 
ς A ®. 3 Ν ἌΣ 5 7 ς , Ν 
ὁ πῆχυς εἷλκε. ᾿Επειδὴ δὲ ἐγεφυρωθη ὁ πόρος, κορμοὺς 


΄ , Ν , yo a ᾽ 
ξύλων KATAT PLoOaVTEs, καὶ TTOLNOAVTES LOOUS τῆς σχεδίης 
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, , ΝΕ 9 Ps 3 5 3 ? 
τόνου" θέντες δὲ ἐπεξῆς, ἐνθαυτα αὖτις ἐπεζεύγνυον. 
7) 
’ὔ ᾿ς a lA > / / ‘ 
Ποιήσαντες δὲ ταῦτα, ὕλην ἐπεφόρησαν" κόσμῳ δὲ 
θ , N Ν ey mn 3 , , N 
EVTES καὶ THY ὕλην, γὴν ἐπεφόρησαν" καταναξαντες δὲ 
\ δι A Ν , “yf NY. “ 
καὶ τὴν γὴν, φραγμὸν παρείρυσαν ἔνθεν καὶ ἔνθεν, ἵνα 
Ν νὰ RS PG 7 ἿΝ Λ ¢ a Ν 
ὅ μὴ φοβεηται τὰ ὑποζύγια τὴν θάλασσαν ὑπερορῶντα καὶ 
Φν 
Ol ἵπποι. 
« \ ,ὔ a ᾿ , ΄ Ν Ν 
Ὥς δὲ Ta τε τῶν γεφυρέων κατεσκεύαστο, καὶ TA 
Ν Ἂς “AGO [4 Ἂν \ Ν ’ A 
περὶ τὸν ὧν, οὐ TE χυτοὶ περὶ τὰ στόματα τῆς 
, ἐδ A ε 2 “ 3 , hae ‘ 
Suwpuyos, ob τῆς ῥηχίης εἵνεκεν ἐποιήθησαν, ἵνα μὴ 
7 Ν / a ’ 7 Ἂς ai δ 
10 πίμπληταιν τὰ στόματα τοῦ ορύγματος, καὶ αὑτὴ ἢ 
7 / / Μ > An 
διωρυξ TAVTENEWS πεποιημενὴ ἀαὙγὙγελτο" ενθαῦτα χειμε- 
/ / ry ͵ Ν 3 fa 
ρίσας, ἅμα τῷ ἔαρι παρεσκευασμένος ὁ στρατὸς ἐκ TOV 
/ ¢ ἴω 2. cal 2 ἡ“ ς 4 , e 
Σαρδίων ὡρμᾶτο ἐλῶν ἐς ABvoov. “Apunwéevo δέ οἱ 
εἰ τῇ 2 ἊΝ ‘N 3 n 2 a ἘΝ >) ΝΥ 3 
ὁ ἥλιος ἐκλίπων τὴν EK τοῦ οὐρανοῦ ἕδρην, ἀφανὴς ἦν, 
yy > 3 Λ δ 2 if Ν Λ 3 Ν 
15 OUT ἐπινεφέλων ἐόντων, αἰθρίης τε τὰ μάλιστα" ἀντὶ 
« / ‘ 3 / 3 / Ν ἣ / nr 
ἡμέρης τε vue ἐγένετο. Ιδόντι δὲ καὶ μαθόντι τοῦτο 
5 ks 3 Ν 3. τἢ - 7 Nee 7 
τῷ Ξέρξῃ ἐπιμέλες ἐγένετο" καὶ εἴρετο τοὺς μάγους 
ης Τὰ mY / ἕ ~ 57 ε 
τὸ θέλει προφαίνειν τὸ φάσμα. Οἱ δὲ ἔφραζον ὡς 
ρ ls ρ 
7] 7 Ν + a 7 
“Ἕλλησι προδεικνύει ὁ θεὸς ἔκλειψιν τῶν πολίων" " 
7 3 ς ig 4 , 
20 λέγοντες ““Ηλιον εἶναι “Ελλήνων προδέκτορα, σελήνην 
, Ἂς A € ’ὔ Ν 
δέ, σφέων. Πυθόμενος δὲ ταῦτα ὁ Ἐέρξης, περιχαρὴς 
aN 3 / > δ e » pee) 7. SS 7 
ἐὼν ἐποίέετο τὴν EXacw. (Ὥς δ᾽ εἐξηλαυνε τὴν στρατίην, 
/ ? ὔ \ 2 a 2 a th 
Πύθιος ὁ Λυδός, καταρῥωδήῆσας τὸ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ φάσμα, 
> if a Z 3. Ν Ν me / ΕΑ 
ἐπαρθείς τε τοῖσι δωρήμασι, ἔλθων παρὰ Ἐέρξεα, ἔλεγε 
- 5 yf 7 of; A / 
2s τάδε" “ M2 δέσποτα, χρήσαις av TL TEV βουλοίμην τυ- 
in ne nN τι 3 N 7, ~ ς A 3. YN 
χεῖν, TO σοὶ μεν ἐλαφρὸν τυγχάνει ἐὸν ὑπουργῆσαι, ἐμοὶ 
,ὔ ἊΝ a a / 
δὲ μέγα γενόμενον ; ᾿ Ἐέρξης δὲ πᾶν μᾶλλον δοκέων μιν 
/ “δ Ν 2 / Μ ¢ Ψ Ἂν ἊΝ 2 
χρήσειν ἢ τὸ ἐδεήθη, ἔφη TE ὑπουργήσειν, καὶ δὴ ayo- 
4 3 1. ed / ς ὃ / 32 / le) 
ρεύειν ἐκέλευε ὅτευ δέοιτο. O δέ, ἐπεί TE ταῦτα 


2 U4 
0 ἤκουσε, ἔλεγε θαρσήσας τάδε" “ἾΏ δέσποτα, τυγχάνου- 
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, a 27 / / is 
σι μοι παῖδες ἐόντες πέντε, Kat σφεας καταλαμβάνει 
ἕω ib Ν 4 eae Ν ς / Ἃ 
πάντας ἅμα σοὶ στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ελλάδα. Sv 
ΤᾺ 9% Ἄλον 5 ἢ ς , oe 3 7 δι 
δέ, ὦ βασιλεῦ, ἐμὲ ἐς TOE ηλικίης ἥκοντα οἰκτείρας, τῶν 
7 “4 Λ A "ἢ Ἂς ΄ 
μοι παίδων ἕνα παράλυσον τῆς στρατηΐης, τὸν πρεσβύ- 
“ 3 a 3 a Ν an 7, iD / 
τατον, LVA αὑτοῦ TE ἐμεῦ καὶ TOV χρεμάτων ἢ μέλεδωνος " 
N ἘΣ , +” “ De, \ , N 
Tous δὲ τέσσερας ayev ἅμα σεωυτῷ" Kal πρήῆξας τὰ 
ἸΔΗ͂ , 5. ” , 2 7, Cc »ηι͵ἢ 
νοέεις, νοστήσειας ὀπίσω. Kapta τε ἐθυμωθὴηὴ ὁ Ἐέρ- 
Ν᾿ 3 / a Ss XN ἐν ‘ 
Ens, καὶ ἀμείβετο τοισδε' “ 2 κακε ἄνθρωπε, συ 
2ι ? A Ie 2 A Jib chs es ( 74 
ἐτόλμησας, ἐμεῦ στρατευομένου αὐτου επί τὴν Ελλαδα, 
Noy κ GN Nr \ ΟΕ er 
καὶ ἄγοντος Traidas ἐμοὺς καὶ adeAdeovs Kal οἰκηΐους 
Χ Λ ψ' \ [4 / IN 2 ON aA 
καὶ φίλους, μνήσασθαι περὶ σέο παιδὸς - ἐὼν ἐμὸς δοῦ- 
N A ,ὔ iA \ 7 ΕἾ 
λος, τὸν χρὴν πανοικίῃ αὑτῇ γυναικὶ συνέπεσθαι; Ev 
A 409 3 LA C 2 va) 3 ἊΝ a 3 if 
νῦν 700 ἐξεπίστασο, ὡς ἐν τοῖσι ὠσὶ τῶν ἀνθρώπων 
3 ie Ὁ ,ὔ A Ν Ν 3 7 / 3 
οἰκέει 0 θυμὸς " ὃς χρηστὰ μεν ἀκούσας, τέρψιος ἐμπι- 
, ΄ς a ¢ / Ν Ἂ 3 7 3 
πλέει τὸ σῶμα" ὑπεναντία δὲ τούτοισι ἀκούσας, ἀνου- 
/ “ ΄ vas 4 Ψ fe) 
dee. Ὅτε μὲν νυν χρηστὰ ποιῆσας, ἕτερα τοιαῦτα 
3 Ue 2 V4 / 3 / ς 
ἐπηγγέλλεο, εὐεργεσίῃσι βασιλέα οὐ καυχήσεαι ὑπερβα- 
/ 3 x 3 ἣν 3 / 2 / Ἂν Ν 
λέσθαι" ἐπεί τε δὲ ἐς τὸ ἀναιδέστερον ἐτρώπευ, THY MEV 
5...» 2 , oars \ nm eas \ Ν N 
ἀξίην ov λάμψεαι, ἐλάσσω δὲ τῆς akins. Σὲ μὲν yap 
Ν ‘ / n / dae x 7 An XN 
καὶ τοὺς τέσσερας τῶν παίδων ῥύεται Ta ξείνια " τοῦ δὲ 
Cal “». / Λ an A 7 4) ¢ 
ἑνός, TOU περιέχεαιν μάλιστα τῇ ψυχῇ ζημιωσεαι. Ls 
᾿ aA ς / 3 7 3 Ue an / 
5€. TAVTA ὑπεκρίνατο, αὐτίκα ἐκέλευε τοῖσι προσετέτακτο 
a 7 nr / / 3 7 Ν 
ταῦτα πρήσσειν, τῶν Πυθίου παίδων ἐξευρόντας Tov 
΄ , a / ͵, N 
πρεσβύτατον, μέσον διαταμεῖν: διαταμόντας δέ, Ta 
« / a Ν N IY aN \ a ¢ a Ἂς XN Ces 
ἡμίτομα διαθεῖναι, TO μὲν ἐπὶ δεξιὰ τῆς ὁδοῦ, TO δὲ ET 
ἀριστερά" καὶ ταύτη διεξιέναι τὸν στρατὸν 
ρίστερ ὑτῃ διεξιένα ρατον. 
, N 7 A Ν a fa ς 
Ποιησάντων δὲ τούτων τοῦτο, μετὰ ταῦτα διεξηΐε ὁ 
/ iq / Ν tal ἧς < / Ἂς 
otpatos. Hyeovto δε πρῶτοι μεν οἱ σκευοφόροι τε καὶ 
ΠΝ τ ,ὕ \ \ Z Ν i 7 3 , 
Ta ὑποζύγια " μετὰ δὲ τούτους, στρατὸς παντοίων ἐθνέων 


> fe 3 / A Ν ς / 9 
ἀναμίξ, ov διακεκριμένο. Tn δὲ vmepnuicees ἦσαν, 
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3 [4] I. \ ᾽ ’’ ie ee 
ἐνθαῦτα διελέλειπτο" καὶ ov συνέμισγον οὗτο. βασι εἴ. 
-“ 48 Wie. ἥ /. 3 / Ἂ ὃ 
IIponyetvro μὲν δη ἱππόται χίλιοι, ex Περσέων ττάντων 
9 , \ (4 ’ / Λ Ν. Φ 2 
ἀπολελεγμένοι" μετὰ δε, αὐυχμοφοροι χίλιοι, καὶ OVTAL EK 
᾽ 3 ’ Ἂν 7 / 3 Ν A 
πάντων aATrONEAEYMEVOL, TAS λόγχας κάτω ES τὴν γὴν 
/ Ν ie Ἂς “ 7 “ rf 
5 τρέψαντες" μετὰ δέ, ἱροὶ Νισαῖοι καλεύμενοι ἵπποι δέκα, 
/ oS Λ “ AS / [24 
κεκοσμημένον ὡς κάλλιστα. Νισαῖοι δὲ καλέονται ὑπποι 
SEN a By A / , A A a ΝΜ ‘ 
ἐπὶ τοῦδε. ᾿Εστι πεδίον μέγα τῆς Μηδικῆς τῷ οὔνομά 
᾽ / ‘ 5 Law δ , , 
ἐστι Νίσαιον" τοὺς ὧν δὴ ἵππους τοὺς μεγάλους φέρε 
Ν / A y N / a , a 
τὸ πεδίον τοῦτο. Οπισθε δὲ τούτων τῶν δέκα ἵππω 
og N εν 3 7, .- Ν @ rN 
10 ἅρμα Avos ipov ἐπετέτακτο, TO ὑπποῖ μὲν εἷλκον λευκα' 
b) , Μ Ν - “ “ἤ a Ceres 
ὀκτὼ" ὄπισθε δὲ τῶν ἵππων εἵπετο πεζῇ ηνίοχος 
3. in - 5.62 Ν Nor ats ΝΥ N 
EYOMEVOS τῶν. χαλινῶν " οὐδεὶς γὰρ δὴ ἐπὶ τοῦτον TOF 
/ > / > / 7 N 27 3 ων 
θρόνον ἀνθρώπων ἀναβαίνει. Τούτου δὲ ὄπισθεν αὑτὸς 
7, 359 7 “ / / ; 
Ξέρξης ἐπ᾿ ἅρματος ἵππων Nicaiwv: παραβέβηκε δε 
ξοντν δ τ n Ey 3 , > 7 a 
1506 ἡνίοχος, τῷ οὔνομα ἣν Πατιραμφης, Otavew παῖς, 
3 N , > , \ Ν ἢ 3 ͵ 
ἀνδρὸς Πέρσεω. ᾿Εξήλασε “μὲν δὴ οὕτω ἐκ Σαρδίων 
mem / / / 7 ᾽ὔ ¢ / 3 
Ξέρξης " μετεκβαίνεσκε δὲ, ὅκως μιν λόγος αἰἱρέοι, ἐκ 
ἴω ed 3 e / 2 “ ἃς 57) 9 
τοῦ ἅρματος ἐς ἁρμάμαξαν. Αὐτοῦ δὲ ὁπισθεν avypo- 
/ / ¢ By 4 / Ἂν Ψ Λ 
φόροι, Περσέων οἱ ἄριστοί τε καὶ γενναιότατοι, χίλιοι, 
Ν / Ἂς ip yy Ν υσ. la 
20 κατὰ νόμον Tas λόγχας ἔχοντες. Mera δέ, ἵππος ἄλλη 
, 3 , 2 7, N Ν οἷ 72 
χίλίη ἐκ Περσέων ἀπολελεγμένη " μετὰ δὲ τὴν ἵππον, 
3 a ra / 2 Ψ & e 
ex τῶν λοιπῶν ]ΠΠ]ερσέων ἀπολελεγμένοι μύριοι. Ovtos 
~ 95 Ἂν 7 /. N 3 AN a / 3 Ν 
πεΐζος ἦν" καὶ τούτων χίλιοι μὲν ἐπὶ τοῖσι Sopace ἀντὶ 
a / Ν 45) ἊΨ Ν / 
TOV σαυρωτήρων ῥοιὰς εἶχον χρυσέας, καὶ TEPLE συνε- 
(Aeni XN yy « Χ 3 if 3 ἃς 4 
25 KAniov Tous ἄλλους" OL δὲ ELVAKLOYXLALOL ἐντὸς τούτων 
27 ΠΕ / e XN 5 3 \ , oN 
ἐόντες, ἄργυρέας ῥοιᾶς εἶχον. Εἶχον δὲ χρυσέας ῥοιὰς 
΄Ν e 2} XN An / cs / S a ε 
καὶ οἱ εἰς τὴν γῆν τρέποντες τὰς λόγχας, καὶ μῆλα οἱ 
y+ ΜΙ) μὰ a \ / ) / 
ἄγχιστα ἐπόμενοι Ξέρξη. Τοῖσι δὲ μυρίοισι ἐπετέτακτα 
ied / / Ν Ἂ ἮΝ» δ 4. 
ἵππος Περσέων μυρίη. Mera δὲ τὴν ἵππον διελέλειπτε 


Ν 7 / \ + e Ν “ 27. > / 
30 Καὶ δύο σταδίους, καὶ ἔπειτα ὁ λοιπὸς ὅμίλος Hie ἀναμίξ, 
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> ἊΣ ral Ν 9 
ἙΕποιέετο δὲ τὴν ὁδὸν ἐκ τῆς Δυδίης ὁ στρατὸς ἐπί τέ 
“᾿ A 2 BS el. 
ποταμὸν Kaixov καὶ γῆν τὴν Mucinv: ἀπὸ δὲ Καΐκου 
ε , , “ “, 303 A \ en 
ὁρμεώμενος, Kavns opos ἔχων ev ἀριστερῇ, διὰ τοῦ Arap- 
XN 
νέος ἐς Καρίνην πόλιν. ᾿Απὸ δὲ ταύτης διὰ Θήβης 


ὧν 


f 3 / 3 7 / Λ Ἣν 
πεδίου ἐπορεύετο, Ατραμύττειον τε πόλιν καὶ AvTavdpov 
7] , S Ὑ Ν Ἂς 
τὴν Πελασγίδα παραμειβόμενος. Τὴν Ιδὴν δὲ λαβὼν 
3 > Ἂν 7 Ss. 2 Ν 9 y A Ἂς a 
ἐς ἀριστερην χέρα, nie es τὴν Idvada γῆν. Kat πρῶτα 
,ὔ « ς Ν a » 3 / / ἈΝ 
μὲν οἱ ὑπὸ τῇ Idn νύκτα ἀναμείναντι βρονταὶ τε καὶ 
A 3 7] Υ 2 A 7 \ 
πρηστῆρες ἐπεισπίπτουσι, καὶ τινα αὐτοῦ ταύτῃ συχνὸν 
lA / 3 / ‘ A a 3 ἘΝ ΄Ν 
ὅμιλον διέφθειραν. ᾿Απικομένου de τοῦ στρατοῦ ἐπὶ τὸν 10 
’ὔ 4 \ a a 3 / 2 Pia 8 
Σκάμανδρον" ὃς πρῶτος ποταμῶν, ἐπεί TE EK Σαρδίων 
ς ͵7] = / an ¢ a 2 Ἢ Ἂς ὅπ 2.0. 
ὁρμηθέντες ἐπεχείρησαν τῇ ὁδῷ, ἐπέλιπε τὸ ῥέεθρον, οὐδ 
> A a a a , 
ἀπέχρησε TH στρατιῇ TE καὶ τοῖσι κτήνεσι πινόμενος " 
aN A Ν Ν ‘\ (3 2 / eae / 3 Ν 
ἐπὶ τοῦτον δὴ τὸν ποταμὸν ὡς ἀπίκετο. Ξέρξης, ἐς τὸ 
, 7 ae te; J a4 he 
Πριάμου Πέργαμον ἀνέβη, ἵμερον ἔχων θεήσασθαι. 15 
Θ ’,ὔ 5 , AN Ag / Ψ a "Ab 
εησώμενος δέ, καὶ πυθόμενος κείνων ἕκαστα, TH η- 

/ a? / y a / Ν Χ e 7 
vain τῇ Invade ἐθυσε βοῦς χιλίας" yous δὲ οἱ μάγοι 
a 4 Cay ued ; a Ν / Ν 
τοῖσι ἥρωσι eyeavto. Ταῦτα δὲ ποιησαμένοισι, νυκτὸς 
,ὔ] > Ν ᾽ 3 ἱν € 4 ἊΝ 3 
φόβος ἐς τὸ στρατόπεδον ἐνέπεσε. “Ama ἡμέρῃ δὲ ἐπο- 

7 3 a 3 3 An X 9 / / 
peveto ἐνθεῦτεν, ἐν ἀριστερῇ μὲν ἀπέργων “Ροίτειον x 
Λ 3 ΄ N , , ΣΕ ΚΞΝ ΄ 
πόλιν καὶ ᾿Οφρύνειον, καὶ Δώρδανον, ἥπερ δὴ ᾿Αβύδῳ 

7 ἌΣ ΝΣ 2 a / / 7 
Omoupos ἐστι" ἐν δεξιῃ δέ, Γέργιθας Tevxpovs. 

> N > » 2 > 7 , 

Ἐπεὶ δ᾽ ἐγένοντο ἐν ᾿Αβύδῳ, ἠθέλησε Ἐέρξης 
3 / / N / Ν / Ν 
ἰδέσθαι πάντα τὸν στρατὸν. Καὶ προεπεποίητο yap 
ἐπὶ κολωνοῦ ἐπίτηδες αὐτῷ ταύ ξέδρη λίθ 
ἐπὶ κολωνοῦ ἐπίτηδες αὐτῷ ταύτῃ προεξεδρη λέθου 95 

a 3 / SS / 2 ,, (é 
λευκοῦ" ἐποίησαν δὲ ᾿Αβυδηνοί, ἐντειλαμένου πρό- 
Ψ' > a e Sf an 3 

τερον βασίλεος. ᾿Ενθαῦτα ὡς ἵζετο, κατορῶν ἐπὶ τῆς 
5, 7 ᾽ rn Me ς Χ es ! 7 
nlovos, ἐθηεῖτο καὶ τὸν πεΐζὸν καὶ τὰς νέας" θηεύμενος 
ἊΝ νῷ ᾽ - a f 4 IaZs A 
δὲ ἱμερθὴ τῶν νεῶν ἅμιλλαν γινομένην ἰδέσθαι. ᾿Επεὶ 


b] CHA , Ss ee 4 / 
δ᾽ ἐγένετό τε καὶ ἐνίκων Φοίνικες Σιδώνιοι, ἥσθη τε 30 
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τῇ ἁμίλλῃ Kat τῇ η. ‘Ds δὲ ὥ ΐ é 
ἢ ἀμίλλῃ καὶ τῇ στρατιῇ. ς 0€ ὥρα πάντα μὲν τον 
ΤΠ Z Ce oN a a 3 / , 
AANTTOVTOY ὑπὸ τῶν νεὼν ἀποκεκρυμμένον, πάσας 
Ν \ 2 \ - ᾿ a 7 We ἢ 3 
δὲ Tas ἀκτὰς καὶ τὰ ᾿Αβυδηνῶν πεδία ἐπίπλεα ἀνθρώ- 
2 a pers, ς \ 3 , εν \ A 
πων, ἐνθαῦτα Ἐέρξης ἑωυτὸν ἐμακάρισε" μετὰ δὲ τοῦτο, 
3 7 Ν / > / / \ 
ὅ ἐδάκρυσε. Μαθὼν δέ pw ‘AptaBavos ὁ πάτρως, ὃς 
ἃς a 7 > / 3 iY 2 
TO πρῶτον γνώμην ἀπεδέξατο ἐλευθέρως, οὐ συμβου- 
/ , Ζ aN XN ς ’, ἐς 
λεύων Ἐέρξη στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν ᾿Ελλάδα, οὗτος 
Cc Ν Ν 7. wi 7 7 53 
ὠνὴρ dpacbeas Ἐέρξεα δακρύσαντα, εἰρετο τάδε" “ἾΩ 
A i; XN 3 γ΄ ie 3 , a 
βασιλεῦ, ws πολυ ἀλλήλων κεχωρισμένα ἐργώσαο νῦν τε 
ἈΠ 5: / Uy , Ν / 7 39 
10 καὶ Ολίγῳ πρότερον; Maxapicas γὰρ σεωυτον, δακρύεις. 
WA \ > a / Lg 
Ο δὲ εἶπε: “᾿Εσῆλθε yap με λογισώμενον κατοικτεῖ- 
€ \ 7 ¢ a 3 / / ἘΣ UA 
pat ws Bpayus en ὁ πᾶς ἀνθρώπινος βίος, εἰ τούτων 
9.2 ΄ TREN 3 « N “ 7, 
γε, ἐόντων τοσούτων, οὐδεὶς ἐς EXATOTTOV ETOS περιέ- 


/ 
ota.” “O δὲ ἀμείβετο λέγων: ““Ετερα τούτου παρὰ 


_ 
σι 


Ὡς / / 3 / ’ ἣν «“ bis 
τὴν ζόην πεπόνθαμεν οἰκτρότερα. ᾿Εν yap οὕτῳ βραχεῖ 
, 5», χὰ er 4 2S ? / , y 
βίῳ οὐδεὶς οὕτω ἄνθρωπος εὼν εὐδαίμων πέφυκε, οὔτε 
4 y+ n ΡΥ al 2 7 ᾽ὔ 
τούτων, οὔτε των ἄλλων, TW οὐ παραστήσεται TOAAAKIS 

ΤΩΝ ὦ ΄. A x / ,“ 
καὶ οὐκὶ ἅπαξ τεθνάναι βούλεσθαι μᾶλλον ἢ ζώειν. Αἱ 
ᾶς / ᾿ Ἂς ςε A 
τε γὰρ συμφοραὶ προσπίπτουσαι, καὶ αἱ νοῦσοι συν- 
, χ 27 N / » 
2 ταράσσουσαι, Kat βραχὺν ἐόντα μακρὸν δοκέειν εἶναι 
a \ Τὰ 4 id N UA Pee 
ποιεῦσι Tov βίον. Οὕτω ὁ μὲν θάνατος, μοχθὴρῆς 
δ Ὁ A / Ἂς © 7 lal 3 7 
ἐούσης τῆς ζόης, καταφυγὴ αἱρετωτάτη τῷ ἀνθρώπῳ 
΄ ¢ ἣν / ‘ / Ν Ia Ν 
γέγονε" ὁ δὲ θεὸς, γλυκυν yevoas τὸν αἰῶνα, φθονερὸς 
3 3. τα ces be Ate ey / Nc 2 7 / ᾿ 
ἐν αὐτῷ εὑρίσκεται εὡν." Ἐέρξης δὲ ἀμείβετο λέγων " 
3 VA A / > ἢ , ΒΨ 
95 “᾿Αρτάβανε, βιοτῆς μὲν νυν avOpwrnins πέρι, ἐούσης 
, " . 7 5 7, Ν 
τοιαύτης οἵην περ σὺ διαιρέαι εἶναι, παυσώμεθα, μηδὲ 
a / Ὁ ὟΣ ὦ / > / 
κακῶν μεμνεώμεθα, χρηστα ἔχοντες πρήγματα ἐν χερσί. 
J / if ς + A 3 / Ν 
Φράσον δέ μοι τόδε. Et rou ἡ ὄψις τοῦ ἐνυπνίου μὴ 
3 ἈΠ τ τὰ we 3 ᾿ δ > , ΄ ? 
ἐναργὴς οὕτω ἐφώνη, εἶχες ἂν τὴν ἀρχαίην γνώμην, οὐκ 


JA Pde IOS N ς (ὃ “Δ VE y+ 
30 ἐῶν με στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ελλάδα, ἢ μετέστης ἂν; 
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Zz n > / 2 499 ς Ἂ 2 VA ’ὔ 
Pepe μοι τοῦτο ἀτρεκέως εἰπε. O δε ἀμείβετο λέγων " 
τ a “᾽ ‘ (3 2 a a 3 / ς 
“ἼὯ βασιλεῦ, ois μὲν ἡ ἐπιφανείσα τοῦ ονείρου, ὡς 

/ > 7 / 3 MS 3 +S ἧς 
βουλόμεθα ἀμφότεροι, τελευτήσει. ᾿Εγὼ δ᾽ ere καὶ 
3 i / / 3 ἘΠΕ Ἢ ; TA) ON 3 aA 
ἐς τόδε δείματος εἰμι ὑπόπλεος, οὐδ ἐντὸς ἐμεωυτοῦ " 
oy Se 5 2 \ ἈΝ Ἀν ἘΝ ΄ 
ἄλλα τε πολλὰ ἐπιλεγόμενος, καὶ δὴ καὶ ὁρέων ToL δύο 5 

Ν / / Dey. / ” ar ΝΣ 
τὰ μέγιστα πάντων ἐόντα πολεμιωτατα. Ἐέρξης δε 

᾿ς A >] / - ὃ “cc A 7 3 ὃ ral A 
πρὸς ταῦτα ἀμείβετο τοῖσδε" αἰμόνιε ἀνδρῶν, Kola 

a ΄, 3 7 , , ,ὔ 
ταῦτα λέγεις εἶναι δύο μοι πολεμιωτατα ; Kotepa toe 
. x XS Ν Ν A f 3 Ἂς wae x 
o πεζὸς μεμπτὸς κατὰ TO πλῆθος ἐστι, καὶ TO Ελληνικὸον 

, / J, Μ a ¢ ΄ 

στρώτευμα φαίνεται, πολλαπλήσιον ἔσεσθαι τοῦ ἡμετέ- 10 

Nv Ἂς ΄ς ΄ἣ δ iy / phe es) Vf 
pov; Ἢ το ναυτικὸν τὸ ἡμέτερον λείψεσθαι τοῦ ἐκείνων ; 

Ἢ Ν i, A J ἯΙ 7 7 3 ὃ / 
| καὶ συναμφότερα ταῦτα; Ki yap τοι ταύτῃ ἐνδεέστε- 

/ κω Ν [ / “A A SX yf. 
pa φαίνεται εἶναι τὰ ἡμέτερα πρήγματα, στρατοῦ ἂν ad- 
>. Ἂς / + a ΕΣ] Ὅ δὲ > iB 

ov τις THY ταχίστην ἄγερσιν ποιοῖτο. ἀμείβετο 

U 53 A δ Ν a f 
λέγων" “᾿Ω βασιλεῦ, οὔτε στρατὸν τοῦτον ὅστις YE 15 

v4 yf / 3 δ Μ a an Ν A 
σύνεσιν ἔχει μέμφοιτ av, οὔτε τῶν νεῶν τὸ πλῆθος " 
“Δ \ A / N ΄, \ ,ὕ A 
nv δὲ πλεῦνας συλλέξῃς, τὰ δύο τοι, τὰ λέγω, πολλῳ 
yf 7 , XN ὃν 4 A Μ a 
ETL πολεμιώτερα γίνεται. Ta de δύο ταῦτα, ἐστι γῆ TE 

\ / 4 δ a , 3 aN ἣν 
καὶ θάλασσα. Ovte γὰρ τῆς θαλάσσης ἐστὶ λιμὴν 

al ? / « 2 ἃς ᾿] / Ὡ Σ / 

τοσοῦτος οὐδαμοθι, ws eyw εἰκάζω, ὅστις ἐγειρομένου 2 

a ih fe A Ἂς 7 / 
χειμῶνος, δεξώμενος σευ τοῦτο TO ναυτικὸν, φερέγγυος 
oS ἊΝ SS Vf 4 INS es. 3 ΝΡ a“ 
ἔσται διασωσαι Tas νέας. Καί tot οὐκὶ ἕνα αὐτὸν Seu 
3 Ν , 5 \ δ a Ν “ ? 
εἶναι τὸν λίμένα, ἀλλὰ παρὰ πᾶσαν THY ἤπειρον, Tap 
aA δ᾽ ih 2 53 NY ϑι ἢ ΄ὔ ¢e 
ἣν δὴ κομίεαι. Οὐκ ὧν δὴ ἐόντων ToL λιμένων ὑποδε- 

/ 7 e/ ¢€ Ν ἴω 2 / + \ 
Evwv, wale ὅτι at συμφοραὶ τῶν ἀνθρώπων ἄρχουσι, KAL 9% 
2 ¢ a / \ , a 7 
ovet ᾿ὥνθρωποι τῶν συμφορέων. Καὶ δὴ, τῶν δύο τοι 
ἄς δ᾽ ἢ δ ᾿ ,ὔ Ν “ x tare A A BS 
TOU ETEPOU εἰρημένου, TO ἕτερον ἔρχομαι ἐρέων. Γῆ δὲ 
/ a i ᾿ 3 2 Λ ὩΣ > ,ὔ 
πολεμίη τῆδε TOL κατίσταται" εἰ ἐθέλει TOL μηδὲν ἀντί- 
A 7 / / A 
Eoov καταστῆναι, τοσούτῳ τοι γίνεται πολεμιωτέρη, ὅσῳ 
Ἃ / ς / Ν / aN , 
ἂν προβαίνῃης ἑκαστέρω, τὸ πρόσω αἰεὶ κλεπτόμενος " 30 
11 
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2 7, ἐγ 3 ” ’ , : 3 , , 
εὐπρηξίης yap οὐκ ἔστι avOpwrotct οὐδεμία πληθωρή. 
Ἂν 7] . 3 3 (4 / Ν / 
Kai δή τοι, ws οὐδενὸς εἐναντιευμένου, λέγω THY χωρῆν, 

A ᾽ aA ,ὔ . / x / 
πλεῦνα ἐν TAEVYL χρόνῳ γινομένην, λίμὸν τέξεσθαι. 


> ἊΝ Ν [72 XN at Μ 3 / Ν 9. ὁ 
Avnp δε οὕτω ἂν εἴη ἄριστος, εἰ βουλευόμενος μεν, UPPw- 


σι 


δέοι, πᾶν ἐπιλεγόμενος πείσεσθαι χρῆμα, ἐν δὲ τῷ ἔργῳ 
θρασὺς εἴη." ᾿Αμείβεται Ἐέρξης τοῖσδε" “᾿Αρτάβανε, oi- 
κότως μὲν σύ γε τούτων ἕκαστα διαιρέαι" ἀτὰρ μήτε πών- 
τα φοβέο, μήτε πᾶν ὁμοίως ἐπιλέγεο. Εἰ γὰρ δὴ βού- 
λοιο ἐπὶ τῷ αἰεὶ ἐπεσφερομένῳ πρήγματι τὸ πᾶν ὁμοίως 


1 


o 


> / ’ xX 2 Ὁ» 2 7 / / 
ἐπιλέγεσθαι, ποιήσειας ἂν οὐδαμὰ οὐδὲν" κρέσσον ὃς, 
, / « - a , A ΕΥ 
πάντα θαρσέοντα, ἥμισυ τῶν δεινῶν πάσχειν μᾶλλον, ἢ 
aA A / Ν XN “ 3 
πᾶν χρῆμα προδειμαίνοντα, μηδαμὰ μηδεν παθεῖν. Εἰ δε 
ἘΣ] Ν A Ν / N Ν 7 3 / 
ἐρίζων πρὸς πᾶν TO λεγόμενον, μὴ TO βέβαιον ἀποδέξεις, 


/. > Λ 2 2 la id / Nene 2G / 
σφάλλεσθαι οφείλεις ἐν AVTOLTL ὁμοίως καὶ ὁ ὑπεναντία 


-_ 
cr 


΄ / A / 3, δ A Μ γα, 
τούτοισι λέξας. Τοῦτο μὲν νυν ἐπ tons ἔχει. Edevar 
AN Μ ede A a Ν Ἦν / " Δ ‘ 
δὲ avOpwrov ἐόντα κῶς χρὴ τὸ βεβαιον; Aoxew μεν 
> ° ‘od ,ὔ / / € Ν 
οὐδαμῶς. ἼΤοισι τοίνυν βουλομένοισι ποιέειν, ὡς τὸ 
ον; , / δ , a . 9 ͵ 
ἐπίπαν φιλέει γίνεσθαι τὰ κέρδεα" τοῖσι δὲ ἐπιλεγομεέ- 
/ / YX 3 a 3 , 34’ ς a: x 
νοισί TE πάντα καὶ οκνεῦσι, οὐ para εθελει. Opas τὼ 
/ ’, > «Ὁ ’ 7 3 7 
20 Περσέων πρήγματα ἐς 0 δυνώμιος προκεχωρῆκε, εἰ τοίνυν 
3 a ¢ Ν 3 A / 7 ra 3 / 
ἐκεῖνοι OL πρὸ «ἐμεῦ γενόμενοι βασίλεες γνωμῃσι ἔχρέοντο 
e / Ν ΄ \ Ν / {4 ze 
ὁμοίῃσι καὶ σύ, ἢ μὴ χρεόμενοι γνώμῃσι τοιαύτῃσι, 
ox. ΄ 3 ΄ > y+ 3 
ἄλλους συμβούλους εἶχον τοιούτους, οὐκ ἂν κοτε εἶδες 


3 Ν 3 a / a ἊΝ ΄ > 3 
αὐτὰ ἐς τοῦτο προέλθοντα' νῦν δὲ κινδύνους ἀναρ- 


aT 


[2 / 3 A Υ 7 Μ Xr Ν 
25 PLITTEOVTES, ἐς τοῦτο σῴφεα προηγάγοντο. εγάλα γὰρ 
a Z. z. 3 Z 7 
πρήγματα μεγάλοισι κινδύνοισι ἐθέλει καταιρέεσθαι. 
ς rn ! e 7 , , πον 
Ἡμεῖς τοίνυν, ὁμοιεύμενοι κείνοισι, ὥρην TE TOU ετεος 
/ / Ν 7 a Ν 
καλλίστην πορευόμεθα, καὶ καταστρεψώμενοι πᾶσαν τὴν 
Ev ’ὔ UL 5 age A > “ 3 ’ 
υρώπην, νοστήσομεν ὀπίσω, οὔτε λιμῷ ἐντυχόντες 


2 / 5 / > / an Ν 
σὺ οὐδαμόθι, οὔτε ἄλλο ἄχαρι παθόντες οὐδέν. Τοῦτο. μὲν 
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hf 3 Ν Ν / , a 
yap, αὑτοι πολλὴν φορβὴν φερόμενοι πορευόμεθα" τοῦτο 
/ nr x 2 / A Ἂς Μ 4 Ν 
de, τῶν av κου ἐπιβέωμεν γῆν καὶ ἔθνος, τούτων τὸν 

n Φ. > 5} 3 a / Ἂν > if 
σῖτον. ἕξομεν " ἐπ ἀροτῆρας δέ, Kat ov νομάδας, otpa- 
/ lA > 7 \ a 
τευόμεθα ἄνδρας.  Aeyes “AptaBavos μετὰ ταῦτα" 
> fa 3 7 9.9 , IAN IA A X ͵ 
“ἢ βασιλεῦ, ἐπεί τε ἀῤῥωδέειν οὐδὲν ἐᾷς πρῆγμα, σὺ δέ 5 
/ Υ ’ , Noe εν, N 
μευ συμβουλίην ἐνδεξαι" ἀναγκαίως yap ἔχει περὶ πολ- 
a ’ a , 2 a A 
λῶν πρηγμάτων πλεῦνα λόγον ἐκτεῖναι. Κῦρος ὁ Kap- 
7 > / A ΄- 3 7] / 
βύσεω ᾿Ιωνίην πᾶσαν, πλὴν Αθηναίων, κατεστρέψατο 
; > , , 5 \ x 
δασμοφόρον εἶναι Πέρσησι. Τούτους ὧν τοὺς ἄνδρας 
a a Arie, ES NX / 
συμβουλεύω τοι μηδεμιῇ μηχανῇ ἄγειν ἐπὶ τοὺς πατέρας" Ὁ 
x Ν Μ 7 e / Pes a 3 a 
καὶ yap ἄνευ τούτων οἷοί τε εἰμὲν τῶν ἐχθρῶν KaTUT Ep? 
/ ΕΝ ᾽ὔ \ if ban: 3 / 
τερον γίνεσθα. Ἢ yap σφεας, ἢν ἕπωνται, dev ἀδικῳ- 
΄, / , Ν [4 
τάτους γίνεσθαι, καταδουλουμένους τὴν μητρόπολιν, ἢ 
» tal 3 , 
δικαιοτάτους, συνελευθεροῦντας. ᾿Αδικώτατοι μέν ee 
/ Ir / / a , ay 
γινόμενοι, οὐδὲν κέρδος μέγα ἡμῖν προσβώλλουσι" διαιό- 15 
N eur , ͵ { Ν 
TATOL δὲ γινόμενοι, οἷοί τε δηλήσασθαι μεγάλως τὶν σὴν. 
x / 3 Ν 3 a Ν ΝΥ 4 Ν 
στρατιὴν γίνονται. Εἷς θυμὸν ὧν βαλεῦ καὶ τὸ fadavov 
δ, ε 3 Yo τᾷ eae? 3 a A ἊΝ, 
ἔπος, ὡς εὖ εἴρηται, τὸ μὴ ἅμα ἀρχῇ πᾶν TEAS κατα- 
/ ᾽ Ν A , leg? / 
φαίνεσθαι." ᾿Αμείβεται πρὸς ταῦτα Ἐέρξης 1“ Apta- 
a 3 / ,ὕ λ Ν / Ν 
Bave, τῶν ἁπεφῇναο γνωμέων σφάλλεαι κατὰ ταύτην δὴ 20 
Λ \ 7 / Ν Λ ips 4 
μάλιστα, ὃς Iwvas φοβεαι un μεταβώλωσι" τῶν ἔχομεν 
ke ie 
t Ol συστρα- 






γνῶμα μέγιστον, τῶν σύ τε μάρτυς γίνεαι, 
τευσάμενοι Δαρείῳ ἄλλοι ἐπὶ Σκύθας, 6 ἐπὶ τούτοισι 
ἡ πᾶσα Περσικὴ στρατιὴ ἐγένετο, διαφέείραι καὶ περι- 
ποιῆσαι, οἱ δὲ δικαιοσύνην καὶ πισώτητα ἐνέδωκαν, 2% 
ἄχαρι δὲ οὐδέν. Πάρεξ δὲ τούτου, ey ἢ ἡμετέρῃ κατα- 
λιπόντας τέκνα τε καὶ γυναῖκας "καὶ χρήματα, οὐδ᾽ 
incew. Οὕτω μηδὲ 









3 7 Ἂ , / 
ἐπιλέγεσθαι χρὴ νεωτερὸν TL 
A / “ A > 7 
τοῦτο φοβέο, ἀλλὰ θυμὸν ἔχω ἄγαθον, σῶξε οἶκόν τε 

ἃς > ‘ Ν ‘\ 3 Ἂς 4 
TOV ἐμόν, καὶ τυραννίδα τὴν ἐῆν" TOL Yap ἐγὼ μούνῳ 30 


3 ’ A Ἂς 3 SS 
EX TAVT@MV OKT TPa τὰ ἐμὰ 
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A + Ἀπ 3 7 3 Λ 3 
Ταῦτα εἴπας, καὶ Αρταβανον ἀποστείλας ες Σοῦσα, 
7 7 iv (4 Χ / 
δεύτερα μετεπέμψατο Ἐερξης Περσέων τοὺς δοκιμωτά- 
3 Ν / ε a 5]. / ‘ 53 
τους. Ere: δὲ οἱ παρῆσαν, ἔλεγε σῴφι tader “᾽Ω 
/ a 3, anes Ce / / Μ 
Πέρσαι, τῶνδ᾽ ἐγὼ ὑὕμεων χρῃξων, συνελεξα, avdpas τε 
, 5) ΄ ς Ἀ ΄ N ͵ 
δ γίνεσθαι ἀγαθούς, καὶ μὴ καταισχύνειν τὰ πρόσθεν 
> / / 37 Λ x A + 
epyacpeva Πέρσῃσι, ἐόντα μεγώλα τε Kat πολλοῦ ἀξια. 
A ? - “ : \ ς ΄ / ‘4 
AN εἷς TE ἕκαστος καὶ οἱ σύμπαντες προθυμίην eXw- 
Ν Ν ων a 9 θὲ “ὃ Τῷ ὃ 
μεν" ξυνὸν γὰρ τοῦτο πᾶσι ἀγαθὸν σπεύδεται. ὥνδε 
x “ / ? , A / 3 
δὲ εἵνεκα προαγορεύω ἀντέχεσθαι τοῦ πολέμου ἐντετα- 
, ἐς Ν 3. δ ,ὔ ον ’ὔ 
ιομένως " ὡς γὰρ ἐγὼ πυνθάνομαι, em ἄνδρας oTpaTevo- 
3 ΄ a Ἂ ’ 2 ,ὔ CoA 
μεθα ἀγαθούς. τῶν ἢν κρατήσωμεν, οὐ μὴ τις ἡμῖν 
» Ν 3 a 2 (A al . 
ἄχλος στρωτὸς ἀντιστῇ κοτε ἀνθρώπων. Νῦν δε δια- 
/ ᾽ , A a \ / 
βανωμεν ἐπευξάμενοι τοῖσι θεοῖσι, ot Περσίδα γῆν 
’ 4) ΄ NX ἊΝ ς i / 
λελίγχασι. Ταύτην μὲν τὴν ἡμέρην παρασκευάξοντο 
? , a Sa ety / 2. ἣν «. 
es τὴν διάβασιν. Τῇ δὲ ὑστεραίῃ ἀνέμενον τὸν ἥλιον, 
20 » is , θ ΨΥ Ν θ / / - SEN 
eXotres ἰδέσθαι ἀνίσχοντα, θυμιήματα τε παντοία ἐπὶ 
a / / N if 7 
τῶν Yehvpewy καταγίζοντες, καὶ μυρσίνησι στορνῦντες 
δ ει δι , 1 / 3 
τὴν 000, ‘Qs δ᾽ ἐπανέτελλε ὁ ἥλιος, σπένδων ἐκ 
/ 7. / ? Ἂν ve yf Ν 
xpuvoens διάλης Ξέρξης es τὴν θάλασσαν, εὔχετο πρὸς 
Ν ΤᾺ, ν ὃ / ε / / i / 6 4 
a τὸν ἥλιον, μηδεμίαν οἱ συντυχίην τοιαύτην γενέσθαι, ἥ 
74 , Ν > , / xX 
μιν παύσει καταστρέψασθαι τὴν Ευρωπην πρότερον ἢ 
5. τ᾿ / Ὡς δ ᾽ Secu ats 
ἐπὶ τέρμᾶσι τοῖσι ἐκείνης γένηται. Ev€apevos δε, ἐσέ- 
Ν . > Ν ? XN ΄ ὃ 
βαλε τὴν φιώην ἐς τὸν Ελλήσποντον, καὶ χρύσεον κρη- 
Ν Ν / Ν > / / a 
τῆρα, καὶ Ilepoxoy Eidos, τὸν ἀκινάκην καλέουσι. Tav- 
2 y > 7 a yx > By Pied 7 3 
25 τῶ οὐκ ἔχω ἄτρέξως διακριναι, οὔτε εἰ τῷ ἡλίῳ ἀνατι- 
N a ἐφ ͵ 7 > / CLO ES 
θεὶς KaTHKE ἐς τι πέλαγος, οὔτε εἰ METEMEANTE οὐ τον 
c , 7 Ey ἐν / Ν ᾽ 
Ελλησποντον μασιγωσαντι, καὶ ἀντί τούτων. Τὴν θα- 
3 Ἵ ‘s \ Ae I Oreo / t 
λασσαν ἐδωρεετο. ἃς δὲ ταῦτά οἱ ἐπεποίητο, διέβαινον 
TON \ ᾽ν τὰ ἢ iy Ν x a , 
KATA μὲν τὴν ἐτερὴν Τω γεφυρέων τὴν πρὸς τοῦ ΠΠόντοι 


ε , Na res , Ν N Ἂς N N 
300 πεζὸς TE Καὶ ἢ INTO ἅπασα" Kata δὲ τὴν προς TE 
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9 Se ΄, re A ε ,ὔ N a 
Avya, τὰ ὑποζύγια καὶ ἡ θεραπηΐη. ᾿Ηγέοντο δὲ πρῶ- 
Ν e 7 / 2 / ’ Ν 
Ta μὲν w μύριοι ]Περσαι, ἐστεφανωμένοι πάντες" μετὰ 
Ν ΄ ΑΝ N / Ly, ἢ , 
δὲ TOUTI US, ὁ σύμμικτος στρατὸς παντοίων ἐθνέων. Tav- 
δὰ ~ Cons ha a » [9 / rn Ν 
τὴν μὲν τὴν ἡμέρην οὗτοι. Τῇ δὲ ὑστεραίῃ, πρῶτοι μὲν 
,ἷ .s / Ν ἐ Ν , 4 7 3 
οἵ τε ἱππόται, καὶ οἱ TAS λόγχας κάτω τρέποντες " ἐστε- 
7ὔ Ν Ἂν @ Ν 7 A σ δ / Ν 
φάνωντο δὲ καὶ οὕτοι" μετὰ δε, οἱ τε ἵπποι οἱ ἱροΐ, καὶ 
τ ep Neo esa 7 Dies μι τ oe€ 9 
TO ἅρμα τὸ ἱρὸν" ἐπὶ δέ, αὑτὸς τε Ξέρξης καὶ οἱ avypo- 
» Ἂν (te ate / € Λ 8 Ν ἊΝ ᾽ὔ ς 
φόροι, καὶ οἱ ἱππόται οἱ χίλιοι. ‘Emi δε τούτοισι, ὁ 
ν , Sin Site Can Ψ Cie ey 2 N 3 
ἄλλος στρατὸς " καὶ AL VES AULA ἀνήγοντο ἐς τὴν ἁπεναν- 
/ ay ὟΝ 4 Ν 7 (ee 4 
τίον. Hén δὲ ἤκουσα καὶ ὕστατον διαβῆναι βασιλέα 
4 z / 3 , / 2 Ν 2 Uf 
πάντων. Ἐερξης δε, ἐπεί te διέβη ἐς τὴν Evpwrnp, 
3 a ᾿ Nees , ; , 
ἐθηεῖτο τὸν στρατὸν ὕπὸ μαστίγων διαβαίνοντα. Διεβη 
eae δ 3. ταν Ὁ SU eee 2 \ 9 e Ν 2 , 
δὲ ὁ στρατὸς αὑτοῦ ἐν ἔπτὰ ἡμέρῃσι καὶ EV ETTA εὐφρό- 
3 7 Ia/ iA ? A 4 v. 
νῃσι, ἐλινύσας ovdeva χρόνον. Ενθαῦτα λέγεται, ἘΞερ- 
” , Se re , y+ ὃν ΟΝ 
Eew ἤδη διαβεβηκότος τὸν ᾿Ελλήσποντον, avdpa εἰπεῖν 
, 5 A / ἣν > ἃς >) / ἊΨ» 
᾿Ελλησπόντιον" “᾿ΙὮ Ζεῦ, τί δὴ ἀνδρὶ εἰδόμενος Πέρσῃ, 
x + 3 \ ἧς ms / > ᾽ ἃς 
καὶ. οὔνομα ἀντὶ Διὸς Ἐέρξεα θέμενος, ἀνάστατον τὴν 
e ’ Ins A + id 3 ᾿ς 
Ελλάδα ἐθέλεις ποιῆσαι, ἄγων πάντας ἀνθρώπους; Καὶ 
ον ἐν ΤΣ ͵ A 
yap ἄνευ τούτων ἐξῆν τοι ποιέειν ταῦτα. 
ς N / 7 3 eas e / ; 4 
Ὥς δὲ διέβησαν πάντες, ἐς ὁδὸν ὡρμημένοίσι τέρας 
5... 3 / Sy ΤΣ 2 \ , τ , 
σφι ἐφάνη μέγα, TO Ἐερξης ev οὐδενὶ λόγῳ ἐποιήσατο, 
, > 7 5 ad ‘ », , 
καὶ περ εὐσύμβλητον ἐὸν" ἱὑππος yap E€TEKE λαγον. 
3 7 9 an - > at id ΝΜ δ 3. A 
Ευσύμβλητον wv τῇδε τοῦτο ἐγένετο, OTL ἐμέλλε μεν ἐλᾶν 
Ν oN Nowe / hat / 3 Uy Ν 
στρατιὴν ἐπὶ τὴν Ελλάδα Ξέρξης ἀγαυρότατα καὶ μεγα- 
VA 3 / XN ἮΝ ¢ tal / Ὡ 3 
λοπρεπέστατα, ὀπίσω δὲ περὶ ἑωυτοῦ τρέχων ἥξειν ἐς 
ἧς 2. Ν a AP / Se XN ad 2 a , 
TOV αὑτὸν χῶρον. γένετο δὲ καὶ ἕτερον αὐτῷ τέρας, 
ΨΩ 3 lA ¢ / “ » € ἢ Ἁ 57 
ἐόντι ἐν Σάρδισι" ἡμίονος γὰρ ἔτεκε ἡμίονον διξὰ ἔχου- 
9 a Ν ’ + Ν / 4 7 ‘N 
σαν αἰδοῖα, Ta μὲν, ἔρσενος, Ta δέ, θηλεης" κατύπερθε δὲ 
9 Ν a a 3 / 7 δυο ὰ 
nv τὰ τοῦ ἔρσενος. Τῶν ἀμφοτέρων λόγον οὐδένα ποιη- 
, Ν 7 3 ΄ὔ Ἂ 7] € ς SS 
σάμενος, TO πρόσω ἐπορεύετο' σὺν δὲ οἱ ὁ πεζὸς στρα- 
Bs 
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/ € = ἧς 4 Ν ε » / 
tos. ὋὉ δε ναυτικὸς ἔξω τὸν Ελλήσποντον πλέων, πα 
ἈΝ A 3 / ‘ » / n fal ς 
ρα γὴν ἐκομίζετο, Ta ἐμπαλιν πρήσσων τοῦ πεζοῦ. ὋὉ 
\ ὡς Ν ¢ / xy SEN / y+ » 
μὲν γὰρ πρὸς ἐσπέρην ἔπλεε, ἐπὶ Σαρπηδονίης ἄκρης τὴν 
y+ rd 3 Ν Ε] a / 3 tA 
ἄπιξιν ποιεύμενος, ἐς τὴν αὐτῷ προείρητο ἀπικομένῳ πε- 
/ ς ὧν eee 4 Ν -ς Sin ἊΣ δ τ 
δ ριμένειν" ὁ δὲ KAT ἤπειρον στρατὸς πρὸς ἠῶ τε καὶ ἡλίου 
3 Ν 3 4 Ν Ν Ν “ fn 
avatoXas ἐποίέετο THY ὁδὸν διὰ τῆς Χερσονήσου, ἐν δεξιῇ 
ἈΠ ἂν ἈΠ Ὁ , im 59 , 3 3 
μὲν ἔχων τὸν ἔλλης τάφον τῆς Αθάμαντος, ἐν ἀριστερῇ 
bs / / Ν / Ν / ΜΛ 
δε Καρδίην πόλιν. Διὰ μέσης δὲ πορευόμενος πόλιος, TH 
Υ , ” ᾽ y at ΤᾺ \ 7 N 
οὔνομα τυγχάνει ἐὸν Aryopn, ἐνθεῦτεν δὲ κάμπτων τὸν 
/. Ν Λ Ξ / Ἂς /. 
10 κόλπον Tov Μέλανα καλεόμενον" καὶ Mérava ποταμόν, 
3 3 7 ,ὔ val a Se: 7 3 δ 2 
οὐκ ἀαντισχόντα τότε τῇ στρατιῇ TO ῥέεθρον, ἀλλ' ἐπιλυπον- 
a Ν Ν 7 haber ) Φ Ἂ Ὁ , φ 
τὰ, τοῦτον τὸν ποταμὸν διαβάς, ἐπ᾽ οὗ καὶ ὁ κόλπος. οὗ- 
XN 2 / 4 Ww Ν ¢ / ΦΥ͂ Λ 
TOS τὴν ἐπωνυμίην ἔχει, Hie πρὸς ἑσπέρην, Αἶνον τε πόλιν 
5 / Ν / / / 3 δὴ 3 / 3 
Διολίδα καὶ Σ᾽ τεντορίδα λίμνην παρεξιὼν, ἐς 0 ἀπίκετο ἐς 
/ ε > / 4 a Na >] , 
15 Δορίσκον. O δὲ Aopioxos ἔστι τῆς Θρηΐκης αἰγιαλός 
Ν / / Ν Ν 2 A (Sed ‘ ΄ 
τε καὶ πεδίον μέγα" δια δὲ αὐτοῦ ῥέει ποταμὸς μέγας 
“ > al “ / 3 , πὸ Aa x 
Epos. “Ev τῷ τεῖχος τε ededunto Bacidniov, τοῦτο τὸ 
ὃς / , Ν 7 SG? Iw 
δὴ Δορίσκος κέκληται, καὶ Περσέων φρουρὴ ἐν αὐτῷ 
ig ees / 3 3 / A / 3 7 
κατεστήκεε ὕπο Δαρείου εξ ἐκείνου τοῦ χρόνου ἐπεί TE 
Pie 7 3 U4 
2 ἐπὶ Σκύθας ἐστρατεύετο. 
Ε 3 a / a 9 3 ’ 3 7 
Ἐδοξε ὧν τῷ Ἐέρξη ὁ χῶρος εἶναι ἐπυτήδεος ἐνδιατάξαι 
ἧς 3 A Ἂς / Leet / A Ν 
τε καὶ ἐναριθμῆσαι τὸν στρατόν" καὶ ἐποίεε ταῦτα. Tas 
Ν Ν / XN / 3 / > / ¢ 7 
μὲν δὴ νέας Tas πάσας ἀπικομένας ἐς Δορίσκον, οἱ vavap- 
i ital, 3 N 3 N N 7 
NOL, κελεύσαντος Ξέρξεω, ἐς TOV αἰγιαλον τον προσεχέα 
/ 3 A 3 a Λ wo &f , 
25 Δορίσκῳ ἐκόμισαν " ἐν τῷ Σάλη τε Σ᾽αμοθρηϊκίη πεπόλι- 
, Ν y / Ν ? a 7.39. 6 y 
oTat πόλις καὶ Ζωνη" τελευταία δὲ αὐτοῦ, > ερρειον, ἄκρη 
3 PCAN A @ N <r πῶ , 3 
ὀνομαστὴ" ὁ δὲ χῶρος οὗτος τὸ παλαιὸν ἢν Κικόνων. “Es 
“Ὁ Ν 3 Ἂς / ‘ / Dae ὦ 
τοῦτον τὸν αὐγίαλὸν κατασχόντες, τὰς νέας ἀνέψυχον 
3 z ¢€ Ἂς 3 A / A ἧς J 
ἀνελκύσαντες. O δε ev τῷ Aopioxw τοῦτον τὸν χρόνον 


A Ἂν 3 XN 3 / Ὕ , Ψ 
80 τῆς στρατιῆς ἀριθμὸν ἐποίέετου Ocov μεν νυν ἕκαστοι 
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a ms 3 3 , > » 5 N 3 , 
“αρεῖχον πλῆθος ἐς ἀριθμὸν, οὐκ ἔχω εἶπαι TO ἄτρεκές " 
᾽ N f, Ν ) n 2 7, 7, ἣν 
ov γὰρ λέγεται πρὸς οὐδαμῶν ἀνθρώπων" σύμπαντος δε 
A A A fa ΑΝ A 2 , ¢ / 
TOU στρατοῦ τοῦ πεζοῦ τὸ πλῆθος ἐφανὴη εβδομήκοντα 
XN; ¢ Ν , 3 / bs / ἣν Ui 
καὶ ἑκατὸν μυριώδεςς. ᾿Εξηρίθμησαν δὲ tovde τὸν τρόπον. 
Uh Cass A a / > ΄ / 
Suvayayovres ἐς ἕνα χῶρον μυριάδα ἀνθρώπων, καὶ συνά- 
? ς , 5 / + 
Eavres ταύτην ws μάλιστα εἶχον, περιέγραψαν εξωθεν 
vd , 7 Ἂς > / Χ sf 
κύκλον" περιγράψαντες Se, καὶ ἁπέντες TOUS μυρίους, 
ς \ 7 N Ν ΄, ef ety 
αἱμασιὴν περιέβαλον κατὰ τὸν κύκλον, ὕψος ανήκουσαν 
? \ ϑ ΄ς b) 7 ἊΝ, , yo 
ἀνδρὶ es τὸν ὀμφαλόν. Ταύτην δὲ ποιήσαντες, ἄλλους 
3 / 3 ἣν vA / Ὁ / 
ἐεσεβιβαζον ἐς TO περιοικοδομημένον " μέχρις οὐ πάντας 
7 a , 3 6 vA θ 7 ὃ VA a 
τούτῳ τῷ τρόπῳ ἐξηρίθμησαν. ριθμήσαντες δέ, κα 


Aeris r / 
τὰ €Ovea διέτασσον. 





IV. PREPARATIONS OF THE GREEKS. 
(Potymnta VII. 188-162, 169, 172-174.) 


ς Χ LA ¢. A 57 Ν 
H δὲ στρατηλασίη ἡ βασίλέος οὔνομα μὲν εἶχε ὡς 
+ hetero 7 >. Zz / ἊΝ 3 a NX 
ἐπ AOnvas ἐλαύνει, κατίετο δὲ ἐς πᾶσαν τὴν Ελλάδα. 
᾿ ,ὔ Ν a Ν a CEC ? 3 
Πυνθανομενοι δὲ ταῦτα πρὸ πολλοῦ οἱ ᾿ ἔλληνες, οὐκ ἐν 
/ ip 9 A δ Ν Ν > a J A 
ὁμοίῳ πάντες ἐποιεῦντο. Οἱ μεν yap αὑτῶν, δόντες γῆν 
Ἂν a (2 9 rg δ Iar / 
τε καὶ ὕδωρ τῷ Πέρσῃ, εἶχον θάρσος ws οὐδὲν πεισόμενον 
+f Ν A f ¢ / 2 / 2 / 
ἄχαρι πρὸς τοῦ βαρβάρου: ov δέ, ov δόντες, ἐν δείματι 
͵ 7 A “ a 3 ͵ 3 re , 
μεγάλῳ KATETTATAV, ATE οὔτε VEWY EOVTEWV EV Τῇ Ελλα- 
3 Ἂς 3 » ις 3 / ἊΨ 
δι ἀριθμὸν ἀξιομώχων δέκεσθαι τὸν ἐπίοντα, οὔτε βουλο- 
/ an A 3 7 A Z Z 
μένων TOV πολλῶν ἀντάπτεσθαι TOU πολέμου, μηδιζόντων 
Ἂς 4 > A 3 ᾿ 3 pe , 
δὲ προθύμως. ᾿Ενθαῦτα ἀναγκαίῃ ἐξέργομαι γνώμην 
3 J Sa S \ a , 7, 
ἀποδέξασθαι, ἐπίφθονον μὲν πρὸς τῶν πλεόνων ἀνθρώ- 


Ψ , a ΄ / 5 2 ,ὔ ? 
πων" ὅμως δέ, TH YE μοι φαίνεται εἶναι ἀληθές, οὐκ 
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Ε , 29 n De ’ N δ 
ἐπισχήησω. Ez. ᾿Αθηναῖοι, καταῤῥωδήσαντες τὸν ἐπιόντα 
/ ἢ \ / Δ N Δ» , 
κίνδυνον, ἐξέλιπον THY σφετέρην, ἢ καὶ μὴ ἐκλιπόντες» 
3 Ν 7 δ, ͵7 3 ‘ me 7 N XV 
ἄλλα μείναντες, ἔδοσαν σῴέας avTous Ξέρξη. κατὰ τὴν 
θ /. 2 x oe 3 κα 2 ΄ i fe 
dXaccay οὐδαμοὶ ἂν ἐπειρῶντο avTLevpevoL βασιλεῖ. 
ν᾿ / Ν NX I. Ν ἴω f, 
6 Ey τοίνυν κατὰ τὴν θάλασσαν μηδεὶς ἠντιοῦτο Ἐέρξη, 
7, xX Ν + if 3 / ? Ν Ἂς 
κατὰά.γε ἂν τὴν ἤπειρον τοιάδε ἐγίνετο. Eu καὶ πολλοὶ 
/ a 95 2. / ἃς a > a 
τείχέων κιθῶνες ἦσαν ἐληλαμεένοι διὰ τοῦ Ισθμοῦ Πελο- 
/ / δ / Cars n 
ποννησίοισι, προδοθέντες av Aaxedatpovios ὑπὸ τῶν συμ- 
7, 2 ¢ / 3 ? € > > 7 Ἂς /. 
μωώχων (οὐκ EXOVT@Y, UNN UT αναγκαίης, KATA TONS 
/ Ce ΑΝ A A tal A Ψ 
10 ἁλισκομένων ὑπὸ τοῦ ναυτικοῦ στρατοῦ τοῦ βαρβάρου) 
2 ’, / ἊΣ ων Ν 2 , Μ 
ἐμουνωθησαν " evra οὐ εὶ δὲ av, καὶ i RRCEOH IEE, ΠΣ 
μεγαλά, ἀπέθανον γενναίως: Ἢ ταῦτα ἂν ἔπαθον " ἢ πρὸ 
τοῦ, ne ἂν Kat τοὺς ἄλλους Ἕλληνας Eee 
ὁμολογίῃ ἂν ἐχρήσαντο πρὸς Ξέρξεα" καὶ οὕτω ἄν, ἐπ᾽ 
3 7 ς 4 \ 3 VA ¢ Ν 4 ᾿ < 
15 ἀμφότερα, ἡ Ελλας eyiveto ὑπὸ Ileponot. Tv yap 
ΡῚ / Ν rn / a \ n~ 3 A 3. , 
ὠφελίην τὴν τῶν τειχέων τῶν διὰ τοῦ Ισθμοῦ ἐληλαμέ- 
3 Ζ' / e/ Ἃ 9 4 3 
νων οὐ δύναμαι πυθέσθαι ἥτις ἂν ἣν, βασίλέος ἐπικρα- 
/ a ’ n / > / Μ 
τέοντος τῆς θαλάσσης. Nov δε, ᾿Αθηναίους av τις λέ- 
A / θ A by oy (ὃ 3 ΕΥ̓ ς 7 
yov σωτὴρας γενεσθαι τῆς ὥλλαδος, οὐκ ἂν ἁμαρτάνοι 
τῷ > , @ ἂν SN ey aA , 
2070 adnfes. Οὗτοι yap ἐπὶ οκοτερώ τῶν πρηγμάτων 
3 , n ε" x ¢ / Ni Ν 
ἐτράποντο, ταῦτα ῥέψειν ἐμέλλε. -Ελομενοι δὲ τὴν 
, a 3 ᾽ὔ a ἌΝ Ὁ at aA 
“Ελλάδα περιεῖναι ἐλευθέρην, τοῦτο τὸ Ελληνικὸν πᾶν 
ἊΝ / “ » 2 / 2 Ν © 9 C9) 
TO λοιπὸν, ὅσον μὴ εμήδισε, AUTOL οὗτοι ἦσαν οἱ ἐπε- 
7] Ν / / θ Ν 3 Ve 
γείραντες, καὶ βασίλέα μετὰ ye θεοὺς avwoapevot. 
2 / , 2. / 2 a 
23 Οὐδέ σῴφεας χρηστήρια φοβερά, ἐλθόντα ex Δελφῶν, 
\ 2 rn / Μ 3 ce ἊΣ ς if 
καὶ ἐς δεῖμα βαλόντα, ἔπεισε ἐκλιπεῖν τὴν ᾿Ελλαδα " 
3 ΄ς / 3 th Ν 3 7 3 N ‘N 
ἀλλὰ καταμείναντες ἀνέσχοντο τὸν ἐπιόντα ἐπὶ τὴν 
’ / 
χώρην δέξασθαι. 
/ ὯΝ C2 a > tas , 
Πέμψαντες yap οἱ ᾿Αθηναῖοι es Δέλφους θεοπρόπους, 


7, 5 (eRe / , ‘ 
30 χρηστηριάζεσθαι ἦσαν ἐτοιμοι. Καὶ σφι ποιήσασι περὶ 
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et PBS Ν , « 3 Ν , 3 4 eo 
TO ἱρὸν Ta νομιζόμενα, ὡς ἐς TO μέγαρον ἐσέλθοντες Lfov- 
an A 14 9 ὁ / 
το, χρᾷ ἡ Πυθίη, τῇ οὔνομα ἦν ᾿Αριστονίκη, τάδε" 


Q μέλεοι, τί κάθησθε; Λιπὼν φεῦγ᾽ ἔσχατα γαίης 

Δώματα καὶ πόλιος τροχοειδέος ἄκρα κάρηνα. * 

Οὔτε γὰρ ἡ κεφαλὴ μένει ἔμπεδον, οὔτε τὸ σῶμα, 5 
as “ὃ ΄ > > ΄ 2 μ 

Οὔτε πόδες νέατοι., οὔτ᾽ ὧν χέρες, οὔτε τι μέσσης 

Λείπεται, GAN ἄζηλα πέλει. Κατὰ γάρ μιν ἐρείπει 

Πῦρ τε καὶ ὀξὺς “Apns, Συριηγενὲς ἅρμα διώκων. 

a 3 

Πολλὰ δὲ κἄλλ᾽ ἀπολεῖ πυργώματα, Kov τὸ σὸν οἷον " 

Πολλοὺς δ᾽ ἀθανάτων νηοὺς μαλερῷ πυρὶ δώσει, 10 
a A « n e , ¢e , 

Οἵ που νῦν ἱδρῶτι peovpevor ἑστήκασι, 

Δείματι παλλόμενοι " κατὰ δ᾽ ἀκροτάτοις ὀρόφοισι 
φ 4 , eQA la 3 ’ 

Αἷμα μέλαν κέχυται, προϊδὸν κακότητος ἀνάγκας. 


"AAN ἴτον ἐξ ἀδύτοιο, κακοῖς δ᾽ ἐπικίδνατε θυμόν. 


3 , e a ? / / 
Ταῦτα ἀκούσαντες ot τῶν Αθηναίων θεοπρόποι, συμ- 15 
n a / 3 / Λ ‘\ / 3 
φορῇ τῇ μεγίστῃ expewvto. IIpoBaddovar δε σφέας av- 
Ν Cro an an n if / δ᾽ Ψ 
τοὺς ὑπὸ τοῦ κακοῦ τοῦ κεχρησμένου, Τίμων ὁ ᾿Ανδρο- 
΄ a a 37 Ὡς / ¢ an a , 
βούλου, τῶν Δελφῶν ἀνὴρ δόκιμος ὁμοῖα τῷ μάλιστα, 
4. / φ / a 7 3 3 Uf 
avveBovreve ot ἱκετηρίας λαβοῦσι, δεύτερα αὖτις ἐλθον- 
P A a / ς ¢ ye ie ΧΝ 
τας χρᾶσθαι τῷ χρηστηρίῳ ὡς ἱκέτας. “Πειθομένοισι δὲ 20 
a 3 / N UA ig A 
ταῦτα τοῖσι Αθηναίοισι, Kat λέγουσι “ Qvak, χρῆσον 
δ 38 Υ͂ ἴ x a / 3 N Ν φ / 
ἡμῖν ALeLVoV TL περὶ τῆς πατρίδος, αἰδεσθεὶς Tas ἱκετηρίας 
Y 7 df / s\ Sf of 3 
τάσδε τάς Tol ἥκομεν φέροντες" ἢ OV TOL ἄπιμεν EK 
a IAF 2 ’ > A an / “ἤ 3. N x 
TOU ἀδύτου, αλλ αὑτοῦ THOSE μενέομεν, ἐστ᾽ ἂν καὶ τε- 
λευτήσωμεν᾽᾽" ταῦτα δὲ λέγουσι ἡ πρόμαντι ᾧ δεύ- 25 
εὐυτήσωμεν᾽" τ γουσι ἢ πρόμαντις χρᾷ dev 
/ 
τερα τάδε" 
Οὐ δύναται ἸΤαλλὰς Δί᾽ ᾽᾿οΟλύμπιον ἐξιλάσασθαι, 
Λισσομένη πολλοῖσι λόγοις καὶ μήτιδι πυκνῇ. 
Σοὶ δὲ τόδ᾽ αὖτις ἔπος ἐρέω, ἀδάμαντι πελάσσας " 
Τῶν ἄλλων γὰρ ἁλισκομένων, ὅσα Κέκροπος οὖρος 80 


Ἐντὸς ἔχει, κευθμών τε Κιθαιρῶνος ζαθέοιο, 
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Teiyos Τριτογενεῖ ξύλινον διδοῖ εὐρύοπα Ζεὺς 
“Ὁ > , és ‘A ‘\ , > 53 ’ 
Μοῦνον ἀπόρθητον τελέθειν, τὸ σὲ τέκνα T ὀνῆσει- 
Μηδὲ σύ γ᾽ ἱπποσύνην τε μένειν καὶ πεζὸν ἰόντα 
Πολλὸν ἀπ᾽ ἠπείρου στρατὸν ἥσυχος, ἀλλ᾽ ὑποχωρεῖν 
δ Νῶτον ἐπιστρέψας. Ἔτι τοι κοτὲ κἀντίος ἔσσῃ. 
Ὦ θείη Σαλαμίς, ἀπολεῖς δὲ σὺ τέκνα γυναικῶν, 
Ἤ που σκιδναμένης Δημήτερος, ἢ συνιούσης. 
μενὴς AnpyTEepos, ἢ i 
ALS > 77 Ν a lA ον ἫΝ Ν 
Ταῦτα σφι, nriwtepa γὰρ τῶν προτέρων καὶ ἣν Καὶ 
In/ 5 , ’ / 2 Ν 
ἐδόκεε εἶναι, συγγραψώμενοι, ἀπαλλάσσοντο ἐς Tas 
3 / ¢ Ν 2 / ς / 3 ’ 
10 Α4θηνας. “Qs δὲ ἀπελθόντες ot θεοπρόποι ἀπήγγελον 
᾿ 2 Ν A a Sas) ν᾽ ew] ΄, 
ἐς τὸν δῆμον, γνῶμαι καὶ ἄλλαι πολλαὶ ἐγίνοντο διζῃμέ- 
Ν Pie ᾿ “, Ὁ ΔΛ - 
νων τὸ μαντηϊον, καὶ aide συνεστηκυίιαν μάλιστα. Τῶν 
/ of. , 0, Ἂς ἊΝ 
πρεσβυτέρων ἔλεγον μετεξέτεροι, δοκέειν opt Tov θεὸν 
Ν 2 if n / ς \ > / 
τὴν ἀκρόπολιν χρῆσαι περιέσεσθαι. Η yup ἀκρόπολις 
Ν Uh - ? / Ὁ a 3 / 4 ἊΝ NX: 
1670 πώλαι τῶν ᾿Αθηνέων ῥηχῷ εἐπεφρακτο" οἱ μὲν δὴ 
ἔν τὸ Ν / A ἧς ͵΄ ΝΥ 
κατὰ τὸν φραγμὸν συνεβάλλοντο τοῦτο TO ξύλινον τεῖχος 
3 Εἰ χν9 3 5, \ / ΤᾺ Ν / τὰ 
εἶναι. Οἱ δ᾽ αὖ ἔλεγον τὰς νέας σημαίνειν Tov θεὸν, καὶ 
"4 7 9 re Ν Μ 2 ΄ ‘ 
ταύτας παραρτέεσθαι ἐκέλευον τὰ ἄλλα aTrevtas. Tous 
3 Ν Ν' / / 3 “N 7 rn “ 
ὧν δὴ τὰς νέας λέγοντας εἶναι τὸ ξύλινον τεῦχος ἐσφαλλε 


Ἂς XN n / Ν A 
2 τὰ δύο Ta τελευταῖα ῥηθέντα ὑπὸ τῆς Πυθίης " 


= , ΄σ΄ “- 
Ὦ θείη Σαλαμίς. ἀπολεῖς δὲ σὺ τέκνα γυναικῶν, 


"H που σκιδναμένης Δημήτερος, ἢ συνιούσης. 


Ἂς a eee / ¢ al a 
Kara ταῦτα τὰ ἔπεα συνεχέοντο at γνῶμαι τῶν φαμένων 
N , N / rn 5 « \ , 
Tas νέας τὸ ξύλινον τεῖχος εἶναι. Ot γὰρ χρησμολόγοι 
ν᾽ an 3 Zz € >) Ἂς nr r ͵ 
ο5 ταύτῃ ταῦτα ἐλάμβανον, ws ἀμφι Σαλαμῖνα δεῖ σφέας 
ς A } if 9 ἧς rn 
ἐσσωθῆναι, ναυμαχίην TapacKevacapevous. ‘Hv δε τῶν 
> / ex 5) , \ Aa: an γ 
τις ᾿Αθηναίων ἀνὴρ ἐς πρώτους νεωστὶ παρίων, τῷ οὔνομα 
Ν yo / a ἊΝ 2 e 
μὲν ἔην Θεμιστοκλέης, παῖς δὲ Νεοκλέος ἐκαλέετο. Ov- 
CaS ? " A ἢ A \ ͵ 
τος ὠνὴρ οὐκ edn πᾶν ορθῶς τοὺς χρησμολόγους συμ- 
Τὰ / vA τ 2 ? “ 9 
80 βάλλεσθαι, λέγων τοιάδε" “Εἰ ἐς ᾿Αθηναίους εἶχε τὸ 


. 


PREPARATIONS OF THE GREEKS. 131 


» 3 ἐν 3} ? Ἃ ed ᾽ὔ 9 , 
ἔπος εἰρημένον ἐὸν κως, οὐκ ἂν οὕτω μιν δοκέειν ἠπίως 
A 3 ΝΕ ΤΡᾺ μὰ 7 , > Ἂν A 
χρησθῆναι, ἀλλὰ ὧδε; ᾿Ὦ σχετλίη Σαλαμίς, ἀντὶ τοῦ 
3 / / A Fu 5.1 Ὁ 2 ? 
2 θείη Σαλαμίς εὐπερ γε ἐμελλον οὐ οἰκήτορες ἀμφ 
» κα 7 2 \ N 2 \ 7 a 
αὑτῇ τελευτήσειν. Adda yap ἐς τοὺς πολεμίους TH 
θ A J A θ ἊΣ , AX β "by x Ν 
εῷ εἰρῆσθαι τὸ χρηστήριον, συλλαμβάνοντε κατὰ τὸ 5 
9 , ees > > ) / , 3 
ὀρθὸν, αλλ' οὐκ ἐς ᾿Αθηναίους. Παρασκευάξζεσθαι ὧν 
> δ ¢€ , / ς [ά 3: ἢ 
GUTOUS ὡς ναυμαχήσοντας συνεβούλευε, ὡς τούτου ἐόντος 
a / / 7 / 3 / 
τοῦ ξυλίνου τείχεος. Ταύτῃ Θεμιστοκλέος ἀποφαινομέ- 


3 an me τὴ y” e 7 5 a 
νου, A@nvavot TAUTA σφι EYVMTAV ALPETWTEPA εἶναι μαλ- 


—! 


“Ὁ Ν a / \ 3 y+ ἘῊΣ / 
Nov ἢ τὰ τῶν χρησμολόγων. Ol οὐκ εων ναυμαχίην 10 
he ΑΨ N \ ΄ 3 IAN a 3 , 
ἄρτέεσθαι, τὸ δὲ σύμπαν εἶναι, οὐδε χεῖρας ἀνταείρεσθαι, 
3 x 3 7 / x 3 / yy. ἧς 9 Vg 
ἀλλὰ ἐκλιπόντας χωρην τὴν ATTLKNY, ἄλλην τινὰ OLKI- 
ε , al ee , “ ; 2 
ζειν. ᾿Ετέρη τε Θεμιστοκλεῖ γνωμὴ ἔμπροσθε ταύτης ἐς 
SS Oe ἢ) “ > , , ’ 
καιρὸν ἠρίστευσε. Ore ᾿Αθηναίοισι γενομένων χρημα- 
᾿, 3 a an Ν 3 a Λ 
των μεγάλων ἐν TH κοινῷ, τὰ EK τῶν μετάλλων σφι 15 
A a > a Us Μ f. τς Ν 
προσῆλθε τῶν ἀπὸ Aaupetov, ἐμέλλον λαάξεσθαι ὀρχηδὸν 
ee / , / / Pies 
ἕκαστος δέκα δραχμάς" τότε Θεμιστοκλέης ἀνέγνωσε 
> Y 4 A / 7 / / z 
Αθηναίους, τῆς διαιρέσιος ταύτης παυσαμένους, νέας τού- 
a / tg / 3 Ν 
των τῶν χρημάτων ποιήσασθαι διηκοσίας, ἐς τὸν πόλε- 
Ν \ "ὦ iz, {7 @ Ν e , 
μον τὸν πρὸς Avywntas λέγων. Ovtos yap ὁ πόλεμος 20 
Ἂς " 7 ἃς ς 7 3 oe 
συστὰς ἔσωσε τότε THY Βιλλάδα, ἀναγκάσας θαλασσίους 
: , 3 , e (KEES Ν Χ 2 , 2 
γενέσθαι ᾿Αθηναίους. At δε, ἐς τὸ μὲν ἐποιήθησαν, οὐκ 
3 7 3 , \ , mene , 2.» 
ἐχρήσθησαν: es δεον δὲ οὕτω τῇ Εἰλλάδι ἐγένοντο. 

Φ / ἷΝ e / a 3 7 fal 
Αὑταί τε δὴ αἱ vees τοισι ᾿Αθηναίοισι προποιηθεῖσαι 
δ A Ca oF + ’ δ / 
ὑπῆρχον, ἑτέρας TE ἔδεε προσναυπηγέεεσθαι. ᾿Εδοξέ 2 

Ν N , 7 3 , 
τε ol, μετὰ TO χρηστήριον βουλευομένοισι, ἐπιόντα 
Cates Ν ς /é Ἂς VA Uf an 
ἐπὶ τὴν Ελλάδα τὸν βάρβαρον δεκεσθαι τῇσι νηυσὶ 
i a a / 7 € , val 
πανδημεί, τῷ θεῷ πειθομένους, ἅμα ᾿Ελλήνων τοῖσι. 
tZ Ν Ν XN Z A al 3 
βουλομένοισι. Τὰ μὲν δὴ χρηστήρια ταῦτα τοῖσι ᾿Αθη- 


ναίοισι ἐγεγόνεε. 30 
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: , ΔΑ 9 wea nA Ν ee 3 , 
Συλλεγομένων δὲ ἐς τωὐτὸ τῶν περὶ τὴν Ελλάδα 
¢ , a ee / , Ν / / 
Ἑλλήνων τῶν τὰ ἀμείνω φρονεοντων, καὶ διδόντων σφίσε 
/ x / ae) n 3 / / τὶ n 
λόγον καὶ πίστιν, ἐνθαῦτα ἐδόκεε βουλευομένοισι αὑτοῖσι, 
a Ν ’ » 7] “4 
πρῶτον μὲν χρημάτων πάντων καταλλάσσεσθαι τὰς TE 
Μ Ν Ν 3 >. 4 Sf / 3 

5 €yOpas καὶ τους κατ ἀλλήλους EovTas πολέμους. ᾿Ησαν 
Ν , \ +. 3 / δ XN 3 4 
δὲ πρὸς Twas Kat ἄλλους ἐγκεχρημένοι " ὁ δὲ ὧν μέγυ- 

3 / / \ 3 7, N ,ὕ , 
στος, Αθηναίοισι τε καὶ Αιγινητησι. Mera δε, πυνθανο- 
ΓΝ “ nr 9 3 , > 7 
μενοι Ἐέρξεα σὺν τῷ στρατῷ εἶναι ev Σάρδισι, εβουλεύ- 
/ / 3 SS > / al 4 
σαντο κατασκόπους πέμπειν ἐς τὴν Acinv τῶν βασιλέος 
, > » 3 ’ ε , 

10 πρηγμάτων " ἐς Apyos τε ἀγγέλους, ὁμαιχμίην συνθη- 
Ij Ν Ν , As a , »” , 
TOMEVOUS προς TOV if ερσην, καὶ ες Σ ἐκέλίὴην ἄλλους πεμ- 

Ν 4 \ / + / 

Tew Tapa Τέλωνα tov 4Δεινομένεος, ἐς τε Kepxupayr, 
γ᾽ / ὌΝ / Vo , +. 
κελεύσοντας βοηθέειν τῇ Εἴλλαδι, καὶ es Κρήτην ἀλλους" 

/ 5) A cd / AD ¢ / Ἂς ᾽ 
φρονήσαντες εἰ κως ἕν τε γένοιτο τὸ Εἰλληνιίκον, καὶ εἰ 
͵΄ 4 τῆν , ΄, ε a 3 , 
1b συγκύψαντες TWUTO πρήσσοιεν πάντες, ὡς δεινῶν ἐπιὸν 
/ A “ Ν ἈΝ Υ ὁ 
των ὁμοίως πᾶσι ᾿ ἔλλησιι. Ta δε Γέλωνος πρηγματα 
3 a > nr a a 3 
μεγάλα ἐλέγετο εἶναι, οὐδαμῶν ᾿Ελληνικῶν τῶν οὐ πολ- 
δ al Μ if “ 
Dov μέζω. ᾿ς δὲ ταῦτώ σφι ἔδοξε, καταλυσώμενοι τὰς 
al Ν / / 3 Ν 9 / 
ἔχθρας, πρῶτα μὲν κατασκόπους πέμπουσι ἐς THY Ἀσίην 
y 2 Saat oy Aik , ἢ ᾽ , N 
20 ἄνδρας τρεῖς. Ov δέ, ἀπικόμενοι τε ἐς Σάρδις, καὶ κατα- 
, \ ἢ , ε Ἂς ak ΡΟΣ 
μαθόντες τὴν βασίλεος στρατιὴν, ὡς ἐπαΐστοι ἐγένοντο, 
ὦ NS nr a a 1 A 
βασανισθέντες ὑπὸ τῶν στρατηγῶν τοῦ πεζοῦ στρατοῦ, 
3 fa ον al Ἂν, Ψ 
ἀπήγοντο ὡς ἀπολεύμενοι. Καὶ τοῖσι μὲν κατακέκριτο 
XN 3 7 A Ν A 
θάνατος. Ξέρξης δὲ ws ἐπύθετο ταῦτα, μεμφθεὶς τῶν 
a ἣν / / a.) / 

25 στρατηγῶν τὴν γνώμην, πέμπει τῶν τινας δορυφόρων, 
> “Δ / Ν / a 
ἐντειλάμενος, ἣν καταλάβωσι τοὺς κατασκόπους ζῶντας, 
ae > ¢ , ε \ ¥ , SAM, / 
ἄγειν παρ ἑωυτὸν. Ms δὲ ete περίεοντας avTous κατε- 

᾽ 7 \ ’ Ν 3 aA 
λαβον, Kat ἦγον ἐς ὄψιν τὴν βασίλέος '" τὸ ἐνθεῦτεν, 
Pe ee ee 3} / ‘ / 
πυθόμενος ἐπ᾽ οἷσι ἦλθον, exedeve σφεας Tous δορυφόρους 


tA 3 ΕΝ 4 ’, Ν » ἧς 
30 TEPLAYOVTAS ἐπιδείκνυσθαι TAVTA TE TOV πεζον στρᾶτον 
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Q Ν vy 2 x ἊΝ a 7 + ᾽ὔ 

καὶ τὴν ἵππον" ἐπεᾶν δὲ ταῦτα θηεύμενοι Ewor πλήρεες, 

3 , 3 δ ax S Biman Vile ted We ’ 5) ͵΄ 
ἀποπέμπειν ἐς τὴν ἂν αὐτοὶ ἐθέλωσι χωρην ἀσινεας. 
/ Ν Ἂν / 7 A 3 / (3 >] 
Ἐπιλέγων δὲ τὸν λόγον Tovde ταῦτα ἐνετέλλετο, WS “EL 
Ἂς 3 Z (¢ Zz ΝΜ x XN e a 4, 
μὲν ἀπώλοντο OL κατάσκοποι, οὔτε ἂν TA EWUTOU πρη- 
, «ὦ 2) ’, ͵ x9 
γματα προεπύθοντο οἱ ᾿ Ελληνες, eovta λόγου μεζω * οὔτ 


5“ ΩΝ iD ip 2 / 3, ὃ "Ὁ > 4 
ἂν TL TOUS πολεμίους μέγα ETLVEATO, AVOPAS TPELS ἀπολε- 


οι 


7 Ν ΄ 2 Nie 6 / / 
σαντες " νοστησάντων δὲ τούτων ἐς τὴν Ελλάδα, δοκέειν, 
Sf 3 7 ‘ ed \ e A VA 
en, ἀκούσαντας tous EXAnvas τὰ εωυτοῦ πρήγματα, 

Ν: A t A , , ΄, Ν 
πρὸ τοῦ στόλου τοῦ γινομένου παραδώσειν σφέας την 
2a/ 3 ,ὔ \ eo ar ὔ > 9 2 ‘ 
ἰδίην ἐλευθερίην, Kat οὕτω οὐδὲ δεήσειν ET AVTOUS στρα- 10 

,ὕὔ 7 Μ 49 > ἊΝ 2 A Ὁ e 
τηλατέοντας πρήγματα ἔχειν.  Oixe δὲ αὑτοῦ αὕτη ἢ 

Ψ n 7S. > Ν Ν 3 > z e — / 
youn τῇ γε ἄλλῃ. Eov yap ἐν ABvdm ὁ Ἐέρξης, 
3 A 3 A / > , “ 
εἶδε πλοία ex Tov Πόντου σιταγωγὰ διεκπλωώοντα Tov 

/ ΕΝ 7 Ν / ’ 
“Ελλήσποντον, ἔς τε Αἴγιναν καὶ Πελοπόννησον κομιζο- 
« Ν Ν ᾿ 3 A ¢ 3 7 vA 
μενα. Οἱ μὲν δὴ πάρεδροι αὐτοῦ, ws ἐπύθοντο πολέμια 15 
3 Ἂς a ce a 9 Ὁ 7 > 7 3 J 
εἶναι τὰ πλοῖα, ἑτοῖμοι ἦσαν αἱρέειν αὐτά, ἐσβλέποντες 
Ν (Z / / ¢ Ἂ em / 
ες τὸν βασιλέα, ὁκότε παραγγελέε. ἋὋ δὲ Ἐέρξης 
yy 3 7 d / e x 9 ce? ‘ x 
εἴρετο αὑτούς, ὅκη πλέοιεν" οἱ δὲ εἶπαν" “ Es τους σους 
/ 9 / a 5A ¢ AEG DS 
πολεμίους, ὦ δέσποτα, σῖτον ἄγοντες. ὋὉ δὲ ὑπολαβὼν 
y+ ‘ce > 9 Ae a 3 aA / Μ θ Ἂς ® 
ἐφη" “Οὐκ ὧν καὶ ἡμεῖς exer πλέομεν, ἔνθαπερ καὶ οὗτοι, 20 
/ + 32 / \ / / 3 
τοῖσὶ τε ἄλλοισι ἐξηρτυμένοι καὶ σίτῳ; Tt δῆτα ἀδι- 

Ld ® ( aia. / / 42 e / 

κέουσι οὗτοι, ἡμῖν σιτία παρακομίζοντες ;᾿᾿ Οἱ μὲν νυν 
, ed , , ae / 3. ἢ 
κατάσκοποι, οὕτω θεησώμενοι τε καὶ ἀποπεμφθεντες, ἐνό- 
3 ~ Ψ 7 
στησαν es τὴν Ευρωπην. 
εὐνοῶν ’ ς , IN ’ x Ν 

Οἱ δὲ συνωμόται “Ελλήνων ἐπὶ τῷ Πέρσῃ, μετὰ τὴν 35 
3 / ey ’ ΄ Y > + 
απόπεμψιν των κατασκόπων, δεύτερα ἔπεμπον ἐς Apyos 
3 Λ 3 “ ~ th Ν Ψ € x 4 
ἀγγέλους. ᾿Αργεῖοι Se λέγουσι τὰ κατ ἑωυτοὺς γενέ- 

@ ΄, Ν Elie ν 39 N ν -3 a 
σθαι ὧδε" πυθέσθαι yap αὐτίκα κατ apyas Ta ἐκ τοῦ 
, 3 , ον Nie , , ,ὕ 
βαρβάρου ἐγειρόμενα ἐπὶ την ᾿Ελλαδα. Πυθόμενοι δε, 

ἊΝ / Chas: ὍΣΙΟΝ ὔ 

καὶ μαθόντες ws σφεας ot Ελληνες πειρήσονται παρα- 30 
12 
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td BAN Ν {4 / , 3 
λαμβάνοντες ἐπὶ τὸν Πέρσην, πέμψαι θεοπρόπους ἐς 
V4 Ν Ν 3 if iA 7, yf 
Δελφούς, tov θεὸν ἐπειρησομένους “ ὡς σφι μέλλει api- 
an / Ἂν ἊΝ Lf , 
στον ποιεῦσι γενέσθαι" νεωστὶ yap σφέων τεθνάναι 
« 7 Ν ᾿ ἣν 4 A 
ἑξακισχιλίους ὑπὸ Aaxedaipoviwy καὶ Κλεομένεος τοῦ 
> / a Ν Ω / Ν Ν 
5’ Avakavépisew.” Τῶνδε δὴ εἵνεκα πέμπειν" τὴν δε 
/ 3 a > a 3 r / 
Πυθίην ἐπειρωτῶσι αὐτοῖσι ἀνελεῖν τάδε" 
Ἐχθρὲ περικτιόνεσσι, φίλ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσι, 
Εἴσω τὸν προβόλαιον ἔχων, πεφυλαγμένος ἧσο, 
Kal κεφαλὴν πεφύλαξο - κάρη δὲ τὸ σῶμα σαώσει- 
a ‘\ Ν / A / ἧς A . 
10 Ταῦτα μὲν τὴν Πυθίην χρῆσαι πρότερον" peta δε, ws 
> a ἊΝ > Λ 3 ‘ A cy. 2 αι a3 ςἉ ς 
ἐλθεῖν τοὺς ἀγγέλους ἐς δὴ τὸ Ἄργος, ἐπέλθειν ἐπὶ τὸ 
VA \ / ἈΝ 3 / XN Ἁ Ν 
βουλευτήριον, και λέγειν τὰ εντεταλμενα. Tous δὲ προς 
Ν f ¢ yA « «ςς  α a / ὅ 3 r 
Ta λεγόμενα ὑποκρίνασθαι, ws “eToimot εἰσι ᾿Αργεῖοι 
a , 4 δ ’ὔ , 
ποιέειν ταῦτα, τριήκοντα ἔτεα εἰρήνην σπεισάμενοι Aaxe- 
͵ γῆν τε 7 Ν Ν / , ~ 
15 δαιμονίοισι, καὶ NYEOMEVOL KATA TO ἥμισυ πάσης τῆς 
/ / / ἣν / / Ν . 
συμμαχίης " καί τοι KaTa γε τὸ δίκαιον γίνεσθαι τὴν 
Φ' / ¢ a 3 3 ce 3 tal x Ν 
ἡγεμονίην εἐωυτῶν, GAN ὅμως σῴφι ἀποχρᾶν κατὰ TO 
e/ ¢ / 47 an XN , x Ν 
ἥμισυ ἡγεομένοισι.᾽ Ταῦτα μεν λέγουσι τὴν βουλην 
ς / / ? / / a 
ὑποκρίνασθαι, καί περ ἀπαγορεύοντος oft τοῦ χρηστη- 
/ Ν / ἊΣ Ν Ν { / 
20 plou μὴ ποιέεσθαι τὴν πρὸς τοὺς ξλληνας συμμαχίην" 
XN nN yx ἂν 7 / 
σπουδὴν δὲ ἔχειν σπονδὰς γενέσθαι τριηκονταέτιδας, 
/ Ν , / ae , δι a ἃ 
kat περ τὸ χρηστήριον φοβεομένοισι, ἵνα δὴ σφι οἱ παῖ- 
3 Ψ 3 7 ω Μ ‘ x / 
des ἀνδρωθέωσι ἐν τούτοισι τοῖσι ἔτεσι" μὴ δὲ σπονδέων 
3 , 2 ΄, ἌΣ / 7, N a 
ἐουσέων, ἐπιλέγεσθαι, ἢν apa σφέας KaTadhaByn πρὸς τῷ 
, ΓΤ a \ N ,ὕ Ν N 
25 γεγονότι κακῷ ἄλλο TTalcpa πρὸς Tov ]]έρσην, μὴ τὸ 
Ν 4 ,ὔ 4 - a ~ 3 Λ 
λοιπὸν ἔωσι Δακεδαιμονίων ὑπήκοοι. Tov δὲ ἀγγέλων 
Ν NN A ἌΝ Ν x e / 2 A A 
TOUS ὦπὸ τῆς Σπάρτης πρὸς Ta ῥηθέντα ex τῆς βουλῆς 
3 / La \ Ν / 3 7 3 ‘ 
ἀμείψασθαι τοῖσδε" περὶ μὲν σπονδέων .avoLTEL ἐς TOUS 
A ΄Ν \N e / 2 Ὁ 3 7. ¢ (A 
πλεῦνας" περὶ δὲ ἡγεμονίης αὐτοῖσι ἐντετάλθαιν ὑποκρί- 


oS Ἀ 3 
ϑονασθαι, καὶ δὴ λέγειν, σφὶ μὲν εἶναι δύο βασιλέας, 


- 
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5 , Se " N 5 ee , 
Αργείοισι δε ἕνα " οὕκων δυνατὸν εἶναι τῶν ἐκ Σπάρτης 
2. 7 are a ¢ ees Ν ν , A 
οὐδέτερον παῦσαι τῆς ἡγεμονίης. Mera δὲ δύο τῶν 

Ν Ψ an 3 
σφετέρων ὁμόψηφον τὸν Ἀργεῖον εἶναι, κωλύειν οὐδέν. 
1 3 Lestat 3 ? 2 / a 
Οὕτω δὴ οἱ ᾿Αργεῖοί φασι οὐκ ἀνασχέσθαι τῶν Σ΄παρ- 
3 A a 
τιητέων τὴν πλεονεξίην, GAN ἐλέσθαι μᾶλλον ὑπὸ τῶν 
, ral 
βαρβάρων ἄρχεσθαι, ἢ τι ὑπεῖξαι Δακεδαιμονίοισι ° 
a an 3 Λ Ν [A δ / 3 
προειπεῖν τε τοῖσι ἀγγέλοισι, πρὸ δύντος ἡλίου ἀπαλ- 
7 2 A > Us Ψ 5 Ν ’ 
λάσσεσθαι ἐκ τῆς “Apyeiwv χώρης" εἰ δὲ μή, περιέψε 
σθαι ὡς πολεμίους. 
het \ ᾽ mn a ΄ 
Αὐτοὶ μὲν ᾿Αργεῖοι τοσαῦτα τούτων πέρι λέγουσι. 
W ‘N . , > 
Εστι δὲ ἄλλος λόγος λεγόμενος ava τὴν Ελλάδα, 
[φ Ψ 4 4 2 δ / 
ὡς Ξέρξης emepurpe κήρυκα ἐς Apryos, πρότερον n 
A / rien Ν 
περ ὁρμῆσαι στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ελλάδα. ᾿Ελθόντα 
. a / 3 + 3 nr 
δὲ τοῦτον λέγεται εἶπαι" “”Avdpes ᾿Αργεῖοι βασιλεὺς 
Ξέρξης τάδε ὑμῖν λέγε. Ἡμεῖς νομίζομεν Πέρσην 
3 9 Φ n / ΄ a 
εἶναι, aw ov ἡμεῖς γεγόναμεν, maida Περσέος τοῦ 
, / ? A ὮΝ 
Δανάης, γεγονότα ἐκ τῆς Κηφέος θυγατρὸς ᾿Ανδρομέ- 


e/ xX 3 Υ̓ ¢ / 3 , yy 3 
dns. Οὕτω ἂν ὧν είημεν ὑμέτερον ἀπόγονοι. Ovte ὧν 


δ 


δ΄.» Sas pets x e , 7) ? Fan 
NMEAS OLKOS €7T lL Τοὺς NET EPOUS Tpoyovous EKO TPATEU- 


+ . / δ, , Ce 3 , 
εσθαι, οὔτε ὑμέας ἀλλοίσι τιμωρέοντας, ἡμῖν ἀντιξοους 


7] 5 x See ow 3 a ¢ 7 ἌΡ A 
γενέσθαι, aUdrA TAP υμιν αυτοισι ἡσυχίην ἔχοντας KATN- 


, Ἃ Ν 3 ἮΝ / Ν 7 5 Ν ͵ 
σθαι. “Hv γὰρ ἐμοὶ γένηται κατὰ νόον, οὐδαμοὺυς μέξο- 


Ἐς τ᾿ x ya n > ΄ > / / 
vas ὕμεων ἄξω. Ταῦτα ἀκούσαντας ᾿Αργείους λέγεται 


πρῆγμα ποιήσασθαι, καὶ παραχρῆμα μὲν οὐδὲν ἐπαγγελ- 


20 


/ Ld 2 ὡς / ’ὔ ‘ 
λομένους μεταιίτέειν " ἐπεὶ δὲ σφεας παραλαμβάνειν τοὺς 2% 


, 3 , Ψ 2 ’ ἘΞ 
Ελληνας, οὕτω δή, ἐπισταμένους ὅτι οὐ μεταδωσουσι τῆς 
3 A / / Ω eS , 
ἀρχῆς Aaxedatpoviot, μεταίτέειν, wa ἐπὶ προφάσιος 
e / δ a δὲ / Ν / ὃ Ν 
ἡσυχίην ἄγωσι. Συμπεσεῖν δὲ τούτοισι καὶ τόνδε τὸν 

, / / ε , rn yf 7 

λόγον λεγουσι τινες Ελλήνων, πολλοῖσι ETETL ὕστερον 


a > 7 a 
γενόμενον τούτων. Τυχεῖν ev Σούσοισι τοῖσι Μεμνο- 


80 
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/ 37 ¢, / , [4 3 Λ 9 
νίοίισε E€oVTAS ἐτέρου πρήγματος εἰνεκα ἀγγέλους Αθη- 

/ ff 5 ε / EN Ν \ 7 
ναίων, Καλλίην te tov ἱππονίκου, καὶ τοὺς μετὰ τούτου 
3 / 3 / / ᾿ς 2) Ls fal / 
ἀναβάντας. Αἀργείους δέ, τὸν αὑτὸν τοῦτον χρόνον 

l \ ͵ 2 A 2 λ΄ 3 a 
πέμψαντας καὶ τούτους ες Σοῦσα ἀγγέλους, εἰρωτᾶν 


th 'ς / yy τς 2 / Ν ᾿ς 
᾿Αρταξέρξεα τὸν Ἐέρξεω “ev σφι ἔτι ἐμμένει τὴν πρὸς 


σι 


ms / , XN / Ἂς 3 a 
Ξέρξεα φιλίην συνεκεράσαντο, ἢ νομιζοίατο πρὸς αὑτοῦ 
> 7 / ~ > / 7. 
εἶναι πολέμιοι. Βασίλεα δὲ Aptakep~ea “μάλιστα 
> Ψ Ν > / PS ld , Υ 
ἐμμένειν," φάναι, “ Kat οὐδεμίαν νομίζειν πολιν Ἄργεος 
3 / / > / na 
φιλιωτέρην.᾽ Εἰ μὲν νυν Ἐέρξης te ἀπέπεμψε ταῦτα 
/ / eed Lae] o + ? Zz 
10 λέγοντα κήρυκα ἐς Ἄργος, καὶ ᾿Αργείων ἀγγέλοι avaBav- 
᾽ “ 3 ’ > / Ἂς 7 3 
τες ἐς Σοῦσα ἐπειρώτων AptakepEea περὶ φιλίης, οὐκ 
5) / 5 Ins , \ Ae ᾽ 
ἔχω ἀτρεκέως εἶπαι" οὐδέ τινα γνώμην περὶ αὐτῶν ἀπο- 
͵ Υ̓. A , 9. κ 2 a ͵, 
φαίνομαι ἄλλην γε ἢ τὴν περ αὐτοὶ Ἀργεῖοι λέγουσι. 
> / Ν a Ψ ? ,ὔ yx Ἂν 
Ἐπίσταμαι δὲ τοσοῦτο, ὅτι, εἰ πάντες ἄνθρωποι τὰ 
ΜΕ ee ee. , ͵ 2 7ὔ 7 
15 οἰκηῖα κακὰ ἐς μέσον συνενείκαιεν, ἀλλάξασθαι βουλόμε- 
nr / > Zz “Δ 3 Ν aA 4. 
vol τοῖσι πλησιοίσι, ἐγκύψαντες ἂν ἐς τὰ TOV πέλας 
3 / - ? an > / 3 / \ 
κακώ, ἀσπασίως ἕκαστοι αὐτῶν ἀποφεροίατο ὀπίσω τὰ 
3 / « Ν 2 > / + 7 
ἐσενείκαντο. Οὕτω on οὐκ Αργείοισι αἰσχιστα πεποίη- 
5 Ν XN νὴ Λ 7 Ν / / 
ται. Eyo δὲ ὀφείλω λέγειν ta λεγόμενα, πείθεσθαι 
. 5 > , > μ / A Ἀ 
50 γε μὲν ὧν οὐ παντάπασι ὀφείλω" καὶ μοι τοῦτο TO 
4 > / > ΄ ς / 3 . Ν A 
ἔπος ἐχέτω ἐς πάντα Tov λόγον. Ene καὶ ταῦτα 
,ὔ ε x” 5) rn 5 δ. 3 7 \ 
λέγεται, ws apa Apyeior ἦσαν οἱ ἐπικαλεσάμενοι TOV 
ra XN id (4 3 ’ὔ Ἂς ‘ 
Πέρσην ἐπὶ τὴν Ελλάδα, ἐπειδὴ ot πρὸς tous 
, ΓΞ e , Ν᾿ ‘fe ,ὕ a ἈΝ 
“ακεδαιμονίους κακῶς ἡ αἰχμὴ ἐστήκεε, πᾶν δὴ βου- 
Z. / 9 ἣν A 7 4 Ν ον 
2 λόμενοί σφι εἶναι πρὸ τῆς παρεούσης λύπης. Ta μεν 
See) / Ἵ 
περὶ Ἀργείων εἰρηται. 
9 Ἂς Ν / “. Ψ / 5 ἌΝ 
Es δὲ τὴν Σικελίην ἄλλοι τε ἀπίκατο ἄγγελοι ἀπὸ 
a 4 / Λ Ν Ν Ἂς Ἄς Ἃς 
τῶν συμμάχων, συμμίξοντες Γέλωνι" καὶ δὴ καὶ ἀπὸ 
a / te A ἊΝ Λ 7 
τῶν Aaxedatpoviov Svaypos. Tov δὲ Γέλωνος τούτου 


, DP dN fh. 3 3 , , a 
30 πρόγονος, OLKITHP ἐὼν Γέλης, ἣν ex νήσου Tnrov, τῆς 
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3 \ /. Ἂς / 
ἐπὶ Τριοπίῳ κειμένης * ὃς κτιζομένης Γέλης ὑπὸ Awdiov 
a > / 2 2. / 3 Ν 
τε τῶν ἐκ Ῥόδου, καὶ ᾿Αντιφήμου, οὐκ ἐλείφθη. ᾿Ανὰ 
A lA a 
χρόνον δὲ αὐτοῦ ob ἀπόγονοι γενόμενοι ἱροφάνται τῶν 


a 7: 3/7 Ψ φι “ 
χθονίων θεῶν, διετέλεον ἐόντες, Τηλίνεω ἐνὸς τευ τῶν 


/ Z , 0 a Μ 4 δ 
Τρογονῶν KTNOAMEVOU ΤρΡΟΊΤΩ TOL@ ει ς AKTWPLOV 


4. ‘ ἣν Ἢ 3 / δ ΝΜ 
πόλιν τὴν ὕπερ Γέλης οἰκημένην ἔφυγον ἄνδρας ΤΓελώων, 
¢ / “4 Ye 9 ¢ / / 
ἐσσωθέντες στάσι. Τούτους av ὁ Τηλίνης κατήγαγε 
2 4. yf 3 / 3 a “ 7 3 3 (teas 7 
es T'ednv, ἔχων οὐδεμίαν ἀνδρῶν ᾿ δύναμιν; adr ἱρὰ τού- 

rn an ΥΩ Ν 3 AS +. ΝΥ te; 3 ᾽ὔ 
των τῶν θεῶν. “Older δὲ αὐτὰ ἔλαβε, ἢ αὐτὸς ἐκτήσατο, 
A eRe Υ 3 Ψ 5. ,ὔ δ.) 
τοῦτο οὐκ ἔχω εἶπαι. Τούτοισι 6 ὧν πίσυνος εν, 
, 3.8. 1Ἅἅὕὄἁ Ch Ὁ 7 > ὅῳ. «ὦ , a aA 
κατήγαγε ET ᾧ TE Ol ἀπόγονοι αὐτοῦ ἰροφανται τῶν θεῶν 
δ an , 3 Ν A / Ν Ν 
ἔσονται. Θωῦμα μοι ὧν καὶ τοῦτο γέγονε πρὸς Ta 
/ / / yY an 
πυνθάνομαι κατεργάσασθαι Τηλίνην ἔργον τοσοῦτον" 

δ a τς “ 2 ἈΝ ne 3 N 7, 
τὰ τοιαῦτα γὰρ Epya οὐ πρὸς τοῦ ἅπαντος ἀνδρὸς νενό- 

7 5 \ Ἂς A 3 a NO 5G-7 
μικα γίνεσθαι, ἀλλὰ πρὸς ψυχῆς τε ἀγαθῆς Kai ῥώμης 
᾽ a Ne a7 N A / A ᾿ , 
avdpnins* ὃ δὲ λέγεται προς τῆς Σικελίης τῶν οὐἰκήτορων, 

Sere / / / / Ν 
τὰ ὑπεναντία τούτων πεφυκέναι θηλυδρίης τε καὶ μαλα- 

7 3 7 
KWTEPOS ἀνήρ. 

ed / 3 ’; A Ν / 

Οὕτω μὲν νυν ἐκτήσατο τοῦτο τὸ γέρας. Κλε- 
td XN a , 7 ις 7 
ἄνδρου δὲ τοῦ Παντάώρεος τελευτήσαντος τὸν ior, 
ἮΝ 2 , \ / νον δ Ὁ \ 
os ἐτυράννευσε μὲν T'edXns ἐπτὰ erea, ἀπέθανε δὲ 
Φυῖν, 7. > ἧς ;ὔ 3 A 3 ’ὔ’ 
ὑπὸ. Σαβύλλου ἀνδρὸς Γελώου, ἐνθαῦτα ἀναλαμβάνει 

-ς 2 / , aN 3 Vd 
τὴν μουναρχίην Ἱπποκράτης, Κλεάνδρου ἐὼν ἀδελφεός. 


" N / IN 
ἔχοντος δε “Ἱπποκράτεος τὴν τυραννίδα, ὁ Γέλων, ἐὼν 


/ ay we é > / a > +. 
Τηλίνεω τοῦ ἱροφώντεω ἀπόγονος, πολλῶν MET ἄλλων B 


καὶ Αἰνησιδήμου τοῦ Παταϊκοῦ ἢν δορυφόρος Ἵπποκρά- 
A ἮΝ 2 ἊΝ γ 3 3 Ἂς Ξ 

Teos* μετὰ δὲ οὐ πολλὸν χρόνον δι ἀρετὴν ἀπεδεχθη 
a 7 3 ἐξ 

πάσης τῆς ἵππου εἶναι ἵππαρχος. ΠΠολιορκέοντος yap 


, 
Ἱπποκράτεος Καλλυιπολίτας τε καὶ Ναξίους, καὶ Ζαγ- 


/ Ἂς Vf Ν / és 
κλαίους τε καὶ Λεοντίνους, καὶ πρὸς, Συρηκουσίους τε 3 


12* 
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Ν Ξ , Ά ΄ iN 3 , 9 ΄ 
καὶ τῶν βαρβάρων δυχνούς, ἀνὴρ ἐφαίνετο ἐν τούτοισι 
a VA Ν 2 / n Ν 
τοῖσι πολέμοισι ἐὼν ὁ Γέλων λαμπρότατος. Τῶν δὲ 
Φ / / Ν / ? / , 
εἶπον πολίων τουτέων, πλὴν Συρηκούυσεων, οὐδεμία πε- 
΄ N ¢ , ͵ 
φευγε δουλοσύνην πρὸς Ἱπποκράτεος. Συρηκουσίους. 
5 δὲ K / 6 ,ὔ Ν K nw b dae Jat hy / e 
ε Κορίνθιοί τε καὶ Κερκυραιοι ἐῤῥύσαντο, μάχῃ ἐσσω- 
, ὅν n°? 7, Pardes Ν @ es 
. θέντας ἐπὶ. ποταμῷ EdXwp@. “Eppucavto δε οὗτοι, ἐπὶ 
a I a5, sian ¢ 4 - / 
τοῖσδε καταλλαξαντες, ew ᾧ τε Ϊπποκρατεῖ Kapapivay 
/ a / Se Υ 
Συρηκουσίους παραδοῦναι" Συρηκουσίων δὲ ἣν Καμαρίνα 
Ν 2 n ε \ « , ͵ 
τὸ ἀρχαῖον. ‘Qs δὲ καὶ “Ἱπποκράτεα, τυραννεύσαντα 
4 Μ A > a 7 / > 
lotca ἔτεα τῷ ἀδελφεῷ Κλεάνδρῳ, κατέλαβε ἀποθανεῖν 
Ἂν i, / 7 oe Ν 7 
πρὸς πόλι “ἡ Υβλῃ, στρατευσάμενον ἐπί τοὺς Σικελούς " 
ee NVC / a / / a ξ ΄ 
οὕτω δὴ ὁ Γέλων, τῷ λόγῳ τιμωρεων τοῖσι Ϊπποκράτεος 
>] / Ν Ve > / A 
παισὶ Εὐκλείδη te καὶ Κλεανδρῳ ov βουλομένων τῶν 
/ » 3 a «ς 3 lé 
πολιητέων κατηκόων ETL εἶναι, τῷ ἔργῳ, WS ἐπεκράτησε 
ΝΥ ,ὔ ΕῚ 3. ἢ 2 , ‘ 
I μάχῃ τῶν Τελώων, ἦρχε αὑτὸς, ἀποστερήσας Tous 
ε / r ἫΝ δ a Ν ed ἣν 
Ἱπποκράτεος παῖδας. Mera δε τοῦτο τὸ εὕρημα, τοὺς 
/ a / 2 ᾽ὔ 
γαμόρους καλεομένους τῶν Συρηκουσίων ἐκπεσόντας 
ς / fal / \ a ΄ ΄. / 
ὑπο τε TOU δήμου Kal τῶν σφετέρων δούλων καλεομένων 
Ἂς / Ν 4 > s 
δὲ Κυλλυρίων, ὁ Γέλων καταγαγὼν τούτους ἐκ Κασμένης 
/. 3 Ν 7 4 Ἂς 7  ς “ 
2 πόλιος ἐς τὰς Συρηκούσας, ἔσχε Kat ταῦτας. O yap 
a e a / 2 / / a Ν 
δῆμος ὁ τῶν Συρηκουσίων ἐπιόντι Γέλωνι παραδιδοῖ τὴν 
/ / «ε Noo / / X 7 
πόλιν Kat ἑωυτόν. Ὃ δὲ ἐπεί τε παρέλαβε Tas Συρηκού- 
7 \ ΕῚ , Fj 3 vd 3 / 
σας, Tedns μεν ἐπικρατεων λόγον ἐλάσσω εποίεετο, 
3 Ἂν / 3 a e A e Ἂς Ἂς 
ἐπιτρέψας αὐτὴν “Ἱέρωνι ἀδελφεῷ ἑωυτοῦ" ὁ δὲ τὰς 
΄ 3 4 eee ed ε Σ / 
25 Συρηκούσας ἐκράτυνε, καὶ ἦσαν ἅπαντα at Συρήκουσαι. 
Χ ME a 
Ai δὲ παραυτίκα ava τ᾽ ἔδραμον καὶ ἀνεβλαστον. Tov- 
bs) , / e/ 3 δὴ ΄ 
to μὲν γάρ, Καμαριναίους ἅπαντας ἐς τὰς Συρηκούσας 
3 7 / 3 / / Ἂ Ν yy “ 
ἀγαγών, πολιήτας ἐποίησε, Καμαρίνης δὲ τὸ ἄστυ κατε- 
A / / Ὁ a > a “νυ; 
σκαψε" τοῦτο δε, Τέλωων ὑπερημίσεας τῶν ἀστῶν τωῦτο 


a / 3 / / Ν 3 
30 τοῖσι Καμαριναίοισι ἐποίησε. Meyapeas τε τοὺς εν 
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Σικελίῃ, ὦ r } ἧς ὁμολογίην ὁρησαν 
{ on, ως 70 LOPKEOLLEVOL ες οΟμο ογίην τροσέεέχωρή δὲ 
Ἀ Ν XI ἢ 7 3 ,ὔ , * τρῶν 
τους μεν αὐτῶν πάχεας AELPALLEVOUS TE πόλεμον auT@, 
XN 7ὔ 3 7 \ a yy ΡῚ 
καὶ προσδοκέοντας ἀπολέεσθαι διὰ τοῦτο, ἄγων ἐς 


Ν 4 / 3 / Ν N A A 
τὰς Συρηκούσας, πολιήτας ἐποίησε" τὸν δὲ δῆμον τῶν 


σι 


/ 2 ἌΝ / An 4 7 
Μεγαρέων, οὐκ ἐόντα μεταίτιον τοῦ πολέμου τούτου, 
IAN , Ν IAN / ? Ν Xs 
οὐδὲ προσδεκόμενον κακὸν οὐδὲν πείσεσθαι, ἀγαγὼν Kat 
ων 3 Ν Yd > iA , 55 3 aA 3 
τούτους ἐς τὰς Συρηκούσας, ἀπέδοτο er ἐξαγωγῇ ἐκ 
/ 3. Ἂς N an Ἂς 2 if AS 3 / 
Σικελίης. Touro δὲ τοῦτο καὶ Εὐβοέας τοὺς ἐν Σικελίῃ 
3 / / τ vA Χ an 4 > 7 
ἐποίησε, διακρίνας. ποίεε δὲ ταῦτα τούτους ἀμφοτέ- 
/ a 9 / 3 VA 
pouvs, νομίσας δῆμον εἶναι. συνοίκημα ἀχαριτώτατον. 10 
™ ? Ἂ / 7 3 / , e ΑΛ 
οἰούτῳ μὲν τρόπῳ τύραννος ἐγεγόνεε μέγας ὁ Γέλων. 
’ " e CF. a e / 2 / 3 
Torte δε, ws ot ἀγγέλοι τῶν Ελλήνων ἀπίκατο ἐς Tas 
’ 3. , 3: τι 3 / W- Z 
Συρηκούσας, ἐλθόντες αὐτῷ ἐς λόγους, ἔλεγον τάδε" 
yf e / if ,ὔ Ἂν Ὃ 1.3 
“Ἔπεμψαν ἡμέας Δακεδαιμονιοί τε καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι, καὶ 
€ ’ 7 , Ν Ἂν 
Ol τούτων σύμμαχοι, παραλαμψομένους σε πρὸς τὸν 18 
᾿ Ν. Ν 3 , oa Ν ε ’ re 
βάρβαρον" tov yap ἐπίόντα ἐπὶ τὴν Ελλάδα πάντως. 
if ‘A / aN / 7 ἣν 
κου πυνθάνεαι, ὅτι Πέρσης ἀνὴρ μέλλει, ξεύξας τὸν 
ε ’ὔ ἊΝ 49 / 7 \ 9. A ‘ 3 
Ελλήσποντον, καὶ ἐπάγων πάντα τὸν ἤῳον στρατὸν ἐκ 
3 / , Heep Εν / ,ὔ 
τῆς Ασίης, στρατηλατήσειν ἐπὶ τὴν Εχλαδα" πρόσχημα 
Ν a ¢€ 3. 93, Ὁ 4 3. Zz 3 , Ἄν 
μὲν ποιεύμενος ὡς ἐπ AOnvas ἐλαύνει, ἐν vow δὲ ἔχων 2 
A Ν [2 / νυ Ὁ a ’ \ 
πᾶσαν τὴν “Ελλάδα ὑπ᾽ ἑωυτῷ ποιήσασθαι. Σὺ δὲ 
Py / , ἈΝ ἌΝ͵ ΝΥ ,ὔ 
δυναμιὸς τε ἥκεις μεγάλης, καὶ μοιρᾷ TOL τῆς “Ἑλλάδος 
3 >. ,ὔ / By / 7 7 
οὐκ ἐλαχίστη META, APXOVTL YE Σικελίης" βοηθει τε 
a 3 A SS) ς / Ν / € Ἂς 
τοῖσι ἐλευθεροῦσι τὴν ᾿Ελλάδα, καὶ συνελευθέρου. “Ards 
Ν Ν / A £7 3€ ΄ ‘\ Λ z 
μὲν yap γενομένη πᾶσα ἡ ᾿Ελλας, χεὶρ μεγάλη συνά- 25 
\ rT) ,ὔ a 3 a A N 
γεται, καὶ ἀξιόμαχοι γινόμεθα τοισι ἐπιοῦσι" ἢν δὲ 
ς , e Ν ὃ 8 - ¢€ Se Ν θ Λ ͵7 
ἡμέων οἱ μεν καταπροδιδῶσι, οἱ dé μὴ θέλωσι τιμωρέειν, 
Xa ante / yak eae A Nery 
vo δὲ ὑγιαῖνον τῆς Ελλάδος ἢ ολίγον, τοῦτο δὴ ἤδη δει- 
N , N 7 a ες , ὡς \ 3 ͵7 
νὸν γίνεται, μὴ πέσῃ πᾶσα ἡ Ελλας. Mn yap ἐλπίσῃς, 
ΕἾ €. ἢ / e ,ὕ , , ε 
ἢν ἡμέας καταστρέψηται ὁ Ἰ]έρσης μάχῃ κρατήσας, ὡς 0 
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22% Ἂν if ) Ἂς 4 7 
οὐκὶ ἥξει Tapa σὲ γε, ἀλλὰ πρὸ τούτου φύλαξαι. Bon 
/ Ν δ δὰ nr 2 An AN 5 , 
θέων yap ἡμῖν, σεωυτῷ τιμωρέεις. Τῷ dé εὖ βουλευθέντε 
y A Ν C3 Ἂς Pd 7 N 3 Λ 3 yf 
πρήγματι τελευτὴ WS TO ἐπίπαν χρηστη εθέλει εἐπιγίνε- 
(3 Ν nA 31. Λ ἊΝ ἂν 3 ᾽ 
σθαι. Οἱ μεν ταῦτα ἔλεγον. Γέλων δὲ πολλὸς ἐνέκει- 
δ δ 7 / 4 
5T0 λέγων τοιάδε" “ Avdpes “Ελληνες, λόγον ἔχοντες 
͵7 =] i) be 4 > soe, ΄-ς , 
πλεονέκτην, ETOALNTATE EWE σύμμαχον ἐπὶ TOV βάρβαρον 
͵ 3 a ἼΛΗΣ ΞΕ , , 
mapaxanreovtes ἔλθειν. Autor δε, ἐμεῦ πρότερον δεηθέν- 
nA “A ’ “ἢ Ἂν 
τος βαρβαρικοῦ στρατοῦ συνεπάψασθαι, ὅτε μοι πρὸς 
/ nr a 3 / } Ἂς 
Καρχηδονίους νεῖκος συνῆπτο, ἐπισκήπτοντος τε τὸν Aw- 
/ A 3 / Ν > / , 3 ’ 
10 ρίέος τοῦ Ἀναξανδρίδεω πρὸς Ἐγεσταίων govov ἐκπρή- 
ς / / ον ? / a 3: Ὁ 
ξασθαι, ὑποτείνοντος τε τὰ ἐμπόρια συνελευθεροῦν, ἀπ 
Φ cn , > / No / , 
ὧν ὑμῖν μεγάλαι ὠφέλίαι TE καὶ ἐπαυρέσιες γεγόνασι" 
¥ Near es + , ΕΣ N 7 
οὔτε ἐμεῦ εἵνεκα ἤλθετε βοηθήσοντες, οὔτε Tov Ζίωριξος 
/ 2 ὔ, Ν Ν dae Zc / v4 CN 
φόνον ἐκπρηξόμενοι" τὸ δὲ KaT vpeas, τάδε ἅπαντα ὑπὸ 
"4 / 3 Ἂς 9 Ν δι ὟΝ Ν re a 
15 βαρβάροισι νέμεται. ἄλλα εὖ γὰρ ἡμιν καὶ ἐπὶ TO 
y+ / an / 3 ἣν" rf ς i 
ἄμεινον κατεστη" νυν δέ, ἐπειδὴ περιέλήηλυθε 0 πόλεμος 
Ν 3 a 3 ¢ / cd Ν ΔΛ A if 
καὶ ἀπῖκται ἐς ὕμέας, οὕτω δὴ Γέλωνος μνῆστις γέγονε. 
3 / ἊΝ Ἂς ς / / ? « td Co IR 
Aripins δὲ πρὸς ὑμέων κυρῆσας, οὐκ ὁμοιώσομαι ὑμῖν, 
3. 85... δὶ Ἃ 3 ,ὔ / : / 
ἀλλ ἑτοῖμος εἰμι βοηθέειν, παρεχόμενος διηκοσίας Te 
/ \ / 6 / ‘\ / [4 
30 τριήρεας, καὶ δισμυρίους ὁπλίτας, καὶ δισχιλίην ἵππον, 
‘\ / / 5) / 4 ἧς 
καὶ δισχιλίους τοξότας, καὶ δισχιλίους σφενδονήτας, καὶ 
ὃ WF ξ ὃ / ἢ av 7 Ἔ » τ ς , a 
ἰσχίλίους ἱπποδρόμους ψιλούς" aitoy τε ἁπασῃ TH 
fe a Μ 2. ORK, "ὦ ς ΄ 
“Ελλήνων στρατιῇ, ἔστ᾽ ἂν διαπολεμήσωμεν, ὑποδέκομαι 
/ 3 ἃς ἃς fd “ / ¢ / a 9. @ 
παρέξειν. Ent δὲ λόγῳ τοιῷδε τάδε ὑπίσχομαι, ἐπ᾿ ᾧ 
/ Nae: Ν a ς / 4 x Ν 
25 στρατηγὸς τε καὶ ἡγεμὼν τῶν Ελλήνων ἔσομαι πρὸς τὸν 
/ ΡΥ 7 ΧΝ / 23) δὰ “οἷα +. sy ? 
βάρβαρον ἐπ᾽ ἄλλῳ δὲ λόγῳ OUT ἂν αὑτὸς ἔλθοιμι, OUT 
Ἀν ͵ 2) 
ἂν ἄλλους πεμψαιμι. 
An > Y Μ haan € is i / th 
Ταῦτα ἀκούσας οὗτε ἠνέσχετο ὁ Σύαγρος, εἶπε τε τάδε" 
53 lie) 2 Vy ? 4 / 
“Ἢ κε pey οἰμώξειεν ὁ Πελοπίδης “Ayapeuvwv, πυθόο- 
͵ὔ Ν ς f > ra ΣΝ “ 
© μενος Σπαρτιήτας τὴν ἡγεμονίην ἀπαραιρῆσθαι ὑπὸ Té- 
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f Ν / ? Ν τ SS a / 
Awvos τε καὶ Συρηκουσίων. ᾿Αλλὰ τούτου μὲν τοῦ λογου 
,ὔ a lé » ς Uf , 
μηκετι μνησθῇς, ὅκως τὴν ἡγεμονίην Tor παραδώσομεν. 
9 > 3 ὯΝ 7 7 ne , ,” 3 , 
Arr, εἰ μεν βούλεαι βοηθέειν τῇ Ελλαδι, tof apEoue- 
(ee i 2 ΟΣ Ἂς a yoy 
vos ὑπὸ “ακεδαιμονίων " εἰ δ᾽ apa μὴ δικαιοῖς ἄρχεσθαι, 
Nu ἊΝ ὃς ΄ Ν A 7 3 Ne 
συ δὲ μὴ βοηθεειν. Πρὸς ταῦτα ὁ Tédwv, ἐπειδὴ ὥρα 
3 UL Ἂν if. A lh Ν 
ἀπεστραμμένους τοὺς λόγους τοῦ Συάγρου, τὸν τέλευ- 
ΚΡ / 3 7 7 3 Ta A 
ταιὸν ods τόνδε ἐξέφαινε λόγον" ““᾽(Ὦ ξεῖνε Σπαρτιῆτα, 
> / / 2 , f 2 , ἊΝ ’ὔ 
ονείδεα κατιόντα ἀνθρώπῳ φιλέει ἐπανάγειν τὸν θυμον. 
> 4 τ , ¢ / 3 a / +S 
Sv μέντοι atroveEdpevos ὑβρίσματα ἐν TO λόγῳ, οὔ με 
δ, 3 “ὦ 3 a 9 an , ¢/ ἃς 
“ἔπεισας ἀσχήμονα ἐν τῇ ἀμοιβῇ γενέσθαι. “Οκου δε 
Ἐν ΛΟ “ ΄ roves ies / oss Se tas a 
ὑμεῖς οὕτω περιέχεσθε τῆς ἡγεμονίης, οἰκὸς καὶ ἐμὲ μᾶλ- 
Cana, / A ΄ 3. / 
λον υμεων περιέχεσθαι, στρατιῆς τε EOVTA πολλαπλασίης 
e / \ a Ν / 3 3 2 / e 
ἡγεμόνα, καὶ νηῶν πολυ πλεύνων. ANN ἐπεὶ TE ὑμῖν 
ε / Ὡ , / e a ς / 
0 λόγος οὕτω προσάντης κατίσταται ἡμεῖς TL ὑπείξομεν 
A 3 7] vi: 5 A Ἀ a (2 nr (4 4 
τοῦ ἀρχαίου λόγου. Ei τοῦ μὲν πεζοῦ ὑμεῖς ἡγέοισθε, 
“ N a ? id 9 iy ME ee teas ¢ Ν a \ ΄ 
τοῦ δε ναυτικοῦ ἐγω " εἰ δὲ ὑμῖν ἡδονὴ τοῦ κατὰ θάλασ- 
e / aA a φὰς 4 ΝΥΝ 7 
σαν ἡγεμονεύειν, τοῦ πεζοῦ eyo θέλω. Καὶ ἢ τούτοισι 
ες» ta ἐν ΡΣ κι 9 ͵, , a 
ULEaS χρεὼν ἐστι ἀρέσκεσθα:, ἢ ἀπιέναι συμμάχων τοιῶν- 
3 ’ 
de ἐρήμους. ” 
L Ν Ν a . 7 , \ 
Γέλων μὲν δὴ ταῦτα mpoeteivero. Φθασας δε ὁ ᾿Αθη- 
/ Υ ~ / 3 Ud ‘a -» 
ναίων ἄγγελος τὸν “ακεδαιμονίων, ἀμείβετο μιν τοῖσδε" 
95 ἴω / 2 Ὁ ἐ (A e 
«°) βασιλεῦ Συρηκουσίων, οὐκ ἡγεμόνος δεομένη ἡ 
\ 3 / e / ἃς id > Ἂς A ‘N 
λλας ἀπέπεμψεν ἡμέας πρὸς σε, ἀλλα στρατιῆς. Συ 
Te Ne Ν ὟΝ ΄ Ἀν Gs ΄ ».Ἵ“Ὕε 
δέ, ὅκως μὲν στρατιὴν πέμψεις μὴ ἡγεύμενος τῆς Ελ- 
/ ? 7 C3 aS / 2 ἡ / 
Aados, ov προφαίνεις" ws δὲ στρατηγήσεις αὑτῆς, γλί- 
Ὡ ΄, Ν ae / nA Ia? 
χεαι" ὅσον μὲν νυν παντὸς TOU Ελλήνων στρατοῦ ἐδέου 
ς , 9g / Cn .ο 3 / ς / "5 
ἡγέεσθαι, ἐξήρκει ἡμῖν τοῖσι ᾿Αθηναίοισι ἡσυχίην ἄγειν, 
2 ΄, ς φ i « / ΓΚ y Ν 
ὑσισταμένοισι ὡς ὁ Aaxwy ἱκανὸς Tot ἐμέλλε ἔσεσθαι καὶ 
ς Ἀ Ψ , > 7 > / N ς ha > 
ὕπερ ἀμφοτέρων ἀπολογεύμενος" ἐἔπεί τε δὲ ἁπάσης ἀπε- 


4 ΄ a a y 4 “ἴ 
λαυνομενος, δέεαι τῆς ναυτικῆς ἄρχειν, οὕτω EVEL TOS. 
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In? ἂν ς , 5), x b dala a e a 3 , 
Οὐδ᾽, nv ὁ Aaxwv ἐπίῃ τοι ἄρχειν αὑτῆς: ἡμεῖς ἐπῆσο 
ς , Fine 3 Ψ N 2 A , 
μεν " ἡμετέρη γάρ ἐστι αὕτη γε, μὴ αὑτῶν βουλομένων 
͵ / LE ἦτ 8 οὐδεν ͵ 
Aaxedaipoviov. Τούτοισι μεν ὧν ἡγέεσθαι βουλομένοισι 
3 2 i yo. » / 2 ἊΝ , 
οὐκ AVTLTELVOMEV, ἄλλῳ δὲ παρήσομεν οὐδενὶ ναυαρχεειν. 
’ὔ’ Ἂν “Ἁ φΦ ’ὔ’ € / bat Ν lal 

5 Μάτην yap av ὧδε πάραλον Ελλήνων στρατὸν πλεῖστον 
Υ̓ 2 / .] / ΘΕᾺ 2 a) 
εἴημεν ἐκτημένοι, εἰ Συρηκουσίοισι eovtes AOnvator συγ- 

/ A e / 3 if AS 4 / 
χωρήσομεν τῆς ἡγεμονίης, ἀρχαιότατον μεν εθνος παρεχό-. 
A Ν᾿ ἢ 2 , ς ᾽ὔ a Ν 
μενοι, μοῦνοι δὲ ἐόντες οὐ μετανώσται Ελλήνων" τῶν καὶ 
σ 2 x yY Μ᾿ Μ 3 Y 
Ounpos ὁ εἐποποιὸς ἄνδρα ἄριστον ἔἐφησε ἐς ἴλιον 
> / ,ὔ Ν a / « 

10 ἀπικέσθαι, τάξαι τε καὶ διακοσμῆσαι στρατὸν. Οὕτω 
2 Μ Ia eA 3 7, A > / 
οὐκ ὄνειδος οὐδὲν ἡμῖν ἐστι λέγειν ταῦτα. ᾿Αμείβετο 

Λ a ες — κα > nr ς r yy Ν Ν 
Γέλων τοῖσδε" “ Ἐεῖνε ᾿Αθηναῖε, ὑμεῖς οἰκατε τοὺς μὲν 
+ 4 ‘ ἊΝ 2 / ? e/ ? NV 
ἄρχοντας ἔχειν, τοὺς δὲ ἀρξομένους οὐκ ἕξειν. ᾿Επεὶ 

/ os IAN ς 7 Μ Ν a ANY 2 Ἄ 7, 
τοίνυν οὐδὲν ὑπιέντες ἔχειν τὸ πᾶν εθέλετε, οὐκ ἂν φθά- 

Ν / > / > / \ 3 ΛΑ 
15 VOLTE τὴν ταχίστην ὀπίσω ἀπαλλασσόμενοι, καὶ ἀγγέλ- 
Coan 4 / 7] 2 a 3 A Ν Μ | ea! 
λοντες τῇ Ελλάδι OTL ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ TO ἔαρ αὑτῇ 
2 / 32 Ls Mice / a ated Ν 
ἐξαραίρηται. Οὗτος δὲ ὁ νόος τοῦδε τοῦ ῥήματος, TO 
30 aN Ἂ ’, : onr Ἂς id 3 Ate a 3 Ν Ν » 
ἐθέλει λέγειν " δῆλα γὰρ ὡς ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐστὶ τὸ ἔαρ 
’ a \ a « , A as e a 
δοκιμώτατον " τῆς δὲ τῶν ᾿Ελλήνων στρατιῆς, THY ἑωυτοῦ 
’ὔ / 9 Ν ς / A € 
202 στρατιήν. Στερισκομένην ὧν τὴν ᾿Ελλάδα τῆς ἑωυτοῦ 
7 y ¢ a] Nee, 2 A? a 3 
συμμαχίης, εἰκαζε ὡς εἰ TO Eap Ex TOU ἐνιαυτοῦ ἐξαραιρη- 

/ $f 

PCVOP Clas. 6. τ 
a / 2 7, / / Se ἃ ? 
Κρῆτες δε, ἐπεί te σφεας παρελάμβανον οἱ ἐπὶ τού- 
/ ε » 3 if / / 
τοίσι ταχθέντες “Ελλήνων, ἐποίησαν τοιόνδε. Πέμψαν- 
A , 3 7 ἈΝ Ν 3 , 

25 τες κοινῇ θεοπρόπους ἐς Δελφούς, τὸν θεὸν ἐπειρώτων, 
A 5A / / ΜΝ τς “ ς Bs 
εὐ ot ἄμεινον γίνεται τιμωρεουσι TH Ελλαδι. Ἢ δὲ 
Tr θέ ¢ / ete co v4 3 , 6 cd con 

υθίη ὑπεκρίνατο νήπιοι, ἐπίμεμῴφεσθε ὅσα ὑμῖν 
3 a yA , / + / 
ex τῶν Μενέλεῳ τιμωρημώτων Μίνως ἔπεμψε μηνίων 
δακ A a a τ e ἣν > ἕξ & 2 r Ν 3 

ρύματα, OTL ol μὲν ov συνεξεπρήξαντο αὐτῷ τὸν ἐν 


Κ 7 9 / i ς a Se 7 a 3 
30 ALLK@ νῶτον YEVoLEvor, ULELS € K€LVOLOL Τὴν EK 
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4 ς a δ J 2 Ν ᾿ “- 99 
Σπάρτης ἁρπαχθεῖσαν ὑπ᾽ ἀνδρὸς βαρβάρου γυναῖκα. 
Wu A ¢ K A « 3 θ ἐᾷ Spat Μ 

αῦτα. οἱ Κρῆτες ὡς ἀπενειχθέντα ἤκουσαν, ἔσχοντο 
a VA 
WHS Τὶ ρει. δ᾿ es sa ee 
ἂν ‘N σι ἊὉ- 3 / \ a ? ib ¢e 
Θεσσαλοὶ δὲ ὑπὸ ἀναγκαίης TO πρῶτον ἐμήδισαν, ὡς 
i 7 f / \ Jee) i ’ ,ὕ 
διέδεξαν ὅτι ov σφι ἥνδανε τὰ οἱ ᾿Αλευάδαι ἐμηχανέωντο. 
3 / \ 3 / , VA UA Ἂς 
Ἐπεί τε γὰρ ἐπυθέατο τώχιστα μέλλοντα διαβαίνειν τὸν 
wy; 3 N 3 , , 3 Ἂς 3 » ἊΝ 
Πέρσην ἐς τὴν Ἐύρώπην, πέμπουσι ἐς τὸν Ισδθμὸν 
3 Λ 3 \ ao - 9 ¢ , , 
ἀγγέλους. Εν δὲ τῷ Ισθμῷ ἧσαν adtopevor προβουλοι 
3 / aN a / A Ν 
mms Ελλάδος, ἀραιρημένον πὸ τῶν πολίων των τῷ 
ϑ Ψ' / NY ΩΣ c 7ὔ ᾿] ᾿ XN 
ἀμείνω φρονεουσέεων περὶ τὴν Βλλάδα. Απικοόμενοι δὲ 
Ν 4 a a e of 3]. + 
emt τούτους τῶν Θεσσαλῶν ot ἀγγέλοι, ἔλεγον" “ Av- 

σ“ fal » Ν 2 Ν ἀμ, 
δρες Εἴλληνες, δεῖ φυλάσσεσθαι τὴν ἐσβολὴν τὴν Ολυμ- 

/ ff / "αὶ e / "τς Ἂς > 
στικήν, wa Θεσσαλίη τε καὶ ἡ σύμπασα ἢ EdXas ev 

V4 a te: e a / ς a [Agee 
σκέπῃ τοῦ πολέμου. Ἡμεῖς μεν νυν ETowpot εἰμεν συμ- 

, / b3 ‘ ΝΣ το ν᾽, Ν if 
φυλάσσειν " πέμπειν δὲ χρὴ καὶ ὑμέας στρατιὴν πολλὴν" 
e 9 Ν ,ὔ 3 / is V4 ¢ ’ὔ an 
ὡς, εἰ μὴ πεμψετε, ἐπίστασθε ἡμεᾶας ὁμολογήσειν τῷ 

Υ 3 , / n x a 
Πέρσῃ. Ov yap τοι Ae ache TEDUIO Ape eos 
δ. / ΄ Ν e ray , 
ἄλλης ᾿Ελλάδος, μούνους πρὸ ὑμεων δεῖ ἀπολέσθαι. 


Βοηθέειν δὲ οὐ βουλόμενοι, ἀναγκαίην ἡμῖν οὐδεμίαν οἷοί 


-- 


0 


— 


5 


FES 2 \ \ 3 , De 
TE EOTE προσφέρειν" οὐδαμὰ γὰρ ἀδυνασίης αναγκῇ 20 


/ 4 e a x ’ 2 / ,ὔ 
κρέσσων ἐφυ" ἡμεῖς δε πειρησόμεθα αὐτοί τινα σωτηρίην 
2 A ΕΑ [ / e ‘N 
μηχανεωώμενοι. Ταῦτα ἔλεγον ot Θεσσαλοί. Ov δε 

[“ c Ν a 2 ee 3 , , 
Ἐλληνες πρὸς ταῦτα ἐβουλεύσαντο ἐς Θεσσαλίην πεμ- 
ἂς » » UA 7 x 
πεῖν κατὰ θάλασσαν πεῖὸν στρατὸν, φυλάξοντα τὴν 
2 / e Ν / e / y+ 3 
ἐσβολὴν. “Qs δὲ συνελέχθη ὁ στρατὸς, ἔπλεε δὲ 
ΡΩΝ ere 3 , Ν 3 oh ον ΟΣ 3 Ν 
Evpinov: ἀπικόμενος δὲ τῆς Ayatins ἐς Adov, ἀποβὰς 

3 κα 3 Ψ ΄ς z 3 A , 
ἐπορεύετο ἐς Θεσσαλίην, Tas νέας αὑτοῦ καταλίπων" 
ἣν > / 3 Ἂς ’ 3 Ἁ 3 fi e/ ἘΣ ἢ 
καὶ ἀπίκετο ἐς τὰ Τέμπεα ἐς τὴν ἐσβολὴν, ἥπερ ἀπὸ 


Μακεδονίης τῆς κάτω ἐς Θεσσαλίην φέρει παρὰ Πηνειὸν 


25 


/ Χ ΟΣ / + 2, Ν A 
ποταμὸν, μεταξυ δὲ ᾿Ολύμπου τε οὔρεος ἐόντα καὶ τῆς 30 
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4 ΕῚ a 39 7 a ς ᾽ὔ 
Οσσης. ᾿Ενθαῦτα ἐστρατοπεδεύοντο τῶν ᾿Ελλήνων 
Ν / ς “ / / a 
κατὰ μυρίους οπλίται συλλεγεντες " καὶ σφι προσὴν ἢ 
an “- ff ᾽ / 5 if 
τῶν Θεσσαλῶν ἵππος. ᾿Εστρατήγεε δὲ Λακεδαιμονίων 
rf 2 / e / 3 a / 3 Uf 
μεν, Evaivetos ὁ Καρήνου, ἐκ τῶν πολεμάρχων ἀραιρημέ- 

/ / aN 2 a Ry A 3 7] / 
5 νος, γένεος μέντοι ἐὼν ov τοῦ βασιληϊου" ᾿Αθηναίων δε, 
/ 2 yy bs 5 / 
Θεμιστοκλέης ὁ Νεοκλέος. ᾿Εμειναν δὲ orryas ἡμέρας 
3 “᾿ 3 Ἂ y+ ἧς ’ 
ἐνθαῦτα, ᾿Απικόμενοι γὰρ ἄγγελοι παρὰ ᾿Αλεξάνδρου 
A 3 τ 3 Ν / 4. VA 
τοῦ Apvvtew, ἀνδρὸς Maxedovos, συνεβούλευον σφι 
2 jd Ν / 3 “-» > al 
ἀπαλλάσσεσθαι, μηδὲ μένοντας ἐν TH eo Born, καταπα- 
A Ν ᾿ A a 3 7 ΄ Ν 
10 τηθῆναι ὑπὸ τοῦ στρατοῦ ἐπιόντος" σημαίνοντες TO 
an’ a a Ν Ν ς Ν μα / 
πλῆθος τε τῆς στρατιῆς καὶ τὰς νέας. ᾿ς δὲ οὗτοί σφι 
lal ΄ Ν Ν In / 7 
ταῦτα συνεβούλευον, χρηστὰ yap ἐδόκεον συμβουλεύειν, 
4 Μ 3 / > ds fe / 3 / 

Kai σφι evvoos ἐφαίνετο ἐὼν ὁ Maxedwv, επείθοντο. 
, 29 7 3 δ ω ε Ἀν 
ΖΔοκέειν δέ μοι, ἀῤῥωδίη nv τὸ πεῖθον, ὡς ἐπύθοντο 
Ν Μ IA 2 Ἂν 3 Ἁ Ν Ν 
16 καὶ ἀλλὴν ἐοῦσαν ἐσβολὴν ἐς Θεσσαλους κατὰ τὴν 

A / το 3 a Ν a Λ 
ἄνω Μακεδονίην διὰ Πεῤῥαιβῶν κατὰ Τόννον πόλιν, 
lal Ν 3 / id b e mes 
Τῇ περ δὴ Kat ἐσέβαλε ἡ στρατιὴ ἡ Ξέρξεω. Kara- 
/ Ἂν ee eS ἣν 7 53 7 3 7 ᾽ 
Bavtes δε οἱ ᾿ Ελληνες ἐπὶ Tas νέας, ὀπίσω ἐπορεύοντο ἐς 
Ν ᾽ / / 3 / τ 3 / oh 
tov Ic@uov. Αὕτη ἐγένετο ἡ ἐς Θεσσαλίην orparnin, 
/ Λ 7 2 ἈΝ 2 iL 3 
20 βασιλέος τε μέλλοντος διαβαίνειν ἐς τὴν Evpwrny ἐκ 
a > 3 7 3 > 4 x / 
τῆς “Acins, Kat ἐόντος ia) ev ᾿Αβύδῳ. Θεσσαλοὶ δε, 
ἐρημωθέντες SUH RENO, οὕτω δὴ ἐμήδισαν προθύμως, 
οὐδ᾽ ἔτι ἐνδοιαστῶς, ὥστε ἐν τοῖσι πρήγμασι ἐφαίνοντο 


βασιλέϊ ἄνδρες ἐ ἐόντες χρησιμώτατοι. 
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V. BATTLE OF THERMOPYLAL (Pouym 
nra VIL 198-228. Juny, B. Ὁ. 480.) 


A XN ee / Ἂ 2 ἼΑ 3 Ν 
Ταῦτα μὲν τὰ ἐν Θεσσαλίῃ, καὶ τὰ ἐν ᾿Αχαιΐη. ᾿Απὸ 
‘ 7 a 7 Wie 2 Ν / ἣς , 
δὲ τούτων τῶν χώρων nie es τὴν Μηλίδα παρὰ κόλπον 
Ἂ 3 a Υ / Ν e 7] Ce eA A 
θαλάσσης, ἐν τῷ ἀμπωτίς TE Kal ρηχίη ava πᾶσαν 
ς {f / Ἂν Ν Ν f. A / 3 a 
ἡμέρην γίνεται. Περὶ δὲ τὸν κόλπον TOUTOV ἐστί χῶρος 
7 A Ν ? Zé rn ἃς \ 7] ’ \ 
πεδινὸς, TH μὲν εὑρύς, TH δὲ καὶ κάρτα στεινὸς. Περὶ 
x Ν a ΚΜ € \ Ne Oe of A 
δὲ τὸν χῶρον οὔρεα ὑψηλὰ καὶ aBaTa περικληΐει πᾶσαν 
Ἂν, / A / 7 / Jf 
τὴν Μηλίδα γῆν, Τρηχίνιαι πέτραν καλεόμεναι. ΠΠρωτὴ 
/ , PJ Ἂς 3 a 7. ΨΥ 3 Ἂς > A 
μὲν νυν πόλις ἐστὶ ἐν τῷ κολπῳ LoVTL ato Ayaiins, 


᾿Αντικύρη" παρ᾽ ἣν ποταμὸς Σπερχήϊος, ῥέων ἐξ ᾿Ενιή- 


3 , ᾿ a > N \ ΄ τ Υ 7 
νων, ἐς θώλασσαν ἐκδιδοῖ. “Amro δὲ τούτου, διὰ εἰκοσί 10 


3 ΕΣ 1 AB n yo a 7 
KOU σταδίων, ἄλλος ποταμὸς, τῷ οὔνομα κεῖται Δύρας, 
“ ͵ Ae fre [2 / 3 x 3 
τὸν βοηθέοντα TO Ἡρακλεῖ καιομενῷ λόγος ἐστὶ ἀαναφα- 
A > Ν XN F. 3 δ. “ Υ Μ 
νῆναι. ᾿Απὸ δε τούτου, δι ἄλλων εἰκοσι σταδίων, ἄλλος 
i 2 \ / / Ν ὃν , 
ποταμὸς ἐστι, ὃς καλέεται ελας. Τρηχὶς δὲ πόλις 
Ψ Ν an 4 4 n / v2 >] VA 
ato τοῦ Μέλανος τούτου ποταμοῦ πεντε στάδια ἀπέχει. 
T Z δὲ Ν > de / 3 WY a 7 vie 3 
aUuTN O€ καὶ εὐρύτατον ἐστί πάσης τῆς χώρης ταύτης ἐκ 
a ai 3 3 7, ὃ. τι Ν I. 
τῶν OUPEWY ες θαλασσαν, κατ ἃ Τρηχὶς πεπολισται" 
Ἂ iA Ἂς dX I: / A / 3 / 
δισχίλιώ τε yap καὶ δισμύρια πλέθρα τοῦ πεδίου ἐστί. 


Τοῦ δὲ "οὔρεος, τὸ περικληΐει τὴν γῆν τὴν Τῥηχινίην, 


ἔστι διασφὰξ πρὸς μεσαμβρίην Τρηχῖνος " διὰ δὲ τῆς 20 


, 9 Ν Ἂς Cun? \ Ν ¢ / A 
διασφάγος Acwrros ποταμὸς ῥέει Tapa τὴν ὑπωρέην τοῦ 
Μ δ XN 4 / / ? / 
οὔρεος Eats δὲ ardos Φοίνιξ ποταμὸς, οὐ μέγας, 
Ν / A > na ἃ 3 a 2 / 
πρὸς μεσαμβρίην tov Acwrov: ὃς ἐκ τῶν οὐρέων 


vA / 3 Ν 3 Ἂ 3 ra 
τούτων ῥέων, ἐς Tov Acwtov exdidot. Kara δὲ τὸν 


/ - / ,ὔ 3 ς - Ν / 
Φοίνικα TOTAMOV OTELVOTATOV Ἔστι" ἁμαξιτὸς yap μια 25 


* Ἂς ἊΝ cA an 
μούνη δέδμηται. "Aro δὲ τοῦ Φοίνικος ποταμοῦ πεντε- 
13 
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/ / eee) 3 δ 3 x A sy 
καίδεκα στάδια ἐστι ἐς Θερμοπύλας. Εν δὲ τῷ μεταξυ 
Φ 7 a \ Θ ΝΕ ’ / 3 an 

oiviKos ποταμοῦ Kat Θερμοπυλέων κωμὴ TE ἐστι, τῇ 
“ > ἢ ΝΜ 55 δ᾽ \ 5, ee) Ν 
οὔνομα Ανθήλη κεῖται, Tap ἣν δὴ παραῤῥέων ὁ Ασωπὸς 
> 1. 2 a N\ rn δον 3 Ν 3 7 3 a 
ἐς Oarxaccav ἐκδιδοῖ, Kal χῶρος περὶ αὑτὴν εὑρύς, ἐν τῷ 

7 / CAEN 3 / “ Ἂν th pees. 

& Δήμητρός τε ἱρὸν ᾿Αμφικτυονίδος ἵδρυται, καὶ ἕδραι εἰσὶ 
> / Ν 2 A Aa’? rd - / 
Apdixtvoct, Kat αὐτοῦ τοῦ Apdixtvovos tpov. Baer- 
ον Ν Ν / ? 7 a / 3 
λεὺς μὲν δὴ Ξέρξης ἐστρατοπεδεύετο τῆς ηλίδος ἐν 
a / ες ἈΝ See, 3 a / / 
τῇ Τρηχινίῃ" ot δὲ δὴ Eddnves, ev τῇ διόοδῳ. Καλεε- 
Ν a Φ Ν Ν a / ¢ / 
Tat δὲ ὁ χώρος OUTOS ὑπο μὲν τῶν πλεόνων ᾿Ελλήνων 
ν᾿ NN Ἂν a 3 7 \ / 
10 Θερμοπύλαι" ὑπὸ δὲ τῶν επιχωρίων καὶ περιοίκων, 
΄ 3 7 / (2 iL. 3 ᾽ὔ’ 
Πύλαι. ᾿Εστρατοπεδεύοντο μὲν νυν ἑκάτεροι ἐν τού- 
ἴω / 3 ’ Ν ς Ν a Ν 
τοίσι τοῖσι χωρίοισι. Επεκράτεε δὲ ὁ μὲν τῶν πρὸς 
A 3 / / / a [4 ’ 
βορῆν ἄνεμον ἐχόντων πάντων μέχρι Τρηχῖνος " οἱ δε, 
al - 7 ἧς / / ‘\ 2) Ἃς 4 
τῶν πρὸς νότον Kal μεσαμβρίην φερόντων TO ἐπὶ ταύτης 
A / . 
15 τῆς ἠπείρου. 

ἘΔ Ν a ς £ δι δ / Ν / 

Ησαν δὲ οἷδε “EXAnvav οἱ viropevovtes tov Περσην 
’ 7 a / / / a 
ἐν τούτῳ TO χώρῳ. Σπαρτιητέων TE τριηκόσιοι ὁπλί- 

Ν / \ f Λ e / ς 
ται, καὶ Τεγεητεων καὶ Μαντινέων χίλιοι, ἡμίσεες εκα- 
ae le > 3 A A > / Υγ Ν 
τέερων' ἐξ Ορχομενοῦ τε τῆς Αρκαδίης, εἰκοσι καὶ 

¢ / Ἂς 3 A A 3 7 7 n 
90 ἑκατὸν " καὶ EX τῆς λοιπῆς ApKadc«ns, χίλιοι " τοσοῦτοί 
Ν 3 7ὔ > Ν ἊΝ / / Ν > eae, 
μὲν ᾿Αρκώδων: amo δὲ Κορίνθου, τετρακόσιοι" καὶ ἀπὸ 
a V2 . > ΄ e 
Φλιοῦντος, διηκόσιοι " καὶ Μυκηναίων ὀγδώκοντα. Ov- 

Ν > Ν / A 2 Ἂν x 
tot μὲν. ἀπὸ Πελοποννήσου παρῆσαν. Amo δε Bow- 
a ,ὔ ¢ y Ν / ν, 

τῶν, Θεσπιξεων τε ἑπτακόσιοι, καὶ Θηβαίων τετρακοσιοι. 

F - 7 3 / Lay ς / L Hee 2 7 
25 Πρὸς τούτοισι ἐπίκλητοι eyevovto Aoxpou te ot Orrovy- 

a ον A /. 3 Ν ᾽ 

TloL πανστρατιῇ, καὶ Φωκέων χίλιοι. «Αὐτοὶ yap σῴεας 
3 / ec / if > 2 / ε 
ἐπεκαλέσαντο OL Ἕλληνες, λέγοντες δὲ ώγγέλων, ως 
DEEN \ , , nm 1 CaN ἧς 
“αὐτοὶ μὲν ἥκοιεν πρόδρομοι τῶν ἄλλων, οἱ δὲ λοιποὶ 
a , ἐ al Ve ᾿) e e 
TOV συμμάχων προσδόκιμον πᾶσαν εἰσι ἡμερὴην" ἢ 


Λ / / yf rn 
90 θάλασσά τέ σφι cin ev φυλακῇ, vr ᾿Αθηναίων ze 


BATTLE OF THERMOPYLAI. 147 


4 Ν 9 7 Ν a 3 ον 5 
φρουρεομένη, καὶ Διγινητέων, καὶ τῶν ἐς τὸν ναυτικὸν 
Ἂς ᾽ ’ὔ xy Ἂς Ψ 4, > ἣν 
στρατὸν ταχθέντων. Kat σφι εἴη δεινὸν οὐδὲν" ov yap 
Ἢ 3 N 2 , 5. NEN , 5 ae ty, 
θεὸν εἶναι τὸν ἐπιόντα ἐπὶ τὴν ᾿Ελλώδα, ἀλλ᾿ ἄνθρωπον " 
3 Ν Ν 5. Iart ὧν a Αι 2 > a 
εἶναι δὲ θνητὸν οὐδένα, οὐδὲ ἔσεσθαι, τῷ κακὸν εξ ἀρχῆς 
3 ᾿ a Ν Vf 3 nr 
γινομένῳ ov συνεμίχθη" τοῖσι δὲ μεγίστοισι αὐτῶν, 5 
, ἢ /. 5 So SN 3 ΄ ε 2) 
μέγιστα. Οφείλειν ὧν καὶ τον επελαυνοντα, WS εοντὰ 
/ “ΟΝ A / / 7 e / a 
θνητόν, ἀπὸ τῆς δόξης πεσέειν av.’ Οἱ δέ, ταῦτα 
, 3 / 3 Ἂς nr 4 [ΟῚ 
πυνθανόμενοι, ἐβοήθεον ἐς τὴν Τρηχίνα. Τούτοισι ἦσαν 


/ Ν 5, Ν Ν ’ e / 
μὲν νυν καὶ ἄλλου στρατηγοί κατὰ πόλιας EKaTTwWV* 


—_ 


ὁ δὲ θωυμαζόμενος μάλιστα, καὶ παντὸς τοῦ στρατεύμα- 10 
τος ἡγεόμενος, Aaxedatpovios ἣν Λεωνίδης, ὁ ᾿Αναξανδρί- 
Sew, τοῦ Δέοντος, τοῦ Εὐρυκρατίδεω, τοῦ ᾿Αναξάνδρου, 
τοῦ Εὐρυκράτεος, τοῦ Πολυδώρου, τοῦ ᾿Αλκαμένεος, τοῦ 
Τηλέκλου, τοῦ ᾿Αρχέλεω, τοῦ ᾿Ηγησίλεω, τοῦ Δορύσσου, 
τοῦ Δεωβότεω, τοῦ ᾿Εχεστρώτου, τοῦ ἬΝγιος, τοῦ Εὐρυ- 15 
σθένεος, τοῦ ᾿Αριστοδήμου, τοῦ ᾿Αριστομάχου, τοῦ Κλεο- 
δαίου, τοῦ Ὕλλου, τοῦ Ἡρακλέος" κτησώμενος τὴν βασι- 
ληΐην ἐν Σπώρτῃ ἐξ ἀπροσδοκήτου. Διξῶν γάρ οἱ ἐόντων 
πρεσβυτέρων ἀδελφεῶν, Κλεομένεός τε καὶ Ζωριέος, ἀπε- 
λήλατο τῆς φροντίδος περὶ τῆς βασιληΐης. ᾿Αποθανόντος 90 
δὲ Κλεομένεος ἄπαιδος ἔρσενος γόνου, ΖΦωριέος τε οὐκέτι 
ἐόντος, ἀλλὰ τελευτήσαντος καὶ τούτου ἐν Σ ἐκελίῃ, οὕτω 
δὴ ἐς Δεωνίδην ἀνέβαινε ἡ βασιληΐη" καὶ διότι πρότερος 
ἐγεγόνεε Κλεομβρότου, (οὗτος γὰρ ἢν νεώτατος ᾿Αναξαν- 
δρίδεω παῖς,) καὶ δὴ καὶ εἶχε Κλεομένεος θυγατέρα. 25 
“Os τότε ἤϊε ἐς Θερμοπύλας, ἐπιλεξάμενος ἄνδρας τε τοὺς 
κατεστεῶτας τριηκοσίους, καὶ τοῖσι ἐτύγχανον παῖδες 
ἐόντες. Παραλαβὼν δὲ ἀπίκετο καὶ Θηβαίων τοὺς 
ἐς τὸν ἀριθμὸν λογισώμενος εἶπον, τῶν ἐστρατήγεε 


Δεοντιάδης 6 Εὐρυμάχουι Τοῦδε δὲ εἵνεκεν τούτους 30 
ἢ ρυμάχ DUS 
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Ν 3 ’ὔ / ’ ε ’ 
σπουδὴν ἐποιήσατο Λεωνίδης μούνους Ελλήνων παρα- 
rn 7 / /. / / 
AaBew, ὅτι σφέων μεγάλως KatTnyopnto μηδίζειν. Πα- 
7, -) 3 ὩΝ ,ὔ ἥ $ FF xy / 
PEKANEE ὧν ες TOV πόλεμον, θέλων εἰδέναι εἰ τε συμπέμ- 
oy] Sve? , 2 Apne 7 Ν ς 
ψουσι, εἰ τε καὶ ὠπερέουσι εκ τοῦ ἐμφανέος τὴν E)- 
/ i e ΄ 3 / + 
δ ληνων συμμαχίην. Ou. δέ, ἀλλοφρονέοντες, ἔπεμπον. 
rf ἈΝ Χ 3 Ν / ᾽ὔ > / 
Τούτους μὲν tous ἀμφὶ Λεωνίδην πρώτους ἀπέπεμψαν 
A vA / e r Uy Μ 7 
Σπαρτιῆται, ἐνώ τούτους ορωντες οὐ ἄλλον συμμαχοῖ, 
΄ Χ Ν Φ / A 3 δ 
στρατεύωνται" μηδὲ καὶ οὗτοι μηδίσωσι, ἢν αὑτοὺς. 
’ ς ΄ Ν / / ? 
πυνθάνωνται virepBarropevovs. Mera de, Κάρνεια yap 
3 : 7 yx ¢ 7: Ν Ν 
loads nv ELTOOWY, ἐμέλλον optacavtes, καὶ φυλακας 
x / 9 -“ Σ Vf Ν 7] B 6 Ze ὃ Jf 
ὑπόντες ἐν TH Σπάρτῃ, κατὰ τάχος βοηθέειν πανδημεί, 
a Ν Ν € Ν rt 7 > al “ἢ 
Ὥς δὲ καὶ οὐ λοιποὶ τῶν συμμάχων ἐνενωντο καὶ 
2 Ν / aA / > N S ὃς 
αὐτοὶ ἕτερα τοιαῦτα ποιήσειν" ἣν γὰρ κατὰ τωῦτο 
> Ν / re 7 A oS 
Ολυμπίιὰς τούτοισι τοῖσι πρήγμασι συμπεσοῦσα. Ov- 
/ Ν ᾽ὔ od Ἵ 7 Ν 3 
1s κων δοκέοντες κατὰ τάχος οὕτω διακριθήσεσθαι τὸν ἐν 
Θερμοπύλῃσι πόλεμον, ἔπεμπον τοὺς προδρόμους. Οὗτοι 
PE 1 ΟΕ ΕΝ δ ΡΟΟΡΟΜΘΌΣι 
N ἈΝ A a 4 
μὲν δὴ οὕτω SLEVEV@VTO ποιήσειν. 
6 Ν > f, [ἡ ᾿ Ν Λ 2 A 
Οἱ Se ev Θερμοπύλῃσι" ἔλληνες, ἐπειδὴ πέλας ἐγένετο 
A > A e , 5) / 2 ͵ , 
τῆς ἐσβολῆς ὁ Πέρσης, καταρῥωδέοντες, εβουλεύοντο 
aD A ω / Μ / 
20 περὶ ἁπαλλαγῆς * τοῖσι μὲν νυν ἄλλοισι ]Π]ελοποννησίοι- 
As 2 A ? / Ν > S "“ 
σι ἐδόκεε, ἐλθοῦσι ες Πελοπόννησον, τὸν ἰσθμὸν ἔχειν 
3 a /é / / ἣν a 
ev φυλακῇ " Δεωνίδης δέ, Φωκέων καὶ Λοκρῶν περισπερ- 
, - ΄ / 2 A / 2 / 
χεόντων TH γνωμῃ ταύτῃ, αὑτοῦ τε μένειν ἐψηφίζετο, 
/ 3 Λ 3 Ν 7 / τ 
πέμπειν τε ἀγγέλους ἐς τὰς πόλιας, κελεύοντας σῴι 
3 / C ag 3 an 3 / ~ a 
25 ἐπιβοηθέειν, ὡς εὐντων͵ αὐτῶν ὀλίγων στρατὸν τῶν 
7 > 7 a / / y+ 
Μήδων ἀλέξασθαι. Ταῦτα βουλευομένων σφέων, ἔπεμπε 
pp , ε ͵, 5. ἃ (ey? Pee N 
Ξέρξης κατασκοῖτον ἵππεα, ἰδέσθαι ὁκόσοι τέ εἰσι, καί 
Ψ ,ὕ 2 ͵ “Oo ON 3 , ε 
ὃ TL ποιέοιεν. Axnkoee δὲ ETL ἐὼν ἐν Θεσσαλίῃ, ὡς 
¢. / yy 7 Ν 9 7 Ἂς Ν ς / 
ἀλισμένη εἴη ταύτῃ στρατιὴ ολίγη, καὶ τοὺς ἡγεμόνας, 


ς of ld / Ἂ / ey / 
80 ὡς. εἴησαν Δακεδαιμονιοί τε καὶ Aewvidns, εὡν γένος 
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on ς \ Λ e Ν . ς 
Ἡρακληΐδης. ‘Qs δὲ προσέλασε ὁ ἱππεὺς πρὸς τὸ 
’ὔ 3 “ , Ν 7 A Ν 3 Ν 
στρατόπεδον, ἐθηεῖτο τε, καὶ κατωρα πᾶν μὲν οὐ τὸ 
/ ἣν Ν 4 if ὯΝ / 
στρατόπεδον " τοὺς yap ἔσω τεταγμένους τοῦ τείχεος, 
τ Ὁ , 3 2 nA 5) ar 5 
To ἀνορθωσαντες εἶχον ἐν φυλακῇ, οὐκ οἷά TE ἢν KATIA 
vA td A ‘\ δ) > Vg a ἃς a / 
δέσθαι" ὁ δὲ τοὺς ἔξω ἐμάνθανε, τοῖσι πρὸ τοῦ τεΐχεος 
ΝΣ y δὴ Ν a Ἂς , 
Ta ὅπλα ἔκειτο. Etvyov δὲ τοῦτον τὸν χρόνον Aaxe- 
/ Μ ͵7 Ν Ν Ν Ψ 
δαιμόνιοι ἔξω τεταγμένοι. Τοὺς μὲν δὴ ὥρα γυμναζο- 
Z a 3 n ‘N Ν Ν i. / 
μένους τῶν ἀνδρῶν, Tous δὲ Tas κόμας κτενιζομένους. 
A Ν / 3 [ῴ X ον A 3 , 
Ταῦτα δὴ θεώμενος ἐθωύμαζε, καὶ τὸ πλῆθος ἐμάνθανε. 
Ν ee 7. 3 / 2 7. ) / 
Μαθὼν δὲ ᾿ πάντα ἀτρεκέως, ἀπήλαυνε ὀπίσω κατ᾽ 
e / 5 , Ins 2 / 3 Ψ 
ἡσυχίην " οὔτε γάρ τις ἐδίωκε, ἀλογίης TE ἐνεκύρησε 
A 3 Ν , +. Ης / (2 
πολλῆς.  <AreOwv δε, ἔλεγε πρὸς Hepkea ta περ 
9 /, , 5 ΑΖ Ν 2 3 
ὁπώπεε πάντα. ᾿Ακούων δὲ Ἐέρξης, οὐκ εἶχε συμβα- 
’ ΄ >/ d / e 2 / / 
λέσθαι TO ἐον, OTL παρασκευάζοιντο ὡς ἀπολεόμενοί TE 
Ἂς > / Ἂς Pa 3 ’ 3 A ἴω Ν 
καὶ ἀπολέοντες κατὰ δύναμιν" αλλ, αὐτῷ γεέλοϊα yap 
3 / / 4 7 Ν 3 / 
εφαίνοντο Troveew, μετεπέμψατο Anuapynrov τὸν Apictw- 
SY 3 a > / ΄ὔ 
νος €ovTa ἐν τῷ στρατοπέδῳ. ᾿Απικόμενον δὲ μιν 
3 , ee 7 d 7 3 Λ / ᾿ς 4 
εἰρώτα Ξέρξης ἕκαστα τούτων, ἐθέλων μαθέειν τὸ ποιεύ- 
ἃς a / ς Ἂς 3 by A 
μενον πρὸς τῶν “ακεδαιμονίων. Ὃ δε εἶπε" “ Hxov- 
ie \ , 3 e a ὅν Ἄν ce 
σας μὲν μευ καὶ πρότερον, εὖτε ὁρμῶμεν ἐπὶ THY Ελ- 
, Ν a 3 a ? 3 tA / Λ ’ὔ’ 
λώδα, περὶ τῶν ἀνδρῶν τούτων" ἀκούσας δέ, γέλωτά 
+ , / “ 3 ’ , 
pe εθευ, λέγοντα Ta περ ὥρων ἐκβησόμενα πρήγματα 
A 3 Ν \ Ἂ 3 "ἢ 2 4 bd te a 9 
ταῦτα. Ἐμοὶ yap τὴν adnOninv ἀσκέειν ἀντία σεῦ, ὦ 


a SPAN , 2 ἡ Ν AN aA 
βασιλεῦ, ayov μέγιστος ἐστι. Ἄκουσον ὃὲε καὶ νῦν. 


e y e@ > / / Cra tA Ἂ A 
Ou ἄνδρες οὔτοι ἀπίκαται μαχήησομενον ἡμίν πέρι τῆς 25 


5. ἡ Ν a 7 , , 
ἐσόδου, καὶ ταῦτα παρασκευάζονται. Νόμος yap σφι 
lA » 3 / 3 Ἂν / a “ 
οὕτω ἔχων ἐστίἔ. ᾿Επεᾶν μελλωσι κινδυνεύειν τῇ ψυχῇ, 
“ ἊΝ Ν / ‘ 3 / Ld 3 ΩΣ ὁ 
τότε τὰς κεφαλᾶς κοσμέονται. Επίσταο δέ, εἰ τούτους 


oN ΑΝ ΖΑ τὶ aA 3 7 / »v Iar 
TE και TO VTTOMEVOV EV Σπάρτῃ καταστρέψεαι, εστι οὐδὲν 


3 le Ν / A Ὁ / “-“ 
ἄλλο ἔθνος ἀνθρώπων, TO δὲ; βαςᾳιλεῦ, ὑπομενεει χείρας 30 
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b / A \ Ν Ad ‘ ? 
avraeipouevov. Nov yap πρὸς βασιληΐην τε καὶ καλλι- 
th a 2 ¢/ Ν + 
στην πολιν τῶν ev λλησι προσφέρεαι, και ἄνδρας 
3. τ “99 , Ν᾿ ὟΝ ms 3 / \ 
μ» 
ἀρίστους. Καρτα τε δὴ ἄπιστα Ἐέρξῃ ἐφαίνετο τὰ 
/ a Ν Z 3 / / 4 
λεγόμενα εἶναι, καὶ δεύτερα ἐπειρῶτα “ ὅντινα τρὸ- 
an 37 a ς a a , 
5 πον, τοσοῦτοι ἐόντες, τῇ εωυτοῦ στρατιῇ μαχῆήσον- 
Ν 3 a ‘ aA 
ται. “O δὲ εἶπε" “"2 βασιλεῦ, ἐμοὶ χρᾶσθαι ws 
3 ὃ \ 4 “Δ Ν a , 7 3 a ess 
ανδρὶ ψεύστῃ, ἢν μὴ TavTa τοι TavTn ἐκβῃ, TH eyo 
΄ ” 5 
λέγω. ; 
al / Ρ] ΜΝ = / / 
Ταῦτα λέγων, ove ἔπειθε τὸν Ἐέρξεα. Τέσσερας 
Ν ‘N A UZ >. / ey 3 / 
10 wev δὴ παρεξῆκε ἡμέρας, ἐλπίζων αἰεί σφεας ἀποδρήσε- 
/ / « > » ’ὔ 3 , ς 
σθαι. Πέμπτῃ δὲ, ὡς οὐκ ἀπαλλάσσοντο, AAXG οἱ 
ἐφαίνοντο ἀναιδείη τε καὶ ἀβουλίῃ διαχρεώμενοι μένειν 
? 1 ᾿ - ΧΡ / ἃ ΒΡ δ δ 
/ 3 Υ XN / 
πέμπει ἐπ᾽ autous Μηδους te καὶ Κισσίους θυμωθείς, 
? eek: , ¥ 4 ? » Ν 
ἐντειλάμενος σῴφεας ξωγρήσαντας ayew ἐς orev τὴν 
A a eer ͵, 3 ἀπ τ 
Ib ἑωυτοῦ. ‘Qs δ᾽ ἐπέπεσον φερόμενοι ἐς τοὺς EXXnvas οἱ 
A 4 / oo. 3 2 Vin B 
Μῆδοι, ἔπιπτον πολλοί" ἄλλοι δ᾽ ἐπεσήϊσαν, καὶ οὐκ 
3 ͵΄ὔ / / Up A 
ἀπελαύνοντο, καίπερ μεγάλως προσπταίοντες.  MAndov 
3. ad / / Ν 2 “ 3. A ἥ. Ὁ 
δ΄ ἐποίευν παντί τεῳ, καὶ οὐκ ἥκιστα αὐτῷ βασιλεῖ, ὅτι 
Ν Ν ΚΜ 53. 7 Bf 3 
πολλοὶ μὲν ἄνθρωποι εἶεν, ὀλίγοι δὲ ἄνδρες. ᾿Εγίνετο 
NETIC x σι: , 3 Mi δ is a 
2 δὲ ἡ συμβολὴ Ss ἡμέρης. ᾿Επεί te δὲ οἱ Μῆδοι τρη-- 
/ / > 6 a Φ Ss Φ an e δὲ 
χέως περιείποντο, ἐνθαῦτα οὗτοι μὲν ὑπεξηῖσαν, οἱ δὲ 
Z > 7 9 i ‘\ 3 Ψ, 2 Λ 
Πέρσαι ἐκδεξωμενοι ἐπηΐσαν, τοὺς ἀθανώτους ἐκάλεε 
4 fa) d 3 ε ῷ e Ἂν : 3 / 
βασιλεύς, τῶν ἦρχε Ldapvns+ ws δὴ οὗτοί γε εὐπετέως 
vA ς ον Zee @ / al 
κατεργασόμενοι. Qs δὲ καὶ οὗτοι συνέμισγον τοῖσι 
“ Iar / 3 / A A A 
25° Ελλησι, οὐδὲν πλέον ἐφέροντο τῆς στρατιῆς τῆς ηδι- 
a ? Ν᾿ Ν :} / Ὡ ) / , / 
KNS, ἄλλα TA αὐτὰ" ATE EV στεινοπόρῳ TE χώρῳ μαχο- 
Ν UZ / ’ 4 e 
μενοι, Kat δόρασι βραχυτέροισι Ypewpevos ἤπερ ob 
5: εν / 
Ἕλληνες, καὶ οὐκ ἔχοντες πλήθεϊ χρήσασθαι. Aaxedar- 
, Si ὙΠῸ ry) / SA 3 4 
μόνιοι δε ἐμάχοντο ἀξίως λόγου, ἄλλα τε ἀποδεικνύμενοι 


3 b 3 A / 5 V4 Ae ce 
30 ἐν οὐκ ETTLOTAMEVOLOL payer baz ἐξεπιστάμενοι, καὶ ὅκως 
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5 a V4 4 A 

ἐντρέψειαν τὼ νῶτα, ὡλέες φεύγεσκον δῆθεν " ov δε βάρ- 
A ih " 

βαροι ὁρέωντες φεύγοντας, Bon τε καὶ πατάγῳ ἐπήϊσαν " 


ς > ἂν. 7 ¢ ͵] >? / 3 
OL ὁ aD, καταλαμβανόμενοι, ὑπέστρεφον ἀντίον εἰναι 


τοῖσι βαρβάροισι: μεταστρεφόμενοι δέ, κατέβαλλον 


’ ~ 93 , an / y 
πληθεῖ avaptOuntovs τῶν Περσέων. ᾿Ἐπίιπτον δὲ καὶ 
᾽ a a / 2 A 3 / 3 
αὐτῶν τῶν Σπαρτιητέων ἐνθαῦτα ὀλίγοι. ᾿Επεὶ δὲ 
IAN 5) ͵, a ¢ t ΡΟΝ 
οὐδὲν ἐδυνέατο παραλαβεῖν ot Περσαι τῆς ἐσόδου πειρεώ- 


ον Ν 7 ΄: / , 
ενοῦ, καὶ KATH TEACH καὶ παντοίως προσβωλλοντες 
; 


σι 


3 a hea: Ἔ ΄ κα AS Ane 
aT?) QUVOV OT7tO®M. Vv TAUTNAL Τῆσυ ΤρΡΟσο otal TNS 


/ / lA 4 Ν 2 n 3 
μάχης λέγεται βασίλεα, θηεύμενον, τρὶς ἀναδραμεῖν ἐκ 
an 7ὔ / δ᾿ a a / ἣν «“ 
τοῦ θρόνου, δείσαντα περὶ τῇ στρατιῇ. Τότε μὲν οὕτω 

2 / Ae NO. HC / ς ΄ ar “ 
ἠγωνίσαντο. Tn 6 υστεραίῃ οἱ βάρβαροι οὐδὲν ἀμεινον 
Ὅν ¢ ἘΜ OR 27 ? / 
ἀεθλεον. “Ate yap ολίγων ἐόντων, ἐλπίσαντές σῴεας 
: / Ss 2 “ Μ 4 
κατατετρωματίσθαι TE καὶ οὐκ οἵους τε ἔσεσθαι ἔτι 
fal 3 / / ¢€ X vA 
χεῖρας ἀνταείρασθαι, συνέβαλλον. Or δὲ “Ελληνες 
Ν » Ν Ἂν +S / 5 Ἂς 2 
κατὰ τάξις τε καὶ κατὰ εθνεα κεκοσμημένοι ἦσαν, καὶ ἐν 
Tae ὧν NGS. 3 , ‘\ / @ \ > \ 
μέρεϊ ἕκαστον ἐμώχοντο, πλὴν Φωκέων" οὗτοι δὲ ες TO 
3 5. 7 ὡς 2 / ε \ 2 
οὖρος ἐτάχθησαν, φυλαξοντες τὴν ἀτραπὸν. Ms δὲ ov- 
δὲν εὕρισκον ἀλλοιότερον οἱ Πέρσαι ἢ τῇ προτεραί 
ρ Ἢ Ρ ) Τῇ WeoTéepary 
> Uh > Ἂ 
ἐενωρων ἀπήλαυνον. 
᾿Ἂ / δὲ B ἣν 7 (A td an , 
πορέοντος δε βασίλεος ὃ TL χρήσεται τῷ παρεόντι 
, ? , ς ? ἢ 5. Ν ἡ αι , 
πρήγματι, Επιάλτης ὁ Ευρυδήμου, avnp Μηλιεύς, ἦλθέ 
[κ 2 7 «ς / Ἂς / ὔ xy 
DL ἐς λόγους, ὡς μέγα TL Tapa BacrreEos δοκέων οἱσε- 


x / Ν 2 Ν S \ n x 
σθαι " εφρασε ΠΕΣ ΚΉ aTpaTroVv TYV διὰ TOU ouvpEeos 


15 


20 


3 4 ‘\ 4 ‘\ 
φέρουσαν ἐς Θερμοπύλας, καὶ διέφθειρε τοὺς ταύτῃ 25 


4 » lf 
ὑπομείναντας Ελλήνων. Ὕστερον δὲ δείσας Aaxedat- 
͵ ΡΣ ) ͵ Ἄς δ , oN Ἔ 
μονίους, epuye ἐς Θεσσαλίην " Kat οἱ φυγόντι, ὑπὸ τῶν 
n 9 / 3 ἃς 
-“Πυλαγόρων, τῶν ᾿Αμφικτυόνων ἐς τὴν Πυλαίην συλλε- 
͵ 2 ΄ 3. ΄ , \ d 
γομένων, ἀργύριον ἐπεκηρύχθη. Χρόνῳ δὲ ὕστερον, 
aA 3 3 4 3 / 
κατῆλθε yap ἐς ᾿Αντικύρην, ἀπέθανε ὑπὸ ᾿Αθηνάδεω, 


* 


30 
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9 N , ς 59 , @ 9 , x 
ἀνδρὸς Tpnywiov. ὋὉ δὲ AOnvudys οὗτος ἀπέκτεινε μὲν 
, > » ay \ JN ) A » 
᾽Ἔπιωλτεα Ob ἄλλην αἰτίην, τὴν eyo ἐν τοῖσι ὄπισθε 
" 2 ,ὔ i, Cras , 
λόγοισι σημανέω" ἐτιμὴθ evto. ὑπο “ακεδαιμονίων 

nH μηνη μ 
ΝΣ Ὁ > / ~ ced e/ 7 
οὐδὲν ἧσσον. Επιάλτης μὲν οὕτω ὕστερον τούτων 
δ " ν ὦ , , ε > , 
δ ἀπέθανε. Eats δὲ ἕτερος λεγόμενος λόγος, ws Ονήτης 
e / Jee 7 Ν Ν 
τε ὁ Pavayopew, ἀνὴρ ΚΚαρύστιος, καὶ Κορυδαλλὸς 
> 4 ΡΟΝ ς ay A Ν / Fr: 
Avtixupevs, εἰσὶ ob εἴπαντες πρὸς βασιλεα τούτους 
\ , N 7 N 3 A 7 
τοὺς λόγους, καὶ περιηγησώμενοι τὸ οὖρος τοῖσι ITepon- 
? - 3 7 7 a \ ἐξ a N 
σι" οὐδαμῶς ἐμοί ye πιστὸς. Τοῦτο μὲν γὰρ τῷδε χρὴ 
/ 7] « lal id / ,ὔ 3 / 
10 σταθμώσασθαι, ὅτι οἱ τῶν ᾿Ελλήηνων Πυλαγόροι emexn- 
3 > Mages, ole) ne \ a 2 ΄ Ψ τ 3 
ρυξαν οὐκ ἐπὶ Ονηήτῃ τε Kat Κορυδαλλῴῷ ἀργύριον, ἀλλ, 
“.ν Ἢ x a ἮΝ / / XN 3 / 
ἐπὶ Επιάλτῃ τῷ Τρηχινίῳ, πάντως κου τὸ ἀτρεκέστατον 
,ὔ al / 7 ἂν Fi3. P. 7 
πυθόμενοι" τοῦτο δε, φεύγοντα tov Ἐπιαλτην ταύτην 
Ν 5 if ΒΡ 5 / Ν ᾿ς y+ Ν aN ἧς 
τὴν αἰτίην οἰδαμεν. Evdern μὲν γὰρ av, καὶ ἐὼν μὴ 
YL 7 ἣν 3 Ἂν 3 / 5 a / 
15 Μηλιεύς, ταύτην τὴν ἀτραπὸν Ονήτης, e TH χωρῇῃ 
Ν Ἂς + 3 22. / / > id 
πολλὰ wLLANKwS εἴη" ἀλλ Επιάλτης yap εστι ὁ περιη- 
, N 3 ᾿ς ἐς 2 , an ἡ 
γησάώμενος τὸ οὖρος κατὰ τὴν ἀτραπὸν, τοῦτον aLTLOV 
, ἘΦ pee “ἂν ἈΝ ζ εν ὁ 5 , 
γράφω. Ἐέρξης δε, ἐπεί ot ἤρεσε τὰ ὑπέσχετο ὁ Επιαλ- 
vA 3. Ν ᾽ δ, 
τῆς κατεργάσεσθαι, αὐτίκα περιχαρὴς γενόμενος ἔπεμπε 
¢€ VA x a 2 "4 e 7 ς ff. ‘ 
30 Ὑδάρνεα, καὶ τῶν ἐστρατήγεε Ὑδάρνης. Ὥρμεωτο δε 
x 7 [2 Ν 9 A / Ἂς ΝΣ 3 
περὶ λύχνων ἀφὰς ἐκ τοῦ στρατοπέδουι Tv δὲ atpa- 
\ ΄ Dies lin \ G3 , , > , 
mov ταύτην εξεῦρον pev οἱ ἐπιχώριοι Mnduees: εξευρον- 


, ἘΞ 7 LES / , “ ε 
τες δέ, Θεσσαλοῖσι κατηγήσαντο ἐπὶ PwKeas τότε OTE οἱ 


/ (4 A ss Ν 2 / 49) 3 / 
Φωκεες, ἀαἕαντες τείχεί τὴν ἐσβολὴν, ἦσαν ἐν σκέπη. 
ρ ee ᾿ 


“ / Μ 7 aS 7] > ν σὰ IAN 
2 TOU πολέμου" EX TE τόσου δὴ KATEOEOEKTO ἐοῦσα οὐδὲν 
N ἐς 4 Ν e e 5) Ν / 

χρηστὴ Myrtevor. “Eyer δὲ ὧδε ἢ ἀτραπὸς αὕτη. 
+ XN > Ν “ >] A A A Ν A 
Ἄρχεται μὲν ἀπὸ τοῦ Ασωποῦ ποταμοῦ τοῦ διὰ τῆς 
ὃ , Coe ᾿ oS Se an + ee ft x a 
tacguyos ῥέοντος" οὔνομα δὲ τῷ OUpEL τούτῳ καὶ TH 

5 a CE AS n 3 / ry if Ἂς (vere, és 
ἀτραπῷ τωῦτο κεῖται, Ανόπαια. Τείνει δὲ ἡ Ανόπαια 


ed Ὁ ers A +x , Ἂ , 3 ‘ 
w αὕτη KATA ῥάχιν TOU οὔρεος, λήγει δὲ κατά τε Αλπηνὸν 
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ἤ ty TA aA / Ν A yf 
πόλιν, πρώτην ἐοῦσαν τῶν Aoxpiowv πρὸς τῶν ηλιεων, 
Ν ἧς ᾽ / A 7. \ Ν 
καὶ κατὰ Μελαμπυγὸν τε καλεόμενον λίθον, καὶ κατὰ 
la of a x Ἂς / / 3 Ν 
Κερκώπων ἕδρας " τῇ καὶ τὸ στεινότατον ἐστι. Κατα 
Z δ \ 5) ἈΝ \ of » « “ 
ταύτην δὴ τὴν ἀτραπὸν καὶ οὕτω ἔχουσαν οἱ Πέρσαι, 
Ν > - 7 3 κα ω NS 4 
tov ἄσωποὸν διαβάντες, ἐπορεύοντο πᾶσαν τὴν νύκτα, 
3 a \ +” y N 3 / ᾽ 2 a \ 
ev δεξιῇ μὲν ἔχοντες οὔρεα τὰ Οἰιταίων, ἐν ἀριστερῇ δὲ 
N ͵ Sey / Δ Oey > 9 3 
ta Τρηχινίων" nws τε διέφαινε, καὶ ἐγένοντο ἐπ ἀκρω- 
, Ἂς τ N \ A a “᾽ 5. 7.ἡ 
τηρίῳ τοῦ ovpeos. Κατὰ δὲ τοῦτο τοῦ οὔρεος εφύλασ- 
ς Ν / s Ue / Λ 
σον, ὡς καὶ προτερὸν μοι δεδήλωται, Φωκέων χίλιοι 
¢ nr 6 ὦ / ἮΝ / lf Ν (An 
ὁπλῖται, ῥυόμενοί TE τὴν σφετέρην χωρην καὶ φρουρεον- 
XN > / ‘ Ν ’ὔ’ 2 Ἂν ? Yd 
τες τὴν ἀτραπὸν. Ἢ μεν γὰρ κάτω ἐσβολὴ ἐφυλάσσετο 
ς Ν A ἌΝ NX > \ A yy 3 Ν 3 
UTO τῶν εἰρηται" τὴν δὲ δια τοῦ οὔρεος ἀτραπὸν ἐθελον- 
x / ς i th 2 / " 
ταὶ Pwxees ὑποδεξώμενοι Λεωνίδῃ ἐφύλασσον. Ἐμαθον 
/ Φ / - 3 i 3 / 
δὲ σφεας οἱ ᾧὥωκεες ὧδε ἀναβεβηκότας ἀναβαίνοντες 
N 5. Ὁ ἢ ε 7 Ν 3 A N Ξ ae, 
yap ἐλάνθανον ot Πέρσαι, τὸ ovpos πᾶν ἐὸν δρυῶν ἐπί- 
5 \ \ / t \ A 
πλεὸν " ἣν μὲν δὴ νηνεμίη, ψοφου δὲ γινομένου πολλοῦ, 
ε ἜΜΕΝ ΤΩΡ ΄ ς t eX A yas! elegy 
ὡς οἶκος ἣν, φύλλων υὑποκεχυμένων ὑπὸ TOLTL ποσί, ἀνὰ 
δ΄. € / Ν BA Ν cf εν 2 ͵7 
τε ἔδραμον οἱ Φωκεες, καὶ ἐδυντο τὰ ὅπλα" καὶ αὐτίκα 


ot βώρβαροι παρῆσαν. ‘Qs δὲ εἶδον ἄνδρας ἐνδυομένους 


7 2 ἤ 2. Vs 5) ͵ ὡς 5.7 
ὅπλα, ev θωύματι ἐγένοντο" ἐλπόμενοι γὰρ οὐδεν ode 35 


i? b) / ? rd ἴω 3 A 
φανήσεσθαι ἀντίξοον, ἐνεκύρησαν στρατῷ: ὠ ἈΑΕνθαῦτα 
ς / 3 / ἃς ¢ / 4 / 
γδώρνης καταῤῥωδήσας μὴ οἱ Φωκέες ἔωσι Aaxedarpo- 

Υ̓ ν᾽ , ἈΝ oe 7 / 
viol, εἴρετο τὸν Εππιώλτεα ποδαπὸς «in ὁ στρατὸς" πυθο- 


Ἂ 3 / 
μενος δὲ ἀτρεκέως, διέτασσε τοὺς Πέρσας ws ἐς μάχην. 


ΟΝ , ε δ: a 7 ey 
Οἱ δὲ Φωκεες, ws εβάλλοντο τοῖσι τοξεύμασι πολλοῖσι 2 


Ν al yy 7 aw a oy Ν 
TE HAL πυκνοισί, OLN OVTO φεύγοντες Ἐ͵Γὺ TOU OUPEOS TOV 
, > a tt «ς aN / e / 3 ᾽ὔ 
κόρυμβον, ἐπισίαμενοι ὡς ἐπὶ σφεας ὡρμήθησαν ἀρχήν, 
XN 4 ¢ 3 7) - Ν SS a 
καὶ παρεσκευάδωτο ὡς ὡπολεόμενοι. Οὗτοι μεν δὴ TAU- 


3 
τα edpoveov* οἱ δὲ ἀμφὶ ᾿Επιάλτεα καὶ “Ὑδάρνεα Πέρσαι 


/ XN 2 ,ὔ / ) n ς ἊΝ if Ν 
Φωκέων μὲν οὐδένα λόγον ἐποιεῦντο, οἱ δὲ κατέβαινον TO 30 


Φ Ν᾿ 7, 
οὔρος Κατα TAXOS. 
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a NaS l sn e , a 
Τοῖσι de ev Θερμοπύλῃσι ἐοῦσι Ελληνων, πρῶτον 
NX ς Δ ᾽ ? Ἂς > Ν δ LOS, Ν 
μὲν ὁ puvtis εγιστίιης, ἐσιδὼν ἐς τὰ pa, εφρασε τὸν 
“ » / = , Tima \ N 
μέλλοντα ἔσεσθαι ἅμα ἠοῖ σφι Ouvatov: ἐπεὶ δὲ καὶ 
2 Υ a ¢ Ye Ἢ tal / Ν 
αὐτόμολοι ἤίσαν οἱ εξαγγείλαντες τῶν ]ΠΠ]ερσέων τὴν 
ἘΣ 7 5 A e N ” \ > 9 Ε δὲ 
ρίοδον" οὗτοι μὲν ETL νυκτὸς ἐσήμῃναν" τρίτοι δὲ 
4 ¢ ἢ ᾽ > rae rn yy + 
Ol ἡμεροσκόποι, καταδραμόντες ὠπὸ τῶν ἄκρων, ἤδη 
΄ ¢ ͵ 3 a ? ᾿ δι 
διαφαινούσης ἡμέρης, ἐνθαῦτα ἐβουλεύοντο οἱ ᾿ ἔλληνες, 
/ 3 / € a ς Ν Ν 2 y+ 
καὶ σφεων ἐσχίζοντο ar γνῶμαι. Ou μὲν yap οὐκ ewv 
x 7 2 a ¢ Ν ϑ , Ν Ν a 
τὴν τάξιν ἐκλιπεῖν, οἱ δὲ ἀντέτεινον. Mera δε τοῦτο 
Ἅ id NX 2 th \ / 
διακριθέντες, οἱ μὲν ὠπαλλάσσοντο, καὶ διασκεδασθέντες 
Ν , «“ 3 / e ἊΝ 2 κα vA Zz. 
κατὰ πόλις ἕκαστοι ἐτρώποντο' οἱ δὲ αὐτῶν ἅμα AEwvi- 
7, 2 A , , ΝΣ ar 
bn μένειν αὐτοῦ παρασκευώδατο. Aéyetar δὲ ws αὑτὸς 
>’ / / Ἂς 2 , / 
σφεας ἀπέπεμψε Aewvidns, μὴ ὠπόλωνται κηδόμενος " 
> A Ν Ν / al A 3 ENA 
αὐτῷ δὲ καὶ Σπαρτιητέων τοῖσι παρεοῦσι οὐκ ἔχειν 
3 / 2 rn N , 3 N 9 / 
εὐπρεπέως ἐκλιπεῖν τὴν τώξιν ἐς τὴν ἦλθον φυλάξοντες 
ἀργή Ταύ ἡ μᾶλλον TH ὦ TAELTTOS εἰμι 
ρχῆν. αὐτῃ καὶ μ n γνωμῃ OTOS εἰμι, 
ἢ 5 / " \ , ay, 55 
Δεωνίδην, ἐπεί τε ἤσθετο τοὺς συμμάχους εοντὰας ὠπρο- 
4 ΄ν 2 9 4. Φ 4 n 
θύμους, Kat ove ἐθέλοντας συνδιακινδυνεύειν, κελεῦσαι 
> / 2 “ Ν 3 if > A 
σῴεας ἁπαλλασσεσθαι" αὐτῷ ὃὲ aTLEVAL οὐ καλῶς 
ΕΝ 
δ / ἊΝ 2 A / I 2 / Ν ς 
ἔχειν. ένοντι δε αὐτοῦ κλέος μέγα ἐλείπετο, καὶ ἢ 
7 7 7 > 2 , > / \ 
Σπάρτης εὐδαιμονίη οὐκ εξηλείφετο. ᾿Εκέχρητο γὰρ 
ὑπὸ τῆς Πυθί σι Σ 7 X pew evo t 
ὑπὸ τῆς Πυθίης τοίσι Σπαρτιητῃσι. ρεωμένοισι περὲ 
͵ 7 > / 3 > Ἂς >} ͵7 
τοῦ πολέμου τούτου αὐτίκα κατ ἀρχὰς ἐγειρομένου, 
oc Ἃ / a’, δέ CoN a 
ἢ Δακεδαίμονα ἀνάστατον γενέσθαι ὑπὸ τῶν Bap- 
’ὔ x Ν vg iA Ser} Z 99 an 
Bapov, ἢ τὸν Baciiea chewy atroreecOa.” Ταῦτα 


ὃ ,ὔ :) “ὔ ς ,ὔ y+ fa , @ 
ἐ σφι ev ἔπεσι ἐξαμέτροισι ἔχοντα χρᾷ, λέγοντα ὧδε" 


“Ὑμῖν δ᾽, ὦ Σπάρτης οἰκήτορες εὐρυχόροιο, 

ἊΜ μέγα ἄστυ ὑρικυδὲς ὑπ᾽ ἀνδράσι Περσεΐδησι 
Πέρθεται ἢ τὸ μὲν οὐχί, ἀφ᾽ Ἡρακλέους δὲ γενέθλης 
Πενθήσει βασιλῆ φθίμενον Λακεδαίμονος οὖρος. 
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Ov yap τὸν ταύρων σχήσει μένος οὐδὲ λεόντων 
᾿Αντιβίην. Ζηνὸς γὰρ ἔχει μένος " οὐδέ ἑ φημὶ 
Σχήσεσθαι,. πρὶν τῶνδ᾽ ἕτερον διὰ πάντα δάσηται. 
a 2 Ἂν 3 / / Ν / 
Ταῦτα τε δὴ ἐπιλεγόμενον Λεωνίδην, καὶ βουλόμενον 
/ / A / > / Χ 
κλέος καταθέσθαι μοῦνον Σπαρτιητέων, ἀποπέμψαι τοὺς 
΄ ANX Ἃ ΄ ὃ 6 / e/ 5 es 
συμμάχους μᾶλλον, ἢ γνώμῃ διενεχθεντας οὕτω ἀκόσμως 
Υ Ν 3 Z UL i“ Ν / 
οἴχεσθαι τοὺς οἰχομένους. Μαρτύριον δέ μοι καὶ τόδε 
5) eee 7 / , 5) δ A 
οὐκ ἐλάχιστον τούτου πέρι γέγονε. Ou yap μοῦνον 
Nei sy 3 N Ny ὧν , A a a ἐξ 
τους ἄλλους, ἀλλα καὶ TOV μαντιν ὃς ELTETO TH στρατιῇ 
7, Μ f ov A να, devo i Ὶ 
ταύτῃ, Μεγιστίην τὸν Axapvyva, λεγόμενον εἶναι τὰ 
ϑν 3. Ν Fi a) yy 3 a ec oa 
ἀνέκαθεν ἀπὸ Μελάμποδος, τοῦτον εἴπαντα ἐκ τῶν ἱρῶν 
Ἂν 7. 7 2 Us / 2 / 
τὰ μέλλοντα oft εκβαίνειν, φανερὸς ἐστι Aewvidns 
2 / “ S Λ Τὰ ς ee, 
ἀποπέμπων, Wa wn συναποόληταὶ σφι. O δέ, ἀποπεμ- 
͵ > \ 5) Teun δ ‘ a 
πόμενος, αὑτὸς μὲν οὐκ ἀπέλιπε" TOV δὲ παῖδα συστρα- 
/ 3.7 « 7 2 / ὰ ς 7 
τευόμενον, ἐόντα οἱ μουνογενέα, ἀπέπεμψε: Οἱ μὲν νυν 
, ε > V2 Υ ,, 3 if \ 
σύμμαχοι OL ἀποπεμπόμενοι OLYOVTO TE ATLOVTES, καὶ 
3 if / / Ν x n 
ἐπείθοντο Aewvidn. Θεσπιέες δὲ καὶ Θηβαῖοι xa- 
/ a Ν Ἢ / , 
τέμειναν μοῦνον παρὰ ΜΔακεδαιμονίοισι. Τούτων δέ, 
a XN 29 4 x δὰ , 
Θηβαῖοι. μὲν aexovtes ἔμενον, Kat ov βουλομενοι " 
a , ψ ? e » / Z 
κατεῖχε yup σῴεας Λεωνίδης, ev ὁμήρων λόγῳ ποιεύ- 
7 7ὔ ας ἐς Λ ἃ >? yf 
μενος" Θεσπίέες δέ, ἐκόντες μάλιστα" ol οὐκ εφασαν 
3 i / Ν \ 3 2 A > 
ἀπολύίποντες Aewvidnv καὶ TOUS PET αὑτοῦ aTrad- 
7’ > Ἂς / / 3 
Aaker Par, ἀλλὰ καταμείναντες συναπέθανον. Εστρα- 
τὰ x 7 A / / 
τήγεε δὲ αὐτῶν Δημόφιλος Διαδρομεω. 
nm / a / 2 Ἂν ¢ / 2 Λ Ἂ, 3 , 
Ξέρξης δέ, ἐπεὶ ἡλίου ἀνατείλαντος σπονδὰς ἐποιη- 
3 N ! 2 Si au , , 
σατο, ἐπίσχων χρόνον, ἐς ἀγορὴς κου μαλιστα πληθωρην 
7 3 , N N Sea, 96 9 , 
πρόσοδον ἐποιέετο" καὶ γὰρ ἐπέσταλτο εξ Επιάλτεω 
Ὁ 3 Ν μεν A yf Ὁ 7 / 
οὕτω. ᾿Απὸ γὰρ τοῦ οὔρεος ἡ κατάβασις συντομωτέρη 
4 3 x Zz, e a ,ὔ + e 
TE ἐστι, Kal βραχύτερος ὁ χῶρος πολλὸν, ἥπερ ἢ 


περίοδός τε καὶ ἀνάβασις. Ot τε δὴ βάρβαροι οἱ ἀμφὶ 
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bm / Dive ‘ e 3 Ν A [7 

Ξερξεα mpoonicav: καὶ ot ἀμφὶ Δεωνίδην “Ελληνες, 
e Ν aN 4 4 ΤΑ yy Ὁ A 

ὡς τὴν ἐπὶ θανάτῳ εξοδον ποιεύμενοι, ἤδη πολλῷ μᾶλλον 
K ὍΣΣ δ 2 ΠΣ ? Ν Στ A δ΄ .) 

ἢ κατ ἀρχὰς επεξηῖσαν ἐς τὸ εὑυρύτερον τοῦ αὐχένος. 
Ν x Ν 4 “ / 3 7 e ἊΝ > 
To μὲν yap ἔρυμα τοῦ τείχεος ἐφυλάσσετο, οἱ δὲ ava 

Ν , Ch ἢ ς ὔ 3 ἊΝ Α 
5TaS προτέρας ἡμέρας ὑπεξιόντες ἐς τὰ στεινόπορα 
> 4 i , / + a a 
ἐμάχοντο. Tote dn, συμμίσγοντες ἔξω τῶν στεινῶν, 
yy 7 _ Ν a V4 > . 
ἐπίπτον πληθεῖ πολλοὶ τῶν βαρβάρων. ᾿Οπισθε yap οἱ 

ς , Ξ , x” 7 53. 54 7 
ἡγεμόνες τῶν τέλέων, ἔχοντες μάστιγας, ἐρῥάπιζον πάν- 
δ IN 3 Ν 4 3 (4 Ν Χ 
Ta ἄνδρα, αἰεὶ ἐς τὸ πρόσω ἐποτρύνοντες. Πολλοὶ μὲν 
ΝΠ ἊΝ 3 ν , N ͵ 
10 δὴ ἐσέπιπτον αὑτῶν ἐς τὴν θάλασσαν, καὶ διεφθείροντο " 
Cad 3 Μ A / Ν 3 3 Tt. 
πολλῷ O ETL πλεῦνες κατεπατέοντο ἕωοὶ UT ἀλλήλων " 
Φ Ν , ? Ν Aue / “ A 3 ’ 
ἣν δὲ λόγος οὐδεὶς τοῦ ἀπολλυμένου. “ATE γὰρ ἐπιστά- 
Ν Λ , + / 3 ‘e) «| 
μενοι Tov μέλλοντα σφι ἔσεσθαι θάνατον εκ τῶν περιϊόν- 
; ~ 5 3 , "9 9 , 
των τὸ οὖρος, ἀπεδείκνυντο ῥώμης ὅσον εἶχον μέγιστον 
3 Ν ’ὔ I / Ν > / 

ι ἐς τοὺς βαρβάρους, mapaypewpevol τε καὶ ἀτέοντες. 
/ tA a / 3 -“ an 4 
Aopata μὲν νυν τοῖσι πλεόνεσιν αὐτῶν τηνικαῦτα ἤδη 
viene ἕ Ν La) / 7ὔ Ἂ 
ἐτύγχανε κατεηγότα, οἱ δὲ τοῖσι ξίφεσι διεργάζοντο τοὺς 

Ν / 2 Vg a ibe a4 
Πέρσας. Kai Λεωνίδης te ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ πίπτει, 
sas , ΥΚ . ὦ > > ~ 9 \ 
ἀνὴρ γενόμενος ἄριστος, καὶ ETEPOL MET αὐτοῦ ὀνομαστοὶ 
4, fal 3 Ν e 3 ἴω 3 / / 3 
20 Σπαρτιητέων, τῶν ἐγὼ ὡς ἀνδρῶν ἀξίων γενομένων ἐπυ- 
, δ 35. "ἢ ᾽ , \ NY Sees a 
Oounv τὰ οὐνόματα" ἐπυθόμην δὲ καὶ ἁπάντων τῶν TpLN- 
\ \ , / 3 A Μ,. 
κοσίων. Καὶ δὴ καὶ Περσέων πίπτουσι ἐνθαῦτα ἄλλοι 
es , ἢ \ \ N ͵ , 
τε πολλοὶ καὶ ὀνομαστοί" ev δὲ δὴ Kat Aapeiov δύο 
tal 3 / Ne. 7 3 A 3 , 
maides, Αβροκόμης τε καὶ TrrepavOns, ex τῆς Aptavew 
a / / ἢ Mi a? 
25 θυγατρὸς Φραταγούνης γεγονότες Δαρείῳ. ὋὉ δε “Ap- 
/ \ a / 5 ’ , ¢ ΄ 
τάνης, Δαρείου μὲν τοῦ βασιλέος ἦν ἀδελφεός, Ὑστά- 
Ν mee) 7 , a ἃ Ν 3 ‘ Ν 
σπεος δὲ τοῦ Αρσώμεω παῖς" ὃς καὶ ἐκδιδους τὴν 
, / \ 3 , N ς ΠΥ, 
θυγατέρα Aapeim, τὸν οἶκον πάντα τὸν ἑωυτοῦ ἐπέδωκε, 
ε ΄ δἰ ἌΣ ͵ , mes , Ν ΄ 
ὡς μούνου οἱ ἐούσης ταύτης τέκνου. Ξέρξεω τε δὴ δύο 


3 x 2 a / 4 Cu “Ἃ A A 
30 ἀδελφεοὶ ἐνθαῦτα πίπτουσι μαχεόμεένοι ὑπερ TOU νεκροῦ 
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, Ν 7 3 x 
τοῦ Acwvidew, Περσέων te καὶ Λακεδαιμονίων ὠθισμὸς 
Sees Ν \ at 3 a oer ς , 
ἐγένετο πολλὸς ἐς ὃ τοῦτόν τε ἀρετῇ οἱ ᾿ Ελληνες ὑπεξεί- 

Ni 7, \ 3 , 7 a N 
ρυσαν, καὶ ἐτρέψαντο Tous ἐναντίους τετράκις. Τοῦτο δὲ 

/ / Φ «ς BY 3 tf ia ¢ 
συνεστήκεε μέχρι ov οἱ συν Emiadtyn παρεγένοντο. Qs 
Ν 7 / 3 Ψ ed 2 a e a 
δὲ τούτους ἥκειν ἐπύθοντο οἱ EXXnyves, ἐνθεῦτεν ἐτεροιοῦ- 
\ a ay Ν Ν ~ A id a > ’ἢ 
To Τὸ νεῖκος. “Es τε γὰρ τὸ στεινὸν τῆς ὁδοῦ ἀνεχώρεον 

3 / "εἶ (2 Ἂς A 2 / σ 
οπίσω, καὶ παραμειψνάμενοι τὸ τεῦχος, ἔλθοντες ἵζοντο 


cee. ς Ν / , C* y NX / 
ἐπὶ TOV κολωνὸν πάντες ἄλέες οἱ ἄλλοι, πλὴν Θηβαίων. 


e DS V4 3 2 Ade. ‘4 a e / / ᾿ 
O δὲ κολωνὸς ἐστι ἐν τῇ ἐσόδῳ ὅκου νῦν ὁ λίθινος λέων 


7 2 uN / 3 ’ 4 A 7 
ἕστηκε ἐπὶ Aewvidn. “Ev τούτῳ σφέας τῷ χωρῷῳ 
> / Ψ a I A 2 ih 4 
ἀλεξομένους μαχαίρῃσι, τοῖσι, αὐτῶν ετύγχανον €TL 
A / / e 
περιεοῦσαι, καὶ χερσὶ καὶ στόμασι, κατέχωσαν οἱ Bap- 
I. e / 3 3 / 3 / ‘ 
Bapot Baddovtes* οἱ μέν, ἐξ ἐναντίης ἐπισπόμενοι, καὶ 
Ne A / / e 4 / 
TO ἔρυμα τοῦ τείχεος συγχώσαντες" οἱ δέ, περιέλθοντες 
, / 
πάντοθε περισταδον. 
/ Χ Ν if / ΄ 
“ακεδαιμονίων δὲ καὶ Θεσπιέων τοιούτων γενομένων, 
Ψ ΄ TS y+ , , , 
ὅμως λέγεται ἀνὴρ ἄριστος γενέσθαι Σ᾽ παρτιήτης Διηνέ- 
T , ee eae 4 / 
KNS. ov τόδε φασὶ εἶπαι TO ἔπος πρὶν ἢ συμμίξαι 


an / , Τὰ Ἂν 
σφέας τοῖσι Μήδοισι, πυθόμενον πρός τευ τῶν Τρηχινί- 


15 


e 3 Ν ¢ ’ὔ 3 / Ν id Y 
ὧν, WS, ETTEAY Ob βάρβαροι ἀπιέωσι Ta τοξεύματα, TOV 2 


ef. CN A / a ee a 3 7 
ἥλιον ὑπὸ τοῦ πλήθεος τῶν οἰστῶν ἀποκρύπτουσι" 
an ἢ a I-A 3 Ns / 3 2 ΄ 
τοσοῦτο TL πλῆθος αὑτῶν εἶναι. Tov δέ, οὐκ EKTTNAYEVTA 
΄ 3 3 3. ,ὔ ΄ Ν a , 
τούτοισι, εἶπαι, EV ἀλογίῃ ποιεύμενον TO τῶν Μηδων 
A ς , 3 Ν ς / lal 
πλῆθος, ws “πάντα oft ἀγαθὰ ὁ Τρηχίνιος ξεῖνος 


3 Λ 5 9 iP: an ’ Ἂς ἢ CaN 
ayyerXol, εἰ ἁποκρυπτόντων τῶν Μηδων τὸν ἥλιον, ὑπὸ % 


an +f Ν > Χ [2 , \ > 3 ε / 99 A 
'σκιῇ ἔσοιτο πρὸς αὕτους ἡ μώχη, καὶ οὐκ ἐν ἡλίῳ. Ταῦ- 
N Ne oy: U4 + id / Ν 
τὰ μὲν καὶ ἄλλα τοιουτότροπα Ered φασι Διηνέκεα τὸν 
, if / aA 
“Δακεδαιμόνιον λιπέσθαι μνημόσυνα. Mera δὲ τοῦτον 
9 A / / 
ἀριστεῦσαι λέγονται Δακεδαιμόνιοι δύο ἀδελφεοί, ᾿Αλφεός 
\ , ἢ ; A Mees 
τε καὶ Mapwv, Ορσιφάντου παῖδες. Θεσπιέων δὲ evdo- 
14 


30 
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, , ee 5 ΄ ε 
κίμεε μάλιστα τῷ οὔνομα ἢν 4Διθύραμβος, “Apya- 
/ A ig > an 7 a yy 
τίδεω. Θαφθεῖσι δὲ σφι αὐτοῦ TavTn τῇπερ ἔπεσον, 
N A , , ἂν τς ὴ 3 
καὶ τοῖσι πρότερον τελευτήσασι ἢ ὑπὸ Aewvidew ὠπο- 
/ yy 3 / , / 
πεμφθέντας οἰχεσθαι, ἐπιγέγραπται γράμματα λέγοντα 
/ 
δ τάδε" 
Μυριάσιν ποτὲ τῇδε τριηκοσίαις ἐμάχοντο 
Ἔκ Πελοποννάσου χιλιάδες τέτορες. 
a Ν Ν a a 2 ΄ἷ a Ν 
Ταῦτα μὲν δὴ τοῖσι πᾶσι ἐπιγέγραπται" τοῖσι δὲ Σπαρ- 
/ Ia/ 
TINTHTL ἰδίῃ" 
19 70 ξεῖν᾽, ἀγγέλλειν Λακεδαιμονίοις, ὅτι τῇδε 
Κείμεθα, τοῖς κείνων ῥήμασι πειθόμενοι. 
7 Ν Ν A a Ν Ve / 
“Δακεδαιμονίοισι μὲν δὴ τοῦτο " τῷ δὲ μάντι, τόδε " 
Μνῆμα τόδε κλεινοῖο Μεγιστία, ὅν ποτε Μῆδοι 
Σπερχειὸν ποταμὸν κτεῖνεν ἀμειψάμενοι * 
16 Μάντιος, ὃς τότε κῆρας ἐπερχομένας σάφα εἰδώς, 
Οὐκ ἔτλη Σπάρτης ἡγεμόνας προλιπεῖν. 
> , / \ / Μ XK Ν a 
Ἐπιγράμμασι μὲν νυν καὶ στήλῃσι, ἐξω ἢ TO τοῦ μαν- 
2 7 3 / 3 / δ 3 4 
Twos ἐπίγραμμα, Apdixtvoves εἰσὶ σφεας οἱ ἐπικοσμη- 
Ν Ν A ’ὔ / / e 
σαντες " τὸ δὲ τοῦ μάντιος Μεγιστίεω, Σιμωνίδης ὁ Ae- 


Ul i 3 Ἂς / e > Us 
ἢ ὠπρεπεὸς ἐστι κατὰ ξεινίην ὁ ἐπιγράψας. 
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VI. SEA-FIGHTS NEAR ARTEMISION. 
(Urania VIIL 1-17. B. C. 480.) 


Φ Ν e , 9 Ἂς A ἃς ᾿ vA 

Οἱ δὲ “Ελλήνων ἐς τὸν ναυτικὸν στρατὸν ταχθέντες, 
3 “ ἢ A , / ’ τ N 
ἦσαν οἷδε. ᾿Αθηναῖοι μὲν, νέας παρεχόμενον ἔπτὰ καὶ 
Υ̓ \ Φ ,ὔ ς Ν ΧΝ Ἂ A Ἂς / 
εἰκοσι καὶ ἑκατὸν" ὑπὸ δὲ ἀρετῆς τε καὶ προθυμίης 
Π 4 yf A a 3, , 

λαταίέες, ATELPOL τῆς ναυτικῆς EOVTES, συνεπλήρουν 

Ὁ 3 7 Ν 4 4 ~ iP 
totat Αθηναίοισι tas νέας. Κορίνθιοι δὲ τεσσεράκοντα ὅ 
, To tae. ,ὔ ,ὕ BY] \ , 
νέας παρείχοντο" εγαρέες δέ, εἰκοσι" καὶ Χαλκιδέες 
Ψ , Υ͂ Ψ 7] 2: QA / 
ἐπλήρουν ELKOCL, Αθηναίων σφι παρεχόντων Tas νεᾶς " 
2 A 4 93 / / , 
Αιγινῆται δέ, ὀκτωκαίδεκα - Σικυώνιοι δέ, δυωδεκα " 

’ὔ 7] ZL 3 < 4 >) VA > 
“ακεδαιμόνιοι δέ, δέκα " ᾿Επιδαύριοι δέ, ὀκτὼ" ᾿Ερε- 
,ὕ Br Ge) ew 7, , , , ,ὕ ,ὕ ΄ 
tptees δέ, eta Τροιζήνιοι δέ, πέντε" Στυρέες Se, δύο" 10 

Ν al rs tf Ἂς 4 
καὶ Κεῖοι, δύο τε νέας, καὶ πεντηκοντέρους δύο" Aoxpot 
΄, a) 7 ᾽ , 7 yx 
δὲ σφι οἱ ᾿Οπούντιοι ἐπεβωώθεον, πεντηκοντέρους ἔχοντες 
ς ΄, 3 \. & ΠῚ ς , Sr 
ἑπτὰ. ᾽Ησαν μὲν ov οὕτοι ot στρατευόμενοι ἐπ  Apte- 
τ ἂν ὁ + / Ν ς Ἂν A cd an 
μίσιον" εἰρηται δὲ μοι Kat ws TO πλῆθος ἕκαστοι τῶν 
a 7 >} Ν Ἁ A / an 
νεῶν παρείχοντο. Ἀριθμὸς δὲ τῶν συλλεχθεισέων νεῶν 15 
3...3..9 : i 3 , a 7) / 
er Apteutovoy ἦν, παρεξ τῶν πεντηκοντέρων, μία καὶ 
c 7 Ἂν / Ν Ἂς Ν XN A 
ἐβδομήκοντα καὶ διηκόσιαι. Tov δὲ στρατηγὸν τὸν τὸ 
4 , 7 12 3 
μέγιστον κράτος ἔχοντα, παρείχοντο Σπαρτιῆται, Evpu- 
7 ὧν 3 ς , 3 “ 
βιάδεα τὸν Εὐρυκλείδεω. Ou yap σύμμαχοι οὐκ epacav 
cok Nv ce , ς 7 3 ’ὔ Ψ ς 
ἢν μὴ ὁ Δάκων ἡγεμονεύῃ, Αθηναίοισι ἕψεσθαι ἡγεομέ- 20 
> Ν 4 Ν Α Ὑ iz 
νοίσι, ἀλλὰ λύσειν TO μέλλον ἔσεσθαι στρατευμα.᾿ 
oh / XN 3 3 ον , ἈΝ “Δ ΩΡ στ ἮΝ 7) 
γένετο γὰρ κατ apxas λόγος, πρὶν ἢ καὶ ἐς Σικελίην 
tL 3 Ἂς / ἃς Ν 3 / Ν 
πέμπειν ἐπὶ συμμαχίην, ὡς τὸ ναυτικὸν Αθηναίοισι χρεὸν 
y 9 / ? , Soe , 3 e 
en ἐπιτρέπειν.  AvTiBavTwv δε τῶν συμμάχων, εἶκον οἱ 
9 -“ Vi , ἊΝ € N 
᾿Αθηναῖοι, μέγα πεποιημένοι περιεῖναι τὴν “Ελλάδα, καὶ 95 


lA ep] 7. Ν A ¢ / e 3 4 
γνόντες, εἰ TTATLATOVGL περί τῆς ἡγεμονίης, WS ATTONEET AL 


160 HERODOTOS. 


eve γ 3 χὰ A vs Ἂν +S , 
9 Ελλαάς" ορθὰ νοεῦντες. Σ τάσις yap ἐμῴφυλος πολεμου 
ς / 4 Vf / 3 Ἁ λ 2 ’ὔ 
ὁμοφρονέοντος τοσούτῳ κακιὸν ἐστί, ὅσῳ πόλεμος εἰρη- 
? ; / 5 SEEN A 2 2 ,ὕ ΠΡ τις 
νης. Ἐπιστάμενοι ὧν αὑτὸ τοῦτο, οὐκ ἀντέτεινον, αλλ 
Φ / [2 / In 7 2 A ς / 
εἶκον μέχρι ὅσου κάρτα ἐδέοντο αὑτῶν, ws διέδεξαν. 
ς Ν » > 7 Ἂς / Ἂν A 3 / y+ 
5 Ὥς yap δὴ ὠσάμενοι τὸν Πέρσεα περὶ τῆς ἐκείνου ἤδη 
Ν aA 2 A , ἊΝ / vf 
Tov ἀγῶνα ἐποιεῦντο, πρόφασιν τὴν Ilavcaview ὕβριν 
δ. UL 3 I. N ς 7 \ 
προϊσχόμενοι, ὠπείλοντο τὴν ἡγεμονίην τοὺς “ακεδαιμο- 
/ 3 \ A Ni. eh. a7 
vious. Add ταῦτα μεν ὕστερον ἐγένετο. 
,ὔ ἊΝ e e Ν δ᾽ 2} / ¢€ , 32 , 
Tore δὲ οὗτοι ov καὶ ἐπ Aptepiovov Ελληνων ἀπίικο- 
¢ 9 / Ν 7 3 Ν 
10 μενοί, ὡς εἶδον νέας τε πολλᾶς καταχθείσας ἐς τὰς 
3 mes A «“ , 3 Ν 5 a Ν 
Agetas, καὶ στρατιῆς ἅπαντα πλέα, ἐπεὶ αὐτοῖσι παρὰ 
ῃ \ , ~ , > ἢ Ἄς Car 
δόξαν τὰ πρήγματα τῶν βαρβάρων ἀπέβαινε ἢ ws αὐτοὶ 
f 3 Ὁ / Ἂς 3 ΄ > eS 
κατεδόκεον, καταρῥωδήσαντες, δρησμὸν ἐβούλευον ἀπὸ 
ALD / Μ 3 ΄Ν ς 7, / . 
τοῦ Αρτεμισίου ἔσω ἐς τὴν Ελλάδα. Tvovtes δέ σφεας 
¢ 3 / a / 3 / 2 Uh 
1301 EvBoces ταῦτα βουλευομένους, ἐδέοντο Εὐρυβιάδεω 
“ / Sy / A eRe ? \ , Ν 
προσμείνανι χρόνον ὀλίγον, ἐστ ἂν αὐτοὶ τέκνα TE καὶ 
ἐν Pp) / ς / ς 3 2 Μ 
Tous οἰκέτας ὑπεκθέωντα. Qs δ᾽ οὐκ επειθον, με- 
Ψ ᾿ 3 / ἊΝ / 
taBavtes tov Αθηναίων atpavnyov πείθουσι Θεμι- 
/ ν δας ἢ A ‘A lb a3 @ 
στοκλέα ἐπὶ μισθῷ τριήκοντα ταλαντοίσι, ET ᾧ TE 
/ Ν A 2 / 2 : Ν 
20 καταμείναντες πρὸ τῆς Ευβοίης ποιήσονται τὴν vav- 
iy ε Ν / Ὗ {2 3 a 
μαχίην. O δὲ Θεμιστοκλέης τοὺς Ελληνας ἐπισχεῖν 
ὃ / Ey 2. (ὃ 7 al. ἢ 
ὧδε TOLEEL. υρυβιαδῃ τούτων τῶν χρημάτων με- 
ὃ “A / ΝΑ 6 > ς an A 7 
ταδιδοι πέντε τύλαντα, ὡς Tap ἑωυτοῦ δῆθεν διδούς. 
(4 / e e 2 / > 7] a 3 7 
Ds δὲ οἱ ovtos averscreccto, Adeiwavtos yap ὁ ᾿Ὠκύτου, 
/ / a a yf a , 
25 Κορίνθιος στρατηγός, τῶν λοιπῶν ἤσπαιρε μοῦνος, hape- 
>] V4 / oS a 3 / ‘\ 3 
vos ὠὡποπλωσεσθαί τε ἀπὸ τοῦ Ἀρτεμισίου καὶ οὐ παρα- 
’ὔ Me Ν a 3 ς / 3 ag 
μενέειν, πρὸς On τοῦτον εἶπε ὁ Θεμιστοκλέης ἐπομόσας * 
2 ΄ τς ee) , 2 / 7 ON / A 
“ Οὐ σὺ ye ἡμέας atroreupers, ἐπεί Tor eyo μέζω Sapa 
΄, Δ x x ε 97 , 2 , 
δώσω ἢ βασιλεὺς av τος ὁ Μήδων πέμψειε ἀπολιπόντε 


ἈΝ ΄ 49 Aw Pf. «“ > / ἊΝ ΄ Ἄς 
90 TOUS συμμάχους. Ταῦτα τε ALA NYOPEVE, Kat T ELT EL €7Tb 
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ἣν , δὺς 5 , τῷ 2 / ,ὔ @ , 
τὴν νέα THY Αδειμάντου τάλαντα ἀργυρίου τρία. Οὕτοίι 
Ν , , 3 , 3 \ 
τε On πληγέντες δωροισι, ἀναπεπείσμένοι ἦσαν, καὶ 
a 3 7 3 , a, Ὁ / 
τοῖσι Ευβοέεσι ἐκεχαρίστο αὑτὸς τε ὁ Θεμιστοκλέης 
3 ,ὔ >. 7 Ν Ν Ν 4 3 ᾿ / 
ἐκέρδηνε, ἐλάνθανε δὲ τὰ λοιπὰ ἐχων" αλλ ἠπιστέατο 
¢e γ Vd a , 2 a 3 / 
ol μεταλαβόντες τούτων τῶν χρημάτων εκ τῶν Αθηναίων 
ὅλ 0 a > ee a ἊΝ Y ie Zz: Δ γι 
ελθεῖν ἐπὶ τῷ λόγῳ τούτῳ τὰ χρήματα. 
/ Ν / , ae a > / ΝΣ 
Οὕτω δὴ κατέμειναν τε ἐν τῇ Ευβοίῃ, καὶ evavpayn- 
2 / N ζω >? / ἊΣ 3 Ἂς > / 
σαν. Ἐγένετο δὲ ὧδε. Eres te δὴ ἐς tas Aderas 
x if A ’ὔὕ 3 / id / 
περὶ δείλην πρωΐην - γινομένην ἀπίκατο ot βάρβαροι, 
/ δι yf Ν , εν XN > , 
πυθόμενοι μὲν ETL καὶ πρότερον περὶ TO Αρτεμίσιον 
, 7 Τὸ / 5: Ὁ) / \ SEN. Vig’ 
ναυλοχέειν νέας Ελληνίδας ὀλίγας, τότε δὲ αὑτοὶ ἰδόντες, 
, 3 ? ,ὕ 4 cf 5: ἢ 
πρόθυμοι ἦσαν ἐπιχειρέειν, εἰ κως ἕλοιεν αὑτάς. “Ex 
᾿ SS A 3 / / Sf 3 / a 
μὲν δὴ τῆς avTins TpooTAWELY OV κω σφι ἐδόκεε τῶνδε 
“ ’ 5 , of / 3 
εἰνεκα, μὴ κως ἰδόντες ot EXXnves προσπλώοντας, ἐς 
2S e / 7 / 2 , 3 i, Q 
φυγὴν ορμήσειαν, hevyovtas τε evdpovn καταλάβοι" καὶ 
“ a 2 ΄ ” Ἂς δ , A 
ἐμέλλον δῆθεν ἐκφεύξεσθαι" Eder δὲ μηδὲ πυρῴορον, τῷ 
2 / / 3 / 7 Ν a 3 
ἐκείνων λόγῳ, ἐκφυγόντα περιγενεσθαι. Πρὸς ταῦτα ὧν 
/ 3 / a an / 3 / 
τάδε eunyaveovto. Τῶν νεῶν amacéwy atroxpivaytes 
᾿ς / yy 7 e ΝΥ ὟΝ 4 
διηκοσίας, περιέπεμπον ἔξωθεν Σ᾽ κιάθου, ws av μὴ ὀφθέω- 
ἕν a / , + 7 
σι ὑπὸ τῶν πολεμίων περιπλώουσαν Εὐβοιαν κατά τε 
/ Ν Ν / 2 Ν 7 if ‘ 
Kagnpea καὶ περὶ Γεραιστὸν, ἐς τὸν Evpirov: iva δὴ 
x YF e / 4 3 i} \ ᾽ 
περιλάβοιεν, ob μὲν, ταύτῃ ἀπικόμενοι, καὶ φράξαντες 
er) Ν 3 i / 3 / a / 2 / 
αὑτῶν THY ὀπίσω φέρουσαν ὁδὸν, σφεῖς δε, ἐπισπόμενοι 
3 3 , A / 3 / a 
ἐξ evavtins. Tavta βουλευσάμενοι ἀπέπεμπον τῶν 
A Ν Δ 2 Ἂς 2 3 7 + 4 
νεῶν Tas ταχθείσας, AUTOL οὐκ EL νόῳ ἔχοντες ταύτης τῆς 
Ones Peel, ? ,ὕ 2ar ’ SOON 
ἡμέρης τοῖσι Ελλησι ἐπιθήσεσθαι, οὐδὲ πρότερον ἢ τὸ 
γι: Ug + is Ν a ͵ 
σύνθημα oft ἐμελλε φανήσεσθαι παρὰ τῶν περιπλωὸν- 
c CEM Oe . bs 3 a ‘ 
Tov ὡς ἠκόντων. Ταύτας μεν δὴ περιέπεμπον" τῶν δὲ 


/ fal 2 “Ὁ 3 7 9 An 3 3 
λούπεέεων νεῶν ἐν τῇσι ἄφετῃσι ἐποιεῦντο upiOuov. Εν 


— 


5 


20 


AS 7 A , 3 Ὁ - 3 Ἂν; 2 A a 
δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ, ἐν ᾧ OUTOL ἀριθμὸν ἐποιεῦντο τῶν 30 
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a 3 Ν 2 a / ὩΣ / 
νεῶν, ἣν γὰρ ἐν τῷ στρατοπέδῳ τούτῳ Σ᾿ κυλλίης Σ᾿ κιω- 
a Zz a / >) z. + ἃ Ἂς 3 a 
vaios, δύτης τῶν τότε ἀνθρώπων ἄριστος" ὃς καὶ ἐν TH 
f a ἣν XN ν / ἃς Ν 5) 
vaunyin τῇ κατὰ τὸ Πηλιον γενομένῃ πολλὰ μὲν ἔσωσε 
τῶν atwv τοῖσι Πέρσησι, πολλὰ δὲ καὶ αὐτὸ 
XP CANA 5 
, @ ς / 3 ’ ν 3 5“ \ 
5 περιεβάλετο" οὗτος Oo Σκυλλίης ἐν νόῳ MEV εἶχε ἄρα καὶ 
, ? , 2 Nu ce/ ; 3 3 2 , 
πρότερον αὑτομολήσειν ἐς Tous Ελληνας, adr οὐ yap οἱ 
/ e / “ ἣν Ν / bid med a Μ 
παρέσχε, ὡς τότε. Orem μὲν δὴ τρόπῳ τὸ ενθεῦτεν ἤδη 
5) ἢ > Aes, ᾽ ¥ 3 3 , 
ἀπίκετο ἐς tous Βλληνας, οὐκ ἔχω ELTAL ATPEKEWS* 
XN 3 ἊΝ / J. 22 > / / Ν 
θωυμάζω δὲ εἰ τὰ λεγόμενά ἐστε ἀληθεα. Aeyetar yap 
9g. 3 / ‘ 2 N Λ ? / ble Gee 
10 ὡς εξ Adetewv dus es THY θώλασσαν, ov πρότερον ἄνεσχε 
Seger Wnt ait? SN Ne / / r / 
πρὶν ἢ ἀπίκετο ἐπὶ τὸ Αρτεμίσιον, σταδίους μαλιστά KN 
4 3 3 le οὗ A Mf 7 
τούτους ἐς ογδώκοντα διὰ τῆς θαλάσσης διεξελθων. 
΄ / A / + Ἂν 
Δέγεται μὲν νυν καὶ ἄλλα Ψψευδεσι εἰκέλα περὶ τοῦ 
> Ν τὸ x N iA 2 / Ν , 
ἀνδρὸς τούτου" τὰ δὲ μετεξέτερα, ἄληθεα. Περὶ pevtos 


΄ ᾽ὔ 3 / / 3 i > ees,“ 
τούτου γνώμη μοι ἀποδεδεχθω, πλοίῳ μὲν ἀπικέσθαι ἐπὶ 


»-- 
σι 


Ν + ] / ε ἣς > 7 3 7 3 7] lal 
τὸ Ἀρτεμίσιον. “Qs δὲ ἀπίκετο, avtixa ἐσήμῃνε τοῖσι 
: lal , / ¢e 4 XN Ν 
στρατηγοῖσι τὴν τε ναυηγίην, ὡς γένοιτο, καὶ Tas 
ms / rn “- ie 7 an Ν 
περιπεμφθείσας τῶν νεῶν περὶ Εὐβοιαν. Τοῦτο δε 
3 7, ee / / 3 a Ia/ 
ἀκούσαντες οἱ EXdXnves, λόγον σφίσι αὑτοῖσι ἐδίδοσαν. 
na \ / bade A ᾿ς 6 ’ 3 ’ὔ > 
20 Πολλῶν δε λεχθέντων, ἐνίκα, τὴν ἡμέρην ἐκείνην αὑτοῦ 
/ , \ 2. / / 4 ’ὔ 
μείναντας τε καὶ αὑλισθεντας, μετέπειτα νύκτα μέσην 
Ἵ ΄ ἀπ n a Rend 
TApEVTAs, πορεύεσθαι, Kal aTavTav τῇσι TEpLTAWOVT NGL 
rn a XN ἣν A ς 3 VA 3 / 
τῶν νηῶν. Mera δὲ τοῦτο, ws οὐδεὶς σφι ἐπέπλωε, 
, ΠΣ ͵ A eo , ἜΡΟΝ 
δείλην οψίην γινομένην τῆς ἡμερῆς φυλάξαντες, αὐτοὶ 
> ts >] Ν ‘\ , > / 9 “ 
25 ἐπανεπλωον ἐπὶ τοὺς βαρβάρους, ἀποπειραν αὑτῶν 
, , A , X\ A ὃ ,ὔ 
ποιήσασθαι βούλομενοι τῆς τε μάχης καὶ TOU διεκπλοου. 
e lA / Ω yo. a CC p— if Q 
Opeovtes δὲ σφεας οἱ τε ἄλλοι στρατιῶται οἱ Ξερξεω καὶ 
Φ Ἂν ) 7 Ν 3 / / 
οὐ στρατηγοί ἐπίπλωοντας νηυσί OALYNTL, TayxXu σφι 
/ 3 / A CN ᾿ Ν Q / 4 ͵ὕ 
μανίην ἐπενείκαντες, ἀνῆγον καὶ αὐτοὶ τὰς νέεᾶς, ἐλπί- 


/ 2 / Ὁ 2 > ἢ / 3. / 
80 σαντες σφεας EVTETEWS αἱρήσειν " οἰκότα κάρτα εἐλπίσαν: 
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: / ἴω ς 4 e / 3 / 4 ~ 
TES, TAS μὲν γε TOV Ελλήνων ορέοντες ὀλίγας νεᾶς, τας 
Ν a 4 ak / Ν ͵ ,΄ 
δὲ ἑωυτῶν πληθεΐ τε πολλαπλησίας, καὶ ἄμεινον πλωού 
/ A ? a 2 ‘ 3 
σας. Καταφρονήσαντες ταῦτα, ἐκυκλοῦντο αὑτοὺς ἐς 
΄, “ , a 177 3 δ“ im 
μέσον. Ὅσοι μὲν νυν τῶν Ιωνων ἦσαν εὕὔνοοι τοῖσι 
Ψ De fe 3 7, / 3 a 
Ελλησι, ἀέκοντες τε ἐστρατεύοντο, συμφορὴν TE ἐποιεῦν- 5 
, ἘΠΕ Us 3 7 ἣν 3 ’ὔ 
TO μεγάλην ὁρέοντες περιεχομένους αὐτούς, καὶ ἐπιστά- 
ε RENE ἼΝΤΑ 3 ,ὕ φ 3 ΄, 
μενοι ὡς οὐδεὶς αὐτῶν «πονοστήσει" οὕτω ἀσθενέα σφι 
3 9 Ν a ¢e , / ψ XN 
ἐφαίνετο εἶναι τα τῶν Ελλήνων πρήγματα. Οσοισι δε 
Se / 9 Ν » vA ? a Ψ 
καὶ ἡδομένοισι NV τὸ γινόμενον, ἅμιλλαν εποιεῦντο ὅκως 
ee A a ‘A tet) ἣ ΤΟΝ N 7 
αὑτὸς ἕκαστος πρῶτος νέα Αττίικὴν λων, Tapa βασιλέος 10 
a , ? / Ν > a 7 
δῶρα λάμψεται: ᾿Αθηναίων γὰρ αὐτοῖσι λόγος ἦν 
aN ὃς ᾽ a ν ὦ 
πλεῖστος ἀνὰ τὰ στρατόπεδα. Τοῖσι δὲ “Ελλησι ὡς 
3 ’ a / 2 / a , 
ἐσήμηνε, πρῶτα μὲν, ἀντίπρωροι τοῖσι βαρβαροισι 
͵ 2 Ν , N 77 , ΄ 
γενόμενοι, ἐς τὸ μέσον τὰς πρύμνας συνήγαγον " δεύτερα 
‘XN , yf 7 3 > / 3 VA 
δὲ σημῇναντος, ἔργου εἴχοντο, ἐν Ολύγῳ περ ἀπολαμφθέν- 15 
Ν Ν / 3 A / / ¢ / 
τες, καὶ κατὰ στόμα. Evéavta τριήκοντα νέας αἱρέουσι 
a ’ὔ XN Ἂς ’ a 7 / 
τῶν βαρβάρων, καὶ τὸν Γόργου τοῦ Σαλαμινίων βασιλέος 
3 Ν 7 Ν / / 3, 3 
ἀδελφεὸν Pidaova, τὸν Χέρσιος, λόγιμον ἐόντα ἐν τῷ 
ΛΜ 7 a Ἂ ε / / a 
στρατοπέδῳ ἄνδρα. Πρῶτος δὲ ᾿Ελλήνων νέα τῶν 
7 Ξ. Sea 3 La) 7 3 / 
πολεμίων εἷλε avnp Αθηναιος Δυκομήδης Atoypéov, καὶ 90 
δ 9 ΓΕ oy @ \ > ἘΣ τς , 
τὸ aptotniov ἔλαβε οὗτος. Tous 5 ἐν τῇ ναυμαχίῃ 
7 ς / 3 Ue N 3 A 
ταύτῃ ETEPAAKEWS ἀγωνιζομένους νυξ ἐπελθοῦσα διέλυσε. 
Ὁ Χ Ne. ede SS Neo / 2 / 
Οἱ μὲν δὴ “EXAnves ἐπὶ τὸ Ἀρτεμίσιον ἀπέπλωον, οἱ δὲ 
7 3 Ν 3 / Ν Ν / 3 
βάρβαροι ἐς τὰς Aderas, πολλὸν παρὰ δόξαν ἀγωνισώ- 
3 7 a U4 3 / , 
μενοι. Ev ταύτῃ τῇ ναυμαχίῃ Αντίδωρος Anpvios, 25 
a ‘ 7. € / 3, 3 
μοῦνος τῶν συν βασιλεὶ “Ελλήνων ἐόντων, αὐτομολέει ἐς 
al: A Ν ¢ 3 a N A ἃς yy 
tous EXdnvas* καὶ ot Αθηναῖοι διὰ τοῦτο τὸ ἔργον édo- 
᾽ a a 2 a : 
σαν αὑτῷ χώρον εν Σαλαμῖνι. 
ς Ν 3 , 3 ,7 ΩΣ Ν A ec A / 
Ns. de εὐφρόνη ἐγεγόνεε, ἣν μεν τῆς ὥρης μέσον θέρος, 
ϑι, ἢ ΝΟ ὦ, A . Ν V4 A / Ν ἢ 
ἐγίνετο δὲ ὕδωρ τε ἄπλέτον διὰ πάσης τῆς νυκτὸς, καὶ 80 


164 ᾿ς -HERODOTOS. 


ἐν . OPEN a / φ Ἂ X ΩΝ a 
σκληραὶ βρονταὶ ἀπὸ τοῦ Πηλίου" οἱ δὲ νεκροὶ καὶ τὰ 
v/ 2 A 3 Ν 3 / Ν / ΝΣ 
ναυήγία ἐξεφορέοντο ἐς τὰς Adetas, καὶ περί τε Tas 
ZL a a c / \ 2 / x Ν 
πρώρας τῶν νεῶν εἴλέοντο, καὶ ἐτάρασσον τοὺς ταρσους. 
a UL e N a ξ ze 3 f 
τῶν κωπέων. Οἱ δὲ στρατιῶται οἱ ταύτῃ, ἀκούοντες 
A 2 / / 3. tp , 3 / 
5 ταῦτα, es φοβον κατιστέατο, ἐλπίζοντες πάγχυ ἀπολέε- 
ΟῚ @ ‘ Ὁ \ Ν x\ Ν 3 LA / 
σθαι, ἐς οἷα κακὰ ἧκον. Πρὶν yap ἢ καὶ ἀναπνεῦσαι 
Μ A ty ᾿ς a a A / 
σφεας ἐκ TE τῆς ναυηγίης καὶ TOU χειμῶνος τοῦ γενομένου 
Ν Ψ ΠΥΘΊΑ / , 2 Ν a 
κατὰ Πηλιον, ὑπέλαβε ναυμαχίη καρτερὴ" ex δὲ τῆς 
, Μ ’ὔ’ Ν δ 3 Ν. 3 
ναυμαχίης, Ομβρος τε λαβρος, καὶ ρεύματα ἰσχυρὰ ἐς 
Λ ¢ iA / / ἃς 7 
10 θάλασσαν wppnueva, βρονταί τε σκληραί. Kast τούτοισι 
\ 7 Ν 5 / al ἧς ry > an 
μὲν τοιαύτη vuE eyiveto. Τοῖσι δὲ ταχθεῖσι αὐτῶν 
,ὔ 7 ς ΣΎ an δ Δ τῷ 
περιπλώειν Εὐβοιαν ἡ αὑτὴ περ ἐοῦσα νυξ πολλὸν ἦν 
“ 2 / ΄΄ “ ? Tks , 
ETL ἀγριωτέρη, τοσούτῳ ὅσῳ EV πελωγεῖ φερομενοίσι 
7 NN / > +s x ε \ ἣν 
ἐπέπιπτε. Καὶ τὸ τέλος σφι ἐγένετο ἄχαρι" ὡς yap δὴ 
{4 ? A 7 \ Nie? 2 / IA 
15 πλώουσι AVTOLTL χειμὼν TE καὶ TO ὕδωρ ἐπεγίνετο, ἐοῦσι 
Ν Ν a. a 2 / / a 7 XN 
kata Ta Κοῖλα τῆς EvBoins, φερόμενοι τῷ πνεύματι, Kat 
2 5. 7 ἌΣ Siest 7 \ N , 
οὐκ εἰδότες τῇ εφεέροντο, ἐξέπιπτον πρὸς τὰς πέτρας. 
> / / a ¢ oN tal A xX 2 7 a 
Ἐποιξετὸ τε πᾶν ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ὅκως av ἐξισωθείη τῷ 
ς a Ν ͵ Ν a / yy φ 
Ελληνικῷ τὸ Περσικὸν, μηδὲ πολλῷ πλέον εἴη. Οὗτοι 
/ τς Ν a a 2 / / 
2 ev νυν περὶ τὰ Κοῖλα τῆς EvBoins διεφθείροντο. Οἱ 
97. ead / , / > / δι} 
δ᾽ ἐν ᾿Αφετῃσι βάρβαροι, ws σῴφι ἀσμένοισι ἡμέρη 
S27 > / 9 Ἂς / / 3 / 
ἐπέλαμψε ἀτρέμας TE εἶχον τὰς VEas, καὶ opt ἀπέχρεετο 
ω / ¢ / ΜΚ 2 a / a 
κακῶς πρήσσουσι ἡσυχίην ἄγειν ἐν τῷ παρεόντι. Τοῖσι 
ἌΠΩ 2 / / a) δ / 3 
δὲ Ελλησι ἐπεβωθεον vees τρεις καὶ πεντήκοντα ᾿ΑἋττι- 
/ - γ , 3 7.5.8 3 ’ Ν᾿ 
οὐ καί. Avtat τε δὴ σφεας ἐπεῤῥωσαν ἀπίικομεναῖ, καὶ ἅμα 
9 J 9 lal an iA ς fe Ἀ 
ἀγγελίη ἐλθοῦσα, ὡς τῶν βαρβάρων οἱ. περιπλώοντες τὴν 
yf if + vA ea SS “ 

Εὐβοιαν πάντες εἴησαν διεφθαρμένοι ὑπὸ τοῦ γενομένου 
a 7 x ἊΝ 3. τνΝ Φ 7 
χείμωνος. Φυλαξἕαντες δὴ τὴν αὑτὴν ὡρην, πλώοντες 
oes. Ἂ / / bs / ς 
ἐπέπεσον νηυσὶ Κιλίσσῃσι" ταῦτας δε διαφθείραντες, ὡς 


2 , aah > ete ἢ » ἡ 3) τῶι ὧν 8 / 
20 εὐφρόνη ἐγένετο, ATTETAWOV ὠπίσω ETL TO Aprtepicrov. 
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T / δὲ Ciel: ὃ , , e oN 
piTn δὲ ἡμέρῃ, δεινὸν TL ποιησάμενοι οἱ στρατηγοὶ 
fal , / tf 9 , 7 Ν 
τῶν βαρβάρων veas οὕτω adi ὀλίγας λυμαίνεσθαι, καὶ 
ν SN ΣῊ ͵ 2 suf x \ 
To amo BepEew δειμαίνοντες, οὐκ ἀνέμειναν €TL τοῦς 
“ γᾷ + 3 Ν 7 X 
Ελληνας μάχης ἀρξαι" adda παρακελευσάμενοι, κατὰ 
| tha corer 4 I A Ν ’ / Ἂς [72 
μέσον ἡμέρης ἀνῆγον τὰς νέας. Συνέπιπτε δὲ ὥστε 5 
a Ὁ a ἔτ Ψ' if / / 7 
ταῖς αὑταῖς ἡμέραις Tas τε ναυμαχίας γίνεσθαι ταύτας 
‘ ἐν / Ν 3 i. 5 Χ a ς 
καὶ τὰς πεζομαχίας τὰς ἐν Θερμοπύλῃσι. “Hy δε πᾶς ὁ 
Soe SN a ἈΝ , Ν a ἐν e/ 3 
ἀγὼν τοῖσι κατὰ θάλασσαν περὶ τοῦ Εὐρίπου" ὥσπερ 
a 9 Ἂν 7 Ν >) s 7 ς XN x 
τοῖσι ἀμφὶ Acwvidea, τὴν ἐσβολὴν φυλάσσειν" οἱ μὲν δὴ 
7 ᾿ Ν , ) XN ς oy, N 
παρεκελεύοντο, ὅκως μὴ παρήσουσι ἐς τὴν Ελλάδα τοὺς 10 
, ε 2 Ν ¢ N ὕ 
βαρβάρους" o δ᾽, ὅκως τὸ ᾿Ελληνικὸν στράτευμα 
/ a / he ¢ Ν ’ 
διαφθείραντες, τοῦ πόρου κρατήσουσι. “Ὥς δὲ ταξάμενοι 
C pm / ods tay A ed 3 Ue 9) Ν “Ὁ 
ot Ξερξεω ἐπέπλωον, οἱ Ελληνες atpeuas εἶχον πρὸς τῷ 
3 / ¢ ν if ‘N ᾽ὔ a 
Aptepiciw. Οἱ de βάρβαροι μηνοειδὲς ποιήσαντες TOV 
- ᾽ , ε , 2 ΄ 3 A e 
νεῶν, EXUKAEVOVTO ὡς περιίλάβοιεν αὐτούς. ᾿Ενθεῦτεν οἱ 18 
σ 3 / / sj / 3 7 a 
ἔλληνες ἐπανεπλωὸν τε καὶ συνεμισγον. Εἶν ταύτῃ τῇ 
/ ᾽ὔ 3 ’ pe A ε Ἂς 
ναυμαχίῃ παραπλήσιον ἀλλήλοισι ἐγίνοντο. O yap 
μ᾿ \ EON , ͵ N , ea or) 
FiepEew στρατὸς ὑπὸ μεγάθεος τε Kat πλήθεος αὑτὸς UT 
ny / Aa an \ 
ἑωυτοῦ ἔπιπτε, ταρασσομενέων TE τῶν νεῶν, καὶ περιπι- 
/ NP Σ / “ / 3 a \ 2 
πτουσέων περὶ ἀλλῆλας. Ομως pEVTOL ἀντευχε, καὶ οὐκ 20 
ΓῚ Ἂς Ν A 3 a CaN a 5 / 3 
εἶκε" δεινὸν γὰρ χρῆμα ἐποιεῦντο, ὑπὸ νεῶν ὀλίγων ἐς 
Ν / Ν Ν Ν a ¢€ ’ ᾽ὔ 
φυγὴν τραπέσθαι. Πολλαὶ μὲν δὴ τῶν ᾿Ελληνων νέες 
/ Ἂν Ν + a 3 Μ A 
διεφθείροντο, πολλοὶ δὲ avdpes* πολλῷ δ᾽ ETL πλεῦνες 
7] a , Neen 7 ἊΝ > , 
νέες τε τῶν βαρβάρων καὶ avdpes. Οὕτω δὲ ἀγωνιζό- 
Va Ἂν ς / 3 7 A 
μενοι, διέστησαν χωρὶς ἑκάτεροι. Ev ταύτῃ τῇ vavpa- 2% 
/ 5 7 ‘N A — 7 7 Cpe / 
xin Αιγύπτιοι μεν τῶν Ξέρξεω otpatiwtewy ἠρίστευσαν " 
A oY , y+ ᾽ 7 N / 2 A 
Ol ἄλλα TE μεγώλα ἔργα ὠπεδέξαντο, καὶ νέας αὐτοῖσι 
9 , - ς 7, Ξ Ν , 
ἀνδράσι εἷλον ᾿Ελληνίδας πέντε. Tov δὲ ᾿Ελλήνων 
δ ἊΣ Ν (Some sre ? κ᾿ Ν 
κατὰ ταύτην τὴν ἡμέρην ἠρίστευσαν AOnvaiot, καὶ 


᾿Αθηναίων Κλεινίης ὁ ᾿Αλκιβιάδεω ds δαπάνην οἰκηΐην 30 
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, 3 ΄ 3 ? , ων 
παρεχόμενος ἐστρατεύετο ἀνδράσι τε διηκοσίοισι καὶ 


3 τὰ oh 
οἰκηϊη νη. 





VIL OCCUPATION OF SALAMIS BY THE 
ATHENIANS. κάνε VILL 40-42 


Ν , Ν . A 
Ὃ δὲ “Ἑλλήνων ναυτικὸς oTpatos απὸ τοῦ ApTEeusotou, 
> / f- ? a / ΩΝ A 
Αθηναίων δεηθέντων, ἐς Σαλαμῖνα κατίσχει Tas νῆας. 
a Ν “ ’ὔ rie τς a Ν 
5 Τῶνδε δὲ εἵνεκα προσεδεηθησαν αὐτῶν σχεῖν πρὸς Σαλα- 
a 3 al iA ? Ν eo 7 ἐν a ς 
μῖνα ᾿Αθηναῖοι, ἵνα αὐτοὶ παῖδάς τε καὶ γυναῖκας ὑπεξα- 
, 3 A > a > ἊΝ Ν A 
yayovta, ex τῆς ΔΑττικῆς, πρὸς δὲ Kat βουλεύσωνται. 
x 4 2 Ὁ 4 3 Ν Ν a V7 
TO ποιητέον αὑτοισι ἐσται. ἈΠπὶ yap τοῖσι κατήκουσι 
7 Ν oA 7 ¢ > / 
πρήγμασι βουλὴν εἐμελλον ποιήσεσθαι, ὡς ἐψευσμένοι 
/ / Ν Ὁ ’ 7 
10 γνώμης.  Aoxeovtes γὰρ εὑρήσειν Πελοποννησίους παν- 
Nee Σ a / ς , Ν , a 
δημεὶ ev τῇ Bowwtin ὑποκατημένους tov βάρβαρον, τῶν 
Ν @ Ia af e ps ? , Ν 3 Ν > 
μὲν εὗρον οὐδὲν ἐὸν, ot δὲ ἐπυνθάνοντο τὸν Ισθμὸν av- 
ΧΝ Ha 3 Ν / x ἐς 
Tous Tevyeovtas ἐς τὴν ]]ελοπόννησον, περὶ πλείστου τε 
yA a Ν 4 Ρ 3 rn 
ποιευμένους περιεῖναι, καὶ ταύτην ἔχοντας ἐν φυλακῇ, τὰ 
\ ἊΣ 3 / A / 5 ἢ Ν 
15 δὲ ἄλλα ὠπίέναι. Ταῦτα πυνθανόμενοι, οὕτω δὴ προσε- 
7 ͵ tal ἂς ἮΝ a ¢€ ἈΝ Ἂς 
SenOncav σφεων σχεῖν πρὸς τὴν Σαλαμῖνα. Οἱ μὲν δὴ 
ΜΝ. Ἄ > Ν r 3 a Ν b] > 
ἄλλοι κατέσχον ES τὴν Σαλαμῖνα, ᾿Αθηναῖοι δὲ ἐς τὴν 
4 nr XN Χ Ν BA , 3 / 
ἑωυτῶν. Mera de τὴν ἄπιξιν, κήρυγμα ἐποιήσαντο 
«ες 3 / n 7 / Ν / x XN 
Αθηναίων τῇ τις δύναται, σώζειν Ta τέκνα TE καὶ TOUS 
3 / > A ς Ν a 3 A 3 / 
20 οἰκέτας. Ἐνθαῦτα ot μὲν πλειστοι ἐς Τροιζῆνα ἀπέ- 
ς ἂν 95 ὕ e S53 a y 
στείλαν, ot δὲ ἐς Aiyiwav, οἱ δὲ ἐς Σαλαμῖνα. “Eorev- 
δὲ ταῦτα ὑπεκθέσθαι, τῷ , βουλό 
σαν δε ταῦτα ὑπεκθέσθαι, τῷ χρηστηρίῳ τε βουλόμενοι 
ς ͵ San δ A “ se. , 
ὑπηρετέειν, καὶ δὴ καὶ τοῦδε εἵνεκα οὐκ ἥκιστα" λέγουσι 


a 7 Jd A 3 ft 3 " 
οἱ ᾿Αθηναῖοι, ὄφιν μέγαν φύλακα τῆς ἀκροπόλιος ἐνδιαι- 
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a 2 Ἂν οὐ rs / / a Ν Ν Ν ς 
τέεσθαι ἐν τῷ lpm.  “Δέγουσί τε ταῦτα, καὶ δὴ καὶ ὡς 
a7 ? 7 3 Ud / Ν 3 cae , 
EOVTL ἐπιμήνια ἐπιτελέουσι προτιθέντες " τὰ δ᾽ επιμήνια, 

t 78. "5 of > e¢ , 3 iS ͵ 
μελιτόεσσώ ἐστι. Αὕτη δ᾽ ἡ μελιτόεσσα, ἐν τῷ πρόσθεν 

“8 , ᾽ / 7 3 δ ἊΣ ,ὕ 
αἰεὶ χρόνῳ ἀναισιμουμένη, τότε ἢν ἄψαυστος. ημῃνά- 

N A a κα 7] A / pee at } re x 

ons δὲ ταῦτα τῆς ἱρείης, μᾶλλον TL οἱ AOnvaior καὶ 
7 2 ἡ Ν ͵ ε \ A A 
προθυμότερον ἐξέλιπον THY πόλιν, ὡς καὶ τῆς θεοῦ 

2 7 Ν 3 7 ς / Ψ 
αἀπολελοιπυίηῆςς τὴν ἀκρόπολιν. Qs δὲ σφι πάντα 
τ / yf 2 S / 3 Ἂς XN ς pie mM | 
ὑπεξέκειτο, ETAWOV ἐς TO στρατόπεδον. Επεὶ δὲ οἱ ἀπ 
> / 3 an ie Ν F 73:6 
Αρτεμισίου ἐς Σαλαμῖνα κατέσχον τὰς νέας, συνέῤῥεε 

‘ ς Ν / ς a id ’ ἣν 
Kat ὁ λοιπὸς πυνθανόμενος ὁ τῶν Ελληνων ναυτικὸς 

ἊΝ Ψ A a 3 ἃς ΓΑ Ἂς / 
στρατὸς εἰς Τροιζηνος " ἐς yap IIlwywva τὸν Τροιζηνίων 
/ / / vA , - 
λιμένα προείρητο συλλέγεσθαι. Συνελέχθησών τε δὴ 

ee > a / “Ἃ tie nA / 2 7 Ν 
πολλῷ πλεῦνες νέες ἢ ἐπ Αἀρτεμισίῳ ἐναυμώχεον, καὶ 
oN A Zz - f 3 “ [4 OS 
ato πολίων πλεύνων. Navapyos μὲν νυν ἐπὴν wvTos 
7 δι τ Ὁ / ve 4 ( 2 / 5. ν 
ὅσπερ ἐπ Αρτεμισίῳ, Εὐρυβιάδης ὁ Ἐυρυκλείδεω, ἀνὴρ 

, ? if / / A ah δ 
Σπαρτιήτης, οὐ μέντοι γένεός γε τοῦ βασιίληΐου ἐὼν" 

7 \ A 7 ἀν Fd , ? 

νέας δὲ πολλῷ πλείστας TE καὶ ἀριστα πλωούσαφ Faeel- 


χοντο ᾿Αθηναῖοι. 





VII. BATTLE OF SALAMIS. (Uranra VIIL 
78-95. B.C. 480.) 


Τῶν δὲ ἐν Σαλαμῖνι στρατηγῶν ἐγίνετο ὠθισμὸς λό- 


ot 


10 


/ δ ‘ 7 7 / 
yov πολλὸς. Hidecar δὲ ov κω, ὅτε σῴφέας περιεκυ-- 99 


Ane Ν Ὁ aye? ree, 7 a 
KNEovTO τῃσὶ νηυσὶ οὐ βάρβαροι: ἀλλ, ὥσπερ τῆς 
Cues 7 3 Ν / 32. ἡ x ’ 
ἡμερης ὥρων αὑτους τεταγμένους, ἐδόκεον κατὰ χώρην 
3 ; ,ὔ Χ a a 2 anh: 
εἶναι. Συνεστηκότων δὲ τῶν στρατηγῶν, ἐξ Αἰγίνης 


διέβη ᾿Αριστείδης ὁ Λυσιμάχου, ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος μέν, 
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3 tf ~ Ce a , Ss 2c aN 2 
ἐξωστρακισμένος δὲ ὑπὸ τοῦ δήμου" TOV ey νενομικᾶ, 
U2 ? a Ν / 7 A 
πυνθανόμενος αὐτοῦ τὸν τρόπον, ἄριστον ἄνδρα γενέσθαι 
9. 9 , \ 7 @ Pane Ὁ ἰκ \ ὅν Ν 
ἐν Αθηνῃησι καὶ δικαιότατον. Ovtos ὡνὴρ στὰς ἐπὶ τὸ 
΄ 3 / {4 a7 ΝΣ ¢ a > 
συνεδριον, ἐξεκαλέετο Θεμιστοκλέα, ἐόντα μὲν ἑωυτῷ οὐ 
/. 3 AN Ἂ Ν Λ -ς XN (4 e 
δ: φίλον, ἐχθρὸν δὲ τὰ μάλιστα" ὑπὸ δὲ μεγάθεος τῶν 
/ aA 7 3 7 f. 3 / 
παρεόντων κακῶν, λήθην ἐκείνων ποιεύμενος EFEKANEETO, 
7 Pe 7 , NP ὦ ΄ ε 
θελων αὐτῷ συμμίξαι. TIpoaxnxoe δὲ ὅτι σπεύδοιεν οἱ 
> Ν 7 3 7 ΄ς “ ΄Ν Ἂς > / 
απὸ Πελοποννήσου ἀνάγειν tas νῆας πρὸς τὸν Ισθμον. 
ΡΥ / , Μ΄. ? / , 
‘As δὲ ἐξῆλθε οἱ Θεμιστοκλέης, ἔλεγε ᾿Αριστείδης τάδε * 
/ 7 7 3 + way 2 nr 
10“ Ἥμέας στασιάζειν χρεὸν ἐστι, ἔν TE τῷ ἄλλῳ καιρῷ 
Ν Ἂν ἃς > an Ἂς A ¢ / δ 4 / 3 Ἃς 
καὶ δη καὶ ἐν τῷδε, περὶ τοῦ OKOTEPOS ἤμεων πλέω ἀγαθὰ 
ς 7 ? / Ἢ / e/ ΑΝ “ἢ 3 
τὴν πατρίδα ἐργάσεται. Aeyw δὲ τοι, ὅτι ἶσον ἐστι 
, X39 / / > / A ᾽ A 
TOANA TE και ολίγα λεγειν περὶ ἀποπλοόου τοῦ ενθεῦτεν 
/ 3 Ν ἃς > / 4 / 
Πελοποννησίοισι. ᾿ἔγω yap αὐτόπτης tot λέγω γενο- 
Ψ a Tao ἃ ͵ , , N ὅτ ἃς 
15 μενος, OTL νῦν, ovd HY θελωσι, Κορίνθιοί τε καὶ αὑτὸς 
3 7 ΓΘ ὁ 4 2 a / Ν 
Εὐρυβιάδης οἷοί τε ἔσονται ἐκπλῶσαι " περιεχόμεθα γὰρ 
Ν n / we 3 > 3 Υ͂. a 
ὑπὸ τῶν πολεμίων κύκλῳ. ᾿Αλλ ἐσελθὼν σφι ταῦτα 
3 / al / ἣν 
σήμῃνον. Ὁ δ᾽ ἀμείβετο τοῖσδε: “ Kapta τε χρηστὰ 
77 \ 3 » κ N δ. τς > 7 
διακεχεύεαι, καὶ εὖ Ἠγγείλας" τὰ γὰρ eEyw ἐδεόμην 
: / Is ὙΌΣ / + δ ’ 
20 γενέσθαι, αὐτὸς αὐτόπτης γενόμενος nes. Lah yap, 
/ ͵΄ εν 7, 4 , / 2 
ἐξ ἐμέο τὰ ποιεύμενα ὑπὸ Μήδων. ᾿Εδεε γάρ, ὅτε οὐκ 
> / / Cr). 7 
ἕκοντες ἔθελον ἐς μαχὴν κατίστασθαι οἱ Ελληνες, αεκον- 
, \ , 2 / “ N 
τας παραστήσασθαι. Xu δε, ἐπεί περ ἥκεις χρηστὰ 
3 ΄ 2 ͵7 y+ \ \ IN “σὸν 
ἀπαγγέλλων, αὐτὸς σφι ἀγγείλον. “Hv yap ἐγὼ αὐτὰ 
/ / , / x ? / « 2 4 
25 λέγω, δοξω πλασας NEYELV, KAL οὐ πείσω, WS οὐ ποιεὺν- 
n / rn ? 7; ὔ Sie ἂν 
των τῶν βαρβάρων ταῦτα. Adda ods σήμῃνον avTos 
XN ς Μ 3 Ν x Ψ xX by ,ὔ 
παρελθὼν ὡς ἔχει. ᾿Επεὰν δὲ σημήνῃς, ἢν μὲν πείθων- 
A ἊΝ \ I. “Δ aX > r ἈΝ Ν 
ται, ταῦτα δὴ τὰ καλλιστα" ἢν ὃε αὑτοίσι μὴ πίστα 
/ e a ς κα + > Ν Μ ὃ ὃ y 3 
γένηται, ὁμοῖον ἡμῖν ἔσται. Ou yap ett διαδρήσονται, 


7 e Ν / a 
an εἴπτερ περιεχόμεθα πανταχόθεν, ὡς συ λέγεις. Ταῦτα 
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ΑΓ. Ν > i if 3 3 / 
ἔλεγε παρελθὼν ὁ ᾿Αριστείδης, φώμενος εξ Αἰγίνης τα 
hey: Ν , 3 a Ν Ν 2 ,ὕ 
NKEW, καὶ μόγις ἐκπλωσαι λαθὼν τοὺς ἐπορμέοντας " 
7 xX an Ν / Ν ς Ν CAEN 
περιέχεσθαι yap πᾶν TO στρατόπεδον τὸ ᾿Ελληνικὸν ὑπὸ 
a an n me / ΄ / 7. ς 
τῶν νεῶν τῶν Ἐέρξεω" παραρτέεσθαὶ τε συνεβούλευε ws 
2. te Ν id te a 4 / 
ἀλεξησομένους. Καὶ ὁ μέν, ταῦτα εἴπας, μετεστήκεε" 
A \ 3 > 7 7 3 / ε \ a 
τῶν δε αὖτις ἐγίνετο λόγων ἀμφισβασίη " ov γὰρ πλεῦ- 
an fal 3 3 7] \ 3 / 
ves τῶν στρατηγῶν οὐκ ἐπείθοντο τὰ ἐξαγγεέλθεντα. 
>A , δὲ ΄ @ / 2 ᾿ a T , 
πιστεόντων O€ τούτων, ἧκε τριήρης ἀνὸρὼν Τηνίων 
5) , eS. ὅν ! ε , 
αὐτομολέουσα, τῆς ἦρχε ἀνὴρ Παναίτιος ὁ Σωσιμένεος, 
Ψ Ν ὁ" " ἈΝ 3 A a τ \ A Ν 
ἥπερ δὴ ἐφερὲ τὴν ἀληθηΐην πᾶσαν. Διὰ δὲ τοῦτο τὸ 
“ 2 i, ,ὔ ? a ? ὡς / 5 
ἔργον ἐνεγράφησαν Τῆήνιοι ἐν Ζεέλφοισι ἐς τὸν τρίποδα ἐν 
fal Ἂς 7] an N \ ΓῚ ͵7 
τοῖσι τὸν βάρβαρον κατελοῦσι. vv δὲ ὧν ταύτῃ τῇ 
δ; A 3 2 3 an AN A / >’ 9 
νη TH αὑτομολησάσῃ ἐς Σαλαμῖνα, καὶ TH πρότερον ET 
7A / a A 7] > x a ον Ἂς A 
ρτεμίσιον τῇ Anpvin, eEewANpoUTO TO ναυτικὸν τοῖσι 
3 Ν 9 ’ Ν if A a x 
Ελλησι ἐς τὰς ογδωκοντα καὶ τριηκοσίας νῆας " δύο yap 
N κ᾿ / / >) Ἂς 5, / 
δη νηῶν τότε κατέδεε ἐς TOV ἀριθμον. 
a Nr e/. G \ Ν Ν / 3 
Τοῖσι δὲ ᾿Ελλησι ὡς πιστὰ δὴ τὰ λεγόμενα Hv τῶν 
/ / Σ. 7, e / 
Τηνίων ῥήματα, παρεσκευάζοντο ws ναυμαχήσοντες. 
3 td / Ν Ε 7 a 3 / 
Has τε διέφαινε, καὶ οἱ σύλλογον τῶν ἐπιβατέων ποιη- 
7 / Des ἣν 3 ν᾽. 
σάμενοι, πτροηγόρευε εὖ EYOVTA μὲν ἐκ πάντων Θεμιστο- 
,ὕ Ν δ y 9 / / a Ψ 
κλέης" τὰ δὲ ἔπεα ἣν, TAVTA κρέσσω τοῖσι ἧσσοσι 
3 ὔ cf N 3 3 y Vi Ν / 
ἀντιτιθέμενα. “Ooa δε ev ἀνθρώπου φύσι καὶ καταστάσει 
3 ΄ ie ΄ Ν ΄ Ce τ 
ἐγγίνεται, παραινέσας δὴ, τούτων τὰ κρέσσω αἰἱρεεσθᾶαι. 
XN , Ἂς ca 3 7 φ Λ 2 Ν A 
Kai καταπλέξας την ρῆσιν, ἐσβαίνειν ἐκέλευε ἐς Tas νῆας. 
\ Φ \ \ 9 7 Le 6 ὁ. ὁ δ ἢ , 
Καὶ οὗτοι μὲν δὴ ἐσεβαινον, καὶ ἧκε ἡ ἀπ Avyiwns Tpin- 
ny \ δ ᾽ / 2 ,ὔ ᾿ A bers 
pns, ἣ Kata τοὺς Ataxidas ἀπεδήμησε. Ἐνθαῦτα ἀνῆγον 
A y CON > / / 
Tas νῆας ἁπάσας οἱ “ἔλληνες. ᾿Αναγομένοισι δὲ σφι, 
3. ae 2 , ε , e N \ + “ 
αὐτίκα ἐπεκέξατο ol βάρβαροι. Ot μὲν δὴ ἀλλοι Ελλη- 


ὌΝ 7 > he fe τ Ν Μ \ A 
VES ἐπὶ πρύμνην AVEKPOVOYTO, Kab ὠκέλλον τὰς Vyas * 


᾿Αμεινίης δὲ Παλληνεύς, ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος, ἐξαναχθείς, νηΐ 
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Δ / Ἂς A / Ν 3 2 
euBarre. Συμπλακείσης δὲ τῆς νηός, καὶ οὐ δυναμένων 
3 A 7 ἣν ¢€ 7 3 / / 
ἀπαλλαγῆναι, οὕτω δὴ οἱ ἄλλοι ᾿Αμεινίῃ βοηθέοντες 

3 nr x / / A fh 
συνέμισγον. ᾿Αθηναῖοι μὲν οὕτω λέγουσι τῆς ναυμαχίης 

VA Ν > Ve >? A vA Ν x Ν᾿ 
γενέσθαι τὴν ἀρχὴν Auywyrat δέ, τὴν κατὰ τοὺς 

5 / 5) , 2 ” ΄ > \ 
δ Avaxidas ὠποδημήσασαν es Aiywav, ταύτην εἶναι τὴν 
7 7 \ \ ἢ ε , Ν 
ἄρξασαν. Aéyerat de καὶ τάδε, ὡς φάσμα σφι γυναικὸς 
3 7] al > 7 ἢ Ν ye 
εφώνη" φανεῖσαν δὲ διακελεύσασθαι, ὥστε καὶ ἅπαν 
3 al Ν lal Cd , Us 3 / 
ἀκοῦσαι τὸ τῶν ᾿Ελληνων στρατόπεδον, ὀνειδίσασαν 
/ 5 ‘6 a 8) ὃ Τὰ / / Μ 7 
πρότερον TOE * ALLOVLOL, μέχρι κόσου ETL πρύμνην 
> 7 \ \ yet) 7 ? , 
10 ἀνακρούεσθε ;” Κατὰ μὲν δὴ Αθηναίους ἐτετώχατο 
7 : Ν 3 Ν \ 3 ἌΝ ἢ Ν 
Φοίνικες" οὗτοι yup εἶχον τὸ πρὸς Εἰλευσῖνος τε καὶ 
ς / ἢ Ν Ν / 7 ec 
ἐσπέρης κέρας" κατὰ δὲ Aaxedatpoviovs, Iwves+ οὗτοι 
> 9 Ἂς ἃς ς a Ν ἣΝ 3 
δ΄ εἶχον τὸ πρὸς τὴν ἠῶ τε καὶ τὸν Πειραιέα. ᾿᾽Εθελο- 
,) / ) a Ν Ν ,ὔ 3 7] 
κώκεον μέντοι αὐτῶν, κατὰ τὰς Θεμιστοκλέος ἐντολάς, 
53 7 id Ν an Sf ay / a 
15 λίγοι" ol δὲ πλεῦνες, ov. χω μὲν νυν συχνῶν 
> / , / an A ς / 
οὐνόματα τριηράρχων καταλέξαι, τῶν νῆας Εἰλληνίδας 
cS , Χ yan Α Ins ἐᾷ , 
EXOVTM@Y * χρήσομαι δὲ αὐτοῖσι οὐδέν, πλὴν Θεομήστο- 
/ ΓΑ ὧν ih ay vA we 
pos τε τοῦ Avdpodapavtos, Kat Φυλώκου τοῦ “Ἱστιαίου, 
/ 2 7 A ἧς “ὔ / 7 
Σαμίων ἀμφοτέρων. Τοῦ δὲ εἵνεκα μέμνημαι τούτων 
͵΄ cd Vf XN Ν A Ν +S 7 
20 μούνων, OTL Θεομήστωρ μὲν διὰ τοῦτο TO ἔργον Σάμου 
3 , / a tA 7. 
ἐτυράννευσε, καταστησάντων τῶν ]Π]ερσέων' Φύλακος 
/ > 4 / =) , Ἂν [4 ¢ In 7] 
δέ, εὐεργέτης βασιλέος ἀνεγράφη, καὶ χώρη οἱ ἐδωρήθη 
, εν 9 ΄, nA , > , pe 
morn. Οἱ δ᾽ εὐεργέται τοῦ βασίλέος opocuyyat καλέ- 
/ Ν / 7 ed 9 Ν 
ονται ]]ερσιστί. [Περὶ μὲν νυν τούτους οὕτω εἶχε. To 
ἃς A a an 3 a -“ οὶ H 
25 δὲ πλῆθος τῶν νηῶν ἐν TH Σαλαμῖνι ἐκεραΐξετο" αἱ μέν, 
Cad 9) VA / e / (Jee b) 
ὑπ Αθηναίων διαφθειρόμεναι- at δέ, ὑπὸ Αἰγινητέων. 
[4 Ν a x ec VA ἊΝ , UZ 
Are yap τῶν μὲν ᾿Ελλήνων συν κοσμῳ ναυμαχεόντων 

εἶ 7 rn Ν , 2 "ὦ + Μ 

κατὰ τάξιν, τῶν δε βαρβώρων οὐ τεταγμένων ἔτι, οὔτε 
~ i , 20.4 » Aw: / 
συν νόῳ ποιεοντων οὐδὲν, ἔμελλε τοιοῦτο σῴφι συνοίσε- 


in el 3. ey / 93 / x 3... τὴν 
80 σθαι, οἷον περ ἀἁπεβη. Καίτοι ἤσαν γε καὶ ἐγένοντο 
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" e iA n > iA 3 AN 6 nr 
TAUTNVY τὴν ἡμέρην μακρῷ ἀμείνονες AVTOL EWUTOP, 
x Ν Ψ / an / \ 
ἢ πρὸς Εὐβοίῃ" πᾶς tis προθυμεόμενος, Kat δει- 
/ ken / Ia 7s Υ . ς XS / 
μαίνων Ἐέρξην: ἐδόκεξέ τε ἕκαστος ἑωυτὸν θεήσεσθαι 
/ 
βασιλεα. 
Ἂς ἊΣ NX Ἁ Μ 3 ἌΡ 
Κατὰ μεν δὴ Tous ἄλλους, οὐκ ἔχω μετεξετέρους 
3 n 3 / td yy a Ψ ΝΥ a tA 
ELITELY UTPEKEWS, WS ἐκαστοι τῶν βαρβάρων ἢ τῶν “Ελλη- 
3 Ψ Ν ἢ AD 7 F roe ὁ 339) 
vov ἠγωνίζοντο" κατὰ δὲ ᾿Αρτεμισίην τάδε ἐγένετο, ἀπ᾿ 
@ > 7, A x \ Re 3 Ν N 
ὧν εὐδοκίμησε μᾶλλον ἔτει Tapa βασιλεῖ. Ἐπειδὴ yap 
2 7 SS 3 / ὃς / / 3 
ἐς θόρυβον πολλὸν ὠπίκετο Ta βασιλεος πρήγματα, ἐν 
΄ a ΩΣ Ἔν, "ἢ ἐς , en ὡς 
τούτῳ τῷ καιρῷ ἡ νηῦς ἡ Αρτεμισίης ἐδιώκετο ὑπὸ νηὸς 
3 A Ne ? + , y+ Ν 
Αττικῆς. Καὶ ἥ, οὐκ ἔχουσα διαφυγέειν, eumpoabe γὰρ 
2 A 3 Μ. A i, δ NS > An Ν an 
αὐτῆς ἦσαν ἄλλαι νῆες φίλιαι, ἡ δὲ αὑτῆς πρὸς τῶν πο- 
ῃ ἢ eee aA x eG: , A 
λεμίων μάλιστα ἐτύγχανε ἐοῦσα" ἔδοξε οἱ τόδε ποιῆσαι, 
~ Ν ᾿ , / Ν ΘΝ Aa 
TO καὶ συνήνεικε ποιησάσῃ. 4ιωκομέενη γὰρ ὑπὸ τῆς 
> A / 3: οὗ Ἂς J, 3 a 
Αττικῆς, pepovoa eveBare νηΐ φιλίῃ, ανδρῶν τε Καλυν- 
/ Ἂν Ψ A δὶ / A tA / 
δέων, καὶ αὐτοῦ ἐπιπλέοντος τοῦ Καλυνδεων PBactdeos 
σα 9 ᾿ς / an Ν aoe 3 7 
Ζαμασιθύμου. Eu pev καί τι νεῖκος πρὸς αὑτον ἐγεγόνεε 
4 eS , 20 2 / Μ Μ 
ἔτι περὸ Ελλήσποντον ἐόντων, οὐ μέντοι ἔγωγε EXO 
3 a 5, 9 > / 3 Ν 3 / +S ? 4 
εἰπεῖν, οὔτε εἰ EK προνοίης αὑτὰ ἐποίησε, οὔτε εἰ συνεκύ- 
ἰς n / x 7 A A 
pnoe ἡ τῶν Καλυνδέων kata τύχην παραπεσοῦσα νηῦς. 
ε N Eee 4 / Ων / 2 / / 
Ὥς Se ἐνέβαλε τε καὶ κατέδυσε, εὐτυχίη χρησαμενῆ, 
ΚΟ ΡΣ Ἂς 3 ἊΣ 3 ’ d/ SS A >) A 
διπλᾶ ἑωυτὴν ἀγαθὰ epyacato. ᾿Ο τε yap τῆς ArtiKys 
δ , ε 5.7 - 3 , eae a 
νηὸς τριήραρχος, ws εἶδε ply ἐμβώλλουσαν νηΐ ἀνδρῶν 
v4 / ἊΝ A Ν 3 / ‘\ ¢ 
BapBapwv, νομίσας τὴν νῆα τὴν Aptepsoins ἢ Ελλη- 


/ 3 Ἃ 3 , 2 a , \ > on 
vida εἶναι, ἢ αὐτομολέειν ἐκ τῶν βαρβάρων, καὶ αὑτοῖσι 25 


> 7 εὶ / Ν oS. 3 7 A 
ἀμύνειν, ὠποστρέψας, πρὸς ἄλλας etpateto. Τοῦτο 
ῇ a 2 κα , γ / Ν 
μέν, τοιοῦτο αὐτῇ συνήνεικε γενέσθαι, διαφυγεειν τε. καὶ 
ΝῊ: , α , / cf Χο ΝΣ Υ, 
μὴ ἀπολέσθαι" τοῦτο δε, συνεβηὴ στε κακὸν ἐργασαμε- 
2 ΠΝ 7 aN Λ 2 A NN pee / 
νην, ATO τούτων αὐτὴν μάλιστα εὐδοκιμῆσαι Tapa Ἐερξη. 


Aéyeras γάρ, βασιλέα θηεύμενον, μαθεῖν τὴν νῆα ἐμβα- 
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A ὡς , 3 a , ’ 
λοῦσαν" καὶ δὴ τινα εἶπαι τῶν παρεόντων " “ Δέσποτα, 
(err 3 / e 3 3 7 Ἂς A a 
ὁρᾷς Ἀρτεμισίην, ws εὖ ἀγωνίζεται, καὶ νῆα τῶν πολε 

,ὔ I 99 ΩΝ ἣν 3 / 3 3 / 2 Ν 
μίων κατέδυσε ;” Καὶ τὸν ἐπείρεσθαι, εἰ ἀληθέως εστὲ 
2 / Ν 4 Ν bs ii ες Ff Ν 
Αρτεμισίηῆς τὸ ἔργον" καὶ τοὺς φαναν “σαφέως τὸ 
3 / A > 2 Lh 45 Ν Ν a 

6 ἐπίσημον τῆς νηὸς ἐπισταμένους" τὴν Se διαφθαρεῖσαν 
> / 3 / Ve \ +S. id 
ἡπιστέατο εἶναι. πολεμίην. Ta τε γὰρ ἄλλα, ὡς 
Υ̓ 3. α , > 2 / / > 
ELPNTAL, αὑτῇ συνήνεικε ἐς εὐτυχίην γενόμενα, Kat 
« an 3 A A Ἂς ἢ)» 3 re 
To τῶν ἐκ τῆς Καλυνδικῆς vnos μηδένα ἀποσωθέντα 

, / mM \ 5 , δ 
κατήγορον γενέσθαι. Ἐέρξην δὲ εἶπαι λέγεται πρὸς 

Ἂς ,ὔ ς δ + / / 

10 τὰ φραζόμενα" “Οἱ μὲν ἄνδρες yeyovact μοι γυναῖ- 

¢ Ν tal + a Ν / Α 

κες " αἱ δὲ γυναῖκες, avdpes.” Ταῦτα μὲν Ξέρξην dace 

9 
εἶπαι. 
Ἢ δὲ “Ὁ i) 7 3 Ν Ἂς ἔθ ς 

ν δὲ τῷ πόνῳ τούτῳ ἀπὸ μὲν ἔθανε ὁ στρατηγος 

3 / / / aN 2] 7] “- os ‘XN 

AptaBiyvns ὁ Δαρείου, Ἐέρξεω ἐὼν ἀδελῴεος, amo δὲ 

Μ. / 9 ΄- ᾿ Δ Ἂν / Ἂς 

15 ἄλλοι πολλοί τε καὶ ὀνομαστοὶ Περσέων καὶ Μήδων, καὶ 

“ Μ. td 3 7] / ὌΝ Zz 
TOV ἄλλων συμμάχων " ολίγοι δὲ τινες καὶ Ελλήνων. 
a N G 2 , a ε A , 

Ατε γὰρ νέειν ἐπιστάμενοι, τοῖσι αἱ νῆες διεφθείροντο, 
ὡς eae) a , 5) 7 2 N rs 
καὶ μὴ ἐν χειρῶν νόμῳ ἀπολλύμενοι, ἐς τὴν Σαλαμῖνα 
’ A Ἂς , ¢ Ἂν 3 A , 
διένεον. Τῶν δὲ βαρβάρων οἱ πολλοὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ 

7 4 > 3 7 > ἊΝ ς ig A 

2 διεφθάρησαν, νέειν οὐκ ἐπιστάμενοι. ᾿Επεὶ δὲ αἱ πρῶ- 

> ἈΝ > , 3 A Ἐ r 7] 

ται ἐς φυγὴν ἐτρώποντο, ἐνθαῦτα αἱ πλεῖσται διεφθεί- 
¢ Ν δ / 3 Ν 7 a 

ροντο. Ou yap omicbe τεταγμένοι, ἐς TO πρόσθε τῇσι 
N 2 , « 3 , / δ 2 

νηυσὶ παριέναι πειρώμενοι, ὥς ὠποδεξόμενοί TL καὶ αὖ- 

x 4 wee a / X 7 
τοὶ ἔργον βασίλεί, τῇσι σφετέρῃσι νηυσὶ φευγούσῃσι 

7, 3 , \ \ i) ᾽ A ΄ , 

95 περεέπίπτον. Evyeveto δὲ καὶ τόδε ἐν τῷ θορύβῳ τούτῳ. 

a / a ς A / 3. ld 

Τῶν τινες Φοινίκων, τῶν αἱ νῆες διεφθαρέατο, ἐλθόντες 
Ν / , ‘ 7 e 3 3 / 
mapa Bacirea, διέβαλλον τοὺς Ιωνας, ws ds ἐκείνους 

> / € A ε , / 3 [4 

ἀπολοίατο αἱ νῆες, ὡς προδόντων. Συνήνεικε ὧν οὕτω, 
Ὁ“ 9 as x \ ἣν 3 / / 
ὥστε Iwvwv τε τοὺς otpatnyous μὴ ἀπολέσθαι, Powi- 


rn of 
0 Κὼν τε τοὺς διαβάλλοντας λαβεῖν τοιόνδε μισθόν. “Ets 
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’ [4 te etd ἂν “ 
τούτων ταῦτα λεγόντων, ἐνέβαλε νηΐ ᾿Αττικῇ YapyoOpni- 
/ a τ X29 ἈΝ ? 4 Ἀ 3 7 
Kin νηῦς - ἣ τε δὴ Αττικὴ κατεδύετο, καὶ ἐπιφερομένη 
3 / a u a Ah, ἊΝ a i “ 
Αἰγιναίη νηῦς κατέδυσε τῶν Σ᾽αμοθρηΐκων τὴν νῆα. “Ate 
Sy) 2 NS. δ ἊΝ aN 3 , x A 
δὴ ἐόντες ἀκοντισταὶ οἱ Σαμοθρήϊκες, Tous ἐπιβώτας ἀπὸ 

A , Ν if 3 ’ eee) 
τῆς καταδυσάσης νηὸς βώλλοντες ἀπήραξαν, καὶ ἐπέβη- 
,ὕ \ te ae A , ν᾿ 
σὰν τε καὶ ἔσχον αὑτὴν. Ταῦτα γενόμενα τοὺς [Ιωνας 
. ὅν ἀπ οτος Ἂν 3 / / 4 iA 
ἐῤῥύσατο. ‘Mls yap εἶδέ σῴεας Ἐέρξης ἔργον μέγα 
3 3 , N \ , - ς 
ἐργασαμένους, ἐτρώπετο πρὸς Tous Φοίνικας, οἷα ὑπερλυ- 
/ , 2 Si < / oe 
TEOMEVOS TE καὶ πάντας αἰτιώμενος " καί σφεων ἐκέλευσε 
Ν AS > A σ Ν 3 Ν X\ , 

Tas κεφαλὰς ἀποταμεῖν Wa μὴ αὑτοὶ κακοὶ γενόμενοι 
‘ 5 if ld 7 ’, 7 
Tous ἀμείνονας διαβαλλωσι. Ὅκως yap τινὰ toot 

a e A > ‘ee 3 a 
Ξέρξης τῶν ἑωυτοῦ ἔργον τι ἀποδεικνύμενον ἐν τῇ ναυ- 
, , eN pM WAR Uae ! a N 
μαχίῃ, KATHMEVOS UTO τῷ οὐρεῖ TH ἀντίον Σαλαμῖνος, τὸ 
7 > 27 3 ’, ‘ , . e 
καλέεται Avyadews, ἀνεπυνθάνετο τὸν ποιήσαντα " Kat ob 
Ν 3 7 XN ὔ ἃς 
γραμματισταὶ ἀνέγραφον πατρόθεν τὸν τριήραρχον καὶ 
Ν Ν XN yy Ν Us Λ 
τὴν πόλιν. Πρὸς δὲ ἔτι καὶ προσελάβετο φΐλος 
Ν 3 ͵ 9 XN , , ΄ a 
ἐὼν Apiapayvys, avnp Πέρσης παρεων, τούτου τοῦ 
- τὰ € Ν Ν ν Ν , 9 , 
Φοινικηΐου πάθεος " ot μὲν δὴ πρὸς τους Φοίνικας ἐτρά- 
TOVTO. 
A N , 3 N ᾽ ΓΝ 9 , 
Τῶν δὲ βαρβάρων es φυγην τραπομένων, καί ἐκπλεον- 
x Ν I. 3 A € 4 3 A 
των πρὸς τὸ Parnpov, Aiywnrat, ὑποστάντες ἐν τῷ 
4 3 7 / A € Ν Ν 
πορθμῷ, ἔργα ἀπεδέξαντο λόγου ἀξια. Οἱ μὲν yap 
"AO a >) a 6 8 3 Lit / ες ’ὔ 
nvato. ἐν τῷ θορύβῳ exepaifoy τὰς τε ἀντισταμένας 
x ἮΝ 4 a a e ἊΣ 3 a ΄ς 
καὶ τὰς φευγούσας τῶν νηῶν, ot δὲ Αἰγινῆται Tas 
2 ἤ , , Ν > , / 
ἐκπτλωούσας " ὅκως δέ τινες τοὺς Αθηναίους διαφύγοιεν, 
,ὔ Sate? 3 \ 2 , ᾿ A 
φερόμενοι ἐσέπιπτον ἐς Tous Avywntas. Εἰνθαῦτα συν- 
7 A ed 4 lf A X\ . 
εκύρεον νῆες ἣ τε Θεμιστοκλέος διώκουσα νῆα, καὶ ἡ Πο- 
/ A A 3 Ν 3 ’ὔ & 3 An 
λυκρίτου τοῦ Κριοῦ, avdpos Αιγινήτεω, νηΐ ἐμβαλοῦσα 
/ / &. x / ΦΥΤΌΝ 7] 
Σιδωνίῃ, ἥπερ εἷλε τὴν προφυλάσσουσαν ἐπὶ Σκιάθῳ 
Ny ’ , 33) @ x” , 3 , Ν e 
τὴν Avywainy, er ἧς ἔπλεε Πυθέης ὁ ᾿Ισχενόου, τὸν οἱ 
15* 
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Ilé, / 3 A “ 9 3 Aa 5 Oe 
ἔρσαι KATAKOTEVTA ἀρετῆς εἵνεκα εἶχον ἐν TH νηΐ EK- 
7] Ν Ν , ed a Ψ 
παγλεόμενοι. Tov δὴ περιάγουσα ἅμα τοῖσι Πέρσῃσι 
᾿ς / ΄ / im 3 
ἥλω νηῦς ἡ Σιδωνίη, ὥστε Πυθέην οὕτω σωθῆναι ἐς 
Ν 2 “ Ν A XN 3 Ν ς 
Αἴγιναν. “Qs δὲ ἐσεῖδε τὴν νῆα τὴν ᾿Αττικὴν ὁ 
΄ yf Ν Ae aN a / 
5 Πολύκριτος, ἔγνω, τὸ σημηϊον ἰδὼν τῆς στρατηγί- 
Ν; , Ν / 3 V2 3 
dos* καὶ Bwoas τὸν Θεμιστοκλέα, ἐπεκερτόμησε, ἐς 
a 3 if - Ν 5 / an / 
τῶν Αἰγινητέων τὸν μηδισμὸν ὀνειδίζων. Ταῦτα μὲέν 
ΑΝ Ν ΄ 3 (ez) 3 
νυν νηὶ ἐμβαλὼν ὁ Πολύκριτος ἀπέῤῥιψε ἐς Θε- 
Ν , a e A / 
μιστοκλέα. Οἱ δὲ βάρβαροι, τῶν αἱ νῆες περιεγένον- 
7 3. ἢ > Ἶ ς« ἃ δ x 
10 το, φεύγοντες ἀπίκοντο ἐς Φαληρον ὑπὸ τὸν πεζὸν 
/ 
στρατον. 
3 Ἂ a / A Va ς ’ » 
Εν δὲ τῇ ναυμαχίῃ ταύτῃ ἤκουσαν ᾿Ελλήνων ἄριστα 
3 A 3 / 3 “Ὁ 3 lal Lg 4 / 
Αἰγινῆται - ἐπὶ δέ, ᾿Αθηναῖοι" ἀνδρῶν δέ, Πολύκριτος 
2 ᾽ ἌΡ ΩΝ a 2 ΄, 3 Τά 
τε ὁ Αιγινήτης, καὶ ᾿Αθηναῖοι, Εὐμένης τε ὁ ᾿Αναγυρά- 
Ν ᾽ / 4 \ Ν 3 / 
15 σίος, καὶ Apewvins Παλληνεύς" ὃς καὶ Αρτεμισίην 
3 ti γ ii 4 cd > (A {Z e 
ἐπεδιωξε. Ey μὲν vuv enable ὅτι ev ταύτῃ TAwEL ἢ 
"ἤ / 3 Ἃ 3 7 , x Lae δὴ Ν 
ρτεμισίη, οὐκ ἂν ἐπαύσατο πρότερον ἢ ELNE μιν, ἢ καὶ 
2% e/. Lee XN > / , 
αὑτὸς ἥλω. Toot yap ᾿Αθηναίων τριηράρχοισι παρακε- 
4 ; Ν / Ν yf Ε yf vA / 
κέλευστο" πρὸς δέ, καὶ ἄεθλον ἔκειτο μύριαι δραχμαί, 
20 ἃ “ Ν EX, A Ν , 3 a ral 
ὃς ἂν μιν ζωὴν ἕλῃ. ELVOV Yap TOL ἐποιεῦντο, γυναῖκα 
aN Nie, 1 , ΄ vA Ν AA: / 
ἐπὶ τὰς A@nvas στρατεύεσθαι. Αὕτη μὲν δῆ, ws πρότε- 
Υ , 5 Χ N c + a CoA 
pov εἰρηται, Suepuye’ ἦσαν δε καὶ οἱ ἄλλοι, TOV αἱ νῆες 
/ 3 a / > / ς Ν. 
περιεγεγόνεσαν, ἐν τῷ Φαλήρῳ. ᾿Αδείμαντον δὲ τὸν Κο- 
/ / / 3 a CPE / ον Ν 
ρίνθιον στρατηγὸν, λέγουσι ᾿Αθηναῖοι, αὐτίκα κατ᾽ ἀρχὰς 
4 ¢ 3 / ἊΝ Uf 
25 ὡς συνέμισγον αἱ νῆες, ἐκπλαγέντα τε καὶ ὑπερδείσαντα, 
Ν e / > Δ Υ 7 3 / δ 
τὰ ἱστία ἀειράμενον, οὐχεσθαι φεύγοντα" ἰδόντας δὲ 
Ν / Ἂν / 4 ¢ 7 
tous Κορινθίους τὴν στρατηγίδα φεύγουσαν, ὡσαύτως 
y+ Ν a / A 
οἴχεσθαι. “Qs δὲ apa φεύγοντας γίνεσθαι τῆς Yada- 
/ Ν a αὐ τως 3 7 ra A 
μινίης κατὰ τὸ ἱρὸν AOnvains Σ᾽ κιράδος, περιπίπτειν σφι 


Λ , a Ν δ“ / A > / 
.80 κέλητα θείῃ πομπῇ" τὸν οὔτε πέμψαντα φανῆναι οὐδένα, 
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57 A b Je. a A ] 7 ᾿ A 
οὔτε TL τῶν ἀπὸ τῆς στρατιῆς εἰδόσι προσφέρεσθαι τοῖσι 
/ a δ γ 9 ἊΝ > 
Κορινθίοισι. Tnde δὲ συμβάλλονται εἶναι θεῖον τὸ 
aA ᾿ς 3 A 7 an n Ἀ ΑΝ, ἡ 
πρῆγμα" ὡς yap ἀγχοῦ γενέσθαι τῶν νηῶν τοὺς ἀπὸ 
A /. / > > vp Ν XN 3 
του KEANTOS, λέγειν τάδε" “ Aéciparte, συ Mev atro- 
/ ἈΝ - 3 Ν e/ ‘ 
στρέψας τὰς ναῦς, es φυγὴν ὥρμησαν καταπροδους 
N / \ \ \ a 14 3 \ 
tous “EXAnvas: ot δὲ Kat δὴ νικῶσι, ὅσον avToOt 
we 3 a a 3 Ἦν >) A / 
ἠρῶντο ἐπικρατῆσαι τῶν εχθρῶν. Ταῦτα δλεγοὸν- 
> / AN Ν 3 ἤν 3 / 4 
των, ἀπιστέειν yap τὸν AdeiwavTov, αὖτις τάδε λέ- 
3 ΚΝ 2 3 2 iA 14 3 
γειν, ὡς “αὐτοὶ οἷοί τε εἶεν ayopevot ὅμηροι απο- 
7 > A / ed 14 
θνήσκειν, ἣν μὴ νικῶντες φαίνωνται οἱ “Ελληνες. Οὕτω 
‘9 ,ὔ Ν A ays \ ν “ 
δὴ ἀἁποστρέψαντα τὴν νῆα, αὑτὸν TE καὶ TOUS ἄλλους, 
Jes ep ) 3 th 3. lal Ψ x , 7 
er ἐξεργασμένοισι ἐλθειν ἐς TO στρατόπεδον. Τούτους, 
Ν 7 / y CaN / ? 4 ? 4 
μὲν τοιαύτη φάτις ἔχει ὑπὸ Αθηναίων. Ov μέντοι αὑτοί 
ip / > 3 > tf tf 3 
γε Κορίνθιοι ὁμολογέουσι, ἀλλ, ἐν πρωτοῖσι σφέας αυ- 
Ν A / / / a / 
TOUS τῆς ναυμαχίης νομίζουσι γενέσθαι" μαρτυρεῖ δὲ σφι 
Me 77 ε / 3 / XN e ᾽ὔ > NX 
Kat ἡ ἄλλη EXdas. “Apioteidns δὲ ὁ Μυσιμάχου, ἀνὴρ 
> a A ee ee / / 7 2 ’ 
A@nvaios, τοῦ καὶ ὀλίγῳ τι πρότερον τούτων ἐπεμνήσθην 
0 γῷ βροτερ noUn 
« 2 ων eee κα φ 3 a θ 7 7 a XQ 
ὡς avopos ἀρίστου, οὗτος ἐν τῷ θορύβῳ τούτῳ τῷ περὶ 


n , / 5.5 ed x 
Σαλαμῖνα γενομένῳ τάδε ἐποίεε. Παραλαβὼν πολλοὺς 


15 


a e » \ 7 Ν Ν 3 Ν A 
των OTALTEWY, OL παρατετάχατο Tapa τὴν ἀκτὴν τῆς 209 


/ / 9 > a 3 Ἂς 
Σαλαμινίης χώρης, γένος ἐόντες ᾿Αθηναῖοι, ἐς τὴν Ψυττά- 

a 7 x A \ / N 3 a 
λείαν νῆσον ἀπέβησε ἄγων, ot Tous Ilepoas τοὺς ἐν τῇ 


,ὔ 4 / 7] 
νησίδι ταύτῃ κατεφόνευσαν πάντας. 


18. HERODOTOS. 


IX. BATTLE OF PLATATIA. (Cauuiope IX, 
58-65. B. C. 479.) 


, ye δ. ν΄, δ) 9 
Μαρδόνιος δέ, ὡς ἐπύθετο τοὺς “Ελληνας ἀποιχομέ- 
ΟΝ 7 a0 7 ἧς n a A Uf AS 

VOUS ὑπὸ νύκτα, εἶδε TE TOV χῶρον ἐρῆμον, καλέσας TOV 

lal 7 ᾿ς ν 3 ᾿ Ψ A > Z 

Anpiccatov Θώρηκα, καὶ Tovs ἀδελῴεους αὐτοῦ Ευρύπυ- 

N yee Μ΄. 3 a 3 7 y+ 4 

λον καὶ Opacvdniov, ἔλεγε" “ Q παῖδες “Adevew, ETL τί 

/ / e / 2. cA « “ Ν e / 

5 λέξετε, τάδε ὁρέοντες ἐρῆμα; Ὑμεῖς yap ob πλησιοχω- 
3. / > a 3 , 3 Ν 
pe al Εἴς eee ov ae as εκ μάχης, αλλα 
ἄνδρας εἶναι τὰ πολέμια πρώτους " τοὺς πρότερον τε με- 
Τ 518) εὐοῦς ἐκ τῆς τάξιος εἴδετε, νῦν τε ὑπὸ τὴν παρου- 
χομένην νύκτα καὶ οἱ πάντες ὁρέομεν διαδρώντας. 4Διέ- 
/ 2 / Μ ἮΝ ‘ 3 / elf 
10 δεξών τε, ἐπεί σφεας ἔδεε πρὸς TOUS arpevdews ἀρίστους 
ἰνθρώ (χη διακριθῆναι, ὅτι οὐδένες ἄρα ἐόντες, ἐν 
ἀνθρώπων μάχῃ διακριθῆναι, ὃτ ς ap τες, 

3 “ I-A ¢/ > 4 ἈΝ Υ ΑΝ / 
οὐδαμοῖσι εοῦσι " Ελλησι evatrrederxvuato. Kaz ὑμῖν per, 
er) / 3 / » ¥ 2 A ὌΝ 
εοῦσι Περσέων ἀπείροισι, πολλὴ EK γε ἐμεῦ ἐγίνετο 

, 2 / be r Gin 2 ‘ 4 
συγγνώμη, ἐπαινεόντων τούτους, τοῖσί TL καὶ συνῃδέατε" 
9 XN 7 Ν a 3 , Ν Ν 

5 Αρταβάζον δὲ θωυμα καὶ μᾶλλον εποιεύμην, τὸ καὶ 
3 δ A / 9. Ὁ ’ὔ Ψ 3 
καταῤῥωδῆσαι “ακεδαιμονίους, KatappwoncavTa τε ἀπο- 

͵, ’, , e N 4 > , 
δέξασθαι γνώμην δειλοτώτην, ὡς χρεὸν evn ἀναζεύξαντας 
Ν / Ὁ ΤΣ 2 x / A ΄ 
τὸ στρατόπεδον ἱέναι ἐς τὸ Θηβαίων ἄστυ πολιορκησομέ- 

Ν ΕΣ ἃς 3 an ΧΝ rg X , 
νους" τὴν ἔτι πρὸς ἐμεῦ βασίλευς πεύσεται. Καὶ tov- 

Ν aS: “ , ἐς x 9 , a 

2 τῶν μὲν ἑτέρωθι ἔσται λόγος " νῦν δὲ ἐκείνοισι ταῦτα 

A ᾽ 2 ΄, 5) ΤΣ Ὁ δ , Sp as A 

ποιεῦσι οὐκ ἐπιτρεπτέα ἐστί, ὠλλὰ OLWKTEOL εἰσί, ἐς ὃ 
7ὔ CA a Ν 3 if / 

καταλαμῴφθέντες δώσουσι ἡμῖν τῶν δὴ ἐποίησαν Πέρσας 

if / 9 a » 3 ον / Z 
πάντων δίκας. Ταῦτα eras, nye tous Πέρσας δρόμῳ, 

7] Ἂς 3 ἣν / a € ’ Ὁ 
διαβάντας τὸν ᾿Ασωπόν, κατὰ στίβον τῶν ᾿Ελλήνων, ὡς 

Ν 3 / 3 “ 4 re / 

25 δὴ ὠποδιδρησκοντων" ἐπεῖχε τε ἐπὶ “ακεδαιμονίους τε 


Ν VA 7 3 7 Ν / 3 
καὶ Τεγεήτας μούνους " Αθηναίους γὰρ τραπομένους ἐς 
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Ων ’ἢ δ Α n yy 3 , , AD Se 4 
τὸ πεδίον ὑπὸ τῶν ὄχθων ov Katwpa. Πέρσας δὲε ope- 
ε / Lice © ‘ “ e Ν a 
οντες ὡρμημένους διώκέιν τοὺς Εἴλληνας ot λοιποὶ τῶν 
a ,ὔ A 95 Ὁ is 3 X 
βαρβαρικῶν τελέων ἄρχοντες, αὐτίκα πάντες Npav Ta 
le Ν 9. ὕ ς a 7 9 », 
σημήϊα, καὶ ἐδίωκον ὡς ποδῶν ἕκαστος εἶχον, οὔτε 
, 2 δ , " γ \ @ XN 
κόσμῳ οὐδενὶ κοσμηθεντες, οὔτε τάξι. Καὶ οὗτοι μεν 
a Nowra Pips ie 928 ς 2 / » 
βοῇ τε καὶ ὁμίλῳ emnicav, ὡς ἀναρπασόμενοι Tous 
ν 
Ελληνας. 
if (ae / Coe: / 
IIaveavins δέ, ws προσέκειτο ἢ ἵππος, πέμψας προς 
Noe? he ς / , 7, 7 3 
τοὺς Αθηναίους ἱππέα, λέγει τάδε" “ Avdpes ᾿Αθηναῖοι, 
2 oA , / 2 / ἊΣ Ἃ 
ἀγῶνος μεγίστου προκειμένου, ἐλευθέρην εἶναι ἢ δεδου- 
᾽ὔ μΝ ς Be ᾿ €. Ν a , 
λωμένην τὴν ᾿Ελλάδα, προδεδομεθα ὑπὸ τῶν συμμάχων, 
6 rn [ὦ / Ν ¢ a Ὁ. a ς XN XN 
ἡμεῖς τε οἱ Δακεδαιμόνιοι Kat ὑμεῖς οἱ AOnvaiot, ὑπὸ τὴν 
/ ἣν if aA 5 / Ν 
παροιχομένην νύκτα διαδράντων. Νῦν ὧν δέδοκται τὸ 
=) fal Ν ip e Ὁ 3 / Ν A , 
ἐνθεῦτεν TO ποιητέον ἡμῖν" ἀμυνομένους yap TH δυνα- 
BA ΛΑ 3 / 2 i 3 
μεθα ἄριστα περιστέλλειν ἀλλήλους. Hy μὲν νυν ἐς 
¢ 7, de > SS ΘΝ A Ν Ἔ ΄ ον 
ὑμέας ὥρμησε ἀρχὴν ἡ ἵππος, χρὴν δὴ ἡμέας τε, καὶ 
» mee / ‘ ¢ / ? / ’ὔ 
τοὺς μετ᾽ ἡμέων τὴν ΕἈὐλάδα οὐ προδιδοντας Τεγεητας, 
/ Cnn A / 3 Cae Ν (vA a 
βοηθέειν ὑμῖν" viv δὲ, ἐς ἡμέας yap ἅπασα Keywpnke, 
7 3 ς an Ἂς Ν 7 /. nr 
δίκαιοί ἐστε ὑμεῖς πρὸς τὴν πιεζομένην μάλιστα TOV 
/ 2 / 9.» 2 ΟὟ, 2 Ἂ δι  Ψ 
μοιρέων ὠμυνέοντες ἱέναι. Ei 5 apa avtous ὑμέας κατα- 
, 07 ’ , ς- κα > ¢ δ ͵ 
λελάβηκε ἀδύνατον τι βοηθέειν, Vers δ᾽ ἡμῖν τοὺς τοξόο- 
3 1 / ld / ἊΝ (he ἦν 
τας ἀποπέμψαντες χάριν Oécbe. Συνοίδαμεν δὲ ὑμῖν 
C5 —N Ἂς / / , eal Ν 
ὑπὸ τὸν παρεόντω τόνδε πόλεμον ἐοῦσι πολλὸν προθυμο- 
vA 4 \ A 3 7d 42 nA ΓΝ] nr 
τάτοισι, ὥστε καὶ ταῦτα ἐσακούειν.᾽ Ταῦτα οἱ ᾿Αθηναῖοι 
ΓΤ ε , / \ \ ἢ ? / 
ὡς ἐπύθοντο, ὡρμέεατο βοηθέειν, καὶ Ta μάλιστα ἐπαμύ- 
/ Μ / 2 / εἰ Ὁ , 
vew. Καί σφι ἤδη στείχουσι ἐπιτίθενται οἱ ἀντιταχθεν- 
(2 a Ν / / ἘΝ 4 
τες Ελληνων τῶν μετὰ βασίλεος γενομένων, ὥστε MNKETL 
7 a Ν XX / / roe A 
δύνασθαι βοηθῆσαι" τὸ yap προσκείμενον adeas ελύπεε. 
᾿ \ , , \ A a 
Οὕτω δὴ μουνωθεντες “ακεδαιμόνιοι καὶ Τεγεῆται, eov- 


‘N an 3 Ν e Ν 4 
τες σὺν ψιλοῖσι ἀριθμὸν οἱ μὲν πεντακισμύριοι, Te- 


20 


25 


30 
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A , 7 @ Ν 10 XxX 9 / 
yentar δε, τρισχίλιοι" οὗτοι Yap οὐδαμὰ αἀπεσχίξοντο 
2 / 3 y - e / 
amo = Aaxedatpovior * εσφαγιάζοντο, ws συμβαλεοντες 
M ὃ i: Ν a a a Ψ' Κ Ν 2 / 
apvovi@ καὶ τῇ στρατιῇ TH παρεούυσ. at ov yap 
> / ἊΝ 7 z Μ / > an 3 
opt ἐγίνετο Ta σφαγια χρηστὰ, ἔπίπτον TE αὑτῶν ἐν 
Y a 7 / x lal A 3 / 
5 Τούτῳ τῳ χρόνῳ πολλοί, καὶ TOAAW THEVVES ετρωματι- 
f ον x pees ¢e i 9 ᾽ ae 
ζοντο " dpugavtes yap τὰ yeppa ot Ilepoat, ἀπίεσαν τῶν 
7 Ν 2 / “ “ / ne 
τοξευμάτων πολλὰ apEdews οὕτω, ὥστε πιεζομένων τῶν 
/ Ἂς a / 3 Lf 3 Y 3 
Σπαρτιητέων, καὶ τῶν σφαγίων ov γινομένων, ἀὠποβλέ- 
Ἂς / Ἂς Ἂς lg rn Ν / 
Ψψαντα tov Παυσανίην πρὸς to Hpatov τὸ ΠΪλαταιεων, 
3 / Ν / of. a / 
10 ἐπικαλέσασθαι τὴν θεόν, χρηΐϊζοντα μηδαμῶς σφέας ψευ- 
a A 2 / 
σθῆναι τῆς ελπίδος. 
a > Μ 7 > ’ 7. 
Ταῦτα δ᾽ ἐτι τούτου ἐπικαλευμένου, προεξανασταν- 
id δ a 3 7 3 ‘ Vd 
Tes πρότεροι ot Τεγεῆται eywpeov es τοὺς βαρβαρους. 
XN “ / 3 if x ἧς > Ν Ἂς 
Καὶ τοῖσι Λακεδαιμονίοισι αὐτίκα μετὰ τὴν εὐχὴν τὴν 
/ bey A / N , , « 

15 Παυσανίεω ἐγίνετο θυομένοισι τὰ σφάγια χρηστά. “Qs 
N / \ Sey ey, \ - 5 εἰς \ 
δὲ χρονῷ κοτε ἐγένετο, ἔχωρεον καὶ οὗτοι ἐπὶ τοὺς 

/ Ἂν id / 2 / Ν / / 
Ilépcas, καὶ ov Πέρσαι ἀντίοι, ta toka μετεέντες. 
9 / Ν rn Ὗ \ 2 Le / id N a 
Ἐγίνετο δὲ πρῶτον περὶ τὰ yeppa μάχη. ᾿ς de ταῦτα 
3 / y+ 3 / "Δ 3 ἈΝ > JEN Ν (4 
ἐπέπτωκεε, ἤδη ἐγίνετο μώχη ἰσχυρὴ παρ αὑτὸ TO Anpn- 

Ν / 2508 / 3 «Ὁ 2 Uh 3 3 / 

20 τρίον, καὶ χρόνον ETL πολλὸν, ἐς Ὁ ἀπίκοντο ἐς ὠθισμον * 
Ν Ν / 2 , / ξ te 
Ta yap δόρατα ἐπιλαμβανόμενοι κατέκλων ot βάρβαροι. 
A 7 / Ἀν, 3 Ἁ 5 ¢ Πέ : 
ματι μὲν νυν καὶ ρωμῃ οὐκ ἕσσονες ἤσαν οἱ Ilepoa 
> τ 3... SEN x 3 ὔ 95 ἊΝ 
ἄνοπλοι δὲ ἐόντες, καὶ πρὸς ἀνεπιστήμονες ἦσαν, καὶ 
> e lal ΄“ > / / Ah, N 
οὐκ ομοίοι τοῖσι ἐναντίοισι σοφίην. TI poeEaiaaovtes δὲ 

) Φ ν N eh, RS iy 

25 KAT ἕνα, Kal δεκα, καὶ πλεῦνες TE καὶ ἐλάσσονες TLOTPE- 

/ 3 ὔ 3 Ἂ, ᾿ s / 
φόμενοι, ἐσεπίπτον ἐς TOUS Σπαρτιήτας, καὶ διεφθείροντο. 
Tr δὲ Ah Ἄς aN M ae bn ake Mie Maal» £ 

ἢ ὃε ἐτύγχανε αὑτὸς ἐὼν Mapdomos, amr ἵππου τε 

if A Ἂν Ν ς Ἂν 7 
μαχόμενος λευκοῦ, ἔχων τε περὶ EwuTOV λογάδας Περ- 

/ ‘ ΞΥ δ / ᾿ vA XN Ἂν - pes. 
GEWY TOUS ἀρίστους χίλιους, TAVTH δὲ καὶ μώλιστα TOUS 


3 ,ὔ PAT? ¢/ / / 4 
80 ἐναντίους ἐπίεσαν. Οσον μὲν νυν χρόνον Mapédovios 
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A e ‘\ 3 A μὴ " , / 
περιῆν, οἱ δὲ ἀντεῖχον, καὶ ἀμυνόμενοι κατέβαλλον πολ- 
ss a / e δὰ iy, 3 {4 
λους τῶν “ακεδαιμονίων " ws δε Mapdovios ἀπέθανε, καὶ 
Ν <2 / Ls 3 bs “ 
τὸ περὶ ἐκεῖνον τεταγμένον, ἐον ἰσχυρότατον, ἔπεσε, οὕτω 
Ν Se Oy 3 7 \ 949 a 
δὴ καὶ ol ἄλλοι ἐτρώποντο, Kat εἶξαν τοῖσι Aaxedatpo- 
/ a We 9 / Cc. 3 , 9 
νίοισι. Πλεῖστον yap σφεας ἐδηλέετο ἡ ἐσθῆς, ἐρῆμος 
sek ety tA Ν Ν 7 eet A A 3 r 
ἐοῦσα ὅπλων" πρὸς yap ὁπλίτας ἐόντες YULUNTES ἄγωνα 
3 a 3 a 14 / a / A 
ἐποιεῦντο. Ενθαῦτα ἣ τε δίκη τοῦ φόνου τοῦ Λεωνίδεω, 
N N , a ,ὔ 2 ͵ 
κατὰ τὸ χρηστήριον, τοῖσι Σπαρτιήτησι ἐκ Μαρδονίου 
3 a ἊΝ / 3 if 7] { / 
ETLTEAEETO* καὶ νίκην avalpeeTas καλλίστην ἀπᾶάσεων 
a e a Ὁ Ψ / LA AnD 
τῶν ἡμεῖς ἰδμεν Παυσανίης ὁ Κλεομβρότου τοῦ ᾿Αναξαν- 
/ a Ν 7 / € , A > , 
Spidew. Tov δὲ κατύπερθέ οἱ προγόνων τὰ οὐνόματα 
ya ? / δ \ ,ὔ , a7 
εἴρηται ἐς Aewvidnv: wuTot yap ods τυγχάνουσι ἐόντες. 
3 ’ δ / Cows > ’ > Ν ΕῚ 
«Αποθνήσκει δὲ Μαρδόνιος ὑπὸ Δειμνήστου, ἀνδρὸς ἐν 
Σ ,ὔ x , Rs ,ὔ ed ΝΥ Ν Μ 5 ἈΝ 
TapTn λογίμου" ὃς χρόνῳ ὕστερον μετὰ τὰ ηδικα 
4 4 / , 3 / 4 
EX OV ἄνδρας τριηκοσίους συνεβαλε ἐν Στενυκλήρῳ, πολε- 
27 7 a Ν D5. ἮΝ 3 / Ἁ 
μου ἐοντος, Μεσσηνίοισι πᾶσι" καὶ αὑτὸς τε ἀπέθανε καὶ 
ς 7 2 \ a ε 7 ς 2 , 
οἱ τριηκόσιοι. Ev δὲ Πλαταιῇσι ot Πέρσαι ὡς ἐτρώπον- 
CoN a , BA > / / 3 Ν 
To ὕπὸ τῶν “ακεδαιμονίων, Epevyov οὐδένα κόσμον ἐς τὸ 


{4 ἃς ¢ a Ν 3 Ν A ΄ς (A Ν 
στρατόπεδον τὸ ἑωυτῶν, καὶ ἐς τὸ τεῦχος TO ξύλινον, TO 


10 


»"« 


δ 


3 ,ὔ 2 a oh , ΄ / 
ἐποιήσαντο. ἐν μοίρῃ τῇ Θηβαΐδι. Θώυμα δέ μοι, ὅκως 20 


\ A / ΝΡ ,ὔ IAN @ 2 Ἢ 
παρὰ τῆς Δήμητρος TO ἄλσος μαχομένων, οὐδὲ εἷς ἐφανὴη 
a ͵ “ ᾽ x 3 N , » 3 
τῶν Περσέων οὔτε ἐσέλθων ἐς τὸ τέμενος, οὔτε ἐναποθα- 
"4 / Ν ew sae aA 3 nr vA yY 
νῶν, περί TE TO ἱρὸν ol TAELTTOL EV τῷ βεβήλῳ εἐπεσον. 


/ a 7 / / nA e 
Aoxéw δέ, εἴ τε περὶ τῶν θείων πρηγμάτων δοκέειν Set, ἡ 


ὌΝ Dit: b InAs 3 if SS ΡΝ \ 3 
θεὸς αὐτὴ σφεας οὐκ ἐδέξατο, ἐμπιρήσαντας τὸ ρὸν TO ἐν 38 


> a 3 , , / ς ᾽ὔ es A 
Ἐλευσινι ἀνακτόριον. Αὕτη μὲν νυν ἡ μάχη ἐπὶ τοσοῦτο 


Sew 
EVEVETO. 
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X. BATTLE OF MYKALE. (Catutors IX, 
98-106. ° Serr., B. C. 479.) 


e \@ ς ee οἷς 3 ἢ Ἁ ; 
Οἱ δὲ “Eddnves, ὡς ἐπύθοντο οἰχωκότας τοὺς βαρβα- 
3 Ny τ “ ε 3 ᾽ 2 3 
ρους ἐς τὴν ἤπειρον, ἤχθοντο ὡς ἐκπεφευγότων" ἐν ὠπο- 
/ A ce γ᾽ yy 3 , 9 / 
pin τε ELYOVTO ὃ TL TOLEWOL, ELTE «παλλαάσσωνται ὀπίσω, 
/ lh 9. 59 / £ 3 δ, 
εἴτε καταπλέωσι ἐπ᾿ ᾿ΕἈλλησπόντουι Τέλος δ᾽ εἐδοξε 
4 x 7 / >] / ‘\ 3 Q Ἂς 
τούτων μὲν μηδέτερα ποίεειν, ἐπιίπλεειν o€ ἐπὶ τὴν 
Μ 7 9 > 7] Ἂς 9 
ἥπειρον. IlapacKkevacapevot ὧν ἐς ναυμαχίην καὶ ἅπο 
neat’? , x x” 5. |S A , 
Θάθρας καὶ τὰ ἄλλα ὅσων ἔδεε, ἔπλεον ἐπὶ τῆς Μυκάλης. 
° Ν Χ > A ba a ‘4 \ ? x 
Eve δὲ ἀγχοῦ τε ἐγίνοντο τοῦ στρατοπέδου, καὶ οὐδεὶς 
2 / ἡ ) / > Me Me 3 ’ 
shaiveto σφι ἐπαναγόμενος, ἄλλα ὥρων νεᾶς ἀνεέλκυσμε- 
᾿ ΕΣ an / ἧς δὲ A ᾿ 4 
IC γας ἔσω TOU τείχεος, πολλον ὃε πεΐον παρακεκρίιμένον 
Ἂς Ν ΟῚ / > rn fe Ἂς 3 “Ὁ » 
παρὰ τὸν αἰγιαλὸν ἐνθαῦτα πρῶτον μὲν ἐν τῇ νηϊ 
/ 3 / a 5 “ \ , J 
παραπλεων, ἐγχρίψας TO αἰγιαλῳ τὰ μαλιστα Δευτυχί- 
8 ee 7 / a ads ti “ ΤᾺ 
NS, ὕπο κήρυκος προηγόρευε τοῖσι ἴωσι λέγων " ν 
δ 7] , 3 ͵΄, , 
δρες Ιωνες, ὅσοι ὑμέων τυγχάνουσι ETAKOUVOVTES, μάθετε 
Ν 7 7 Ν 3 Ἂς 7] / n 
Ta λέγω: πάντως yap οὐδὲν συνήσουσι Πέρσαι τῶν 
at ἣν ΟΡ ΝΑ 2 γ΄, > \ / A ͵ὔ 
ἐγὼ ὑμιν ἐντέλλομαι. Ἐπεαν συμμίσγωμεν, μεμνῆσθαί 
Ν 3 / Ὁ 7 a Ν 4 A 
τινα χρὴ ἐλευθερίης μὲν πάντων πρῶτον, μετὰ δέ, τοῦ 
/ ¢/ Ν 7 δ Ν Ν 3 ᾽’ὔ 
συνθήματος “Ἥβης. Καὶ τάδε ἰστω καὶ ὁ μὴ ἐσακού- 
Seed \ A 3 ΄ 42 ¢ aN Ν Φ 
σας ὑμέων πρὸς τοῦ ἐπακούσαντος. Qutos δὴ οὗτος 
cos / / an » ἧς € L 
20 ἐῶν τυγχάνει VOOS τοῦ πρήγματος καὶ O Θεμιστοκλεος 
. > > | > ΝῊ Ν Ἂς / Ν Ad 
ὁ ἐπ ᾿Αρτεμισίῳ. Ἢ yap δη λαθόντα τὰ ῥήματα 
Ν 7 Μ XN 7 / \ Μ 
τους βαρβάρους ἐμελλε TOUS Ιωνας πείσειν, ἢ ἔπειτα 
Ψ 72 2 XN if, iA 3 / Led 
ἀνενείχθέντα ἐς Tous βαρβάρους, ποιήσειν ἀπίστους τοῖσε 
[1 / N a ς / 7 
Erno. Aevtvyidew δὲ ταῦτα ὑποθεμένου, δεύτερα 
ἃς 7 3 be δι / Ν / 
25 δὴ τάδε ἐποίευν οἱ “EXdnves. ΠΠροσσχόντες τὰς νέας, 


3 7 3 Ν᾽ " , Ν Ὁ N 5,07 
ἀπέβησαν ἐς τὸν αἰγιαλὸν" καὶ οὗτοι μὲν ἐτάσσοντο. 


δε 7G 
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e as lf c 9 \ cd [4 
Οἱ δὲ Πέρσαι, ὡς εἶδον τοὺς “Ελληνας παρασκευαΐζομε- 
3 , \ a / / a 4 
νους ἐς μάχην, καὶ τοῖσι Iwo παραινέσαντας, τοῦτο μέν, 
e / \ / Ν ec J / 
ὑπονοήσαντες τοὺς Σαμίους τὰ “Ελλήνων φρονέειν, 


5 / Sac; ε \ 53 YU 2 / 
AT-ALPEOVTAL Ta ὄπλα. Ou yap ων Σάμιοι, απτύκόομένων, 


a 


3 7ὔ 5 7ὔ Σ a Ν a 7 
«Αθηναίων αἰχμαλώτων ἐν τῇσι νηυσὶ τῶν βαρβάρων, 
Ν 8Λ IAN SS ? Ν / ς »οπ΄ 
τοὺς ἔλαβον ava τὴν Αττικὴν λελειμμένους ol Ξέρξεω, 
ἊΨ ’ / 3 / 3 / 3 
τούτους AVTAMEVOL πάντας, ἀποπέμπουσι ἐποδιώάσαντες ἐς 
Ν 3 , / a v4 2 Ὡ e / Ley 
tas Αθηνας" τῶν εἰνεκεν οὐκ ἥκιστα ὑποψίην εἶχον, 
/ S a hm | / , 
πεντακοσίας Keharas τῶν Ξέρξεω πολεμίων λυσάμενοι. 
A , N , \ 3 N \ A , 
Τοῦτο δε, τὰς διόδους τὰς ἐς τὰς Kopudas τῆς Μυκαλὴς 10 
zo 7 nr 7 7. 
φερούσας προστάσσουσι τοῖσι ιιλησίοισι φυλάσσειν, 
«ς 3 YA A id x A 3 / 
ὡς ἐπισταμένοισι δῆθεν μάλιστα τὴν χώρην. Εποίευν 
Ἂς 0, 0d “ 3 \ na / δ, 7 
δὲ τούτου εἵνεκεν, ἵνα ἐκτὸς TOU στρατοπέδου ἔωσι. Τού- 
BS > a a Ν 7 ἧς Ἂν 
τους μὲν Iwvev, τοῖσι καὶ κατεδόκεον νεοχμὸν ἂν Te 
/ » 3 / / 7 
Toe δυνάμιος ἐπιλαβομεένοισι, τρόποισι τοιούτοισι 15 
,ὕ ς , 3 ES \ ἢ 
προεφυλάσσοντο οἱ Πέρσαι. Avtor δὲ συνεφόρησαν- 
Ν Je ἐς 53 / ; 
τὰ YEppa EpKos εἶναί σφι. 
ec VY / log Ὁ (ae 
Ns de apa παρεσκευάδατο τοισι Ελλησι, προσηῖϊσαν 
Ἂς ᾿ y > A / / 3 / 
πρὸς tous βαρβάρους. Tovar δὲ σφι φήμη τε ἐσέπτατο 
3 Ἂς th A Ν Puss 3 ‘4 3 ΟΝ A 
25 TO στρατόπεδον πᾶν, καὶ KnpuKniov ἐφάνη ἐπὶ τῆς 2 
A fA [4 ἊἋ ὔ A ἤ @ «ς ς 
κυματωγῆς κείμενον. Ἢ de φήμη διῆλθε σφι ὧδε, ὡς οἱ 
ψ \ / Ν a 9 a 
Ελληνες τὴν Μαρδονίου στρατιὴν νικῷεν ev Βοιωτοῖσι 
/ A Ν a / peer) Ἂν a 
μαχόμενοι. Anda δὴ πολλοῖσι τεκμηρίοισί ἐστι τὰ θεῖα 
a ? 3 Ἂν A I OA δον, 
τῶν πρηγμάτων " εἰ καὶ TOTE τῆς αὑτῆς ἡμέρης συμπι- 

4 A 3 a \ an 3 / 7 
πτούσης τοῦ τε ev λαταιῇσι καὶ τοῦ ev Muxary peddov- 25 
Μ lA iA ΝᾺ vf tes 7 

Tos ἔσεσθαι τρώματος, φήημὴ Toot Ελλησι τοισι TAUTN 

2 / {2 A / Ν ἃς rf 

éoamixeto. Lote θαρσῆσαί τε THY στρατιὴν πολλῷ 
aA Neal / / Ν / 

μᾶλλον, καὶ εθέλειν προθυμότερον κινδυνεύειν. Kat rode 
Ψ / / / / > , 

ἕτερον συνέπεσε γενόμενον, Anuntpos Tenevea EXevowwens 
Ν > / Ν Ν 9 Ν SS ἊΝ 3 

παρὰ ἀμφοτέρας τὰς συμβολὰς εἶναι. Καὶ yap δὴ ἐν 30 

10 5 
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a Ἢ 3 2 Ny , ey; ‘ \ 
τῇ Πλαταιῖδι wap αὐτὸ τὸ 4ημήτριον ἐγένετο, ws καὶ 
/ iL 4 e / ieee) Λ “ 
πρότερον μοι εἰρηται, n μάχη, καὶ ἐν Μυκαλῃ εἐμελλε 
ς »»Ἥ9: yy / wy / al Ν 
ὡσαύτως ἔσεσθαι. Τεγονέναι δὲ νίκην τῶν μετὰ Ilav- 
/ , τὰ a e / / 3 an 
caview ᾿Ελλήνων ὀρθῶς σφι ἡ φήμη συνέβαινε ἐλθοῦσα " 
Ν Ν Ἂς 3 a ἮΝ ΤᾺ A e / aes Ps 
5 To μὲν γὰρ ev Πλαταιῇσι πρωΐ ετι τῆς ἡμέρης ἐγίνετο 
Ν Ν 3 dé Λ ¢/ Ν A > A Cc , 
τὸ Se ἐν Μυκάλῃ, περὶ δείλην. “Ore δε τῆς αὑτῆς ἡμέρης 
/ / / A > A 7 > A 
συνέβαινε γίνεσθαι, μηνὸς TE τοῦ αὐτοῦ, χρόνῳ οὐ πολλῳ 
7 A > , 5 7 4 Ν 9.2} 
σφι ὕστερον δῆλα ἀναμανθώνουσι ἐγίνετο. ᾿Ην δε ἀρῥω- 
/ ἧς N / ? , +S Ν / 
din σφι πρὶν τὴν φήμην ἐσαπίικέσθαι, ov τι περὶ ahewv 
chert / a ¢ , Ν N / 
l0avT@v οὕτω, ὡς τῶν ᾿Ελλήνων, μὴ περὶ Μαρδονίῳ 
/ ci A « Ψ ¢ ἊΝ e/ 
πταίσῃ ἡ EXdas. “Qs μέντοι ἢ κλῃδὼν αὕτη σφι 
3 / A / ς τῇ ἣν / 
ἐσέπτατο, μᾶλλον TL καὶ ταχύτερον τὴν πρόσοδον 
> n e x ΝΟ Ἂν «ς 7, yf 
ἐποιεῦντο. Ov μεν δὴ Ελληνες καὶ οἱ βάρβαροι ἐσπευ- 
3 Ν ᾿ς e/ \ « aA Sy uer¢ ’ὔ 
δον ἐς τὴν μάχην, Ws σφι καὶ αἱ νῆσοι καὶ ὁ Ελλησπον- 
+ / 
15 TOS ἄεθλα προέκειτο. 
a. / > / Ν A / id 
Τοῖσι μὲν νυν A@nvatoct καὶ τοισι προσεχέσι τού- 
/ / al φ / { eas 
TOLTL TETAYMEVOLTL, μέχρι κου τῶν ἡμισέων, ἡ δος 
> / > ὅ he Ν + ad a ‘N 
ἐγίνετο KAT αἰγιαλὸν τε καὶ ἅπεδον χώρον' τοῖσι δὲ 
/ x - > A 7 / 
“Δακεδαιμονίοισι καὶ τοῖσι ἐπεξῆς τούτοισι τεταγμεένοισι, 
20 Ἵ (δ i ov, Ἔν ᾧ δὲ ot Δακεδαιμό 
κατὰ TE χαράδρην καὶ oupeEd. ν ᾧ δε οἱ Aaxedatpovios 
Ve = e > eae. a ς 7 7 Pete A Ν Na 9 7 
περιηΐῖσαν, οὗτοι OL ἐπὶ TH ἑτέρῳ κερεῖ ETL καὶ ON ἐμά- 
“ , va c + 9 Ν de 
χοντο. ἕως μεν νυν τοῖσι ]]έρσῃσι ὄρθια ἣν ta yéppa, 
Tae ’ ν γὼν ἡ 3 n , ἢ Ὧν τὶ 
ἠμύνοντο τε καὶ οὐδὲν ἔλασσον εἶχον τῇ μάχη. Επεὶ δε 
a > / Ν Lo! / / ib 
τῶν Αθηναίων καὶ των προσεχέων ὁ στρατός, ὅκως 
ς rn 7 ς ν κ τῇ , 
2 εωυτών γένηται τὸ ἔργον καὶ μὴ Aaxedaipoviwv, παρακε- 
, ὕ ΕΥ , ? n DY 
λευσάμενοι, ἔργου εὔχοντο προθυμότερον, ἐνθεῦτεν ἤδη 
φ A Ἂς A 7ὔ \ \ 49 φ 
ETEpoLoUTO τὸ πρῆγμα. Aiwoapevor γὰρ Ta γέῤῥα ovToL, 
/ 3 / ς / 3 ‘\ le ς ἝΝ, id 
φερόμενοι ἐσέπεσον ὧλεες ἐς Tous Πέρσας" οἱ δὲ δεξαμε- 
Ν / Ν >) / ΑΛ Μ > ἧς 
vol, καὶ χρόνον συχνὸν ἀμυνόμενοι, τέλος εφευγον ἐς TO 


a 3 a x / 
80 τεῖχος. Αθηναῖοι δὲ καὶ Κορίνθιοι καὶ Σικυώνιοι καὶ 
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᾽ ec SS 3 A Z ’ 
ΤΠ ροίζηνιοι, οὕτω γὰρ ἦσαν ἐπεξῆς τεταγμένοι, συνεπισπο- 
/ 3 ~ lal x ~ » 
μενοι, συνεσέπιπτον ἐς τὸ τεῖχος. “Ὥς δὲ καὶ τὸ τεῖχος 
3 / oS <3 + \ 3 SN 3 7 ς UA 
ἀραίρητο, οὔτ ETL πρὸς ὠλκὴν ἐτράποντο οἱ βάρβαροι, 
Ν , e , e+ N uy, @ 
πρὸς φυγὴν τε ὁρμέατο οἱ ἄλλοι, πλην Περσέων. " Ov- 
7 3... ip 7. 3 Ve lal ΨΥ, 3 Ἂς 
TOL δέ, κατ ολίγους γινόμενοι, ἐμάχοντο τοῖσι αἰεὶ ἐς TO 
A 3 Vk e / Ν n n 
τεῖχος ἐσπίπτουσι Ελλήνων. Καὶ τῶν στρατηγῶν 
A A ΄ \ 3 7 ΄ Ν 
τῶν Περσικῶν δύο μὲν ἀποφεύγουσι, δύο δὲ τελευ- 
a 3 cA Ν Ν 3 vi; A A 
TOOL. Apravvrns μὲν καὶ Ιθαμίτρης, τοῦ ναυτικοῦ 
, ᾽ ͵ / \ Sh γε a 
στρατηγέοντες, ἀποφεύγουσι" Mapésovrns δε καὶ ὁ τοῦ 
a Ν , , A δ 
πεζοῦ στρατηγὸς Τιγράνης μαχόμενοι τελευτῶσι. ἔτι 
> (A nr , > / ,ὔ Ν 
δὲ μαχομένων τῶν IlTepcewr, ἀπίκοντο Δακεδαιμονιοι Kat 
ς ᾿ ΣᾺ δ N \ / ey) δ 
Ol μετ αὑτων, καὶ τὰ λούπα συνδιεχείριζον. Επεσον δε 
Ν > rn nr € 7 Ἂς 2 A yf Ν 
και αὐτῶν τῶν Ελλήνων συχνοῖ ἐνθαῦτα " ἄλλοι τε, καὶ 
7 Ἂν XN Λ nr X J id 
Σ᾿ικυώνιοι, καὶ στρατηγὸς Περίλεως. Τῶν δὲ Σαμίων οἱ 
lf a7 3 A / a rn 
στρατευόμενοι, EOVTES TE EV TH στρατοπέδῳ τῷ Μηδικῷ 
Vs , SS Ὁ e 5 3. 3.91 15 δ 
καὶ ἀἁπαραιρημένοι τὰ ὅπλα, ὡς εἶδον αὐτίκα κατ apyas 
/ ¢ / Ἂς 7 Ἁ“ Ὡ > , 
γινομένην ἑτεραλκέα τὴν μάχῆν, ἕρδον ὅσον ἐδυνέατο, 
/ 3 [4 a ad / Χ 
προσωφέλέειν ἐθέλοντες τοῖσι “Ελλησι. Σαμίους δὲ 
3 i) e yf. y+ ἌΡ f ‘N ἣν ) QA 
ἰδόντες ot ἄλλοι Iwves ἀρξαντας, οὕτω δὴ καὶ αὑτοὶ 
PY fa P) \ 4 3 v4 nr Ve 
ATOGTAVTES aTrO Περσέων ἐπέθεντο τοῖσι βαρβάροισι, 
A Χ / X a Z, aN 
Μιλησίοισι δὲ προσετέτακτο μὲν τῶν IIepoewv τὰς 
w nr / [4 z e s\ yf lA 
διόδους τηρεῖν, σωτηρίης εἰνεκά σφι" ὡς, ἢν apa σῴεας 
x ‘- a? aN 57 : 7 ΧΩ 
κατα αμβανῃ οἷα περ κατέλαβε, ἔχοντες ἡγεμόνας, Tw 
3 \ ᾿ς a Ve “9 UA / 
ἕωνται ἐς Tas κορυφὰς τῆς Μυκάλης. ᾿Εταχθησαν μεν 
x, 4 A Ἂς A ¢ z. 7 “ἢ 
νυν ἐπὶ τοῦτο τὸ πρῆγμα οἱ Μιλήσιοι, τούτου τε εἰνεκεν, 
Ν vf Ἂς / 2 “Ὁ 7] Ν 
καὶ Wa μὴ παρεόντες ἐν τῷ στρατοπέδῳ TL νεοχμοὸν 
4 ς ἂν a Ν 3 Vd al / 
ποιέεοιεν.Ό Ot δὲ πᾶν TO ἐναντίον TOU προστεταγμένου 
3 / 5. ’ὔ 7 Ν 2 
ἐποίεον * ἄλλας TE κατηγεόμενοί σφι ὁδοὺς φεύγουσι, at 


Nor: 3 NX , x {Z ? Ui ? δέ 
δὴ εφερον ἐς τους πολεμίους, καὶ τέλος aUTOL σφι ἐγίνοντο 


»- 


δ 


20 


20 


/ 7 ef Ν Ἂς ΄ ? ,ὔ 
κτείνοντες πολεμιώτατοι. Οὕτω δὴ τὸ δεύτερον [ωνίη % 


34 N / 3. Ἢ 
ato Περσεων ἀπεστή. 
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3 Ν 2. A ig ¢ / es > 
Ev δὲ tavtn τῇ μάχῃ “Eddjvev ἠρίστευσαν ᾿Αθη- 
a \ 2 / δ 2 7 Sia 
ναῖοι" καὶ Αθηναίων, ᾿Ερμόλυκος ὁ Ev@vvov, ἀνὴρ 
ν 2 / an Ni ἊΝ (¢ if 
TayKputioy ἐπασκῆσας" τοῦτον oe τὸν Eppodveov 
͵ ἢ ͵΄ / 27 3 / 
κατέλαβε ὕστερον τούτων, πολέμου Eovtos Ἀθηναίοισι 
\ K / 3 Ke A K / 4 
δ τε Kat Καρυστίοισι, ev Κύρνῳ τῆς Kapvotins xopns 
2 ,ὔ ) ,ὔ na 3. EN a τ 
ἀποθανόντα ἐν μώχῃ, κεῖσθαι ἐπὶ Τεραιστῷ: Mera 
Nee / ,ὔ x , 
Se ᾿Αθηναίους, Κορίνθιοι καὶ Τροιζήνιοι καὶ Σικυωνιοι 
/ 3 (2 x 7 Ct. 
ἠρίστευσαν. Eres te δὲ κατεργάσαντο ot EXAnves 
XN 7 x Ν / ἣν N Ν 4 
τοὺς πολλούς, τοὺς μὲν μαχομένους, τοὺς δὲ καὶ φεύγον- 


a B β ἢ ; Ν / 2 / Ν Ν a 
1) TAS Τῶν ap uUpoV, TUS VEAS EVET PNTAV Kal TO TELVOS 


wo 


«“ ἣν vf / 3 X τὸ , 
ἅπαν, την ληΐην προεξαγαγοντες ες τὸν αἰγιαλον" 
\ 7 , e 3 / 
kat θησαυρούς τινας χρημώτων evpov. Ἐμπρησαν- 

Ἂν Ν a Ἂς Ν / 3 / 3 iD 
Tes δὲ TO τεῖχος καὶ Tas νέας, ἀπέπλεον. ArTrKO- 
δ 2 J ξ ¢/ 3 Ὡς x 
μενον δὲ ἐς Σώμον ot ᾿Εδλληνες, ἐβουλεύοντο περὶ 
3 z A > / \ Ὡ Ν A A ς / 
16 ἀναστώσιος τῆς Lwvins, καὶ ὅπη χρεὸν εἰὴ τῆς Ελλα- 
NM A > Ἂς 2 / 95 - ἣν 
δος κατοικίσαι, τῆς αὐτοὶ ἐγκρατέες ἦσαν' τὴν δε 
3 7 3 r al Vi > 7 XN 
Ἰωνίην ἀπεῖναι τοῖσι βαρβαροισι. Αδύνατον yap 
3 7 / 9 ¢ 7: 5 (A A 
ἐφαίνετό ot εἶναι ewvtovs τε ᾿Ιωνων προκατῆσθαι 
/ ΙΝ 7 if > e a Ν 
φρουρέοντας τὸν πώντα χρόνον" καὶ εωυτῶν μὴ προ- 
/ + > / 3 / 95 Vf 
20 κατημένων, Ιωνας οὐδεμίαν ἐλπίδα εἶχον χαίροντας 
ἊΝ n / 3 VA Ν A 
πρὸς τῶν Περσέων ἀπαλλάξειν. Πρὸς ταῦτα Ledo-, 
7] x a 3 / ee SA InN? A 
ποννησίων μὲν τοῖσι ἐν τελεῖ ἐοῦσι ἐδόκεε τῶν μηδι- 
7 3 / tal ἐπ: a Ν >] / 3 ra 
σάντων ἐθνέων τῶν Eddnvixav tu ἐμπορία e€avactn- 
a XN / δ 3 ων > ls 
σαντας, δοῦναι τὴν χώρην Ἴωσι ἐνοικῆσαι" Αθηναίοισι 
BS ? 5.0 3 ’ 9 / / 3 ¥ Ian 
25 δὲ οὐκ ἐδόκεε ἀρχὴν, Ιωνίην γενέσθαι ἀνάστατον, οὐδε 
/ Ν val / 3 / 
Πελοποννησίοισι περὸ τῶν σφετέρων ἀποίκιεων βου- 
4 >? ᾽ ἊΝ / Zz iA) ς 
λεύειν. ΑΑντιτεινόντων δὲ τούτων, προθύμως εἶξαν οἱ 
, τ , ΄- \ ih 
Πελοποννήσιοι. Καὶ οὕτω δὴ Σαμίους τε καὶ Χίους 
Ν / N \ Yo ΄, Nu ets 
καὶ AecBiovs καὶ τοὺς ἄλλους νησιώτας, Ol ετυχον 


,ὔ a 7 3 Ν ἈΝ 3 
20 συστρατευόμενοι τοῖσι Ελλησι, ἐς τὸ συμμαχικὸν ἔπου- 
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, / , Ν e / 3 , 
ἥσαντο, πίστι τε καταλαβόντες καὶ ὁρκίοισι, ἐμμένειν 
\ ἈΝ ? , ΄ Χ , 
Te καὶ pn ἀποστήσεσθαι. Τούτους δὲ καταλαβόντες 
ς , +” N 72 ΄, “ N Sach, 
ὁρκίοισι, ἔπλεον τὰς γεφύρας λύσοντες " ETL γὰρ ἐδόκεον 
2 / Ὁ Us Ὁ ἊΝ ἈΝ Φ᾿ ek 3 / 
ἐντεταμένας εὑρήσειν. Οὕὑτοι μὲν δὴ er ᾿Ελλησπόντου 


5, 
ET NEOV. 5 





ΧΙ. SIEGE AND CAPTURE OF SESTOS. 
(Catuiope IX. 114-121. Avrumyn, B. C. 479 -- 
Sprine, 478.) 


¢. XN 3 7. U4 vA 3. we 
Οἱ δὲ ἐκ Μυκάλης ὁρμηθέντες ᾿Ελληνες er Εἴλληο 
’ ἴω XN \ Ν 14 ΡῚ CAEN 3 ᾽ 
πόντου πρῶτον μὲν περὶ “Λεκτὸν ὄὅρμεον, ὑπὸ ἀνέμων 
je 2 a NX ? / 3 7 Ν 
απολαμφθέντες " ἐνθεῦτεν δὲ ἀπίκοντο ἐς Αβυδον, καὶ 
Ν 7 @ 7] Ἂς Ia / δ ὔ 
τὰς γεφύρας evpov διαλελυμένας, τὰς ἐδόκεον εὑρήσειν 
¥ 3 ΄, N ΄ 5) Ψ “ 3 ς 
ETL EVTETAMEVAS* καὶ TOUTMV οὐκ HKLOTAa εἰνεκὲν ες τον 10 
ς 1 2 / a ΓΑ 3 Ν / 
EXAnorovtov ἀπίκοντο. Τοῖσι μὲν νυν ἀμφὶ Aevtvyi- 
i A 2 / 3 Ν ε id 
dea Πελοποννησίοισι ἔδοξε ἀποπλέειν ἐς τὴν Ελλαδα " 
3 ,ἷ XN NO mt / a a 2 a ς 
Αθηναίοισι δὲ καὶ Ξανθίππῳ τῷ στρατηγῷ, αὐτοῦ ὑπὸ 
/ a a , ε ἊΝ Ν 
μείναντας πειρᾶσθαι τῆς Χερσονήσους Ov pev δὴ 
3 / 3 a ΨΚ» A 3 7 le 3 N 
ἀπέπλεον" ᾿Αθηναῖοι δέ, ex τῆς Ἀβύδου διαβάντες ἐς τὴν 15 
, Ἂς 2 ,ὔ 3 N Ν Ν 
Χερσόνησον, Σηστὸν ἐπολιόρκεον. “Es δὲ τὴν Σηστὸν 
ρσόνη η ρ ἣν Ση 
7 Ὁ ΨᾺ» 3 τὰ / A 7 al 
ταύτην, WS EOVTOS ἰσχυροτάώτου τείχεος τῶν ταύτῃ, συνῆλ- 
” A Yet? 3 Ne € ͵ 
θον, ὡς ἤκουσαν παρεῖναι τοὺς Ελληνας ἐς τὸν Ελλησ- 
ἊΛ an oS. a i ἣν Ν 
πόντον, ἔκ τε τῶν ἄλλων τῶν περιοικίδων, καὶ δὴ καὶ 
2 ) , 7 aN , τ Saher Ped 2 
ex Καρδίης πόλιος Οιοβαζος, ἀνὴρ ]]έρσης, ὃς τὰ ἐκ τῶν 2 
, , 2 a 5 7 ~ \ ΄, 
γεφυρέων ὅπλα ἐνθαῦτα ἣν κεκομίκως. Εἶχον δὲ ταύ- 
3 7 ’ Uf A Ἂ, / \ a 
τὴν ἐπιχώριοι Alorees, συνῆσαν δὲ Πέρσαι τε καὶ τῶν 
ἊΨ ’ Ν d 3 , N ,)» 
ἄλλων συμμάχων συχνὸς ὅμιλος. ᾿Ετυραννευε δε τούτου 
16* 
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A Nn pe / e/ b] ak ee” Ν , 
TOU νομοῦ Ἐερξεω ὕπαρχος Aptaverns, avnp μεν Περ- 
Ν 3 Ἃ Ν / >. ,’ 
ons, δεινὸς δὲ καὶ ἀτάσθαλος. “Os καὶ βασίλέα ἐλαύ- 
seca 5 7ὕ 5) , x /. ἈΠ 2 ; 
vovta ἐπ AOnvas ἐξηπατησε, τὰ Πρωτεσίλεω τοῦ Idi- 
> A ¢ / 3 N 
κλου χρήματα ἐξ ᾿Ελαιοῦντος ὑφελόμενος. ᾿Εν yap 
3 a A , 3 Λ / 
6 Ελαιοῦντι τῆς Χερσονήσου ἐστὶ Πρωτεσίλεω τάφος τε 
\ ᾿ \ 3 / + 3 7, / Ν᾿ 
καὶ τέμενος περὶ αὑτὸν, ἐνθα ἣν χρήματα πολλά, καὶ 
; Ζ we Kd ΄ N ͵ Nieted , \ 
φιάλαι χρύσεαι καὶ ἀργύυρεαι, καὶ χαλκος, και ec Ons, Kab 
AS ? A soe 7 
ἄλλα ἀναθήματα, τὰ ᾿Αρταὔκτης ἐσύλησε, βασιλέος 
/ Ἂς / / Λ / 
δόντος. Δέγων δὲ τοιάδε, Ἐέρξεα διεβάλετο: “Δέσποτα, 
3 >) oS 7 3 a \ 2s A Ἂς ἈΝ 
10 ἔστι οἶκος ἀνδρὸς “Ελληνος ἐνθαῦτα, ὃς ἐπὶ γῆν τὴν σὴν 
, / , 3 / 4 
στρατευσάμενος, δίκης κυρήσας, ἀπέθανε. Τούτου μοι 
δὸς τὸν οἷ Li “τι (On ἐπὶ γῆν τὴν σὴ Ὶ 
ὃς τὸν οἶκον, LWa καὶ τίς μαθῃ ἐπὶ γὴν τὴν σὴν μὴ 
7 a / 3 / + 3 
στρατεύεσθαι. Tavta λέγων, εὐπετέως ἐμέλλε ava- 
/ μι] A ? Ν 3 Jar ς / 
πείσειν Ἐέρξεα δοῦναι ἀνδρὸς οἶκον, οὐδὲν ὑποτοπηθέντα 
fal a / 3 \ A Ν Ν / 

15 τῶν ἐκεῖνος eppovee. ᾿Επὶ γῆν δὲ τὴν βασίλέος otpa- 
yA Λ 3Λ ᾿Α / Ἂν 3 VA 
τεύεσθαι Πρωτεσίλεων ελεγε, νοέων τοιαδε" τὴν Ασίην 

A / Cc a 9 / \ A rae 
πᾶσαν νομίζουσι εωυτῶν εἶναι Ilépoat, καὶ τοῦ αἰεὶ βα- 
vf > A 3 / Ν 7 > > 
σιλεύοντος. ᾿Επεὶ δὲ ἐδόθη τὰ χρήματα, ἐξ ᾿Ελαιοῦντος 
3 -- ᾽ / \ ἃς / y+ ἧς 3 / 
ἐς Σηστὸν eLehopyce, καὶ TO τέμενος ἔσπειρε, καὶ ἐνέμε- 
9: ὦ “ ἢ 3 abt) A 2 A 55.232 
80 ΤΟ" αὑτὸς τε ὅκως ἀπίκοιτο ἐς Ελαιοῦντα, ἐν τῷ ἀδύτῳ 
Ν ie ἡ , See ͵ 3 , 
γυναιξὶ ἐμίσγετο. Tote δε ἐπολίορκέετο ὑπὸ Αθηναίων, 
y / 3 / Μ / 
οὔτε TAPETKEVATHLEVOS ἐς πολιορκίην, οὔτε TPOTSEKOMEVOS 
\ ὦ 2 7 2 bea Ὁ 9 
tous “Ελληνας" ἀφυλώκτῳ δέ κως αὐτῷ ἐπέπεσον. ᾿Επεὶ 
3 / / θ / 2 / ἧς 
€ πολιορκεομενοισί σφι φθινόπωρον ἐπεγίνετο, καὶ 
+ 6.9 rn 3 y a ¢e a 3 / 
25 ἤσχαλλον οἱ Ἀθηναῖοι ἀπὸ τε τῆς ἑωυτῶν ἀποδημέοντες 
Q 3 / 3 al Ν lal In 7 i r 
καὶ ov δυνάμενοι ἐξελεῖν TO τεῦχος, ἐδέοντο TE τῶν στρα- 
a d 2 / / ’ / e Ν 5» Μ 
τηγῶν ὅκως ἀπάγοιέν σφεας ὀπίσω" οἱ δὲ οὐκ ἔφασαν, 
Ν Ἂν" ,3 ἈΠ 9 / , 
πρὶν ἢ ἐξέλωσι, ἢ τὸ ᾿Αθηναίων κοινόν σφεας μεταπέμ- 
ed Ν δ Ν , 
ψηται. Οὕτω δὴ ἔστεργον Ta παρεόντα. 


80 Οἱ Ss 3 a / cig he A ἫΝ na 3 , 9 
ὑ εν T@ TELNEL ES TAY 07) KAKOU aATLY EVOL noaV, 


- 
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Φ 4 SN / a , 3 ,ὔ 
υὕτω ὥστε τοὺς τόνους ἔψοντες τῶν κλίνεων ἐσύτεοντο. 
) ͵ ἐς IAN aA “ὔ 3 « \) en ἧς 2 
Ἐπεί τε δὲ οὐδὲ ταῦτα ἔτι εἶχον, οὕτω δὴ ὑπὸ νύκτα 
» 3 he “ / \ (nee) ol, Ν 
ovyovTat ἀποδράντες οἱ τε Ilépcat καὶ ὁ Αρταῦκτης καὶ 
n / 7 a 3 4 
ὁ Οἰόβαζος, ὄπισθε τοῦ τείχεος καταβάντες, TH ἣν ἐρημό- 
a 7. ¢ Ν / 32 / c 
τατον τῶν πολεμίων. ᾿ς de ἡμέρη ἐγένετο, οἱ Xepao- 
lal ὌΝ A 7 3 7 a 3 Ψ Ἂς 
νησῖται ἀπὸ τῶν πύργων ἐσήμῃναν τοῖσι ᾿Αθηναίοισι τὸ 
͵ ἈΝ Ἂς γ᾿ Μ an Ἂ Ἔ N n 
γεγονός, καὶ Tas πύλας ἀνοιξαν τῶν δὲ οἱ μὲν πλεῦνες 
> N \ L 3 Ε) , 3 
ἐδίωκον, οἱ δὲ τὴν πόλιν εἶχον. Οιοβαΐζον μὲν νυν ἐκφυ- 
, 3 Ἂς ἘΝ Tes 2 / / yy 
yovra ἐς τὴν Θρηΐκην Θρηΐκες Αψίνθιοι λαβόντες εθυ- 
ΤΙΝ v4 3 / θ A , a / Ἔ Ν 
σαν Πλειστώρῳ ἐπιχωρίῳ θεῷ, τρόπῳ τῷ σφετέρῳ" τους 
NX ee) / 7 / 3 / ξ Ν 3 \ Ν 
δὲ MET ἐκείνου, ἄλλῳ τρόπῳ ἐφόνευσαν. Οἱ δε ἀμφὶ τὸν 
3 oh « ς / Z X ς 
Αρταὔκτην ὕστερον ὁρμηθέντες φεύγειν, καὶ ὡς κατε- 


/ ς See an 3 
λαμβάνοντο ὀλίγον ἐόντες ὑπὲρ Αἰγὸς Ποταμῶν ἀλεξό- 


a 


10 


, 3 / € Ν 3 / (2 Ἂς an 
EVOL χρόνον ἐπὶ συχνὸν, οὐ μὲν ἀπέθανον, οἱ δὲ ζῶντες. 


2 ᾿ὰ \ / , CNC, 
ἐχάμφθησαν. Καὶ συνδήσαντές σφεας οἱ “EXXnves ἦγον 
> iy. 3 > ἴω Χ X\ 3 AA 4 
ἐς Σηστον'" pet αὑτῶν δὲ καὶ AptaveTnv δεδεμένον, 
3 / < Ν val 3 aA / n / 
αὑτὸν TE καὶ TOV παΐδα αὑτοῦ. Kai τεῳ τῶν φυλασσον- 
Ν / 7 ΡῚ aA / 
TOV λέγεται ὑπὸ Χερσονησίτέων, ταρίχους OTTOVTL, τέ- 
/ / € , ) \ a ae if 
pas γενέσθαι τοιόνδε. Ot Tupiyor επὶ τῷ πυρὶ κείμενοι 
3 te / Na Σ {2 9 2 ,, 
ἐπάλλοντο τε καὶ ἤσπαιίρον, ὅκως περ ὑχθύες νεοάλωτοι. 
Ν e ἊΝ 4 > 7 ἣν 3 oh 
Καὶ οἱ μὲν περιχυθέντες eOmvupatov: ὁ δὲ ᾿Αρταὔκτης 
e 95 ἊΝ: / / Ἂς ΩΣ - Ν / 
ὡς εἶδε TO τέρας, καλέσας TOV ὁπτῶντα TOUS ταρίχους, 
5, ἴω 5 ἴω Ν / Ν 4 an 3 
ἐφη" “Ξεῖνε Αθηναῖε, μηδὲν φοβέο τὸ τέρας τοῦτο" οὐ 
Ν Ν / 3 3 > ἊΝ / > 3 A 
yap σοὶ mepnves ἀλλ ἐμοὶ σημαίνει ὁ ev Ελαιοῦντε 
, / \ τῷ Ν , oN 7, 
IIpwrecirews, ὅτι καὶ τεθνεὼς καὶ τάριχος ἔων δύναμιν 
πῆς an y ὡς 3 / / A Ὁ ΝΜ 7, 
πρὸς θεῶν ἔχει τὸν ἀδικέοντα τίνεσθαι. Νῦν ὧν arowa 
€: 7 2 Z 3 A > ἈΝ / a +. 
οἱ τάδε εθέλω ἐπιθεῖναι" ἀντὶ μὲν χρημάτων τῶν ἔλαβον 
9 An e A ¢ Ν 7. r A A 3 Ν 
εκ τοῦ ἱιροῦ, ἑκατὸν τάλαντα καταθεῖναι τῷ θεῷ" ἀντὶ 
3 Ἂ n ΩΝ Ὁ Ν 3 if /. / 
δ΄ ἐμεωυτοῦ καὶ TOU παιδὸς ἀποδώσω τάλαντα διηκόσια 


3 / , 4) A e » Ν 
A@nvaiowct, περιγενόμενος. Ταῦτα υπίισχόμενος, TOV 


— 


5 


~ 


25 
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\ Us , e S 2 ’ὔ’ 
στρατηγὸν Ξάνθυππον οὐκ ἔπειθε. Οἱ yap Ελαιούσιοι 
a Α , ’ὔ A 
τῷ Πρωτεσίλεῳ τιμωρέοντες ἐδέοντο μιν καταχρησθῆναι, 
ἃς 2 ca) fa) - ΄ὔ “ς / Μ 3 
καὶ αὐτοῦ τοῦ στρατηγοῦ ταύτῃ ὁ voos εφερε. ATraya- 
, \ IN 2 Ν 2 N > N ey / Μ SS 
γόντες δὲ αὑτὸν ἐς THY ἀκτὴν ἐς τὴν Ξέρξης εζευξε τὸν 
/ ε \ / 3. ὅν; Ν x ἃς ΟΡ ῸΝ ’ὔ 
5 πόρον, οἱ δὲ λέγουσι ETL TOV κολωνὸον τὸν ὑπὲρ ἹΜαδύτου 
/ / / 2 , Ν 
πόλιος, σανίδα προσπασσαλεύσαντες, ἀνεκρέμασαν" τὸν 
SS r 2 3 an a 3 oh ΑΛ 
de maida ἐν οφθαλμοῖσι τοῦ ᾿Αρταὔκτεω κατέλευσαν. 
al ἃς / >) 3 Ν ε / , 
Ταῦτα δὲ ποιήσαντες ἀπέπλεον ἐς τὴν Ελλάδα, τά 
¥ , ” \ δ N . Ψ a 
τε ἄλλα χρήματα ἄγοντες, Kat δὴ καὶ Ta ὅπλα τῶν 
/ ¢ >] J 3 Ay. -€ , Ν ΝΟ NS oe 
10 γεφυρέων, ws ἀναθήσοντες ἐς τὰ ipa. Kat κατὰ τὸ ἔτος 


a Iar y+ / ' 4 > 7 
TOUTO οὐδεν €TL πλεὸον τουτων EYEVETO. 


{0 ΡΤ Leg as 





ORIGIN AND GROWTH OF THE ATHE- 
NIAN EMPIRE, FROM THE PERSIAN TO 
THE PELOPONNESIAN WAR. (Lis. I. ce. 
88-117. B. C. 479-482.) 


/ Ds e / 4 
᾿Εψηφίσαντο δὲ οἱ Aaxedaipovios τὰς σπονδὰς λελύ- 
7] 3 > A lal / 
σθαι καὶ πολεμητέα εἶναι ov τοσοῦτον τῶν ξυμμάχων 
/ a if 7 7 Ν 3 
πεισθέντες τοῖς λόγοις, ὅσον φοβούμενοι τοὺς ᾿Αθηναίους, 
Δ RS lal a Lene 3 A ἊΝ x Aa 
μὴ ἐπὶ μεῖζον δυνηθῶσιν, ὁρῶντες avTOLS τὰ πολλὰ τῆς 
ε U ς / Μ τὰς e ἐν 3 a , 
Ελλαδος ὑποχείρια ἤδη ὄντα. Οἱ γὰρ ᾿Αθηναῖοι τρόπῳ 
A 5 ON ἀρ ,ὔ 3 Ξ Wes. 
τοιῷδε ἦλθον ἐπὶ τὰ πράγματα ev ols ηυξήθησαν. 
- A > , 3 A ? , / 
Ἐπειδὴ Μῆδοι ἀνεχώρησαν ἐκ τῆς Εὐρώπης νικηθέντες 
Ἂ x Ν Ἄν ον Ol BUNS KE. Z Sige / 
καὶ ναυσὶ καὶ πεζῷ ὑπὸ Ελληνων, καὶ οἱ καταφυγόντες 
na n ? / " / 
αὐτῶν ταῖς ναυσὶν ἐς Μυκάλην διεφθάρησαν, Acwrvyidns 
Ν ς Ἂν nr / τ ς a an 
μὲν ὁ Bactrevs τῶν Aaxedatpoviwy, ὅσπερ ἡγεῖτο TOV 
2 / € , 2 ΄ yee} +7 7 ‘ 
εν Μυκαλῃ Ελληνων, ATEXYWPNTEV ETT οἰκου EXWY TOUS 
2 a 1h / Ls NS a Ἂς .3 
ἀπὸ Πελοποννήσου ξυμμάχους, οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι καὶ οἱ 
3 aie) / / Ψ BA 3 
ἀπὸ Ιωνίας καὶ ᾿Εχλησπόντου ξύμμαχοι, ἤδη ἀφεστη- 
-ῇ aN / ¢ / Ν ? » 
KoTes avo βασιλέως, ὑπομείναντες Σηστὸν ἐπολιόρκουν 
Ζ ? / a / ®. aN 
Βιο, Μήδων ἐχόντων, καὶ ἐπιχειμάσαντες εἷλον αὐτὴν 


bi 3 ’, a / x Ν A > / 
“9. ἐκλιπόντων τῶν βαρβάρων, καὶ μετὰ τοῦτο aTré- 


σι 
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? ς ς 7 “ / 
mrevoay εξ Ελλησπόντου ws ἕκαστοι κατὰ πολεῖς, 
3 / δ Ἁ. / 3 Ν ? a e / ? a 
Αθηναίων δὲ τὸ κοινὸν, ἐπειδὴ αὑτοῖς οἱ βάρβαροι Ex τῆς 

7 Φ a / InN ‘4 ς / 

χώρας ὠπῆλθον, διεκομίζοντο εὐθυς ὅθεν ὑπεξέθεντο 
re Ν “ Ν ἊΝ, “Ὁ ᾿ if \ 
παῖδας Kal γυναῖκας καὶ τὴν περιοῦσαν κατασκευὴν, καὶ 

N UA 3 a / Ν ἣν / 
στὴν πολιν ἀνοικοδομεῖν παρεσκευάζοντο καὶ τὰ τείχη" 
val Ἂς Ψ / e / Ν Dt? ε Ν 
τοῦ τε γὰρ περιβολον βραχέα εἰστήκει, καὶ οἰκίαι αἱ μεν 
Ν fi " / Ν A 2 - 3 Ν 
TONMAAL TETTTMKETAY, ολιγᾷι δὲ περίησαν, EV ALS AVTOL 
>’ ᾽ ς \ fal an tA Ν 
ἐσκήνησαν οἱ δυνατοὶ τῶν Περσῶν. “Δακεδαιμόνιοι δὲ 
’ / \ L 5 / \ \ Ν ree. 
αἰσθόμενοι TO μέλλον ἦλθον πρεσβείᾳ, τὰ μεν καὶ αὐτοί 

{ ΕΥ ¢ n 9, #9) 3 / Ped a My, / a 
10 ἥδιον ἂν ὁρῶντες μὴτ᾽ ἐκείνους μὴτ ἀλλον μηδένα TELYOS 
“ Ν x / n L Μ / Ν 
ἔχοντα, τὸ δὲ πλέον τῶν ξυμμάχων εξοτρυνοντων καὶ 
7 “-“ “ > nr Ν A A Ν 
φοβουμένων Tov τε ναυτικοῦ αὐτῶν τὸ πλῆθος, ὃ πρὶν 

ς a Ν Ν γ Ν Ν / / 

OVX ὑπῆρχε, καὶ τὴν ες TOV Μηδικὸν πόλεμον τόῦλμαν 


UA 2) 7 3 Ν ὡς / 3. Ν Ν a 
γενομένην. Ηξιουν τε avtous μὴ τειχίζειν, adda καὶ TOV 


»ΆἈ 
οι 


y+ / A 7 ¢ 7 -“ 
ἔξω Πελοποννήσου μᾶλλον ὅσοις εἱστήκει ξυγκαθελεῖν 
Ν a Ἂν / \ Ν 7 Ν 
peta σφῶν τοὺς περιβόλους, τὸ μεν βουλομενον καὶ 
od Ν 7 2 n ? Ν 2: / ς 
ὕποπτον TIS γνωμῆς οὐ δηλοῦντες ες τους Αθηναίους, ὡς 
Ν A , ae ἈΚ > A 4 2 ἃς 
δὲ τοῦ βαρβαρου, εἰ αὖθις ἐπέλθοι, οὐκ ἂν ἔχοντος ὠπὸ 
> an / ef n ? a a id a 
ἐχυροῦ ποθέν, ὥσπερ νῦν ex τῶν Θηβῶν, ὁρμᾶσθαι" 
, , a » ε \ 3 3 r 
20 τὴν τε Π]ελοποννησον πᾶσιν εφασαν ixavny εἶναι ἀναχω- 
͵ ἈΠ ΄ ς Cia} ΡΞ 7 
ρησίν τε καὶ ἀφορμήν. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι Θεμιστοκλέους 
, \ Ν / RS es =) 
γνωμῃ τοὺς μεν “Δακεδαιμονίους ταῦτ᾽ εἴποντας, aTroKpt- 
/ ce / Fs ς 2 Ν / Ἂν e 
Vamevol OTL πέμψουσιν ὡς αὐτοὺς πρέσβεις περὶ ὧν 
7] oy, i) 3 ͵ ¢ Ν ΕΟ: 2 4 
λέγουσιν, εὐθὺς ἀπήλλαξαν: ἑαυτὸν δ᾽ ἐκέλευεν ἀποστέν- 
e Ἥ: ς A μὴ ἃς / 
25 λει" ws τάχιστα ὁ Θεμιστοκλῆς ἐς τὴν Λακεδαίμονα, 
y. ΄ς Ν ς cr ¢. if, 7 N IAN 
ἄλλους δε πρὸς €avT@ ελομένους πρέσβεις μὴ evOus 
> 7 5 > he) rn / v4 7 XK ΩΝ 
ἐκπέμπειν, GAN ἐπισχεῖν μέχρι τοσούτου ἕως ἂν TO 
ΡΝ ε Ἂς Μ , 2 ᾿ A 3 
τεῖχος ἱκανὸν ἀρωσιν ὥστε aTropaxer bat EX TOU avay- 
/ e / Ν ὕὔ ᾷ 
καιοτάτου ὕψους τειχίζειν δὲ πᾶντας πανδημεὶ Tous 


ΟἹ A Ye ς 3 Ν Ἂ an Ἂν ral 
80 ἐν τῇ πόλει, καὶ AVTOUS καὶ γυναῖκας καὶ παῖδας, φει- 
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s ῇ Ia/ / / 3 ’ὔ cd 
Sopevous μήτε ἰδίου μὴτε δημοσίου οἰκοδομήματος, ὅθεν 
> / “ 2 We ky ἢ Ν a 
τίς ὠφελία ἔσταν ἐς TO Epyov, ἀλλὰ καθαιροῦντας 
/ Nee Ν an / ee als Ν 5 
πάντα. Καὶ ὁ μὲν ταῦτα διδάξας, καὶ ὑπειπὼν τἄλλα 
ῳ ιν 3 a / y+ bee Ν 7] 
OTL αὑτὸς τὰἀκεῖ πρᾶξοι, wxeTo. Καὶ ἐς τὴν Aaxedai- 
3 Ν 3 / Ἂς ἊΝ 3 / > Ν A 
μονα ἐλθων ov προσῃει πρὸς Tas ἀρχὰς, adda διῆγε 
Ν δ / ἊΝ ξ / 3 Ἐν + a 3 
καὶ προυφασίζετος. Καὶ οπότε τις αὐτὸν e€poito τῶν ἐν 
iA yf e 2 3 , 3. ON ἊΝ ᾽ y+ Ν 
τέλει OVTWY ὃ TL οὐκ ἐπέρχεται ETL τὸ κοινὸν, ἐφὴ τοὺς 
he ry ’ ΄ ) / , ” 55 ΤΙΝ 
ξυμπρέσβεις ἀναμένειν, ἀσχολίας δὲ τινος οὔσης αὐτοὺς 
ς A / / 3 / 7 ἃ; 
ὑπολειφθῆναι, προσδέχεσθαι μέντοι ἐν τάχει ἥξειν, καὶ 
, { + ’ ς Nie 7 a Ν 
θαυμάζειν ὡς οὕπω παρείσιν. Οἱ δε axovovtes τῷ μὲν 
(oltre J / Ν / > an an XN 7. 
Θεμιστοκλεῖ ἐπείθοντο διὰ φιλίαν αὐτοῦ: τῶν δὲ ἄλλων 
3 is N a / cd / / 
αφικνουμένων, καὶ σαφῶς κατηγορούντων OTL τειχίζεται 
ΝΡ cd / ? 3 Ψ ὃς δ fal 
τε καὶ ἤδη ὕψος λαμβάνει, οὐκ εἴχον ὅπως χρὴ ἀπιστῆς- 
Ν Ἂς ἐγ. 8, an 7 3; Ν Ἂς / an 
σαι. νους δε exewos κελεύει αὐτοὺς μὴ λόγοις μᾶλλον 
ZL XN / n Ite + “ 
παράγεσθαι, ἢ πέμψαι σφῶν αὐτῶν ἄνδρας οἵτινες χρη- 
Ν Ν a 3 nA / 3 / 
OTOL καὶ πιστῶς ἁπαγγελοῦσιν σκεψάμενοι. ᾿Αποστελ- 
3 Ν Ν er e A a ΡΣ) 
λουσιν οὖν, καὶ περὶ αὐτῶν ὁ Θεμιστοκλῆς τοῖς Αθη- 
/ 7 7 7 ¢ 4 3 an 
ναίοις κρύφα πέμπει, κελεύων ὡς ἥκιστα ἐπιφανῶς Ka- 
rn Ne ἘΣ ΠΣ obanl et / Ἐξ: 
τασχεῖν καὶ μὴ ἀφειναι πρίν ἂν αὐτοὶ πάλιν κομισθῶσιν" 
57 \ ἃς - 2 a ig / Cc ls / 
ἤδη γὰρ καὶ ἧκον αὐτῷ ot ξυμπρέσβεις, ABpwviyos τε 
/ Ν 3 / Ὁ / 2 Λ 
ὁ Λυσικλέους καὶ Ἀριστείδης ὁ Λυσιμάχου, ἀγγέλλοντες 
4 ¢e n Ν a 3 a Ν ἣν ξ 7 
ἔχειν ἱκανῶς τὸ τεῖχος " ἐφοβεῖτο γὰρ μὴ οἱ Λακεδαιμόνιοι 
τῆς e , Ps 3 7 3). Τὴ Shon “ 
σφᾶς, ὁπὸτε σαφῶς ἀκούσειαν, οὐκετι αφῶσιν. Οἱ τε 
5 5 a Ἂν / e/ > / cr 
οὖν ᾿Αθηναῖοι τοὺς πρέσβεις ὥσπερ ἐπεστάλη κατεῖχον, 
Ν A 3 Ss rn / 3 a 
καὶ Θεμιστοκλῆς ἐπελθὼν τοῖς Aaxedatpoviols ἐνταῦθα 
\ -“ 2 Ὡ ς N / an / 
δὴ φανερῶς εἶπεν, ort ἡ μὲν πόλις σφῶν τετείχισται 
y e ¢ ἊΝ 3 ly Ν 2 a 3 f 
ἤδη, ὥστε ἱκανὴ εἶναι σωξειν τοὺς ἐνοικοῦντας" εἰ δὲ TL 
, ‘\ e z 7 
βούλονται Δακεδαιμονιοι ἢ οἱ ξύμμαχον πρεσβεύεσθαι 
Ν a ¢e Ν y ἧς ἧς A / 
Tapa σφᾶς, ὡς πρὸς διαγυγνωσκοντας τὸ λούπον νέναί τὰ 


a 4 Ἂς \ / / ἣς 
τε σφίσιν αὐτοῖς ξύμφορα καὶ τὰ κοινά. Τήν τε γὰρ 


25 


30 


100 THUKYDIDES. 


/- e/ 2a 7 3 a yx 5 x: ‘ a 
πόλιν ὅτε ἐδόκει EKALTFELY ἄμεινον εἶναι καὶ ἐς τὰς ναῦς 
3 a oY 3 / 4 / a \ oo 
ἐσβῆναι, ἄνευ ἐκείνων ἐφασαν γνόντες τολμῆσαι, καὶ ὅσα 
3 > > / B δὴ 7 θ 5 Ν { 7 
av pet ἐκείνων βουλεύεσθαι, οὐδενὸς ὕστεροι γνωμῃ 
a a 3 / Ἂν a yy 3 Ν 
φανῆναι. Aoxew οὖν σφίσι καὶ νῦν ἄμεινον εἶναι τὴν 
r ¢ rn /. a 4 eS eA a / ~ 2 
5 εαυτῶν πόλιν τεῖχος EXELV, καὶ ἰδίᾳ τοις πολίταις καὶ ες 
\ / / ? ΄ 7 2 Ν 
τοὺς πάντας ξυμμάχους ὠφελιμώτερον ἐσεσθαι' ov γὰρ 
el ? 3 Ν tN > / a € ο΄, 
olov T εἶναι μὴ ἀπὸ ἀντιπάλου παρασκευῆς ὁμοῖον τι 
ΓΕ" 2 Ν Ν ΄ Ἃ / 9 
ἢ ἴσον ἐς τὸ κοινὸν βουλεύεσθαι. Ἢ πάντας οὖν 
᾽ / Y a a XN Ν / / 
ἀτειχίστους edn χρῆναι ξυμμαχεῖν, ἢ καὶ τὰδε νομίζειν 
3 A ” ¢ \ / ἈΠ ἢ δ 
10 ὀρθῶς ἔχειν. Οἱ δὲ “Λακεδαιμόνιοι ἀκούσαντες ὀργὴν 
Ν Ν ᾽ ᾽ a “ J ͵7] IAN ἃς ͵ ‘ 
μὲν φανερὰν οὐκ ἐποιοῦντο τοῖς AOnvaiors (οὐδὲ yap ἐπὶ 
λύ ΧΩ / » δὴθ a Ay τ 
κωλύμῃ ἀλλὰ γνώμης παραινέσει δῆθεν τῷ κοινῷ ἐπρε- 
/ «“ ἣν Ν a y+ > a / τ 
σβεύσαντο, ἅμα δε καὶ προσφιλεῖς ὄντες ἐν τῷ TOTE διὰ 
Ν 3 Ν a / ‘ / > rn par A 
τὴν es τὸν Μῆδον προθυμίαν τὰ μάλιστα αὑτοῖς ετύγ- 
A / / ς / In ΔΛ 
1s yavov), τῆς μέντοι βουλήσεως ἁμαρτάνοντες ἀδήλως 
Μ “ / €; / 3 a ΔΕ: ” 
ἤχθοντο. Οἱ τε πρέσβεις ἑκατέρων ἁπῆλθον Em οἰκου 
> / 
ἀνεπικλητως. 
Paty Ss on / .} n τ / yy 
Ἂς Τούτῳ τῷ τρόπῳ οἱ AOnvator τὴν πόλιν ετεύχι- BO, 
> 5 / ld XN ig ¢e 5 / yf 
σαν ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ: Καὶ δήλη ἡ οἰκοδομία ἔτι ἦν 
~ ral 3 Ἂν “ Ν Ν > / id Ν 
20 καὶ νῦν ἐστὶν ὅτι κατὰ σπουδὴν ἐγένετο" οἱ γὰρ θεμέλιοι 
/ / (2 ( ἧς ? / Μ 
παντοίων λίθων ὑπόκεινται, καὶ οὐ ξυνειργασμένων ἐστιν 
@ a= ba / / / / an 
7, AAN ὡς ἕκαστοι ποτε προσέφερον, πολλαί TE στῆλαι 
ie / nae / ’ / ἢ , 
ἀπὸ σημάτων καὶ λίθοι εἰργασμένοι εγκατελέγησαν. 
72 Ν ς ᾿ ἌΣ Dicey 7, a / 
Μείζων yap ὁ περίβολος πανταχῇ ἐξηχθη τῆς πόλεως, 
Ἂς Ν nA / ς / a > + 
25 καὶ διὰ τοῦτο πάντα ὁμοίως κινοῦντες ἠπείγοντο. Επει- 
Ν Ν a a Ν Ἄς A > 
σε δε καὶ τοῦ Πειραιῶς τὰ Nowra ὁ "Θεμιστοκλῆς οἰκοδο- 
[αὶ A 3 > al / > TW ata A 9 / > a 
μεῖν (ὑπῆρκτο 5 αὐτοῦ πρότερον ἐπὶ τῆς εκείνου ἀρχῆς, 
@ ee) SS / > . / / 
ἧς κατ᾽ ἐνιαυτὸν Αθηναίοις ἦρξεν), νομίζων τὸ τε χωρίον 
x > / “ nA > rn \ ὄψον 
καλὸν εἶναι, λιμένας ἔχον τρεῖς αὐτοφυεῖς, καὶ αὑτοὺς 


Ἂν / > 
B VAUTLKOUS γεγενημένους μέγα προφερειν ες τὸ κτήσασθαι 
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nA Ν Xx / a 3. 3 ἢ 5 a 
δυναμιν" τῆς yap δὴ θαλάσσης πρῶτος ἐτόλμησεν εὐπεῖν 
¢ 3 / 2 / x ἧς 2 Ν AN : 7 
ὡς ἀνθεκτέα ἐστί, Kat THY ἀρχὴν εὐθὺς ζυγκατεσκεύαζεν. 

Ν > / fae) / / Ν / an / 
Kai ὠκοδόμησαν τῇ ἐκείνου γνωμῃ TO πάχος τοῦ τείχους 
A a a4 ων / 3 ἊΝ Ἂς al 7 Ν 

ὅπερ νῦν ἔτι δῆλόν ἐστι περὶ τὸν Πειραιᾷ' δύο yap 
Ψ ᾿ > 3 , \ / 55 πὶ > \ 
ἅμαξαι ἐναντίαι ἀλλήλαις Tous λίθους ἐπῆγον. ᾿Ἐντὸς 
X “ / ΄-ὀ > Ν / 
δὲ οὔτε χάλιξ οὔτε πηλὸς ἦν, ἀλλὰ ξυνῳκοδομημέχου 
/ / ? e 3 7 / ς > 4 
μεγάλοι λίθοι Kat ἐν τομῇ ἐγγωνιοι, σιδήρῳ πρὸς ἀλλή- 
“ Ν 7 / Ν Ν / 
λους τὰ ἔξωθεν καὶ μολύβδῳ δεδεμένοι. To δὲ ὕψος 
dA ’ 3 id @ a 2 , Ν a 
ἥμισυ μάλιστα ἐτελέσθη ov διενοεῖτο. ᾿Εβούλετο yap τῷ 

UA a / Ue lal / 2 

μεγέθει καὶ τῷ πάχει ἀφιστάναι τὰς τῶν πολεμίων ἐπι- 
/ ? , Ones τατον Ν nN > 
βουλὰς, ἀνθρώπων τε ἐνόμιζεν ολίγων καὶ TOV ἀχρειο- 


/ ? / Ν ͵7 \ 2. 3 Ν a 
τάτων ἀρκέσειν τὴν φυλακὴν, TOUS ὃ ἄλλους ἐς τὰς ναῦς 


3 , - 7 / 3 Τὰ 
ἐσβήσεσθαι. Ταῖς γὰρ ναυσὶ μάλιστα προσέκειτο, ἰδών, 


id ? ὡς a a f a Ν XN f ; 
ws ἐμοὶ δοκεῖ, τῆς βασίλεως στρατιᾶς THY κατὰ θάλασσαν 
ΜΨ a ? 7 a Ν A 3 / a 
epodov εὐπορωτέραν τῆς κατὰ γὴν οὖσαν" Tov τε ]Π]ειραιᾶ 
2 / 2. » A 7 / \ ‘ / n 
ὠφελιμώτερον ἐνόμιζε τῆς ἄνω πόλεως, καὶ πολλάκις τοῖς 
? , , iN ¥ \ N a A 
AOnvaiow παρῇνει, ἢν apa ποτὲ κατὰ γὴν βιασθῶσι, 
Ul > 3 ON a Ν Ν. « 3 7 
καταβαντας ες αὐτὸν ταῖς ναυσὶ πρὸς ἅπαντας ἀνθίστα- 
3 \ 5 ἢ 3 / ν a 
σθαι. ᾿Αθηναῖοι μὲν οὖν οὕτως ἐτευχίσθησαν καὶ τἄλλα 
/ 2n* Ν Ν / ? ἥ 
κατεσκευάζοντο evOus μετὰ τὴν ηδων ἀναχωρησιν. 
/ N / 3 / 

Παυσανίας δὲ ὁ Κλεομβρότου ex Λακεδαίμονος στρα- 

Ἂς an v4 2 / X\ » an 7 ἃ, 
τηγὸς τῶν ᾿Ελλήνων ἐξεπέμφθη μετὰ εἴκοσι νεῶν ἀπὸ 

/ XN x 19 a / 

Πελοποννήσου" ξυνέπλεον δὲ καὶ ᾿Αθηναῖοι τριάκοντα 


Ν Ν / / yA NEE / 
ναυσὶ καὶ TOV ἄλλων ξυμμάχων πλῆθος. Kat ἐστράτευ- 


20 


2 rs Ν pera Ἂς ἊΝ ul ἃς 
σαν es Κύπρον, καὶ αὑτῆς τὰ πολλὰ κατεστρέψαντο, καὶ 25 


‘A 2 , / ne No / 

votepov ἐς Βυζάντιον Μηδων ἐχόντων, καὶ ἐξεπολιόρκη- 
3 an a e / yf N 7 A oS 9 an Ψ 

σαν ἐν τῇδε τῇ ἡγεμονίᾳ. ᾿Ηδὴη δε βιαίου ὄντος αὐτοῦ ot 
γ tf Ν > / of 

τε ἄλλοι “Ἕλληνες ἤχθοντο, καὶ οὐχ ἥκιστα οἱ Ἴωνες 


\ o@ ON / ἈΠ 19 / an i 
καὶ ὅσοι ato βασίλέως νεωστὶ ἠλευθέρωντο' φουτῶντες 


x Ν 3 / / ? x , a 
Te πρὸς τοὺς Αθηναίους ἠξίουν αὐτοὺς ἡγεμόνας σφῶν 30 


Le 
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,ὔ Ν ἊΝ / XN U Δ 9 

Bc. γενέσθαι κατὰ τὸ ξυγγενές, καὶ Παυσανίᾳ μὴ ἐπι» 

” / » ͵ ε \ 9 an 5.. 3 

4% πρέπειν nv που βιάζηται. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἐδέ- 

/ Ν / a oS , 
Eavto τε τοὺς λόγους, καὶ προσεῖχον τὴν γνώμην ὡς 
> / Ὁ , / 2 / 
οὐ περιοψόμενοι. τάλλα TE KATATTHGOMEVOL ἢ φαίνοιτο 
4 3 a > / XN «ε / 
6 aplota αὐτοῖς. “Ev τούτῳ δὲ ot “Λακεδαιμόνιοι μετε- 
/ / > a φ / 3 / 
πέμποντο Παυσανίαν, ἀνακρινοῦντες ὧν πέρι ἐπυνθά- 
Ν Ν 3 / Ἂν val 3 fa) CN 
VOVTO* Kat γὰρ ἀδικία. πολλὴ κατηγορεῖτο αὐτοῦ ὑπο 
a , rn 2 / Ν / al 
τῶν ‘EXAnvev τῶν ἀφικνουμένων, καὶ τυραννίδος μᾶλ- 
PY > 6 / x / =| 8 2 A 
ov ἐφαίνετο μίμησις ἢ στρατηγία. Ἐυνεβη τε αὐτῷ 
λεῖ θ / [2 Ν Ν ἕξ / a ? / » θ 
10 καλείσθαι τε ἅμα, καὶ τοὺς ξυμμάχους τῷ ἐκείνου ἔχθει 
2°39 ) / ‘\ n > eS 
map Αθηναίους μεταταξασθαι, πλὴν τῶν ἀπὸ Πελο- 
7 rn > ἣν 3 / 
ποννήσου στρατιωτῶν. ᾿Ελθὼν δὲ es Aaxedaipova 
r N ay / 5 / 00 6 Ν δὲ 
τῶν μὲν ἰδίᾳ πρὸς τινα ἀδικημάτων εὐθύνθη, τὰ δε 
/ > 7 Ἂς 3 a a Ν 3 n 
μέγιστα ἀπολύεται μὴ αδικεῖν' κατηγορεῖτο δὲ αὑτοῦ 
Σ / / Nines / 3 
15 OVY ἥκιστα μεδισμὸς, καὶ ἐδόκει σαφέστατον εἷναι. 
Ν Ἂ - Ν > / > / yf / 
Καὶ exewov μὲν οὐκέτι ἐκπέμπουσιν ἄρχοντα, Aopxw 
Ν Ἂς Μ,. Ἂς > > an Ἂς y+ > 
δὲ καὶ ἄλλους τινὰς μετ αὑτοῦ, στρατιὰν ἔχοντας οὐ 
/ - dae d 3. 2. ἢ ¢ A Ν ¢ 2 
πολλὴν " οἷς οὐκέτι ἐφίεσαν οἱ ξύμμαχοι τὴν ἡγεμονίαν. 
\ 5) , eee \ aes , 
Οἱ δὲ αἰσθόμενοι ἀπῆλθον" καὶ ἄλλους οὐκέτι ὕστερον, 
> / ¢ / / ὧν / 

a ἐξέπεμψαν οἱ Aaxedatpoviot, φοβούμενοι μὴ σφίσιν οἱ 
> / / / / ΝΡ 9 a Π / 
ἐξιόντες χείρους γίγνωνται, ὅπερ καὶ ev τῷ Παυσανίᾳ 
3 rn 3 /- XN \ A a / 
ἐνεῖδον, ἀπαλλαξείοντες δὲ Kat TOU Μηδικοῦ πολέμου, καὶ 

A / / ε N 2 nr Ν / 
tous Αθηναίους νομίζοντες ἱκανοὺς ἐξηγεῖσθαι καὶ σφίσιν 
3 a , ’ 2 / / N 
ἐν τῷ τότε παρόντι ἐπιτηδείους. ΠΠαραλαβόντες δὲ οἱ 
3 a Ν ε / Ψ, a / c.f a 

ὃς AOnvaios τὴν ἡγεμονίαν τούτῳ τῷ τρόπῳ ἑκόντων τῶν 
/ x Ν / ce A Ψ 
ξυμμάχων διὰ τὸ Παυσανίου μῖσος, εἐταξαν ἃς Te 
“7 / a 2 / Ν Ν / 
ἔδει παρέχειν τῶν πόλεων χρήματα πρὸς τὸν βάρβαρον 

Ny ἃ a , Ν 53 aah Φ 4 
καὶ as ναῦς" προσχημᾶα yap ἣν ἀμύνασθαι wv ἔπαθον, 

an ὌΝ vs 7 Ν / 
δῃοῦντας τὴν βασίλέως χώραν. Καὶ ἑλληνοταμίαι 


[ 
ἑ 


[ , a 5) / / 5) BS NUE N 
39 Τότε πρῶτον AOnvatois κατέστη ἀρχή, δὲ ἐδέχοντο τὸν 
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ἤ e ἊΝ 3 / n / € , 
φόρον" οὕτω yap ὠνομάσθη τῶν χρημάτων ἢ dopa. 
3 3 e a / ἿΝ / wef 

Hv δ᾽ ὁ πρῶτος φόρος ταχθεὶς τετρακόσια τάλαντα 
a? A > nr Ν «ε 
καὶ ἑξήκοντα. Ταμιεῖον τε Andros ἦν αὐτοῖς, καὶ αἱ 

7 > Ἂς © ‘\ 9 / ¢ ’ Ἂς 3 
ξύνοδοι ἐς τὸ ἱερὸν ἐγίγνοντο. ᾿Ηγούμενοι δὲ avto- 

/ Ν n a / Ν δ᾽ Ἂς a 
νόμων τὸ πρῶτον τῶν ξυμμάχων καὶ ἀπὸ κοινῶν 

/ / / 3 a , Ν 
ξυνόδων βουλευόντων, τοσάδε ἐπῆλθον πολέμῳ τε καὶ 
/ / Ἂ nA A / Ἂς 
ξιαχειρίσει πραγμάτων μεταξὺ τοῦδε τοῦ πολέμου καὶ 

a a aA 3 / 7 Ν / 3 fal 
τοῦ Μηδικοῦ, a ἐγένετο πρὸς τε τὸν BapBapov αὑτοῖς 

AN Ν Ν / , / ~ 
καὶ πρὸς τοὺς σφετέρους ξυμμάχους νεωτερίζοντας καὶ 

/ Ν aN / > / 
Πελοποννησίων τοὺς ἀεὶ προστυγχάνοντας ἐν ἑκάστῳ. 
A XN 3 \ Ν Ν 3 Ν ia) / 3 
Ἐγραψα ὃε αὐτὰ καὶ την ἐκβολὴν τοῦ λογου εποι- 


4 AS / Ψ a Ν 5 aA «“ ΄ Ν 
ἡσαμὴν διὰ τόδε, OTL τοῖς πρὸ ἐμοῦ ἅπασιν ἐκλύπες 


A Ν 7 ΄ς aN x nr a ᾧ 
τοῦτο ἦν τὸ χωρίον, καὶ ἢ τὰ πρὸ τῶν Μηδικῶν ᾿Ελλη- 


Ν / \ 5. tN N , , Ν 
νικὰ ξυνετίθεσαν ἢ αὐτὰ τὰ Μηδικά" τούτων δὲ ὅσπερ 
Ae, > a? A a / / 
καὶ ἥψατο ἐν τῇ Αττικῇ ξυγγραφῇ Eddavixos βραχέως 
Ν al / 2 > a 3 / ed 
Te καὶ τοῖς χρόνοις οὐκ ἀκριβῶς ἐπεμνήσθη. “Apa 
Ἂς Ν Ἄ A 3 / » A an 3 7 > 
δὲ καὶ τῆς ἀρχῆς αἀποδειξιν ἔχει τῆς τῶν Αθηναίων, εν 
NS GPXN 7) q 
ν Uf / 
οἵῳ τρόπῳ κατέστη. 
% Ν 3 , Ν oan } ͵] 
nc. πρῶτον μὲν Ἤιονα τὴν ἐπὶ Στρυμόνι Μήδων 
3 / / &. XN f / 
iN ἐχόντων πολιορκίᾳ εἷλον καὶ ἠνδραπόδισαν, Κιμω- 
a a "7 A ‘ 
vos τοῦ Μιλτιαδου στρατηγοῦντος. ᾿πειτα Σκῦρον τὴν 
> a 3 / A \ 7 (ae / 
ἐν τῷ Avyaim νῆσον, ἣν wKovy Δόλοπες, ἠνδραπόδισαν, 
Noy, > / ἃς N / 3 r 7 an 
καὶ ῴκισαν αὐτοί. Πρὸς δὲ Καρυστίους αὐτοῖς ἄνευ τῶν 
of. > / /. > / Ν / / 
ἄλλων HvBoewv πόλεμος ἐγένετο, καὶ χρόνῳ ξυνέβη- 
> € / / Se 3 A ἈΝ 
pc. σὰν καθ᾽ ὁμολογίαν. Ναξίοις δὲ ἀποστᾶσι μετὰ 
466. A 2 ’ ον re 7 / 
ταῦτα ἐπολέμησαν, καὶ πολιορκίᾳ παρεστήσαντο, 
, 2 Λ 'ς x Ἂς θ ον 
TpwTn τε αὕτη πόλις ξυμμαχίς Tapa τὸ καθεστηκὸς 
if Ὰ bss a Y CoN / 
ἐδουλώθη, ἔπειτα δὲ καὶ τῶν ἄλλων ὡς ἑκάστῃ ξυνέβη. 
an 2 7 Ν / 
Αἰτίαι δὲ ἄλλαι TE ἦσαν TOV ἀποστάσεων, καὶ μέγισται 


ἐς a / \ a wv Ν Ψ + 
αι TOV φορων καὶ VEWV EXOELAL, Kal AELTIOTTPATLOV εὐ τῷ 


20 
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> / ς \ 3 - 3 - y+ XQ 
ἐγένετο" οἱ yap ᾿Αθηναῖοι ἀκριβῶς ἔπρασσον καὶ λυπη- 
Ν 3 2 , IAN / 
pot ἦσαν, οὐκ εἰωθόσιν οὐδὲ βουλομένοις ταλαιπωρεῖν 
/ ‘ >) / 95 / NaS, 
προσάγοντες Tas ἀνάγκας. Ησαν δὲ πως καὶ ἄλλως 
fee) r 3 PZ δ / φ ¢ a y Ἂς Μ 

ot ᾿Αθηναῖοι οὐκέτι ὁμοίως ἐν ἡδονῇ ἄρχοντες, καὶ οὔτε 
/ 3 Ν A yf e/ A / 

5 ξυνεστράτευον amo τοῦ ἰσου, ῥᾳδιὸν τε προσάγεσθαι 
9 3 fal Ν 2 / e 3 ον ἡ > / 
nv αὑτοῖς τους αφισταμένους. ᾿Ὧν avtTot αἰτιοι eye- 

id 4 Ν τ Ν > IA 4 »" 
vovto οἱ ξύμμαχοι" διὰ yap τὴν ἀπόκνησιν ταύτην τῶν 
al Ui > an f ἣν; 53 ” 9 
στρατειῶν οἱ πλείους αὐτῶν, ἵνα μὴ aT οἰκου ὦσι, 
’ὔ > , > Ν a rn Ἂς ξ 7 ria ἃ 
χρήματα ἐτάξαντο ἀντὶ τῶν νεῶν TO ἱκνούμενον ava- 
7 Ν rn Ν b>] / Μ x Ἂν 

“dopa φέρειν, καὶ τοῖς μεν Ἀθηναίοις ηὕξετο TO ναυτικὸν 
es A / ἃ 2 fad / 3 Ν / e / 
ἀπὸ τῆς δαπάνης ἣν ἐκεῖνοι ξυμφεέροιεν, αὐτοὶ δέ, ὁπότε 
> “- > / Ν ΚΓ 3 Ν Λ 
ἀποσταῖεν, ἀπαράσκευοι καὶ ἄπειροι ES τὸν πόλεμον 

7 
καθίσταντο. 
> / Ν Ν An Neo 16-9009: >) Λ 
Ἐγένετο δὲ μετὰ ταῦτα καὶ ἡ ew Εὐρυμέδοντι μ 0, 
n 2 , / \ 1 465, 
15 ποταμῷ εν Παμφυλίᾳ πεζομαχία καὶ ναυμαχία 
"Ab / Ἂς rn / As yi Ἂν > / 
ηναίων καὶ TOV ξυμμάχων πρὸς Μηδους, καὶ ἐνίκων 
-“ στο ῖς / 5 / ᾿] r / “ 
τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἀμφότερα ᾿Αθηναῖοι Κίμωνος τοῦ Μιλτι- 
/ n Ἂς ®. / / Ἂς 
ἀδου στρατηγοῦντος, καὶ εἷλον τριήρεις Φοινίκων καὶ 
/ ἃς ’ 3 Ἂς /2 / 
διεφθειραν τὰς πάσας es τὰς διακοσίας. Χρόνῳ τε 
, δ 7 , ἘῸΝ he A 7 
2 ὕστερον ξυνέβη Θασίους αὐτῶν ἀποστῆναι, διενεχθέντας 
A na 5 lal > iA a 9 / ἃς 
περὶ τῶν ἐν τῇ ἀντιπέρας Θρᾷκῃ ἐμπορίων καὶ τοῦ 
/ δὴ ἈΝ, τ ον Ν Ν 5 ῸΝ / 
μετάλλου, ἃ ἐνέμοντο. Kat vavot μὲν emt Oacov 
/ 6.» - / 5 ,ὔ mee | XN 
πλεύσαντες οἱ AOnvaior ναυμαχίᾳ ἐκρατησαν καὶ ἐς τὴν 
a 3 is 5 9“.ὖὺ ας δὲ Σ J / / 
γῆν ἀπέβησαν" ert δὲ Στρυμόνα πέμψαντες μυρίους 
5) , a Ν ral ἡ eon ιν ΕῚ Ν 
25 οἰκήτορας αὑτῶν καὶ τῶν ξυμμάχων ὑπὸ τοὺς αὑτοὺς 
/ 5 n Ν / / 3 Ψ 
χρόνους, ὡς οἰκιοῦντες τὰς τότε καλουμένας Εννέα 
Ὁ N A x9 / a. Ν 3 Ψ ς aA Ἴ Ἂν 
Odous νῦν δὲ ᾿Αμφίπολιν, τῶν μὲν Evvea ᾿Οδῶν αὐτοὶ 
> / \ 5 3 / / Χ a / 
ἐκράτησαν ἃς εἶχον ᾿Ηδωνοι, προέλθοντες δὲ τῆς Opaxns 
3 ’ὔ / > Ἄ al 9 A 
es μεσόγειαν διεφθάρησαν ἐν ApaBno«w τῇ Ηδωνικῇ 


CaN n rn / Ξ , 3 Ν / 
30 ὑπὸ τῶν Θρᾳκῶν ξυμπάντων, οἷς πολέμιον HV TO χωρίον 
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e 3 4 Ν / , Ν , 
αἱ Ἐννέα ‘OS0t κτιζόμενον. Θάσιοι δὲ νικηθέντες 
/ Ν , ; / ? a 
μάχαις Kat πολιορκούμενοι “Μακεδαιμονίους ἐπεκαλοῦντο, 
Nae A 3 2 , 2 Ν 2 / 
Kat ἐπαμῦναι ἐκέλευον ἐσβαλόντας es τὴν Αττικῆν. 
ς Ν 4 x ’ a 3 i \, + 
Ou δε ὑπέσχοντο μεν κρύφα τῶν Αθηναίων καὶ ἐμέλλον, 
va Ν CoN a U a 2 Φ Ἂν 
διεκωλύθησαν δὲ ὑπὸ τοῦ γενομένου σεισμοῦ, ἐν ᾧ καὶ 
ξ Cf. 3 a ὮΝ a / a / Ν 
ot Εἵλωτες αὐτοῖς καὶ τῶν περιοίκων Θουριᾶταί τε καὶ 
ο an 3 > / > / ‘ A 
Αἰθεεῖς ἐς ᾿Ιθώμην ἀπέστησαν. Πλεῖστον δὲ τῶν 
¢. 7 3 / e an a / / 
Εϊλώτων ἐγένοντο οἱ τῶν παλαιῶν Μεσσηνίων tore 
/ 3 ’ ἐν XN / > , 
Βιο. δουλωθέντων ἀπόγονοι" ἢ καὶ Μεσσήνιοι ἐκλήθη- 
e ’ Ν Χ 3 \ 2 3 , 
464. σαν οἱ πάντες. Πρὸς μὲν οὖν τοὺς ev ᾿Ιθωμῃ 
[4 ’ / 4 x 
Bc πόλεμος καθειστήκει “ακεδαιμονίοις " Θάσιοι δε 
/ Μ / ¢e ’ ΟΣ / 
483 roit@ ἔτει πολιορκούμενοι ὡμολόγησαν ᾿Αθηναίοις, 
Ἄ , Ν a / ᾽ 7. 
τεῦχος τε καθέλοντες καὶ ναῦς παραδόντες, χρήματα τε 
φ δι 3 a 310} ’ ἊΝ Ν ὡς 
ὅσα ἐδει ἀποδοῦναι αὐτίκα ταξάμενοι καὶ τὸ λούπὸν 
,ὔ ᾽ὔ +S Ἂς Ν / Ὁ) / 
Bc, φέρειν, τὴν TE ἤπειρον καὶ TO μέταλλον ἀφεντες. 
/ ’ ¢ ? \ ἊΝ 3 3 / 
*!. Λακεδαιμόνιοι δέ, ὡς αὐτοῖς πρὸς τοὺς ev Ιθώμῃ 
9 ’ Ὁ /- 2. 3 A / 
ἐμηκύνετο ὁ πόλεμος, ἄλλους TE ἐπεκαλέσαντο ξυμμά- 
Ν 9 / e 2 3 / 
xous Kat Αθηναίους" οἱ δ᾽ ἦλθον Κίμωνος otparn- 
a , 3 ΡΨ. / > 3 Ν > 
youvtos πλήθει οὐκ ὀλίγῳ: αάλιστα δ᾽ avtovs ἐπεκα- 
’ Φ rn 5. 7 Ν 3 a ἊΝ 
λέσαντο ὅτι τειχομαχεῖν ἐδόκουν δυνατοὶ εἶναι, τοῖς δὲ 
/ a i 7 3 a? / 
πολιορκίας μακρᾶς καθεστηκυίας τούτου ἐνδεᾶ ἐφαίνετο " 
A Ν xX &. Ν / x ear] ὧν. A 
βίᾳ yap av εἷλον τὸ χωρίον. Kat διαφορὰ ex ταύτης τῆς 
/ a ’ὔ ἈΝ / “ 
στρατείας πρῶτον Λακεδαιμονίοις καὶ ᾿Αθηναίοις φανερὰ 
> name 4 Οἱ Ν Ύ δ / 3 Sh Ν / / 
ἐγένετο. L yap Δακεδαιμόνιοι, ἐπειδὴ τὸ χωρίον βίᾳ 
> ¢ / id an 3 / Ν Ν. 
οὔχ ἡλίσκετο, δείσαντες τῶν Αθηναίων τὸ τολμηρὸν 
ἃς Ν / NPD , e/ e “ 
᾿ καί τὴν νεωτεροποιίαν, καὶ ἀλλοφύλους ἅμα ηγησάμενου, 
, Ἃ , δον a » 2 , , 
un TL, ἢν παραμείνωσιν, ὕπο τῶν ἐν ᾿Ιθωμῃ πεισθέντες 
/ , n / ee 
νεωτερίσωσι, μόνους τῶν ξυμμάχων ἀπέπεμψαν, τὴν 
Ν ς , 3 a 3 » Ν , ἢ 
μὲν ὑποψίαν οὐ δηλοῦντες, εὐπόντες δὲ ὅτι οὐδὲν 
, 5. ΥᾺ, Μ ae Se ane a 3 
προσδέονται αὐτῶν ett. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἔγνωσαν οὐκ 
ΤΣ 


39 
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᾿ a / / 3 ’ >. , 
ἐπὶ τῷ βελτίονι. λόγῳ ἀποπεμπόμενοι, ἀλλὰ τινος 
, \ Ν / Ν 3 
ὑπόπτου γενομένου" καὶ δεινὸν ποιησάμενοι καὶ οὐκ 
2 , εἰς / a na 1m 
ἀξιώσαντες ὑπὸ Aaxedatpoviwy τοῦτο παθεῖν, evOus 
> δ᾽ 3 ‘ 992 \ , Ie eN a M78 
ἐπειδῃ ἀνεχώρησαν, ἀφεντες THY γενομένην ἐπὶ τῷ Μηδῳ 
/ ἊΝ 3 7 3 / a 3 / 
ὅ ξυμμαχίαν πρὸς αὐτούς, Apyelous τοῖς εκείνων πολε- 
/ ΄ , Ν Ἂς Ν 
μίοις ξύμμαχοι ἐγένοντο" καὶ πρὸς Θεσσαλους ἅμα 
2 , ¢€ > Ne, ΩΝ / / 
ἀμφοτέροις οἱ αὐτοὶ ὅρκοι Kat ξυμμαχία κατεστη. Bo, 
3 / δ 4 207 
Οἱ δ᾽ ev ᾿Ιθώμῃ δεκάτῳ ἔτει, ὡς οὐκέτι ἐδύναντο 
3 , / XN Ν / 24? 
avrexew, ξυνέβησαν πρὸς τοὺς Μακεδαιμονίους ep wm TE 
3ς,, > / ς ’ Ν ὔ 
ιο ἐξίασιν ex Πελοποννήσου ὑπόσπονδοι καὶ μηδέποτε 
> ’ I A xX / ἘΝ, A id 
ἐπιβήσονται αὑτῆς " ἢν δὲ τις ἁλίσκηται, τοῦ λαβόντος 
3 a 53 / , a ‘ 
εἶναι δοῦλον. “Hv δέ τι καὶ χρηστήριον τοῖς ΔΛακεδαι- 
/ Ν Ν a Ν ἐν ἢ a XN a 
μονίοις Πυθικὸν πρὸ τοῦ, τὸν ἱκέτην τοῦ Διὸς τοῦ 
2 / A x ce 
Ιθωμήτα ἀφιέναι. ᾿Εξῆλθον δὲ αὐτοὶ καὶ παῖδες καὶ 
fal Ν > \ 9 a / > + 
16 γυναῖκες " Kat αὐτοὺς AOnvator δεξάμενοι Kat ἔχθος 
/ Ν / > / / A 
ἤδη τὸ Λακεδαιμονίων ἐς Ναύπακτον κατῴκισαν, ἣν 
+ € ’ ὮΝ - a 2 a 3 / 
ἔτυχον ῃρηκότες νεωστὶ Aoxpav τῶν ΟΟζολῶν ἐχόντων. 
De Ν Ν A 7 > ’ὔ 
ΤΙροσεχώρησαν dé καὶ Μεγαρῆς ᾿Αθηναίοις ἐς ξυμμαχίαν, 
Λ / 3 / / ? δ / Ν 
Aaxedaimoviwy ἀποστάντες, ὅτε αὐτοὺς Κορίνθιοι περὶ 
A 7 A e yy > 
20 YS ὅρων πολέμῳ κατεῖχον " Kat ἔσχον ᾿Αθηναῖοι Méya- 
᾿ / Ν Ν Ν / > , 
pa καὶ IInyas, καὶ τὰ μακρὰ τείχη ῳκοδόμησαν Meya- 
a Ν a ON A ,ὔ 5 / Ἂν 3 4 
ρεῦσι Ta ἀπὸ τῆς πόλεως ἐς Νίσαιαν, καὶ ἐφρούρουν 
3 / Ν / x 3 ed 2: ἊΝ a Ν 
αὐτοί. Καὶ Κορινθίοις μὲν οὐχ ἥκιστα ἀπὸ τοῦδε τὸ 
x - a 2 3 / / 
σφοδρὸν μῖσος ἤρξατο πρῶτον es ᾿Αθηναίους γενέσθαι. 
3 / / / \ 
95 νάρως δὲ ὁ Ψαμμητίχου, Λίβυς, βασιλεὺς ao 
7 an 4 / > if 
Αιβύων τῶν πρὸς Αἰγύπτῳ, ὁρμώμενος ἐκ Μαρείας “Ὁ 
A ιν ͵ L 5. 3. 4 N 
τῆς ὑπερ Φάρου πόλεως ἀπέστησεν Διγύπτου τὰ πλεω 
> are. / > / X TEx 5 / 
avo βασίλεως Aptokep£ov, καὶ avtos ἄρχων γενόμενος 
/ 2 / / 7 Ν 3 Zz 
᾿Αθηναίους ἐπηγάγετο. Οἱ δὲ (ἔτυχον yap es Κύπρον 


Ἂς / ¢ -ἃ ᾿ς 
80 στρατευόμενος ναυσὶ διακοσίαις αὑτῶν τε καὶ τῶν 


GROWTH Οἱ THE ATHENIAN EMPIRE. 199 


’ 3 ’ x VA Ἂς 3 
ξυμμάχων) ἦλθον ἀπολιπόντες τὴν Κύπρον, καὶ ava- 
’ὔ / > Ν n 
πλεύσαντες ἀπὸ θαλάσσης es tov Νεῖλον, τοῦ Te 

5 A An Ἂς aA / a ᾽’ a 
ποταμοῦ κρατοῦντες καὶ τῆς Μέμφιδος τῶν δύο μερῶν, 
Ν ἊΝ 7 / ἃ a \ rn 9 
πρὸς τὸ τρίτον μέρος, Ὁ καλεῖται Λευκὸν Τεῖχος, ἐπο- 

ie a N ? / a / e 
λέμουν" ἐνῆσαν δὲ αὐτόθι Περσῶν καὶ Μήδων οἱ 
, Ν 2 / e SS 7 
καταφυγόντες Kat Αιγυπτίων οἱ μὴ ξυναποσταντες. 
3 / 3 A 3 ε Ν Ν 
Αθηναίοις δὲ ναυσὶν ἀποβᾶσιν ἐς Adtas πρὸς 
3 3 / x Vey. 
Κορινθίους καὶ Επιδαυρίους μάχη ἐγένετο, καὶ EVLKOV 
/ a 3 3 
Κορίνθιοι. Καὶ ὕστερον ᾿Αθηναῖοι ἐναυμάχησαν ent 
: i ἠὲ / 3 ΕΝ ? 
Kexpudareia Πελοποννησίων ναυσί, καὶ ἐνίκων “AOn- 
a / N 5 , 3 
ναῖοι. Πολέμου δὲ καταστάντος πρὸς Αἰγινήτας “AOn- 
/ \ an [2 te ΦΗΣΙΝ 3 ib. 
ναίοις μετὰ ταῦτα ναυμαχία γίγνεται ἐπ Διγίνῃ 
Λ 3 / \ 3 a Ν e 4 
peyarn ᾿Αθηναίων καὶ Avywynrov, καὶ ot ξύμμαχοι 
᾿ A Ail 3 a aA 
ἑκατέροις παρῆσαν" καὶ ἐνίκων ᾿Αθηναῖοι, Kat ναῦς 
« ’ 4 > an 2 ἿΝ A > J Ων 
ἑβδομήκοντα λαβόντες αὐτῶν ἐς τὴν γῆν ὠἁπέβησαν καὶ 
3 ’ ; [4 A an 
ἐπολιόρκουν, Acwxpatous τοῦ Στροίβου στρατηγοῦντος. 
3 3 7 / V4 
Ἔπειτα Πελοποννήσιοι ἀμύνειν βουλόμενοι Αἰγινήταις 
2 XN Ν yA ; fd if , 
és μὲν τὴν Alywav τριακοσίους ὁπλίτας πρότερον 
/ 3 / 3 ΄ / Ν 
Κορινθίων καὶ ᾿Επιδαυρίων ἐπικούρους διεβίβασαν, τὰ 
ἊΝ x a / 3 3 ἊΝ 
pc, δὲ ἄκρα τῆς Γερανείας κατέλαβον καὶ ἐς τὴν Με- 
/ / / a γι 
451. γαρίδα κατέβησαν Κορίνθιοι μετὰ τῶν ξυμμάχων, 
/ 2 e 7 3 4 r a 
νομίζοντες ἀδυνάτους ἔσεσθαι ᾿Αθηναίους Bone τοῖς 
a Μ 3. ἢ 3, ᾽’ὔ A A 
Μεγαρεῦσιν ev te Arywn ἀπούσης στρατιᾶς πολλῆς 


καὶ ἐν Αἰγύπτῳ: ἢν δὲ καὶ βοηθῶσιν, ἀπ᾽ Αἰγίνης 


3 / ᾽ὔ ΧΝ 3 n Ἂς Ν ῳ 
ἀναστήσεσθαι αὐτούς. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι τὸ μὲν πρὸς 2 


AG / 7 2 3} Ψ fal δὲ 2 A /. 
ὑγίνῃ στράτευμα οὐκ ἐκίνησαν, τῶν ὃ ἐκ τῆς πόλεως 
¢ / “ 4 Ν ε , 3 A 
ὑπολοίπων οἱ τε πρεσβύτατοι καὶ οἱ VewTaToL ἀφικνοῦν- 
3 Ν ΄ / a ἊΝ 
ται ἐς τὰ Μέγαρα Μυρωνίδου στρατηγοῦντος. Καὶ 


μάχης γενομένης ἰσοῤῥόπου πρὸς Κορινθίους διεκρέ- 


,» 3 , Ua une 2 φν" Hee 3 
θησαν ἀπ᾿ ἀλλήλων, καὶ ἐνομίσαν αὐτοὶ ἐκατερον οὐκ 89 


΄ 
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2, 7 3 a Μ X e Ν > a 
ἔλασσον ἔχειν ev τῷ ἔργῳ. Καὶ ot μὲν ᾿Αθηναῖοι 
32 / Ν if A 3 / a 
(ἐκράτησαν yap ὅμως μᾶλλον) ἀπελθόντων τῶν Kopw- 
/ a Υ ¢ \ / , 
-Oiwv τροπαΐον ἔστησαν" οἱ δὲ Κορίνθιοι κακιζόμενοι 
(ees a 3 a , / ἊΝ 
. ὕπο τῶν EV τῇ πόλει πρεσβυτέρων, καὶ παρασκευασά- 
Chey / , / 3 , oh aos 
δμενοι ἡμέρας ὕστερον δωδεκα μάλιστα, ἐλθόντες avOi- 
lal Ν 3 Ν ¢ ‘fe ἂν ic 
στασαν τροπαῖον καὶ αὐτοὶ ws νικήσαντες. Καὶ ot 
> nr 3 ᾿ 3 al 7 ra ἣν 
A@nvaiot ἐκβοηθήσαντες ἐκ τῶν Meyapwv τούς τε τὸ 
rn ς ΤΑ / Ν Tad ἂν. 
τροπαῖον ἱσταντας διαφθείρουσι, καὶ τοῖς ἄλλοις ξυμβα- 
, 2 , ¢ \ , ς , , 
λόντες ἐκρώτησαν. OL δὲ νικώμενοι ὑπεχώρουν" Kat 
7 A ΄, 2 5 , x Ν Ν 
10 TL αὑτῶν μέρος οὐκ ολίγον, προσβιασθεν. καὶ διαμαρτὸν 
tal ¢ tal 3 / yy A 2 ’ @ + 
τῆς ὁδοῦ, ἐσέπεσεν EF του χωρίον ἰδιώτου, ᾧ ἔτυχεν 
¥ , A κ > a » ς V9 
ὄρυγμα μέγα περιεΐργον καὶ οὐκ nv e€od0s. Οἱ δὲ AOn- 
tal / Ν / / -᾿ “ ξ / 
ναῖον γνόντες κατὰ πρόσωπον TE εἷργον τοῖς ὁπλίταις, 
\ / ΄ὔ Ν Ν 2 
καὶ περιστήσαντες κύκλῳ τοὺς Ψίλους κατέλευσαν 
Va \ ? / Ν / / A 
1s πάντας τοὺς ἐσέλθοντας καὶ πάθος μέγα τοῦτο Kopw- 
7 δν Ν \ ἐς 2 7, > A ~ 
θίοις ἐγένετο. To δὲ πλῆθος ἀπεχωρησεν αὑτοῖς τῆς 
A Jes} y 
στρατιᾶς ἐπ᾿ οἰκου. 
+ Ν Ν \ , ΄ \ 4 
Πρξαντο δὲ κατὰ τοὺς χρόνους τούτους καὶ τὰ 
Ἂ / 3 Ψ, >? nr ΡΣ lal / 
μακρὰ τείχη ἐς θάλασσαν ᾿Αθηναῖοι οἰκοδομεῖν, TO Te 
/ \ \ 3 “ μὴ / 
20 Φαληρονδε καὶ τὸ ἐς Πειραιᾶ. Καὶ Φωκέων otpatev- 
7 3 A Ν / tf 
σάντων ἐς Awpias τὴν Δακεδαιμονίων μητρόπολιν, 
Ν / Yo / Ἂς ¢ , \ a 
Βοιὸν καὶ Κυτίνιον καὶ ᾿Ερινεόν, καὶ ἑλόντων ἕν τῶν 
7 4 e / / an 
πολισμώτων τούτων, οἱ Aaxedapoviot, Νικομήδους τοῦ 
, Ν / a / 
Κλεομβρότου ὑπὲρ Πλειστοάνακτος τοῦ Παυσανίου 
ὡ Le ΤΑ » Μ ¢ / 2 / rn 
25 βασιλέως, νέου ὄντος ἔτι, ἡγουμένου, ἐβοήθησαν τοῖς 
a a / ἧς / ¢€ / 
Δωριεῦσιν ἑαυτῶν τε πεντακοσίοις καὶ χιλίοις ὁπλίταις 
Ἂς na / Ud Ν Χ Φ lA ¢ x / 
καὶ τῶν ξυμμάχων μυρίοις, καὶ τοὺς Φωκέας ὁμολογίᾳ 
3 , 3 An Ν 7 2 £ J. 
ἀναγκάσαντες ἀποδοῦναι τὴν πόλιν ἀπεχώρουν πάλιν. 
\ N , \ 2 ΄ \ A y 
Καὶ κατὰ θώλασσαν μὲν αὑτούς, διὰ τοῦ ΚΚρισαίου 


3 ΄ An > a ἧς 
30 ΚΟλπου εἰ βούλοιντο Tepaiova Gas, A@nvaiot ναυσὶ 
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ν f oe ᾿ς 
περιπλεύσαντες ἔμελλον κωλύσειν" διὰ δὲ τῆς Γερα- 
/ Ψ >) \ 3 7 3 a 3 i a 3 , 
νείας οὐκ achares ἐφαίνετο αὑτοῖς, A@nvaiwy ἐχόντων 

/ Ν / ’ 7 vA ἧς e 
Μέγαρα καὶ Πηγὰς, πορεύεσθαι. Avaodos τε yap ἢ 
Ψ ὡς 3 lal 9% CEP NG γ / \ / 
Γεράνεια, καὶ ἐφρουρεῖτο ἀεὶ ὑπὸ Αθηναίων" καὶ τότε 
3 7 3 Ν 4 x , 7 7 
ῃσθάνοντο auTouvs μέλλοντας καὶ TAUTN κωλύσειν. 
Υ 9 a / , 
Εδοξἕε δ᾽ αὐτοῖς ἐν Βοιωτοῖς περιμείνασι σκέψασθαι 
9 . tA (4 ἈΝ ‘\ 
ὅτῳ τρόπῳ ἀσφαλέστατα διαπορεύσονται. To δὲ τί 
Ν yy an ᾽ / 3 A ᾿ ' ‘\ F 3. / 
καὶ ἄνδρες τῶν Αθηναίων ἐπῆγον αὑτοὺς κρύφα, ἐλπί- 
7, ΄ NS GES \ ? 
σαντες δῆμον τε καταπαύσειν καὶ τὰ μακρὰ τείχη 
3 ΄ 3 , Non Sod 2 Ν ς an 
οἰκοδομούμενα. Εβοήθησαν δὲ er αὑτοὺς οἱ AOnvdior 
2 7 Λ a 7. / 
πανδημεὶ καὶ ᾿Αργείων χίλιοι καὶ τῶν ἄλλων ξυμμά- 
74 if Ἂν 89g Λ 
χων ὡς ἕκαστοι" ξύμπαντες δὲ ἐγένοντο τετρακισχίλιοι 
/ Ν 3 a 74 ie 
καὶ μύριοι. Nopicavtes δὲ ἀπορεῖν ὅπη διέλθωσιν 
t 
> / 3 - / Ν aA Vd 7 
ἐπεστράτευσαν αὑτοῖς, καί TL καὶ τοῦ δήμου καταλύ- 
/ 5 XN a A a 
σεως ὑποψίᾳ. ἬΜλθον δὲ καὶ Θεσσαλῶν ἱππῆς τοῖς 
"AG / Ν Ν , ἃ / 3 a 
ηναίοις κατὰ TO EvppayiKov, δὲ μετέστησαν ἐν τῷ 
“, N x ip , x. 7 
ἔργῳ παρὰ τοὺς Λακεδαιμονίους. Τενομένης δὲ μάχης 
2 ’ A VA oe ae / / a 
ἐν Τανάγρᾳ τῆς Βοιωτίας ἐνίκων Aaxedapoviot καὶ 


3 7 Ν ΡΝ 4 9 / ΄ 
ot ξύμμαχοι, καὶ ῴονος ἐγένετο ἀμφοτέρων πολύς. 


Καὶ Λακεδαιμόνιοι μὲν ἐς τὴν Μεγαρίδα ἐλθόντες καὶ 90 


/ / 2 A ow δ. yo Ν 
δενδροτομήσαντες πάλιν ἀπῆλθον ἐπ οἰκου διὰ Γερα- 
/ 2 a 3 a NX is XN a 
νείας καὶ ἰσθμοῦ" ᾿Αθηναῖοι δὲ δευτέρᾳ καὶ ἑξηκοστῇ 
/ Ἂς / 3 / 9 ‘\ 
ἡμέρᾳ μετὰ τὴν μάχην ἐστράτευσαν ἐς Βοιωτοὺς 


Ρ n / 
Μυρωνίδου στρατηγοῦντος, καὶ μάχῃ ἐν Οἰνοφύτοις 


\ Ν , aA lf 3 / 
tous Botwtovs νικήσαντες τῆς TE χώρας ἐκράτησαν 35 


an / Ἂν / ἃς / aN r 
τῆς Βοιωτίας καὶ Φωκίδος, καὶ Ταναγραίων. τὸ τεῦχος 
ἣς a a 3 / c Ἂς » 
περιεῖλον, καὶ Δοκρῶν τῶν ᾿Οπουντίων ἑκατὸν ἄνδρας 
ς , \ Ψ Ν +. é / Ν 
ὁμήρους τοὺς πλουσιωτάτους ἔλαβον, τὰ τε τείχη τὰ 


¢ “ Ν Ν > te € ’ὔ ° x ‘ 
εαυτῶν Ta μακρὰ ἐπετέλεσαν. MQporoynoav δὲ Kat 


2} A Ν ΄σ a 3 / / 
Avywytar peta ταῦτα τοῖς A@nvaiows, τείχη TE περίε- 30 
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/ Ἂν a 7 / , 3 
λοντες καὶ ναῦς παραδόντες φόρον τε ταξάμενοι ἐφ 
Ἂς + Η / Ν (A ΄ 
τὸν ἐπείτα χρόνον. Καὶ [Πελοπόννησον περιέ- po 
. > a 7] n / fa 
mrevoav ᾿Αθηναῖοι, Τολμίδου τοῦ Τολμαίου otpa- “ὃ 
“ ~ Ν 7. Ἂς / 3 tf 
τηγοῦντος, καὶ TO νεωριον τὸ “ακεδαιμονίων ἐνέπρησαν, 
X ,ὔ ; / - “. Ν VA 2 
δ καὶ Χαλκίδα Κορινθίων πόλιν εἷλον, καὶ Σικυωνίους ev 
> / A A / 3 / 
ἀποβάσει τῆς γῆς μάχῃ ἐκράτησαν. 
«ς eee rn 2 4 7) rn Ν e > [4 
Οἱ δὲ ev τῇ Αιγύπτῳ AOnvator καὶ οἱ ξύμμαχοι ἐπέ- 
Ν 3 cr ἊΨ Ψ / / / 
μενον, καὶ αὑτοῖς πολλαὶ ἰδέαν πολέμων κατέστησαν. 
Ne ΣΝ Ν a > / N Dated ? rn 
To μὲν yap πρῶτον expatouy τὴς AvyuTrou A@nvaios, 
Ν , > / / 
ιο καὶ βασίλευς πέμπειν ες Aaxedaimova MeyaBafov 
oy / , +” Py 2 NP \ 
ἄνδρα Πέρσην, χρήματα ἔχοντα, ὅπως es τὴν Αττικὴν 
ΣΑΣ r / a / eR) ᾽ 
ἐσβαλεῖν πεισθέντων τῶν Πελοποννησίων ἀπ Al- 
4 3 / ? / € N 3 a 3 3 
γύπτου ἀπαγάγοι ᾿Αθηναίους. “Qs δὲ αὐτῷ οὐ πρού- 
4 Xx Ν / ΜΚ 3 A ς NN / 
χωρεν καὶ TA χρημᾶατα ἄλλως ἀνᾶάλουτο, O μεν Merya- 
Ν Ν Ν a / / 3 Ν > / 
15 βαζος καὶ Ta NolTa τῶν χρημάτων πάλιν ἐς τὴν Ασίαν 
> / / ἃ Ν Ν 7 / 
ἐκομίσθη, Μεγαβυζὸν δὲ τὸν Ζωπύρου πέμπει, ἄνδρα : 
/ Ν a A ‘\ 3 / Ἂς 
ITeponv, peta στρατιᾶς πολλῆς" ὃς ἀφικόμενος κατὰ 
A 7 3 7] ἃς Ν / / 
γῆν τοὺς te Αιγυπτίους καὶ τοὺς ξυμμάχους μάχῃ 
τ / tee a / Dieses, \ dam, 
ἐκράτησε, καὶ ex τῆς Μέμφιδος εξήλασε τοὺς " EXXnvas, 
\ Ἵ > 3 / \ A Ti \ 
99 Καὶ τέλος ἐς II podwritida τὴν νῆσον κατέκλεισε, καὶ 
3 / ᾽ SA >? \ Ἂς A Ἁ. , @ 
ἐπολιόρκει EV αὐτῇ EVLaVTOV καὶ μῆνας ἕξ, μέχρι ov 
), Ν 7, Ν ΄ >” ΝΗῚ Sef, 
Enpavas τὴν διωρυχα καὶ παρατρέψας addy τὸ ὕδωρ 
/ fal > Ν a a ν᾿ / Ν A / ες 
τὰς τε ναῦς ἐπὶ Tov ξηροῦ εποίησε καὶ τῆς νήσου τὰ 
Ἢ Ν ‘ SS @ Ds a ω : 
πολλὰ ἤπειρον, καὶ διαβὰς εἷλε τὴν νῆσον πεζῇ. Οὕτω 
Ν Ν a ς , / reed / \ + ; 
οὐμὲν τὰ TOV Ελληνων πράγματα εφθάρη, ἕξ ETN πολε- 
4 x 5 / 2 \ rn / \ A 
μήσαντα" καὶ ὀλίγοι ἀπὸ πολλῶν πορευόμενοι διὰ τῆς 
7 > ig ? 7 ς XN a > ‘6 
AiBuns es Κυρήνην ἐσώθησαν, οἱ δὲ πλεῖστοι ἀπὼω- 
+ Ν / Ν ΞΟ > Ν 
λοντο. ἄιγνπτος δὲ πάλιν ὑπὸ Bacihéa ἐγένετο, πλὴν 
Ε] 7 Ane) a ) 7 A Ν \ 
Apuptatov "τοῦ ἐν τοῖς ἕλεσι βασιλέως" τοῦτον δε διὰ 


/ 7) a e/. > Se. 7% ¢ a Ν A 
80 μέγεθος τε τοῦ ἕλους οὐκ ἐδύναντο ἐλεῖν, καὶ ἅμα 
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, / 3 n Ψ ’ ead 2 , 
μαχιμωτατοίὶ εἰσι τῶν Αἰγυπτίων οἱ " Ελειοι.  Ivapws 
ἊΝ ς ie 4 A Ν ᾿ Μ Ν “ 
de ὁ Λιβύων βασιλεύς, ὃς τὰ πάντα ἔπραξε περὶ τῆς 
ΟΝ / \ 3 / 3 Ν la) 
Aiyurrov, προδοσίᾳ ληφθεὶς ἀνεσταυρωθη. “Ex δὲ τῶν 
3 an aA γ. / 4 , 
AOnvav καὶ τῆς ἄλλης ξυμμαχίδος πεντήκοντα τριή- 
7] Ψ 3 yy δ x x 
pets διάδοχοι πλέουσαν ἐς Αίγυπτον ἔσχον κατὰ τὸ 
ee ip > 2 , A / ,ὔ 
Μενδήσιον κέρας, οὐκ εἰδότες τῶν γεγενημένων οὐδέν " 
Ν 3 a δ nA 3 ’ ες Ὁ 3 
καὶ αὑτοῖς EK TE γῆς εἐπίπεσοντες πεζοὶ καὶ ἐκ θα- 
7, 7 ν , Ν 
λάσσης Φοινίκων ναυτικὸν διέφθειραν τὰς πολλὰς τῶν 


e St. ORs τῇ / / \ aN 
νεῶν, αἱ δ᾽ ἐλάσσους διέφυγον πάλιν. Τὰ μὲν κατὰ 


τὴν μεγάλην στρατείαν ᾿Αθηναίων καὶ τῶν ξυμμάχων 10 


3 4 e/ 3 4 
es AuyumrTov οὕτως ετελεύτησεν. 
2 ἊΝ ,ὔ 3 / ? / 
Ex δὲ Θεσσαλίας Ορέστης ὁ ᾿Εχεκρατίδου υἱὸς 
’ (A 4 3 
τοῦ Θεσσαλῶν βασίλεως φεύγων ἔπεισεν ᾿Αθηναίους 
ς Ν 4 QM / \ Q 
€avTov κατάγειν: Kat παράλαβοντες Βοιωτοὺς καὶ 
Ub δ / 3 an 3 / A 
Φωκέας, ὄντας ξυμμάχους, ᾿Αθηναῖοι ἐστράτευσαν τῆς 
/ aN / \ ΝΜ ‘ δ 3 ᾽ 
Θεσσαλίας ἐπὶ Φάρσαλον. Καὶ τῆς μὲν γῆς εκρά- 
/ Ν of Ν 3 n ¢ X 
τουν ὁσὰ μὴ προΐοντες πολυ EK τῶν ὅπλων (οἱ yap 
A ἴω n @ ἣν οὗ {2 3 a 
ἱππῆς τῶν Θεσσαλῶν eipyov), τὴν δὲ πόλιν οὐχ εἷλον, 
53.6.9. ὃἕἵἡὕ 2 ἠὲ 2 rn IAN @ e/ 3 fd 
οὐδ ἄλλο προύχωρει αὑτοῖς οὐδὲν ὧν ἕνεκα ἐστράτευ- 
> ek 7 / 3 , ey »” 
σαν, ἀλλ ἀπεχωρησαν παλιν Ορέστην ἔχοντες ampa- 
\ Ν fa) > a if Λ 
pc, Κτοι. Μετὰ δε ταῦτα οὐ πολλῷ ὕστερον χίλιοι 
9 / > τὰς Ν An ᾿ς 3 lal 3 7 
4 ᾿Αθηναίων ἐπὶ τὰς ναῦς τὰς ἐν ΠἼΠηγαῖς ἐπιβάντες 
2 2 5. Ne ΩΝ / , ? a 
(εἶχον δ᾽ αὐτοὶ tas Πηγὰς) παρέπλευσαν ἐς Σικυῶνα, 


/ A / aA Ν 3 
Περικλέους τοῦ Ξανθίππου στρατηγοῦντος, καὶ ἀπο- 


20 


Ste, / \ / / 5 / 
βάντες Σικυωνίων τοὺς προσμίξαντας μάχῃ ἐκράτησαν. % 


nN (2 ° Ψ Xx ᾿ς 
Καὶ εὐθὺς παραλαβόντες Αχαιούς, καὶ διαπλεύσαντες 
/ a 3 / 3 3 / 3 / X 
πέραν, τῆς Axapvavias es Οἰνιάδας ἐστράτευσαν Kat 
9 ’ > As) en? rae) 3 ,ὔ 
ETONLOPKOVY, οὐ μέντον εἰλοὸν YE, ἀλλ ἀπεχωρησαν 


3 ἐξ / , 2 oA an 
ἐπ᾽ οἴκου. ᾿ ὕστερον δα: διαλιπονίων ET@V τρίων, 


/ a b) , 
σπονδαὶ γίγνονται Πελοποννησίοις καὶ Αθηναίοις 3) 


204  'THUKYDIDES. 


a ae A Ν / 37 
πενταετεῖς. Καὶ Ελληνικοῦ μὲν πολέμου ἔσχον po 
3 A 3 Ἂν 7 2 Ph Ν 
οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἐς δὲ Κύπρον ἐστρατεύοντο ναυσὶ *” 
/ Caan Ν a / / 
διακοσίαις αὑτῶν τε καὶ τῶν ξυμμάχων Κίμωνος 
a Ν Ce 7 > A 2 7 
στρατηγοῦντος. Καὶ εξηκοντα μεν νῆες ἐς Αιγυπτον 
3.53 2 A M4 3 / / 
5aT αὐτῶν ἔπλευσαν Αμυρταίου μεταπέμποντος, τοῦ 
2 a / ε ee ͵ ᾽ 
ἐν τοῖς ἕλεσι βασίλέως, αἱ δὲ ἄλλαι Κίτιον ἐπο- po 
, SS 3 ,ὔ we A 
λιόρκουν. Κίμωνος δὲ ἀποθανόντος καὶ λιμοῦ *: 
΄ 3 Zz 2 / eX / 
γενομένου ἀπεχώρησαν ἀπὸ Κιτίου, καὶ πλεύσαντες 
Ν a A 3 vA / ἊΝ /. 
ὑπερ Σαλαμῖνος τῆς ev Κύπρῳ Φοίνιξι καὶ Κίλιξιν 
> / Ν 9 / τ ἂς ἤ 
Ι0 ἐναυμάχησαν καὶ ἐπεζομάχησαν ἅμα, καὶ νικήσαντες 
3 / 3 J Cage) y+ Ν ε 3 >) 4 
ἀμφότερα ἀπεχώρησαν em οἰκου, καὶ at εξ Αιγύ- 
A / ς >. va > > na / 
πτου νῆες πάλιν αἱ ἐλθοῦσαι μετ αὑτῶν. Aaxedatpo- 
Ν Ν a ᾿ς ς ἣν 4 Λ 
viol O€ μετὰ ταῦτα τὸν ἱερὸν καλούμενον πόλεμον 
? / 5 , A ? a e a 
ἐστράτευσαν, καὶ κρατήσαντες τοῦ ev 4έλφοις ἱεροῦ 
“ἢ rn \ 3 / > a 
1s παρέδοσαν Δελφοῖς" καὶ αὖθις ὕστερον  AOnvasot, 
3 / ? an 4 2 7 
ἀποχωρησάντων αὑτῶν, στρατεύσαντες καὶ κρατῆσαν- 
Λ an 7] 3 V4 
τες παρέδοσαν Φωκεῦσιν. Καὶ χρόνου ἐγγενομένου 
Pa’ aA > r an a tf > / 
peta ταῦτα AOnvaiot, Βοιωτῶν τῶν φευγόντων ἐχον- 
3 τς \ , Nee neta omer 7, 
των Ορχομενὸν καὶ Χαιρωνειαν καὶ ἀλλ atta χωρία 
A / 3 / ς a ἊΝ / ε / 
~~ τῆς Βοιωτίας, ἐστράτευσαν εαὐτωῶν μεν χίλιοις οπλί- 
a a / € ee 4 2 oN Ν / 
ταις, τῶν δὲ ξυμμάχων ws ἑκάστοις, ἐπὶ τὰ χωρία 
a / + / a / 
ταῦτα πολέμια ὄντα, Τολμίδου τοῦ Τολμαίου otpatn- 
a ; Ν eh Cony CS ot) 
youvros. Καὶ Χαιρωνειαν edovtes [καὶ ἀνδραπο- po 
> 7 NX / 
Sicavtes| ἀπεχώρουν, φυλακὴν καταστήσαντες. “7 
/ Ἂς 3 a > / 3 / 7 
% Πορευομένοις δὲ αὑτοῖς ev Κορωνείᾳ ἐπιτίθενται ot τα 
> nA 3 “ / an Ἂς Α, 3 
ex τῆς Ορχομενοῦ φυγάδες Βοιωτῶν καὶ Λοκροί μετ 
3 a Ν > / / Ν Ὡ an a A 
αὐτῶν καὶ Ἐυβοέων φυγάδες καὶ ὅσοι τῆς αὑτῆς 
ἥ / , ; \ > / 
γνώμης ἦσαν" καὶ μάχη κρατήσαντες Tous μὲν διέ- 
a > Ν δ -“ +. Ν 
φθειραν τῶν ᾿Αθηναίων, τοὺς δὲ ζῶντας ἔλαβον. Καὶ 


9 a an 
aornv Βοιωτίαν ἐξέλιπον ᾿Αθηναῖοι πᾶσαν, σπονδὰς 
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4 > 4) @ ‘ 5, A. Ν e 
ποιησάμενον ep @ τοὺς ἄνδρας κομιοῦνται. Καὶ os 
Μ / γ. ’ 
φεύγοντες Βοιωτῶν κατέλθοντες καὶ ol ἄλλοι πᾶντες 

Ὅτ τ / ? / 
QUTOVOMOL παλιν ἐγένοντο. 
a 3 ἢ V4 3 ? 
Mera δὲ ταῦτα ov πολλῷ ὕστερον EvBowa ἀπέστη 
ISN ,ὔ δον 3 DN / / 
ἀπὸ Αθηναίων, καὶ ἐς αὐτὴν διαβεβηκότος ἤδη Περι- 
/ Aa > / 4 2 A 7 
Βιο. KA€ouvs στρατιᾷ Αθηναίων, ἠγγέλθη αὐτῷ ὅτε 
5 / / {4 
ἢ. Μέγαρα ἀφέστηκε καὶ Πελοποννήσιοι μέλλουσιν 
3 3 Ἂ 3 Ν ε Ne 2 / 
ἐσβαλεῖν ἐς τὴν ᾿Αττικὴν Kat οἱ φρουροὶ Αθηναίων 
/ ὺ Ἂς / Ν ἐᾷ 3 
διεφθαρμένοι εἰσὶν ὑπὸ Μεγαρέων, πλὴν ὅσοι és 
/ 3 7 > 7 ἘΝ , Ἂς 
Νίσαιαν ἀπέφυγον" ἐπαγαγόμενοι δὲ Κορινθίους καὶ 
/ Ns / 9 / e a 
Σικυωνίους καὶ ᾿Επιδαυρίους ἀπέστησαν ot Μεγαρῆς. 
ε Ν A / 4 pda! ὦ Ἂ 
Ο δὲ Περικλῆς πάλιν κατὰ τάχος εκομιζε τὴν 
ΩΣ A e 
στρατιὰν ἐκ τῆς Εὐβοίας. Kat μετὰ τοῦτο ot Πελο- 
Ψ A 3 3 ? a ἊΝ / 
movyvnoto. τῆς Αττικῆς es Ἐλευσῖνα καὶ Opiwve 
/ 3. 3 ᾽ / 
εσβαλόντες ednwcav, Πλειστοάνακτος τοῦ -Παυσανίου 
/ / e , Ss ἣν / 
Bacthews Aaxedatpoviwy ἡγουμένου, καὶ τὸ πλέον 
Dees, / > / 23.) 7 Ἂς 
οὐκέτι προέλθοντες ἀπεχώρησαν ἐπ οἰκου. Καὶ 
> a / 3 7 / 
AOnvaior πάλιν ἐς Εὐβοιαν SvaBavtes Περικλέους 
ἴω A Ν Ν Χ 
στρατηγοῦντος κατεστρέψαντο πᾶσαν, καὶ τὴν μὲν 
oS. / , ¢€ A N 3 7 
ἄλλην ὁμολογίᾳ κατεστήσαντο, Εἰστιαιᾶς δὲ εξοικί- 
2 ἃς ΧΝ A » 3 ὔ Χ 
σαντες αὐτοὶ τὴν γῆν ἔσχον. Αἀναχωρήσαντες δὲ 
5.Ν 2 , > , \ 5 , 
ἀπὸ Εὐβοίας ov πολλῷ ὕστερον σπονδὰς εποιήσαντο 
᾿ Ν Ν , , 
πρὸς Λακεδαιμονίους καὶ τοὺς ξυμμάχους τριακοντού- 
> , / Ν Ν Ν A 
Tels, ἁποδόντες Νίσαιαν καὶ Πηγὰς καὶ Τροιζῆνα καὶ 
oh A ἊΝ 7 
Ἀχαΐαν ταῦτα γὰρ εἶχον ᾿Αθηναῖοι Πελοποννησίων. 
7 Nee, / Ν ἢ Λ 3 / 
"Exto δὲ ἔτει Σαμίοις καὶ Μιλησίοις πόλεμος ἐγένετο 
Ν, ’ 2. 7 a / 
περὶ Πριήνης " καὶ ot Μιλήσιοι ἐλασσούμενοι τῷ πολέ- 


9.2 , , / a 
B.c. μῳ, παρ᾽ ᾿Αθηναίους ἐλθόντες κατεβόων τῶν Σα- 
440. 


7 ͵ὕ N Se I A A ’ 
μίων. Ἐξυνεπέλαμβάνοντο δὲ καὶ εἕ αὐτῆς τῆς Σα- 
. y+ 3 nr / / Ἂς . / 
ov ἄνδρες ἰδιῶται, νεωτερίσαι βουλόμενοι THY πολιτείαν. 
18 


20 


25 


30 
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.9 3 la) 3 / Ἂς 
Πλευσαντες οὖν Αθηναῖοι ἐς Σάμον ναυσὶ τεσσαρα- 
/ if Ν e iD, 5λ 
KovTa δημοκρατίαν κατέστησαν, καὶ ὁμήρους ἔλαβον 
a / , Ν᾿, a δὴ oS 
TOV Σαμίων πεντήκοντα μὲν Taidas toous δὲ ἄνδρας, 
Ν / > A Ν ὌΝ 3 / 
καὶ κατέθεντο ἐς Λῆμνον, καὶ φρουρὰν ἐγκαταλύπόντες 
3 ͵ n \ , 53 / ¢ 
δ ἀνεχώρησαν. Τῶν δὲ Σαμίων (ἦσαν γὰρ τινες οἷ 
> Ὁ / 3 3 yy 3 Ν y+ / 
οὔχ ὑπέμενον, ANN εφυγον ες τὴν ἤπειρονῚ ξυνθέμε- 
a 3 a / a / Ν 7 
vot TOV ἐν τῇ πόλει τοῖς δυνατωτατοίς Kat Πισσού- 
€ / / \ 9 UA / 
θνῃ τῷ Ὑστάσπου ξυμμαχίαν, ὃς εἶχε Σάρδεις τότε, 
> VA / >] ¢ / / 
ἐπικούρους τε ξυλλέξαντες ες ἑπτακοσίους, διέβησαν 
(ot. 4 > ἂν , Ν an ς a , 
10 ὑπὸ νύκτα ἐς τὴν Σάμον, Kal πρῶτον μὲν TO δήμῳ 
3 4 bt ae / an 7 » Ἂς 
ἐπανέστησαν καὶ ἐκράτησαν τῶν πλείστων, ἐπείτα TOUS 
Φ ’ὔ / > ’ὔ \ e lal > / 
opnpovs κλέψαντες εκ Anpvov τοὺς αὑτῶν αἀπέστη- 
ν Ν Ν ἣν > / Ἂν Ν 
σαν, καὶ τοὺς φρουροὺς τοὺς Αθηναίων καὶ τοὺς 
ΜΝ \ 5 ᾿ς / > / 4 
ἄρχοντας, ol ἦσαν παρὰ σφίσιν, εξέδοσαν Πισσούθνῃ, 
3 / Λ δ Ν / 4 
seme τε Μίλητον εὐθυς παρεσκευάζοντο στρατεύειν. 
/ XN > rn / 3 rn ἈΝ ς 
Ἐυναπέστησαν δὲ αὐτοῖς Βυζάντιοι. ᾿Αθηναῖοι δὲ ὡς 
yy (A Xx ¢ i > ἊΝ 7 
ἤσθοντο, πλεύσαντες ναυσὶν ἑξήκοντα ἐπὶ Σάμου, 
- Ν / nr n 3 > / 5 
ταῖς μὲν ἑκκαίδεκα τῶν νεῶν οὐκ ἐχρήσαντο (ἐτυχον 
Ν (¢ Ἂς 3 ΟΝ / 3 N an n 
yap αἱ μὲν ἐπὶ Καρίας es προσκοπὴν τῶν Φοινισσῶν 
ἴω 5 / e > Ψ Ν / as / 
m0 νεῶν οἰχόμεναι, αἱ δ᾽ emt Χίου καὶ Λέσβου περι- 
r ’ Ν ἃς ἊΝ 
αγγέλλουσαι βοηθεῖν), τεσσαράκοντα δὲ ναυσὶ καὶ 
/ / / 3 a a 
τέσσαρσι, Περικλέους δεκάτου αὐτοῦ στρατηγοῦντος, 
> / ‘ / a / / Ν 
ἐναυμάχησαν πρὸς Τραγίᾳ τῇ νήσῳ Σαμίων ναυσὶν 
ε , @ 5 €. (af 7, y+ 
ἑβδομήκοντα, ὧν ἦσαν αἱ εἰκοσι στρατιωτιδες * ETUYOL 
A > Ἂς γέ , ι ἢ 3 ie 
25 δὲ αἱ πᾶσαι ἀπὸ Μιλήτου πλέουσαι. Καὶ ἐνίκων 
3 Ὁ “ Ἂς, 3 “- > / 3 rn 
Adnvaio. “ὕστερον δὲ αὐτοῖς ἐβοήθησαν ex τῶν 
3 a a / Ν / ὡς ᾿ 
A@nvav νῆες τεσσαράκοντα καὶ Χίων καὶ Δεσβίων 
Ν + εν 3 / ες an 
πέντε Kab εἴκοσι, καὶ ἀποβάντες καὶ κρατοῦντες TO 
A 9 / Ν / XN 4 \ > 
πεζῷ επολιόορκουν τρισὶ τείχεσι τὴν πόλιν, καὶ EK 


8) θαλάσσης ἅμα. Περικλῆς δὲ λαβὼν ἑξήκοντα ναῦς 


GROWTH OF THE ATHENIAN EMPIRE. 907 


Maen a 3 a 4 Ν , ES ’, 
ἀπὸ τῶν εφορμουσὼν ὥχετο KATA τᾶχος ETL Καύνου 
\ ΟΝ, 2 / Ψ 7 A “ΠΕ 
καὶ Καρίας, ἐσαγγελθέντων ote Φοίνισσαι νῆες eT 
3 Ν ͵ Υ Ν oe) A , , 
ATOUS πλέουσιν" ᾧχετο Yap καὶ EK τῆς Σάμου πέντε 
Ν ’ τς " IN 4 / 3 
ναυσὶ Στησαγοόρας καὶ ἄλλοι ἐπὶ τὰς Φοινίσσας. Ev 
7 N ς A > / yf / 
τούτῳ δὲ οἱ Σάμιοι ἐξαπιναίως ἐκπλουν ποιησάμενοι, 
3 4 A I 3 / 4 
appaxt@ τῷ στρατοπέδῳ ἐπιπεσόντες τὰς τε προφυ- 
/ A 4 Ν A Ν 2 
λακίδας ναῦς διέφθειραν, καὶ ναυμαχοῦντες τὰς ἀντα- 
/ eae? A Q A / A 3 
ναγομένας ενίκησαν, καὶ τῆς θαλάσσης τῆς καθ 
ς Ν 93 ’ὔ e 4 Ν / Ἂς 
ἐαυτους ἐκράτησαν ἡμέρας περί τεσσαρασκαίδεκα, καὶ 
3 ἢ N > n Nts , ry 
ἐσεκομίσαντο καὶ ἐεξεκομίσαντο ἃ εβούλοντο. ᾿Ελ- 
XN 7] 4 nr Ν / 
θοντος δὲ Περικλέους πάλιν ταῖς ναυσὶ κατεκλησθη- 
x 3 rn 3 A / , 
σαν. Καὶ ex τῶν AOnvav ὕστερον προσεβοήθησαν 
’ XN e ἣν 7 Ἂν ¢/ 
τεσσαράκοντα μὲν AL μετὰ Θουκυδίδου καὶ ᾿γνωνος 
ΝΥ / y+ ὧν ς Ν / 
καὶ Φορμίωνος νῆες, εἰκοσὶ δὲ as μετὰ Τληπολέμου 
\ 9 if 3 Ν ) Q i, Vd 
καὶ ᾿Αντικλέους, ex δὲ Χίου καὶ Δέσβου τριάκοντα. 
Ν 7 / a 9 7 ςε / 
Καὶ ναυμαχίαν μὲν τινα βραχεῖαν ἐποιήσαντο ob Sa- 
5... .9 \ “ Ὁ a 3 ,ὔ 
μίοι, ἀδύνατον δὲ ὄντες ἀντισχεῖν ἐξεπολιορκήθησαν 
ee ν Ν Ζ ce ip a / 
ἐνάτῳ NYE καὶ προσεχώρησαν ὁμολογίᾳ, τεῖχος TE 


, Ν᾿ δον ey, , Ν a , 
καθέλοντες καὶ ὁμήρους δόντες καὶ ναῦς παραδοντες, 


_ 
S 


Ν / Ν 3 / Ν [4 {4 
Kat χρήματα Ta ἀναλωθέντα κατὰ χρόνους ταξάμενοι 20 


5 a / 4 Ν 

ὠποδοῦναι. Ἐυνέβησαν δὲ καὶ Βυζάντιοι, ὥσπερ καὶ 
i , > 

πρότερον ὑπήκοοι εἶναι. 


GO OY, Ka A LACS. 


PELOPONNESIAN WAR. 





41. CONGRESS AT SPARTA. (Lis. I. cc. 66-87.) 


a ee) i bs 3. ἢ 

Τοῖς δ᾽ ᾿Αθηναίοις καὶ Πελοποννησίοις αἰτίαι μὲν 

φ ᾿ > 3 , lal XN / 
αὗται προσγεγένηντο ἐς ἀλλήλους, τοῖς μὲν Κορινθίοις, 

“ ἮΝ / ¢ a 3 3 / Soo 

ὅτι τὴν Ποτίδαιαν ἑαυτῶν οὖσαν ὡποικίαν καὶ ἄνδρας 

ἢ \ / ἢ δ. ἈΝ ᾽ 
Κορινθίων τε καὶ ]]ελοποννησίων ἐν αὑτῇ ὄντας ἔπο- 

yi rn 3 / / \ / 

5 λιόρκουν, τοῖς δ᾽ Αθηναίοις ἐς τοὺς ]Π]ελοποννησίους, 
d ¢ rn Λ / Ν / ς a 
OTL €aUTWY TE πολιν Evppayioa Kat φόρου υποτελὴ 
9 4, Ν >. Up “ον ν lal lal 
ἀπέστησαν, καὶ ἐλθοντες σφίσιν ἀπὸ τοῦ προφανοῦς 
> , \ a > / cd Λ 
ἐμάχοντο μετὰ Ποτιδαιατῶν. Ov μέντοι ὃ γε πόλε- 

, Dea. ee REY ’ An Xe γὼ 7 N 
pos πω Evveppwyer, adr ἔτι ἀανακωχὴ ἦν" ἰδίᾳ yap 
A / y / Ν A 
10 ταῦτα οἱ Κορίνθιοι ἔπραξαν. Πολιορκουμένης δὲ τῆς 
/ > id 4 > a / ley, 
Ποτιδαίας οὐχ ἡσύχαζον, ἀνδρῶν te σφίσιν ἐνόντων, 
Ν ed » a / 14 Λ 
καὶ ἅμα περὶ τῷ χωρίῳ δεδιότες" παρεκάλουν τε 
In 2 Ἂς / Ν , Ν 
εὐθὺς ἐς τὴν Λακεδαίμονα τοὺς ξυμμάχους, καὶ κατε- 
, 3 , Ὡς; ἘΝ / Ν᾿ , 
βόων ἐλθόντες τῶν ᾿Αθηναίων, ὅτι σπονδὰς τε λελυ- 
, 3 Wye a \ / > a / 
(δ κότες εἶεν καὶ ἀδικοῖεν τὴν ΠΠελοποννησον. Alywytat 
a Ν > / , x > 
τε φανερῶς μὲν ov πρεσβευόμενοι, δεδιότες τους AOn- 


if 7 ‘ ? e/ 3 > κα rer x P 
vaious, κρύφα δὲ οὐχ ἥκιστα μὲτ αὐτῶν ἐνῆγον τὸν 
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Λ ’ > 3 θυ x ιν 
πόλεμον, λέγοντες οὐκ εἶναι αὐτόνομος κατὰ Tas 
te € Ν / / 
σπονδὰς. Οἱ δὲ Aaxedatmoviot, προσπαρακαλέσαντες 

a , \ Υ / Μ “ ay 
τῶν ξυμμώχων τε καὶ εἰ τίς TL ἀλλο Edy ἠδικῆσθαι 
ς Ν 2 / 7. an 2 ἴω Mh ~ 
ὑπὸ A@nvaiwv, ξύλλογον σφῶν αὐτῶν ποιήσαντες τὸν 
3 7 / 3 ie Ν Μ΄ ,ὔ 
εἰωθότα λέγειν εκεέλεῦυον. Καὶ ardor τε παρίοντες 
3 / 3 A ¢ d Ἁ A 
ἐγκλήματα ἐποιοῦντο ws ἕκαστοι καὶ Meryapns, δη- 
a Ν ΝΟ 2 > / ia k Λ 
λοῦντες μὲν καὶ ἕτερα οὐκ Οολίγα διάφορα, μάλιστα 
N 7 : vA a 3 meats / 2 Ὁ 
δὲ λιμένων τε εἴργεσθαι τῶν ev τῇ Αθηναίων ἀρχῆ 
Ν A 3 A Ψ A Ν Ν 7 
καὶ τῆς Αττικῆς ἀγορᾶς παρὰ τὰς σπονδὰς. Παρελ- 
’ ἊΝ a VA Ν ὃν + 
Oovres ὃὲ τελευταῖοι ον καὶ τους adAXoUS 
ἐάσαντες πρῶτον παροξῦναι τοὺς Λακεδαιμονίους, ἐπεῖ- 
πον τοιάδε. 
Ν Cen 3 ld A 3 CA 
“To πιστὸν ὑμᾶς, ὦ Λακεδαιμόνιοι, τῆς καθ ὑμᾶς 
3 Ν lf Ν e iA 3 4 NX 
QUTOUS πολιτείας καὶ ομιλίας ἀπιστοτεροῦυς ες TOUS 
A Μ / / ἊΝ phe te 3 a 
ἄλλους, ἣν TL λέγωμεν, καθίστησι" καὶ ἀπ αὐτοῦ 
7 Ν 3. 3 bi. δὲ x. / Ν x 
σωφροσύνην μὲν ἔχετε, ἀμαθίᾳ δὲ πλέονι πρὸς τὰ 
“. ’ὔ A / Ἂν 
ἔξω πράγματα χρῆσθε. Πολλάκις γὰρ προαγορευ- 
͵ € ἃ Ny 7: en 9 / , 

OVT@Y ἡμῶν ἃ ἐμέλλομεν ὑπὸ Αθηναίων βλάπτεσθαι, 
> Ν - 3 , Canal, Ν / 9.1 
οὐ περὸ ὧν ἐδιδάσκομεν ἑκάστοτε τὴν μάθησιν ἐποι- 

a 2 Ν an / A e r , 
εἶσθε, ἀλλὰ TOV λεγόντων μαλλον VTTEVOELTE ὡς ἕνεκεν 
n b a JIN μι / / Ν 3 Ἅ" οἷ] 2 
τῶν αὑτοῖς ἰδίᾳ διαφόρων sas ee καὶ δὲ αὐτὸ ov 
πρὶν πάσχειν, ἀλλ ἐπειδὴ ἐν τῷ ἔργῳ ἐσμέν, τοὺς 
ξυμμαχοὺς τούσδε ἜΘ ἐν οἷς προσήκει 


ἡμᾶς οὐχ ἥκιστα εἰπεῖν, ὅσῳ καὶ μέγιστα ἐγκλήματα 


20 


+ Chas > 3 / δ y! ἘΝ ΝΣ ( PT a) 
ἔχομεν, ὑπὸ μὲν ᾿Αθηναίων ὑβριζόμενοι, ὑπὸ δὲ ὑμῶν 9:5 


>) 7 Ν 39 Ν > a Μ 958. 
. ἀμελούμενοι. Καὶ εἰ μὲν ἀφανεῖς που ὄντες ἠδίκουν 
ἣν ς 7 / \ 3 3 
τὴν Ελλάδα, διδασκαλίας ἂν ὡς οὐκ εἰδόσι προσέδει" 
a ἘΝ / an a @ Ν \ / 
νῦν δὲ τί δεῖ μακρηγορεῖν, ὧν τοὺς μὲν δεδουλωμένους 


Coa : a 3 > (4 ν) ti \ 3 τ 
ὁρᾶτε, τοῖς 6 ἐπιβουλεύοντας αὐτούς, καὶ οὐχ ἥκιστα 


an ( / VA \ a 
τοῖς ἡμετέροις ξυμμάχοις, καὶ ἐκ πολλοῦ προπαρεσκεὺυ- 30 


in” 
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ls 7 ’ 3 Ν XK U 
ἀσμένους, εἰ ποτε πολεμήσονται ; Ov yap av Kepxvs 
7. U / ¢ nr 5 SS 
pav te ὑπολαβόντες Bia ἡμῶν εἶχον καὶ Ποτίδαιαν 
3 / ns Ν x 2 / / \ 
ἐπολιόρκουν, ὧν TO μὲν ἐπικαιρότατον χωρίον πρὸς Ta 
3. ΝἮ Θ / 2 A θ e dé Ν ΕΥ / 
ἐπὶ Θράκης ἀποχρῆσθαι, ἡ δὲ ναυτικὸν ἂν μέγιστον 
/ Ν fal δ a + ᾿ 
ὅπαρέσχε Πελοποννησίοις. Καὶ τῶνδε ὑμεῖς αἰτιοί, τὸ 
ἴω 3 > ~ x Λ N ἮΝ ᾿ 
τε πρῶτον ἐάσαντες αὐτοὺς τὴν πόλιν μετὰ τὰ Μηδικὰ 
A ᾿ Ν N a 7 > , 
κρατῦναι καὶ ὕστερον τὰ μακρὰ στῆσαι τείχη, ἐς τόδε 
’ a 3 / Ν 3 2 / 
τε ἀεὶ ἀποστεροῦντες οὐ μόνον τοὺς ὑπ ἐκείνων δε- 
/ 3 ᾽ 2 Ἂν N \ ς i » 
δουλωμένους ἐλευθερίας, αλλὰ καὶ τοὺς ὑμετέρους ἤδη 
> Ν 3 3 7 
10 ξυμμάχους - ov yap ὁ δουλωσάμενος, add ὁ δυνάμε- 
Ν a a δὲ x 6 / aN 8 a 
vos μὲν παῦσαι περιορῶν δὲ ἀληθέστερον αὐτὸ dpa, 
yf ἮΝ τς Veal aA 3 “ ¢€ >. an ἃς 
εἴπερ καὶ τὴν ἀξίωσιν τῆς ἀρετῆς ὡς ἐλευθερῶν τὴν 
7 Λ Ν a / x 
Ἑλλάδα φέρεται. Μόλις δὲ viv τε ξυνήλθομεν, καὶ 
ar A 32-N rn n Ν 2 > 3 ἊΝ 
οὐδὲ νῦν ἐπὶ φανεροῖς. Χρὴν γὰρ οὐκ εἰ αἀδικούμεθα 
ΕΣ lal 3 Ἂς ’ [72 οὶ 7 € Ν 
18 €TL σκοπεῖν, ἀλλὰ καθ ὃ τι ἀμυνούμεθα" οἱ yap 
A / ᾿ς 3 / + ᾿ς 
δρῶντες βεβουλευμένοι πρὸς οὐ διεγνωκότας ἤδη καὶ 
> Λ > 7 Ἂς ? / “ἶ e e 
οὐ μέλλοντες ἐπέρχονται. Καὶ ἐπιστάμεθα οἵᾳ ὁδῷ 
cy 3 tal SS oe ee / a Cae, ον 
οἱ Αθηναῖοι καὶ OTL κατ ολίγον χωροῦσιν επὶ τοὺς 
᾿ Ν ,ὔ ἊΝ 27 AN ἀν δὴ 
πέλας. Καὶ λανθάνειν μὲν οἰόμενοι διὰ τὸ ἀναίσθητον 
ἴω 3 n / ἊΝ > / a 
ὑμῶν ἧσσον θαῤῥοῦσι, γνόντες δὲ εἰδότας περιορᾷν 
3 a > / ¢€ A ἣν / / 
ἰσχυρῶς ἐγκείσοντα. ᾿Ησυχάζετε yap μόνοι ᾿Ελλή- 
7 > a / Ν 3 Ν a 
νων, ὦ Λακεδαιμόνιοι, ov TH δυνάμει τινὰ ἀλλὰ TH 
/ ? / AN iA 2 3 / Ἂς 
μελλήσει ALUVOMEVOL, καὶ μονοῦ οὐκ ἀρχομένην τὴν 
ΜΝ 3 n / ‘N 7 
αὔξησιν τῶν ἐχθρῶν διπλασιουμένην δὲ καταλύοντες. 
ἐξ Τὴ > ω 9 Φ + ¢ / 
2s Καίτοι ἐλέγεσθε ἀσφαλεῖς εἶναι, ὧν apa ὁ λόγος 
a Μ 3 if 7 ἃς “ 3 Nf. 
τοῦ ἔργου ἐκράτει. Tov te yap Μῆδον αὑτοὶ topev 
3 / a , 2s x , 
ἐκ περάτων γῆς πρότερον emt τὴν Πελοπόννησον 
3. , ay N a et on %g/ A N 
ἐλθόντα ἢ Ta Tap ὑμῶν ἀξίως προαπαντήῆσαι, καὶ 
A \ ? / ? CAE « 3 lal >. 3 
_vov τοὺς Αθηναίους οὐχ €kas, ὥσπερ ἐκεινον, ἀλλ, 


? Ν » a \ ὅν a3 ra aes 
so ἐγγυς ovTas περίορατε, καὶ ἀντί TOU ἐπελθεῖν αὐτοῦ 
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9 z 4. a 3 ip Ἂς 3 , 
ἀμύνεσθαι βούλεσθε μᾶλλον ἐπιόντας, καὶ ἐς τύχας 
Ν A / 3 / c A > 
πρὸς πολλῷ δυνατωτέρους ἀγωνιζόμενοι καταστῆναι, ἔἐπι- 
/ ἊΣ Ν / IN ‘ ec oa Ν ͵ 
στάμενοι καὶ τὸν βάρβαρον αὑτὸν περί αὐτῷ τὰ πλείω 

/ Ν Ν 3 Ἂς Ν 3 / ἈΝ 
σφαλέντα, καὶ πρὸς AVTOUS TOUS «Αθηναίους πολλὰ 
eon y+ a ς / tae «5 a “Ὁ a Ler 
ἡμᾶς ἤδη τοῖς ἁμαρτήμασιν αὐτῶν μᾶλλον ἢ TH ad 
ς nr 7 7 3 Ν (Md e / 
ὑμῶν τιμωρίᾳ περιγεγενημένους, ETTEL AL γε ὑμέτεραι 
3 i y+ / ἊΝ 2 7 Ἂς ᾿ς 
ἐλπίδες ἤδη τινὰς που καὶ ἀπαρασκεύους διὰ TO πι- 

A Μ ΟΝ Ν con Ve) 19 25; Ν 
στεῦσαν ἔφθειραν. Καὶ μηδεὶς ὑμῶν ἐπ᾿ ἔχθρᾳ τὸ 
>t ἐς xX “ἢ / y ἊΣ λέ θ Z ΟΝ NS Ἂς 
πλέον ἢ αἰτίᾳ νομίσῃ Tade λέγεσθαι" αἰτία μὲν γὰρ 
I 3 an 3 δ ς / / ~ 
φίλων ἀνδρῶν ἐστίν ἁμαρτανόντων, κατηγορία δὲ 
3 a 3 4 re 4 4 NER EY: 
ἐχθρῶν ἀδικησάντων. Καὶ apa, εἰ πέρ τινες καὶ ἄλλοι, 
A / 3 ce z / ϑ a 
ἄξιον νομίζομεν εἶναι τοῖς πέλας ψόγον ἐπενεγκεῖν, 
+. Ν 4 a / 7 
ἄλλως τε καὶ μεγάλων τῶν διαφερόντων καθεστω- 
ἊΣ - 3 ΑΝ Con a 3 
των, περὶ ὧν οὐκ αἰσθάνεσθαι ἡμῖν γε δοκεῖτε, οὐδ᾽ 
3 / Ys \ ad Cha 3 / 
ἐκλογίσασθαν πώποτε πρὸς οἵους ὑμῖν Αθηναίους 
5, \ ed Cw Ν ς a / e 
ὄντας, καὶ ὅσον ὑμῶν Kat ὡς πᾶν διαφέροντας, ὁ 
30. Ἃς “ὕ ξ li Ν Nv A 
ἄγων ἔσται. Ot μὲν ye νεωτεροποίοί καὶ ἐπινοῆσαι 
5 “Ὁ Ν pu / + A “Δ nr Cd A ΝΣ Ἁ 
ὀξεῖς καὶ ἐπιτέλέσαι ἔργῳ 0 ἂν γνῶσιν" ὑμεῖς δὲ τὰ 


e i / 7 Ν > an Ν Ν yy 
UTAPKXOVTA TE cwlew καὶ ἐπιγνῶναι μηδὲν καὶ Epy@ 


— 


8 


15 


lal / a 
οὐδὲ τἀναγκαῖα ἐξικέσθαι. Αὖθις δὲ οἱ μὲν καὶ Tapa 90 


΄ \ N N Te pe N ἣν 
δύναμιν τολμηταὶ καὶ παρὰ γνωμὴν κινδυνευταὶ καὶ 
2 AN a a 3 x » Cs / A y, 
ἐπὶ τοῖς δεινοῖς εὐέλπιδες" TO δὲ ὑμέτερον τῆς τε δυνά- 
2 a a A y x ta / 
pews ἐνδεᾶ πρᾶξαι, τῆς TE γνωμὴῆς μηδε τοῖς βεβαίοις 
A a a / / > / 
πιστεῦσαι, τῶν TE δεινῶν μηδέποτε οἰεσθαι ἁπολυθησεσ- 
Ν ἣν ἄς A ᾿ς Ὁ A Ἂς: ἊΣ 2 
θαι. Καὶ μὴν καὶ ἄοκνοι πρὸς υμᾶς μελλητὰς καὶ ὠποδη- 
; N N 2 , oy N e N APs , 
μηταὶ πρὸς ἐνδημοτάτους" OLOVTAL γὰρ οἱ μὲν TH ἀπουσίᾳ 
Μ A ς al Ν a 3 rn Ν Ν ς ἴω “Ὁ 
ἂν τι κτᾶσθαι, ὑμεῖς δε τῷ ἐπελθεῖν καὶ τὰ ἐτοιμα ἂν 
iA a / eA 3 a EN a PH ἢ 
βλάψαι. Kpatovvtes te τῶν ἐχθρῶν ἐπὶ πλεῖστον ἐξερ- 


ν ; Sdn 7, 2 / ἡ 
XOVT at, KQbt νικωμένου ETT ἐλάχιστον avaTlTTTOVO LV. Ετι 


25 
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Ν A ἊΝ ’ 3 iA Cos a Λ 
δὲ τοῖς μὲν σωμασιν ANNOTPLWTATOLS ὑπὲρ τῆς πόλεως 
a a 7 Ν 3 Z 3 Ν Ψ Cres 
χρῶνται, TH γνώμῃ δὲ οἰκειοτάτῃ ἐς TO πράσσειν TL UTEP 
a ea ees 2 ? Ν Ἄν te 
αὐτῆς. Καὶ ἃ μεν ἂν ἐπινοήσαντες μὴ ἐξέλθωσιν, οἰκεῖα 
, ε A Aa ἃς," , ,ὕ ΞΡ 
στέρεσθαι ἡγοῦνται, ἃ δ᾽ ἂν ἐπέλθοντες κτήσωνται, ὀλίγα 
΄- N /. la) / \ > + 
προς τὰ μέλλοντα τυχεῖν πράξαντες. “Hv δ᾽ apa καὶ 
/ a > L Μ. 3 , 
Tov πείρᾳ σφαλώσιν, ἀντελπίσαντες ἄλλα ἐπληρωσαν 
Ν 7 / Ν 4 / e / \ 3. / 
τὴν χρείαν" μόνοι γὰρ ἔχουσί TE ὁμοίως καὶ ἐλπίζουσιν 
A ἃ 2 Ψ Ν Ν a Ν 3 / lal 
ἃ av ἐπινοήσωσι, dia TO ταχεῖαν THY ἐπιχείρησιν ποιεῖ- 
φ xX a Ν - Ν / Ih - 
σθαι ὧν ἂν γνῶσιν. Καὶ ταῦτα μετὰ πόνων πάντα Kat’ 
4 > ef, A IA ral Ν 2 7 
0 κινδύνων Ot ὅλου τοῦ αἰῶνος μοχθοῦσι, καὶ ἀπολαύουσιν 
Sey a ε ͵ N x AN a \ , 
ἐλάχιστα τῶν ὑπαρχόντων, Sia TO ἀεὶ κτᾶσθαι καὶ μὴτε 
ς Ν Μ ¢e - ΟῚ Ν᾿ Ν ἦ a 
ἑορτὴν ἄλλο TL ἡγεῖσθαι ἢ TO τὰ δέοντα πρᾶξαι, ξυμφο- 
, > @ ς / 3 7ὕ x Ὁ ͵ ee 
pav τε οὐχ ἧσσον ἡσυχίαν ἀπράγμονα ἢ ἀσχολίαν ἐἔπί- 
ed + 2 \ ‘ / / 3. ΟΝ 
πόνον " ὥστε εἰ TIS αὐτοὺς ξυνέλων φαίη πεῴφυκέναι ert 
“Ὁ Ye > Ν yy ξ / , = Arr +) 6 ' 
15 TW μήτε αὕτους ἔχειν ἡσυχίαν μητε TOUS ἄλλους ἀνθρω- 
2A 5) aN yo ΄ , / 3 
mous ἐᾷν, ὀρθῶς ἂν εἰποι. Ταύτης μέντοι τοιαύτης ἀντυ- 
/ ,, 9 / / Ν 
καθεστηκυίας πόλεως, ὦ “ακεδαιμοόνιοι, διαμέλλετε, καὶ 
yy Ν ς 7 >] / an > la 3 ᾿ς lal 
οἰεσθε THY ἡσυχίαν ov τούτοις τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ πλεῖ- 
> a AK an N an / , 
στον ἀρκεῖν, OL ἂν TH μὲν παρασκευῇ δίκαια πράσσωσι, 
rn AX , Ἃ te ΤᾺΝ a 5 Ν τω Τῷ 7 
20 Τῇ δὲ γνώμῃ, ἢν ἀδικῶνται, δῆλοι ὦσι μὴ ἐπιτρέψοντες, 
> 3 ΟΝ A Ν “A a Ἂς 2 Ν 2 a 
αλλ, ἐπὶ τῷ μὴ λυπειν TE ANAOUS καὶ AUVTOL ἀμυνομενοῖι, 
Ν / Ν Υ̓ / , 2 \ , 
μὴ βλωπτεσθαι τὸ ἴσον νέμετε. Μόλις δ᾽ ἂν πόλει 
id / lal 2 / ΄ὔ ω 3 «“ Ν 
ὁμοίᾳ παροικοῦντες ἐτυγχάνετε τούτου" νῦν δ᾽, ὅπερ καὶ 
y+ 2 ἕ Ν > / ¢ n Ν > cs 
ἄρτι EONAWTAMLEV, ἀρχαιότροπα ὑμῶν τὰ ἐπιτηδεύματα 
ἣν ᾽ ΄ 5) py , 5° ὦ / SEN ἂν 
% πρὸς αὑτούς ἐστιν. ἀνάγκη δ᾽ ὥσπερ τέχνης ἀεὶ τὰ 
2 / a εἾ ¢ 7 Ἂς , Ν 
ETLYLYVOMEVA κρατεῖν" καὶ ἡσυχαζούσῃ μὲν πόλει τὰ 
Ὁ A / a4 Ν \ Ἂς 2 / 
UKLUNTA νόμιμα ἄριστα, πρὸς πολλὰ δὲ ἀναγκαζομένοις 
ee A Ν κ᾿ 3 Jame: n , Ν Ν 
ἱένα. πολλῆς καὶ τῆς ἐπιτεχνήσεως δεῖ. Διόπερ καὶ τὰ 


a Dead a / ϑὺ ΤΑΝ A / δι τς Uh CTA 
τῶν At paiwy ato τῆς πολυπειρίας ETL πλέον ὑμῶν Kes 
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, \ 5 A ε» con ς 
καινωται. έχρι μὲν οὖν τοῦδε ὡρίσθω ὑμῶν ἡ βρα- 
, A \ a 7 \ 7 / 
δυτής" viv δὲ τοῖς τε ἄλλοις καὶ Ποτιδαιάταις, ὥσπερ 
e 4 , Ν ’ 3 / ’ ow 
ὑπεδέξασθε, βοηθήσατε κατὰ τάχος ἐσβαλόντες ες τὴν 

», » Ἂ “ Λ N a a 
Αττικήν, ἵνα μὴ ἄνδρας τε φίλους καὶ ξυγγενεῖς τοῖς 
3 ,ὔ , ΔΎ ΤΕΣ A \ ” > 7 N 
ἐχθίστοις πρόησθε, καὶ nuas τοὺς addous ἀθυμίᾳ πρὸς 
δ» Ν / / mn > oN + 
ἑτέραν τινὰ ξυμμαχίαν τρέψητε. Apwwev δ᾽ ἂν ἀδικον 
Iar ΝΣ N A a ς / “ Ν 3 , 
οὐδὲν οὔτε πρὸς θεῶν τῶν ὁρκίων οὔτε πρὸς ἀνθρώπων 

a 3 / oe \ Ν 2 € Joie 
τῶν αἰσθανομένων- λύουσι yap σπονδὰς οὐχ οἱ δι ἐρη- 

/ 4 i] 5 9 ε Ν A ἌΝ 
μίαν ἄλλοις προσιόντες, ANN οὐ μὴ βοηθοῦντες οἷς ἂν 

’ , Ἀντὶ ΄, 3 
ξυνομόσωσιν. ἘΒουλομένων δὲ ὑμῶν προθύμων εἶναι με- 

a 57 Ν Ψ Ἃ a / ΕΒ 
νουμεν " οὔτε γὰρ ὁσία ἂν ποιοιμεν μεταβαΐλλομενοι, οὔτε 
\ / Ys Ν / 
ξυνηθεστέρους ἂν ἄλλους εὕροιμεν. Πρὸς τάδε Bov- 
΄, 3 \ Ν ἢ κα Nts 
Never Oe εὖ, καὶ τὴν Πελοπόννησον πειρᾶσθε μὴ ἐλάσσω 
3 ἴω x ς / δ Ὁ ,, 9? 
ἐξηγεῖσθαι ἢ οἱ πατέρες ὑμῖν παρέδοσαν. 
“ ἂν > “ Nao ἢ) 
Τοιαῦτα μὲν οἱ Κορίνθιοι εἶπον. Τῶν δὲ ᾿Αθηναίων 
δ $s Ξ / / Ψ A 7] Ν 
ἔτυχε γὰρ πρεσβεία πρότερον ἐν τῇ Aaxedaipove περὶ 
Μ nan Ἂν ¢ + a - 
ἄλλων παροῦσα, Kat ws yolovto τῶν λόγων, ἔδοξεν 
> rn / 3 SS 3 rn 
αὐτοῖς παριτητέα ἐς τοὺς Λακεδαιμονίους εἶναι, τῶν μὲν 


3 7 / ἊΝ 3 / ie « / 
εγκλημώτων πέρι μηδὲν ἀπολογησομένους, ὧν at πόλεις 


10 


> te n ἊΝ Ἂς an Ως ὃ 2 / 
ἐνεκάλουν, δηλῶσαι δὲ περὶ TOU παντὸς ὡς οὐ ταχέως 90 


2 al / + 3 3 ? / / Ἂς 
αὐτοῖς βουλευτέον εἴη, GAN εν πλείονι σκεπτέον. Καὶ 
“ \ / 7 3 7 As Ψ " 
ἅμα τὴν σφετέραν πολιν ἐβούλοντο σημῆναι ὅση Een 

΄, a / / a ig 
δύναμιν, καὶ ὑπόμνησιν ποιήσασθαι τοῖς τε πρεσβυτέροις 


e ΤΥ \ a / 3.225} ὩΣ ὟΝ 3 
ὧν ἤδεσαν, καὶ τοῖς νεωτέροις εξηγησιν ὧν ἄπειροι ἤσαν, 


i) an XN Py Ν 3 an 7 Ἂς Ν 
νομίζοντες μᾶλλον ἂν αὑτοὺς EK τῶν λόγων πρὸς TO 25 


ἡσυχάζειν τραπέσθαι ἢ πρὸς τὸ πολεμεῖν. Προσελθόντες 
οὖν τοῖς Λακεδαιμονίοις ἔφασαν βουλεσθαι καὶ αὐτοὶ ἐς 
τὸ πλῆθος αὐτῶν εἰπεῖν, εἴ TL μὴ ἀἁποκωλύοι. Οἱ δ᾽ 
ἐκέλευόν τε ἐπιέναι, καὶ παρελθόντες οἱ ᾿Αθηναῖοι ἔλθγον 


τοιάδε. 


214 THUKYDIDES. 


“ ‘A x δ ¢ a > 3 3 / » e 
μεν πρέσβευσις ἡμῶν οὐκ ES ἀντιλογίαν τοῖς ὑμε- 
, / > Zz 3 x ἣν φ δ λ »Μ 
τέροις ξυμμάχοις ἐγένετο, ἄλλα περὶ ὧν ἡ TOMS ἔἐπεμ-: 
" , Ἂς Ν 2 3 / > e al 
ψεν" αἰσθόμενοι, δὲ καταβοὴν οὐκ ολίγην οὖσαν ἡμῶν 
7. 3 nr 3 tf a /. > - 
παρήλθομεν, OU τοις εγκλημασι των πολεων ἄντερουντες 
> \ x a διὰ, 5, a rn Μ / ξ 
δ (οὐ yap παρα δικασταῖς ὑμῖν οὔτε ἡμῶν οὔτε τούτων Ob 
λόγοι ἂν γί ) IAN OF ἢ past ερὶ aN 
Υ γίγνοιντο) ἃ ὅπως μὴ ρᾳδίως περὶ μεγάλων 
/ A / / lal Vi 
πραγματων τοῖς ξυμμάχοις πειθόμενοι χεῖρον βουλεύση- 
SS ἀν / ὮΝ a \ 7 ΓΝ Ἐν ἢ 
σθε, καὶ ἅμα βουλομενοι περὶ τοῦ παντὸς NOYou τοῦ ες 
ς A an an ς » ’ / y ray 
ἡμᾶς καθεστῶτος δηλῶσαι, ὡς οὔτε ἀπεικότως ἔχομεν ἃ 
, “ ͵ δ. ἡ aes, / > 7 \ \ 
10 κεκτήμεθα, ἢ TE TONS ημῶν ἀξία λόγου ἐστίν. Kai τὰ 
Ν ͵ \ / al / @ > \ nA / 
μὲν πανυ παλαια TL δεῖ λέγειν, WY ἀκοαὶ μαλλον λόγων 
aw. a b) U \ \ ‘ N 
μαρτυρες ἢ ὄψεις τῶν AaKOVTOMLEVWY ; TA ὃε Μηδικα καὶ 
Ψ uN ΄ ᾽ τ > ΚΓ κ +” Saw 
Oca avuToL ξύνιστε, ει καὶ δι οχλου μαλλον ἐσται ἀεὶ 
/ εν / ἊΝ Ν A ? a 
mpoParromevols, avayKn λέγειν" καὶ yap OTE εδρῶμεν, 
δ 3 0. Ὁ a > ὃ ee ᾿ A ΝΥ Μ 7 7 
sem ὠφελίᾳ εκινδυνεύετο, NS τοῦ μὲν ἔργου μερος μετε- 
a \ / Ν / y 2 nv 7 
σχετε, τοῦ δὲ λογου μὴ παντός, εἰ τι ὠφελεῖ, στερισκω- 
ς , \ ? , aA 7 ry 
μεθα. “PnOnoetar δὲ ov παραιτήσεως μᾶλλον ἕνεκα ἢ 
, Ν 7 Ν “ CA » \ ΩΣ 
μαρτυρίου και δηλώσεως, προς οἰαν ὑμῖν πολιν μὴ εὖ 
7 Cy oa geen’ \ \ 
βουλευομένοις ὁ aywv καταστήσεται. Payev yap Mapa- 
θῶ 7 / 5 wn lal i} ἣν ivf Ἂς 
20 θῶνε τε μόνοι προκινδυνεῦσαι τῷ βαρβάρῳ, καὶ OTE TO 
eo ὃ 3 > ΄ Ν y \ A > 4 
ὕστερον ἦλθεν, οὐθ ἱκανοὶ ovtes κατα γῆν ἀμύνεσθαι, 
» / > x a \ > a 
ἐσβάντες ἐς Tas ναῦς πανδημεὶ ἐν Σαλαμῖνι Evvvavpa- 
a “ Μ Ἂν \ / be 6) / “ 
χῆσαι, ὅπερ ETXE μὴ KATA πόλεις αὑτὸν ἐπίπλεοντα τὴν 
/ re ν / \ y+ ~ an 
Πελοπόννησον πορθεῖν, ἀδυνάτων ἂν ὄντων πρὸς ναῦς 
\ 2 7, > “ 3 ᾿ / 

25 πολλὰς ἀλλήλοις επιβοηθεῖν. Τεκμήριον δὲ μέγιστον 
em. 3 / Ν \ rn / fe Pee / 
αὑτὸς εποίησεν" νικηθεις yap ταῖς ναυσίν, ὡς οὕκετι 
2 Aree / yy A / MY / A 7 
αὐτῷ ὁμοίας ovens τῆς δυνάμεως, κατὰ τάχος τῷ πλέονι 
A a >) fe 7 / / 
τοῦ στρατοῦ ἀνεχώρησεν. Tovovtov μέντοι EvpBavtos 


7 aS n / «“ >) rn ες nr 
τούτου, Kat σαφῶς δηλωθέντος OTL ἐν ταῖς vavol τῶν 
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ς ’ \ 7 3 ’ tA A ) ᾿ 
Ἑλληνων τὰ πραγματα EYEVETO, τρία TA ὠφελιμωτατα 
| PAN / 3 7 rn an Ν 
ἐς αὐτὸ παρεσχόμεθα, ἀριθμὸν τε νεῶν πλεῖστον καὶ 
Μ ἈΝ 7ὔ aN / 3 4 
ἄνδρα στρατηγὸν ξυνετώτατον καὶ προθυμίαν ἀοκνοτά- 
Ὁ ’ 3 \ / 9 / 3 / 7 
τὴν, VAUS μὲν YE ES TAS τετρακοσίας ολίγῳ εἐλασσους δύο 
A ᾿ 7 AC OS ἃ ΟῚ 7 2 a 
μοιρῶν, Θεμιστοκλέα δὲ ἄρχοντα, ὃς αἰτιωτᾶτος EV Τῷ 
A A 9 ty ἢ / yy \ 
στενῷ ναυμαχῆσαι EYEVETO, ὅπερ σαφέστατα ἔσωσε τὰ 
/ ἃς bea \ A δ n ‘N / 3 ’ὔ 
πράγματα, καὶ αὑτὸν διὰ τοῦτο ὑμεῖς On μάλιστα ετιμή- 
5 / td ς κα »} / 3 / \ 
cate ἄνδρα ἕενον τῶν ws ὑμᾶς ἐλθόντων. II poOvpiav δὲ 
\ Ἁ / 3 / 4 3 ΝΥΝ \ 
Kat πολυ τολμηροτατην ἐδείξαμεν, οἱ γε, ἐπειδὴ ημιν KATA 
Φ ἈΝ 3 7 A Μ Μ / ¢ n 
γῆν οὐδεὶς ἐβοήθει, τῶν ἄλλων ἤδη μέχρι ἡμῶν Sov- 
, > 7] b) , XN 7 Ν Ν 5 a 
λευόντων ἠξιωσαμεν, EXALTTOVTES την πόλιν καὶ TA οἰκεία 
, ἊΝ τὰ N A / , 
διαφθείραντες, μηδ ὡς τὸ τῶν περιλοίπων ξυμμάχων 
AS an Ν 7 Σ᾿ 3 nr 3 ra 
κοινὸν προλιπεῖν, μηδὲ σκεδασθέντες ἀχρεῖοι αὑτοῖς 
/ 3 3 3 ᾽ὔ 2 Ν a a AY 
γενέσθαι, ἀλλ ἐσβάντες ἐς Tas ναῦς κινδυνεῦσαι, καὶ 
Ν νὴ A Ἁ δ. ὦ 2 A ed 
μὴ οργισθῆναν ὅτι ἡμῖν ov προετιμωρήσατε. Ὥστε 
\ ? @ ὅπ N 5) A con Ἃ a 
φαμὲν οὐχ ἧσσον αὐτοῦ ὠφελῆσαι ὑμᾶς ἢ τυχεῖν 
7 ς - \ Ν 9 7 ; 2 iA a 
τούτου. Ὑμεῖς μὲν γὰρ ὠπὸ τε οἰκουμένων τῶν 
yf Ν 3 a Ἂς Ν i ΟἹ Ν 3 , 
πόλεων καὶ ἐπὶ TH TO AoOLTOY νέμεσθαι, ἐπειδὴ εδεί- 
ς Ἂ δ a ἣν τ: Ὧ n Ἂς ,ὔ 3 / 
σατε ὑπερ ὑμῶν καὶ οὐχ ἡμῶν TO πλέον, ἐβοηθήσατε 
J a 5 y fal 2 / ¢ a ἐν 
(ὅτε γοῦν ἦμεν ETL σῶοι, οὐ παρεγένεσθε) " ἡμεῖς δὲ 
2 | fi A 2 +S Ve pn ς 7 Ν Ὁ ἂς A 
απὸ TE τῆς οὐκ OVENS ETL ὁρμώμενοι, καὶ ὑπερ τῆς 
3 / >, ὃ Sf ὃ Υ͂ / 
ev βραχείᾳ ἐλπίδι ovans κινδυνεύοντες, Evverwoapev 
ς aA Ν ᾿ \ ς an > 7 b) Ἂς 
ὑμᾶς TE τὸ μέρος καὶ ἡμᾶς αὑτούς. Eu δὲ προσε- 


, ,ὔ a ,ὔ Ἷὰ Ὁ 
χωρήσαμεν πρότερον τῷ ϑηδῳ, δείσαντες ὥσπερ 


20 


Ν yo Ν a , “Ὁ Ν »] Ud e/ 
Kat ἄλλοι TEPL TH χώρᾳ, ἢ μὴ ETOAMNTAMEY ὕστερον 2% 


2 A 2 \ a / ad ΝΥ ἊΡ 
ἐσβῆναι ἐς τὰς ναῦς ὡς διεφθαρμένοι, οὐδὲν ἂν ETL 
“, ς A ~~ yy an ¢ AS a rn 9 aS 
ἔδει ὑμᾶς μὴ ἔχοντας ναῦς ἱκανὰς ναυμάχεῖν, ἀλλὰ 

3 e / \ aA / AS ve @ 
καθ ἡσυχίαν ἂν αὐτῷ προεχωρῆσε τὰ πράγματα ἢ 


3 7 3 3 7 7] 3 cy 
εβούλετου “Ap ἄξιοί ἐσμεν, ὦ Aakedatpovior, Kat 
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/ 4 A , x , ’ 
προθυμίας ἕνεκα τῆς τότε καὶ γνώμης ἕξυνέσεως, 
> a @ 54 a vf Ν ed + 
ἀρχῆς γε ἧς ἔχομεν τοῖς Ελλησι μὴ οὕτως ἄγαν 
3 / a ΝΥ Ν pare A 3 7 
ἐπιφθόνως διακεῖσθαι; Καὶ γὰρ αὑτὴν τὴνδε ἐλάβο- 

> iA 3 3 ς a SS > 3 , 
μεν ov βιασάμενοι, αλλ ὑμῶν μὲν οὐκ ἐθελησάντων 

a ᾿ς Ν ς /. a ᾿ ’’᾽ Ce 

δ παραμεῖναι πρὸς Ta ὑπόλοιπα τοῦ βαρβάρου, nw 
Ν / a / Ἂν 2A - 

δὲ προσελθόντων τῶν ξυμμάχων καὶ αὑτῶν δεηθέντων 
ε 7 co 3 > an XN an » 

ἡγεμόνας καταστῆναι" εξ αὑτοῦ δὲ τοῦ ἔργου κατη- 

, μὴ a a oN 3 / 

ναγκάσθημεν τὸ πρῶτον προαγαγεῖν αὑτὴν ἐς τόδε, 
δ ἜΝ / Ὑ Ἂ Ἂ A ed 
μάλιστα μὲν ὕπο δέους, ἔπειτα δὲ καὶ τιμῆς, VOTE 

<3 , \ > > Χ +” In 7 5 

10 pov καὶ ὠφελίας. Καὶ οὐκ ἀσῴφαλες ete ἐδόκει εἶναι 
a - ᾽ 7 / \ Μ 3 
τοῖς πολλοῖς ἀπηχθημένους, καὶ τινων καὶ ἤδη ἀπο- 

’ / ¢ a δἰ ἊΝ 2 / e z 
σταντων κατεστραμμένων, ὑμῶν TE ἡμιν οὐκέτι ὁμοί- 
/. ? ΞΘ. Ὁ, / ΧΝ / Μ - 3. at A 
ως φίλων ἀλλ ὑπόπτων καὶ διαφόρων ὀντὼν, ἀνέντας 
΄ ‘ Ὡς Ἅ ε 2 , N ConA 
κινδυνεύειν" καὶ γὰρ ἂν al ἀποστάσεις πρὸς ὑμᾶς 
> ye A Ν 2 7] Ἂς Υ lal 
15 ἐγίγνοντο. [Πᾶσι δὲ ἀνεπίφθονον ta ξυμφέροντα τῶν 
7 7 7 3 / ¢ n an 
μεγίστων πέρι κινδύνων ev τίθεσθαι. Ὑμεῖς γοῦν, 
3 , \ ? a , / > soln. 
ὦ Aaxedatpoviot, tas ev τῇ Πελοποννήσῳ πόλεις ἐπὶ 
ἣν ς “ 3 4 / 2 rn \ ’ 
τὸ ὑμῖν ὠφέλιμον καταστησάμενοι ἐξηγεῖσθε" καὶ εἰ 
/ tz ,ὔ Ν Ἂν 3 / 2 “ 
τότε ὑπομείναντες διὰ παντὸς ὠπήχθησθε ἐν τῇ 
e / e/ ς a 9 μέ \ XN 2 CA 
2 ἡγεμονίᾳ ὥσπερ ἡμεῖς, εὖ ἰσμεὲν μὴ ἂν ἧσσον ὑμᾶς 
Ν / n "ὁ ‘ 3 
λυπήρους γενομένους τοῖς ξυμμώχοις, καὶ avayKa 
i; i Δ “ 2 A τ > \ , 
σθέντας av ἢ ἄρχειν ἐγκρατῶς ἢ avTous κινδυνεύειν. 
/ Ia? e rn N IAN 7 > 
Οὕτως οὐδ ἡμεῖς θαυμαστὸν οὐδὲν πεποιήκαμεν οὐδ᾽ 
ΠΝ a > / / 5) > , Pe 
πὸ τοῦ ἀνθρωπείου τρόπου, εἰ ἀρχὴν τε διδομένην 


3 7 ἊΝ 7 N 3 a ow a / 
ἐδεξάμεθα, καὶ ταύτην μὴ ἀνεῖμεν, ὑπο TOV μεγίστων 


Ww 
ὧι 


/ na \ ΄, Ν > / 27a? 53 “ 
νικηθέντες, τιμῆς καὶ δέους καὶ ὠφελίας, οὐδ᾽ αὖ πρῶ- 

a ΄ ς / 2) ’ JEN rn Ὧν 
TOL TOU TOLOUTOU υπαρξαντες, arr ἀεὶ καθεστῶτος τὸν 
WA Cos a ͵ / + / 
σσω ὑπὸ του δυνατωτέρου κατείργεσθαι, ἀξιοί τε 


ed / 5 : Ἂν Co, τὴν a z e 
ἅμα νομίζοντες εἶναι, Kat ὑμιν δοκοῦντες, μέχρι ov 
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Ν [2 / / , 
τὰ ξυμφέροντα λογιζόμενοι TH δικαίῳ λόγῳ νῦν χρῆς 
a I / S ἢ Ζι: , 
σθε, ὃν οὐδείς πω, παρατυχὸν ἰσχύν τι κτήσασθαι, 
Ν nan ἊΣ vA yy 3 - 3 “ 
προθεὶς τοῦ pn πλέον ἔχειν ἀπετρώπετο. Επαινεῖ- 
σθαί τε ἄξιοι οἵτινες σώμενοι τῇ ἀνθ ᾳ bu 
χρησώμενοι TH ἀνθρωπείᾳ φύσει, 
Ψ δ 4 yf ͵ ΕἾ \ ΙΝ ς Ω 
WOTE ἑτέρων ἀρχεῖν, δικαιότεροι ἢ κατὰ τὴν ὑπάρχου- ὅ 
? : , oY \ μὰ a7 
σαν δύναμιν γεγένηνται. Αλλους γ᾽ ἂν οὖν οἰόμεθα 
\ (3 4 / A xX Ve + ᾽ν 
τὰ ἡμέτερα λαβόντας δειξαι ἂν μάλιστα, εἰ τι μετριά- 
Ψ n x ἣν 3 fal 3 “ 3 7 Ἂς 7 
ζομεν" ἡμῖν δὲ καὶ ἐκ τοῦ επιεικοῦς ἀδοξία TO πλέον 
Α ” 3 > so - / \ 2 7 
N ἔπαινος οὐκ εἰκότως περιέστη. Καὶ ελασσούμενοι 
Ν 3 a / Ν \ va / 
yap ev tais ξυμβολαίαις πρὸς τοὺς ξυμμάχους δίκαις, 10 
Ν € ia) >) n Ψ ἴω / a v2 
καὶ Trap’ ἡμῖν αὑτοῖς ἐν τοῖς ὁμοίοις νόμοις ποιήσαν- 
~ ip al nr XN 3 
τες τὰς κρίσεις, φιλοδικεῖν δοκοῦμεν. Καὶ οὐδεὶς 
lal >) fal rn Ἂς oS VA 3 N yf 
σκοπεῖ αὐτῶν, τοῖς καὶ ἄλλοθί που ἀρχὴν ἔχουσι 
\ Φ ς a Ν \ / / 3 
καὶ ἧσσον ἡμῶν πρὸς τοὺς ὑπηκόους μετρίοις οὖσι 
7 A 5 5 / / ‘ - Ἃ 
διότι τοῦτο οὐκ ὀνειδίζεται " βιάζεσθαι yap οἷς avis 
Jen 7 IAN 7 ¢ Ν 3 / 
ἐξῇ, δικάζεσθαι οὐδὲν προσδέονται. Οἱ δὲ εἰθισμένοι 
Ν ¢ a Ψ oN A + ς rn yf Ἂς ἧς ὃς 
πρὸς ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Loov ὁμιλεῖν, ἣν TL παρὰ τὸ μὴ 
οἴεσθαι ναι yuo δυνάμει τῇ διὰ τὴ 
XP” ἢ Ὑγνωμὴ 1) ναμ ἡ) nv 
> Ἂς Ν A ΕῚ rn 3 a 
apynv καὶ ὁπωσοῦν ἐλασσωθῶσιν, οὐ τοῦ πλέονος 
XN / , Μ 3 Ἂς la) 9 a 
μὴ στερισκόομενον χάριν ἔχουσιν, ἀλλὰ TOU ἐνδεοῦς 20 
/ ,ὔ{ KA 2 5. ἘΝ 4 > / 
χαλεπώτερον φέρουσιν ἢ εἰ ὠπὸ πρώτης ἀποθέμενοι 
N , a > a > / \ 0? 
τὸν νόμον φανερῶς ἐπλεονεκτοῦμεν. Εἰκείνως δὲ ovd 
BY b) Ν 3 (2 ¢ ? Ν Ν «“ fay 
ἂν αὐτοὶ ἀντέλεγον ὡς οὐ χρεῶν TOV ἥσσω τῷ κρα- 
A (2 al 3 ἊΣ / « Μ e 
TOUVTL ὑποχωρεῖν. Αδικούμενος τε, ὡς εοίκεν, Ob 
Μ a 3 / \ , XN ΧΝ 
ἄνθρωποι μᾶλλον ὀργίζονται, ἢ βιαζόμενοι" TO μεν 96 
΄ ἷ sos ees rn an Ν Ne) ess 
yap ἀπὸ Tov ἰσου δοκεῖ πλεονεκτείσθαι, τὸ δ᾽ απὸ 
n Yd Ν A an 
TOU κρείσσονος καταναγκάζεσθα. Ὑπὸ γοῦν τοῦ 
ὔ 7 7 / > he ¢ N 
Μήδου δεινότερα τούτων πάσχοντες ἠνείχοντο, ἢ δὲ 
ς 7 ΟῚ Ν Ρ Ν an 5 peer Ν Ν 
ἡμετέρα ἀρχὴ χαλεπὴ δοκεῖ εἶναι, εἰκότως" τὸ παρὸν 
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Ν aN Ν a ς , ε a Soo KN Φ ᾽ 
yap ἀεὶ βαρυ τοῖς ὑπήηκοοις. Ὑμεῖς y ἂν οὖν εἰ 
/ Cha δ 7 \ ἊΝ ΚΜ ἃ Ν 
καθελόντες ἡμᾶς ἄρξαιτε, τώχα ἂν τὴν εὔνοιαν, ἣν διὰ 
Ν e / / 2 ii , yy & Ἀν 
TO ἡμέτερον δέος εἰλήφατε μεταβώλοιτε, εὐπερ οἷα καὶ 
4, Ν ‘\ a > 5 / ¢ , ¢ / 
τότε πρὸς τὸν ηδον δι’ ὀλίγου ἡγησάμενοι ὑπεδει- 
ς lal Ἂς a qe yy ΄ς i 
5 Eate, ὁμοῖα καὶ viv γνωσεσθες. ApuiKTa yap Ta Te 
δ. Ἢ 2 Ν , an + Μ Ν / 
καθ ὑμᾶς AVTOVS νομιμα τοῖς AAAOLS εχετε, καὶ προσε- 
- ἉΨ > Ν BY 7 A SI Ao Φ2 e 
TL εἷς ἕκαστος ἐξιὼν οὔτε τούτοις χρῆται ovd’ οἷς ἢ 
” c N / 77 > , ε > 
ἄλλη ᾿Ελλὰς νομίζει. Βουλεύεσθε οὖν βραδέως ws οὐ 
Ἂς, / Xx Ἂς > id , Ν 2 / 
περι Bpayewr, καὶ μὴ ἀλλοτρίαις Yyvwmals καὶ εἐγκλη- 
/ 5 r 7 7 an Ν 
10 μασι πεισθέντες οἰκεῖον πόνον πρόσθησθε, τοῦ O€ πο- 
/ Ἂς ΄ “ 2 / Ν 7 DAN / 
λέμου τὸν Tapuroyov, ὅσος ἐστί, πριν εν αὐτῷ γενε- 
, , ἈΝ aw 23 ͵ὔ τῷ 
σθαι προδιώγνωτε " μηκυνόμενος yap φιλεῖ ες τύχας τὰ 
Ν / e ” 3 Vi Ν ¢ 
πολλὰ περιίστασθαι, ὧν Loov τε ἀπέχομεν, καὶ οπο- 
/ Μ 2 3 / / 3 ,ὔ ¢€ 
τέρως ἔσται, ἐν ἀδήλῳ κινδυνεύεται. Ι͂οντες τε οἱ 
Υ 3 \ ,ὕ A “ , 
savOpwrot ἐς τοὺς πολέμους τῶν EpywY πρότερον 
54 a A c a a Ν 
ἔχονται ἃ χρὴν ὕστερον δρᾶν, κακοπαθοῦντες δὲ 
Ἂν na / if ¢€ r ~ 3 2 A 
ἤδη τῶν λόγων ἅπτονται. Ἡμεῖς δὲ ἐν οὐδεμιᾷ TH 
΄ [3 ,ὕ M4 Y 9 ? \ Hey CLA ton 
τοιαύτῃ ἁμαρτίᾳ ὄντες OUT αὐτοὶ ovd υμᾶς ορῶντες 
4 Ὁ a Ὁ, yf > / 2 / ¢ > 
λέγομεν ὑμῖν, ἕως ETL αὐθαίρετος ἀμφοτέροις ἡ εὐβου- 
/ \ Ν 7 \ 7 \ of 
2 La, σπονδὰς μὴ λύειν μηδε παραβαίνειν τοὺς ὅρκους, 
‘ XN 7 / 7 Ν ΄ / 
τὰ δὲ διάφορα δίκη λύεσθαι κατὰ τὴν ξυνθηκην. 
Ἃ ὃς \ e / / 7 
Ἢ @eovs τοὺς ορκίους μάρτυρας ποιαύμενοι, πειρα- 
σόμεθα ἀμύνεσθαι πολέμου ἄρχοντας ταύτη ἡ ἂν 
μ μ μου ἄρχοντας n ἢ ἂν 
€ A 
vonynabe.”’ 
A \ δι 13 κα > 3 Ν \ rn : 
2 Τοιαῦτα δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι εἶπον. Επειδὴ δὲ τῶν TE 
/ Μ᾿ « / ἧς 32 / Ν 
ξυμμάχων ἤκουσαν ot “Δακεδαιμόνιον τὰ ἐγκλήματα τῶ 
2 Ν 3 7 Ν n 3 if ,. 
ἐς τοὺς ᾿Αθηναίους καὶ τῶν ᾿Αθηναίων ἃ ἔλεξαν, μετα- 
/ 4 b) ‘a Ν A 9 \ 
στησάμενοι πάντας εβουλεύοντο κατὰ σφᾶς avTous 


Ν a / x an Ἂς 4 DIN > 
περὶ τῶν παρόντων. Καὶ τῶν μὲν πλειόνων ETL TO 
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2 8 e a Μ 3 a Ν 3 , 
αὐτὸ αἱ γνῶμαι ἔφερον, ἀδικεῖν τε τοὺς Αθηναίους 
¥ Ν / 9 ? , Ἂν ‘ 
ἤδη καὶ πολεμητέα εἶναι ἐν τάχει" παρέλθων de 
3 / ς > 5. ΤῊΝ 2.Ν Ἂ Ν 
Ἀρχίδαμος ὁ βασίλευς αὐτῶν, ἀνὴρ καὶ ἕυνετος 

aA 3 \ if of Z 
δοκῶν εἶναι καὶ σώφρων, ἔλεξε τοιάδε. 
N 2 Ν a ¥ / “ ὔ, ᾽ ΓῚ 

“Καὶ αὐτὸς πολλῶν ἤδη πολέμων εμπειρὸς εἰμι, ὦ 5 
4 ὃ 7 Ν ς a XN 3 A I A “rv / ς n 

AKEOALMOVLOL, καὶ ὑμῶν TOUS EV TH AUTH NALKLG Opa, 
[2 , 2 / 2 θ A / A + τ 
ὥστε μὴτε ἀπειρίᾳ ἐπιθυμῆσαι τινὰ τοῦ ἔργου, περ 
ΝΥ e Ν ? ὔ 3 ny v 3 ἂς 
ἂν οἱ πολλοὶ πάθοιεν, μὴτε ἀγαθὸν καὶ ἀσῴαλες 

lf ed 3 Ἁ 7 .- Φ A 
νομίσαντα. Εὕροιτε 5 ἂν τόνδε, περὶ οὗ νῦν Bou 
Χ, ΄ θ ᾽ x Ss ! > , 

εὔεσθε, οὐκ ἂν ἐλάχιστον γενόμενον, εἰ σωφρονως τίς 10 

ΣΝ 2 , Sy Ν κ \ 
αὐτὸν exdoyiforro. Πρὸς μὲν yap τοὺς Πελοποννη- 

,ὔ SS b] ii f. e a (J 3 ’ Ν 
σίους καὶ ἀστυγείτονας παρόμοιος ἡμῶν ἡ ἀλκὴ, καὶ 

Ν 4 ea? 799 cd 2 a ΝΣ Ἂς 
διὰ ταχέων οἷόν τε ἐφ᾽ ἕκαστα ἐλθεῖν: πρὸς δε 
“ AN A ΟΝ 4 \ / , 
ἄνδρας ol γῆν τε ἑκὰς ἔχουσι καὶ προσέτι θαλασσης 
3 / / 3 Ν a » ἘΝ + 
EMTELPOTATOL εἰσι καὶ τοῖς ἄλλοις aTAaTWW ἀριστῶ 15 
3... / / Ia/ ὃν γι \ Ἂς 
ἐξήρτυνται, πλούτῳ τε ἰδίῳ καὶ δημοσίῳ καὶ ναυσὲ 

\ “ Ἂς Ψ ον Ψ «“ 2 2 + 
Kat ὑπποῖὶς καὶ ὁπλοις καὶ OXAW, OTOS οὐκ εν ἄλλῳ 
Cre Id ¢ a ? / Μ Ν \ ih 
ἑνί γε χωρίῳ ᾿Ελληνικῷ ἐστίν, ete δὲ καὶ Evppa- 

ἊΝ , ¢ a +” a Ss Ν 
“ous πολλοὺς φόρου ὑποτελεῖς ἔχουσι, πὼς χρὴ προς 

΄ δ / Λ δ“ Ν / 7 

τούτους ῥᾳδίως πόλεμον ἄρασθαι, καὶ τίνι πιστεῦ- 90 
3 7 2 A / ag 
σαντας ἀπαρασκεύους ἐπειχθῆναι; Ilotepov ταῖς vav- 

/ 2 2 / 2 / 2 ἣν VA \ 
civ; ANN ἥσσους ἐσμὲν" εἰ δὲ μελετήσομεν καὶ 
? , ,ὔ 55 2 Ν a 
ἀντιπαρασκευασόμεθα, χρόνος ἐνέστα. Adda τοις 

, 2 δ a 3) / 2 3 ͵ 
χρήμασιν; Adda πολλῳ ETL πλέον τούτου ἐλλείπο- 
Xx +S 2 a Μ BA ¢ / 2 a 
μεν, καὶ OUTE EV κοινῷ ἔχομεν οὔτε ετοίμως EK τῶν 25 
a7 / / ΚΓ / 7 : i 
ἰδίων φέρομεν. Tay’ av τις θαρσοίη ὅτι τοῖς ὅπλοις 

3 nr Ἂς an 7ὔ ¢ th ce Ν A 
αὐτῶν Kat τῷ πλήθει ὑπερφέρομεν, WOTE τὴν γὴν 

a 3 a pr δ δ A Ν Ν 
δηοῦν ἐπιφοιτῶντες. Τοῖς δὲ ἄλλη γῆ ἐστὶ πολλὴ 


@ ” SS , @ / ΩΝ 
ἧς ἄρχουσι, καὶ ἐκ θαλάσσης ὧν δέονται ἐπάξονται. 
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ἢ 3 Ν Σ , ? , , 

Ei δ᾽ av τοὺς ξυμμάχους ἀφιστάναι πειρασόμεθα, 
7 N ΄ Ν a Ν / 9 
Senoes καὶ τούτοις ναυσὶ βοηθεῖν, τὸ πλέον οὖσι 

͵ rd 9 ΝΜ ξ a e , 3 x 
νησιωταις. Tis οὖν ἔσται ἡμῶν ὁ πόλεμος; Et μὴ 
Ν a N , A Ν , ᾽ , 
yap ἢ ναυσὶ κρατήσομεν ἢ Tas προσόδους αἀφαιρή- 
> 4? φ ἣν ΄ς Ἂς Ν᾿ ἢ / s 
ὅσομεν ab ὧν τὸ ναυτικὸν τῤέφουσι, βλαψόμεθα τὰ 
, 3 7 ar 2 Μ , 
πλέω. Kay τούτῳ οὐδὲ καταλύεσθαι ἔτει καλόν, 
>. XN ’ / + a A 
ἄλλως τε Kat εἰ δοξομεν ἀρξαι μᾶλλον τῆς δια- 
“ XN \ Ν 3 / a >. / 2 7 
φορᾶς. Mn yap δὴ ἐκείνῃ ye τῇ ελπίδι ἐπαιρώ- 
e \ , ς , XN ἊΝ a 
μεθα, ws ταχὺ παυθήσεται ὁ πόλεμος, ἢν τὴν γῆν 
27 A Ψ / Ν a Ν Ν a 
10 αὐτῶν τάμωμεν. Δέδοικα δὲ μᾶλλον μὴ καὶ τοῖς 
nN EN ε / τ ὅν > / 
παισὶν αὑτὸν ὑπολίπωμεν" οὕτως εἰκὸς Αθηναίους 
/ / a a A / 7 2 ,ὔ 
φρονήματι μὴτε τῇ γῇ δουλεῦσαι μὴτε ὥσπερ ἀπεί- 
A a / 2 ‘ ar 3 
ρους καταπλαγῆναι τῷ πολέμῳ. Οὐ μὴν οὐδὲ avat- 
θ ,ὔ 2 Ν > ΄ Ἢ ἕ , ΄ ῶ IA 
σθητως αὐτοὺς κελεύω τοὺς τε ξυμμάχους ἡμῶν ἐᾷν 
, ὡς ᾽ ͵ \ A 3 \ 
15 βλώπτειν, καὶ ἐπιβουλεύοντας μὴ καταφωρᾷν, ἀλλα 
“ἢ Ν / a 7 Ν \ r) A ; 
OTAG μὲν μήπω κινεῖν, πέμπειν δὲ καὶ αἰτιᾶσθαι, 
, Ὡ y+ Ate +” ε ᾽ ͵, 
μὴτε πόλεμον ἄγαν δηλοῦντας μὴθ ὡς επιτρέψο- 
5) ΄ Ν \ ey, 3 τὰ ᾽ ΄ 
μεν, καν τούτῳ καὶ τὰ ἡμέτερα αὑτῶν εξαρτύεσθαι 
ld a \ ς / Ν ’, 
ξυμμάχων τε προσαγωγῇ, καὶ ᾿Εχλλήνων καὶ βαρβά- 
y 7, λ A Χ ,ὕ ΄ 
2 pov, εἰ ποθὲν τινα ἢ ναυτικοῦ ἢ χρημάτων δύνα- 
/ > / / 7 
μιν προσληψόμεθα (ἀνεπίφθονον δέ, ὅσοι ὥσπερ 
ἣν ¢ a 4.3... / 2 / δ ὍΝ 
καὶ ἡμεῖς ὑπ Αθηναίων ἐπιβουλευόμεθα, μὴ “Ελλη- 
V4 3 Ν \ , / 
vas μόνον adda καὶ ‘BapBupovs προσλαβόντας δια- 
- \ N tan ef ? , N 
σωθῆναι), Kat Ta αὑτῶν ἅμα ἐκποριζώμεθα. Kai 
xX Ἀ 2 wg / ΄ὔ ἘΣ τ σι a 
2 ἣν μὲν ἐσακούσωσι TL πρεσβευομένων ἡμῶν, ταῦτα 
4 Ἃ \ , , ἌΝ ΤΥ N 7 wg Τῆς 
ἀριστα' ἢν δὲ μὴ, διελθόντων ἐτῶν καὶ δύο καὶ 
A Υ By x a / Υ 5.5 
τριῶν ἄμεινον ἤδη, ἢν δοκῇ, πεφραγμένοι μεν ἐπ᾽ 
ἊΨ eA Ἂς By e an e¢ a) Μ / 
αὐτοὺς. Καὶ ἴσως ὁρῶντες ἡμῶν ἤδη THY τε Tapa- 


Ν Ν XN 7 3" | ς an ς 7] 
σκευὴν καὶ τους λόγους αὐτῇ ομοιᾶ υττοσημαινοντας, 
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a A 7 x A +” x ” 
μαλλον ἂν εἰκοίεν, καὶ γὴν ETL ἄτμητον ἔχοντες, 
Ν SY , 3 ἴω Ν δ, 3 / 
καὶ περὶ παρόντων ἀγαθῶν καὶ οὕπω εφθαρμένων 
/ Ν Ν δ, ,ὔ ‘ 
βουλευόμενο. Mn yap ἄλλο τι νομίσητε τὴν γὴν 
Σ᾽" mY 4 “ἤ Ἂς 2 @ “ 4 
αὑτῶν ἢ ὅμηρον ἔχειν, καὶ OVX ἧσσον, ὅσῳ ἄμει- 

este? e / Ν ς eee a 
νον ἐξείργασται" ἧς φείδεσθαι χρὴ ws emt πλει- 
ΟΣ δι. 3 3 / tA - > ἣ 
στον, καὶ μὴ ες -aTrovolay καταστήσαντας αὑτους 
3 tf yy > Ν 3 ie A fal 
ἀληπτοτέρους exe. Hi yap ἀπαράσκευοι τοῖς τῶν 
, ? / "ἢ / a 3 , 
ξυμμάχων ἐγκλήμασιν ἐπειχθέντες τεμοῦμεν αὑτὴν, 
4 Ἃ 24 Ν Μ XN Φ ’ a 
ὁρᾶτε ὁπως μὴ αἰσχιον Kat ἀπορώτερον τῇ Πελο- 
/ ih > τῷ ἐν x A ,ὔ 
ποννήσῳ πράξομεν. Εγκλήηματα μὲν γὰρ καὶ πο- 
X > a el a) , Ν 
λεὼν καὶ ἰδιωτῶν οἷόν τε καταλῦσαι" πόλεμον δὲ 
΄ 3 / ἉΨ a Ia/ a 3 
ξύμπαντας ἀραμένους ἕνεκα τῶν ἰδίων, ὃν οὐχ 
ὑπάρχει εἰδεῖ θ᾽ ὅ > pad ) 
ἄρχ levat καθ᾿ ὃ TL χωρήσει, OV ρᾷδιον εὑ- 
a ,ὕἷ Ν 3 / \ ἊΝ A 
πρεπῶς θεσθαι. Καὶ ἀνανδρία pnoevt πολλοὺς μιᾷ 
} ΙΝ \ 2 a , 3 Shes \ 
πόλει μὴ ταχυ ἐπελθεῖν δοκείτω εἶνα. EHiot yap 
ΔΝ eg 5) 51 Ἐπ τ , / 
καὶ ἐκείνοις οὐκ ἐλάσσους χρήματα φέροντες ξυμμα- 
Ἂς y+ e } 5 2 74 Ἂς ’ 
“Ol, καὶ ἐστιν ὁ πόλεμος οὐχ ὅπλων τὸ πλεὸν 
3 \ / > δὴ Ν ὔ > a A 
ἀλλὰ δαπάνης, δι ἣν τὰ ὅπλα ὠφελεῖ, ἄλλως τε 


Ἂς VA Ν / 14 3 
καὶ nreipwrats πρὸς θαλασσίους. ΦΠορισωμεθα οὖν 


πρῶτον αὐτήν, καὶ μὴ τοῖς τῶν ξυμμάχων λογοῖς a 


3 VA a XN Ἂν n 3 
προτερον εἐπαίρωμεθα, οἵπερ δὲ καὶ τῶν ἀποβαι- 
/ Ν / odes δ / a 2. ἢ «, 
νόντων τὸ "πλέον ἐπ ἀμφότερα τῆς αἰτίας ἕξομεν, 
@ \ δ᾿ ¢e A 2 nr τῇ Ν 
οὗτοι καὶ καθ᾽ ἡσυχίαν τε αὑτῶν προΐδωμεν. Καὶ 
Ν \ N / \ , , e 
τὸ βραδὺ καὶ μέλλον, ὃ μέμφονται μάλιστα ἡμῶν, 
Ν ? 7 ΄ὔ / Ν , XN 
μὴ αἰσχύνεσθε. Σ' πεύδοντες τε yap σχολαίτερον ἂν 
ἢ ΄ Ν N 2 , ᾽ ra ἈΠ το 
παύσαισθε, διὰ τὸ ἀπαράσκευοι ἐγχειρεῖν" καὶ ἅμα 
3. , XN 2 / ἣν / 
ἐλευθέραν καὶ εὐδοξοτάτην πόλιν διὰ παντὸς νεμό- 
Ν ’ὔ , 7 » A> 
μεθα, καὶ δύναται μάλιστα σωφροσύνη ἔμφρων τοῦτ 
9 le N 3 FEN 2 3 3 
εἶναι. Moto. γὰρ 5: αὐτὸ εὐπραγίαις τε οὐκ ἐξυ- 


lof 
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,ὔ ον a @ Coad + a 
βρίζομεν καὶ ξυμφοραῖς ἧσσον ετέρων εἰκομεν " τῶν 
XN 3 / 3 7 CA SN Ἂν Ἂν 
τε ξυν ἐπαίνῳ εξοτρυνόντων ἡμᾶς ἐπὶ τὰ δεινὰ 
Ν Ν § a Cin ? 2 / 6 pS a ἈΠ τὴν 
Tapa τὸ δοκοῦν ἡμῖν οὐκ ἐπαιρόμεθα ἡδονῇ, καὶ ἣν 
τι 4 ξὺ / ΄ὔ δὲ arr 
ς apa ξυν κατηγορίᾳ παροξύνῃ, ovdev μᾶλλον 
> / > / / x 
6 ἀχθεσθέντες avetreicOnuev. ἸΠολεμικοί τε καὶ evBov- 
λοι διὰ τὸ εὖ μεθ Ὁ. μὲν ὃ ἰδὰ 
οὐ δια τὸ εὔκοσμον γιγνόμεθα, τὸ μὲν OTL αἰδὼς 
4 ἴω th 5 7 ~ 3 
σωφροσύνης πλεῖστον μετέχει, αἰσχύνης δὲ εὐψυ- 
/ + Ν 2 7] A , An e 
xia, evBovror δὲ ἀμαθέστερον τῶν νόμων τῆς ὑπερ- 
᾽ / ἊΝ Ν / / 
οψίας παιδευόμενοι, καὶ Evy yarerrotntt σωφρονέ- 
7 5. Ἢ 2 ce δ Nu nN 
l0cTEpov ἢ ὥστε αὐτῶν ἀνηκουστεῖν, καὶ μὴ τὰ 
3 val \ yy Μ a / 
ἀχρεῖα ξυνετοὶ ἄγαν ὄντες, Tas τῶν πολεμίων παρα- 
Ν / A / ? / + 3 
σκευὰς λόγῳ καλῶς μεμφόμενοι ἀνομοίως ἔργῳ ἐπε- 
/ / ἊΝ / 4 a /. 
Evevat, νομίζειν δὲ τὰς τε διανοίας τῶν πέλας Tapa- 
/ 9 \ Ἂς A 7 7 > , 
πλησίους εἶναι καὶ τὰς προσπιπτούσας τύχας οὐ OY 
, ᾽ Ν \ \ 3 7, \ 
15 διαιρετάς. ‘Aes δὲ ws πρὸς εὖ βουλευομένους τοὺς 
3 / A / Ν 2 3 2 / 
ἐναντίους ἔργῳ παρασκευαζομεθα" καὶ οὐκ εξ εκείνων 
ξ ς / yf : a Ν >. iA > , ς 
ως ἀμαρτησομένων EVELV δεῖ τὰς ἐλπίδας, αλλ᾿ ὡς 
a x. A ’ a ere 7 / 
ἡμῶν αὐτῶν ἀσφαλῶς προνοουμένων. Πολύ τε διαφέ- 
3 lal / yy 3 7 ᾽ὔ XN 
pew ov δεῖ νομίζειν ἀνθρωπον ἀνθρώπου, κράτιστον δὲ 
3 ᾿ > nA ’ , ΄ ΄ 
20 εἶναι ὅστις ἐν τοῖς ἀναγκαιοτώτοις παιδεύετα. Ταύ- 
3 ἃ c / Ce 4 7 
Tas οὖν ἃς ol πατέρες τε ἡμῖν παρέδοσαν μελέτας 
N 4 Ν Χ Ν 5) /3 “ Ν 
καὶ αὐτοὶ διὰ παντὸς ὠφελούμενοι ἔχομεν, μὴ πα-. 
a > ? if 2 a / ς / 
ρῶμεν, μηδ επειχθέντες ev βραχεῖ μορίῳ ἡμέρας 
a / Ν 7 Ν 7) 
περὶ πολλων σωμάτων καὶ χρημώτων καὶ. πόλεων 
N , Li 2 \ ς / »” 
2 καὶ δόξης βουλεύσωμεν, adda καθ᾽ ἡσυχίαν. Εξε- 
᾽ rn al / Ν ’ vg Ν Ν᾿ 
στι δ᾽ ἡμῖν μᾶλλον ἑτέρων διὰ ἰσχύν. Καὶ πρὸς 
Ν 3 tA / NS x a / 
tous Αθηναίους πέμπετε μὲν περὶ τῆς Ποτιδαίας, 
7, \ Y τ ε ΄ 7 3 a 
πέμπετε δὲ περὶ ὧν οἱ ξύμμαχοί φασιν αδικείῖσθαι, 


Μ, , « i Ε 3 nr a 
ἄλλως, TE καὶ ἑτοίμων ὄντων αὐτῶν δίκας δοῦναι" 
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a ς ᾿ς ,ὕ ᾿ , 4 e > 9 
ἐπὶ δὲ τὸν διδόντώ ov πρότερον νόμιμον ws ἐπ 
3 aA Le 3 v4 ον Ν I. 
ἀδικοῦντα ἱέναι. Παρασκευάζεσθε δὲ τὸν πόλεμον 
7 ἣν 7 7 ον 
ἅμα. Ταῦτα γαρ καὶ κράτιστα βουλεύσεσθε καὶ 

a 3 / 7 199 
Tous ἐναντίοις φοβερωτατα. 

A Ν 9 / a a A 

Kat ὁ μὲν ᾿Αρχίδαμος τοιαῦτα εἶπεν" παρέλθων 
‘ il, a ®@ a 3 / : , 4 
de Σθενελαΐδας τελευταῖος, εἷς τῶν ἐφόρων τότε ὧν, 
5Λ > lal) / @ 
ἔλεξεν ev τοὺς Λακεδαιμονίοις woe. 

\ N 7 ἐν δ a 3 / 

“ Tous μεν λόγους τοὺς πολλοὺς τῶν Αθηναίων 
3 , 3 7 Ἂς Ν ς 4 Φ' 
ov γιγνώσκω" ἐπαινέσαντες yap πολλὰ €AUTOUS, οὔὐ- 

A 3 ς 3 3 an XN e iA 
δαμοῦ ἀντεῖπον ὡς οὐκ αδικοῦσι τοὺς ἡμετέρους 

, \ Ν 7) , 5) Ν 
ξυμμάχους καὶ τὴν Πελοπόννησον" καίτοι εἰ προς 

Ν / 3 / > Ν 7 Ν ᾽ Ὁ al 
tous Μηδους ἐγένοντο ἀγαθοὶ tote, πρὸς δ᾽ ημᾶς 

Ν a / / yo Zz 3 Ὡ 3 9 
κακοὶ νῦν, διπλασίας ζημίας ἄξιοί εἰσιν, OTL ἀντ 
3 A x 7 ¢ n Ν ς a Ν / 
ἀγαθῶν κακοὶ γεγένηντα. Ἡμεῖς δὲ ὁμοῖοι καὶ τότε 

x an 3 Vf x Ν V4 Nv A 
καὶ νῦν ἐσμέν, καὶ τοὺς ξυμμάχους, ἣν σωφρονῶμεν, 

= 
- 9 / b) / 2a ᾽ὔ 
ov περιοψόμεθα αδικουμένους, οὐδε μελλήσομεν τιμω- 

a ς > 3 7 4 a ᾽ὔ yY 
ρεῖν" οὐ δ᾽ οὐκέτι μέλλουσι κακῶς πάσχειν. ἄλλοις 
ν π᾿ , fa ΚΡ Ν \ a S. τὰ 
μὲν yap “χρήματα ἐστι πολλὰ καὶ νῆες καὶ LTTOL, 
δι ἣν ΄ Z 3 / A > ip a 
ἡμῖν δέ, ξύμμαχοι ἀγαθοί, ovs ov παραδοτέα τοῖς 
3 / ? / by / ἃς / ᾽ ἈΝ 
᾿Αθηναίοις ἐστίν, οὐδὲ δίκαις καὶ λόγοις διακριτέα μὴ 

’ Ν 3 Ν / Ν I, 2 
λόγῳ καὶ αὐὑτους βλαπτομένους, ἀλλὰ τιμωρήητεα ἐν 

7 Ἂς Ν / Ν «ς ς a / 
τάχει καὶ παντὶ σθένε. Καὶ ws ἡμᾶς πρέπει βου- 

Vd 3 Do a 7 b} Ν x 
Never Oat ἀδικουμένους, μηδεὶς διδασκέτω, ἀλλὰ TOUS 


Unga © n Ν 
μέλλοντας ἀδικεῖν μᾶλλον πρέπει πολὺν χρόνον βου- 


»: 


0 


1ὅ 


20 


7 / A 
λεύεσθαι. Ψηφίζεσθε οὖν, ὦ Λακεδαιμόνιοι, ἀξίως THS 2% 


UA Ἂς 4 Ν / Αἵ 3 / 
Σπάρτης τὸν πόλεμον, καὶ ponte τοὺς Αθηναίους 
an ‘ 
ἐᾶτε μείζους γίγνεσθαι, μήτε τοὺς ξυμμάχους κατα- 
a 9, \ x an la) 3 ͵7] Ν XN 
προδιδῶμεν, ἀλλὰ Evy τοῖς θεοῖς ἐπίωμεν πρὸς ToVvS 


3 
ἀδικοῦντας." 
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A ‘ / , bo te ¥ 7 
Τοιαῦτα δὲ λεξας ἐπεψήφιξεν αὐτὸς, Efopos ὧν, ες 
» 3 : / a / ¢ Ν ,ὔ 
THY ἐκκλησίαν τῶν AaxKedatpoviwr. Or 66 (κρίνουσι 
aS A Ν 3 / 2 ’ ἈΝ 
yap Bon καὶ οὐ ψήφῳ) οὐκ ἔφη διαγιγνώσκειν τὴν 
ἣν e / / eS (A 3 Ν 
βοὴν ὁποτέρα μείζων, ἀλλὰ βουλόμενος αὐτοὺς φα- 
“Ὁ = / Ἂ 7 3 -ς “ 
δνερῶς ἀποδεικνυμένους τὴν γνώμην ἐς τὸ πολεμεῖν 
a a Λ. if Ν ¢e a 3 
μαλλον ὁρμῆσαι, ἔλεξεν “ὅτῳ μὲν ὑμῶν, ὦ Aaxe- 
/ n Ν Ν ¢ 3 ) 
δαιμόνιοι, δοκοῦσι λελύσθαι αἱ σπονδαὶ καὶ οἱ ᾿Αθη- 
a > A >’ 7 >] 9 Tal \ / ” 4 
ναῖον ἀδικεῖν, ἀναστήτω ἐς ἐκεῖνο τὸ χωρίον δείξας 
/ 3 val «ς «{ Ἂς NN r > \ 3 Ν tA 
TL χωρίον αὐτοῖς “ὅτῳ δὲ μὴ δοκοῦσιν, ἐς Ta ἐπὲὶ θώ- 
3 tA Ἂς t Ν a 7 
19 τερα. Ανασταντες δὲ διέστησαν, καὶ πολλῷ πλεί- 
> , ® 3 / id Ν / 
ous ἐγένοντο οἷς εδοκουν αἱ σπονδαὶ λελύσθαι. TIpoc- | 
/ / Ν id 9) “ / N 
καλεσαντες τε τοὺς ξυμμάχους εἶπον ὃτι σφίσι μεν 
a > rn € > a 7 XN Ν 
δοκοῖεν ἀδικεῖν οἱ ᾿Αθηναῖοι, βούλεσθαι δὲ καὶ τοὺς 
id y / nA > lal 
mavtas ξυμμάχους παρακαλέσαντες ψῆφον επαγαγεῖι, 
7 a / BS / a \ 
15 ὅπως κοινῇ βουλευσάμενοι τὸν πόλεμον ποιῶνται, ἢν. 
a Ἂν ς \ 2 ,ὔ > 9 yy - fe 
δοκῇ. Καὶ οἱ μὲν ἀπεχώρησαν em οἰκου διαπραξα- 
n \ 35) / , “ 749 
μενοι ταῦτα, καὶ ot Αθηναίων πρέσβεις ὕστερον, ed 
e/ 9S / φ N E ξ ce A 
ἅπερ ἦλθον χρηματίσαντες, ἡ δὲ διαγνωμη avTE τῆς 
Ψ / n Ν Ν 4 > / > 
ἐκκλησίας, τοῦ τὰς σπονδὰς λελύσθαι, ἐγένετο EV 
a 2 y / a / 
TO τετάρτῳ ἔτει καὶ δεκάτῳ τῶν τριακοντουτίδων 
an nr \ 2 / Ν Ν » ) 
σπονδῶν προκεχωρηκυιῶν, ab eyevov7o μετὰ τὰ Kv- 


βοϊκα. 
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IL SECOND CONGRESS AT SPARTA. 
(Lis. I. cc. 118-125.) 


Ἂς N V4 / 3 4 
Mera ταῦτα δὲ ἤδη γίγνεται ov πολλοῖς ἔτεσιν 
᾽ Ν. / , Pes Goo ἈΝ ‘ 
ὕστερον τὰ προειρημένα, ta TE Κερκυραϊκα καὶ τὰ 
N \ ? , ΤᾺ a 7 
Ποτιδαιατικὰ καὶ ὅσα πρόφασις τοῦδε τοῦ πολέμου 
,ὕ A \ ᾽ 7 yY ες 4 
κατέστη. Ταῦτα δὲ ξύμπαντα ὅσα ἔπραξαν οἱ Ελλη- 
’ὔ : >. Λ XN Ἂς y ed 4 3 
ves πρὸς τε ἀλλήλους καὶ τὸν βάρβαρον, ἐγένετο ev ὅ 
x , /. Ν BS ke 7 3 
ετεσι πεντήκοντα μάλιστα μεταξυ τῆς Ἐέρξου ava- 
’ Ν a 9 A A a / 2 Ὁ 
χωρήσεως καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦδε τοῦ πυλέμου" EV οἷς 
3 ἴω / 2 Ν 3 / / 
Αθηναῖοι τὴν τε ἀρχὴν ἐγκρατεστέραν κατεστήσαντο 
εὖ 2 x IN 4 > ’ , e Ν 
καὶ αὐτοὶ ἐπὶ μέγα ἐχώρησαν δυνώμεως, ot δὲ Aaxe- 
ὔ 2 yo by A 3 Ἀ τ᾽ ΟΝ, ? 
δαιμόνιοι αἰσθόμενοι οὔτε ἐκώλυον, εἰ μὴ ἐπὶ βραχύ, 10 
e , / = / a ’ 4 δ Ν 
ἡσύχαζον τε τὸ πλέον τοῦ χρόνου, ὄντες μὲν καὶ 
Ν A x a 77 3 ‘ / ? Ἂν 
πρὸ τοῦ μὴ ταχεῖς ἱέναν ἐς TOUS πολέμους, εἰ μὴ 
> 4 Ν 7 Ν / 3 7 3 Ψ 
ἀναγκάζοιντο, τὸ δὲ TL καὶ πολέμοις οἰκείοις ἐξειργο- 
N ΣΤ ἌΓΕ ἋΣ / a ” 
μενοι, πρὶν δὴ ἡ δύναμις τῶν Αθηναίων σαφῶς ἤρετο 
\ A ᾿ / 3 a ed . tA ») 3 A 
καὶ τῆς ξυμμαχίας αὐτῶν ἥπτοντο. Tote δὲ οὔκετε is 
> Ν 3 A 3 3 >? / 3 / 9 
ἀνασχετὸν ἐποιοῦντο, ἀλλ ἐπιχειρητέα ἐδόκει εἶναι 
΄ ᾽ Ν , e ΄ ΕἾ ͵΄ 
πάσῃ προθυμίᾳ καὶ καθαιρετέα ἡ ἰσχύς, ἢν δύνωνται, 
3 / / Ν / 2 a Ν 3 a 
ἀραμένοις Tovoe τὸν πόλεμον. AvTois μεν οὖν τοῖς 
/ / F. \ Ὡς 
“Δακεδαιμονίοις διέγνωστο λελύσθαι τε τὰς σπονδὰς 
\ \ 3 i >) A 7 Ν 3 Ν 
καὶ τοὺς Αθηναίους ἀδικεῖν, πέμψαντες δὲ ἐς ΖΔελφους 90 
4 if Ν Ν 3 An BA yf ς 
ἐπηρώτων τὸν θεὸν εἰ πολεμοῦσιν ἄμεινον ἔσται" ὁ 
XN 3 a > rn Ὁ / Ν , 
O€ ἀνεῖλεν αὐτοῖς, ὡς λέγεται, KATA KpaTos πολε- 
a ν / Μ XN be’ y / 
μοῦσι νίκην ἐσεσθὰι, καὶ αὑτὸς edn ξυλλήψεσθαι 
Ψ» Ν y 9 τὲ Ν 
καὶ παρακαλούμενος καὶ ἄκλητος. Avis δὲ τοὺς 
, , a 9 /. 3 
ξυμμάχους παρακαλέσαντες ψῆφον εβούλοντο εἐπαγα- 55 
a " Ν rn Ν > /, a ’ 
yew, εἰ χρὴ πολεμεῖν. Kau ελθοντων τῶν πρέσβε- 
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SN A / Ν / / ¢ 
ων arto τῆς ξυμμαχίας καὶ Evvodov γενομένης ot ΤῈ 
+ 95 ‘ 2 he fal [ἢ / 
ἀλλοὶ εἶπον ἃ ἐβούλοντο, κατηγοροῦντες οὐ πλείους 

na 3 / Ἂς Sy 14 2 aA if 
τῶν ᾿Αθηναίων Kat τὸν πόλεμον ἀξιοῦντες γενέσθαι, 
ὡς ς / 7] Ν Ν Ἂν ,ὔ , 
καὶ ot Κορίνθιοι, δεηθεντες μὲν καὶ κατὰ πόλεις πρὸ- 
¢ 7 5... ἃ «“ / Ν 4 
5TEPOV ἐκάστων ἰδίᾳ ὥστε ψηφίσασθαι τὸν πόλεμον, 

’ \ a / Ν tal / 
δεδιότες περὶ τῇ Ποτιδαίᾳ μὴ προδιαφθαρῇ, παρόντες 
‘ Ν / Ν ᾿ an bY / 3Λ ͵7 
O€ καὶ τότε καὶ τελευταῖοι ἐπελθόντες, ἔλεγον τοιάδε. 

\ \ / > » / 
“Tous μὲν “ακεδαιμονίους, ὦ ἄνδρες ξύμμαχοι, 
3 x ” 3 / ε 2 N eS ἢ 
Οὐκ ἂν ἔτι αἰτιασαίμεθα ὡς οὐ καὶ αὑτοὶ εψη- 
/ LS /. / 2 Ν ς A ’ An a 
10 φίσμένοι τὸν πόλεμον εἰσι καὶ ἡμᾶς ἐς τοῦτο νῦν 

7 \ Ν Ν ¢ 7 Ν + > 
ξυνηγαγον. Xpn yup τοὺς ἡγεμόνας, τὰ ἴδια εἕ 
“ , \ N a , ΝΟ 
σου νέμοντας, τὼ κοινὰ προσκοπεῖν, ὥσπερ καὶ ἐν 
“, > / nr ¢€ ἴω Ν / 
ἄλλοις EK πάντων προτιμῶνται. Ἡμῶν δὲ ὅσοι 

XN > / Μ 3 J 3 » A / 

μὲν ᾿Αθηναίοις ἤδη ἐνηλλώγησαν, οὐχὶ διδαχῆς δέ- 

“ ΄ 3 7, δ Ν Ν , 

1s ovtat ὥστε φυλάξασθαι αὐτούς" τοὺς δὲ τὴν μεσὸ- 
lal Ν ἈΝ »] / 7] 3 / 

γείαν μᾶλλον καὶ μὴ ἐν πόρῳ κατῳκημένους εἰδέναι 
τὰ Ψ r , x N 5.2 / 

χρὴ ὅτι, τοῖς κάτω ἢν μὴ ἀμύνωσι, χαλεπωτέραν 
«. ᾿ς N an ς / N Λ 

éEovet τὴν κατακομιδὴν τῶν ὡραίων καὶ πάλιν 

3 Λ Φ ¢ Λ a / A Ν 

ἀντίληψιν ὧν ἢ θάλασσα τῇ ἠπείρῳ δίδωσι, καὶ 

a an 7] Ν ~ Ν ς XN 

20 τῶν νῦν λεγομένων μὴ κακοὺς κριτὰς ὡς μὴ προση- 
, 5 / , 3 N , 

κόντων εἶναι, προσδέχεσθαι. δέ ποτε, εἰ τὰ κάτω 

’ Ἃ / a Ν Ν rn \ 

πρόοιντο, Kav μέχρι σφῶν τὸ δεινὸν προελθεῖν, Kat 

\ Cun 2 : A ΄ , Ν 

περὶ αὑτῶν οὐχ ἧσσον νῦν βουλεύεσθαι. Διόπερ καὶ 


Ἀ 5 a rn 3; Ν Ν ti 3 3 rey 2 
μὴ ὀκνεῖν δεῖ αὐτοὺς τὸν πόλεμον ἀντ εἰρήνης με- 


στ 


4 2 a Ν 7 / 2 2 
25 ταλαμβάνειν. ᾿Ανδρῶν γὰρ σωφρόνων μὲν ἐστιν, εἰ 
ἃς ? a ¢e 7ὔ 3 a Ἂ 3 / 2 
μὴ αδικοῖντο, ἡσυχάζειν, ἀγαθῶν δὲ ἀδικουμένους εκ 
Ν a a 3 \ Ν 5 ΄, 
μὲν εἰρήνης πολεμεῖν, εὖ δὲ παρασχὸν εκ πολέμου 
/. A ἣν , a Ny " 2 
πάλιν ξυμβῆναι, καὶ μὴτε TH κατὰ πόλεμον εὑτυ- 
7 Ψ / ᾽ὔ a ig / A 3 7 ¢. / 
xia “παίρεσθαι, μὴτε τῷ ἡσυχίῳ τῆς εἰρήνης 760- 


2 a ivf Ν ἧς ἣν ΐφ XN ’ a 
so μενον ἀδικεῖσθαι. “O τε yap διὰ τὴν ἡδονὴν ὀκνῶν 
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᾿ ’ 7 ἃ ’ 6 ’ a ε 7, N , δ 3 
ἀχίστ ἂν αφαιρεθείη τῆς ρᾳστωνῆς τὸ τερπνον, δὲ 
Ψ ’ lal εἶ ὅσ. ζοι ἢ d 3 ey , ᾽ / 
ὅπερ ὀκνεῖ, εἰ ἡσυχά ὃ τε ἐν πολέμῳ εὐτυχίᾳ 
/ > 3 7 ᾽ 3 7 3 / 
πλεονάζων οὐκ ἐντεθύμηταν θράσει ἀπίστῳ emratpo- 
Ν Ν a / ? / 
μενος. Πολλὰ yap κακῶς γνωσθεντῷᾷ αβουλοτέρων 
a 3 / / / Ν yy / 
τῶν ἐναντίων τυχόντων κατωρθωθη, καὶ ETL πλέω, 
ἃ a a A 3 2 / 9 
ἃ καλῶς δοκοῦντα βουλευθῆναι ἐς τοὐναντίον al- 
a / 3 a \ 2 Ν e a a 
σχρῶς περιέστη" ἐνθυμεῖται yap οὐδεὶς ὁμοῖα τῇ 
/ Ν y 3 4 3. Ν 3 2 J 
πίστει καὶ ἐργῳ ἐπεξέρχεται, ἀλλὰ μετ ἀσφαλείας 
Ν ? ΄ς / ss 3 Ὑ 3 / 
μὲν δοξαζομεν, μετὰ δέους δὲ ἐν τῷ ἔργῳ ἐλλεί- 
ς an Ν A Ν 3 cA x i? 
πομεν. Ἡμεῖς δὲ νῦν καὶ ἀδικούμενον τὸν πόλεμον 
ey? Nie \ ΝΣ 3 ,ὔ ν᾿ ὦ 
ἐγείρομεν καὶ ἱκανώ ἔχοντες ἐγκλήματα, καὶ ὅταν 
3 le 6 >AO / 6 ’ θ aN 2 a 
ἀμυνωώμεθα ηναίους, καταθησόομεθα αὐτὸν ἐν καιρῷ. 
΄Ν ν Ν (y A ΦοΝἢὟ 2 A nr 
Kara πολλὰ δὲ ἡμᾶς εἰκὸς ἐπικρατῆσαι, πρῶτον 
~ 4 of ἊΝ 3 / A yf 
μὲν πλήθει TpovyovTas καὶ ἐμπειρίᾳ πολεμικῇ, ἔπειτα 
e / Ms 3 SS / 3. 
ὁμοίως πάντας ἐς Ta παραγγελλόμενα ἰόντας. Nav- 
4 Ἕ 3 A ΦᾳὌὌῸΝἮΗἯ ς 7 d 7 
τικὸν TE, @ ἰσχύουσιν, ATO τῆς ὑπαρχούσης τε ἐκά- 
? / 3 / Ων aN a 3 a 
στοῖς οὐσίας ἐξαρτυσόμεθα, καὶ ἀπὸ τῶν ἐν Δελφοῖς 
᾿ς [Ox / γ᾽ Ξ ὃ ig Ἂς ’ 
καὶ υμπίᾳφ χρημάτων ἀνείσμά yap ποιησάμενοι 


ὑπολαβεῖν οἷοί T ἐσμὲ σθώ 1a ὺ ξέ 
ὑπολαβεῖν οἷοι T ἐσμὲν μισθῷ μείζονι τοὺς ἕένους 


αὐτῶν ναυβάτας. ᾿Ωνητὴ γὰρ ᾿Αθηναίων ἡ δύναμις 20 


A s\ 3 if ς Ν ς / -Ὄ δ a 
μᾶλλον ἢ οἰκεία" ἢ δὲ ἡμετέρα ἧσσον ἂν τοῦτο. 


΄ὔ A 4 N / 3 ΄ N A , 

πάθοι, τοῖς σώμασι TO πλέον ἰσχύουσα ἢ τοῖς γχρή- 

Μ a / Ζ Ν \ Ms 7. 

μασιν. ιᾷ τε νίκῃ ναυμαχίας κατὰ τὸ εἰκὸς ddI 

r) 3 3 / , Ν e “ 

σκονται" εἰ ὃ ἀντίσχοιεν, μελετήσομεν καὶ ἡμεῖς 

3 / / Ν le \ e/ ἊΣ 3 ’ὔ 

ἐν πλέονι χρόνῳ τὰ ναυτικά, καὶ ὅταν τὴν ἐπιστή- 
᾽ Ἂς yf 4 a > 7 δ , 

μην ἐς TO loov καταστήσωμεν, TH γε εὐψυχίᾳ δὴ που 

’ὔ ἃ Ν e a ΕΣ v4 3 , 

περιεσόμεθα. “O yap nets ἔχομεν φύσει ἀγαθὸν, 

3 / 3 xX / a aA 3 3 a 3 Τὰ 

ἐκείνοις οὐκ ἂν γένοιτο διδαχῇ" Ὁὃ δ᾽ ἐκεῖνοι ἐπιστὴ- 

7 6 / CCA 3 Ν ὃν 7 > ¢ ἀπ 

μῃ προὔχουσι, καθαιρετέον ἡμῖν ἐστὲ μελέτῃ. pn 

5. τ be 13. 3 3.5. τὮ Υ XN Ν Ἃ 

ματα δ᾽ ὥστ ἔχειν ἐς αὑτά, οἰσομεν' ἢ δεινὸν ἂν 


23 


30 
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a 


of SS 3 / ΄ 3 ὶ ὃ re , 
εἴη, € οὐ μὲν ἐκείνων ξύμμαχοι ἐπὶ δουλείᾳ TH 
ΠΣ / δ] 2 A e a ? 2 oN a 
αὑτῶν φέροντες οὐκ ἀπεροῦσιν, ἡμεῖς δ᾽ ἐπὶ τῷ τι- 
4 \ 2 ἂν Ἁ 3 ἣν e/ / 
μωρούμενον τοὺς ἐχθρους καὶ αὐτοὶ ἅμα σωζξεσθαι 
3 a4 ae ἢ Ν » Sak a Ν .ς 3 / ἕ 
οὐκ apa δαπᾶνήσομεν, καὶ ἐπὶ τῷ μὴ VT ἐκείνων 
ΡΝ 3 , 3 a / a / 
savTa ἀφαιρεθέντες αὐτοῖς τούτοις κακῶς πάσχειν. 
€ 4 Ν Ν A e Ν / e 4 
Ὑπάρχουσι δὲ καὶ adrat ὁδοὶ πολέμου ἡμῖν, ξυμμά- 
ΠΝ , , 3 a 
XOV TE ὠπόστασις, μάλιστα παραίρεσις οὖσα τῶν 
/ - ᾽ 4 Ν᾿, 3 Ἂς a 4 
προσόδων ais ἰσχύουσι, καὶ ἐπιτειχισμὸς TH χώρᾳ, 
A Ψ ? A la) eh 7 ἊΝ 
ἄλλα τε ὅσα οὐκ ἂν Tis νῦν Tpoidor. ᾿Ηκιστα yap 
/. 9) aN ¢e a a aN N 3) δ ς A Ν 
10 πόλεμος ἐπὶ ῥητοῖς χωρεῖ, αὑτὸς δὲ ah αὑτοῦ τὰ 
λλὰ “Ὁ Ν \ ’ . 3 @ ς 
πολλὰ TEXVATAL πρὸς τὸ παρατυγχάνον" ἐν ᾧ ὃ 
Ν 3 / > ta) VA Uf e 
μὲν evopyntws αὐτῷ προσομίλησας βεβαιότερος, ὁ 
Ν » Ν \ “ἣν ? > i / 3 
δε ὀργισθεὶς περὶ αὐτὸν οὐκ ἐλάσσω πταίει. Ενθυ- 
, \ ΝΡ ὦ 5) \ 3 eon Ὁ ἈΝ 
μωμεθα δὲ καὶ ὅτι εἰ μὲν ἦσαν ἡμῶν ἑκάστοις πρὸς 
> 7 \ A A / 3 Ν XN 3 
15 ἀντυπώλους περὶ γῆς ὅρων διαφοραί, οἰστὸν ἂν ἦν" 
a Ν Ἂς 4 Ἁ e lal 3 n Ca ἂν 
νῦν δὲ πρὸς ξύμπαντας τε ἡμᾶς AOnvaior ἱκανοὶ 
Ν Ν Π y , «Ψ > Ν ᾿ 
καὶ κατὰ πόλιν ἐτί δυνατώτεροι, WOTE εἰ μὴ καὶ 
3 θ / Ν Ν ὅθ Ν «“ + a / 
ἀθρόοι καὶ κατὰ ἔθνη καὶ ἕκαστον ἄστυ μιᾷ γνωμῇῃ 
3 Zz 2 / / 4 roa 3 / 
ἀμυνούμεθα αὐτούς, δίχα γε ὄντας ἡμᾶς ἀπόνως χει- 
͵ : Ν Ν : > Ν , eer 
2 ρώσονται. Καὶ τὴν ἧσσαν, εἰ καὶ δεινὸν τῳ ἀκοῦσαι, 
x ? “ / γεν, / A 
LoT@ οὐκ ἄλλο TL φέρουσαν ἢ aVTIKpUS δουλείαν" ὃ 
Ν 7 5} A 3 ~ a / Ἃ 
καὶ λόγῳ ενδοιασθῆναι αἰσχρὸν τῇ Πελοποννήσῳ, καὶ 
/. , Crus A > Φ ἡ 
πόλεις τοσάσδε ὑπὸ μιᾶς κακοπαθεῖν. Ev ᾧ ἢ δι- 
/ r xX ἢ “Δ \ / > / 

Kaiws δοκοῖμεν av πάσχειν ἢ διὰ δειλίαν ἀνέχεσθαι, 
Ν / / / δ » e , 
25 καὶ τῶν πατέρων χείρους φαίνεσθαι, ot τὴν E)dada 

/ ξ a Ν Ian? Cre 3 a A 
ἠλευθέρωσαν" ἡμεῖς δὲ οὐδ ἡμιν αὑτοῖς βεβαιοῦμεν 
ἌΓ ΄, ἿΝ In > 7 Ἅ iN 
αὐτὸ, τύραννον δὲ ἐῶμεν ἐγκαθεστάναν πόλιν, TOUS 

Ὧν 3 a 7ὔ 3 tal >, a K. \ 9 
εν μιᾷ μονάρχους ἀξιοῦμεν καταλύειν. αὐ σὺκ 
7 Ψ / a a / a 
ἰσμεν ὅπως τάδε τριῶν τῶν μεγίστων ξυμφορῶν 


> 
80 ἀπήλλακται, ἀξυνεσίας ἢ μωλακίας ἢ ἀμελείας. Ov 
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ἊΝ ὮΝ , a Ἄν Ν / ἈΝ 
γὰρ δὴ πεφευγότες ταῦτα ἐπὶ τὴν πλείστους δὴ 
,ὔ aed , A 3 a 
βλώψασαν καταφρόνησιν κεχωρήκατε, ἣ ἐκ TOU 
Ν L N 3 ,ὔ , ὃ 7 
πολλοὺς σφάλλειν τὸ ἐναντίον ὄνομα ἀφροσύνη με- 


7 ἊΝ Ν 3 / / a 
TWVOUACTAEL. Ta μεν ουν Tr POyeyevyn Leva Tb δεῖ 


οι 


SN 9 Φ a a UA 93 A 
μακροτερον ἢ- ἐς ὅσον τοῖς νῦν ξυμφέρειν αἰτιᾶσθαι; 
Ν Ν a “ id a a 
Περὶ δὲ τῶν ἔπειτα μελλόντων τοῖς παροῦσι βοη- 
aA Ν 3 ’ Ἂ Cre 3 
θοῦντας χρὴ emitadaiTwpeiv' πάτριον yap ἡμῖν εκ 
a / SS 3 \ Ν ἮΝ 
τῶν πόνων τὰς ἀρετὰς κτᾶσθαι" καὶ μὴ μετα- 
if δ oA Ἵ 7 4 A \ 2 
βάλλειν τὸ ἔθος, εἰ ἄρα πλούτῳ τε νῦν καὶ ἐξου- 
, ad, , ( 3 ‘ δὴ ἃ Ar 3 ,ὔ 
σίᾳ ολίγον προφέρετε (ov yap δίκαιον, ἃ τῇ ἀπορίᾳ 10 
3 τὰ / 3 4 3 Ἂς “ 
ἐκτήθη, τῇ περιουσίᾳ ἀπολέσθαι), ἀλλὰ θαρσοῦντας 
ey A Ν Ν 3 Ν , A a iA 
ἱέναι KATA πολλὰ ἐς TOV πόλεμον, τοῦ τε θεοῦ χρη- 
ἣν: 2 a e / / \ 
σαντος καὶ αὑτοῦ ὑποσχομένου ξυλλήψεσθαι, Kat 
γ. t 14 / ἊΝ ‘N 
τῆς ἄλλης Ελλάδος πάσης ξυναγωνιουμένης, τὰ μέν. 
/ \ 3 / / 2 Ζ , 
φόβῳ, τὰ δὲ ὠφελίᾳ. Srovdas τε ov λύσετε TpO- 15 
e/ Ἂ ς Ἂς 7 a / 
Tepot, as ye καὶ ὁ θεὸς κελεύων πολεμεῖν νομίζει 
’ὔ / N A , 
mapaBeBacba, ἠδικημέναις δὲ μᾶλλον βοηθήσετε" 
vid Ν 3 ς 2 / . 2 3 « é 
λύουσι yap οὐχ οὐ ἀμυνόμενοί, GAN οὐ πρότεροι 
2 ’ ivf / an e / cn .νν 
eruovTes. Mote πανταχόθεν καλῶς ὑπάρχον vw 
N CoA ,ὕ A ͵7 " 
πολεμεῖν, καὶ ἡμῶν τὰδε κοινῇ παραινούντων, εὐπερ 20 
, N A / N , \ 
βεβαιότατον τὸ ταῦτα ξυμφέροντα Kat πόλεσι καὶ 
3 4 5 Ν Λ / 
ἰδιώταις εἶναι, μὴ μέλλετε Ποτιδαιάταις τε ποιεῖ- 
/ 3 fal AY CEN > / 
σθαι τιμωρίαν, οὖσι Δωριεῦσι καὶ ὑπὸ ᾿Ιωνων πο- 
UA Ὁ , j 9 2 / Ἂν a 
λιορκουμένοις, OU πρότερον ἢν τοὐναντίον, καὶ τῶν 
7. a Ν 9 / ς 3 ,ὔ 3 / 
ἄλλων μετελθεῖν τὴν ἐλευθερίαν, ws ovKETL ἐνδέχε- 2% 
/ Ν Ν +S / Ν 
Tal περιμένοντας τοὺς μὲν ἤδη βλάπτεσθαι, τοὺς 
> 3 / re » 3 7 ‘N 
δ΄, εἰ γνωσθησόμεθα ξυνέλθοντες μὲν ἀμύνεσθαι δὲ 
> a Ν ἣν e/ Ν Noe / 
οὐ TOAM@VTES, μὴ πολυ ὕστερον TO αὑτὸ πάσχειν" 
2 N , 3.1.9 Ὁ ἢ hers 5 ” 
ἀλλὰ νομίσαντες ἐπ ἀνάγκην adiyGat, ὦ ἄνδρες 
Ὥ Ν 7 / Y / / 
ξύμμαχοι, καὶ ἅμα tade ἄριστα λέγεσθαι, ψηφίσασθε 30 
20 
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Ν , x / Ν oe ; 
τὸν πόλεμον, μὴ φοβηθέντες τὸ αὐτίκα δεινὸν, τῆς ὃ 
» ee) > an Ν / 3 if 3 7 3 
am αὐτοῦ διὰ πλείονος εἰρήνης ἐπιθυμήσαντες" ἐκ 
7] ἊΝ ᾿ς 5 ᾽ὔ A n > 49 ¢ 
πολέμου μὲν yap εἰρήνη μᾶλλον βεβαιοῦται, ab ἡσυ- 
7 ἣν Ν a 5) e / bd tf Ν 
χίας δὲ μὴ πολεμῆσαι οὐχ ὁμοίως ἀκίνδυνον. Καὶ 
Χ 3 A. ue / , ’ € 
ὅ τὴν καθεστηκυίαν ev TH Ελλαδι πόλιν τύραννον ἡγη- 
/ 3. ΔᾺΝ e id / / a N 
σάμενοι ἐπὶ πᾶσιν ὁμοίως καθεστάναι, ὥστε τῶν μεν 
+ yy nr Ν - ig 3 
non apyeww τῶν δὲ διανοεῖσθαι, παραστησωμεθα ἐπελ- 
/ Ν 2 Ν > / Ν Ἂς > Jee Ν 
θοντες, καὶ αὐτοὶ ἀκινδύνως τὸ λοιπὸν οἰκῶμεν, καὶ 
\ A / qd 3 f2 
τοὺς νῦν δεδουλωμένους ᾿Ελληνας ἐελευθερωσωμεν.᾽ 
A ¢ Z 3 
10 Τοιαῦτα ot Κορίνθιοι εἶπον. 
ξ ‘ / > N tet he 7 + 
Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι, ἐπειδὴ αφ ἁπάντων ἤκουσαν 
, A 2 , a 4 σ᾽ Ψ 
γνώμην, ψῆφον ἐπήγαγον τοῖς ξυμμάχοις ἅπασιν, ὅσοι 
A Cun Ν / Ν 3. / h. Ν 
παρῆσαν, εξῆς, καὶ μείζονι καὶ ἐλάσσονι πόλει" καὶ 
Ν A 3 / tal / Ν 
τὸ πλῆθος ἐψηφίσαντο πολεμεῖν. 4εδογμένον δὲ 
2 a 2 ὍΝ τ In ἢ 9 2 a > / 
IS αὑτοῖς εὐθὺς μὲν αδύνατα ἣν ἐπιχειρεῖν ἁπαρασκεύοις 
3 2 / \ In / ΟΝ ἃ / 
οὖσιν, ἐκπορίζεσθαι δὲ ἐδόκει ἑκάστοις ἃ προσῴφορα 
τς Ν Ν 3 4 “ Ν 
ἦν, καὶ μὴ εἶναι μέλλησιν. “Ὅμως δὲ καθισταμέ- 
- ox ᾽ N τ 5) / oF. , 
vous ὧν ἔδει ἐνιαυτὸς μὲν οὐ διετρίβη, ἔλασσον δε, 
Χ > “Ὁ 2 x > Ν x Ν 2 yf 
πρὶν ἐσβαλειν es τὴν ATTiKHY καὶ TOY πόλεμον apa- 


20 σθαι φανερῶς. 
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ἣ ΄᾿ ιν Ἂς Ἂν A 7 / 
Δακεδαιμόνιοι δὲ ἐπὶ μὲν τῆς πρώτης πρεσβείας 
A 3 / / Ν 3 4 XN al 
τοιαῦτα ἐπέταξαν τε καὶ αἀντεκελεύσθησαν περὶ τῶν 
3 a A 2. / Ὡ νον an » 
ἐναγῶν τῆς ἐλάσεως" ὕστερον δὲ φοιτῶντες παρ 


/ / > / 3 Α Ν 
Αθηναίους Ποτιδαίας te ἀπανίστασθαι εκέλευον καὶ 
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¥ 3 3 ᾽ὔ \ / , Uy 
Aiywav αὐτόνομον ἀφιέναι, καὶ μάλιστά ye πάντων 
x > ’ /. ΄ς Ν VA , 
καὶ ἐνδηλότατα προὔλεγον τὸ περὶ Μεγαρέων ψή- 
A Ν Ἃ ed , > Ὁ 
φισμα καθελοῦσι μὴ ἂν γίγνεσθαι πόλεμον, εν ᾧ 
BA ᾽ Ν Ν A a ͵ὔ rn 3 A 
εἰρητο αὐτοὺς μὴ χρῆσθαι τοῖς λιμέσι τοῖς EV TH 


w 


? ,ὕὔ > a x a > a 2 a ς 
Αθηναίων ἀρχῇ μηδὲ τῇ Αττικῇ ayopa. Ot ὃ 
3 a 7 3 ’ 7 Ν / 
AOnvaio. οὔτε τἄλλα ὑπήκουον οὔτε TO ψήφισμα Ka- 
’ ? n 3 / an A e 
Onpovy, ἐπικαλοῦντες ἐπεργασίαν Μεγαρεῦσι τῆς γῆς 
a « a Ν a b) / Ν 3 us 
τῆς ἱερᾶς Kal τῆς ἀορίστου, καὶ ἀνδραπόδων ὑπο- 
‘ a > ,ὔ A. Ν > [4 a 
δοχὴν τῶν αφισταμένων. Τέλος δὲ ἀφικομένων τῶν 
7 / > ,ὔ ¢€ / 
τελευταίων πρέσβεων ἐκ Aaxedaipovos, Papudiov τε 
Ν , Ν 3 / \ / 
καὶ Μελησίππου καὶ Aynoavdpov, καὶ λεγόντων 
5. ἧς Ian @ / Dee. > Ν Ν 
αλλὸ μὲν οὐδὲν ὧν πρότερον εἰώθεσαν, αὐτὰ δε 
4 of / ΥΨ. Ἂ 3 , 
τάδε OTL “ “ακεδαιμόνιον βούλονται την εἰρηνὴν εἶναι, 
+ 3 \ 3 Ν᾿ 2 ΣΝ ΤΣ 
εἴη δ᾽ ἂν εἰ τοὺς “Ελληνας αὐτονόμους adeite,” 
, 3 Pac C39 n ᾿ Ld 
ποιήσαντες εκκλησίαν ot AOnvatot γνώμας σφίσιν 
> a 9. τὖῦ ΟΝ 2.7 ἉΨ Ν ον τ 
αὐτοῖς προύὐτίθεσαν, καὶ ἐδόκει ἅπαξ περὶ ἁπάντων 
/ ϑ / Ν / γ. 
βουλευσαμένους ἀποκρίνασθαι. Καὶ παριόντες ἄλλοι 
Ν “,. 30 9 2 ὔ / . a 
τε πολλοὶ ἔλεγον, ET ἀμφότερα γυγνόμενοι ταῖς 
/ Ἂς «ς Ν an Ν ¢ Ν 3 / 
γνώμαις, καὶ ὡς χρὴ πολεμεῖν καὶ ὡς μὴ ἐμπόδιον 
3 ἂς fa 3 / 3. X rn A 
εἶναι TO ψήφισμα εἰρήνης, ἀλλὰ καθελεῖν " καὶ πα- 
a A v + al 2 3 a ἈΝ 
ρελθῶν Περικλῆς ὁ Ξανθίππου, ἀνὴρ κατ ἐκεῖνον τὸν 
an > / / \ 4 
χρόνον πρῶτος Αθηναίων, λέγειν τε καὶ πράσσειν 
» / / 
SuvaTwTatos, παρῇνει τοιάδε. 
ες πῇ Ν / 3 "AO a 9 ΝΣ ἋΣ 353.»ϑ »αᾳ 
ἧς μὲν γνώμης, ὦ ηναῖοι, ἀεὶ τῆς αὑτῆς 
+ Ν y+ / / InN Ἁ 
ἔχομαι, μὴ εἰκειν Πελοποννησίοις, καίπερ εἰδὼς τοὺς 
9 2 ? a se 3 A 3 / 
ἀνθρώπους ov TH αὐτῇ opyn ἀναπειθομένους τε πολε- 
an Ν ? yf 4 X\ ἊΝ Ν 
ὠεῖν καὶ ἐν τῷ ἔργῳ πράσσοντας, πρὸς δὲ τὰς 
Ν Ν Ν; ’ ΄ ε Al. TaN 
ξυμφορὰς καὶ Tas γνώμας τρεπομένου. Opa δε 
‘ a ς a Ἂς ’ὔ / 
καὶ νῦν ὁμοία Kat παραπλήσια EvpLovrevTéa ot 


ΝΜ ἃς MS ΟῚ ,ὔ ¢ r n a 
ὄντα, καὶ τοὺς αναπειθομένους ὑμῶν δικαιῶ τοῖς 


~ 
ο 
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a , \ + Ἂς ᾿ , 
κοινῇ δόξασιν, ἢν apa τι Kat σφαλλώμεθα, Bon- 
Z \ XN Ὁ A 7 “- 
θεῖν, ἢ μηδὲ κατορθοῦντας τῆς ξυνέσεως μεταποιεῖ- 
? / N \ N τ , 
σθαι. ᾿Ἐνδέχεται yap tas ξυμφορὰς τῶν πραγμάτων 
3 φΦ 3 a a 
οὐχ ἧσσον ἀμαθῶς χωρῆσαι ἢ καὶ τὰς διανοίας τοῦ 
δ ’ θ 4 PS / \ » Ζ “ Ἃ ἊΝ 
ἀνθρώπου" διόπερ καὶ τὴν τύχην, ὅσα ἂν παρὰ 
7 A rel Z 5 a , 
λόγον ξυμβῇ, εἰωθαμεν αἰτιᾶσθαι. Aaxedarpovio. δὲ 
, / A 5 3 7 Cer Ἂ 
πρότερον τε δῆλοι ἦσαν ἐπιβουλεύοντες ἡμῖν, καὶ 
A ἢ , ’ , . / Ξ 
νῦν οὐχ ἥκιστα. Ἐϊρημένον γὰρ δίκας μὲν τῶν 
ig 2 , He 
διαφόρων ἀλλήλοις διδόναι καὶ δέχεσθαι, ἔχειν δὲ 
10 (2 / A Μ ΝΜ, ? \ δέ + 
εκατέρους ἃ ἔχομεν, οὔτε αὐτοὶ δίκας Two ῃτησαν 
y ¢ “- 7 Li 4. / 
οὔτε ἡμῶν διδόντων δέχονται, βούλονται δὲ πολέμῳ 
a xX / \ ? , 2 
μαλλὸον ἢ λογοῖς Ta εγκληματα διαλύεσθαι, καὶ ἐπι- 
/ Μ᾽ \ snes ? , / 
τάσσοντες ἤδη καὶ οὐκέτι αἰτιώμενοι πάρεισιν. ΠΟοτι- 
/ ' 3 / 4 
datas τε yap ἀπανίστασθαι κελεύουσι, Kai Αἴγιναν 
3. τῇ 2 / / , 
1s αὐτόνομον ἀφιέναι, καὶ τὸ Meyapéwv ψήφισμα κα- 
lal ς Ν “ ef cd ον Ἂν 
θαιρεῖν: οἱ δὲ τελευταῖον οἷδε ἥκοντες καὶ τοὺς 
᾽ / 3 / / a 
“Ἑλληνας προαγορεύουσιν αὐτονόμους ἀφιέναι. Ὑμῶν 
δὲ δεὶ / \ B / “Δ Ν a 5 ~ 
μηδεὶς νομίσῃ περὶ βραχέος ἂν πολεμεῖν, εἰ TO 
/ /. / 
Μεγαρέων ψήφισμα μὴ καθέλοιμεν, ὅπερ μάλιστα 
yy > / ᾿ς / 
20 προὔχονται, εἰ καθαιρεθεί, μὴ ἂν γίγνεσθαι τὸν 
/ > 3 CA , rn ea A ¢ , 
TONLOV* pnd εν ὑμῖν αὑτοῖς αἰτίαν ὑπολίπησθε 
ἐφ N Ν ? £ “\ Ν vA 
ὡς διὰ μικρὸν emodeunoate. To yap βραχύ τι 
a A a yf -ς i (os 
τοῦτο πᾶσαν ὑμῶν ἔχει τὴν βεβαίωσιν καὶ πεῖραν 
A VA @ 2 / ὡς oS. 
τῆς γνωμης. Ois εἰ ξυγχωρήσετε, καὶ ἄλλο τί 
IAN Pe th / Ν val 
25 μεῖζον εὐθὺς ἐπιταχθήσεσθε, ws φόβῳ καὶ τοῦτο 
2 ᾽ , τῇ \ Ἃ 
ὑπακούσαντες" ἀπισχυρισάμενοι δὲ σαφὲς ἂν κατα- 
͵ ΟῚ “ aN Any or, eon A ἢ , 
στήσαιτε αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ ἰσου ὑμῖν μᾶλλον προσφέ- 
Ἄν 7 Ν a: 
ρεσθαι. Αὐτόθεν δὴ διανοήθητε ἢ ὑπακούειν πρίν 
A Δ ’ , ε “ ” 
Te βλαβῆναι, ἢ εἰ πολεμήσομεν, WS ἔμοιγε ἄμεινον 


a 9 ἘΝ 3. ἘΝ. / Ν FS / ¢e / 
30 δοκεῖ εἶναι, καὶ ETE μεγαλῃ Kb επι βραχείᾳ ομοῦ- 
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f Ν δ ‘ Ν / 7 
ως προφάσει μὴ εἰξοντες, pnde ἕυν φόβῳ ἕξοντες 
ἃ / Ν \ 2s 4 / ΠΣ 
ἃ κεκτήμεθα: τὴν γὰρ αὐτὴν δύναται δούλωσιν ἣ 
/ EX 19 / / 2 ON rn ἘΠ 
τε μεγίστη καὶ ἐλαχίστη δικαίωσις ἀπὸ τῶν ὁμοί- 
Ν 7) a V2 3 / Ν XN 
ων πρὸ δίκης τοῖς πέλας επιτασσομένη. Ta δὲ 
a / Ν a ¢ 4 Ὁ / δ 3 
τοῦ πολέμου καὶ τῶν ἑκατέροις ὑπαρχόντων ὡς "οὐκ 
τ / J. n 5: ὦ 2 ΄ 
ἀσθενέστερα ἕξομεν, γνῶτε καθ᾽ ἕκαστον ἀκούοντες. 
> Uy a 3 te \ + In? 
Avtoupyot te yap εἰσι Πελοποννήσιοι, καὶ οὔτε wig 
6. 
»», 2 a , ’ > > a + / 
οὔτε EV κοινῷ χρήματα ἐστιν αὑτοῖς, ἔπειτα χρονίων 
/ / 4 Ν Ν / 
πολέμων καὶ διαποντίων ἄπειροι διὰ τὸ βραχέως 
> Ν > ee J 3 , t>> i 3 Z Ν e 
αὐτοί ἐπ ἀλλήλους ὑπὸ πενίας ἐπιφέρειν. Καὶ οἱ 
A + a A + Ν᾿. \ 
τοιοῦτοι οὔτε ναῦς πληροῦντες οὔτε πεζὰς στρατιᾶς 
/ 3 , 7 5. 'N aA 5. 3ϑ e/ 
πολλάκις ἐκπέμπειν δύνανται, ATO τῶν ἰδίων TE ἅμα 
3 7 re Ν ἜΝ an Cron n ἣν ’ 
ἀπόντες καὶ ἀπὸ τῶν αὑτῶν δαπανῶντες, καὶ προσέ- 
'ς / € 4 ¢ Ἂς ͵ Ἁ 
TL καὶ θαλάσσης εἰργόμενοι" αἱ δὲ περιουσίαν τοὺς 
/ A n ΩΣ 2 Ν δον τ 
πολέμους μᾶλλον ἢ αἱ βίαιοι εἐσφοραὶ ανέχουσιν. 
ὁ / ¢ / e 3 \ a 3 / 
Σωμασί τε ἑτοιμότερον οἱ αὐτουργοὺ τῶν ἀνθρώπων 
λ , a N \ Ν ” 3 a 
ἢ χρήμασι πολεμεῖν, TO μὲν πίστον ἔχοντες EK τῶν 
/ Ἃ / Ν Ν 2 ὔ δ 
κινδύνων κἂν περιγενέσθαι, τὸ δὲ ov βεβαιον μὴ 
3 , + A Ν / vA 
ov προαναλωσειν, ἄλλως TE Kav Tapa δοξαν, ὅπερ 
3... A ς aN 3 a / Ma ἊΝ \ 
εἰκὸς, ὁ πόλεμος αὑτοῖς μηκύνηται. ayn μὲν yap 
a Ν / ¢/ Xx / 
μιᾷ πρὸς ἅπαντας Ελληνας δυνατοὶ Πελοποννὴσιοι 
\ Cs / 3 a a XN ὮΝ Q 
καὶ οἱ ξύμμαχοι ἀντισχεῖν, πολεμεῖν δὲ μὴ πρὸς 
ε , 3 N »κ 3 Ψ / 
ὁμοίαν avTiTapacKeuny ἀδύνατοι, ὅταν pnte βουλευ- 
z CoN / A (2 . 3 / > a 
τηρίῳ ἐνὶ χρώμενος Tapaypnua TL ὀξέως επιτελῶσι, 
’ δι Ν Ν 3 ἘΠ ἢ Ἂς 24? 
πάντες Te ἰσοψηῴφοι ovTes Kat ovyx ομόοφυλοι τὸ Ed 
ἑαυτὸν ἕκαστος σπεύδῃ: ἐξ ὧν φιλεῖ δὲν ἐπίτε 
ς ΠΣ ee. @ μη €TLT 
N / Ν \ ς Χ € / 
Nes γίγνεσθαι. Kat yap οἱ μὲν ws μάλιστα τιμω- 
, ’ὔ / e Ne tue ef N >, κα 
ρήσασθαι twa βούλονται, ot δὲ ὡς ἥκιστα TA οἰκεῖσ 


n , / ἢ a 
φθεῖραι. Xpoviot τε ξυνιόντες ev βραχεῖ μὲν μορίῳ 


20 


A / an a a N ᾿ Ν >) a 
σκοπουσι TL τῶν κοίνων, TH O€ πλέονι τὰ οἰκεῖα 38 


7 ies 
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’ s v4 9 Ν Ν e A 9 v. 
πρασσουσιν. Kat ἕκαστος ov Tapa τὴν εαυτοῦ ape- 
4 / Λ / No: Caen 
λείαν οἴεται βλάψειν, μέλειν δὲ τίνι καὶ ἄλλῳ ὑπερ 
ς A an n 4 a ? a e ἃ ς 4 IAs 
ἑαυτοῦ TL προϊδεῖν, ὥστε τῷ αὑτῷ ὑπὸ ἁπαντων ἰδίᾳ 
’ / Ν ὡς 3 / / 
δοξασματι λανθάνειν τὸ κοινὸν ἀθρόον φθειρόμενον. 
/ XN a a / / “ἢ 
δ Μέγιστον δὲ τῇ τῶν χρημάτων σπάνει κωλύσονται, 
‘4 A oa. / 7. Tal N 
ὅταν σχολῇ αὐτὰ ποριζόμενοι διαμέχλλωσιν" τοῦ δε 
/ ¢ Ν 3 a Ν᾿ Ν ad ¢ 
πολέμου οἱ καιροὶ ov μενετο. Καὶ μὴν οὐδ᾽ ἢ 
3 / ar ἃς ᾿ς 3 “Ὁ yf A 
ἐπιτείχισις, οὐδε TO ναυτικὸν αὐτῶν ἄξιον φοβηθῆς 
αι. Τὴν μὲν γὰ αλεπὸν καὶ ἐν εἰρήνη πόλιν 
4 2 LA mah Miae! fon gener 6 Puyn 
3 / / 3 » ? / 
10 ἀντίπαλον παρασκευάσασθαι, ἢ που δὴ εν πολεμίᾳ 
N ᾽ e 4: ἢ CA 2 ͵ 
τε καὶ οὐχ ἧσσον EKELVOLS ἡμῶν αἀντεπιτετείχισμένων. 
/ τ 3 / A Ἂν A 1 
Ppovpiov 5 εἰ ποιήσονται, τῆς μὲν γῆς βλαπτοιεν 
of Z tal Ν > / 3 / 
av TL’ μέρος καταδρομαῖς Kat αὐυτομολίαις, οὐ μέντοι 
ε ,ὔ x 3 / / Cae / 
ἱκανὸν γε ἔσται επιτειχίζειν τε κωλύειν ἡμᾶς πλεὺ- 
> Ν 3 / Ν @ 9 / 
Ἰόσαντας ἐς τὴν ἐκείνων, καὶ ἥπερ ἰσχύομεν, ταῖς 
ἣν 3 4 / Ἂν e a 4 A . ‘\ 
ναυσὶν ἀμύνεσθαι" πλέον yap ἡμεῖς ἔχομεν τοῦ κατα. 
A > a “ 3 7] xX\ 2 a , A 
γῆν ἐκ τοῦ ναυτικοῦ ἐμπειρίας, ἢ ἐκεῖνοι EK τοῦ 
3 yf ᾽ Ν / Ν XN A 7 
κατ ἤπειρον ἐς Ta ναυτικά. To δὲ τῆς θαλάσσης 
᾽ / / 3 ς / ? a a 
ἐπιστήμονας γενέσθαι οὐ ῥᾳδίως αὑτοῖς προσγενησε- 
PAL ens Ν ς “ “ aa 3 \ > « 
2 Tat. Οὐδὲ yap ὑμεῖς, μελετῶντες αὑτὸ “εὐθὺς ἀπὸ 
a a 3 / / an paar 
τῶν Μηδικῶν, ἐξείργασθὲ πω' πῶς δὴ ἄνδρες yewp- 
N N 2 7, ἷς 7 Jar ie 
yo. καὶ οὐ θαλάσσιοι, καὶ προσέτι οὐδὲ μεέλετῆς 
3 7 Ν Ν ἜΗΝ ς a - Ν 3. 
σαι εασόμενοι διὰ τὸ ὑφ ἡμῶν πολλαῖς ναυσὶν ἀεὶ 
3 rn “ oy a τὶ N N sa 7 
ἐφορμεῖσθαι, a€vov av τι Spwev; Πρὸς μεν yap on 
3 ΄ Δ ἢ , κ 
2yas ἐφορμούσας κἂν διακινδυνεύσειαν, πλήθει τὴν 
> / 7 A XN e / ᾿ς Ἀ » 
ἀμαθίαν θρασύνοντες: πολλαῖς δὲ εἰργόμενον ἡσυχώ- 
Ν 3 a Ν a > / Μ 
σουσι καὶ ἐν τῷ μὴ μελετῶντι ἀξυνετωτεροι ἔσονται, 
x > ἝΝ ἣν 2 / Ν ἊΝ Ν / 
καὶ Ot αὐτὸ καὶ oxvnpotepot. To δὲ ναυτικὸν τέ- 
> \ 4 \ Μ΄ Ἣν > 3 ἐς 
XUNS ἐστὶν ὥσπερ καὶ ἄλλο τι, καὶ οὐκ ἐνδέχεται, 


0 ὅταν τύχη, ἐκ παρέργου μελετᾶσθαι, ἀλλὰ μᾶλλον 
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bd τὰ ’ of. / 7 x 
μηδὲν ἐκείνῳ πάρεργον ἄλλο γίγνεσθαι. Eire καὶ 
i a ? / \ a / 
κινήσαντες τῶν Ολυμπίασιν ἢ 4ελφοῖς χρημάτων 
a / j a δ sta! ς a Ν 7 
μισθῷ μείζονι. πειρῷῶντο ἡμῶν ὑπολαβεῖν τοὺς Eevous 
a ᾿Ξ ἈΝ \ ὃ ἃ 3 / ᾽ ΄, 
TOV ναυτῶν, μὴ ὄντων μὲν ἡμῶν ἀντιπάλων, ἐσβαν- 

> aA Ν a / Ν \ Φ 
των αὐτῶν τε καὶ τῶν μετοίκων, δεινὸν ἂν ἦν" ὅ 
“ XN y ) ς , \ ef / 
νῦν δὲ Tobe TE ὑπάρχει, καὶ ὅπερ κράτιστον, κυ- 
/ 5» / \ Ἂς “,. e 4 
βερνήτας ἔχομεν πολίτας καὶ τὴν ἄλλην υπηρεσίαν 
/ ἃς >] if ΝΥ A e Μ΄. ¢ ’ὔ Ἂς 
πλείους καὶ ἀμείνους ἢ πᾶσα ἡ ἀλλὴ Ελλας. Kae 
2 AN a , IAN x / a 7, , 
ἐπὶ τῷ κινδύνῳ οὐδεὶς ἂν δέξαιτο τῶν ξένων τὴν TE 
e A ’ Ἂς ἊΝ A ed ed 2 / ’ 
αὑτοῦ φεύγειν καὶ μετὰ τῆς ἥσσονος ἅμα ἐλπίδος; 10 
5 J ¢ a od Λ a / 3 7 
Ολίγων ἡμερῶν ἕνεκα μεγάλου μισθοῦ δόσεως, ἐκεί- 
/ Ἂς > AS 7 
vos ξυναγωνίζεσθα. Καὶ τὰ μεν Πελοποννησίων 
x” a \ , a 3 Q 
ἔμοιγε τοιαῦτα καὶ παραπλήσια δοκεῖ εἶναι, τὰ 
Ν ς , 7 @ 3 / 3 / 
δὲ ἡμέτερα τούτων τε ὧνπερ ἐκείνοις ἐμεμψάμην 
3 ’ Ν /. > ϑνν ,οὰς a δὴ /. 
ἀπηλλάχθαι, καὶ ἀλλα οὐκ ἀπὸ TOU σοῦ peyaha IS 
2 δ 9 JEN Ν ’ὔ e a : A by 
ἔχεν. Hv τ΄ ἐπὶ τὴν χωραν ἡμῶν πεζῇ ἰωσιν, 
¢e a oN Ν 3 / ’ Ἂς 3... 25 3 
ἡμεῖς ἐπὶ τὴν ἐκείνων πλευσούμεθα, καὶ OVKETL εκ 
A ς , 4 / / A 
τοῦ ὁμοίου ἔσται Πελοποννήσου μέρος τί τμηθῆναι 
Ἂς Ν 9 » ed e Ν ΝΕ 3 d 
kat τὴν Artikny ἅπασαν" οὐ μὲν yap οὐχ ἕξουσιν 
>. 3 b) ,ὔ Cree / 3 a Ν 
ἄλλην ἀντιλαβεῖν ἀμαχεί, ἡμῖν δὲ ἐστι γῆ πολλὴ 90 
~ 3 ’ \ 3 » ΄ὔ Ν Ἂς a 
καὶ ἐν νήσοις Kat Kat ἤπειρον. Meya yap τὸ τῆς 
,ὕ ,ὕ , , ᾽ N 5 
θαλάσσης κράτος. Σκέψασθε δὲ" εἰ yap nuev vy- 
an / “δ > / 3 Ν. A ‘N 
σιῶται, τίνες ἂν ἀληπτότερον ἦσαν; Καὶ νῦν χρὴ 
Ψ 3 , ΄ / Ν Ν A N 
ὅτε eyyutata τούτου διανοηθέντας τὴν μὲν γῆν καὶ 
3. A 3 A Ν , Ν, , 
οἰκίας ἀφεῖναι, τῆς δὲ θαλάσσης καὶ πόλεως φύλα- 95 
XN 5“, Ν / Cao 3 AN 3 
κὴν ἔχειν, καὶ Πελοποννησίοις ὑπερ αὐτῶν ὀργι- 
δ aA / Ν » ᾽ὔ 
σθέντας πολλῷ πλείοσ, μὴ διαμάχεσθαι (κρατή- 
, N 3 > ey. ? \ 
cavTes Te yap αὖθις οὐκ ἐλάσσοσι μαχούμεθα, καὶ 
Ἃ A N a ΄ὕ Ψ 3 » 
ἣν σφαλῶμεν, τὰ τῶν ξυμμάχων, ὅθεν “ἰσχύομεν, 


, 3 Ν ς ’ Nw a ΡΥ ὦ 
προσαπολλυται" οὐ γὰρ ἡσυχάσουσι μὴ ἱκανῶν Ἡμῶν 8) 
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y¥ 3 5 A Zo 7 ) , a 
ὄντων ἐπ αὑτους στρατεύειν), τὴν TE ὀλοφυρσιν μὴ 
Ψ n X\ A 7 3 Α cal ig > 
οἰκιῶν καὶ γῆς ποιεῖσθαι, ἀλλὰ TOV σωμάτων" οὔ 
Ν 7] Ν ΕΣ 5 3 (3 » a a 
yap TAOE TOUS avopas, ἀλλ οἱ ἄνδρες ταῦτα κτῶνται. 
K iS ? 5 / ς κα >? \ xX 2 χθ / 
αἱ εἰ @unv πείσειν ὑμᾶς, αὐτοὺς ἂν ἐξελθοντας 
2 4 ᾿ς nr Ν “ / if 
δεκέλευον αὐτὰ δηῶσαι, καὶ δεῖξαι Πελοποννησίοις ὅτι 
Ve 7 9 y , < τῷ \ 
τούτων γε ἕνεκα οὐχ ὑπακούσεσθες. Πολλὰ δὲ καὶ 
52 yo > 3 / a / A 27.4 
ἄλλα ἔχω ἐς ἐλπίδα τοῦ περιέσεσθαι, nv εθέλητε 
> , CS EES | an ed A \ 7 
ἀρχὴν τε μὴ ἐπικτᾶσθαι ἅμα πολεμοῦντες καὶ κινδὺύ- 
53 ν Ν / an ~ 
vous αὐθαιρέτους μὴ προστίθεσθαι" μᾶλλον yap πε- 
/ Ν 5 / ς κα od / xX Ν n 
10 φόβημαι τὰς οἰκείας ἡμῶν ἁμαρτίας ἢ τὰς τῶν 
ἢ / ͵ > 3 ΤᾺ N Wed γ. 
ἐναντίων διανοίας. Αλλ ἐκεῖνα μὲν καὶ ἐν ἄλλῳ 
, / rn yx , A \ , 
λόγῳ ἅμα τοῖς ἔργοις δηλωθήσεται" νῦν δὲ τούτοις 
3 , ? / / % A 3»; 
ἀποκρινάμενοι ἀποπέμψωμεν, Μεγαρέας μὲν ὅτε εα- 
> an Ἂς / lal “Δ - 2 
σομεν ἀγορᾷ καὶ λιμέσι χρῆσθαι, nv καὶ Aake- 
/ / ‘\ a Ἂ ς an ’ 
15 δαιμόνιοι ξενηλασίας μὴ ποιῶσι μὴτε ἡμῶν μήτε 
nr © / / Μ \ 3 -“ / 
τῶν ἡμετέρων ξυμμάχων (ovTe yap ἐκεῖνο κωλύειν 
5 rn r yy / AN we Λ «Ἁ 
ἐν ταῖς σπονδαῖς οὔτε τόδε), τὰς δὲ πόλεις ὅτι 
> / 3 7] 9 ες > / " 
αὐτονόμους ἀφήσομεν, εἰ καὶ αὐτονόμους ἔχοντες 
> / Ἂν 7 3 an Cal CORN 3 an 
ἐσπεισαμεθα, καὶ ὅταν κακεῖνοι ταῖς αὑτῶν ἀποδῶσι 
Λ Ν / re / 3 / > 
80 πόλεσι μὴ σφίσι τοῖς Λακεδαιμονίοις ἐπιτηδείως av- 
ω ᾽ \ ee ste: e 7 ε 7 
τονομεισθαι, ἀλλὰ αὑτοῖς ἑκάστοις, ὡς βϑοούλονται" 
7, δ , ἜΣ a \ ἈΝ 7ὕ 
δίκας δὲ ὅτι ἐθέλομεν δοῦναι. κατὰ τὰς ἕξυνθῆκας, 
2 XN > ov > 4 Ἂν 3 4 
πολέμου δὲ οὐκ ἄρξομεν, ἀρχομένους δὲ ἀμυνούμεθα. 
A ἃς VA ἊΝ A / ζω ω if. 
Ταῦτα yap δίκαια καὶ πρέποντα ἅμα τῇδε TH πόλει 
3 , ᾳ 7 ον Ν bet ae ΤΕΣ a 
2% ἀποκρίνασθαι. Εἰδέναι δὲ χρὴ ὅτι ἀνάγκη πολεμεῖν" 
Δ Χ Coy 7 a , @ 2 7 
nv δὲ ἐκούσιοι μᾶλλον δεχώμεθα, ἧσσον ἐγκεισομέ- 
Ν 3 / 7 ay lal | Ae 
vous τοὺς ἐναντίους ἕξομεν" ἐκ TE τῶν μεγίστων 
/ Φ \ Λ Ν 3 iE / Ν 
κινδύνων OTL καὶ πόλει καὶ LOLWTN μέγισται τιμαὶ 
/ e A / ¢ a ς / 
περιγίγνονται. Ov γοῦν πατέρες ἡμῶν ὑποστάντες 


V¢ Ν 3 > ᾿ς “-“ ς J 3 ἊΣ 
30 Μήδους, καὶ οὐκ ἀπὸ τοσῶνδε ὁρμώμενοι adda καὶ 
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Q e , 3 , , / xX 7 
τὰ ὑπάρχοντα ἐκλιπόντες, γνωμῃ TE πλείονι ἢ τύχῃ 
X i ΝΥ Ψ / , 3 / 
καὶ τόλμῃ μείζονι, ἢ δυνάμει Tov τε βάρβαρον atrew- 
eee. / ,ὕ ES aff @ 3 . 
σαντο καὶ ἐς τάδε Tponyayov avta. fly ov χρη 
/ > Q 4 > ἂν ἃς ’ >’ 7 
λείπεσθαι, ἀλλὰ τούς τε eYOpovs παντὶ τρόπῳ apu- 
a b] / a > aS ss 
νεσθαι, Kai τοῖς ἐπιγυγνομένοις πειρᾶσθαι αὑτὰ μὴ 
3. 7 a 3) 
ἐλάσσω παραδοῦναι. 
ς - A 9 ¢ > > A 
Ο μὲν Περικλῆς τοιαῦτα εἶπεν. Ov δ᾽ ᾿Αθηναῖοι 
/ SA / r 2 ἧς 3 7 
νομίσαντες apioTa σφίσι παραινεῖν αὑτὸν ἐψηφί- 
A. 09 N a ͵ 2 ͵ 
σαντο ἃ ἐκέλευεν, καὶ τοῖς Λακεδαιμονίοις ἀπεκρίναντο 
τῇ ἐκείνου ) δ: i τε ὡς ἔφρασεν, καὶ 
7 ίνου γνώμῃ, καθ΄ ἕκαστα τε ws edp » Ka 
Q , Oe τῷ , 3 δ δὲ Ν 
τὸ ξύμπαν οὐδὲν κελευόμενοι ποιήσειν, δίκῃ δὲ κατὰ 
N , ¢. Ἢ ΠῚ , N A 
tas ξυνθήκας ἑτοῖμοι εἶναι διαλύεσθαι περὶ τῶν 
9 77 2. oN yf Ν Φ He Ν ξ Χ 3 
ἐγκλημάτων emt ton καὶ ὁμοίᾳ. Καὶ οὐ μὲν arre- 
, ee Oe \ 5.7 ef ? , 
χώρησαν ἐπ᾿ οἰκου, καὶ οὐκέτι ὕστερον ἐπρεσβεύοντο. 
31 ἢ ‘ @ Ν \ 3. ἡ 3 li 
Αἰτίαι δὲ avtat Kat διαφοραὶ ἐγένοντο ἀμφοτέ- 
Ἂς A A 9 ᾽ 2 Ν 2 oN A "4 
pois πρὸ τοῦ πολέμου, ἀρξάμεναι εὐθὺς ἀπὸ τῶν ἐν 
ὉΠ Ν ὃ Ve Ν K 4 τ 3 7] δὲ ΨΦ 3 
πιδάμνῳ καὶ Κερκύρᾳ' ἐπεμίγνυντο δὲ ὅμως ἐν 
2 a Ν 3 3 , 2 / 3 7 J 
αὐταῖς Kab Tap ὠλληλους ἐφοίτων, QKNPUKTWS μεν, 
3 ’ N cy a ν Ω ἣν , 
ἀνυπόπτως δὲ οὔ" ααπονδῶν yap ξύγχυσις τὰ γιγνὸ- 


3 LS / a - 
eva ἣν καὶ πρόφασις τοῦ πολεμεῖν. 





IV ATTEMPT UPON ΡΤ ALA (are. iL 
co. 2-6. B.C. 431.) 


,ὔ Ν SS A Z 5 3 ’ὔ ” 
Tecoapa μὲν yap καὶ δέκα ern ἐνέμειναν αἱ 
΄ / ἃ 2 a8 2 > 7 
T PLAKOVTOUTELS σπονδαί, αἱ ἐγένοντο pet Εἰυβοίας 
ef. A \ ΄, \ , yx Shc 
ἅλωσιν: τῷ δὲ πέμπτῳ καὶ δεκώτῳ ἔτει, ἐπὶ Χρυ- 


/ 3 yf 5 / / A / yy 4 
σίδος ἐν Apyes τότε πεντήκοντα δυοῖν δέοντα ery 
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e 4 ον 7 / 3 , 9 , 4 
ἱερωμένης, καὶ Αἰνησίου ἐφόρου ἐν Σπάρτῃ, καὶ 
té yf 4 A 3 
Πυθοδώρου ἔτι δύο μῆνας ἄρχοντος ᾿Αθηναίοις, μετὰ 
Ν 3 / , δ ae Ν «“ td 
τὴν ἐν IlotwWaia μάχην μηνὶ ἕκτῳ, καὶ ἅμα ἦρι 
> / / 7 oes, / / 
ἀρχομένῳ, Θηβαίων avdpes ὀλίγῳ πλείους τριακοσί- 
¢ A > » al 
5 wv (ἡγοῦντο δὲ αὐτῶν βοιωταρχοῦντες Πυθαγγελός 
/ / a 
τε ὁ Φυλείδου καὶ Διέμπορος ὁ ᾿Ονητορίδου) ἐσῆλ- 
Ν a Ν 7 5 
θον περὶ πρῶτον ὕπνον Ev ὅπλοις ἐς Πλάταιαν 
/ 3 / 
τῆς Βοιωτίας, οὖσαν ᾿Αθηναίων ξυμμαχίδα. ᾿Επη- 
7 Ν Ν >] / ᾿ς 4 
γάγοντο δὲ καὶ ἀνέῳξαν tas πύλας Πλαταιῶν 
+ ᾿ς 3 3 a 
lo ἄνδρες, Ναυκλείδης τε Kat οἱ pet αὐτοῦ, βουλό- 
γ. 7 Ψ [ , + an a 
μενοι ἰδίας ἕνεκα δυνάμεως avdpas τε τῶν πολιτῶν 
Ν / ¢ / a \ Ν Λ 
τους σφίσιν ὑπεναντίους διαφθεῖραι καὶ τὴν πόλιν 
A v Ἂ a > 
Θηβαίοις προσποιῆσαι. "“Empakav δὲ ταῦτα δι’ Ev- 
A 3 
ρυμάχου τοῦ ΜΔεοντιάδου, ἀνδρὸς Θηβαίων δυνατω- 
4 a Yi 
6 ratov. TIpoidovtes yap ot Θηβαῖοι ὅτι ἔσοιτο ὁ 
/. 4 N / 3 / 
πόλεμος, ἠβούλοντο τὴν Πλάταιαν, ἀεὶ σφίσι διά- 
3 > / Ν a 
φορον οὖσαν, ἔτει ἐν εἰρήνῃ TE καὶ TOU πολέμου 
a a a @ 
μήπω φανεροῦ καθεστῶτος προκαταλαβεῖν. “Hu καὶ 
lal A 3: 7 - 
ῥᾷον ἔλαθον ἐσελθόντες, φυλακῆς οὐ προκαθεστηκυίας. 
/ Ν 3 Ν 2) \ x a r Ν 3 
20 Θέμενον δὲ ἐς τὴν wyopay τὰ ὅπλα, τοῖς μὲν ἐπα- 
/ > > / e/ > ὯΝ oY 4 “ 
γομένοις οὐκ ἐπείθοντο wat εὐθὺς epyou ἔχεσθαι 
X Ie, 3 N Ἢ a > a , Ν 
καὶ ἰέναι ἐς Tas οἰκίας τῶν ἐχθρῶν, γνώμην δὲ 
3 a UA / , ? tf \ 
ἐποιοῦντο κηρύγμασί τε χρήσασθαι επιτηδείοις καὶ 
LY Zz. an / ὃς ie 2 A 
és ξύμβασιν μᾶλλον καὶ φιλίαν τὴν πόλιν ἀγαγεῖν, 
Ν 3. ὦ ς a + 4. Ν Ν Ve 
δ καὶ ἀνεῖπεν ὁ κῆρυξ, εἰ τις βούλεται κατὰ τὰ Ta- 
a a a / >? 
τρία τῶν πάντων βοιωτῶν ξυμμαχεῖν, τίθεσθαι παρ᾽ 
> Ν Ν A / ,)Ἤ ς δ᾽ See: a 
αὑτοὺς Ta ὅπλα, νομίζοντες σφίσι padiws τούτῳ τῷ 
Ν Λ e x 
τρόπῳ προσχωρήσειν τὴν πόλιν. Οἱ δὲ Πλαταιῆς 
/ \ / ἀπ 05 
ὡς ἤσθοντο ἔνδον τε ὄντας τοὺς Θηβαίους καὶ ἐξα- 


if / δ Λ / Ν 
80 πσπιναίως κατείλημμενην τὴν πολιν, καταδείσαντες καὶ 
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, a / 3 / 3 Ν 
νομίσαντες πολλῷ πλείους ἐσεληλυθέναν (οὐ γὰρ 
ἘΝ 3 a / ~ tA 3 ᾿ς 
ἑώρων ἐν τῇ νυκτί) πρὸς ξύμβασιν ἔχωρησαν, καὶ 

Ν , Ψ ς 7 + ἊΝ > ἣν 
Tous λογους δεξάμενοι ἡσύχαζον, ἄλλως τε καί ἐπειδὴ 
3 Ins 2ar ? / , ip 
ἐς οὐδενα οὐδὲν ενεωτέριζον. LIIpacoovtes δὲ Tas 

A , δ , Ν Ν ,ὔ oy 
ταῦτα κατενόησαν᾽ οὐ πολλοὺς τους Θηβαίους ὄντας, κ 

a Of, 2 / ie / A A \ 
καὶ ἐνόμισαν ἐπιθέμενοι ῥᾳδίως κρατῆσαι" τῷ γὰρ 

A n an 3 ψ 5 a 3 
πλήθει τῶν Πλαταιῶν οὐ βουλομένῳ nv τῶν Αθη- 

Uf 3 } 3 U 9 > / 3 Ν 
ναίων ἀφίστασθαι. ᾿Εδοκει οὖν ἐπιχειρητέα εἶναι, καὶ 
, , \ \ 7 3 
ξυνελέγοντο διορύσσοντες τοὺς κοινοὺς τοίχους παρ 
9 , , ἣΝ Ν᾿ a ean Ν 5 Cyn J 
ἀλλήλους, ὅπως μὴ διὰ TOV ὁδῶν φανεροὶ ὠσιν LOVTES, 10 
ΘΟ, τὸς ἢ + a ¢ ,ὔ 3 BS ε δ / 
dpatas τε ἄνευ τῶν ὑποζυγίων ἐς Tas odovs καθίστα- 
ΟΣ Ole / 3 eee) Dest? Q@ of 
σαν, W ἀντὶ τείχους ἢ, καὶ τἄλλα εξηρτυον, ἢ ἕκαστον 
3 / ~ Ν / bd y ? Ν 
ἐφαίνετο πρὸς τὰ παρόντα ξύμφορον ἐσεσθαι. Ἐπεὲ 
Χ ς 3 a a ¢ a 3 " + 7 
δὲ ὡς ex τῶν δυνατῶν ἐτοίμα Hv, purdakavTEs ETL νύκτα 
\ aN Ν / > , 3 lal 3 a 9.969 
καὶ αὐτο TO περίορθρον ἐχώρουν EK τῶν οἰκίων ETT 15 
3 ᾽ὔ [2 Ν Ν rn / 3 
αὑτούς, ὅπως μὴ κατὰ φῶς θαρσαλεωτέροις οὖσι 
7 ἊΝ / 3 a » / beice) 3 
προσφέρωνται καὶ σφίσιν εἰ τοῦ σου γίγνωνται, ἀλλὰ, 
> Ν , 7 / 9 a Υ 
ἐν νυκτὶ φοβερωτεροι ovTes ἥσσους ὦσι τῆς σφετέρας 
? / α ALES λ ᾿ 4 / 27s 
ἐμπειρίας τῆς κατὰ THY πόλιν. Προσέβαλον τε εὐθὺς 
~ 3 a y Ν ᾽ν e 3 ἰῷ “ 
καὶ ἐς χεῖρας ἤεσαν κατὰ τάχος. Ot δ᾽ ὡς ἐγνωσαν 90 
9 / / 3 7 3 a \ 
ἠπατημένοι, EvvestpepovtTo τε ἐν σφίσιν αὕὑτοις, καὶ 
΄ , Φ ’ὔ Ξ' a \ 
τὰς mpooBoras, ἢ προσπίπτοιεν, ἁπεωθοῦντο. Kat 
\ τν mY N > , » a (4 
δὶς μὲν ἢ τρίς ἀπεκρούσαντο, ἔπειτα πολλῳ θορύβῳ, 
2 a ‘i an a Ν a 
αὑτῶν τε TpodRadXovTwY, καὶ τῶν γυναικῶν καὶ TOV 
3 a [72 Ψο ῸΝ rn ΟΣ n a Ἂς 3 rn 
οἰκετῶν ἅμα ATO τῶν οἰκίων κραυγῇ TE καὶ ολολυγῇ 2 
, ,ὔ ἊΝ ’ 7 Ἂς ς A 
χρωμένων λίθοις τε καὶ κεράμῳ βαλλόντων, καὶ vETOU 
ΝΣ N Ν rn? 7 2 , Ν 
ἅμα διὰ νυκτὸς πολλοῦ ἐπιγενομένου, εφοβήθησαν καὶ 
, Μ ‘ a , x Ν 9.5% 

τραπόμενοι epuvyov διὰ τῆς πόλεως, ἀπείροι μὲν ὄντες 
od 4 i} ᾿ / Ν > A a ὃ ἮΝ @ XN 
ob πλείους EV OKOT@ καὶ THAW τῶν OLOcCMV ἢ χρὴ 


A Ἂς Ν rn A ~ J, 
σωθῆναι (και yap τελευτωντὸς TOV μηνὸς τὰ γυγνομενῶ 30 
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3 2 / Lo» ‘ , A x 
ἦν), ἐμπείρους δὲ ἔχοντες τοὺς διώκοντας τοῦ μὴ 
3 ΄ 7 , / me ον 
ἐκφεύγειν, wate διεφθείροντο πολλοί. Τῶν δὲ Πλα- 
a Ν ΄ δ’ Clg Ν “ 3 3 
ταιῶν τις τὰς πύλας, ἢ ἐσῆλθον καὶ αἵπερ ἦσαν ἀνε- 
7 / yf / 3 7] > Ἂς , 
ῳγμέναι μόναι, ἐκλεισε στυρακίῳ ἀκοντίου ἀντὶ βαλά- 


΄ 3 Ἄν / Ona ΩΣ 7 4 
νου χρησάμενος ἐς τὸν μοχλον, ὥστε μηδε ταυτῃ €TL 


σι 


+ 3 , / Ν Ν Λ e / 
ἐξοδον εἶναι. AlwKopevol τε κατὰ τὴν πόλιν, οἱ μὲν 
Lair be x a > 7] ἌΣ Ὁ 3 Ν 
τινες αὐτῶν ἐπὶ TO τεῖχος ἀναβάντες ἐρῥιψαν ἐς τὸ 
Μ A 3 7 ~ fg Ε rd «ς ΧΝ 
ἔξω σφᾶς αὑτούς, καὶ διεφθάρησαν οἱ πλείους, οἱ δὲ 
Ν. ᾽ > ia Ν 4 (4 
κατὰ πύλας ἐρήμους, γυναικὸς δούσης πέλεκυν, λα- 
/ Ν / ἊΝ Ν IEA 2 , 
10 θόντες καὶ διακόψαντες τὸν μοχλὸν ἐξῆλθον ov πολλοί 
y+ Ν a ? / ». Ν yy A 
(αισθησις yap ταχεῖα ἐπεγένετο), ἄλλοι δὲ ἄλλῃ τῆς 
/. ͵7ὔ 3 7] Ἂς an ἧς 
πόλεως σποράδην ἀπώλλυντο. Τὸ δὲ πλεῖστον καὶ 
ἘΝ Λ 53 ,ὕ 3 / 3 
ὅσον μάλιστα ἣν ξυνεστραμμένον, ἐσπίπτουσιν ἐς 
My / A 9 Ν / eR / ΄, 
οἴκημα μέγα, ὃ ἢν τοῦ τείχους καὶ αἱ πλησίον θύραι 
> / yf >? a 40 4 Ν 4 an 
15 ἀνεῳγμέναι. ETUYOV αὐτοῦ, οἰόμενοι TUAAS τὰς θύρας τοῦ 
ἌΡ 3 ΝΠ ν / ἢ Ν x 
οἰκήματος εἶναι καὶ ἀντικρυς δίοδον es τὸ ἐἔξω. 
ξ a > > \ e A 2 / Ψ . 
Ορῶντες δ᾽ αὑτοὺς ot Πλαταιῆς ἀπειλημμένους εβου- 
4 y 4 e/ 4 > Vd 
λεύοντο ELTE κατακαύσωσιν ὥσπερ ἔχουσιν, ἐμπρή- 
SS Μ .Ν / + / 
σαντες TO οἴκημα, EL TE TL ἄλλο χρήσωνται. Τέλος 
Ν Φ τον ἢ ν Ὁ δ, a / A 
20 δὲ οὗτοί τε Kat boot ἄλλον τῶν Θηβαίων περιῆσαν 
Ν Ν / 7 / a 
κατὰ τὴν πολὶν πλανώμενοι, ξυνέβησαν τοῖς IIhata- 
A ; n A 2] \ Ν Ν «{ yf 
εῦσι παραδοῦναι σφᾶς αὑτοὺς Kal Ta ὅπλα, χρήσασθαι 
, d ͵΄, ¢ \ Ny 3 a / J 
ὃ tt ἂν βούλωνται. Οἱ μὲν δὴ ev τῇ Πλαταίᾳ οὕτως 
> / 
ἐπεπράγεσαν. 
ς ἧς +. A y+ 57 Ν 
2 Οἱ δε ἄλλοι Θηβαῖοι, οὺς ede ETL τῆς νυκτὸς παρα“ 
/ r y ἊΨ. Ἂς / r 
γενέσθαι πανστρατιᾷ, εἰ TL apa μὴ προχωροίη τοῖς 
3 ,ὔ a > 7, v4 2 ean 3 a 
ἐσεληλυθόσι, τῆς ἀγγελίας ἅμα καθ᾽ ὁδὸν avTois 
« / \ an / 2 / > / 
ῥηθείσης περὶ τῶν γεγενημένων ἐπεβοήθουν. ᾿Απέχει 
8 7 , a Fiore / ¢ lé Ν 
δ΄ ἡ Πλάταια τῶν Θηβῶν σταδίους ἑβδομήκοντα, καὶ 


eA Ν / a Ν > / , 
80 τὸ ὕδωρ TO γενόμενον τῆς νυκτὸς ἐποίησε βραδύτερον 
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? ‘ 9 a e ἃς ? N Ν 2 CF , 
αὐτοὺς ἐλθεῖν: ὁ yap Acwros ποτᾶμος ἐῤῥύη μέγας 
Ν 2 e δ ἷδ Ν 3 ΤΠ , = / 2 © “ 
καὶ οὐ ῥᾳδίως διαβατὸς ἦν. ορευόμενοί TE EV ὑετῷ, 
ὩΣ Ἂς 5 Λ , e/ Va 
καὶ Tov ποταμὸν μόλις διαβάντες, ὕστερον παρεγένοντο, 
A an ἴω XN / n ἊΣ 7 
ἤδη τῶν ἀνδρῶν τῶν μὲν διεφθαρμένων τῶν δὲ ζωντων 
7 > + «ς “Ὁ ΄- / 
ἐχομένων. ‘Qs δ᾽ σθοντο ot Θηβαῖοι τὸ γεγενημένον, 
3 7. 7. a Λ an a 
ἐπεβούλευον τοῖς ἐξἕξω τῆς πόλεως τῶν Πλαταιῶν " 
5 Ν δ ον ; ον Ν 3 Ν x 
ἦσαν yap Kat ἄνθρωποι κατὰ τοὺς ἀγροὺς καὶ κατα- 
@ 3 7] a 3 2 / / 
σκευή, οἷα ἀπροσδοκήτου κακοῦ EV εἰρήνῃ γενομένου " 
3 ve Ν ; ᾽ + / ς / ὅσον 
εβούλοντο γὰρ σφίσιν, εἰ τινα λάβοιεν, ὑπάρχειν ἀντὶ 
a “ my yx ΄ ͵ 2 / \ ε 
τῶν ἔνδον, ἢν apa τύχωσι τινες εζωγρημένοι. Καὶ οἱ 
Ν an a id Ν A 4 
μὲν ταῦτα διενοοῦντο" οἱ δὲ Πλαταιῆς ete διαβουλευο- 
4 PLM 4 a if Μ X 
μένων αὐτῶν, ὑποτοπήσαντες τοιοῦτον TL ἔσεσθαι, Kat 
/ NS a oy A / 2 Us XN \ 
δείσαντες περὶ τοῖς e€w κήρυκα ἐξέπεμψαν παρὰ τοὺς 
, ΄, / “ ἮΝ / / 
Θηβαίους, λέγοντες OTL οὔτε τὰ πεποιημένα ὁσίως 
/ 3 a a , al 
δράσειαν, ev σπονδαῖς σφῶν πειραθέντες καταλαβεῖν 
Ἂ Λ / + >. 2 ~ 2 a ? 
τὴν πόλιν, Ta TE ἔξω ἔλεγον αὐτοῖς μὴ ἀδικεῖν. He 
ἘΣ ant. Wit WE! hun Ν oo ἢ 
€ μή, καὶ αὐτοὶ εφασαν αὐτῶν τοὺς ἄνδρας ἀποκτε- 
n A + la 3 / Ἂ / 3 
νεῖν, ovs ἔχουσι ζῶντας " ἀναχωρησάντων δὲ πάλιν ἐκ 


nA A 3 7 2 a Ἂν yy n \ 
τῆς γῆς ἀποδώσειν αὑτοῖς τοὺς ἄνδρας. Θηβαῖοι μεν 


a / No / Ἂς 3 7 
ταῦτα λέγουσι, καὶ oer φασίν αὑτοὺς - ΠΓλαταιῆς 20 


δ᾽ οὐχ ὁμολογοῦσι τοὺς ἄνδρας εὐθὺς ὑπύρχεσθαι, 


’ 
ἀποδώσειν, ἀλλὰ λόγων πρῶτον γενομένων, ἣν τί 


/ ἊΝ 3 7 3 > 5 
ξυμβαίνωσι, Kat ἐπομόσαι ov φασιν. “Ex δ᾽ οὖν τῆς 


A F< "s a 3 
γῆς ἀνεχώρησαν οἱ Θηβαῖοι οὐδὲν ἀδικήσαντες " οἱ δὲ 


A Peed Ν Ν 3 fal 4 x / 3 
Π]λαταιῆς, ἐπειδὴ τὰ ἐκ τῆς χώρας κατὰ τάχος ἐσεκο- 35 


/ ? f ΝΣ + ? / 3 Ν 
μίσαντο, ἀπέκτειναν τοὺς avopas εὐθὺς. Hoav δε 
5 , Ἂς ¢ Ἂς ς 7 \ 3 7 , 
ογδοήκοντα καὶ ἑκατὸν οἱ ληφθέντες, καὶ Evpupayos 
- ἌΣ Εν τς 3 Ν Δ πο ς , a 
εἷς αὐτῶν HV, πρὸς ὃν ἐπραξαν οἱ προδιδόντες. Τοῦτο 


δὲ , “ \ 3 , / Ὑ 
€ ποιήσαντες ἐς Te τὰς AOnvas ἄγγέλον εἐπέεμπον, 


\ Ν \ is / > (4 a A 
καὶ τοὺς νεκροὺς ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν τοῖς Θηβαίοις, 30 


21 


942 THUKYDIDES. 


, 3 3 a Λ / ~ ἊΝ , φ 
τώ τ ἐν τῇ πόλει καθίσταντο πρὸς τὰ TapovTa, ἢ 
/ ? a Ἅι. ὦ 7. In’ x 
ἐδόκει αὐτοῖς. Tots δ᾽ ᾿Αθηναίοις ἠγγέλθη evOus τὰ 
a a / \ an 
περὶ Tov Πλαταιῶν γεγενημένα, καὶ Βοιωτῶν τε πα- 
A 4 «“ 3 2 A 7A a Ν 5 
ραχρῆμα ξυνελαβον ὅσοι ἦσαν ev TH Δἀττικῃ, Kab ἐς 
Ν 7 7 > a Ν 
"τὴν Πλάταιαν ἔπεμψαν κήρυκα, κελεύοντες εἰπεῖν μηδὲν 
7 al Ν aA 3 an ἃ Μ Θ / 
νεώτερον ποιεῖν περὶ τῶν ἀνδρῶν ovs ἔχουσι Θηβαίων, 
Ν Ε Ν 3 Ν 7 XN 3 a > 
πρὶν av Te καὶ αὐτοὶ βουλεύσωσι περὶ αὑτὼν " οὐ 
Ν 3 ΛΑ θ 2 - ὩΦ θ , 9 i Ν 
γὰρ ἠγγέλθη αὑτοῖς ote τεθνηκότες εἰεν. μα yap 
- rd Z / - Θ 7. ς al ΝΜ 
τῇ ἐσόδῳ γιγνομένῃ τῶν Θηβαίων ὁ πρῶτος ἄγγέλος 
9ῳ ἢ « Ν / x , ‘ 
0 ἐξηει, ὁ δὲ δεύτερος apts νενικημένων te Kat Evvet- 
7, n 7 Jar ” , Ν 
λημμένων" καὶ τῶν ὕστερον οὐδὲν ἤδεσαν. Οὕτω δὴ 
2 5 / > ἴω 3 N 3 
οὐκ εἰδότες οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπέστελλον" ὁ δὲ κῆρυξ adi- 
/ ἢ. Ἂ ” / Ν Ν 
κόμενος εὗρε τοὺς ἄνδρας διεφθαρμένου. Καὶ μετὰ 
a δ᾽.» r 4 >) , Lae 
ταῦτα ot ᾿Αθηναῖοι στρατεύσαντες ες Π΄λαταιαν σῖτον 
> 4 X ον 3 4 an > 7 
In TE ἐσήγαγον Kat φρουροὺς ἐγκατέλιπον, τῶν τε avOpw- 
Ν 2 Z Ν \ \ \ 2 
Tov τοὺς ἀχρειοτάτους Evy γυναιξὶ καὶ παισὶν ἐξεκὸ- 


μισαν. 


V. PUBLIC FEELING IN GREECE. ALLIES 
OF THE TWO CONFEDERACIES. (Lr. II. 
cc. 7=—9.) 


/ x an ? a Κ» 
Γεγενημένου δὲ τοῦ ἐν Πλαταιαῖς ἔργου, καὶ λελυμέ- 
a a a (tar) a / 
νων λαμπρῶς τῶν σπονδῶν, οἱ ᾿Αθηναῖοι παρεσκευάζοντο 
4 , / ἈΝ 
20 ὡς πολεμήσοντες. Παρεσκευάζοντο δὲ καὶ οἱ Aaxedas- 
, N ε ΄ eer / b 
poviot καὶ οἱ ξύμμαχοι αὐτῶν, πρεσβείως τε μέλλοντες 
/ ἊΝ Ἁὦ ΜΝ 3 Ν 
πέμπειν παρὰ βασιλέα καὶ ἄλλοσε ἐς τοὺς βαρβάρους, 


" 7 > 
εἰ ποθέν τινα ὠφελίαν ἤλπιζον ἑκάτεροι προσλήψε- 
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i / Ud Ψ 3 
σθαι, πόλεις τε ξυμμαχίδας ποιούμενοι, ὅσαι ἦσαν 
3 “ A ς fal , Ν / / 
EXTOS τῆς ἑαυτῶν δυνάμεως. Καὶ “ακεδαιμονίοις per, 

~ nr 3 rn ς ( Se 3 3 / Ν ad 
προς TALS αὐτου ὑπαρχούσαις εξ Ιταλίας καὶ Σικελίας 
a 2 / ¢ / n 3 , n 
τοῖς τακείνων ἐλομένοις, ναῦς ἐπετώχθησαν ποιεῖσθαι 
Ν / aA /. e 3 Ἂς , τ x 
κατὰ μέγεθος τῶν πόλεων, ὡς ἐς TOV πάντα ἀριθμὸν 5 

/ A 9 7] ~ 3 7 id ~ ¢€ 

πεντακοσίων νεῶν ἐσομένων, καὶ ἀργύριον ρητὸν ετου- 
, VA a LS: ( , Nd . / 

pate, τά τ ἄλλα ἡσυχάξοντας καὶ Αθηναίους δεχο- 
4 a he. XN fa) a 3 

μένους μιᾷ νηΐ, ἕως ἂν ταῦτα παρασκευασθῃ. ᾿Αθη- 
Ὁ Ν 7 ς , 7 3 14 Ν 

vaio. δὲ τὴν τε ὑπάρχουσαν ξυμμαχίαν ἐξηταζον, καὶ 

3 ‘ \ J A / 3 4 

es τὰ περὶ IleXorrovynaov μᾶλλον χωρία ἐπρεσβεύοντο, 10 
,ὔ Ν / eh) a Ων , 

Κέρκυραν καὶ Κεφαλληνίαν καὶ “Axapvavas καὶ Za- 

ς nr 3 / /. a 3 ΓΚ fi 

κυνθον, ὁρῶντες, εἰ σφίσι φίλια ταῦτ᾽ εἴη, βεβαίως 
, \ , , 3 , 
περιξ τὴν Πελοπόννησον καταπολεμήσοντες. Ολίγον 
3 , Iar 3 ͵ 3 > wre 3 \ 
τε ἐπενόουν οὐδὲν ἀμφότεροι, ἀλλ ἔῤῥωντο ἐς τὸν 
Λ 2 2 ’ὔ 2 / “ ih 3 da 
πόλεμον, οὐκ ἀπεικότως" ἀρχόμενον yap πάντες o€v- 15 
2 / if N Ν ,ἷ Ν Ν 
τερον ἀντιλαμβάνονται, τότε δὲ καὶ νεότης πολλὴ μεν 
8) 3 A Z > 3 3 ἴω 3 ᾽ὔ 
οὖσα ἐν τῇ Πελοποννήσῳ πολλὴ ὃ ἐν ταῖς Αθηναις 
2 ) / CLIN > / 4 A / “ 
οὐκ ἀκουσίως ὑπὸ ἀπειρίας ἥπτετο τοῦ πολέμου, ἣ τε 
37. ς ~ A 4 5) a nr ,ὔ 
ἄλλη Ελλας πᾶσα μετεωρος ἣν ξυνιουσῶν τῶν πρω- 
[2 Ν ἃς Ν / ᾿ 7] 
των πόλεων. Καὶ πολλὰ μεν λογία ἐλέγετο, πολλὰ 20 
ἧς , 3 yy a Α ’ὔ 
δὲ χρησμολόγοι ῃδον ἐν TE τοῖς μέλλουσι πολεμήσειν 
Ν 3 a yf. ΓΑ + ‘N A 3 / 
Kal ev ταῖς ἄλλαις πόλεσιν. ἔτι δὲ Anros ἐκινήθη 
9 / XN ᾽ὔ 7 5, lal Si ig2 φΦ 
ολίγον πρὸ τούτων, πρότερον οὕπω σεισθεῖσα ad οὗ 
{ / ed, ΝΥ OYA Me a lad 
Ελληνες μέμνηνται" ἐλέγετο δὲ καὶ ἐδόκει ἐπὶ τοῖς 
£ , A ¥ / A 
μέλλουσι γενήσεσθαι σημῆναι. Ev τὲ TL ἄλλο τοιου- 35 
/ / / Vd 3 ς bn 
τότροπον ξυνέβη γενέσθαι, πάντα ἀνεζητεῖτο. Ἢ δε 
ΝΜ X Ν 9 / a > / a 3 
εὐνοία Tupa πολυ ἐποίεις, τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον ἐς 
\ . ry. Μ Ν , Ψ 
τοὺς Λακεδαιμονίους, ἄλλως τε καὶ προευπόντων STL 
Ν ς , 3 a + are / A ἌΝ / 
τὴν Ελλάδα ἐλευθεροῦσιν. “Eppwto τε πᾶς καὶ ἱδιω- 


ἊΝ /- ΚΝ Ζ' ὡς / Nu 
TNS καὶ πόλις, εἰ TL δύναιτο καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ ἕυνε- 30 
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, ΟἿ 9 ΄, In Κ 
πιλαμβάνειν αὐτοῖς" ἐν τούτῳ τε κεκωλῦσθαι ἐδόκει 
/ @ 2S / 
ἑκάστῳ τὰ πράγματα, ᾧ μή τις αὑτὸς παρέσται. 
7 3 a 3 / Nay -9: / ς x 
Οὕτως ὀργῇ εἶχον οἱ πλείους τοὺς ᾿Αθηναίους, ob μεν 
A > a 2 A , ἊΝ eae a 
τῆς ἀρχῆς ἀπολυθῆναι βουλόμενοι, οἱ δὲ μὴ ἀρχθῶσι 
5 B 4 af rn Ν 53 4 ὶ if : 
φοβούμενοι. apacKevn μὲν οὖν τοιαύτῃ καὶ γνωμῇῃ 
«“ jf > € z / > Mv, / 
ὥρμηντο, πόλεις δ΄ ἐκώτεροι Tacd ἔχοντες ξυμμάχους 
3 Ν ΔΛ 7] i aS “ 
ἐς τὸν πόλεμον καθίσταντο. “ακεδαιμονίων μὲν οἵδε 
4 Ἂ XN id > Ἂς 3 -“ 7 
ξύμμαχοι, Πελοποννήσιοι μὲν οἱ ἐντὸς Ισθμοῦ πάντες 
XN 3 / OS 3 rn v4 > 3 > , 
πλὴν ᾿Αργείων καὶ ᾿Αχαιῶν (τούτοις δ᾽ ἐς ἀμφοτέ- 
A Ν 3 τ / 
10 pous φιλία ἦν: Πελληνῆς δὲ ᾿Αχαιῶν μόνοι Evvero- 
Ν an ΒΕ Ν 7 Ν / 
λέμουν TO πρῶτον, emetta δὲ ὕστερον καὶ ἅπαντες), 
Ν / A A / 
ἔξω δὲ Πελοποννήσου Μεγαρῆς, Φωκῆς, Aoxpot, Βοιω- 
/ 3 a / 3 ’ 7 
τοί, Apmpaxiatat, Λευκάδιοι, Avaxtopio.. Τούτων 
ς / / A / 
ναυτικὸν παρείχοντο Κορίνθιοι, Μεγαρῆς, Σικυώνιοι, 
A 3 an 3 a tA (3 7ὔ 
15 Πελληνῆς, ᾿Ηλεῖοι, ᾿Αμπρακιῶται, Λευκάδιοι, ὑππέας 
ἊΝ / A / Ὅν. , x 
δὲ Βοιωτοί, Φωκῆς, Aoxpois αἱ δ᾽ ἄλλαι πόλεις πεζὸν 
a 7 / (2 3 / 
παρεῖχον. Αὕτη Λακεδαιμονίων ξυμμαχία. ᾿Αθηναίων 
r / an / 3 
δὲ Χίοι, Λέσβιοι, Πλαταιῆς, Μεσσήνιοι οἱ ἐν Ναυ- 
᾽ « / r 7 
TAKTO, ᾿Ακαρνάνων οἱ πλείους, Κερκυραῖοι, Ζακύνθιοι, 
, 3 Ε] y+ 
20KaL ἄλλαι πόλεις aL ὑποτελεῖς οὖσαι ἐν ἐθνεσι 
“- ¢ EN / ; A ἧς 
τοσοῖσδε, Kapia ἡ επί θαλάσσῃ, Awpins Καρσὶ 
/ > 7; ς / Ν 4 τὸς ͵7 
πρόσοικοι, Ιωνία, Ελλήσποντος, τὰ ἐπὶ Θρᾷκης, 
A ed 3 ἃς , \ , ἂν 
νῆσοι ὅσαι ἐντὸς ΠΪελοποννησου καὶ Κρήτης πρὸς 
i) cal V4 / ἊΝ 
ἥλιον ἀνίσχοντα, πᾶσαν αἱ ἄλλαι Κυκλάδες πλὴν 
Ἂν 7 » Ἂς / lol 
25 Μήλου καὶ Θηρας. Τούτων ναυτικὸν παρείχοντο Xiol, 
ε > 7. “ Ν , 
Λέσβιοι, Κερκυραῖοι, οἱ δ᾽ ἄλλοι πεζὸν καὶ χρήματα. 
,ὔ Ν ἢ ς a Ν ° ᾿ς 3 Ἂν 
Ἐυμμαχία μὲν αὕτη ἑκατέρων καὶ παρασκευὴ ἐς τὸν 
, 9 
πόλεμον HV. 
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VI. RESOURCES OF ATHENS. (Lm. II c. 13 
B,C. 431.) 


/ / 3 
Ἔτι δὲ τῶν Πελοποννησίων ξυλλεγομένων τε ἐς 
a 3 XN \ 3 e A ΝΜ Ν ? rn 3 Ἂς 
τὸν Ισθμὸν καὶ ἐν ὁδῷ ὄντων, πρὶν ἐσβαλεῖν ἐς τὴν 
9 , aA C bh / \ ‘ 3 
Αττικήὴν, Περικλῆς ὁ Ξανθίππου, στρατηγὸς wv Αθη- 
/ , Ie ah ε Υ ἂν 2 XN >) 7 
ναίων, δέκατος αὑτὸς, ὡς ἔγνω τὴν ἐσβολὴν ἐσομένην, 
¢ he ὩΨ 3 / 3 a / “Ὁ 3. Ἃ 
ὑποτοπήσας, ὅτι Αρχίδαμος αὐτῷ ἕένος ὧν ετύγχανε, 
Ν , \ 35. ἧς 5. 1 / I Ν 
μὴ πολλώκις ἢ αὑτὸς ἰδίᾳ βουλόμενος χαρίζεσθαι τοὺς 
9 ν ον π / \ X , N Ν 
ἄγρους αὑτοῦ παραλίπῃ καὶ μὴ δῃώση, ἢ καὶ Aaxedat- 
He 9 ἣν a a c a) / 
μονίων κελευσάντων ἐπὶ διαβολῇ TH ἐεαυτοῦ γένηται 
a Ὁ Ν ΝῊ ΟΝ. 2. Us a J 3 / 
τοῦτο, ὥσπερ καὶ τὰ ayn ἐλαύνειν προεύπον ἕνεκω ἐκεί- 
, a "AO 7 > A 3 Χ / 4 
you, προηγόρευε τοῖς ηναίοις ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ὅτι 
or iS / € ,ὕ ” 2 / ety a 
ρχίδαμος μὲν οἱ Eevos evn, ov μέντοι ἐπὶ κακῷ γε 
a v2 lA Ν 3 3 Ν Ν ς Q 
τῆς πόλεως γένοιτο, Tous 6 ἀγροὺς τοὺς ἑαυτοῦ καὶ 
3: xX 7 ἊΝ ὃ i ς "ἢ / τ Q LY 
οἰκίας ἢν apa μὴ δῃωσωσιν οἱ πολέμιοι ὥσπερ καὶ τὰ 
ee 5.) ἢ τς ἢ 3 \ / 
TOV ἄλλων, ἀφίησιν αὐτὰ δημόσια εἶναι καὶ μηδεμίαν 
ἐπ Ὁ / weds a / / \ \ 
οἱ ὑποψίαν Kata ταῦτα γίγνεσθαι. Παρῇνει δὲ καὶ 
Ν a / / \ / , 
περὶ TOV παρόντων, ἅπερ καὶ πρότερον, TapacKeva- 
7 3 Ν fe Ἂς ΄ἷΝ 3 rn > an 3 
ἕεσθαι τε ἐς τὸν πόλεμον, καὶ τὰ EK TOV ἀγρῶν ἐσκο- 
/ δ , Ν 3 / 3 Ν N Λ΄ 
μίζεσθαι, ἐς τε μάχην μὴ ἐπεξιέναι, ἀλλὰ τὴν πόλιν 


3 / ἢ) Ν ΄ςς / Ὁ 9 4 
ἐσέλθοντας φυλάσσειν, καὶ τὸ VAUTLKOV, περ ἰσχυ- 


10 


3 , 4 ἴω ὧν XN Ν 
ουσιν, ἐξαρτύεσθαι, τὰ τε τῶν ξυμμάχων διὰ χειρὸς a 


“᾿ / Ν 3 \ A ΣΝ ΄, 3 Ξ 
ἔχειν, λέγων τὴν ἰσχυν αὑτοῖς ὠπὸ τούτων εἶναι τῶν 
’ A / Ν ΧΝ Ν a / 
χρημάτων τῆς προσόδου, Ta δὲ πολλὰ TOU πολέμου 
tA Ν ’ V4 sd 
γνωμῃ καὶ χρημάτων περιουσίᾳ κρατεισθαι. Θαρσεῖν 


: eee | / Ν G / 4 ¢ SEN 
2€ ἐκέλευε προσιόντων μὲν EEAKOTLWY ταλάντων WS ἐπὶ 


ἊΝ NY , > 3 Ἂς be a. ἴω fs a 
TO πολυ dopov κατ ἐνίαυτον ἀπὸ τῶν ξυμμάχων τῇ 2% 


Λ v A Μ'. A 3 
πόλει, ἄνευ τῆς ἄλλης προσόδου, ὑπαρχόντων δὲ ἐν 
21* 
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Δ 19 2 + / > / 3 , ε , 
τῇ ἀκροπόλει ETL τότε ἀργυρίου ἐπισήμου εξακισχίλίων 
/ \ Ν a / > / 
ταλάντων (τὰ γὰρ πλεῖστα τριακοσίων ἀποδέοντα 

΄ὕ δ. 1 Sh ie x N 7 im 3 
μύρια ἐγένετο, ab ὧν ἐς TE τὰ προπύλαια τῆς ἀκρο- 
Λ \ 3 9 / Ἂς 3 / 
πόλεως καὶ TAaAAA οἰκοδομήματα καὶ es Ποτίδαιαν 
2 7 \ N ͵ > 2 \ 9 , 
5 ἁπανηλωθη), χωρὶς δὲ χρυσίου ἀσήμου καὶ ἀργυρίου 
Μ ᾽ , 20/7 N , ν Ψ εκ 
ἐν τε ἀναθήμασιν ἰδίοις καὶ δημοσίοις, καὶ ὅσα ἱερὰ 
ve / τς ‘\ Ἂν Ν 3 re Ν a 
σκεύη περὶ TE TAS πομπᾶς καὶ τοὺς ἀγῶνας καὶ σκῦλα 
X > 4 / > 3: 9 
Μηδικὰ καὶ εἰ τι τοιουτότροπον, οὐκ ἐλάσσονος [ἦν] 
KA / / ” Ν \ Ἂν 2 a 
ἢ πεντακοσίων ταλάντων. Er. δὲ καὶ τὰ ἐκ τῶν 
Μ'. e a / , ? Ons φΦ ’ 
10 ἄλλων ἱερῶν προσετίθει χρήματα οὐκ ολίγα, οἷς χρὴή- 
2 / Ν᾿ ἢ ,ὔ 3 / ’ \ 
σεσθαι αὑτούς, Kat ἢν πάνυ ἐξείργωνται πάντων, καὶ 
7 On A a “ f / 3 / 
αὑτῆς τῆς θεοῦ τοῖς περικειμένοις χρυσίοις" ἀπέφαινε 
3 Μ Ν + / / Ἂς 
δ᾽ ἔχον τὸ ἄγαλμα τεσσαράκοντα τάλαντα σταθμὸν 
/ > / Ν Ἂς 3 ed 
χρυσίου ἀπέφθου, καὶ περιαιρετὸν εἶναι ἅπαν. Xpn- 
͵ 20ἘΝ, / 7 a Ν ϑὼ 
Ισαμένους TE ἐπὶ σωτηρίᾳ εφὴ χρῆναν μὴ ἐλάσσω 
3 A , / Ν > ed 
ἀντικαταστῆσαι πάλιν. ΦΧρήμασι μὲν οὖν οὕτως 
nf 3 / ς / Ν / ἘΝ / 
ἐθαρσυνεν αὐτούς, ὁπλίτας δὲ τρισχίλίους καὶ μυρίους 
5 Υ A Ἴ - / \ a 3 
εἶναι, ἄνεν τῶν εν τοῖς φρουρίοις καὶ τῶν Tap 
x ς 7 Ν / a Ν 
ἔπαλξιν εξακισχιλίων καὶ μυρίων. Tooovtor yap 
Jet weve Ν a ε / e Uh 3 i 
20 εφύλασσον TO TPWTOV, OTOTE οὐ πολεμίοι eo Banouev, 
> / a / \ a ’ Ν 
ἀπὸ τε τῶν πρεσβυτάτων καὶ τῶν νεωτάτων, καὶ 
/ f Ἑ > a Ν 
μετοίκων ὅσοι ὁπλῖται ἦσαν. Τοῦ τε γὰρ Φαληρικοῦ 
/ / 3 / Ν ’ Ν Ν 
τείχους στάδιοι ἦσαν πέντε καὶ τριάκοντα πρὸς τὸν 
4 ἈΝ, ὡς 3 aA A 7 Ἂς ’ 
κύκλον τοῦ ἄστεος, καὶ αὑτοῦ τοῦ κύκλου TO φυλασσο- 
a Ν ’ : + XN 3 a \ Ν 
25 μενον τρεῖς καὶ τεσσαράκοντα" ἐστι δὲ αὐτοῦ 0 καὶ 
bey te? ΓῚ Ν Ν a a Ἃ a 
ἀφύλακτον ἣν, TO μεταξυ τοῦ TE μακροῦ καὶ τοῦ 
A Ἂν ‘\ Ἂς / Ν Ἂς A 
Φαληρικοῦ. Ta δὲ μακρὰ τείχη πρὸς τὸν Πειραιᾶ 
7 7 ΓῚ ἈΝ “ > a Ν 
τεσσαράκοντα σταδίων, ὧν τὸ εξωθεν ετηρεῖτο" καὶ 
A a \ ᾿ ,ὔ te? nes / 
tov Πειραιῶς Evy Movvvyia ἑξήκοντα ᾿ μὲν σταδίων 


90 ἅπας περίβολος, τὸ δ᾽ ἐν φυλακῇ ἦν ἥμισυ τού- 
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€ / 3 > , ,ὔ Ν J x 
tov. Inméas δ᾽ ἀπέφαινε διακοσίους καὶ χιλίους Eup 
ε / ς / xs bs , / Ν 
ἱπποποξόταις, ἑξακοσίους δὲ καὶ χιλίους τοξότας, καὶ 

/ Ν “ἢ / a Ν Ca 
Tpinpels Tas πλοΐμους τριακοσίας. Ταῦτα yap ὑπῆρ- 

3 / ᾿ Ν 2 ENA “ 3 « 

χεν Αἰθηναίοις, καὶ οὐκ ἐλάσσω ἕκαστα τούτων, OTE 


ς 3 Ν Ν ἴω By, / ” 
ἢ ἐσβολὴ τὸ πρῶτον ἐμέλλε Πελοποννησίων εἐσεσθαι 


Φ τῷ ἈΝ I / yf Ν ς 
καὶ ες τὸν πόλεμον καθίσταντο. ᾿Ελεγε δὲ καὶ ἄλλα, 


el +7 A 3 3 a 4 

ola περ εἰωθει, Περικλῆς es ἀπόδειξιν τοῦ περιέσε- 
a / 

σθαι τῷ πολέμῳ. 





ΨΠΙΓΕΤΕΞΙΣΙΝΥΑΞΙΘΝ ΘΗ ATTICA. 
(Liz. II. cc. 18-23.) 


XN Ν n / ee 3 / 
Ὃ δὲ στρατὸς τῶν Πελοποννησίων προΐων ἀφίκετο 
> a 3 3. οὐδ 2 oy 2 
τῆς Αττικῆς es Owonv πρῶτον, ἥπερ ἐμελλον ἐσβα- 
XN e 3 / Ν , 
λεῖν. Καὶ ws ἐκαθέζοντο, προσβολὰς παρεσκευάζοντο 
a / / a ΄ς >. 4 
τῷ τείχει ποιησόμενοι μηχαναις TE καὶ ἄλλῳ τρόπῳ" 
e - > ae 4 3 > / aA 3 A Q 
ἢ yap Owon οὖσα ev μεθορίοις τῆς Αττικῆς καὶ 
4 3 / Ν 3 a / €9. a 
Βοιωτίας ἐτετείχιστο, καὶ αὐτῷ φρουρίῳ ot AOnvaios 
3 a / / / / 
ἐχρῶντο, ὁπότε πόλεμος καταλάβοι. Tas τε οὖν 
Ν 3 / Ἂν Μ΄ 3 / 4, 
προσβολὰς ηὐτρεπίζοντο, Kat ἄλλως ἐνδιέτριψαν χρο- 
Ἂς 3 ’ yoke ὁ 2 3 ἿΑ ? / 
νον περὶ αὑτὴν. Attiav Te οὐκ ἐλαχίστην Ἀρχίδαμος 
2λ > 3 2 an an X 3 a a A 
ἔλαβεν am αὑτοῦ, δοκῶν Kat ev τῇ Evvaywyn τοῦ 
, Ν 3 N md / 3 , 
πολέμου μαλακὸς εἶναι καὶ τοῖς Αθηναίοις ἐπιτήδειος, 
3 ἴω Ψ fal 3 / / 
ov παραινῶν προθύμως πολεμεῖν" ἐπειδὴ τε ξυνελε- 
e : , e 3 OM 2) θ ἌΡ. Ν 7 
γετο ὁ στρατός, ἣ τε ἐν τῷ ᾿σθμῷ ἐπιμονὴ γενομένη 
Ν Ν Ν », / ς ᾿ , / 
καὶ κατὰ τὴν ἀλλὴν πορείαν ἡ σχολαιίότης διέβαλεν 
De τὰ / N e 2 Aa ripen 4 3 / 6 
αὑτὸν, μάλιστα δὲ ἡ ἐν τῇ Owon επίσχεσις. Οἱ 


᾿ς 40 a > 0 ia > (ες ἤ rd ἈΝ 
yap NVALOL EDEKOMLGOVTO EV τῷ χρονῳ TOUT®, Kat 


15 


20 
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᾿ / ¢ f > / ΝΥ X ’ 
ἐδόκουν οἱ Πελοποννήσιοι ἐπέλθοντες ἂν Sia Tayovs 
7 “ yy r b>) S N ἈΝ > J / 
πάντα eTt €&® καταλαβεῖν, εἰ μὴ διὰ τὴν ἐκείνον 
Λ 2 ΄ \ 5 Ἀπ Ε ὡς < 3 7 
μέλλησιν. Εν τοιαύτῃ μὲν OPyN ὁ στρατὸς τὸν Apyi- 
3 a /x 3" «ς ἊΝ / € 
δαμον ev τῇ καθέδρᾳ εἶχεν. O δε προσδεχόμενος, ὡς 
/ \ 3 / A A > 3 / y¥ 
δ λέγεται, τοὺς Αθηναίους τῆς γῆς ἐτι ἀκεραίου οὔσης 
> id Ν / rn Dae oN a 
EVOWOELY TL καὶ κατοκνήσειν περιιδεῖν avTyny τμηθεῖσαν, 
3 ray 3 Ν 7] / a 9 / ῆς 
AVELY ED. Επειδὴ μέντοι προσβαλοντες ΤΉ Owon καὶ 
an >) / / 3 3 7 ¢. n es 
πᾶσαν ἰδέαν πειράσαντες οὐκ ἐδύναντο ἐλεῖν, OL τε 
> rn 9a. > ΄ Ψ Na Ge , 
A@nvaior οὐδὲν ἐπεκηρυκεύοντο, οὕτω δὴ ὁρμήσαντες 
245 eA \ Ν 3 7) a 3 7 
yar αὐτῆς, μετὰ τὰ ἐν Πλαταίᾳ τῶν ἐσελθόντων 
Θ B / i ς / 9 § a Xr, n 
ηβαίων γενόμενα ἡμέρᾳ Οογδοηκοστῇ μάλιστα, τοῦ 
4, Ν an / 3 ͵ὔ 9 i? > xX 
θέρους καὶ τοῦ σίτου ἀκμάζοντος, ἐσέβαλον ἐς τὴν 
3 / ς “ ΝΥΝ / ie 
Αττικήν" ἡγεῖτο δὲ ᾿Αρχίδαμος ὁ Ζευξιδάμου, Aaxe- 
/ ͵7 ἃς / Μ a 
δαιμονίων βασιλεύς. Καὶ καθεζόμενοι ἔτεμνον πρῶτον 
\ > a Ν Ν / / Ν 7 
1s mev ᾿Ελευσῖνα καὶ τὸ Opiaccov πεδίον, καὶ τροπὴν 
nr > / ς / Ν Ν ¢ Hf 
twa τῶν Αθηναίων ἱππέων περὶ τοὺς Peitovs κα- 
/ > / + 2 ᾿ς »] “Ὁ 
λουμένους ἐποιήσαντο" ETTELTA προύχωρουν, EV δεξιᾷ 
“ Ἂν “ιν y ὡς A / 3 
ἔχοντες τὸ Αιγαλεων ὅρος, διὰ Κρωπειᾶς, ἕως adi- 
> 3 J 7 V4 F A 3 A 
Kovto ἐς Ayapvas, χωρίον μέγιστον τῆς Αττικῆς 
rn ᾽ς re Ν / 3 3.4. 
2 TOV δήμων καλουμένων. Καὶ καθεζόμενοι ες αὐτὸ 
/ / ) / L N 9 / 
στρατόπεδον TE ἐποιήσαντο, χρόνον TE πολὺν εμμεί- 
ΕΒ Ἄ Ν a / Ν > / 
vavtes ἔτεμνον. Ivan δὲ τοιᾷδε λέγεται τὸν Αρχίδα- 
/ Ης 3 Ν id >) i / a 
μον περί Te τὰς Axapvas ws es μάχην taEapevov μεῖ- 
\ 3 Ν ᾿ 3 / A > a >) A 
val, καὶ ἐς TO πεδίον ἐκείνῃ τῇ εἐσβολῃ οὐ καταβῆναι. 
Ν Ἂς 3 / 7. > / Z / 
25 L'ovs yap Αθηναίους ἤλπιζεν, ἀκμάζοντας τε veoTnTEe 
a Ν / 3 ft ς yf 
πολλῃ καὶ παρεσκευασμένους ES πόλεμον WS οὕπω 
/ ΝΥ “Δ > a a Ν A 3 x 
πρότερον, tows ἂν ἐπεξελθεῖν Kat τὴν γῆν οὐκ ἂν 
a A > Ἂς 3 3 a 3 3 
περιιδεῖν τμηθῆναι. Ἐπειδὴ οὖν αὐτῷ ἐς Ἐλευσῖνα 
ΤῸΝ Ν / / > 2 7 a > a 
καὶ τὸ Optacioy πεδίον οὐκ ὡπήντησαν, πεῖραν ἐποίευτο 


Ἂν Ν 3 τς 7) ὌΝ ΒΡ / df Ν 
80 περί Tas Ayapvas καθήμενος, εἰ εἐπεξίασιν" ἅμα μεν 
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Ν ΩΝ ¢ a 3 ἊΝ 2 / 2 
yap αὐτῷ ὁ χῶρος επιτήδειος εφαίνετο ἐνστρατοπε- 
a «“ Ν ~ ager ) A / / ἊΣ A 
δεῦσαι, ἅμα δὲ καὶ οἱ ᾿Αχαρνῆς μέγα μέρος ὄντες τῆς 
[6 Λ ΄ς . a > / 3 ’ 
πόλεως (τρισχίλιοι γὰρ ὁπλῖται ἐγένοντο) οὐ περιο- 
9 i 3 2 / 
ψεσθαι ἐδόκουν τὰ σφέτερα διαφθαρέντα, ἀλλ ὁρμήσειν 
\ Ν. / 5 ͵ ΝΜ Ν XN 4 Λ 
καὶ τοὺς πάντας ἐς μάχην. Εν. τε καὶ μὴ επεξελ- 
2 , ae 15 A ες} A 2 / “ 
θοιεν ἐκείνη τῇ ἐσβολῇ οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἀδεέστερον ἤδη 
3 N Ἂς 7 a Ν “ > Ν ‘\ 
ἐς. τὸ ὕστερον τὸ πεδίον τεμεῖν καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν 
Λ / Ν x 3 / > / 
πόλιν χωρήσεσθαι" τοὺς yap Axapveas, ἐστερημένους 
a / 2 ς / ΄ oA CaN 
τῶν σφετέρων, οὐχ ὁμοίως προθύμους ἐσεσθαι ὑπερ 
A a oy. Z i ~ 3 / a 
τῆς TOV ἄλλων κινδυνεύειν, στάσιν δὲ ἐνέσεσθαι τῇ 
’ a Ἂς / δ᾿ τῷ i Ἂν ἃς 
γνώμῃ. Τοιαύτῃ μὲν διανοίᾳ ὁ ᾿Αρχίδαμος περὶ τὰς 
3 
Ayapvas ἦν. 
3 an / Ν - Ν. > aA 
A@nvaio. δὲ, μέχρι μὲν ov περὶ Ελευσῖνα καὶ 
N , } e N 5 , 3 , 
τὸ Θριάσιον πεδίον ὁ στρατὸς ἣν, καί τινα ἐλπίδα 
3 2 a / 3 Ν Ν ee ΄ 
εἶχον ἐς τὸ ἐγγυτέρω αὐτοὺς μὴ προΐέναι, μεμνημένοι 
Ν vA \ 
καὶ Πλειστοάνακτα τὸν Παυσανίου, Aaxedatpoviov 
/ 7 3 Ἂς A 3 A > > 
βασίλέα, ὅτε ecBarov τῆς Αττικῆς ἐς ᾿Ελευσῖνα καὶ 
/ A / Ν a A 
Opiwle στρατῷ Πελοποννησίων, πρὸ τοῦδε τοῦ πολέ- 


/ Ν / Μ 3 Ψ , > 
μου τεσσαρσι Kat δέκα ETEO LY, AVEN WPNTE παλιν ες 


1ὅ 


an / ; 
TO πλεῖον οὐκέτι προελθών (διὸ δὴ καὶ ἡ φυγὴ 30 


9. ἃ > / 3 Σ / 56 zi θῇ 
αὐτῷ ἐγένετο εκ Σπάρτης, δοξαντε χρήμασι “πεισθῆναι 
Ν 3; ig ? S Ν᾿ Cena) Ν 3 Ν 
τὴν ἀναχώρησιν)" ἐπειδὴ δὲ περὶ Ayapvas εἶδον τὸν 
Ν ty 7 / a / 3 / 
στρατὸν εξήκοντα σταδίους τῆς πόλεως ἀπέχοντα, 
> (a 3 Ν 9 A 3 > > a ¢ Deh 
OUKETL avaoyeToY εποίουντο, αλλ aAUTOLS, ὡς €ELKOS, 

A / 3 AS A \ 4 ς , 
γῆς τεμνομένης ἐν τῷ ἐμφανεῖ, ὃ οὕπω εωράκεσαν 

[2 UA pw w) e f Ἂν Ν 
OL YE νεωτεροῦ, οὐδ᾽ οἱ πρεσβύτεροι πλὴν τὰ Μη- 
͵ὔ Ἂς 3 7 Ν 9 ἢ a y. ἃς 
δικὰ, δεινὸν ἐφαίνετο, καὶ ἐδόκει τοῖς τε ἄλλοις καὶ 
4 a ,ὔ 3 ΄ Ν ἃς a Q 
μάλιστα τῇ νεότητί ἐπεξιέναι καὶ μὴ περίορᾳν, κατα 
/ / 3 ὭΣ πος 5 ς N 
ξυστάσεις τε γιγνόμενοι ἐν πολλῇ ἔριδι ἦσαν, ol μεν 


’ 3 / e / 3 In 
κελεύοντες ἐξιέναι, οἱ δὲ τινες οὐκ ἐῶντες.  Xpynopo- 


25 


30 


¥ 
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, 3 x / Φ 3 A ς 
λόγοι τε ἤδον χρησμοὺς παντοίους, ὧν ἀκροᾶσθαι ὡς 
c/ + of 3 A 2557 Ν / 
exacTos wpynto. Οἱ te ᾿Αχαρνῆς οἰόμενοι Tapa σφί- 

ἊΨ “-“ Ψ > / r 5 ere J / ¢ 
σιν «αὐτοῖς οὐκ ἐλαχίστην μοῖραν εἶναι ᾿Αθηναίων, ws 

ΡΣ ς “ ἄν s IA Ν Μ λ 
αὐτῶν ἡ γῆ ετέμνετο, ἐνῆγον τὴν ἔξοδον μαλιστα. 

i / 2 / Λ \ Ν 

5 Παντὶ τε τρόπῳ ἀνηρέθιστο ἡ πόλις, καὶ τὸν ΠΕερι- 

> ry Ae \ @ , , ee 

κλέα ἐν οργῇ εἴχον, καὶ ὧν παρῇνεσε πρότερον εμέ-: 
5τι 2 3 Jian / “ ἊΝ Ἃ > 

μνηντο οὐδὲν, ἀλλ εκάκιζον OTL στρατηγὸς ὧν οὐκ 

3 / ” / / anh stb Y / Ὁ y 

emeEayol, αἰτιὸν τε σφίσιν ενομιζον πάντων ὧν ἔπα- 
A Ν Cen Ν 3 \ Ν Ν Ν 

σχον. Περικλῆς δε ὁρῶν μὲν αὑτοὺς πρὸς τὸ παρὸν 
/ \ > Ν Μ fal 7 

10 γαλεπαίνοντας καὶ οὐ Ta aplota φρονοῦντας, πιστεύων 
δὲ 5 θῶ 7] ς “ Ν > / > ͵7 

ε ὀρθῶς γιγνωσκειν περὶ τοῦ μὴ ἐπεξιέναι, ἐκκλησίαν 

> > / | a Ia / >? / A Y 
TE οὐκ ἐποίει αὐτῶν οὐδὲ ξύλλογον οὐδένα, τοῦ μὴ 
" a A δ / / 2 a / 
opyn TL μᾶλλον ἢ γνωμῃ ξυνεέλθοντας ἐξαμαρτεῖν, τὴν 

͵ > / Ν 3 ¢ / / «“ 
τε πόλιν εφύλασσε καὶ δὶ ἡσυχίας μάλιστα, ὅσον 
5... 23 9 ¢ / / go / ey, Ἢ 
is ἐδύνατο, εἶχεν. ἵππέας μέντοι ἐξέπεμπεν ἀεί, τοῦ 

Ν , 5) ἃς a val ? / 3 Ν 
μὴ προδρόμους ἀπὸ τῆς στρατιᾶς ἐσπίπτοντας ἐς τοὺς 
> \ \ > x A Ἂν rn ἄπ 
aypous τοὺς ἐγγὺς τῆς πόλεως κακουργεῖν" καὶ ὑππο- 

/ > / a ? / rn 
μαχία τις eveyeveTo βραχεία ev Φρυγίοις τῶν τε 
3 4. \ n [2 / Ἂς rn 2 
Αθηναίων τέλει ἐἑνὲ τῶν ἱππέων, καὶ Θεσσαλοῖς μετ 

> oa x \ fal «ε / > @ > “Λ 

20 αὐτῶν πρὸς τοὺς Βοιωτῶν ἱππέας, εν ἢ οὐκ ἔλασσον 
7 > a \ / / @ 
ἔσχον οἱ ᾿Αθηναῖοι καὶ Θεσσαλοί, μέχρι οὐ προσβοη- 

/ a n rn a Ν > / 
θησάντων τοῖς Βοιωτοῖς τῶν ὁπλιτῶν τροπὴ ἐγένετο 

> an Ἂς 3 / nr fal ἌΝ / 2 
αὐτῶν, καὶ ἀπέθανον τῶν Θεσσαλῶν καὶ AOnvaiwy οὐ 

/ 5. ἘΝ / oN > Ν ᾽ , 
πολλοί" ἀνείλοντο μέντοι αὐτοὺς αὐθημερὸν ἀσπόνδους, 

Ν « / . fa) a ς / Μ 

25 Καὶ οἱ Πελοποννήσιοι τροπαῖον τῇ ὑστεραίᾳ ἐστησαν. 
a a Ἂς Ν Ν 

Ἢ δὲ βοήθεια αὕτη τῶν Θεσσαλῶν κατὰ τὸ παλαιὸν 
N as alee? / eas Lara > 
ξυμμαχικὸν ἐγένετο τοῖς Αθηναίοις, Kat ἀφίκοντο παρ 

\ a / , / J 
αὐτοὺς Δαρισσαῖοι,. Φαρσάλιοι, Ιαράσιοι, Κρανωνιοι, 

/ 7 a ς nan Ἀν > eat 
Πειράσιοι, Τύυρτωνιοι, Φεραίοι. Hyovvto δε αὐτῶν 


Q / 
sex μὲν Λαρίσσης Πολυμήδης καὶ ᾿Αριστόνους, ἀπὸ 
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’ ’ὔ 3 Ν / iz 5 
τῆς στάσεως éxaTepos, ex δὲ Φαρσάλου Μένων" ἦσαν 
‘ δ in yo δ } “ 
δὲ καὶ τῶν ἄλλων κατὰ πόλεις ἄρχοντες. 
>) Ν 3 3 4 >) A 
Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι, ἐπειδὴ οὐκ ἐπεξήεσαν αὑτοῖς 
δ'..9 a 3 / + ) rn x rn 
ot ᾿Αθηναῖος. ἐς μάχην, ἄραντες ex τῶν “Ayxapvov 


ἐδήουν τῶν δήμων τινὰς ἄλλους τῶν μεταξὺ Πάρνη- 


, δ ἊΝ 2A 3 a 
Bos καὶ Βριλήσσου ὄρους. Ὄντων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ 


a Cf Per) a 3 / Ν ς ἊΝ fe) ‘\ 
yn ot A@nvaior ἀπέστείλαν τὰς ἑκατὸν ναῦς περὶ 
’ vA / X / 
Πελοπόννησον, ἅσπερ παρεσκευάζοντο, καὶ χίλιους 
e ’ὔ a 2 3 a \ / / 2 
ὁπλίτας ἐπ αὑτῶν καὶ τοξότας τετρακοσίους " ἐστρα- 
, Ν / e / Ν ,ὔ e 
τήγει δὲ Kapxivos te ὁ Ἐενοτίμου καὶ IIpwreas ὁ 
> / Ν 4 e 9 / ἧς e Ν 
Ἐπικλέους καὶ Σωκρατης ὁ “Avtuyevouvs. Καὶ οἱ μεν 
7 a a vA / ¢ Ὁ 
ἄραντες τῇ παρασκευῇ ταύτῃ περιέπλεον, οἱ δὲ Πελο 
4 / 3 , 3 a 3 a ἢ 
ποννήσιοι, χρῦνον ἐμμείναντες ἐν τῇ Αἀττικῇ ὅσου 


5 \ 3 , 3 ,ὔ Ν a 9 
εχον τὰ ἐπιτήδεια, ἀνεχωρησαν διὰ Βοιωτῶν, οὐχ 


@ 3 / / Ned Ἂς NG A XN 
NT Ep ἐσέβαλον * παρίοντες δὲ Qpwrov Τὴν γὴν THV 15 


ee τ Ν , \ L 3 , > 
Πειραΐκην καλουμένην, ἣν νέμονται ᾿ρωπιοι ᾿Αθη- 
/ ς , a7 > fe XN 3 
ναίων ὑπήκοοι, ἐδῃῇῆωσαν. Αφικόμενοι δὲ ἐς Πελο- 
,ὔ 7 Ν / “ 
πόννησον διελύθησαν κατὰ πόλεις ἕκαστοι. 





ΨΙΠ. PUBLIC FUNERAL OF THOSE WHO 
FELL IN THE FIRST SUMMER. (Luis. II. 
co. 94 --47, B.C. 431.) 


9 Ἀ A 3 a a C2 a 
Ev δε τῷ αὐτῳ YELLWVL οὐ «Αθηναῖοι, τῷ πατρίῳ 


’ὔ͵ 7 ld S 3 ’ a 3 
νόμῳ χρώμενοι, δημοσίῳ ταφὰς ἐποιήσαντο τῶν ἐν x 


A a / rn. 3 , , A 
τῷδε τῷ πολέμῳ πρῶτον «ἀποθανόντων, τρόπῳ τοιῷδε. 
Ν τὴ a / an 2 / 
Ta μὲν oota προτέθεντα: τῶν ἀπογενομένων πρότριτα 


ἷ , Ν 3 / a ς ",Ψ 
FKNVHV TOLNOAVTES, και ἐπίφερει Τῳω αὐτου €EKaGTOS, 
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ΝΜ 7. > Ν XN € 3 μὰν ἐν» ἃ , 
nv tte βούληται. Ἐπειδὰν δὲ ἡ exhopa ἢ, λάρνακας 
/ A {4 a Ce ore, / 
κυπαρισσίνας ἄγουσιν ἅμαξαι, φυλῆς exaoTns μίαν" 
“ NG So ne ue 3 aA / ‘ , 
ἔνεστι δὲ Ta οστᾶ, ἧς ἕκαστος ἣν φυλῆς. Mia δε κλίνη 
Ν , 2 7 a ’ n ὴ A x ¢ 
κενὴ φέρεται, ἐστρωμένη, τῶν αφανῶν, Ol ἂν μὴ εὑρε- 
a 2 3 / / Ν e / 

5 θῶσιν ἐς ἀναίρεσιν. Ἐξυνεκφέρει δὲ ὁ βουλόμενος καὶ 
2 a Ν / Ν a , Ὁ / 
ἀστῶν καὶ Eevwv, καὶ γυναῖκες πάρεισιν αἱ προσήκουσαν 
3. “δ Ν / 5 / ΄ 3 > Ν ’ 
ἐπὶ τὸν τάφον, ὁλοφυρομεναι. Τιθέασιν οὖν es τὸ δημο- 

A cd 2 I a / / 
σιον σῆμα, 0 ἐστιν ἐπὶ τοῦ καλλίστου προαστείου 
A Λ Ν a." 3 >? A , Ἂς b a 
τῆς πόλεως, καὶ ἀεὶ ἐν αὐτῷ θάπτουσι τοὺς ἐκ τῶν 

/ / Ν ? a 3 / Ss 
10 πολέμων, πλὴν ye τοὺς ev Μαραθῶνι" εκείνων Se 
A Ν > Ἂς / 2 A Ν Ἂς 7 
διαπρεπῆ τὴν ἀρετὴν κρίναντες αὑτοῦ Kat τὸν τάφον 
3 7 > Ν Ἂν 7 a oa ¢ / ' 
ἐποίησαν. Ἐπειδὰν δὲ κρύψωσι γῇ, ἀνὴρ ῃρημένος 
ΟΝ a /. a x 7 a Ν δὼ, 7 
ὕπο τῆς πόλεως, ὃς ἂν γνωμῃ τε δοκῇ μὴ αἀξύνετος 
εἶ α Ν iE V4 0 nic x / > > ? a Μ 
var καὶ ἀξιώματι προήκῃ, λέγει ET αὑτοῖς ἔπαινον 
Ν / » Ἂς an 3 / @ 

16 TOV πρέποντα: μετὰ δὲ τοῦτο ἀπέρχονται. Ὧδε 
‘ , Ν Ν Ν a ts Φ , 
μὲν Oartovow: καὶ διὰ παντὸς τοῦ πολέμου, ὅποτε 

/ ? r ? fal a / 3 Ν > 3 n 
ξυμβαίη αὑτοῖς, ἐχρῶντο τῷ νόμῳ: Emi δ᾽ οὖν τοῖς 
ye r A ς if € 4 / 
πρώτοις τοῖσδε Περικλῆς ὁ Ἐανθίππου ἡρέθη λέγειν. 
Ν > Ἂν Ν >. ͵ ~~ > Ν A ’ 
Καὶ επειδὴ καιρὸν ἐλάμβανε, προελθὼν auto τοῦ an- 

EN A ς N , Ψ ᾽ Z 

2 ματος ἐπὶ βῆμα ὑψηλὸν πεποιημένον, ὅπως ἀκούοιτο 
Φ' 3. Ν “-“ A e Λ 2). / 
ὡς επί πλείστον TOU ομίλου, ἔλεγε τοιάδε. 

e Ἂν Ν a > / ᾿] / y+ 3 
“Οὐ μὲν πολλοὶ τῶν ἐνθάδε εἰρηκότων ἤδη ἐπαι- 
A Ν / a 7 Ν , , ¢ 
νοῦσι τὸν προσθέντα τῷ νόμῳ τὸν λόγον τόνδε, ὡς 
Ἂν et’ al 3 a / / ? 4 
καλὸν ἐπὶ τοῖς ἐκ τῶν πολέμων θαπτομένοις ἀγορεῦυε- 
a ’ N δ᾽ A ᾿ Ins 3 ’ a 
σθαι αὐτὸν. Ἐμοὶ δ᾽ ἀρκοῦν av εδοκει εἶναι ἀνδρῶν 
3 A Μ / Μ SS A , , 
ἀγαθῶν ἔργῳ γενομένων ἔργῳ καὶ" δηλοῦσθαι τὰς τιμάς, 
= ΣΎ SP N κ , , 5 δ , 
ola καὶ νῦν περὶ τὸν tapov τονδε δημοσίᾳ Tapa- 
/ ¢ A ‘ Ἂς ᾽ (gas 4 Ν “ 
σκευασθέντα ὁρᾶτε, καὶ μὴ ἐν ἐνὶ ἀνδρὶ πολλῶν 
2 . , 3 ἈΝ κ ΟΕ; 
ἀρετὰς κινδυνεύεσθαι εὖ τε καὶ χεῖρον εἰπόντι πιστευ- 


A Ν Ν ἊΣ , b) ω 3 Φ / 
δγθῆναι. Χαλεπὸν yup τὸ μετρίως εἰπεῖν, ἐν ᾧ pods 
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+ ς ’ 3 / a Ν 
καὶ ἡ δόκησις τῆς αληθείας βεβαιοῦτα. O τε γαβ 
Ν re 7 2 Ν f. 9 yx 2 / 
ξυνειδὼς καὶ εὔνους ἀκροατὴς τάχ av τι ἐνδεεστέρως 
Ν \ yon / Ἂ 3 / / a 
πρὸς ἃ βούλεταί TE καὶ ἐπίσταται νομίσειε δηλοῦ- 
iu 4 »” ἃ Ν ΄, Ν 
σθαι, ὃ τε ἄπειρος ἔστιν ἃ καὶ πλεονάζεσθαι, διὰ 
7 Υ Ch τ ς an ͵ > 7 2 
φθόνον, εἰ TL ὑπερ τὴν EavToU φύσιν ἀκούοι. έχρι 6 
Ν A 3 Ν δὲ +. , 2 Χ ἘΞ 7 / 
yap τοῦδε ἀνεκτοὶ οἱ ETraLvOL εἰσὶ περὶ ετέρων λεγό- 
lead Ἃ Ν eX “ + ε Ν 3 
μενοι, ἐς ὅσον ἂν καὶ AUTOS ἕκαστος οἴηται ἱκανὸς εἶναι 
a / @ 3) a NEL, /. 2. α 
δρᾶσαί τι ὧν ἤκουσεν " τῷ δὲ ὑπερβάλλοντι αὐτῶν φθο- 
A +S A - aA >] Ἂς Ν A Λ 
νοῦντες ἤδη καὶ ἀπιστοῦσι.. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς πάλαι 
ed 3 , n a +x << Ni 7% 
οὕτως ἐδοκιμασθὴ ταῦτα καλῶς ἔχειν, χρὴ καὶ EpmeE 10 
ΒΥ a / A Cees a Ch a 
ἑπόμενον τῷ νόμῳ πειρᾶσθαι ὑμῶν τῆς ἐκάστου βου- 
, ’ N ᾿ a ε > 4 a By) 
λήσεως τε καὶ δοξης τυχεῖν ὡς ἐπὶ πλεῖστον. ~“Ap~o- 
N x, ,; 8 al ἥ 3 n is Ν Ν “ 
pat δὲ ἀπὸ τῶν προγόνων πρῶτον" δίκαιον γὰρ αὑτοῖς 
Ἂς / Se d > a a Ν Ν ? 
καὶ πρέπον δὲ ἅμα ἐν τῷ τοιῷδε THY τίμην ταύτην 
A / 7 Ν Ν / 28 e 3 Ν 
τῆς μνήμης δίδοσθαι. Τὴν γὰρ χωραν ἀεὶ οἱ αὐὑτοὶ 16 
2 A . a 3 / / a 3 
οἰκοῦντες διαδοχῇ τῶν ἐπιγιγνομένων μέχρι τοῦδε ελευ- 
/ > > ΧΝ , Ν 2 a / + 
θέραν δὶ ἀρετὴν παρέδοσαν. Kat ἐκεῖνοί τε ἄξιοι 
> / Ν 4 a e / ιν a / 
ἐπαίνου, καὶ ETL μᾶλλον οὐ πατέρες ἡμῶν" κτησά- 
\ δ @ In ἢ Ψ x 3 , 
pevot yap πρὸς οἷς ἐδέξαντο, ὅσην ἔχομεν ἀρχῆν, 
> 3 / τ a A 4 Ν Ν 
οὐκ ἀπόνως, ἡμῖν τοῖς νῦν προσκατέλιπον. Ta δὲς 
ἜΝ IA 2 SS ¢ a “ e A y Μ , 
πλείω αὑτῆς αὐτοὶ ἡμεῖς οἷδε, OL νῦν ETL ὄντες pa- 
Χ 3 a 6 / / ah ,ὕ \ 
tata ἐν τῇ καθεστηκυίᾳ ἡλικίᾳ, ἐπηυξησαμεν, καὶ 
Ν / A , ea? id 
τὴν πόλιν τοῖς πᾶσι παρεσκευασαμεν καὶ ἐς πόλεμον 
Nice Dias: > / = IN Ν ‘ Ν 
καὶ ἐς εἰρήνην αὐταρκεστάτην. Qv eyw τὰ μὲν κατὰ 
/ xy - «“Ψ 3 / xX y 3 ἈΝ K 
πολέμους ἔργα, οἷς ἕκαστα ἐκτήθη, ἢ εἰ TL αὐτοὶ ἢ 96 
e iA e a / \ ¢/ / > 
οἱ πατέρες ἡμῶν βάρβαρον ἢ EXdnva πόλεμον εἐπι- 
, Ἂ / an 3 3a / " 
ὄντα προθύμως ἠμυνάμεθα, μακρηγορεῖν ἐν εἰδόσιν ov 
/ 27 b eso. ΝΣ “) 3 / +. 
βουλόμενος ἐάσω: ἀπὸ δὲ οἵας τε ἐπιτηδεύσεως ἢλθο- 
5. ἃ δ S . ? ec / Ν ,ὔ 
μὲν ἐπ αὐτὰ καὶ μεθ οἷας πολιτείας καὶ τρόπων 
> Se “ . / > / a , a 3 
εξ οἰων μεγάλα ἐγένετο, ταῦτα δηλώσας TP@TOV εἰμὺύ 80 
22 
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Ν | Mth “ a 4 / ? γι a 
καὶ ἐπὶ τὸν τῶνδε ETTaLVOY, νομίζων ETL TE τῷ πα- 
, a. ? a an a Oe τὰν Soe. / 
ρῦντι οὐκ av ἀπρεπῆ λεχθῆναι αὐτὰ, καὶ τὸν TavTa 
Ψ No 99 n δ / , 3 se 
ὅμιλον καὶ ἀστῶν καὶ ἕένων ξύμφορον εἶναι αὐτῶν 
’ a LA XN / 3 / \ 
ἐπακοῦσαι. Χρωμεθα yap πολιτείᾳ ov ζηλούσῃ Tous 
a Λ Uf / Ν rn 3 Ἀπ ν᾽ 
δ τῶν πέλας νόμους, παράδειγμα δὲ μᾶλλον αὐτοὶ ὄντες 
ΠῚ , ς« ἘΣΤῸΝ ΄ Ὡς N 
τινὶ ἢ μιμούμενοι ἑτέρους. Καὶ ὄνομα μέν, διὰ τὸ 
ἈΝ > 3 / 3 3 > / 2) - / 
μὴ ες ολίγους GAN ες πλείονας οἰκεῖν, δημοκρατία 
/ / SS Ν Ν δὴ / δ Ν 
κέκληται" μέτεστι δὲ κατὰ μὲν τοὺς νόμους πρὸς τὰ 
ey] , A . » N τ δ ef ε 
ἴδια διάφορα πᾶσι τὸ ἰσον, κατὰ δὲ τὴν ἀξίωσιν, ὡς 
Ψ x 3 a 3 ess / Ν a 
10 ἕκαστος ἐν τῳ εὐδοκιμεῖ, οὐκ ἀπὸ μέρους TO πλεῖον 
3 Ν Ν ΕΥ̓ Abeer) 3 a a A? 3 Ν 
ἐς τὰ κοινὰ ἢ ἀπ ἀρετῆς προτιμᾶται, ovd αὖ κατὰ 
/ Ν» UA > Ἂς al ἊΝ / 3 z 
πενίαν, ἔχων δὲ τι ἀγαθὸν δρᾶσαι τὴν πόλιν, ἀξιω- 
Jf «- > 7 , > / XN / Ν 
} “2 ματος αφανείᾳ KEKWNUTAL. Ελευθέρως ὃε τὰ τε προς 
Ν Ν Ze Ἂς 3 Ν Ἂς 2 Λ ἴω 
TO κοινὸν πολιτεύομεν καὶ ἐς τὴν πρὸς ἀλλήλους τῶν 
ἌΝ 3 / ς / > 3... th) A Ν 
15 καθ᾽ ἡμέραν ἐπιτηδευμάτων ὑποψίαν, οὐ St ὀργῆς τὸν 
Δ, 5 > e / a Μ aN 3 jp 
“πέλας, εἰ καθ᾽ ἡδονὴν τι dpa, ἔχοντες, οὐδὲ ἀζημίους 
Ν Ν \ a ΝΜ 3 / / 
μὲν λυπηρὰς δε, TH ὄψει axOndovas προστιθέμενοι. 
3 a Ν Ν y a Ν yf 
Ανεπαχθῶς δὲ τὰ ἰδια προσομιλοῦντες, τὰ δημόσια 
Ν / / ? a fa SING τ 
διὰ S€0s μάλιστα ov παρανομοῦμεν, τῶν τε ἀεὶ εν 
3 a ΕΣ > / Ἂν a / Ἂς / 

0 ἀρχῇ ὄντων ἀκροᾶσει καὶ TOV νόμων, καὶ μάλιστα 
9. κα Ὡ Pie J ΟΣ / a 3 / a 
αὐτῶν ὅσοι TE ET ὠφελίᾳ τῶν ἀδικουμένων κεῖνται 

ἊΝ ἉΨ + yf > ’ e 4 / 
Kat ὅσοι ἄγραφον ὄντες αἰσχύνην ὁμολογουμένην φε- 
Ν Ἂς ῆς nr / vA > ἊΨ» 
ρουσιν. Καὶ μὴν καὶ τῶν πόνων πλείστας ἀναπαὔῦλας 
a , ? 7, tia ΄ Ν , 
τῇ γνώμῃ επορισάμεθα, ἀγῶσι μὲν ye καὶ θυσίαις 
ie / feo TS ea δ rn 3 , 
25 διετησίοις νομίζοντες, ἰδίαις δε κατασκευαῖς εὔπρεπεσιν, 
- 3 Cl. e / XN ΟΝ 3 ’ 
ὧν καθ ἡμεραν ἡ τερψὶς τὸ λυπηρὸν εκπλήσσει. 
> ’ N XN / a / 3 4 
Ἐπεισέρχεται δὲ Sia μέγεθος τῆς πόλεως cK πάσης 
a Ν / Ν ᾿ ΕἾΤΑ ὩΣ 9 / 
γῆς τὰ πάντα, καὶ ξυμβαίνει ἡμῖν μηδὲν οἰκειοτέρᾳ 
a 9 ᾽’ὔ Ν 3 a > δ / a 
τῇ ἀπολαύσει τὰ αὐτοῦ ἀγαθὰ γιγνόμενα καρποῦσθσι 


fal . 3 / / Ν 
8) ἢ καὶ τὰ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. 4Διαφερομεν δὲ καὶ 
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a Ὁ a 4 a > / a] 
ταῖς τῶν πολεμικῶν μελέταις τῶν ἐναντίων τοῖσϑᾷ, 
“ἀν SS / >! / Ν > y+ 

ἣν τε γὰρ πόλιν κοινὴν παρέχομεν, καὶ οὐκ ἐστιν 
Ψ / 3 / / x / KA ’ 
ὅτε ξενηλασίαις ἀπείργομεν τίνα ἢ μαθήματος ἢ θεά- 

ἃ N \ yx n / In 
ματος, ὃ μὴ κρυφθεν av τις τῶν πολεμίων ἰδὼν 
3 , ΄ 3 a a N , 
ὠφεληθείη, πιστεύοντες ov Tals παρασκευαῖς TO πλέον 5 

Ν Ψ ’ “Ὁ n 3.» e a > n >] \ Sf 3 4 Ἂς 
καὶ ἅπάταις ἢ τῷ ah ἡμῶν αὑτῶν ἐς τὰ Epya εὐψύχῳ 

\ 3 nr ὔ ¢ Ν 3 / 3 ᾽ὔ InX 
Kal ἐν ταῖς παιδείαις οἱ μὲν ἐπιπόονῷ «ἀσκήσει εὐθὺς 

/ Μ Ων 3 a / e a Ν 5 ᾽ 
νέοι ὄντες τὸ ἀνδρεῖον μετέρχονται, ἡμεῖς δὲ ἀνειμένως 

, Iar -᾿ ΡΩΝ ἊΝ ? a iL 
διαυτώμενοι οὐδὲν ἧσσον ETL TOUS ἰσοπαλεῖς κινδύνους 
A , : 4 of Ν ’ὔ 3 
χωροῦμεν. Τεκμήριον δε" οὔτε yap Λακεδαιμόνιοι καθ᾽ τὸ 
Cx oF. Ν ihe 2, 3 ἣν a e na 4 
ἑκάστους, μετὰ πάντων ὃ ες τὴν γῆν ἡμῶν στρατεύ- 
, “ Λ 3 ‘ 3 ν΄ >) an 
ουσιν, THY TE τῶν πέλας auTOL ἐπέλθοντες οὐ χαλεπως 
3 A 3 >, / ἈΝ \ a 3 / > U 
ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ TOUS περὶ τῶν οἰκείων ἀμυνομένους μα- 

/ Ν / a 2 i a , 
XOmEevol τὰ πλείω κρατοῦμεν. AOpoa τε TH δυνάμει 
¢€ rn > / / 3 / ἣν - A - 
ἡμῶν οὐδείς πω πολέμιος ἐνέτυχε OLA τὴν τοῦ ναυτικοῦ 15 

Ψ 2 Lt. \ Ν 2 A ACE SoAEN Sten 
TE ἅμα ἐπιμέλειαν καὶ τὴν EV TH YH ETL πολλὰ ἡμὼν 

2 Ὁ > yA xX 7. Is Ν / 

αὐτῶν ἐπίπεμψιν" ἢν δὲ που μορίῳ τινὶ προσμίξωσι, 
,ὔ / / ς 7 2 a 2 = 
κρατήσαντές TE τινᾶς ἡμῶν πάντας avyovow ἀπεῶσθαι, 

ον 4 ς,3 cy te ¢ A / 2 . 
καὶ νικηθέντες vp ἁπάντων ἡσσῆσθαι. Καίτοι εἰ ῥᾳ- 
θ / aX SX ’ὔ We AN XN Ν 7 ας 

υμίᾳ μᾶλλον ἢ πόνων μελέτῃ, καὶ μὴ μετὰ νόμων τὸ 20 

i Ἃ 7 3 / nt a 
πλεῖον ἢ τρόπων ἀνδρίας ἐθέλομεν κινδυνεύειν, περι- 
/ Caan a ΔΑ 3 a ‘N 7 
γίγνεται ἡμῖν τοῖς τε μέλλουσιν ἀλγεινοῖς μὴ προκά- 
ΑἸ » 5. 0 «5 A N ᾽ 7 Ξ ᾽Ν 
pve, καὶ ες αὑτὰ ἐλθοῦσι μὴ ἀτολμοτέρους τῶν ἀεὶ 
, , ΓΟ » ΄, N n 
μοχθούντων φαίνεσθαι, καὶ ἐν τε τούτοις τὴν πόλιν 
eA a 95 / \ Μ 3 Μ,. 
ἀξίαν εἶναι θαυμάζεσθαι καὶ ete ἐν ἄλλοις. ΦΦίλοκα- ος 

“ Ν 3 ) / Ν a Μ 
λοῦμεν γὰρ μετ εὐτελείας καὶ φιλοσοφοῦμεν ἄνευ μα- 
λακίας, πλού é AN » ἢ do 

ακίας, πλούτῳ τε ἔργου μᾶχλον καιρῷ ἢ λόγου κόμπῳ 

a \ N , ? ε a N py , 
χρώμεθα, καὶ TO πένεσθαι οὐχ ὁμολογεῖν τινὶ αἰσχρον, 
ra ἣν ὃ ᾽’ὔ’ yy Υ a 23 a >) n 
arra μὴ διαφεύγειν ἔργῳ αἰσχιον. vl TE τοῖς αὕτοις 


? / ed \ a 3 Α Ἂν Cay. xX 
οἰκείων ἅμα καὶ πολυτίκων ἐπιμέλεια, καὶ ETEPOLS πρὸς 30 
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¥ , Ν τ “3 A a > 
ἔργα τετραμμένοις TA πολιτικὰ μὴ ἐνδεῶς γνῶναι" μόνοι 
\ , N a / ? ? 7ὔ 3 ᾽ 
yap τὸν τε μηδεν τῶνδε μετεχοντῶ οὐκ ἀπράγμονα ἀλλ, 
3 a / Ν 2 Ν 7 / / x? 
ἀχρεῖον νομίζομεν, καὶ aUTOL ἤτοι κρίνομέν γε ἢ ἐνθυ- 
/ 9 an \ 2 ‘ / a Π ϑ 
μούμεθα ὀρθῶς τὰ πράγματα, οὐ τοὺς λόγους τοῖς ἔργοις 
7 ’ὔ’ 3 Ν x A a / 

5 βλάβην ἡγούμενοι, ἀλλὰ μὴ προδιδαχθῆναι μᾶλλον λόγῳ 
, / “Ὁ IN, A a Fly ed 3 a / Ν 
πρότερον ἢ ἐπὶ ἃ δει ἐργῳ ἐλθεῖν. [- Atadbepovtws yap 

x N 7 x Ψ A ε ? \ , 
δὴ καὶ τόδε ἔχωμεν, ὥστε τολμᾷν TE οὐ αὐτοὶ μαλίστα 
Ν \ Φ 2 7, ) / A a Δ 
καὶ περί ὧν ἐπιχειρήσομεν ἐκλογίζεσθαι " 0 τοὺς ἀλλοις 
3 7 Ἂν 7, Ἀν Ny ͵ὕ 
ἀμαθία μὲν θράσος, λογισμὸς δὲ ὄκνον φέρει. Κρά- 
> SX ἊΝ Ν / al e , 
loTicto. δ᾽ ἂν τὴν ψυχὴν δικαίως κριθεῖεν οἱ Ta τε 
8 Ν Ν ‘8 / γ᾽ ’ QA Ν an 
Ewa καὶ ἡδέα σαφέστατα γιγνώσκοντες, καὶ dia ταῦτα 
Ἀν 93 , 2 a , \ Caer) 3 Ἂς 
μὴ ἀποτρεπόμενοι ἐκ τῶν κινδύνων. Καὶ τὰ ἐς ἀρετὴν 
tA a r 3 Ν 
ἠναντιωμεθα τοις πολλοῖς " οὐ γὰρ πάσχοντες εὖ ἀλλὰ 
a if \ 1 / 
δρῶντες κτώμεθα τοὺς φίλους. Βεβαιότερος δὲ ὁ δρά- 
6 cas τὴν χάριν, ὥστε ὀφειλομένην δι εὐνοίας ᾧ δέδ 
ς τὴν χάριν, WATE O μένην ὃν εὐνοίας @ δεδωκε 
Υ̓ > 3 Λ 3 4 ΩΝ 3 > 
cole: ὁ δ᾽ ἀντοφείλων ἀμβλύτερος, εἰδὼς οὐκ ἐς 
3 3 ? ᾿] /. Ν > Ν 3 ’ 
χάριν ἀλλ᾽ ἐς ὀφείλημα τὴν ἀρετὴν ἀποδωσων) Καὶ 
/ ? tal / nae | a os “a 
μόνοι ov τοῦ ξυμῴφεροντος μᾶλλον λογισμῷ ἢ τῆς ἐλευ- 
ff a a 3 al \ >? al 
θερίας τῷ πιστῷ ἀδεῶς τινὰ ὠφελοῦμεν. Ἐυνελών τε 
v4 aA ie /- a « Ζ / 

20 λέγω τήν τε πᾶσαν πόλιν τῆς Ελλάδος παίδευσιν 
> Ν 5 ὦ lad Υ Ν ΝΣ ¥ 
εἶναι, καὶ καθ᾽ ἕκαστον δοκεῖν av μοι τὸν αὑτὸν ἄνδρα 

; ΑΘ > eS A ἃ ” Ν ὡς / 
Tap ἡμῶν emt πλεῖστ ἂν εἰδὴ καὶ μετὰ χαρίτων 
, 43 ἃ 2 Ν a “ 7, 
μάλιστ ἂν εὐτραπέλως τὸ σῶμα αὕταρκες παρέχεσθαι. 
3 fe 3 a / / / A 
Kai ὡς ov λόγων ἐν τῷ TAPOVTL κόμπος τάδε μᾶλλον 
Ὧν Κἂν 2 Ν 5. γος ΜΔ ΄ a Λ 

τό ἢ ἐργων ἐστίν ἀλήθεια, αὐτὴ ἡ δύναμις τῆς πόλεως, 
Ὧν As Nee 2 ok a ’ ᾽ , , hs 
ἣν ὦπὸ τῶνδε TOV τρόπων ἐκτησώμεθα, σημαίνει. Movy 

na a 3 a / 3 a Μ Ν 

γὰρ των VUY ἀκοῆς κρεισσων ες πεῖραν ερχεται, καὶ 

/ Ἂν, a ay / 3 x6 / > / 4 oe is 
μονὴ οὔτε Tw πολεμίῳ ἐπέλθοντι ἀγανάκτησιν ἔχει ud 
oe lal ΕΣ rf ¢ , 3 ς > 

οὐὼῶν κακοπαθεῖ, οὔτε τῷ ὑπηκόῳ κατάμεμψιν ὡς οὐχ 


e Ige/ ΝΜ Ν Λ ον / ‘ 
wr ἀξίων apyera. Meta μεγάλων δὲ σημείων καὶ 
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3 ’ Ψ 7 , N ’ ’, 
ov δὴ τοῦ ἀμάρτυρον γε τὴν δύναμιν παρασχόμενοι 
a Aa Ν Ἄν ΠΡ , Ν INS 
τοῖς τε νῦν καὶ τοῖς ἔπειτα θαυμασθησόμεθα, καὶ οὐδεν 
’ A ς , 3 / δ Ψ Υ̓ 
προσδεόμενοι οὔτε “Ομήρου ἐπαινέτου, οὗτε ὅστις ἔπεσι 
‘\ Ν 3 7 / A 3 Sf N ¢ ᾿ e 
μὲν τὸ αὐτίκα τέρψει, TOV δ᾽ ἔργων τὴν ὑπονοιαν Nn 
3. ἢ “ 3 Ν a N Λ 
ἀλήθεια βλάψει, ἀλλὰ πᾶσαν μὲν θάλασσαν καὶ γῆν 5 
3 “ “Ὁ ¢ / , / id 
ἐσβατον τῇ ἡμετέρᾳ τόλμῃ καταναγκάσαντες γειέσθαι, 
ἈΝ an rn 9 a 23} 
πανταχοῦ δὲ μνημεῖα κακῶν τε καγαθῶν aidia ξυγκα- 
/ ἊΝ 7 9 Λ dn. 
τοικίσαντες. Περὶ τοιαύτης οὖν πόλεως οἷδε TE γεν- 
/ a Ν ᾿ A > / , 3 
ναίως, δικαιοῦντες μὴ ἀφαιρεθῆναι αὐτὴν, μαχόμενοι ἐτε- 
4 Ν a , y Ν 5. ἊΝ 35 7 
λεύτησαν, καὶ τῶν λειπομένων πάντα τινὰ εἰκὸς εθέ- 19 
C228 JA 14 " Ν Ν Ν 3 Ν 
λειν ὑπερ αὑτῆς κάμνειν. Ato δὴ καὶ ἐμήκυνα τὰ 
Ν a 4 / / Ν Ἂν 
περὶ τῆς πόλεως, διδασκαλίαν τε ποιούμενος μὴ περί 
4 re) 3 Ν 3 a Ν - a Ν Ὁ Ki 
σου ἡμῖν εἶναι τὸν ἀγῶνα Kat ois τῶνδε μηδὲν ὑπάρ- 
rd / NN Ν 2 7 JA > »9 - A / 
KEL ομοίως, καὶ τὴν εὐλογίαν apa, eh οἷς νῦν λέγω, 

Ν / 7, \ 7 IA Ν 
φανερὰν σημείοις καθιστάς. Καὶ εἴρηται αὑτῆς τῶ 15 
/ A XN ~ / d ¢ a Ἂς n 
μέγιστα" ἃ yap THY πόλιν ὕμνησα, αἱ τῶνδε καὶ TOV 
a > Ν 4. ἢ N 2 τ a a 
τοιῶνδε ἀρεταὶ ἐκόσμησαν, καὶ οὐκ ἂν πολλοῖς τῶν 

e ’ , | ee ee (A al [2 7 a a) a4 
Ελλήνων ἰσόῤῥοπος, ὥσπερ τῶνδε, ὁ λόγος τῶν ἔργων 
/ a , n 2 ΄᾿ > Ἢ ’ 
φανείη. Δοκεῖ δὲ μοι δηλοῦν ἀνδρὸς ἀρετὴν, πρωτη 
? ΝΗ / a ς a a 
TE μηνύουσα Kat τελευταία βεβαιοῦσα, ἡ νῦν τῶνδε 2: 
»3 Ἂς A: a 9) / / Ἂς 
καταστροφη. Καὶ yap τοῖς τάλλα χείροσι δίκαιον τὴν 
3 x / CN A / 2 7, 
ἐς τοὺς πολέμους ὑπερ τῆς πατρίδος ἀνδραγαθίαν προ- 
/ 3 a Ν Ν 3 Ἁ a a 
τίθεσθαι" ἀγαθά yap κακὸν ἀφανίσαντες κοινῶς μᾶλλον 
3 , A, 9 Ν 5. 7 x A Ν » 
ὠφέλησαν ἢ ex τῶν ἰδίων EBrayav. Tovde δὲ οὔτε 
4 XN Μ 3 / 4 > 
πλούτου TLS τὴν ETL ἀπολαυσιν προτιμήσας ἐμαλα- 39 
/ oY / 3 , ς Ἃ a4 Ν 3». ΣΝ 
κίσθη, οὔτε πενίας ἐλπίδι, ὡς κἂν ETL διαφυγὼν αὑτὴν 
4 ? Ν a A ? / ‘N Ν 
πλουτήσειεν, ἀναβολὴν τοῦ δεινοῦ ἐποιήσατο" τὴν Se 
ca) ? / / / 27 A / 
TOV ἐναντίων τιμωρίαν ποθεινοτέραν αὑτῶν λαβόντες, 
XN 7 d , /. / 3 
καὶ κινδύνων ἅμα τόνδε κάλλιστον νομίσαντες, ἐβου- 
4 3 > A ‘ Ν - - rn x 
λήθησαν μετ αὐτοῦ τοὺς μὲν τιμωρεῖσθαι τῶν Séw: 
| ΟΟῪ 


ς 
υ 
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wi, > , Ν N 3 N , 
εφίεσθαι, ἐλπίδι μὲν τὸ ἄφανες τοῦ κατορθώσειν 
9 / 4 Ν Ν a +S e / / 
ἐπιτρέψαντες, ἔργῳ δὲ περὶ τοῦ ἤδη ὁρωμένου σφίσιν 
3 -“ > » Ν. > > Ν 3 4 
αὐτοῖς ἀξιοῦντες πεποιθέναι, καὶ ἐν αὑτῷ TO apuve- 


a an ς ( ΕἾ SN 9 , 
σθαι καὶ παθεῖν μαλλον ἡγησάμενον ἢ TO ἐνδόντες 


a / 
δ σώξεσθαι, τὸ μὲν αἰσχρὸν τοῦ λόγου ἔφυγον, τὸ 8 


"“ a / ¢ / Ν + es. / tad 
ἔργον τῷ σώματι ὑπέμειναν, καὶ δί ἐλαχίστου καιροῦ 
a a / A fal \ 
τύχης ἅμα ἀκμῇ τῆς δόξης μᾶλλον ἢ Tod Séovs ἀπηλ- 
,ὔ Ν ef Ν / a / 
Aaynoav. Καὶ ode μὲν προσηκόντως τῇ πόλει τοι- 
/ ath Ν δὴ ἊΣ Ν 19 , Ν 
οἶδε ἐγένοντο" τοὺς δὲ λούποὺυς χρὴ EDEN Tee, oud 


10 εὔχεσθαι, τὸ τὸ προς δὲ μηδὲν ἀξιοῦν τὴν ἐς τοὺς 


πολεμίους διάνοιαν ἔχειν, σκοποῦντας μὴ λόγῳ μόνῳ 

τὴν ὠφελίαν, ἣν av τις πρὸς οὐδὲν χεῖρον αὐτοὺς 
coa Inf / / { ? e Ν 

ὑμᾶς εἰδότας μηκύνοι, λέγων ὅσα ἐν τῷ τοὺς πολε- 
/ > / > So > ~ a Ν a 

μίους ἀμύνεσθαι ἀγαθὰ ἐνεστιν, adda paddrov τὴν τῆς 


/ Ψ ᾽ e / y ΄ Ἂ, 3 
16 πόλεως δύναμιν καθ ἡμέραν ἐργῳ θεωμένους καὶ ἐρα- 


A ‘ > eee Ν cd ς» Λ ων 
στας γιγνομένους αὐτῆς, καὶ ὁταν ὑμῖν μεγαλη δοξῇ 
> / cd an AN / 
εἶναι, ἐνθυμουμένους οτι τολμωντ ες Kab γίγνωσ. KOVTES 

Ν / Ν 3 e » ? / A 
Ta δέοντα καὶ εν τοις εργοις ALON UVOMEVOL ἄνδρες 


ca ie | , Ne / Ν / / 
αὐτὰ EKTITAVTO, Καὶ OTTOTE καὶ πείρᾳ TOU σφαλείησαν, 


Μ Ν Ν Λ A 4 > A 3 
2 οὔκουν καὶ τὴν πόλιν γε τῆς σφετέρας ἀρετῆς ἀξι- 


An / , ΡΣ ae "δ 

οὔντες στερίσκειν, κάλλιστον δὲ ἔρανον αὐτῇ προΐέ- 
t. Kown yap τὰ σώματα διδόντες, ἰδίᾳ τὸν ayn 

μενοι. Wh yap Ta copa ἢ ς, ἐδίᾳ τὸν ἀγή- 
Υ͂ ats oN , 3 7 

pov ἔπαινον ἐλάμβανον καὶ τὸν τάφον ἐπισημότατον, 

> 3 φ “ a >. , > φ =e / ? 

οὐκ ἐν @ κεῖνται μᾶλλον, ἀλλ ἐν ᾧ ἢ δόξα αὐτῶν 


ἈΝ A ? , τ, τὴ / Ν > a 
2% Tapa TO EVTUXOVTL aét Kat λόγου Kat εργου KaLp@ 


> aes / > “Ὁ εἶ 3 fo nw 
ἀείμνηστος καταλείπεται. «ἀνδρῶν yap ἐπιφανῶν πᾶσα 
γῇ τάφος, καὶ οὐ στηλῶν μόνον ἐν τῇ οἰκείᾳ ση- 
/ 3 Ve >. ὩΣ Ν ᾽ a Ν Ψ' 
μαίνει ἐπιγραφὴ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ μὴ προσηκουσῃ 
ἊΝ / 3 δε πὸ a / a XA 
aypapos μνημὴ Tap εκάστῳ τῆς γνώμης μᾶλλον 7 


Fe 2 3 a A a c a z, Ἁ 
80 τοῦ ἔργου ενδιαιτᾶται. Ovs νῦν ὑμεῖς ζηλώσαντες, καὶ 


FUNERAL ORATION. 259 


9) ᾿ς on ὦ N Cee ter, rN δ“ 
τὸ εὔδαιμον τὸ ἐλεύθερον, τὸ δὲ ἐλεύθερον τὸ εὐψυ- 
/ Ν A \ Ν ͵ 
χον κρίναντες, μὴ περιορᾶσθε τοὺς πολεμικοὺς KLVOU- 
? Ν ς A , 
vous. Ov yap οἱ κακοπραγοῦντες δικαιότερον adel 
x n / @ ᾿ | x 3 > >] A >. 3 
δοῖεν ἂν τοῦ βίου, οἷς ἐλπὶς ovK ἔστ ἀγαθοῦ, ἀλλ 
φ Φ 3 7 XN 3 a A yf 4 
οἷς ἡ ἐναντία μεταβολὴ ev τῷ ζῆν ete κινδυνεύεται 
\ 9 @ , Λ΄ N / “ 
καὶ ἐν οἷς μάλιστα μεγάλα τὰ διαφέροντα, ἣν τι 
yy 3 ,ὕ Ἀ 3 ’ , “, 
πταίσωσιν. ᾿Αλγεινοτέρα γὰρ ἀνδρί γε φρόνημα ἔχοντι 
CSW. Ν A a ’ ἶ xX e >. 
ἡ (ἕν τῳ μετὰ τοῦ μαλακισθῆναι κάκωσις, ἢ ὁ μετὰ 
er N a 3 / Ψ ’ δὴ ει ἢ 
ῥώμης καὶ κοινῆς ἐλπίδος ἅμα γιγνόμενος ἀναϊσθη- 
᾿ 4 \ \ nr a 
tos θάνατος. Διόπερ καὶ τοὺς τῶνδε νῦν τοκεᾶς, 
[2 Ἶ yd > . ’ὕ A SX ἊΝ 
ὅσοι πάρεστε, οὐκ ὁλοφύρομαι μᾶλλον ἢ παραμυθη- 
ϑ / Ν a b] / 
σομαι. Ev πολυτρόποις yap ξυμφοραῖς ἐπίστανται 
4 ς 3 3 4 A xX A > , 
τραφέντες" τὸ δ᾽ εὐτυχές, δὲ ἂν τῆς εὐπρεπεστατης 
, ed σ Ν a A ς a Ἂς 
λάχωσιν, ὥσπερ οἷδε μὲν νῦν τελευτῆς, ὑμεῖς δὲ 
a ἣν ζυ 3 A ’ e / e ,ὔ 
λύπης, καὶ οἷς ἐνευδαιμονῆσαί τε ὁ βίος ὁμοίως καὶ 
3 A ᾽ὔ A ‘ 3 a 
EVTENEUTNO AL ξυνεμετρηθη. Χαλεπὸν μὲν οὗν οἶδα 
/ oy φ “ , e/. e 4 > 
πείθειν Ov, ὧν καὶ πολλάκις ἕξετε ὑπομνήματα ἐν 
». > 7 @ XN Α 3 Ἂν i 
ἄλλων εὐτυχίαις, ALS WOTE καὶ aVTOL ἠγάλλεσθε . 
‘ 7 2 Φ ” Ἀ a ἢ A 
καὶ λύπη οὐχ ὧν ἂν TIS μὴ πειρασάμενος ἀγαθῶν 
/ ϑ. 3 @ x InN , 3 A 
στερίσκηται, ἀλλ ov av ἐθὰς γενόμενος αφαιρεθῇ. 
of. / > / @ a4 
riers δὲ χρὴ καὶ ἄλλων uses ἐλπίδι, οἷς ETL 
ἡλικία τέκνωσιν ποιεῖσθαι " ἰδίᾳ" yap TE TOV οὐκ ὄντων 
λήθη οἱ ἐπιγυγνόμενοὶ τισιν ἔσονται, καὶ τῇ “πόλει 


διχόθεν, ἔς τε TOU μὴ ἐρημοῦσθαι καὶ ἀσφαλείᾳ, 


xX” 


δὰ 


2 


, 3 Ν a? + XN / 
ξυνοίσει" ου γαρ OLOV TE toOoVv TL ἢ δίκαιον βου- 25 


, Ἃ Ν N κα 3 ne / 
Never Oat, ob av μὴ καὶ Tratdas ἐκ τοῦ ὁμοίου παρα- 
: v4 7 > 3 (4 
βαλλομενοι κινδυνεύωσιν. “Ὅσοι δ᾽ av παρηβήκατε, 
/ / Ub ἃ 3 a , ε a 
TOV τε πλείονα κέρδος, ὃν εὐτυχεῖτε, βίον ηγεῖσθε 


x , Ν δ» ἈΝ a ἴω ? / 
καὶ τόνδε βραχὺν ἔσεσθαι, Kat τῇ τῶνδε εὐκλείᾳ 


κουφίζεσθε. Τὸ γὰρ φιλότιμον ἀγήρων μόνον, Kat 30 
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> 3 a 3 , a e ᾽ Ν ’ “ 
οὐκ ἐν τῷ ἀχρείῳ τῆς ἡλικίας τὸ κερδαίνειν, ὥσπερ 
[A “ / i} Ν ἃς A ᾿ς 
τινὲς φασι, μᾶλλον τέρπει, ἀλλὰ τὸ τιμᾶσθαι. Παισὶ 
> > / A \ 2 a a / 
δ᾽ av ὅσοι τῶνδε πάρεστε, ἢ ἀδελφοῖς, ὁρῶ μέγαν 
Ν Φ 6 τῆν Ν \ 2 yf oA Υ 3 a 
τὸν ἀγῶνα" τὸν yap οὐκ ovTa ἅπας εἰωθεν ἐπαινεῖν, 
ἈΝ XN ? Ν > A 2 ἌΣ is 3 3 
ὅδ καὶ μολις ἂν καθ ὑπερβολὴν ἀρετῆς οὐχ ὁμοῖοι ἀλλ 
> ,ὔ / / , Ν a a Ν 
Ολίγῳ χείρους κριθείητε. Φθονος γὰρ τοῖς ζῶσι πρὸς 
Ν 3 / Ν N ἣς 3 "ἣΝ 3 / 
τὸ ἀντίπαλον: τὸ δὲ μὴ ELTOO@Y ἀνανταγωνίστῳ 
? / / 3 7" an Ν / 
εὐνοίῳ τετίμηται. Ei δὲ pe δεῖ καὶ γυναικείας τί 
3 a 7 A > / » a 
ἀρετῆς, ὅσαι νῦν ἐν χηρείᾳ ἔσονται, μνησθῆναι, βρα- 
/ τ a Ν 
10 χείᾳ παραινέσει ἅπαν σημανῶ Τῆς τε γὰρ ὑπαρ- 
Ἶ ΄, δ oe / Clin , ε 
χούσης φύσεως μὴ χείροσι γενέσθαι ὑμῖν μεγάλη ἡ 
δά X @ XK 3 5 Jf 5 A / “Δ / 
ofa, καὶ ἧς ἂν em ἐλάχιστον ἀρετῆς πέρι ἢ ψόγου 
> nr ΝΜ 7 3 yf Ν 2 ~*~ Ig 
ἐν τοὺς ἄρσεσι κλέος ἢ. Εἴρηται Kat ἐμοὶ λόγῳ 
ἃς Ἂς / A 9 / Ν 4 e 
KaTa TOV νόμον ὅσα εἶχον πρόσφορα, καὶ ἔργῳ οἱ 
A Ν Ν yy , x Ἂς 3 a 
16 θαπτόμενοι Ta μὲν ἤδη κεκόσμηνται, τὰ δὲ αὐτῶν 
οὐ to ὃ ἀπὸ ude ὃ ‘a ἡ πόλι ἔχρι 
τους Taias τὸ ἀπὸ τοῦδε δημοσίᾳ ἢ πόλις μέχρ 
/ 3 a / Ν a 
ἥβης θρέψει, ὠφέλιμον στέφανον τοῖσδέ τε καὶ τοῖς 
/ a n haar a 3 
λειπομένοις τῶν τοιῶνδε aywvwv προτιθεῖσα: ἄθλα 
‘ @ “ Ἵ an / lal Ν 5" 
yap οἷς κεῖται ἀρετῆς μέγιστα, τοῖσδε καὶ ἄνδρες 
Ε Z A ὡς > / \ 
Ξ0 ἄριστοι πολιτεύουσι.. Νῦν δὲ ἀπολοφυράμενοι ov 
/ 7 4 3) 
προσήκει ἕκαστος, ἄπιτε. 
TT / 8 Ν ς , 3 / 3 a a ’, Σ 
οἰοσδε μὲν ὁ τάφος ἐγένετο ἐν τῷ χειμῶνι τούτῳ 
\ / 3 A rn + a / a 
καὶ διελθόντος αὐτοῦ πρῶτον ἔτος τοῦ πολέμου τοῦδε 


e 


> 4 
ετελευτα. 
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IX. DEFENCE OF PERICLES, HIS DEATH 
AND CHARACTER. (Lis. II. cc. 59-65. B.C. 
430.) 


Ν Ἁ Ἁ 4 9 Ἀ 
Mera δὲ τὴν δευτεραν ἐσβολὴν τῶν Πελοποννη- 
Z CF ἐς a ig τ A I A Εν -ς 
σίων ot AOnvaiot, ὡς ἣ τε γῆ αὐτῶν ἐτέτμητο τὸ 
΄ Ν Ως / 3, ed Ν ς , 
δεύτερον καὶ 1 νῦσος ἐπέκειτο ἅμα καὶ ὁ πόλεμος, 
/ Ν / \ Ν Ν Ἢ 
ἠλλοίωντο Tas γνωμᾶς, καὶ τὸν μεν Περικλέα ἐν 
baw ς 3 id / a a x 3. ea! 
αἰτίᾳ εἶχον ὡς πείσαντα σφᾶς πολεμεῖν καὶ δι ἐκεῖνον 
an a 7 \ ἃ; Ἂς 
ταῖς ξυμῴφοραις περιπεπτωκότες, πρὸς δὲ Tous Δακε- 
/ 7 Lp Uh 
δαιμονίους ὥρμηντο ξυγχωρεῖν. Καὶ πρέσβεις τινὰς 
/ ε 2 ἈΝ Μ ἌΣ 2 ͵ 
πέμψαντες ὡς αὐτοὺς ἄπρακτοι ἐγένοντο. Πανταχόθεν 
a / Μ a 4 Ὁ 
τε τῇ γνώμῃ ἄποροι καθεστῶτες ἐνέκειντο τῷ ΠΕρι- 
a e ἈΝ ς α 2 Ν, Ν Ν 7 / 
κλεῖ. Ὁ δὲ ὁρῶν αὑτοὺς πρὸς Ta παρόντα χαλεπαί- 
- i? a « Jou >. 7. 
νοντας καὶ πάντα ποιοῦντας ἅπερ avTos ἡλπίιζε, ξύλλο- 
, y” 3. 9 7 5) ΄ Ps , 
γον ποιήσας (ἔτι ὃ ἐστρατήγει) ἐβούλετο θαρσῦναί 
Ἂς 3 Ν Ν 9 yA a Ἢ 
τε καὶ ἀπαγαγὼν τὸ ὀργιζόμενον τῆς γνώμης πρὸς 
Ν, 9 Z N 3 / A Ἂς 
τὸ ἠπιώτερον καὶ ἀδεέστερον καταστῆσαι. Παρελθὼν 
δὲ ἔλεξε τοιάδε. 
Ν / SS A 3 A Ὁ a XN 
“Καὶ προσδεχομένῳ μοι TH τῆς οργῆς υὅμῶὼν ες EME 
, ΟῚ , \ \ 5. ἡ ΤῸ ΜΟῚ 7 
γεγένηται (αἰσθάνομαι γὰρ τὰς αἰτίας), καὶ ἐκκλησίαν 
7 Ψ ’, A ς , Χ / 
τούτου ἕνεκα ξυνήγαγον, ὅπως ὑπομνήσω καὶ μέμψο- 
yy Ν 2 a “δ 3 Ν / xX n 
μαι, εἰ TL μὴ ὀρθῶς ἢ ἐμοὶ χαλεπαίνετε ἢ ταῖς 
a 4 Ὁ \ N A ͵ 
ξυμφοραῖς εἴκετε. ᾿Εγὼ γὰρ ἡγοῦμαι πόλιν πλείω 
V4 93 cA 3 a \ 2 ee 
ξύμπασαν ὀρθουμένην ὠφελεῖν τοὺς ἰδιώτας, ἢ καθ᾽ 
/ Ξ fal LN 3 a 2 , 
ἕκαστον τῶν πολιτῶν εὐπραγοῦσαν, ἀθρόαν δὲ σφαλλο- 
Yj A x x / 2 eS Ν 3 ¢ 
μένην. Καλῶς μὲν yap φερόμενος ἀνὴρ τὸ καθ᾽ éav- 
΄- A ‘4 wo 
τὸν διαφθειρομένης τῆς πατρίδος οὐδὲν ἧσσον ἕξυνα- 


β a Ν Ψ 3 7 A A 
TONAVTAL, KAKOTUXWV δὲ ἐν εὐτυχουσῃ ποόλλῳ μαλλον 


20 
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V4 e , 3 Λ Ν as In/ 
διασώζεται. ὋὍποτε οὖν πόλις μὲν τὰς ἰδίας. ξυμφο- 
Ἂν “ Le iG > cd Ν 3 4 In 7 
pas ova te gepew, εἷς δὲ ἕκαστος Tas ἐκείνης adv- 
a 3 Ν Ἢ din CICK 7 A Ἂς NA 
νᾶτος, πῶς οὐ χρὴ πάντας ἀμύνειν αὑτῇ, καὶ μὴ ὃ 
a ς “ A a 3 53 / > 
νῦν ὑμεῖς Opate, ταῖς κατ οἶκον κακοπραγίαις ἐκπε- 
, r an fal / 3. ἈΝ, 9 ’ὔ 
δ πληγμένοι τοῦ κοινοῦ τῆς σωτηρίας ἀφίεσθε, καὶ ἐμὲ 
Ἂς , a Ἂν ConA > Ν 
τε τὸν παραινέσαντα πολεμεῖν καὶ ὑμᾶς αὐτοὺς Ob 
/ > Deu if: Μ / 3 ὡς 4 
Evveyvwte δὶ aitias ἔχετε. Καίτοι ἐμοὶ τοιούτῳ 
9 ἈΠ / ὰ ? Ν 7 Ψ τ a , 
ἀνδρὶ ὀργίζεσθε, ὃς οὐδενὸς οἴομαι ἥσσων εἶναι γνῶναί 
Ν / \ ς A a / / 
τε Ta δέοντα καὶ ἑρμηνεῦσαι ταῦτα, φιλόοπολίς TE 
aS , , σ Ν Ν Ν Ἂς 
10KaL χρημάτων κρείσσων. Ο τε γὰρ γνους καὶ μὴ 
Ἂ , > ” N > Neus , an) 
σαφῶς διδάξας ev tom καὶ εἰ μὴ ἐνεθυμηθη" ὃ τ 
Μ 3 / aA Ν Λ 7 3 XX e / 
ἔχων audotepa, τῇ δὲ πόλει δύσνους, οὐκ ἂν ὁμοίως 
3 / / / »\ δ an 4 
TL οἰκείως φράζοι" προσόντος δὲ Kat τοῦδε, χρήμασε 
΄Ψ / Ν : z 7 (Jets “δ a 
δὲ νικωμένου, τὰ ξύμπαντα τούτου ἑνὸς ἂν πωλοῖτο.. 
“ ? + \ ΄ ¢ / a Chee, 

15 ὥστ εἰ pol Kal μέσως ἡγούμενοι μᾶλλον ετέρων 
ἮΝ > 4 a 2 / > \ ΓΕ; 
προσεῖναι αὐτὰ πολεμεῖν ἐπείσθητε, οὐκ ἂν εἰκότως 
a a ᾽ a 7 7 , Ἀ N @ 
νῦν τοῦ γε ἀδικεῖν αἰτίαν φεροίμην. Καὶ yap οἷς 
Χ “ / 3 2 a Ney, 
μὲν αἱρεσις γεγένηται τἄλλα εὐτυχούσι, πολλὴ ανοία 

fal ’ ? > a 3 “Ὁ yA ns “- 
πολεμῆσαι" εἰ δ᾽ avayKatov ἢν ἢ εἰξαντας evOus τοῖς 
L ς a Ἃ ΄ , ς 
29. πέλας ὑπακοῦσαι ἢ κινδυνεύσαντας περιγενέσθαι, ὁ 
Ἂς ς A ¢ / iA 
guvyov τὸν κινδυνον τοῦ ὑποστάντος μεμπτότερος. 
Ν > Ν Ν ς > A γὰ Ν > I¢/ ς val 
Καὶ eyo μὲν ὁ αὑτὸς εἰμι Kat οὐκ ἐξίσταμαι" υμεῖς 
Ἂν he 3 Ν / Cain A Ν 
δὲ μεταβώλλετε, ἐπειδὴ ξυνέβη ὑμῖν πεισθῆναι μεν 
3 ͵ Δ N ͵ \ N . 8 
ἀκεραίοις μεταμέλειν δὲ κακουμένοις, καὶ TOV εμὸν 
/ 3 a ¢ / 3 lal A / = ~ ’ Ν 
25 λόγον ἐν τῷ ὑμετέρῳ ασθενεῖ τῆς γνώμης μὴ ορθὸν 
/ ,ὔ Ν Ν a δ + N ” 
φαίνεσθαι, διότι TO μὲν λυποῦν ἔχει ἤδη THY αἰσθησιν 
co. A Ne 25 / y+ " ς ,ὔ Ψ 
ἑκάστῳ, τῆς δὲ ὠφελίας ἄπεστιν ETL ἡ δήλωσις ἅπασι, 
ὩΣ A He \ 2 > 9 / ? 
καὶ μεταβολῆς μεγάλης, Kat ταύτης εξ ολίγου, εμπε- 
΄ No ee ire ς , 3 ΝΥ ὟΝ 
σούσης ταπεινὴ ὑμῶν ἡ διάνοια ἐγκαρτερεῖν ἃ ἔγνωτε. 


80 Δουλοῖ γὰρ φρόνημα τὸ αἰφνίδιον καὶ ἀπροσδόκητον 
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us ον 7 / a ἃ con Ν 
καὶ τὸ πλείστῳ παραλόγῳ ξυμβαῖΐνον" Ὁ υμῖν πρὸς 
a oe. 3 Ψ Ν Ν Ὡς 7 7 
τοῖς ἄλλοις OVX ἠκιστα καὶ κατὰ τὴν νόσον γεγενη- 

[4 Ν ,ὔ Λ ΟΣ a Noe: + 
ται. “Ὅμως δὲ πόλιν μεγάλην οἰκοῦντας, καὶ ev 7Oe- 
3 / x A / Ν \ 
σιν ἀντιπάλοις αὐτῇ τεθραμμένους, χρεὼν καὶ Evp- 

nr fal / 2 Α ς / Ὁ N 
φοραῖς ταῖς μεγίσταις εθέλειν υφίστασθαι, καὶ τὴν 5 
%e/ ἈΝ ᾿ 7 » N ς “ 
ἀξίωσιν μὴ αφανίζειν (εν tom γὰρ ot ἄνθρωποι 
a e ᾽7ὔ a/ 2 A f 
δικαιοῦσι τῆς τε ὑπαρχούσης δόξης αἰτιᾶσθαι ὅστις 
"4 3 / Ἂν fa Ἂ a a τ 
μαλακίᾳ ελλείπει, καὶ τῆς μη προσηκούσης μίσειν TOV 
͵ὔ 9 , 3 3 ἮΝ Δ a 
θρασύτητι ὀρεγόμενον), ἀἁπαληγησαντας ὃε Ta ἰδια τοῦ 
An A / 3 ᾽ὔ Ν A , 
κοινοῦ τῆς σωτηρίας ἀντιλαμβάνεσθαι. Tov δὲ πόνον 10 
“ Ν Ἂν 4 DY , ἐς Ν XN 
TOV κατὰ TOV πόλεμον, μὴ YEVNTAL TE TOUS Kab 
ar A , 3 Ν Cats N 
οὐδὲν μᾶχλον περ γενώμεθα, ἀρκείτω μὲν LLY καὶ 
9 ἴω 3 -: y+ Vd Ἀ 3 4 3 
ἐκείνα ἐν οἷς ἄλλοτε πολλάκις γε δὴ ἀπέδειξα οὐκ 
9 n IN ς ,ὔ , Ν N , a 
ὀρθῶς αὐτὸν ὑποπτευόμενον, δηλώσω δὲ καὶ τόδε, G 
ω per ? Ν OS 2 A Ὁ V4 
μοι δοκεῖτε οὔτ αὐτοὶ πώποτε ἐνθυμηθῆναι ὑπάρχον 16 
Cie ces / J 2 Ἂς 3 ᾽ὔ ἌΡ ΟΝ Jit ON 3 A 
UpLLV μεγέθους πέρι ἐς τὴν ἀρχήν, οὔτ EYW EV τοῖς 
Ν / 7a? “Ἁ a 3 / 7 
πρίν λογοις * οὐδ᾽ ἂν νῦν ἐχρησάμην κομπωδεστέραν 
5 ΄- / 3 Ἂ / 
€YOVTL τὴν προσποίησιν, εἰ μὴ καταπεπληγμένους 
ε A Ss Ἂς ϑνΝἢ CS. » ἊΝ Ν a 
ὑμᾶς παρὰ TO εἰκὸς EWPWY. Οιεσθε μεν yap των 
/ , x 5. ἊΝ Ν 2 / 7 an 
ξυμμάχων μόνον ἄρχειν, eyo δὲ ἀποφαίνω δύο μέρων 20 
a 3 A a a Ν ’ a claw, 
TOV ἐς χρῆσιν φανερῶν, γῆς καὶ θαλάσσης, τοῦ ἐτέ- 
ἘΠ ἊΝ , 5 erie) 14 A 
pov ὑμᾶς παντὸς κυριωτάτους ὄντας, ep ὅσον τε νῦν 
/ ς ΝΥ = N / A \ 3 δ 
γέμεσθε καὶ ἢν ἐπὶ πλέον βουληθῆτε" καὶ οὐκ ἔστιν 
Φ a Ἕ tA a A / 
OoTLS TH ὑπαρχουσῃ παρασκευῇ TOU ναυτικοῦ πλέοντας 
€ a Sf \ ᾽ὔ oS Μ΄. IAN Μ 
ὑμᾶς οὔτε βασιλεὺς κωλύσει οὔτε ἀλλο οὐδὲν εθνος 95 
re > A , Ω > ~‘ ἊΝ a 3 A 
τῶν εν τῷ παρόντι. Mote ov κατα THY TOV οἰκιῶν 
\ a A / - / / 2 A 
καὶ τῆς γῆς χρείαν, ὧν μεγάλων νομίζετε εστερῆ- 
. ¢ ΄ ,ὕ ad 7 ON a 
σθαι, αὕτη ἡ δύναμις φαίνεται" οὐδ᾽ εἰκὸς χαλεπῶς 
¢ 23 σὴς A ΕΥ̓ 2 / Nee? 7ὔ 
φέρειν αὐτῶν μᾶλλον ἢ οὐ KITLOY καὶ ἐγκαλλωπίσμα 


7 Ν i / 9 a Ἂς 
πλουτοῦ πρὸς ταύτην νομίσαντας ολυγωρήησαι, Kab 39 
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a 3 , , N 3 , a Ἃ 
γνῶναι ἐλευθερίαν μὲν, ἢν ἀντιλαμβανόμενοι αὑτῆς 
7 e / A 9 / y+ ? 
διασωσωμεν, ῥᾳδίως ταῦτα ἀναληψομένην, ἄλλων ὃ 
ς ΄ ον Ν / a > a 
ὑπακούσασι καὶ τὰ προσεκτημένα φιλεῖν ἐλασσοῦσθαι, 
r Z Ν / 3 3 / A 
TOV TE πατέρων μὴ χείρους κατ ἀμφότερα φανῆναι, 
Ν x / 2 3. Ν / / 
5 Ol μετὰ πόνων καὶ ov παρ ἄλλων δεξάμενοι κατέ- 
Ἂς / , / ΘΝ 2 / 
σχον TE καὶ προσέτι διασώσαντες παρέδοσαν ἡμῖν αὑτὰ 
yy . Ν δ΄ ch A ΝΥ / > 
(αίσχιον δὲ ἔχοντας ἀφαιρεθῆναι ἢ κτωμένους ἀτυχῆς- 
ard Ν an 3 a e , ἣν 12 ’ 
σαι), ἱέναι δὲ τοῖς ἐχθροῖς ὁμόσε μὴ φρονήματι μόνον 
3 Ν X / LA ἣν Ν \ δον 
ἄλλα καὶ καταφρονήματιι Avynua μὲν yap καὶ arro 
3 7 > nA x a SN > / 

10 ἀμαθίας εὐτυχοῦς καὶ δειλῷ τινὶ ἐγγίγνεται, κατα- 
/ / δὴ ΕΥ̓ Ν / ὧν a 3 
φρόνησις δέ, ὃς ἂν καὶ γνωμῃ πιστεύῃ τῶν ἐναν- 
uf / ΝΥ Gener.) ¢€ ὔ XN Ν 7 
τίων προέχειν" Ὁ ἡμῖν ὑπάρχει. Καὶ τὴν τόλμαν 

SSeS a ,ὔ ΄ ε ΄ 2 Coline! tay / 

ἀπὸ τῆς ὁμοίας τύχης ἡ ξύνεσις Ex τοῦ ὑπέρφρονος 
3 / / ? / @ +s / Φ' 
ἐχυρωτεραν παρέχεται, ἐλπίδι τε ἧσσον πιστεύει, ἧς 
ἢ ΚΟ okey ες} ἢ r Nga onan a e , 

16 EV τῷ ἀπόρῳ ἡ ἰσχύς, γνωμῃ δὲ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων, 
4. / ¢ / A i tors 3-8 
ns βεβαιοτερα ἢ πρόνοια. Τῆς τε πόλεως ὑμᾶς εἰκοῦ 

a / 2% a 4 sy / 2 / 
τῷ τιμωμένῳ ATO TOV ἄρχειν, TEP ἅπαντες ἀγαλλε- 
a N \ ΄ \ , Δ \ 
σθε, βοηθεῖν, καὶ μὴ φεύγειν τοὺς πόνους, ἢ μηδὲ 
Ν Ψ SS / XN CEN / 
Tas τιμὰς διώκειν: μηδὲ νομίσαι περὶ ἑνὸς μόνου, 
7] ν᾿ 3 3 / 3 J 3 \ Ν 3 an 
29 δουλείας ἀντ ἐλευθερίας, ἀγωνίζεσθαι, adda καὶ ἀρχῆς 
/ Ν ΄ e 3 A >) A > / 
στερήσεως καὶ κινδύνου ὧν EV TH ἀρχῇ ἀπήχθεσθε. 
ῳ In? > A 4 al Μ by A ᾿ς / 
Hs οὐδ᾽ ἐκστῆναι ἔτι ὑμῖν ἔστιν, εἰ Tis καὶ τόδε 
3 a V2 » > 7 > tA 
ἐν τῷ παρόντι δεδιὼς ἀπραγμοσύνῃ ἀνδραγαθίζεται " 
ς 7 Ν + + > / ἃ ΤΣ Ν 
ὡς τυραννίδα γὰρ ἤδη ἔχετε αὐτὴν, ἣν λαβειν μεν 
Μ a 3 3 rn Ν ? / id 3 

5 ἄδικον δοκεῖ εἶναι, ἀφεῖναι δὲ ἐπικίνδυνον. Ταχίστ 
+ /. ς A cue / 3 / 
av TE πόλιν οἱ τοιοῦτοι ETEPOUS TE πείσαντες aTTONE- 

/f = a 3 a dae e > Ve 

σειαν, καὶ εἴ που ἐπὶ σφῶν αὐτῶν αὐτόνομοι οἰκὴ- 
~~ 2 y Ἂς, x A 

σειαν' τὸ γὰρ ἄπραγμον ov σωζεται μὴ μετὼ TOU 
/ / Ian Ψ 3 7 {2 / 
δραστηρίου τεταγμένον, οὐδὲ ἐν ἀρχούσῃ πόλει ξυμφέ- 

>) > 2 / 3 n ͵ὔ͵ ς a ‘ 

go pel ἀλλ ἐν ὑπηκόῳ, ἀσφαλῶς δουλεύειν. Ὑμεῖς Se 
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? CoN a a a 7, , 9 ΙΝ 
unre ὑπὸ τῶν τοιῶνδε πολιτῶν παράγεσθε, μήτε ἐμὲ 
3 3 A Y = XN ? Ν / a 
dc ὀργῆς ἔχετε, ᾧ καὶ αὐτοὶ ξυνδιέγνωτε πολεμεῖν, 
> eee ἢ ee 2 / " ef Se ey 
εἰ Kat ἐπέλθοντες οἱ ἐναντίοι EOpacay ἅπερ εἰκὸς ἣν 
ΝΕῸΣ , Cin ς 7 2 ΄ / 4 
μὴ ἐθελησάντων ὑμῶν ὑπακούειν, ἐπιγεγένηταί τε πέρα 
“Ὁ / ς / Ὡ A , Ν 
ὧν προσεδεχόμεθα ἢ νόσος ἧδε, πρᾶγμα μόνον δὴ 
a , 2. J a / AS 3 
τῶν πάντων ἐλπίδος κρεῖσσον γεγενημένον. Καὶ δὲ 
3 iN 90? Ψ 7 A yf A > 
αὐτὴν οἷδ᾽ OTL μέρος TL μᾶλλον ETL μισοῦμαι, οὐ 
7 3 -- Ν oe XS 4 i) Te 
δικαίως, εἰ μὴ καὶ ὅταν παρὰ λόγον TL εὖ πράξητε 

τ τν 93 , / ΤΩΝ , : , 
ἐμοὺ ἀναθήσετε. Φέρειν τε χρὴ Ta τὲ δαιμόνια 
2, / ’ὔ ϑ ΚἷςἨ a / 3 / 
ἀναγκαίως τά TE ἀπὸ TOV πολεμίων ἀνδρείως " ταῦτα 
; Ν 3 yf a a Ἁ / / 5 a 
yap ev εθει τῇδε TH πόλει TPOTEpoY TE ἦν, νῦν τε 
ἈΝ 3 econ A a XN Μ / “τς 
μὴ ev ὑμῖν κωλυθῃς. Tvare δὲ ὄνομα μέγιστον αὐτὴν 
» 3 ἴω 3 lf Ν Ν a n 
ἔχουσαν ev πᾶσιν ἀνθρώποις διὰ τὸ ταῖς ξυμφοραῖς 
ἣ ἡ rs \ , N , ᾽ 
μὴ εἰκειν, πλεῖστα δὲ σώματα καὶ πόνους ἀναλω- 
he / Ν ΄ / ᾽ν / a 
κέναν πολέμῳ, καὶ δύναμιν μεγίστην δὴ μέχρι τοῦδε 
/ @ 3 3.1 a 2 / ‘\ x 
κεκτημένην, ἧς ἐς αἴδιον τοῖς ETUYLYVoOMEVOLS, ἢν καὶ 
a e a / / Ν , No τὶ ra) 
νῦν ὑπενδῶμεν ποτε (πάντα yap πέφυκε καὶ ἐλασσοῦ- 
VA / ς 7 iA 7 
σθαι), μνήμη καταλελείψεται, “Ελλήνων τε ὅτι “Ελ- 
/ Ν y+ ‘ / / 
Anves πλείστων δὴ ἤρξαμεν, καὶ πολέμοις μεγίστοις 
3 ΄ / Ν ϑ ἘΝ 
ἀντέσχομεν πρὸς τε ξύμπαντας καὶ καθ ἑκάστους, 
, A A ἢ / \ / 2 7 
πόλιν TE τοῖς πᾶσιν εὐπορωτάτην καὶ μεγίστην ᾧκή- 
/ a ς > 2 / > + 
σαμεν. Καίτοι ταῦτα ὁ μὲν ἀπράγμων péeurat ἄν, 
e Ἂς A / \ IN Nf 3 . 
ὁ δὲ δρᾷν τι βουλόμενος Kat ΠΥ ζηλώσει" εἰ δέ 
Ν / td Ἂν a Q 
τίς μὴ κέκτηται, φθονῆσε. To δὲ μισεῖσθαι καὶ 
nS x 5 3 A / A ‘N 4 A 5 , 
λυπηρους εἶναι ἐν τῷ παρόντι πᾶσι μὲν ὑπῆρξε δή, 
“ Ψ ξ- ἢ 3.7 Μ Ψ 2 SIN 
ὅσοι ἕτερον ἐτέρων ἠξίωσαν ἀρχειν' ὅστις δ᾽ ἐπὶ 
, N > + / 3 ΝΥ ΄ 
μεγίστοις τὸ ἐπίφθονον λαμβάνει, ορθῶς βουλεύεται. 
an S Ν 3 9. TN \ > ΄ (i N 
Micos μὲν yap οὐκ ἐπὶ πολὺ ἀντέχει, ἡ δὲ Tapav- 
/ / Ν 3 Ἀν / pd wate 
τίκα TE λαμπρότης καὶ ἐς TO ἔπειτα Soka αείμνη- 
/ ς a Ἀν Ν 4 Ν 
στος καταλείπεται. Ὑμεῖς δὲ ἐς τε τὸ μέλλον καλὸν 
23 ; 


5 


10 


15 


29 


25 
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i, yy Ν. ἂν of Ν 53 4 a » 
προγνόντες, ἐς TE τὸ αὐτίκα μὴ αἰσχρὸν, τῷ ἤδη 
7 > / / SS / lé 
προθύμῳ ἀμφότερα κτήσασθε, καὶ Aaxedatpoviors μήτε 
3 7 / “ A a a / 
ἐπικηρυκεύεσθε μὴτε ἐνδηλοι ἔστε τοῖς παροῦσι πόνοις 
’ ε cd Ν XN δὰ 7 
βαρυνόμενοι, ὡς οἵτινες πρὸς τὰς ξυμφορὰς γνώμῃ 
ἣν (4 a “ XN , > / 
5 MEV NKLOTAa λυᾶπουνται, ἔργῳ δε μάλιστα ἀντεέχουσιν, 
@ Ν } N49 an ,ὔ / ? 2) 
οὗτοι καὶ πόλεων καὶ ἰδιωτῶν κρατιστοὶ εἰσιν. 
a € A / 3 a Ν > / 
Τοιαῦτα ὁ Περικλῆς λέγων ἐπειρᾶτο τοὺς Αθηναίους 
A 3.5.3 2 SN > A 7. \ aN a 7 
τῆς TE ἐπ AVTOV οργῆς παραλύειν καὶ πὸ τῶν παρὸν- 
5 Bias 3 / ἃς ν᾽; Οἱ δὲ ὃ Ψ ἃς 
TOV δεινὼν ἀπάγειν τὴν γνωμην. L 0€ δημοσίᾳ μεν 
a , 2 / Ν » ὮΝ Ν 
10 τοῖς λόγοις ἀνεπείθοντο, καὶ οὔτε πρὸς τοὺς Aaxe- 
/ 4 “ » XN ν a , 
δαιμονίους ἔτει ἔπεμπον ἔς τε τὸν πόλεμον μῶλλον 
ed δὼ." Ν - , 3 n ς ‘ 
ὥρμηντο, ἰδίᾳ δὲ τοῖς παθήμασιν ἐλυποῦντο, ὁ μὲν 
A , ᾿ς 8... 19 , 7 > , Ν 
δῆμος OTL ἀπ ἐλασσόνων ὁρμώμενος ἐστέρητο καὶ 
7 ε Ν Ν Ἂς Ὺ: ἂς Ν 7 
τούτων, οἱ δὲ δυνατοὶ καλὰ κτήματα κατὰ THY χώραν 
3 / Ν / ? 
16 οἰκοδομίαις τε καὶ TOAUTENETL κατασκευαῖς ἀπολωλε- 
4 Ν AS / ᾿ > 3 Ἅ / Μ 
κότες, τὸ δὲ μέγιστον, πόλεμον ἀντ΄ εἰρήνης ἔχοντες, 
2 / / / ς / ? 7 3 
Ov μέντοι mpotepov γε ov ξύμπαντες ἐπαύσαντο ev 
3 na + 3 ἥ Ἂς 3 / / 7 
opyn ἔχοντες αὐτὸν, πρὶν ἐζημίωσαν χρήμασιν. Υστε- 
> 9 »] al 7 “ 7 lal 
pov 5 αὖθις ov πολλῷ, ὅπερ φιλεῖ Otros ποιεῖν, 
Ν. ¢/. Ν ’ Ἂς / 2 Z 
50 στρατηγον εἴλοντο καὶ TavTa τὰ πράγματα επέτρε- 
: Ν \ τς > a v4 y+ 3 ὔ 
ψαν, ὧν μὲν περί TA OLKELA ἕκαστος Ἤλγει, αμβλύ- 
“ yy @ Ν ς γι Λ a 
τερον ἤδη ὄντες, ὧν δὲ ἡ ξύμπασα πόλις προσεδεῖτο, 
/ A / 9 d Ν / 
πλείστου ἄξιον νομίζοντες εἶναι. Οσον te yap χρόνον 
a4 A / > a 5 14 / 3 nr 
προὔύστη τῆς πόλεως EV TH εἰρήνῃ, μετρίως ἐξηγεῖτο 
Ν 3 a / 2 / ae J tf 9 9. 19 / 
25 καὶ ἀσφαλῶς διεφύλαξεν αὐτὴν, καὶ ἐγένετο ἐπ᾿ ἐκεί- 
/ 3 / e I / ς ἣν he? 
νου μεγίστη" ἐπεί TE ὁ πόλεμος κατέστη, ὁ δὲ φαί- 
Ν᾿ 8.9 ’ Ν Ἂ ΄ὔ 2 
νεταν καὶ ἐν τούτῳ προγνοὺς τὴν δύναμιν. (ἔπε- 
7 N 77 “ Ν A / ene | Nie I a7 
Bio δὲ δύο ἔτη καὶ μῆνας ἕξ") καὶ ἐπειδὴ ἀπέθα- 
5: ἐν , + 2 7, ς , Δ ene i mt ns 
vey, ἐπὶ πλέον ETL ἐγνωσθὴ ἡ προνοία αὐτοῦ ἡ ἐς 


Ν Λ ε Ἂς ἊΝ ¢ / iA Ν Ν 
0 τὸν πόλεμον. Ο μὲν yap ηἡσυχάξοντας τε καὶ τὸ 
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SQ UA Ν 3 Ν ΟΝ ΘΚ] ’ > 
ναυτικὸν θεραπεύοντας καὶ ἀρχὴν μὴ ἐπικτωμένους ἐν 
a x / Se a φῇ 5 γι y+ 4 
τῷ πολέμῳ μηδὲ TH πόλει κινδυνεύοντας εφη περιε- 
ς Ν Δ ἢ ’ 3 3 ὔ, oo 
σεσθαι" οἱ δὲ ταῦτά τε πάντα ἐς τοὐναντίον ἔπραξαν, 
ν Κ 4 : , ἦτ > Q N 
Kat ἄλλα e€w τοῦ πολέμου, δοκοῦντα εἶναι κατὰ τὰς 
20/7 ͵ \ »” 7 a ” 
ἰδίας φιλοτιμίας καὶ ἰδια κέρδη, κακῶς es τε σφᾶς 5 
3... EN N Ν , > / : ἃ ΄ 
αὐτοὺς. καὶ τοὺς ξυμμάχους ἐπολίτευσαν, ἃ κατορθού- 
ΝΥ a 9 7 > Ν 3 / A 39 
μενα μὲν τοῖς ἰδιώταις τιμὴ καὶ ὠφελία μᾶλλον ἦν, 
Ν a i 9 SS } / / 
σφαλέντα δὲ TH πόλει ἐς τὸν πόλεμον βλαβὴη καθι- 
» 3 3 Φ > A Ἂν ν “ἉἉ A 
στατο. <Aitiov δ᾽ ἣν ὅτι ἐκεῖνος μὲν δυνατὸς ὧν TO 
3 / Ν a V4 ; / ὃ a 
τε ἀξιώματι καὶ TH γνώμῃ, χρημάτων τε διαφανῶς 10 
5 ’ , nr : Ν A 3. 7 
ἀδωρότατος γενόμενος, κατεῖχε τὸ πλῆθος ἐλευθέρως, 
\ 3 ry a ες ) ΒΓ eae | 7.8 5 N 
καὶ οὐκ Ἤγετο μᾶλλον UIT aAVTOV’ ἢ αὕτος NYE, dua 
SS “ [4 3 3 . ’ὔ Ν ’ὔ Ν 
TO μὴ κτώμενος εξ οὐ προσηκόντων τὴν δύναμιν πρὸς 
ξ ’ ’ 3 3 ” eee > ΓΦ Ν “ 
NOOVvnY TL λέγειν, GAN χων em ἀξιώσει Kat πρὸς 
3 U4 3 a ες , a ” , 3 Ν 
ὀργὴν τι ἀντειπεῖν. πότε γοῦν αἰσθουτὸ τι αὑτοὺς 15 
Ν ον ed a / / 
Tapa καιρὸν ὕβρει θαρσοῦντας, λέγων κατέπλησσεν 
LS καὶ Ν a Ν , 5 eae ὦ 3 
ἐπὶ τὸ φοβεῖσθαι, καὶ δεδιότας αὖ ἀλόγως ἀντικα- 
/ / 5.0ϑῳἮνἁλ Ἂς a 3 / ’ ’ Ν 
θιστη πάλιν ἐπὶ τὸ θαρσεῖν. Εγίγνετο τε λόγῳ μὲν 
/ + N (3S A y 9 Ἂς 3 ‘4 
δημοκρατία, ἔργῳ δὲ ὑπὸ τοῦ πρώτου ἀνδρὸς ἀρχή. 
ε Ν , y] 9 iN a Ν ἢ , 
Οἱ δε ὕστερον tool αὐτοὶ μᾶλλον πρὸς ἀλλήλους 20 
yf Ν 3 4 a a tA / 
ὄντες, καὶ ὀρεγόμενος TOU πρῶτος ἕκαστος γίγνεσθαι, 
3 / ? ¢ Ν a , : Ν Ν 4 
ἐτράποντο καθ ἡδονὰς τῷ δήμῳ καὶ τὰ πράγματα 
3 ’ 3 e yY. / e 3 / / 
ἐνδιδόναι. E& ὧν ἄλλα τε πολλὰ, ws ἐν μεγάλῃ πόλει 
Ν 3 Ἂ-Ν 3 e ’ Ν e > / aA 
καὶ ἀρχὴν ἔχουσῃ, ἡμαρτήθη, καὶ ὁ ἐς Σικελίαν πλοῦς 
ὃ. 5 a ff (de ἢ > Ν A 3. 4 
ὃς οὐ τοσοῦτον γνώμης ἁμάρτημα ἣν πρὸς οὺς ETNE- 25 
cd cred / ΟΣ Ν / a ? 
σαν, ὅσον οἱ ἐκπέμψαντες οὐ Ta πρόσφορα τοῖς οἵχο- 
/ > / 3 Ν Ν Ν IAs Q 
μένοις ἐπιγιγνώσκοντες ἀλλὰ κατὰ Tas ἰδίας διαβολὰς 
Ν a a / ͵ ’ 3 a 
περὶ τῆς Tov δήμου προστασίας Ta τε ἐν τῷ OTPA- 
͵ 3 4 3 / Ν Ν Ἂς SS / 
τοπέδῳ ἀμβλύτερα ἐποίουν, καὶ τὰ περὶ τὴν πόλιν 


πρῶτον ἐν ἀλλήλοις ἐταράχθησαν. Σφαλέντες δ᾽ evn 
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/ 5. a Ν a a A 
> UKEALA αλλῃ TE παρασκευῃ καὶ TOV ναυτικοῦ τῷ 
/ / Ν Ν Ν ’ Μ 9 , 
πλείονι μορίῳ, καὶ κατὰ THY πόλιν ἤδη EV στάσει 

4 δὰ ,ὔ ») Υ 3 a / 
ὄντες, ὅμως τρία μὲν ETN ἀντεῖχον τοῖς TE πρότερον 
€ / / Ν rn Ce. ὔ 3 80. τῶν 
ὑπάρχουσι πολεμίοις καὶ τοὺς ἀπὸ Σικελίας μετ᾽ αὑτῶν, 
Ν a , » a / 3 ’ 
5Kat τῶν ξυμμάχων eTL τοῖς πλείοσιν αἀφεστηκόσι, 
Κ ΄ 4 B > / δὲ ΄ A 
up@® τε ὕστερον βασίλεως παιὸν προσγενομένῳ, OS 
a / / 3 Ἂς / \ 
παρεῖχε χρήματα ]]ελοποννησίοις ἐς TO ναυτικὸν " Kat 
? / 5. ΡΛ Ἃ eS. / Ν Ν 
οὐ πρότερον ἐνέδοσαν ἢ αὐτοὶ ἐν σφίσι κατὰ τὰς 
Ia/7 Ἂς li 3 UA eto! a 
ἰδίας διαφορὰς περιπεσόντες ἐσφάλησαν. Τοσοῦτον τῷ 
a 3 / / 39 Φ eX / 
10 Περικλεῖ ἐπερίσσευσε tote, ab ὧν αὑτὸς προέγνω, 
Ν 4 XK e / / a 
καὶ πάνυ av ῥᾳδίως περιγενέσθαι τῶν Πελοποννη- 
tA ee a / 
σιων AVTWV τῷ πολέμῳ. 





X. SIEGE OF PLATAIA. (Lis. II. cc. 71-78. 
Lis. III. cc. 20-24. B.C. 429, 428.) 


a 3. ae) / , Ν, 
Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους οἱ Πελοποννήσιοι καὶ 
e 4 3 Ἂς ‘\ 3 ἈΝ > 3 4 3 , 
οἱ ξύμμαχοι es μὲν τὴν Αττικὴν οὐκ ἐσέβαλον, ἐστρα- 
> 3 / a Ν 3 / 
ιότευσαν δ᾽ ἐπὶ Πλάταιαν" ἡγεῖτο δὲ Αρχίδαμος ὁ 
/ 7 S / 
Ζευξιδάμου, Λακεδαιμονίων βασιλεύς. Καὶ καθίσας 
Ν Ν Μ i, Ν A ς ἊΝ 
τὸν στρατὸν ἔμελλε δῃώσειν τὴν γῆν" οἱ δὲ Πλα- 
A >) Ν / / Ἂς aN of. 
Trains εὐθυς πρέσβεις πέμψαντες πρὸς αὑτὸν ἔλεγον 
3 Ν , ? , ) 
τοιάδε. “ Apyidape καὶ Δακεδαιμόνιοι, ov δίκαια 
a ad ¥ Μ εἰ yo / @ 3 ΄’, 
50 ποιεῖτε OVO ἄξια οὔτε ὑμῶν οὔτε πατέρων ὧν εστε, 
3 A Ἂς “ ͵΄ : / ΄ς 
ἐς γῆν τὴν Πλαταιῶν στρατεύοντες. Παυσανίας yap 
, 3 Ν ε 
ὁ Κλεομβρότου, Λακεδαιμόνιος, ἐλευθερώσας τὴν ΕἘλ- 
7 Sh ΑΝ A al -“ > 
λάδα ἀπὸ τῶν Μηδῶν peta Ἑλλήνων τῶν ἐθελη- 
, 2 Ἂς / a “ A 
σάντων Evvapacbar τὸν κίνδυνον τῆς μάχης ἢ Tap 
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3 , , 3 a an 3 A Ν > 
ἡμῖν ἐγένετο, θύσας ev τῇ Πλαταιῶν ἀγορᾷ Aw ελευ- 
θ / ε Ν Ἂς . / γι Ν , 

ερίῳ ἱερὰ καὶ ξυγκαλέσας πάντας τοὺς ξυμμάχους 
> / a A ‘\ /- Ν / 
ἀπεδίδου Πλαταιεῦσι γῆν καὶ πόλιν τὴν σφετέραν 
5 3 / >) an A / 4 ἂς 
ἔχοντας αὐτονόμους οἰκεῖν, στρατεῦσαι τε μηδένα ποτε 
ἐδ 9. 2 5» ἃ δ᾽ oN Bar ’ Ὁ δὲ "ΤΟ 
ἀδίκως em αὐτοὺς pnd emt δουλείᾳ, εἰ δὲ μὴ, ἀμυ- 
\ 7 , N ᾽ , 
νειν τοὺς παρόντας ξυμμάχους κατὰ δύναμιν. Τάδε 
Ν e oan 4 € ς / Μ 3 a 7 
μὲν ἡμῖν πατέρες οἱ ὑμέτεροι ἔδοσαν ἀρετῆς ἕνεκα 
Ν / A 9 3 / an 4 7 
καὶ προθυμίας τῆς ἐν ἐκείνοις τοῖς κινδύνοις γενομέ- 

Ὁ a De 3 / al Ν Ν 7 
νης, ὑμεῖς δὲ ταναντία Spates μετὰ γὰρ Θηβαίων 

an ec oa 3 7 aX / A ς / τ 
τῶν ἡμῖν ἐχθίστων ἐπὶ δουλεία τῇ ἡμετέρᾳ ἥκετε. 
, ν Ν ΄ / / / 
Maprupas δὲ θεοὺς τούς τε ὁρκίους τότε γενομένους 

4 Ν SS ς , 4 XN ¢ 4 
ποιούμενον καὶ TOUS ὑμετέρους TATPWOUS καὶ ἡμετέ- 
> / / CA ἊΝ A Ν 
ρους ἐγχωρίους, λέγομεν ὑμῖν τὴν γῆν τὴν Πλα- 
is Ν ὧς a δὲ β i Ν Ψ IA 
ταιίδα μὴ αδικεῖν μηδὲ παραβαίνειν τοὺς ὅρκους, ἐᾷν 
Ἂς, τ nr 2 lA y 2 a , 3 / 99 
δὲ οἰκεῖν αὐτονόμους, καθώπερ Παυσανίας εδικαίωσεν. 

a 3 if a > / e Ν 

Τοσαῦτα εἰπόντων Πλαταιῶν ᾿Αρχίδαμος ὑπολαβὼν 
3 / / 9 A A ΕΝ 
εἶπε “Δίκαια λέγετε, ὦ ἄνδρες Πλαταιῆς, ἢν ποιῆτε 
e nr la , , ἣν / ς “α 
ὁμοῖα τοῖς λόγοις. Καθάπερ yap Παυσανίας ὑμῖν 
ΠΛ 3 / 3 a Ν Ν. δ. 
παρέδωκεν, QUTOL τε, αὑτονομεῖσθε, καὶ TOUS αἀλλους 
a Ue / a , ? 
ξυνελευθεροῦτε, ὅσοι μετασχόντες τῶν τότε κινδύνων 
ca 7, ᾿ς a ON A ey 3 39 iL 
ὑμῖν te ξυνώμοσαν καὶ εἰσὶ νῦν ὑπ AOnvaiows, πα- 
‘Bhs / \ Λ . Yeats / 
packeun τε τοσήδε καὶ πόλεμος γεγένηται αὐτῶν ἕνεκα 
N . 3 , @ / τ 
καὶ τῶν ἄλλων ἐλευθερώσεως. Hs μάλιστα μεν μετα- 


, Ν 3 Ν ᾽ / » ed ? ἊΝ 1 
σχόντες καὶ αὑτοῦ εμμείνατε τοὺς OPKOLS* Eb δὲ μὴ, 


ie 


e/ Ν Ἂς / + ? A e / 
ἅπερ καὶ TO πρότερον ἤδη προυκαλεσάμεθα, ἡσυχίαν % 


4 , Ν Cok In ΝΡ yy. Ν 
ἄγετε, νεμόμενον τὰ ὑμέτερα αὑτῶν, καὶ ἔστε μηδὲ 
2 ΄ , Χ 2 Ls Λ PN 
μεθ᾽ ἑτέρων δέχεσθε δὲ ἀμφοτέρους φίλους, ἐπὶ πο- 

N / Ψ a ’ / sy 
λέμῳ δὲ μηδετέρους. Kai τάδε ἡμῖν ἀρκέσει. Ὃ μεν 


ϑ a ry a 
Ἀρχίδαμος τοσαῦτα εἶπεν" ot δὲ Πλαταιῶν πρέσβεις 


bd 4 A bay > NX 4 AS A 
ἀκούσαντες ταῦτα ἐσῆλθον ἐς τὴν πόλιν, καὶ τῷ 80 


23 * 
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4 Ν ε / I 3 ,- t ee an 
πλήθει τὰ ῥηθέντα κοινώσαντες ἀπεκρίναντο αὑτῷ ὅτι 
5.0. / + a a SA 
ἀδύνατα σφίσιν εἴη ποιεῖν ἃ προκαλεῖται ἄνευ ᾿Αθη- 

a XN a a > 3 
ναίων" παῖδες yap σφῶν" καὶ γυναῖκες Tap ἐκείνοις 
Oe ‘ ὃ ὃ / δὲ Ν > a Oo” or Ν 
εἴησαν" δεδιέναι δὲ καὶ περὶ τῇ πάσῃ πόλει, μὴ 
3 ff > i? 3 a 2 / / 2 
5 ἐκείνων ἀποχωρησάντων A@nvaior ἐλθόντες σφίσιν οὐκ 
3 , A a ε Y” x N N 
ἐπιτρέπωσιν, ἢ Θηβαῖοι, ws EvopKoL ὄντες κατὰ TO 
> / / : 9 an Ν Λ 
ἀμφοτέρους δέχεσθαι, αὖθις σφῶν τὴν πόλιν πειρά- 
rn ς Ἂς 4 > x Ν a 
σωσι καταλαβεῖν. Ὃ δὲ θαρσύνων αὑτοὺς πρὸς ταῦτα 
A N /. Ν Ν 3 / ¢€ 
ἔφη “ Ὑμεῖς δὲ πόλιν μὲν καὶ οἰκίας ἡμῖν παράδοτε 
a / Ν A “ 3 / ΩΝ, 
10 τοῖς “ακεδαιμονίοις, καὶ γῆς ὅρους ἀποδείξατε, καὶ 
§ 4 § 3 θ a Ν ¢ i Ν ΚΜ. ἊΝ yy ὃ + 
evopa αριὔμῳ τὰ υμετερα, καὶ ἄλλο εἰ TL δυνατὸν 
3 ? Ν 2 rn aes ‘ , [4 , 
es ἀριθμὸν ελθεῖν" αὐτοὶ de μεταχωρήσατε ὅποι Bov- 
7 Ἃ Λ = 2 Ν Ν 
λεσθε, ἕως ἂν ὁ πόλεμος ἢ. ᾿Επειδὰν δὲ παρέλθῃ, 
3 » «ε A oN t 4 Ν A 
ἀποδώσομεν ὑμῖν ἃ av παραλάβωμεν. Μέχρι δὲ τοῦδε 
σ΄. 3 ’ XN x 4 
15 ἕξομεν παρακαταθήκην, ἐργαζόμενοι, καὶ φορᾶν φέ- 
ἔα τ D ς \ ¥ eat ee 
povres ἣ ἂν ὑμῖν μέλλῃ ἱκανὴ ἔσεσθαι. Οἱ δ᾽ ἀκού- 
oe 5 5) \ ΠΛ κ᾿ 
σαντες ἐσῆλθον αὖθις ἐς τὴν πόλιν, καὶ βουλευσά- 
N A , ", , ͵΄ Δ 
μενοι μετὰ τοῦ πλήθους ἐλεξαν OTL βούλονται, ἃ προ- 

a ? / a a NIE A / 

καλεῖται, ᾿Αθηναίοις κοινῶσαι πρῶτον, καὶ ἢν πείθωσιν 
3 VA an a / Ν 7 / 
20 αὐτούς, ποιεῖν ταῦτα" μέχρι δὲ τούτου σπείσασθαι 

/ ee \ ἣν Ν fa) « Cee as 
σφίσιν ἐκέλευον, καὶ τὴν γῆν μὴ δηοῦν. Ὃ δὲ ἡμέ- 

2 / ? - 2 AS 5 A x 
pas τε ἐσπείσατο, ἐν αἷς εἰκὸς ἣν κομισθῆναι, καὶ τὴν 
2 y 3 / Ἃ e a / 
γῆν οὐκ ἔτεμνεν. ᾿Ελθοντες δὲ οἱ Π]λαταιῆς πρέσβεις 
ς Ν >? / Ἂς / > 7 A 
ὡς τοὺς Αθηναίους, καὶ βουλευσάμενος μετ αὐτῶν, 
7. 3 9 a Ἃ ( 
5 πάλιν ἦλθον ἀπαγγέλλοντες τοῖς ἐν TH πόλει τοιάδε" 
yy 3 ΝΣ a , ΦΥ a >? 
“Our ἐν τῷ πρὸ τοῦ χρόνῳ, ὦ ἄνδρες Πλαταιῆς, ἀφ 
@ 7 ᾽ 3 / 5) ? 
ov ξύμμαχοι ἐγενόμεθα, ᾿Αθηναῖος φασιν ev οὐδενὶ 
CA / > / A a 7 
ἡμᾶς προέσθαι ἀδικουμένους, οὔτε νῦν περιόψεσθαι, 
, Ν VA. 3 , / (Sea 
βοηθήσειν Se κατὰ δύναμιν. ᾿Επισκήπτουσί τε ὑμῖν, 


Ν a Ψ ἃ e (2 + Ν 
8 προς τῶν OPKWY OUS οὐ TTATEPES ὠμοσᾶν, μηδὲν vew 
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2 / \ » / 3? a rn f 
τερίζειν Tepe τὴν ξυμμαχίαν. Τοιαῦτα τῶν πρέοβεων 
3 / 3 ᾽’ὔὕ 3 / 
ἀπαγγειλάντων ot Πλαταιῆς ἐβουλεύσαντο ᾿Αθηναίους 
ἈΝ / 9 3 3 / Ν A 4 
μὴ προδιδόναι, ἀλλ ἀνέχεσθαι Kat γῆν τεμνομενην, 
> 5 Laan Aeon \ +), Loa Ψ x ἕξ, β ee 
εἰ δει, ὁρῶντας καὶ ἄλλο πάσχοντας ὃ TL av ξυμβαίνῃ 
5 a / Μ 3 3 3, ἊΝ an / 
ἐξελθεῖν τε μηδενα ETL, ANN ἀπὸ τοῦ τείχους ἀπο- 
/ Ψ 2Q7 / Ἦν 3 Ν aA 
κρίνασθαι OTL advvata σφίσι ποιεῖν ἐστὶν a Aaxe- 
/ a Χ 3 / 3 a 
δαιμόνιοι προκαλοῦνται. “Qs δὲ ἀπεκρίναντο, ἐντεῦθεν 
΄ Ἷ a Ν > 3 ,ὔ ἧς a NE ei το 
δὴ πρῶτον μὲν ἐς ἐπιμαρτυρίαν καὶ θεῶν καὶ ἡρώων 
an 3 / 3 / ic \ / ἢ / 
τῶν ἐγχωρίων ᾿Αρχίδαμος ὁ Pactrevs κατέστη, λέγων 
@ if Ψ a ~ / 5 Ν , 
ὧδε “Θεοί, ὅσοι γῆν τὴν Πλαταιίδα ἔχετε, καὶ ἥρωες, 
/ + / o Χ 3 Ν γ. 7 ᾿ 
ξυνίστορες ἔστε ὅτε οὗτε τὴν ἀρχὴν ἀδίκως, ἐκλι- 
, n , Ν , 7 4 A , 
πόντων τῶνδε πρότερον TO ξυνώμοτον, ἐπὶ γῆν τήνδε 
1 ’ @ ,ὔ eras Veo ε 7 
ἤλθομεν, ἐν ἢ οἱ πατέρες ἡμῶν εὐξάμενοι ὑμῖν Μήδων 
5 / Ν 4 Cam 2 A 9, 7 
ἐκράτησαν, καὶ παρέσχετε αὑτὴν εὑμενῆ εἐναγωνίσα- 
a v4 BA a “ a 3 
σθαι τοῖς Ελλησιν, οὔτε νῦν, ἣν TL ποιῶμεν, ἀδι- 
, / \ \ ea BA > 
KNTOMEV* προκαλεσάμενον γὰρ πολλὰ καὶ εἰκότα OU 
/ ee Uf ‘ Μ Aa ‘ 3 / 
τυγχάνομεν. Huyyvwpoves δὲ ἐστε τῆς μὲν ἀδικίας 
’ὔ a ¢ / ’ aA SS / 
κολάζεσθαι τοῖς ὑπάρχουσι προτέροις, τῆς δὲ τιμωρίας 
/ a 3 / / 
τυγχάνειν τοῖς ἐπιφέρουσι νομίμως. 
a > / / 3 Λ \ 
Τοσαῦτα επιθειάσας καθίστη es πόλεμον τὸν στρα- 
a ἋΣ 4 3 Ν 
τόν, καὶ πρῶτον μὲν περιεσταύρωσεν αὐτοὺς τοῖς 
/ ἃ yy a ig 5, 3 / x 
δένδρεσιν a ἔκοψαν, Tov μηδένα ἔτι ἐξιέναι, ἔπειτα 
an » Ν S / 3 , / 
χῶμα ἔχουν πρὸς τὴν πόλιν, ἐλπίζοντες ταχίστην 
Α 3 n 7 7 > 
αἵρεσιν ἔσεσθαι αὐτῶν στρατεύματος τοσούτου ἐργα- 
4 fmt 7. ‘XN 9 UA 3 A A 
Couevov. Ἐύλα μὲν οὖν τέμνοντες ex τοῦ Κιθαιρῶνος 
/ ε / \ 3 \ 7 
παρῳκοδόμουν ἑκατέρωθεν, φορμηδὸν ἀντὶ τοΐχων τι- 
7, oe N , PRN fetes Ve eee Ἂς Penh 
θέντες, ὅπως μὴ διαχέοιτο ἐπὶ. πολυ TO χῶμα" ἐφό- 
ν Φ 2 EN \ / \ A \ yo 
pouv δὲ ὕλην ἐς αὑτὸ Kat λίθους καὶ γῆν, καὶ εἰ 
γ. VEAL / 3 , ¢ / Ν 
TL ἄλλο ἀνύτειν μέλλοι ἐπιβαλλόμενον. Ἡμέρας δὲ 
“7 ς , Ν 7 rn ; / 
ἔχουν ἑβδομήκοντα καὶ νύκτας ξυνεχῶς, διηρημένοι 
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> 9 , 7 Ν . , A ν Φ 
κατ ἀναπαύλας, ὥστε τοὺς μὲν φέρειν, τους δὲ ὕπνον 
Ν tal e tal / e \ 
τε καὶ σῖτον αἱρεῖσθαι" Λακεδαιμονίων te ot ξεναγοὺ 
wed! 4 4 a ies > \ Ψ 
ἑκάστης πόλεως ξυνεφεστῶτες ἠνάγκαζον ἐς τὸ ἔργον. 
e ‘N eon Ἂς a sae. 7. 
Οἱ δὲ Πλαταιῆς ὁρῶντες τὸ χῶμα αἱρόμενον, ξύλινον 
nr 4 Ἂν 3 ’ a e / 

5 τεῦχος ξυνθεντες, καὶ ἐπιστήσαντες τῷ ἑαυτῶν τείχει 
- a 3 ’ 3 a eS / 3 a 
ἢ προσεχοῦτο, ἐσῳκοδόμουν ἐς αὑτὸ πλίνθους, EK TOV 
> ἐν 3 a. a —/ 3 3 3 a 
eyyus οἰκιῶν καθαιροῦντες. Ἐύνδεσμος δ᾽ ἦν αὐτοῖς 

Ν , a we Ke Ν , 3 N 3 
τὰ ξύλα, τοῦ μὴ ὑψηλὸν γιγνόμενον acbeves εἶναι 
ὡς 3 4, Ν 4 9 23. € Ν 
τὸ οἰκοδόμημα" καὶ προκαλύμματα εἶχε δέῤῥεις καὶ 
’ c/ Ν 3 4 Ν Ν 4 vA 
10 διφθέρας, wate τοὺς ἐργαζομένους καὶ τὰ ξύλα μήτε 
’ὔ b>) al / .} 2 ͵ 9 
πυρφοροις οἰστοῖς βαλλεσθαι ev ἀσφαλείᾳ τε εἶναι. 

κα XN Ν e/ a / 7 Ν Ν a 

Hupeto δὲ τὸ ὕψος τοῦ τείχους μέγα, καὶ TO χῶμα 
> / ᾿ , 2 A Ν « 
οὐ σχολαίτερον avtavyer αὐτῷ Καὶ ov Πᾳλαταιῆς 
/ > a / a if @ , 
τοίονδεὲ TL ἐπινοοῦσιν" διέλοντες TOU τείχους ἢ προσέ- 
Ν ΓΝ 2 , Ν a € at 
1s WITTE TO χῶμα, ἐσεφόρουν τὴν γῆν. Οἱ δὲ Πελοπον- 
/, ’ / > al / Ν > 
νήσιοι αἰσθόμενοι, ἐν ταρσοῖς καλάμου πηλὸν ἐνεΐλλον- 
τες ἐσέβαλλον ἐς τὸ ὃ 3 δ΄ ἢ Stayed 
ς ἐσεβαλλον ες τὸ διῃρημένον, ὅπως μη διαχεόμενον 
ὥσπερ ἡ γῆ hopotto. Οἱ δὲ ταύτῃ ἀποκληόμενοι τοῦ 
ρ ἢ γῆ φοροῖτο. ταύτῃ ἀποκλῃοόμενοι τοῦτο 
\ 3 / ¢ / eee) A / ee A 
μὲν ἐπέσχον, ὑπόνομον δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως ορύξαντες, 
Ν ,ὔ Seek Ων a € > 
2 καὶ ξυντεκμηράμενοι ὑπὸ TO χῶμα, ὑφεῖλκον αὖθις 
Ν a Ν a Wee) ὔ Pea’ Ν ‘ 
παρὰ σφᾶς τὸν χοῦν" καὶ ἐλάνθανον ἐπὶ πολὺ τοὺς 
Μ 4 2 ? , Φ eet: ¢€ / 
eo, wot ἐπιβάλλοντας ἧσσον ἀνύτειν, ὑπαγομένου 
3 nr L A y Ν e , ϑςᾳΤ Bin i& Ν 
αὐτοῖς κάτωθεν τοῦ χώματος καὶ ἱζάνοντος ἀεὶ ἐπὶ τὸ 
͵ὔ , Ν Ν 2a? V4 Ue Ἄν 
κενούμενον. Aedsotes δὲ μὴ OVS οὕτω δύνωνται ONL 
Ν Ν 3 4 a , Ν 
25 yol πρὸς πολλοὺυς ἀντέχειν, προσεπεξεῦρον TOOE* τὸ 
Ἂν ͵ὔ τ , 3 4 3 / Ν ἌΝ 
μὲν μέγα οἰκοδόμημα ἐπαύσαντο ἐργαζόμενοι τὸ κατὰ τὸ 
“ Μ XN Ν y+ > an 3 , 2 NS An 
χῶμα, evOev δὲ καὶ ἐνθεν αὐτοῦ aptapevot ἀπὸ Tot 
/ / 2 ral ees Se 3 x Xr 
βραχέος τείχους ἐκ TOU ἐντὸς μηνοειδὲς ἐς τὴν πόλιν 
/ e/ 3 bs 4 fa δι. J 
προσῳκοδόμουν, ὅπως, εἰ TO μέγα τεῖχος ἁλίσκοιτο, 


Aus 3 / N / Ν 2 / 5 Ν 2 
80 TOUT aVTEN OL, Kab δέοι TOUS εναντίους αὖθις σρος αυτο 
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A \ aA ” , ᾽ὔ 7 
χοῦν καὶ προχωροῦντας εἴσω διπλάσιον τε πόνον ἔχειν 
6 ae 2 Ἂ a / “ Ἂν lal 7 
καὶ ev ἀμφιβόλῳ μᾶλλον γίγνεσθαι. “Apa δὲ τῇ χώσει 
Ἂς ἧς A a I. 7 e / , 
καὶ μηχανὰς προσῆγον τῇ πόλει οἱ Πελοποννήσιοι, μίαν 

ν᾿ ἃ A / 3 , Ν Ν n 
μὲν ἣ TOU μεγάλου οἰκοδομήματος κατὰ TO χῶμα προσ- 
a anaes 7 / Ν Ν / 
αχθεῖσα ἐπὶ μέγα τε κατέσεισε καὶ τοὺς «Πλαταιέας ὃ 
3 / Μ',. τ a / ἃ / 
epoBnoev, ἄλλας δὲ ἄλλῃ TOU τείχους, as βρόχους TE 
I. 3 / e an Ν ἊΝ - 
meptBadrrovtes ἀνέκλων ot Πλαταιῆς, καὶ δοκοὺς μεγώ- 
ei > , th a A 3 Ἂς A A 
λας ἀρτήσαντες ἁλύσεσι μακραῖς σιδηραῖς απὸ τῆς τομῆς 
ς / es ἴω 4 3 / NX ¢ 
ἑκατέρωθεν ἀπὸ κεραιῶν δύο ἐπικεκλιμένων καὶ ὑπερτει- 
a ΣΝ A ,, 3 ’ 3 / ¢ / 
νουσων UTEP TOU τείχους, AVENKUTAVTES EYKAPTLAS, OTTOTER1O 
προσπεσεῖσθαί πῃ μέλλοι ἡ ανή, ἀφίεσαν τὴν δοκὸν 
if ηΜ Ὥ al! OAL 7 
a a ea, Ἂν 2 Ν Ἂς + e Χ 
χαλαραῖς ταῖς ἁλύσεσι καὶ οὐ διὰ χειρὸς ἔχοντες " ἡ δὲ 
7 ) , ’ ΄, Ν ΠΡ Are 2 ~ 
βύμῃ ἐμπίπτουσα ἀπεκαύλιζε TO προέχον τῆς ἐμβολῆς. 
ἐν Ν A (2 ’ ς “ ‘\ 
Mera δε τοῦτο οἱ Πελοποννήσιοι, ws ar τε μηχαναὶ 
IAN 2) (4 Ἂν A iA Ν 3 / » 3 / 
οὐδὲν ὠφέλουν καὶ TH χώματι TO ἀντιτείχίσμα EYLYVETO, 15 
/ τὴ 3 pacha an / a ¢ 
νομίσαντες ἄπορον εἶναι ἀπὸ τῶν παρόντων δεινῶν ἐλεῖν 
τς Ἴ τὰ ss l / 2 , 
τὴν πόλιν, πρὸς THY περιτείχισιν παρεσκευάζοντο. IIpo- 
Ν Ne, 2 nr A 3 Vb Y 
τερον δὲ πυρὶ edokev αὑτοῖς πειρᾶσαι, εἰ δύναιντο πνεύ- 
/ 3 / aS , 3 2 , 
ματος γενομένου ἐπιφλέξαι THY πόλιν, οὖσαν οὐ μεγα- 
a \ No A 3 / ” fi yf 
λην" πᾶσαν yap δὴ ἰδέαν ἐπενόουν, εἰ πως σφίσιν ἄνευ 30 
΄’, Ν / J a XN 
δαπώνης καὶ πολιορκίας προσαχθείη. Φοροῦντες δὲ 
. ἢ / a tg ES A ,ὔ 3 Ν 
ὕλης φακέλλους παρέβαλλον ἀπὸ τοῦ χώματος ἐς τὸ 
% a A ry: Ν A Τὰ \ 
μεταξυ πρῶτον TOU τείχους καὶ τῆς προσχώσεως, TAXV 
> 7 / \ / 2 , 
δὲ πλήρους γενομένου διὰ πολυχειρίαν ἐπιπαρένησαν 
XN A Μ, Λ ed In 2 > ἃ a - 
καὶ τῆς AAANS πόλεως οσον ἐδύναντο ἀπὸ τοῦ μέετεω- 25 
a 2 a 2 , Ν a \ / MS 
ρου πλεῖστον ἐπισχεῖν, ἐμβαλόντες δὲ πῦρ Evy θείῳ καὶ 
,ὔ @ N , ΝΎΞ a7, Ν ͵ὔ 
πίσσῃ, nav τὴν ὕλην. Καὶ ἐγένετο φλοξ τοσαύτη, 
3 i 7 3 a ἊΝ . £ »» 
ὅσην οὐδείς πω ἔς γε ἐκεῖνον τὸν χρόνον χειροποίητον 
3 Y4 SS 32 Μ / a (Sere) oon Sr 
εἶδεν" ἤδη γὰρ ἐν ὄρεσιν ὕλη τριφθεῖσα ὑπ ἀνέμων 


Ν ς Ν 3 Ν A Ν / > > > A 
7 pos AVTHV ATO TAVTOLATOVU σπυρ Kat proya aT AvUTOU 8 


δ 
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3 aA Ν ,ὔ ᾿ > ’, 
ἀνῆκεν. Τοῦτο δὲ μέγα τε ἦν, καὶ τοὺς Πλαταιέας 
> / 2 / a ‘ 
Tarra διαφυγόντας ἐλαχίστου ἐδέησε διαφθεῖραι" ἐντὸς 
N π᾿ ͵ im , ) 5 , a 
yap πολλοὺυ χωρίου τῆς πόλεως οὐκ ἣν TENATAL, πνεὺ- 
o 3 3 / > A 2 / ed ρον 
μὰ τε εἰ ἐπεγένετο αὐτῇ ἐπίφορον, ὅπερ καὶ ἡλπιζον 
¢ 2 / 2 \ aA ‘ / / 
οἱ ἐναντίοι, οὐκ ἂν διέφυγον. Nov δὲ καὶ τόδε λέγε- 
A / 2 > an \ Ἂς 
ται ξυμβῆναι, ὕδωρ ἐξ οὐρανοῦ πολυ καὶ βροντὰς γενο- 
/ he ‘ / \ «“ a Ἂς / 
μένας σβέσαι τὴν φλόγα, καὶ οὕτω παυθῆναι τὸν Kiv 
δυνον. 


2 3 Ἂς Ν i ’ὔ 
Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι, ἐπειδὴ καὶ τούτου διήμαρτον, 


/ ͵7 / an ii A x XN 
Ἰθμέρος μὲν TL καταλιπόντες τοῦ στρατοπέδοῦ, [τὸ δὲ 


20 


30 


Ν Doral: / \ L Z , 
λοιπον ἀφέντες] περιετείχιζον THY πολιν κυκλῳ, διελο- 
\ } ἈΝ , ΄, ἈΠ ΟΣ / 3 
μενοι κατὰ πόλεις τὸ χωρίον" τάφρος δὲ ἐντὸς TE ἦν 
Ν ν > ΠῚ ) , “2 ἘΝ A 
καὶ e&wbev, εξ ἧς ἐπλινθεύσαντο. Καὶ ἐπειδὴ πᾶν 
> / x 3 7 3 7 , 4 
ἐξείργαστο περὶ ἀρκτούρου επιτολας, καταλύίποντες φύ- 
a ¢ / / Ν Ν « ἣν 3 i? 
Aakas τοῦ ἡμίσεος τείχους (TO δὲ ἥμισυ Βοιωτοὶ ἐφύ- 
Ἂ 3 Z a a ἣν ὃ λύθ \ 
ἄσσον) ἀνεχώρησαν τῷ στρατῷ καὶ διελύθησαν κατὰ 
7, a \ κε \ N A N 
πόλεις. Πλαταιῆς δὲ παῖδας μὲν καὶ γυναῖκας Kat 
Ν Ν a x 7 a 
Tous πρεσβυτάτους τε καὶ πλῆθος TO ἄχρηστον τῶν 
2 , , ᾽ / 3 3 N > , 
ἀνθρώπων πρότερον εκκεκομίσμένοι ἦσαν es τὰς Αθη- 
3. κα 5815 A ᾽ / 
vas, αὐτοὶ 6 επολιορκοῦντο εγκαταλελείμμενοι TETPA- 
/ 2 / Ne 5 ’ὔ ce x / Ν 
κόσιοι, ᾿Αθηναίων δὲ ὀγδοήκοντα, γυναῖκες δὲ δέκα καὶ 
« Ν / al 5 c κά cd 
exatov σιτοποιοί. Tocovtot ἦσαν ov ξύμπαντες, ὃτε 
> XN / / No, Jak 3 > 
ἐς τὴν πολιορκίαν καθίσταντο, καὶ ἄλλος οὐδεὶς HV EV 
“ / δ a. Μ > 7 V4 x ς 
τῷ τείχει, οὔτε δοῦλος οὔτε ἐλεύθερος. Τοιαύτη μεν ἢ 
fa! 7] / 
Πλαταιῶν πολιορκία κατεσκευάσθη... . .. 
ALLA hae ea: n ε ‘A yy Sirs 
Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος ot Πλαταιῆς (ett yap ἐπολι- 
al δ". an / ἃς n ἢ ἈΝ 
ορκοῦντο ὑπὸ τῶν Πελοποννησίων καὶ Βοιωτῶν) ἐπειδὴ 
e rs > Ὁ > / Ν 3ι. οἷς rn 3 
τῷ τε σίτῳ ETLALTIOVTL ἐπιέζοντο, καὶ απὸ τῶν Αθη- 
a 3 / 3 Ν 3 , Ia + / 
νῶν οὐδεμία ἐλπὶς ἦν τιμωρίας OVE AAAN σωτηρία 


2 / 9 ’, 2 / Ν ? / ε 
epaiveTo, ἐπιβουλεύουσιν αὐτοί τε καὶ Αθηναίων οἱ 
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᾽’ a ‘ ’ 3 a A 
ξυμπολιορκούμενον πρῶτον μὲν πάντες ἐξελθεῖν καὶ 
ε - Ν / r . / “δ ? , 
ὑπερβῆναι τὰ τείχη τῶν ᾿πολεμίων, HV δύνωνται βια- 

3 4 x an 3 nr 7 
σασθαι, ἐσηγησαμένου τὴν πεῖραν αὑτοῖς Θεαινέτου τε 
/ 3 Ἂς Ψ Ἂς > / an 
τοῦ Τολμίδου, ἀνδρὸς μάντεως, Kat Εὐπομπίδου τοῦ 
ἀνα, a ee , 4 e Ν (ea (ν᾽ 
Δαϊμάχου, ὃς καὶ ἐστρατήγει" ἐπείτα OL μὲν ἡμίσεις 
> 7 4 ἣν 7 / e v > Ν 
ATOKVNTAY πως, τὸν κίνδυνον μέγαν ἡγησάμενοι, ἐς δὲ 
ΝΜ / Ν 3 4 3 7 - 
ἄνδρας διακοσίους καὶ εἰκοσι μάλιστα ενέμειναν τῇ 
> , >) f ’ A / b ) , 
ἐξόδῳ εθελονταί, τρόπῳ τοιῷδε. Κλίμακας ἐποιήσαντο 
δ a 7 a J , XN a 
ἐσᾶς τῷ τείχει τῶν πολεμίων " ξυνεμετρήσαντο δὲ ταῖς 
> an rn 7 Φ ἊΨ Ἂν a 9 5 
ἐπιβολαῖς τῶν πλίνθων, ἢ ἔτυχε πρὸς σφᾶς οὐκ εξα- 
. / ἃς a 9 A > a δ᾿ Ν 
ληλιμμένον τὸ τεῦχος αὑτῶν. Ηριθμοῦντο ὃε πολλοὶ 
¢ ἧς 3 ’ Se € / e , 
ἅμα tas ἐπιβολας, καὶ ἐμελλον OL μὲν τινες ἁμαρτη- 
ς ἊΣ 7] 4 Ἂ “ > A 
σεσθαι ot δὲ πλείους τεὐξεσθὰν τοῦ ἀληθοῦς λογισμοῦ, 
37. ἐν A 3 A δ f > \ 
ἄλλως TE καὶ πολλάκις ἀριθμοῦντες, καὶ ἅμα οὐ πολυ 
3 Ch 3 Ν [ 7 / 2 \ Σ 
ἀπέχοντες, ἀλλὰ ῥᾳδίως καθορωμένου ἐς Ὁ ἐβούλοντο 
a / Ν N 9 / a / 
τοῦ τείχους. Tv pev οὖν Evpmetpnow τῶν κλιμάκων 
4 “Λ ΤΣ a t A 7 > 0 
οὕτως ἔλαβον, ἐκ τοῦ πάχους τῆς πλίνθου εἰκασαντες 
Ν / Ν N a 3 a / 
τὸ μέτρον" τὸ δὲ τεῦχος ἣν τῶν Πελοποννησίων Tol 


rn 3 Ν 
ovde τῇ οἰκοδομήσει. Εἶχε μὲν δύο τοὺς περιβόλους, 


— 


6 


/ 7 525 3 
apos te Πλαταιῶν καὶ εἴ τις ἔξωθεν am ᾿Αθηνῶν 2 
ρ n 


2: 2 a N ε / εξ / / / 
ἐπίοι, Stevyov δὲ οἱ περίβολον ἐκκαίδεκα πόδας pa- 
3. ect) , Ν 3 Ν fal COG / 
λιστα at ἀλλήλων. To οὖν μεταξὺυ τοῦτο, οἱ ἐκκαίδεκα 
, a t > 7 : ,ὕ > , 
πόδες, τοῖς φύλαξιν οἰκήματα ᾿ διανενεμημένα ῳκοδόμητο, 


\ 4 a ed eX / a [Arnie / 
καὶ ἦν Evveyn, ὥστε ἕν φαίνεσθαι τεῖχος παχὺ, ἐπαλ- 


; / / ’ 
ἕξεις ἔχον ἀμφοτέρωθεν. Διὰ δέκα δὲ ἐπάλξεων πύργοι 30 


9 4 ᾿ς Ὁ a A / , yx 
ἦσαν μεγάλοι καὶ ἰσοπλατεῖς τῷ τείχει, διήκοντες ἔς 

Ν » / 3 a ‘ e ? NS Ν 3 Ν 
TE τὸ ἔσω μετωπον αὐτου καὶ OL AUTOL καὶ ἐς TO 
Sp “ ’ Ν 53 ἊΝ ’ 2 X 3 
ἕξω, wWaTe πάροδον μὴ εἶναι παρὰ πύργον, adda δὲ 


> A ,ὔ / Ν 3 7 ε ,ὔ ἊΝ 
αὐτῶν μεσων διηεσαν. Τὰς οὖν νύκτας, ὁπότε χειμὼν 


Υ̓͂ / Ν EN 3 7 3 ΛΑ , XN 
εὐη νοτερός, Tas μὲν ἐπάλξεις ἀπέλειπον, εκ δὲ τῶν 80 
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/ Μ > oh ἢ Ν yo A Ἀ 
πύργων, ὄντων δι ολίγου καὶ ἄνωθεν oTeyavor, τὴν 
φ x: ᾿ς 3 a ΤΩ ἊΝ 3 εἴ Oo φ ε Ἔ 

υλακὴν εποιοῦντο. O μὲν οὖν τεῦχος, ᾧ πέερίε 

a ς fal a 3 ς > > Ν 
φρουροῦντο οἱ ITyXataijs, τοιοῦτον nv. Οἱ δ᾽, επειδὴ 

, > an 7 / ,ὔ om 
παρεσκεύαστο αὑτοῖς, τηρήσαντες νύκτα χειμέριον ve are 

5 \ 5: ἢ Nh > st %¢/ Β ς A δὴ 
καὶ ἀνέμῳ καὶ ἅμα ἀσέληνον εξηεσαν ἤγουντο : 
“ \ A / Υ 3 N a \ 
OLTEP καὶ τῆς πείρας alTLOL ἦσαν. Kat πρῶτον με 

ν , / A in ΝΥ x k 
Τὴν Tappov διέβησαν 7 περιεῖχεν αὐτοὺς, ETELTA προσ- 
/ A “ἢ a a ,ὔ x θ 7 Ν / 
ἐμιξαν τῷ τείχει τῶν πολεμίων, λαθόντες τοὺς φὺύ- 

“ΟΝ Ν Ν Ν 2 “νῦν >, kA 
λακας, ἀνὰ TO OKOTELVOY μὲν OU προϊδοντων αὐτῶν, 

10 , Se a 9 a / 3 Ἂς 3 tal 
ψοῴῳ oe τῷ εκ TOU προσίεναν αὑτοὺς ἀντυπαταγοῦυν- 

A ee 3 / ed \ Ν , 

TOS τοῦ ἀνέμου ov κατακουσάντων" ἅμα be καὶ διεέ- 
Ν yf Ψ XN ὦ Ν 7 ΄ 

NOVTES πολυ NETAV, ὅπως TA OTAA μὴ KPOVOMEVa προς 

yx, y / Ξ Ω A 3 a a 

ἄλληλα αἰσθησιν παρέχοι. Ἤσαν ὃὲ εὐσταλεῖς τε Τῇ 

« / x ἃς .} ἧς / / [4 / 

ὁπλίσει, καὶ TOV αἀρίστερον πόδα μόνον ὑποδεδεμένοι 
> / / A Ν ᾿ / Ν ΓῚ 

Ἰδ ἀσφαλείας ἕνεκα τῆς πρὸς τὸν πῆλον. Κατὰ ovw 

7 / ἣν ὡς >’ / . 
μεταπύργιον προσέμισγον πρὸς τὰς ἐπάλξεις, εἰδότες 
od SRA 7, > a \ ς \ bes 7, 
OTL ερῆμοὶ εἰσι, πρῶτον μὲν OL τὰς κλίμακας φέρον- 

Ν / yy Ν , Ν 
τες, καὶ προσέθεσαν" ἔπειτα ψιλοὶ δωδεκα Evy ξιφι-- 
δέ Ν θ 7 3 8 φ ς rn | / ς Κ 7] 
ἰῳ καὶ θωρακι ἀνέβαινον, ὧν ἡγεῖτο ἄμμεας o Κοροί- 

ἣν n >. / Ἂς Ἂν ψι τς € ¢ " 

20 βου, καὶ πρῶτος ἀνέβη. Μετὰ δὲ αὑτὸν ot ἐπόμενοι, 
ὰ gee POL ERY, a 7 ϑ᾽'. 4 5 \ 
€ ep EKATEPOY τῶν πύργων, ἀνέβαινον " ἔπεῖτα ψίλοι 
ΝΜ. \ 7 2 x / 3 , @ «“ 
ἄλλοι μετὰ τούτους Evy δορατίοις ἐχώρουν, οἷς ETEPOL 

/ Ν ϑ / 54 2 d 9 rn cn 
κατόπιν TAS ἀσπίδας εφέρον, ὅπως EKELVOL paov προσ- 
/ war ἐν / ς / Ν fal ᾿ 
βαίνοιεν, καὶ ἐμεέλλον δώσειν, ὅποτε προς τοῖς πολε- 


/ oy ς Noe TSN / 3. Ὁ + ; e 
25 μίοις εἴησαν. “Ls δὲ ἄνω πλείους ἐγένοντο nabovTo οἱ 


x 


2 a 4 7. / / a 
ex τῶν πύργων φύλακες " κατέβαλε yap τις Tov IT)a- 
a 2 ,ὔ : δέ σαν a 2 , / 
ταιῶν ἀντιλαμβανόμενος ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων κεραμίδα, 
ray A an 3 J N ἐῶ δὲ Ἄν hae ΤῸΝ ip 
ἣ πεσοῦσα δοῦπον ἐποίησεν. Καὶ αὐτίκα Bon ἣν, To δὲ 
͵ NN rn og 5) N ” Ψ 
στρατόπεδον ἐπὶ τὸ τεῖχος ὥρμησεν" οὐ yap δει ὃ τι 


3 Ν hi A Ν Ν a y Ν 
80 ἣν τὸ δεινὸν, σκοτεινῆς νυκτὸς καὶ χείμωνος Ὄντος, καὶ 
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Ψ ἜΣ a V2 na an ς / ? 
ἅμα οἱ ev τῇ πόλει TOV Πλαταιῶν ὑπολελειμμένοι εἕελ- 


’ / a / a / 
θόντες προσέβαλον τῷ τείχει τῶν Πελοποννησίων ἐκ 


54 s\ δι ἊΝ a7 A ¢ id Ψ ἉΨ 
τουμπαλιν ἢ οἱ ἄνδρες αυτων ὑπερέβαινον, OTTOS NKLOTA 


Ν b] Ν Ν a og 2 aA Ν 3 
πρὸς αὑτοὺς τὸν νοῦν ἐχοίεν. E@opuBovvto μεν οὖν 
Ἂς VA / an ‘N 2 \ 3 Λ 3 A 
κατὰ χωραν μένοντες, βοηθεῖν δὲ οὐδεὶς ἐτόλμα ἐκ τῆς 
ς a A 2 5 2 Say 5 by iy Ν , 
εαυτῶν φυλακῆς, AN ἐν ἀπόρῳ ἦσαν εἰκάσαι TO YuYyVO 
Ν ς / > ἴω “Ὁ 3 WA 
μενον. Καὶ ot τριακόσιοι αὑτῶν, οἷς ἐτέτακτο παρα- 
a + / 3 th Μ,. a / Ν Ss 
βοηθεῖν εἰ τι δέοι, ἐχώρουν ἔξω τοῦ τείχους πρὸς τὴν 
tA / By 3 Ν f / 
βοὴν. ᾧρυκτοι te ἤροντο es tas OnBas πολέμιοι" 
a ἂν ὮΝ { 3 an. , a δ. ΠΝ 
παρανῖσχον δὲ καὶ οἱ ἐκ τῆς πόλεως Πλαταιῆς ἀπὸ 
A / \ 4 Ἢ / 
τοῦ τείχους φρυκτοὺυς πολλούς, πρότερον παρεσκευασμέ- 
3 2 A / 2 A \ a A 
VOUS ἐς αὑτὸ τοῦτο, ὅπως ἀσαφῆ τὰ σημεία τῆς φρυ- 
/ tal 7 9 Ν Ἂς a δ, 
κτωρίας τοῖς πολεμίοις ἢ καὶ μὴ βοηθοῖεν, ἀλλο τι 
/ Ν / 9 \ Ney. Ν a e 
νομίσαντες TO γιγνόμενον εἶναι ἢ τὸ OV, πρὶν σφῶν οἱ 
+ (¢ 3 7 rh N n 2 An 3 
ἄνδρες οἱ ἐξιόντες διαφύγοιεν καὶ τοῦ ἀσφαλοῦς ἀντι- 
/ ὡς 3 « / a a 3 
AaBowTo. Ov δ᾽ ὑπερβαίνοντες τῶν Πλαταιῶν ἐν 
f ς Φ a oF ΕΝ 9 / \ a 
τούτῳ, WS οἱ πρῶτοι αὐτῶν ἀναβεβήκεσαν Kat τοῦ 
/ ς / Ν tA / ? 
πύργου ἑκατέρου τοὺς φύλακας διαφθείραντες ἐκεκρα- 
/ , / a ? bling Lape ee 2 
τήκεσαν, Tas τε διόδους τῶν πύργων ενστάντες αὐτοὶ 
3 ΄ς yA 3 2} n 3 aA ἧς / 
εφύλασσον μηδενα δι αὑτῶν επιβοηθεῖν, καὶ κλίμακας 
/ ἄς A / rn v4 Ν 9 
προσθέντες amo τοῦ τείχους τοῖς πύργοις καὶ ἐπανα- 
ie yt / ¢ Χ EN a 4 
βιβάσαντες avdpas πλείους, οἱ μὲν ἀπὸ τῶν πύργων 
NX 3 n Ν 7 ἊΝ yf Ὁ 
tous επιβοηθοῦντας καὶ κάτωθεν καὶ ἄνωθεν εἶργον 
Λ Ξε 3, 3 7 ¢ / si 
βάλλοντες, οἱ δ΄ ἐν τουτῳ, OL πλείους, πολλὰς προσ- 
͵ , Ψ N \ ΠΣ ele 3. "ἢ \ 
θέντες κλίμακας ἅμα Kat Tas ἐπάλξεις ἁπώσαντες διὰ 
a 7) Ὁ / € Ν Υ 
τοῦ μεταπυργίου υπερεέβαινον. Ο δὲ διακομιζόμε- 
2 Ν “ ΟΝ a Λ a , AN ee) a 
νος ἀεὶ ἵστατο ἐπὶ TOU χείλους τῆς ταφρου, καὶ εντεῦ- 
2 ἢ , we ΠΣ μέ a Ν 
θεν ἐτόξευον τε καὶ ἠκοντίζον, εἰ τίς παραβοηθῶν παρὰ 


τὸ τεῦχος κωλυτῆς γίγνοιτο τῆς διαβάσεως. ᾿Επεὶ δὲ 


25 


¢ / e 3 ἊΝ 7 an c 
TUVTES διεπεπεραίωντο, OL ATO TOV πύργων χαλεπῶς Ob 30 


24 
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al , > , 2 ‘ , a 
τελευταῖοι καταβαίνοντες ἐχώρουν ἐπὶ τὴν τάφρον, καὶ 
9 4 e / 2 a 3 Fé . 
ἐν τούτῳ OL τριακόσιοι αὑτοῖς ἐπεφέροντο, λαμπάδας 
¥ e \ 3 Stes er A 
ἔχοντες. Ov μεν οὖν Πλαταιῆς ἐκείνους Ewpwv μᾶλλον 
? A t ἘΣ ὃν TON n I. 7 
εκ τοῦ σκότους, ἐστῶτες ETL τοῦ χείλους τῆς τάφρου, 

Ἂν 2 / ’ὔ \ 3 / 3 Ν ᾿ 4 3 \ ἈΝ 
δ καὶ ετοόξευον τε καὶ ἐσηκοντιζον ἐς τὰ γυμνώ, αὐτοὶ δὲ 
3 a 3 an » @ ἊΝ Ἀ ͵ 
ἐν τῷ ἀφανεῖ ὄντες ἧσσον διὰ τὰς λαμπάδας καθεω- 
al 7 7, an rn Ν f 
ρῶντο, ὥστε φθάνουσι τῶν Πλαταιῶν καὶ οἱ ὕστατοι 
’ὔ Ν ’ὔ n XN ἣν 7 4 
διαβάντες τὴν τάφρον, χαλεπῶς δὲ καὶ βιαίως - κρύ- 
’ Ἂς 3 / > / 3 Sahel ἐφ 3 
σταλλὸς Te γὰρ εἐπεπήγει οὐ βέβαιος ev αὑτῇ ὥστ 
3 a 3 δ ἃ 5) , Ἃ , ς , a 
10 ἐπελθεῖν, ἀλλ οἷος ἀπηλιώτου ἢ βορέου ὑδατώδης μᾶλ- 
λο \ ¢ Ν 7 3,» ἢ ¢ , o Ν 
ν, καὶ ἡ νυξ τοιούτῳ ἀνέμῳ ὑπονειφομένη πολὺ τὸ 
“δ 5) Soni Ὁ , A aN ς / 3 , 
ὕδωρ EV αὑτῇ ETTETTOLNKEL, ὃ μόλις ὑπερέχοντες ἐπεραιὼ- 
3 / δ Ne 7 3 a A - 
θησαν. ᾿Εγένετο δὲ καὶ ἡ διάφευξις αὐτοῖς μᾶλλον διὰ 
A a “ / ¢ / Ν ιν “ἐς A 
TOU χειμῶνος TO μέγεθος. Ορμήσαντες δὲ ἀπὸ τῆς 
, e a 3 ’ 2 / » ὩΣ. / 

15 Tappov οἱ Πλαταιῆς ἐχώρουν ἀθρόοι τὴν ἐς Θήβας 
/ ea/ 3 a ἮΝ ἃ Ν n 3 , 
φέρουσαν ὁδὸν, ev δεξιᾷ ἔχοντες TO τοῦ Avdpoxpatous 
6 al / V4 a 7 > AS a 
np@ov, νομίζοντες ἥκιστα σφᾶς ταύτην αὐτοὺς ὑποτοπῆ- 

Ν 3 Ἂν 7] A tA «7 
σαι τραπέσθαι, THY ἐς TOUS πολεμίους " καὶ ἅμα ἑώρων 
\ ὃ / N N n ᾿ ἈΝ 
tous Πελοποννησίους τὴν πρὸς Κιθαιρῶνα καὶ Apvos 

A Ν ie) ? rn / Ν / 

20Kxeharus, τὴν ex AOnvav φέρουσαν, μετὰ λαμπάδων 
7, ΧΟ SEES. Χ \ RY δ , ε 

διώκοντας. Καὶ ἐπὶ μὲν ἕξ ἢ ἑπτὰ σταδίους οἱ Πλα- 

A x Te. a a > Ψ Μ eh as ’ 

ταιῆς τὴν ἐπι τῶν Θηβῶν ἐχωρησαν, ἔπειθ ὑποστρέ- 

bya Ν . -ς + / eas 3 3 ’ 

ψαντες ἤεσαν τὴν πρὸς τὸ Opos φέρουσαν ὁδὸν ἐς Ερύ- 

Ν (2 Ν ’ὔ an ° n 7 > 
Opas καὶ Ὑσιάς, καὶ λαβόμενοι τῶν ὀρῶν διαφεύγουσιν. és 

Nee? / A Υ Ν / dente / 
οὐ τὰς A@nvas, ἄνδρες δωδεκα καὶ διακόσιοι ἀπὸ πλειόνων" 
ES ΄ὔ A AOL ,ὕ 3 Ν Λ N 
εἰσὶ γὰρ τινες αὐτῶν Ol ἀπετράποντο ES THY πόλιν πρὶν 

e Ug - oe Gk a ta , 3 7, 
ὑπερβαίνειν, eis δ᾽ ἐπὶ τῇ ἔξω τάφρῳ τοξότης ελήφθη. 
e \ 3 , ΟΡ A 
Οἱ μὲν οὖν Πελοποννήσιοι κατὰ χώραν ἐγένοντο, τῆς 

/ , 3 3 I. 

βοηθείας παυσάμενοι" οἱ δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως Πλαταιῆς, 


a Ν / oA 7 Ia ἢ a Ἂν 3 
8) τῶν μὲν γεγενημένων εἰδότες οὐδὲν, τῶν δὲ ἀποτρα- 
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I / > , e 3 x / 
πομένων σφίσιν ἀἁπαγγείλαντων ws οὐδεὶς περίεστι, 
’ 2 / > Ν ¢ - 3 / 3 / 
κήρυκα ἐκπέμψαντες, ἐπεὶ ἡμέρα ἐγένετο, ἐσπένδοντο 
3 4 a a / XN Ἂς 3 N > Cd 
ἀναίρεσιν τοῖς νεκροῖς, μαθόντες δὲ TO ἀληθὲς ἐπαύ- 
e \ Ἂς a in 4 ΑΝ e 
σαντο. Οἱ μὲν δὴ τῶν Πλαταιῶν ἄνδρες οὕτως ὑπερ- 


if b] 7 
βάντες ἐσωθησαν. 





ΧΙ, ATTACK ON THE PEIRAIEUS. (Li. IL 
cc. 93, 94. B.C. 429.) 


A XN Ἂς 9 ᾽ὔ iA A 

Πρὶν δε διαλῦσαι τὸ ἐς Κορινθὸν te καὶ τὸν Κρι- 

a 9 A Mah e a ν ε 
σαιον κῦλπον ἀναχωρῆσαν ναυτικὸν, ὁ Κνῆμος καὶ ὃ 

7] Ν ε γ. 5, a / 
Βρασίδας καὶ οἱ ἄλλοι ἄρχοντες τῶν Πελοποννησίων 
9 / n a 5 4 12 
ἀρχομένου τοῦ χειμῶνος εβούλοντο διδαξαντων Me 
7] 3 a a a aA 7] an 
γαρέων ἀποπειρᾶσαι tov Πειραιῶς τοῦ λιμένος τῶν 
> ͵ 3 Χ ere " » >? 
Αθηναίων: ἦν δὲ ἀφύλακτος καὶ ἀκληστος, εἰκότως, 
Ν Ν 3 a Ν a A 3 , Ν 
διὰ τὸ ἐπικρατεῖν πολυ τῷ ναυτικῷ: Ἐδόκει δὲ λα- 
Z val i Ν , Ν Ν 
βοντα τῶν ναυτῶν ἕκαστον τὴν κωπὴν καὶ τὸ ὑπη- 
4 A Ν an A ΦΥ͂ > , 3 Ν 
ρέσιον καὶ τὸν τροπωτῆρα πεζῇ ἱέναι ἐκ Κορίνθου ἐπὶ 
Ν ἂς >) J, le \ 3 Ν 
τὴν πρὸς Αθηνας θάλασσαν, καὶ ἀφικομένους κατὰ 
> , ΄ ‘5s 
τάχος es Μέγαρα, καθελκύσαντας ἐκ Νισαίας, τοῦ 
> 7 a \ f ree; 

vewpiou αὐτῶν, τεσσαράκοντα ναῦς al ἔτυχον αὐτοθι 
3 An IAN τς A ΕΣ Q 
οὖσαι, πλεῦσαι evOus ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ. οὔτε yap 


\ 3 , 2 yaa In 7 » 
ναυτικὸν ἦν προφύλασσον εν αὐτῷ οὐδέν, οὔτε προσ- 


10 


/ 3 lA Ν ΚΝ e / 2 id 
Soxia οὐδεμία μὴ av ποτε οἱ πολέμιοι ἐξαπιναίως “8 


Ψ > 77 a yy? es = rs 

οὕτως εἐπιπλεύσειαν, ἐπεὶ OUT ἀπὸ τοῦ προφανοῦς 
A x awa’, ἣν ὍΝ 3, aA ἣν ) 

τολμῆσαι ἂν καθ ἡσυχίαν, οὔτε εἰ διενοοῦντο, μὴ οὐκ 

\ , ε νι αὐτῇ 4, δ Net οὐδ τ 

ἂν προαισθέσθαι. “Qs δὲ ἔδοξεν αὐτοῖς, καὶ ἐχώρουν 


ble, WA Ν 3 / \ Ν 7 3 
εὐθύς" καὶ ἀφικόμενοι νυκτὸς καὶ καθελκύσαντες εκ 
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A Ἢ Ν a ΕΝ Pees ἊΣ A a 
τῆς Νισαίας tas ναῦς ἔπλεον ἐπὶ μὲν tov Πειραιῶ 
2 7 7 a / \ / 
οὐκέτι, ὥσπερ διενοοῦντο, καταδείσαντες τὸν κίνδυνον 
/ Ν + 4 2 Ν A ἄς 
(καί τις καὶ ἄνεμος λέγεται αὕὑτους κωλῦσαι), ἐπί 
ἧς A : ἴω \ 2 / ‘ \ / 
δὲ τῆς Σαλαμῖνος τὸ ἀκρωτήριον to πρὸς Meyapa 
N , 3..5 > eee seeic \ a A 
δ ὁρῶν" καὶ φρούριον ἐπ αὐτοῦ ἢν καὶ νεῶν τριῶν 
/ a ὃς > rn a 3 2 A 
φυλακή, τοῦ μὴ ἐσπλεῖν Μεγαρεῦσι μηδ᾽ εκπλεῖν 
/ A / Le Ἂς Ν. 
μηδέν. To τε φρουρίῳ προσέβαλον, καὶ τὰς τριή- 
3 Λ , , Υ a > 
pels ἀαφείλκυσαν κενὰς, τὴν TE ἄλλην Σαλαμῖνα aT poo= 
4 3 / 2 / > Ν ς 3 Ψ 
δοκήτοις ἐπιπεσόντες ἐπόρθουν. Ες δὲ τὰς Αθηνας 
, ” x / NEY. x ὍΝ 2 
10 ῴζρυκτοί τε ἤροντο πολέωιοι, καὶ ἐκπληξις ἐγένετο οὐ- 
A lal Ἂν ὡς / 3 / ς Ἂ 
δεμιᾶς τῶν κατὰ τὸν πόλεμον ἐλάσσων. Ov μεν 
Ν 3 a y > J \ a ΝΥ Ν 
yap ἐν τῴ ἄστει ἐς tov Πειραιᾶ wovto τοὺς πολε- 
7] b] / y+ ε > > a a / 
μίους ἐσπεπλευκέναι ἤδη, of ὃ ev τῷ Πειραιεῖ τὴν 
ω Catia let / Ν Ν a A 
τε Σαλαμῖνα ῃρῆσθαι evouifov καὶ παρὰ σφᾶς ὅσον 
> > an > ΄ Ψ + 4. Ὁ ͵ ᾿ς 
18 OUK εἐσπλεῖν αὐτούς" ὅπερ av, εἰ εβουλήθησαν μὴ 
an jf “Δ , 7 ἂν > xX Μ 
κατοκνῆσαι, ῥᾳδίως ἂν ἐγένετο, καὶ οὐκ ἂν ἄνεμος 
> a» B 6 7ὔ δὲ ¢ 3? Ὁ τ ὃ εἰ (3 
εκωλυσεν. οηθήσαντες δὲ ἅμ ἡμέρᾳ πανδημεὶ οἱ 
3 a 3 \ “ a rn. ᾿ς 
AOnvaio. ἐς τὸν Πειραιᾷ vais τε καθεΐλκον, καὶ 
3 / Ν Ν < A , a Ν 
ἐσβαντες κατὰ σπουδὴν καὶ πολλῷ θορύβῳ ταῖς μεν 
Ν δὶς Ἂς an 7 a » x 
οηναυσὶν ἐπὶ THY Σαλαμῖνα ἔπλεον, TO πεζῷ δὲ φυ- 
Ν A ca) ,ὔ e Χ 
Aaxas τοῦ Πειραιῶς καθίσταντο. Ov δὲ Πελοπον- 
Ἅ « εξ Ν , / A 
vnovot ws ἤσθοντο τὴν βοήθειαν, καταδραμόντες τῆς 
al Ν / ~ 3 , Ἂν ty 
Σαλαμῖνος τὰ Toda, καὶ ἀνθρώπους καὶ λείαν λα- 
/ Ν Ἂς tal a ? ra / - 
Bovres καὶ τὰς τρεῖς ναῦς ἐκ τοῦ Bovdogouv τοῦ 
/ Ν if ba A / “ + 
25 φρουρίου, Kata τάχος emt τῆς Nucaias ἔπλεον" ἐστι 
Ν ἉΨ Ἂν ς A 3 Ν Ν / 
yap 6 TL καὶ ab νῆες αὐτοὺς διὰ χρόνου καθελκυ- 
rn IAN Vs 3 / 3 ’ 
σθεῖσαι καὶ οὐδὲν στέγουσαι εφόβουν. ᾿Αφικόμενοι 
Ny N / , aN A eee 5) 7 
δὲ ἐς τὰ Μέγαρα πάλιν ἐπὶ τῆς Κορίνθου ἀπεχὼω- 
a 5». Ὁ - Ὁ} / Z 
pnoav πεζῆ. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι, οὐκέτι καταλαβόντες 


Ν .“ a ΟῚ / Ν > / Ν Ν 
30 σῦρος ΤΉ Σαλαμῖνι, «πεπλευσαν Kal αὐτου" καὶ μέτα 


’ 
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A an a Ἁ \ 
- τοῦτο φυλακὴν ἅμα τοῦ Πειραιῶς μᾶλλον τὸ λούπον 


Ψ ω / / Ν Ane Oy, > / 
ETTOLOVYTO, λιμένων TE KANTEL καὶ TH ἄλλῃ ἐπιμελείᾳ. 





XI REVOLT OF LESBOS. (Lis. IIL cc. 2-6, 
18, 25-28, 35-50. B. C. 428, 427.) 


πὰ Ἂν ~ 3 ἊΝ a / 3 ‘\ 
Mera δὲ τὴν ἐσβολὴν τῶν Πελοποννησίων εὐθὺς 
/ N a ) i? oe ede ie) / 
Λέσβος, πλὴν ἥωηθύμνης, uréeotn amr «Αθηναίων, Bov- 
/ ἮΝ Ἂς Ἂν A / 3 3 Ψ 
ληθέντες μὲν καὶ πρὸ τοῦ πολέμου, ἀλλ οἱ Aaxedal- 5 
, 2 / 5 / \ Ὁ ΄ 
μόνιοι οὐ προσεδέξαντο, ἀναγκασθέντες δὲ καὶ ταύτην 
Ν 3 / , x an 4 
τὴν ἀπόστασιν πρότερον ἢ διενοοῦντο ποιήσασθαι. 
a Ν > an Ν n 3 ’ 
Τῶν τε γὰρ λιμένων τὴν χῶσιν καὶ τειχῶν οἰκοδο- 
Ν A / hay α ν Ψ 
μησιν καὶ νεῶν ποίησιν ἐπέμενον τελεσθῆναι, καὶ ὅσα 
2 a , τ b) / , \ a 
ex τοῦ ΠῸοντου - ede, ἀφικέσθαι, τοξότας τε καὶ σῆτον, 10 
SS αἰ οὐ / 3 / Ν > 
καὶ ἃ μεταπεμπόμενοι ἦσαν. Tevedsor yap ovtes av- 
a 7 < r x > rn 7 
τοῖς διάφοροι καὶ Ῥίηθυμναῖοι, καὶ αὐτῶν Μυτιληναίων 
δέ Μ δ Ν UA Uf "AG / Ἂς 
lola ἀνδρες κατὼ στάσιν, πρόξενοι ναίων μηνυταὶ 
/ rn 2 , / / / ΠΡΙΝ ΄, 
γύγνονται τοῖς Αθηναίοις ὃτι ξυνοικιζουσί τε τὴν 4ε- 
2 \ , , δ ν \ / 
σβον ἐς τὴν Μυτιληνὴν Bia, καὶ τὴν παρασκευὴν ἅπα- 15 
Ν / Ν n a y+ 
σαν peta Δακεδαιμονίων καὶ Βοιωτῶν Evyyevav ὄντων 
+ Lae 3 ἢ > / Ἂς 3 / Zz 
ETL ἀποστάσει ἐπείγονται" καὶ EL μὴ TLS προκαταλή- 
+ ἢ, 2 Ν , 3.2 
ψεται ἤδη, στερήσεσθαι αὐτοὺς Λέσβου. Οἱ δ᾽ ᾿Α4θη- 
fal 3 Ν ,ὔ ,ὔ a , 
vaio. (ἦσαν yap τεταλαιπωρημένοι ὑπό τε τῆς νόσου 
\ A 7 + , \ 2 ’ 
καὶ τοῦ πολέμου apts καθισταμένου καὶ ἀκμάζοντος) a 
/ Nore 2 ¢ an 5 / 
μέγα μὲν ἔργον ἡγοῦντο εἶναι Λέσβον προσπολεμώ- 
Ss δ) 4 bs 7 3 4 
σασθαι, ναυτικὸν ἔχουσαν καὶ δύναμιν ἀκέραιον, καὶ 
2 > Vs an Ν 7 ΄ 
οὐκ ἀπεδέχοντο πρῶτον τὰς κατηγορίας, μεῖζον μέρος 
hs A SS 7. 3 A 9 >] ᾿ῳ / 
νέμοντες τῷ μὴ βούλεσθαι ἀληθῆ εἶναι" ἐπειδὴ μέντοι 
24* 
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N , ἢ 3 “ \ 
καὶ πέμψαντες πρέσβεις οὐκ ἔπειθον Tous Μυτιληναίους 
, / ν ᾿ς \ 7 7 
τὴν τε ξυνοίκισιν καὶ τὴν παρασκευὴν διαλύειν, δείσαντες 
aA 4 ΄ ᾿ς / 3 7, 
προκαταλαβεῖν eBovrovto. Καὶ πέμπουσιν ἐξαπιναίως 
, a a Ἂν ἣν / 
τεσσαράκοντα ναῦς, ai etvxov περὶ Πελοπόννησον πα- 
/ a) ais / Ἂς ς / , 
δ ρεσκευασμέναι πλειν' Κλεύππίδης δὲ ὁ Δεινίου τρίτος 
tes 3 7 > 4 Ἂς 3 a e + 
QUTOS εστρατῆγει. Eonyyer9n yap αὑτοῖς ὡς εἴη 
? px ᾿ Μ a , ς ᾽ 2 @ 
Ἀπόλλωνος Mandoevtos εἕω τῆς πόλεως εορτὴ, ἐν ἢ 
Ν. a ¢ 7 Ν >. / a 
πανδημεὶ Μυτιληναῖοι ἑορταζουσι, καὶ ελπίδα εἶναι 
> / >) lal ἌΝ, Ν “Δ Ν A ς 
ἐπειχθέντας ἐπιπεσεῖν ἀαφνω: καὶ ἣν μὲν ξυμβῇ 7 
al 5 ἐν 7 i 9 “Ὁ fal 
10 πείρα, ---- εἰ δὲ μὴ, Μυτιληναίοις εἰπεῖν ναῦς τε παρα- 
A % Ν / r Ν 7 Ἂς nr 
δοῦναι καὶ τείχη καθελεῖν, μὴ πειθομένων δὲ πολεμεῖν. 
ἈΝ ε \ A oy \ \ a 7, 
Καὶ αἱ μὲν νῆες ὠχοντο' τὰς δὲ τῶν Μυτιληναίων 
/ r ἣ yy Ν N A Ν τς 
δέκα τριήρεις, al ετυχον βοηθοὶ παρὰ σφᾶς κατὰ τὸ 
Ἂς al 7 e 73 a \ ‘ 
ξυμμαχικὸν παροῦσαι, κατέσχον ot AOnvaiot, καὶ Tous 
by 3 3 an Ψ XN >) 7] x 
ιό ἄνδρας εξ αὐτῶν es φυλακὴν ἐποιήσαντο. Τοῖς δε 
/ C Hea 3 nr 3 Υ̓ n Ν 3 of 
ἹΜυτιληναίοις ἀνὴρ ex τῶν Αθθηνῶν διαβὰς es Ev- 
Ν A >] Ν Ν 3 a: [2 fh b 
βοιαν καὶ πεζὴ emt Γεραιστὸν εἐλθων, ὁλκάδος ava- 
7 5 7 A 7 Ν al 3 
γομένης ἐπιτυχῶν, πλῷ χρησάμενος καὶ τριταῖος EK 
na > an >) V4 3 / Ἵ Z Ν 
τῶν AOnvav es Mutirjvnv αφικόμενος ἀγγέλλει Tov 
? ς N Μ > ΄ς / 3 A , 
ο0 ἐπίπλουν. Οἱ δὲ οὗτε es τὸν Manroevta εξῆλθον, τά 
ἊΨ “ fal Ν / ἊΣ Ν ς (2 
TE ἄλλα TOV τεύχων καὶ λιμένων TEDL τὰ ηἡμιτελεστᾶ 
/ 3 Zi Ἂν ε 3 “ 3 Ἂν; 
φραξάμενοι εφύλασσον. Καὶ οἱ A@nvatot οὐ πολυ 
“ Z ε ev δ \ ε 
ὕστερον καταπλεύσαντες ὡς εὠωρων, ἀπηγγείλαν μεν Ob 
Ἂς 9 / > 2 ‘ 7 x A 
στρατηγοί τὰ ἐπεσταλμένα, οὐκ ἐσακουόντων δὲ τῶν 
/ ϑ /é A > , 
25 Μυτιληναίων es πόλεμον ' καθίσταντο.  AmapacKevot 
ἊΨ rf Ν 3 / > / 
Se οἱ Μυτιληναῖοι καὶ ἐξαίφνης ἀναγκασθέντες πολε- 
rn BY / Ψ᾽ / a a « 4. ὡς 
μεῖν, ἐκπλουν μὲν τινα ἐποιήσαντο τῶν νεῶν ὡς ἐπί 
7 ὅλ ἢ ~ nr as 7] Μ ὃ θ / ἸΣ 
ναυμαχίῳ OALYOV πρὸ τοῦ λιμένος, ETTELTA καταδιωχθὲν 
ς % rn 3 n n if + / 
τες ὑπὸ τῶν Αττικῶν νεῶν λόγους ἤδη προσέφερον 


r re / ἊΝ A oS / 
30 Τοὺς στρατήγοις, βουλόμενοι τὰς ναῦς τὸ παραυτίκα, 
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9 ’ e ᾽ Ν 3 a 3 / 
εἰ δύναιντο, ὁμολογίᾳ τινὶ ἐπιεικεῖ ἀποπέμψασθαι. 
Ἁ « Ἂς r 3 / δὰ / N 
Καὶ ot στρατηγοὶ τῶν Αθηναίων ἀπεδεξαντο, καὶ 
3 XN Me ἊΝ 9 id XN 3 4 ΄ὔ β , 
αὐτοὶ φοβούμενον μὴ οὐχ ἱκανοὶ wot Δέσβῳ πάσῃ 
n \ 3 Si , / ° 3 
πολεμεῖν. Καὶ ἀνακωχὴν ποιησάμενοι πέμπουσιν ες 
Ν 3 ᾽ὔ ς fa ,ὔ 
τὰς A@nvas οἱ Μυτιληναῖοι τῶν τε διαβαλλόντων 
Φ @ ,ὔ “ay Ν 5. : 3 vA 
Eva, @ μετέμέελεν ἤδη, Καὶ GQNAOUS, εὖ πως TWELTELAV 
“ a ? a (3 a IAN Ye 
Tas ναῦς ἀπελθεῖν ws σφῶν οὐδεν νεωτεριούντων. 
3 ’ ΄ς 3 /. Ἂς 3 Ν / 
Ev τούτῳ δὲ ἀποστέλλουσι καὶ es τὴν Aaxedaipova 
/ , , Ν an 3 / / 
πρέσβεις τριήρει, λαθόντες τὸ τῶν Αθηναίων ναυτικὸν, 
ἃ ef 3 a / Ν , A /. 
δὲ ὥρμουν ev τῇ Μαλέᾳ πρὸς βορεαν τῆς πόλεως 
3 ἈΝ 3 γ᾽ A > ΄ς A 2 / 
ov yap ἐπίστευον τοῖς ἀπὸ τῶν Αθηναίων προχω- 
’᾽ Ν « XN > - / ’ὔ 
ρήσειν. Καὶ οἱ μὲν es τὴν Λακεδαίμονα ταλαυπώρως 
Ss aA , / Ξ > cad Μ Ψ 
dia τοῦ πελάγους κομισθέντες αὐτοῖς ἔπρασσον ὅπως 
’ iA e 3 > n 3 / 
τις βοήθεια ἥξει. Οἱ d ex τῶν ᾿Αθηνῶν πρέσβεις 
ε ar 53 , > / lf e 
ὡς οὐδὲν ἦλθον πράξαντες, ἐς πόλεμον καθίσταντο οἱ 
a ἃς € Μ,. 3 / ᾿ς 4 
Μυτιληναῖοι καὶ ἡ ἄλλη AecBos, πλὴν Μηθύμνης > 
& Ν ον τ. / 2 , \ 4 
οὗτοι δὲ τοῖς AOnvaiows ἐεἐβεβοηθήκεσαν, καὶ ᾿Ιμβριοι 
\ , Ἂς a ΝΜ 3 / ἊΝ if 
καὶ Anpuviot Kat TOV ἀλλων OdLYOL τινες ξυμμάχων. 
Ν Μ / Nf , e 
Kat ἐξοδον μὲν twa πανδημεὶ ἐποιήσαντο ot Μυτι- 
an 2 ON Ν ἴω 3 / ᾿ Ν , 
ληναῖοι ἐπὶ τὸ τῶν Αθηναίων στρατόπεδον, καὶ μάχη 
3 4 3 © 3 37. 4 € nr 
EyeveTo, ἐν ἢ οὐκ ἔλασσον ἔχοντες οἱ Μ᾿ευτιληναῖοι 
ἊΨ 3 / 3. 2 ᾽ὔ / > n > > 
οὔτε ἐπηυλίσαντο οὔτε ἐπίστευσαν σφίσιν αὕτοις, ἀλλ 
3 / “ ξ Χ (2 3 
ἀνεχωρησαν" ἔπειτα οἱ μὲν ησύχαζον, ex Π͵|ελοπον- 


ν᾿) x I a ld 2 
νήσου καὶ μετ ἄλλης παρασκευῆς βουλομενοι, εἰ προσ- 


/ / v4 ἊΝ Ν 3 a / V4 
YEVOLTO τί, κινδυνεύειν (καὶ yap αὑτοῖς Μέελεας Δάκων 25 


2 a x, ΄ a \ , 
ἀφικνεῖται καὶ Ἑρμαιώνδας Θηβαῖος, ot προαπεστά- 
NX a ? / / Ν 3 / 
λησαν μὲν τῆς ἀποστάσεως, φθάσαι δὲ ov δυνάμενοι 
Ν a 3 / > ᾿ Τὰ Ν Ν / 
τὸν τῶν Αθηναίων ἐπίπλουν κρύφα μετὰ τὴν μάχην 


, 2 / ,ὕ Ν / , , 
ὕστερον εσπλεουσι Tplryjpet, Kal σπαρηνουν TEMTELY Τρυηρῆὴ 


Μ Ἂ / 2) « fa) Ν > / 
arrAnv καὶ πρέσβεις ped εαυτῶν" καὶ ἐκπέμπουσιν), 30 
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€ ΝΠ 9 ἴω Ν 3 >] / Ἂν ἧς 
οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι πολὺ ἐπιῤῥωσθέντες διὰ τὴν τῶν Μυ- 
/ ς , , " a ἐν 
τίληναίων ἡσυχίαν ξυμμώχους τε προσεκαάλουν, δὲ πολὺ 
a A ς n Ian 3 Ν ΩΝ an / 
θᾶσσον παρῆσαν ὁρῶντες οὐδὲν ἰσχυρὸν ἀπὸ τῶν Aer Bim 
Ν ’ὔ Ν aS / A Λ 
ων, καὶ περιορμίσάμενοι τὸ πρὸς νότον τῆς πόλεως 
ἜΣΣΩ ἢ , ee: / a , \ 
5 ἐτείχισαν στρατόπεδα δύο ἑκατέρωθεν τῆς πόλεως, καὶ 
\ ? / δ 5) ΄ n / > a 
τοὺς egopmous ἐπ ἀμφοτέροις τοῖς λιμέσιν ἐποιοῦντο. 
ἊΝ a Ν / - ἣν a Ν 
Καὶ τῆς μὲν θαλάσσης εἷργον μὴ χρῆσθαι τοὺς Mu 
͵ Ἂ \ a a ον 2 , ς 
τίληναίους, τῆς δὲ γῆς τῆς μὲν ἄλλης ἐκράτουν οἱ 
ne ~ e +. tf / 
Μυτιληναῖοι καὶ ot ἀλλοι Λέσβιοι προσβεβοηθηκότες 
»Μ Ν Ν Ἂς Ἂν / 3 Ν ral 
Ι0 ἤδη, τὸ δὲ περὶ τὰ στρατόπεδα οὐ TOAV κατεῖχον 
C2 “- / x a 9 ? / 
ot ᾿Αθηναῖοι, ναύσταθμον δὲ μᾶλλον ἣν αὑτοῖς πλοίων 
Ν 3 “ ¢ A Ν \ Ν Ν ᾽7ὔ 
καὶ ἀγορᾶς ἡ Madea. Καὶ τὰ pev περὶ [Μυτίληνην 
[72 > a 
OUTMS ETTONEMELTO. . . 2 ὡς 
a \ \ ee ie TRS , \ ς 
Μυτιληναῖοι δὲ κατὰ τὸν αὑτὸν χρόνον, ov οἱ Aaxe- 
, Ν > N 5 SaaS , ε 
1 δαιμόνιοι περὶ τὸν Ισθμὸν ἦσαν, ἐπὶ Μήθυμναν ὡς 
/ 3 7, \ A ? UA Xx e 
προδιδομένην ἐστράτευσαν κατὰ γῆν, αὑτοί TE καὶ οὗ 
3 / νιν / a / > Ν 3 3 
ἐπίκουροι" καὶ προσβαλόντες τῇ πόλει, ἐπειδὴ οὐ πρού- 
, @ Li > A Φν δ | / ΄ς Ud 
χώρει. ἢ προσεδέχοντο, ἀπῆλθον ἐπ Αντίσσης καὶ Πύ- 
> / Ν Id Ν > 
pas καὶ ᾿Ερέσσου, καὶ καταστησάμενοι τὰ ἐν ταῖς 
/ 7 / \ / 7. \ 
20 πόλεσι ταύταις βεβαιότερα καὶ τείχη κρατύναντες διὰ 
» > A Pe eet 54 3 " Ν \ € 
τώχους ἀπῆλθον em οἰκου. Eotpatevoav δὲ καὶ οἱ 
a 3 / Ρ] A pie’ Χ Δ} ΕἾ 
Μηθυμναῖοι ἀναχωρησάντων αὐτῶν ἐπ Ἄἄντισσαν, καὶ 
> / ~ / / ς / a 3 
ἐκβοηθείας τινὸς γενομένης πληγέντες ὑπὸ τε τῶν Αν- 
/ \ a > / 3 ν / Ν ἧς 
τισσαίων καὶ τῶν ἐπικούρων ἁπεθανὸν τε πολλοὶ καὶ 
3 κα δ S \ / ς ἣς 3 A 
25 ἀνεχώρησαν ol λοιποὶ Kata τάχος. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι 
᾿ na 7 / a a 
πυνθανόμενοι ταῦτα, τούς te Μυτιληναίους τῆς γῆς 
a Ν ἊΝ ͵7ὔ Ψ νὴ ξ 
κρατοῦντας καὶ τοὺς σφετέρους στρατιώτας οὐχ ἱκα- 
x “ “ / Ν Ν / y+ 
Vous οντᾶς εἰργειν, πέμπουσι περὶ TO φθινόπωρον ἠδὴ 
2 / / Ν ? / Ν Ν / 
ἀρχόμενον Ilaynta τὸν Emixovpov στρωτηγὸν καὶ χυλί- 


e / ¢ a « N 3 / oe a 
30 CUS OTNLTAS EAUTOV. Ou δὲ AUTEPETAL πλευσαντες των 
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a 3 n Ἂς / / 3 
νεῶν ἀφικνοῦνται, καὶ περιτειχίζουσν Μυτίληνην ev 


¢ ς a / r vd δὲ 4 Ὁ 2 oN an 
κυκλῳ aT NO τεύχει φρούρια € ἘἜσΤΟΡν 7) ΕἾ TOV 


a > / Wee Ν / Ν 
καρτερῶν ἐγκατῳκοδόμηται. Καὶ ἡ μεν Μυτιλήνη κατα, 


»Μ 3 / Nie? a So / 
Kpatos ἤδη ἀμφοτέρωθεν Kal ἐκ γῆς Kat εκ θαλάσσης 
“ Ν 77 / 
εἴργετο, καὶ ὁ χειμὼν ἤρχετο γίγνεσθαι. . .... 
2 ‘N aA / A 9 a a 
Ex δὲ τῆς Aaxedaipovos τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος τέλευ- 
> / / 3 
τῶντος ἐκπέμπεται Σάλαιθος ὁ Λακεδαιμόνιος ες Mv- 
’ / XN / > 93 ἃς > 
τιίλήνην τριήρε. Καὶ πλεύσας es Πύρραν, καὶ εἕ 
ΕΞ A N / Pri tes! te δ 3 τ 
αὐτῆς πεζῇ κατὰ χαράδραν τινὰ, ἢ ὑπερβατὸν ἢν τὸ 
, \ 51 τ > τ ; 
περιτείχισμα, διαλαθὼν ἐσέρχεται ἐς τὴν Μυτιλήνην, 
Ἂς 5, a 4 ed 3 A 2 3 Ν 
καὶ ἔλεγε τοῖς προέδροις OTL ἐσβολὴ TE ἅμα ἐς τὴν 
3 XN Μ ἊΣ , A / 
Αττικὴν ἔσται καὶ αἱ τεσσαράκοντα νῆες παρέσονται 
ἃ 2) a ? - A / 3. Ἂς 
ἃς ἔδει βοηθῆσαι αὐτοῖς, προαποπεμφθῆναί τε αὐτὸς 
/ “ ‘ ed sto) A 3 / 
τουτων ἕνεκα καὶ aa των ἄλλων επιμελησόμενος. 
Ἂν e Ν a 3 / Ν Ν 
Καὶ οἱ μὲν Μυτιληναῖοι ἐθάρσουν τε καὶ πρὸς τοὺς 
9 / ΤΣ 53 Ν 7 e/ / 
Αθηναίους ἧσσον εἶχον τὴν γνώμην ὥστε ξυμβαίνειν. 
{ Ἂς >) / Ό Ν / Μ Ὁ 
O τε χειμὼν ἐτελεύτα οὗτος, καὶ τέταρτον ETOS τῷ 
rd 3 / a \ / / 
πολέμῳ ἐτελεύτα τῷδε, ὃν Θουκυδίδης ξυνέγραψεν. 
A 3 > / / « / 
Τοῦ δ᾽ επιγυγνομένου θέρους ot 1]ελοποννήσιοι, 
3 ἈΝ Ἂς 3 ἣν / / Ν ’ 
ἐπειδὴ τὰς ἐς τὴν Μυτιλήνην δύο καὶ τεσσαράκοντα 


an 3 7 yo 3 / ὰ 3 3 a / 
ναῦς ἀπεστειλαν ἔχοντα Αλκίδαν. ὃς ἣν αὕὔτοις Vav- 


— 


0 


20 


/ ? Ν 3 Ν > ὃς N eh: 
apxos, προστάξαντες, αὐτοὶ es τὴν ΔΑττικὴν καὶ οἱ 


/ 3 / if Cee? a 2 / 
ξύμμαχοι ἐσέβαλον, ὅπως ot AOnvaior ἀμφοτέρωθεν 
΄ Φ a N > X , 
θορυβούμενον ἧσσον ταῖς ναυσὶν es τὴν Μυτιλήνην 
᾿ς 3 / G lal Ἂ A 3 
καταπλεούσαις ἐπιβοηθήσουσιν. ᾿Ηγεῖτο δὲ τῆς ἐσβο- 
a ’ὔ / Ἂ / a 
λῆς ταύτης Κλεομένης ὑπὲρ Παυσανίου τοῦ Πλειστο- 
V4 (yA / yy Ν / Μ Ν 
ἄνακτος υἱέος, βασιλέως ὄντος καὶ νεωτέρου ETL, TATPOS 
> ᾿ 14 τὰ / δ A 2 A / 4 
δὲ ἀδελφὸς ὦν. Εδῃωσαν δὲ τῆς Αττικῆς τὰ τε πρό- 
/ Ν "ἡ 2 7 Ν cd 
τερον τετμημένα, [καὶ] εἰ te εβεβλαστήκει, καὶ ὅσα 


b] a Ν 3 tal 4 Ν ¢ 2 ς 
εν ταις πριν ἐσβολαῖς παρελελευπτο" καὶ ἢ eg Born 


25 


30 
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+ 


ed 4 5: δ a 3 ὔ Q Ν 
αὕτη χαλεπωτατὴ εγένετο τοῖς Αθηναίοις μετὰ τὴν 
/ 3 / Ν IN Je XN A / 
δευτέραν. Επιμένοντες γὰρ ἀεὶ amo τῆς Δέσβου τι 
P “ Shi! oe ib 
7 rn an 7 / 
πεύσεσθαι τῶν νεῶν ἔργον ws ἤδη πεπεραιωμένων, 
3 A Ἂς Ν id > Jar > fé 
ἐπεξῆλθον τὰ πολλὰ τέμνοντες. “Qs δ᾽ οὐδὲν ἀπέ- 
ὝΕΣ @ / ee ἢ 
δβαινεν αὐτοῖς ὧν προσεδέχοντο, καὶ ἐπελελοίπει ὁ 
a ϑ / \ 7 \ /. 
σῖτος ἀνεχώρησαν Kat διελύθησαν κατὰ πόλεις. 
e Ἂς r >] 7 Ὁ 7 A 3 ἊΣ 
Oi δὲ Μυτιληναῖοι ἐν τούτῳ, ὡς at τε νῆες αὐτοῖς 
᾽ @ > ἈΝ ἐξ , > ἧς > , 
οὐχ ἧκον ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου ἀλλὰ ενεχρονιζον, 
Ν € a 2 7 3 / / Ἂν 
καὶ ὁ σίτος επελελοίπει, ἀναγκάζονται ξυμβαίνειν πρὸς 
Ν >) 7 Ν / Λ νον oN > 
10 Tous Αθηναίους διὰ τάδε. Ὃ YaravOos καὶ αὐτὸς ov 
/ Μ Ν a ¢e / ΝΣ A ΄ 
προσδεχόμενος ETL τὰς ναῦς, ὁπλίζει τὸν δῆμον πρότε- 
Ν y 3 Ν “ ? / ς ἊΝ 
ρον ψιλὸν ὄντα, ὡς ἐπεξιὼν τοῖς “AOnvaious: οἱ δὲ 
2 “NW. “ + Σ la + an 3 7 
ἐπειδὴ ἔλαβον ὅπλα, οὗτε ἠκροῶντο ETL τῶν ἀρχόντων, 


Be / / A Ν a 347 
κατα ξυλλόγους TE γιγνόμενον ἢ TOV σύτον εκέλευον 


_ 
ὧι 


\ \ / 3 > ~ Ν / 
τοὺς δυνατοὺς φέρειν ἐς τὸ φανερὸν καὶ διανέμειν 
¢ a ee , Ν > ,ὔ x 
ἅπασιν, ἢ αὐτοὶ ξυγχωρήσαντες πρὸς Αθηναίους εφα- 

Zz ἃς if / Ν 6 3 a 
σαν παραδώσειν τὴν πόλιν. Tvovtes δὲ οἱ ἐν τοῖς 

, Oe) > 7 Ν ἊΚ 7 >? 3 
πράγμασιν οὔτ ὠποκωλύσειν δυνατοὶ ὄντες, εἰ T ἅπο- 

/ A / ᾿ an 
μονωθήσονται τῆς ξυμβάσεως κινδυνευσοντες, ποιοῦνται 
a td / , , Ν Ἂν / 

20 Κοινῇ ὁμολογίαν πρὸς τε Iluynta Kat TO στρατόπεδον, 

“ > / Ν 2 - a Ν 

mote ᾿Αθηναίοις μὲν ἐξεῖναι βουλεῦσαι περὶ Μυτιλη- 

VA ς a yf 7. Ν ΄ς Ν ? 
ναίων οποίον av tL βούλωνται, Kal τὴν στρατιὰν ἐς 

Ἂ , / 2 7 / Ν 3 4, 

τὴν πόλιν δέχεσθαι αὐτούς, πρεσβείαν δὲ ἀποστέλ- 

3 ἣν 3 ΄ Ψ Ἂν Ε n 2 
λειν ἐς tas ἄθηνας Μυτιληναίους περὶ ἑαυτῶν" ἐν 

Y 5. ΠΝ Λ “7. , / A 
ο ὅσῳ 5 ἂν πάλιν ἔλθωσι, Πάχητα μήτε δῆσαι Μυ- 

/ 4 if 2 / Ψψ τς 3 rn 
τιληναίων μηδένα NTE ἀνδραποδίσαι PTE ἀποκτεῖναι. 
[ XN id / 3 / ¢ Ν ΄, Ν 

Η μεν ξύμβασις αὕτη ἐγένετο, οἱ δὲ πράξαντες πρὸς 

‘ / /. nr 5 / 
tous Λακεδαιμονίους μώλιστα τῶν Μυτιληναίων, περι- 

A Sf Ce ¢ X 3 A > 3 t Aa es 3 3 
δεεῖς ὄντες, ὡς ἡ στρατιὰ ἐσῆλθεν, οὐκ ἠνέσχοντο ἀλλ 


N Nee ie / a) , 
80 ἐπὶ Tous βωμοὺς ὅμως καθίζουσιν. Πάχης δ᾽ ἀναστή- 
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3 \ ed Ν 3 an / 2 / 
σας αὐτοὺς ὥστε μὴ ἀδικῆσαι, κατατίθεται es Τένεδον 
/ @ a 3 / ἐᾷ 7 Ν Ν 2 
μέχρι οὗ τοῖς ᾿Αθηναίοις τι δόξῃ. Πέμψας δὲ καὶ es 
Ν bf , , Ἂν 9 Ν 
τὴν Αντισσαν τριήρεις προσεκτήσατο, καὶ τἄλλα τὰ 
΄ς Ἂς / / φ ? a 3 V2 
περὶ TO στρατόπεδον καθίστατο ἢ αὐτῷ ἐδόκει. . . . «. 
¢ Ν / 2 “4 2 ὴΣ , , 
O δὲ Πάχης ἀφικόμενος ἐς τὴν Μυτιλήνην τὴν 
ye \ , N , 
τε Πύρῥαν καὶ Ερεσσον παρεστήσατο, καὶ Σώλαιθον 
Ν 3 a if Ν / / 
λαβὼν ev τῇ πόλει Tov Aaxedaipovioy κεκρυμμένον 
3 7, 2 ἷν 2 , N \ 5) τς y, 
ἀποπέμπει ἐς tas ᾿Αθήνας, καὶ τοὺς ex τῆς Τενέδου 
/ A “ ἃ τὰ Ν ” 
Μυτιληναίων ἄνδρας ἅμα, ous κατέθετο, καὶ εἰ τις 
Μ, 3 A yy > vp 93 A 3 ‘A Ψ 
ἄλλος αὐτῷ αἰτιος ἐδόκει εἶναι τῆς ἀποστάσεως". aTTO- 
/ XN SN a A Ν / r x 
πέμπει δὲ καὶ τῆς στρατιᾶς TO πλέον. Τοῖς δὲ λοι- 
“Ὁ Cc / / Ἂν ᾿ Ν if ΄ς 
ποῖς ὑπομένων καθίστατο τὰ περὶ τὴν Μυτιλήνην καὶ 
ἣν Μ 4 Ὁ 2 .ο 3 / 2 / x 
τὴν ἄλλην Λέσβον, ἢ αὐτῷ ἐδόκει. ᾿Αφικομένων δε 
a 3 nr Ν a / [ek 3 ra ἊΝ XN 
τῶν ἀνδρῶν Kat τοῦ Σαλαίθου, ot AOnvator Tov μεν 
’, ns 3 , x a / , 
Σάλαιθον εὐθὺς ἀπέκτειναν, ἐστιν ἃ παρεχόμενον, Ta 
3 yf. Ν 22 EN a oA SS 2 A 
τ ἄλλα καὶ ἀπὸ IIhataiwy (ete yap ἐπολιορκοῦντο) 
3 ἿΑ ᾿ / Ν Ἂς an > an / 
ἀπάξειν Πελοποννησίους " περὶ δὲ τῶν ἀνδρῶν yvopas 
2 a Ἂς ων 5 A y+ ? rn 2 ἮΝ 
ἐποιοῦντο, καὶ ὑπὸ opyns εδοξεν αὐτοῖς οὐ τοὺς πα- 
/ / 3 a 3 Ν \ \ yd 
ρόντας μόνον ὡποκτεῖναι ἀλλὰ καὶ τοὺς ἅπαντας Mv- 
/ vA e a r N Ν a ? 
τιληναίους, ὅσοι ἡβῶσι, παῖδας δὲ καὶ γυναῖκας ἀνδρα- 
δι 3 A , ” 55. 7 Ψ 
TOOLGAL, ἐπικαλουντες τὴν TE αἀλλὴν αἀποστασιν, OTL 
3 2 ’ “ Cy, 2 ΄, \ 
οὐκ ἀρχόμενοι ὥσπερ OL ἄλλοι ETTOLNTAVTO, καὶ προσ- 
γε 2 ) , A e A e 
EvveBareTo, οὐκ ἐλώχιστον τῆς ὁρμῆς at Πελοποννη- 
/ n 3 3 / 3 / N , 
σίων νῆες ἐς Lwviav ἐκείνοις βοηθοὶ τολμήσασαι 
A 3 N 5. Ν / / In / 
παρακινδυνεῦσαι" ov yap ἀπὸ βραχείας διανοίας ébo- 
Ν 3 ’ VA / 2 
κουν τὴν αποστασιν ποιήσασθαι. ἽἽΠέμπουσιν οὗν 
7 δ ie 54 a / Ν 
τριήρη ὡς Πάχητα ἀγγέλον τῶν δεδογμένων, κατὰ 
, , , / 
τάχος κελεύοντες διαχρήσασθαι Μυτιληναίους. Kai 


a ς / , , 7n 3 2 a N 3 
Ty VOTEPALa HPETAVOLM TLS εὐθὺς nV αὐτοὺς Καὶ AVa~ 


15 


25 


, Sees Ἂν 7 N aA 
λογισμὸς, ὠμὸν TO βούλευμα και μέγα ἐγνῶσθαι, πόλιν 30 
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e/. an a \ > Ἂν ΡΥ J e 9 
ὁλην διαφθεῖραι μᾶλλον ἢ οὐ Tous αἰτίους. Ms ὃ 
+ a a / (2 / / 
ῴσθοντο τοῦτο τῶν Μυτιληναίων οἱ Tapovtes πρέσβεις 
Ν ς 2 a a ? / ΄ 
καὶ ot αὑτοῖς τῶν Αθηναίων ξυμπράσσοντες, παρε- 
΄ Ν > Z “ 5 ’ om 
σκεύασαν Tous ἐν. τέλει ὥστε αὖθις γνώμας προθεῖναι " 
Ney en , NP ee ia ad 3 
5 καὶ ἔπεισαν ῥᾷον, διότι Kat ἐκείνοις ἔνδηλον ἦν Bov- 
7 Ν / rn n 3 / / 
λόμενον TO πλέον τῶν πολιτῶν αὖθις τινας σφίσιν 
3 a 7 , 3 ΣΝ 3 
ἀποδοῦναι βουλεύσασθαι. Καταστάσης δ᾽ εὐθὺς ἐκ- 
/ Μ΄. an ΡΥ ¢ if : 3 , 
KAnolas αλλαν TE Yyvopat up εκάστων ελέγοντο, 
\ ᾿ ς / ἢ Ἂ ἊΝ ᾿ 
καὶ Κλέων ὁ Κλεαινέτου, ὅσπερ καὶ τὴν πρότεραν 
3 7 7 2 a \ Ἂν 3 ἊΝ ov. / 
10 EVEVEKNKEL ὥστε ἀποκτεῖναι, WY καὶ ἐς TA ἄλλα βιαιο- 
a a a “4 Xs SY 3 A 
τατος TOV πολιτῶν τῷ TE δήμῳ Tapa πολὺ ἐν τῷ 
/ / \ 5 . , 
Tote πιθανώτατος, παρελθὼν αὖθις ἔλεγε τοιάδε. 
‘a ἊΝ Μ Μ ἊΝ: Μ 
“ Πολλάκις μὲν ἤδη ἔγωγε καὶ ἄλλοτε ἔγνων δημο- 
, Ψ a7 / ? ¢ 7 4 a 
κρατίαν, OTL ἀδύνατον ἐστιν εἐτέρων ἄρχειν, μάλιστα 
> > A A ς 7 x / iz 
ιδ΄ ἐν τῇ νῦν ὑμετέρᾳ περὶ Μυτιληναίων μεταμελείᾳ. 
Ν Ν Ν > ς / 3 Ἂν Ν 9 ὟΝ 
Διὰ γὰρ τὸ καθ ἡμέραν ἀδεὲς καὶ ἀνεπιβούλευτον 
Ν 3 , Ν 2 \ / Ν aw yy 
πρὸς ἀλλήλους Kat ες Tous ξυμμάχους TO αὐτὸ ἔχετε, 
\ vA Ἃ XN / / ee) IA ἢ 
καὶ ὃ τι ἂν ἢ λόγῳ πεισθέντες ὑπ αὐτῶν ἁμάρτητε 
RY 4 Seinen 2 > , ες: κε 2 con ἈΝ 
ἢ οἴκτῳ EVOWTE, οὐκ ἐπικινδύνως ἡγεῖσθε ἐς ὑμᾶς καὶ 
>) 3 SS a / / V4 3 
90 οὐκ ἐς τὴν τῶν ξυμμάχων χάριν μαλακίξζεσθαι, οὐ σκο- 
A / / ” Ν 5) ον \ τ 3 
ποῦντες ὅτι τυραννίδα ἔχετε τὴν ἀρχὴν καὶ πρὸς ἐπι- 
7 32 τειν See τὸ ἢ / a > 
βουλεύοντας αὐτοὺς καὶ ἄκοντας ἀρχομένους, Ob οὐκ 
2 « \ / Ui 2 Ν 2 an 
ἐξ ὧν av χαρίζησθε βλαπτόμενοι αὐτοῦ ἀκροῶνται 
e na 2 > 3 - \ 3 “ας al xX a ? / 
ὑμῶν, AN εξ ὧν ἂν ἰσχὺν μαλλον ἢ τῇ ἐκείνων 
>] / i , Ν / 3 if 
25 εὐνοίᾳ περιγένησθε. Ilavtwv δὲ δεινότατον, εἰ βέβαιον 
con Ν , Φ \ / Us N 
ἡμῖν μηδὲν καθεστήξει ὧν av δοόξη πέρι, μηδὲ γνω- 
/ 7 if / 3 ᾽ὔ 7 , 
σόμεθα ὅτι χείροσι νόμοις ἀκινήτοις χρωμένη TONS 
/ 5) Ν ἐν n oy 5. 7 2 Ἢ 
κρείσσων ἐστιν ἢ καλως EXOVTLY AKUPOLS, ἀμαθία TE 
᾿ ΄' δ Ἶ \ , Ἀν ἢ 
μετὰ σωφροσύνης ὠφελιμώτερον ἢ δεξιότης μετὰ ἀκο- 


i “ 7] a ’ / ᾿ τὰ 
30 λασίας, οἵ τε φαυλότεροι τῶν ἀνθρώπων πρὸς τοὺς 
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, e aN ἧς a Μ Ψ A Q 
ξυνετωτέρους ὡς ἐπὶ TO πλείον ἄμεινον οἰκοῦσι τᾶς 
7 rd Ἂς Ν ΤΣ J , 4 
πόλεις. Ov μὲν yap τῶν τε νόμων σοφωτεροι βου- 
͵ὕ Ὁ DN / 3 Ν A 
AovTat φαίνεσθαι τῶν τε αεὶ λεγομένων ἐς TO KOLVOY 
/ is 3 Μ. / > ΝΥ 7 
περιγίγνεσθαι, ὡς ἐν ἄλλοις μείζοσιν οὐκ ἂν δηλω- 
Ν Vd Ν 3 n he Ἂς ς 
σαντες τὴν γνώμην, καὶ εἰ τοῦ τοιούτου τὰ TONAG 
/ Ἂς /. ( >? 3 aA A ς a 
σφάλλουσι τὰς πόλεις" οἱ ὃ ἀπιστοῦντες τῇ εαυτων 
4 3 7] ἣν Tal 7 > A 3 
ξυνέσει apabeotepot μὲν τῶν νόμων ἀξιοῦσιν εἶναι, 
3 VA XN A lal b) / / / 
GOUVATWTEPOL δὲ τοῦ καλῶς εὐπόντος μέμψασθαι λόγον, 
ἈΝ Ἂ oS vies A y A xX 3 Ν 
κρυταῦ δὲ ὄντες ἀπὸ τοῦ ἰσοῦυ μᾶλλον ἢ αγωνισταῖ 
> A Ν / a 5 Ν x e A A 
ορθοῦνται τὰ πλείω. Qs οὖν χρὴ καὶ ἡμᾶς ποιοὺν- 
. / Ν 4 Ψ lal 3 Z 
Tas, pn δεινότητι Kal ξυνέσεως ἀγῶνι επαιρομένους 
Ν f a c 7, ie a 3 Ν Ν 
παρὰ δόξαν τῷ ὑμετέρῳ πλήθει παραινεῖν. Eyo μεν 
ὧν ὁ αὐτός εἰ ” ) καὶ θαυμάζω μὲν τῶν 
οὖν ὁ αὑτὸς εἰμι τῇ γνωμῇ, μ μ 
, 3 Ν / / Ν 
προθέντων αὖθις περὶ Μυτιληναίων λέγειν καὶ χρονοῦυ 
ἈΝ 5 / Cf. 73 ἊΝ a 3 ’ 
διατριβὴν ἐμποιησάντων, ὃ ἐστι πρὸς τῶν ἠδικηκότων 
A ς Ν Ν a / 3 / a 
μᾶλλον (ὁ yap παθὼν τῷ δράσαντι ἀμβλυτέρᾳ TH 
9 a > / ° a - a n JA 2 
ὀργῇ ἐπεξέρχεται, ἀμύνασθαι δε, τῷ παθεῖν ὅτι ἐγγυ- 
7 / 3 / ΝΥ ᾿ Ν 7 
τάτω κείμενον, ἀντίπαλον OV μάλιστα THY τιμωρίαν 


3 Ψ Ul Ν DSR 4 Μ € 3) A 
ἀναλαμβάνει), θαυμάζω δὲ καὶ ὅστις ἔσται ὁ ἀντερῶν 


10 


Ν 3 y 3 / Ν Χ / 2 / 
καὶ aktwowv ἀποφαίνειν τὰς μὲν Μυτιληναίων αδικίας 2 


δι. > / yy \ > ¢ / Ἂς a 
ἡμῖν ὠφελίμους οὔσας, τὰς 6 ἡμετέρας ξυμφορὰς τοῖς 
/ / pd A 
ξυμμάχοις βλάβας καθισταμένας. Kat δῆλον ὅτι ἢ 
ce / nA a 
τῷ λέγειν πιστεύσας TO πάνυ δοκοῦν ἀνταποφῆναι 


᾿ς 2 y ? / oh; ΕΥ / 2 / 
@S οὐκ EYVWOTAL AYWVLOALT ἂν, ἢ κέρδει επαίρομενος, 


Ν 3 ἣν a / 3 ΄ὔ li / 
TO EUT PETES TOU λογου ΕΚΊΤΟΨνΨΉη σας, TAPayelv TELPAG E= 25 


XN ,ὔ 9 a a 3 ἃ 
ται. Ἢ δὲ πόλις ἐκ τῶν τοιῶνδε ἀγωνων τὰ μὲν 
5 ’ stn τὶ δ , ἢ 
ἄθλα ἑἕτεροις δίδωσιν, αὐτὴ δὲ τοὺς κινδύνους ἀναφέρει. 
y 3 ς ἴω a 9 ἴω “ DiS. 
Αἴτιοι δ᾽ ὑμεῖς κακῶς ἀγωνοθετοῦντες, οἵτινες εἰώθατε 


\ XN a / / ores LN ‘ fa 
θεαταὶ μὲν τῶν λόγων γύγνεσθαι, ἀκροαταὶ δε τῶν 


4 Hy ὡς / 4 IN a 3 2 / 
epyov, τὰ μεν μέλλοντα εργὰ amo τῶν εὖ εὐπόντων 80 


25 
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a «. Χ , = / 
σκοποῦντες ws δυνατὰ γίγνεσθαι, Ta δὲ πεπραγμένα 
» ᾽ N \ ͵ “ ,ὔ ἐἴ N 
non, ov τὸ Opacbev πιστότερον ὄψει λαβόντες ἢ TO 
3 Ν 5 ΤΩΝ a , a > / τς 
ἄκουσθεν ἀπὸ τῶν λόγῳ καλῶς ἐπιτιμησάαντων" καὶ 

\ 7 > ,ὔ ’ lal ΜΝ a. 

μετὰ καινότητος μὲν λόγου «ἀπατᾶσθαι ἀριστοι, μετὰ 
/ ἮΝ ~ ,ὔ 5.7 a 5) 4 

6 δεδοκιμασμένου δὲ μὴ ξυνεπεσθαι ἐθέλειν - δοῦλοι ὄντες 

a ΘΟ Ν λα ¢ / Ν a >) , XX 

τῶν ἀεὶ aToTwY, ὑπερῦπται δὲ τῶν εἰωθοτων' καὶ 
/ DS % c “ / 7 

μάλιστα μὲν αὐτὸς εὐπεῖν ἕκαστος βουλομενος δύνα- 

5 N , b] / rn A / 
σθαι, εἰ δὲ μὴ, ἀνταγωνιζόμενοι τοῖς τοιαῦτα λεγουσι 
ἢ ὕστεροι ἀκολουθῆσαι δοκεῖν τῇ γνώ ἡξέως δέ 
μὴ ὕστεροι ἃ ἢ γνωμῃ, ὀξεως δὲ 

/ / Ν Id / 

107L λέγοντος προεπαίνέσαι, καὶ προαίσθεσθαι τε πρὸ- 
3 Ν 4 / Ν a r Ν 
θυμοι εἶναι τὰ λεγόμενα, καὶ προνοῆσαι βραδεῖς τὰ 
2 2 A 32 / fe) / v « 
εξ αὐτῶν αποβησομενα" ἕητοῦντες τε ὠλλοὸ TL ὡς 
° a a 5 ζυ a n Ἂ, at Ν a 
εἰπεῖν ἢ ἐν οἷς ζῶμεν, φρονοῦντες δὲ οὐδὲ περὶ τῶν 
/ ¢ a ς n > a € a ¢ 7 
παρόντων ἱκανῶς" ἁπλῶς τε axons ἡδονῇ ἡσσώμενοι, 
Ἂ- a al > / / a A 
16 Kat σοφιστῶν θεαταῖς ἐοικοτες καθημένοις μᾶλλον ἢ 
Ν Λ / ἊΣ > | ἊΝ 7 , 
περὶ πόλεως βουλευομένοι. fly ἐγὼ πειρωμενος 
2 if ¢ a 2 / / Λ XN 
ἀποτρέπειν ὑμᾶς, ἀποφαίνω Mutirnvaiovs μάλιστα δὴ 
/ , > / fae 215 Ἂ , 4 ἈΝ 
μίαν πόλιν ἠδικηκότας ὑμᾶς. Ἐγω yup, οἵτινες μὲν 
Ν \ / A ς ,ὕ ) Ss τ “ eX 
μὴ δυνατοὶ φέρειν τὴν ὑμετέραν ἀρχὴν ἢ οἵτινες ὑπὸ 
an / 3 7 2 / a 
20. τῶν πολεμίων ἀναγκασθεντες ἀπέστησαν, Evyyvopny 
a ‘ e/ yf 3 al CS \ 
ἔχω" νῆσον δὲ OLTLVCS ἔχοντες PETU τειχῶν, καὶ κατὰ 
/ / Z Ν e / / 
θάλασσαν μόνον φοβούμενοι τοὺς ἡμετέρους πολεμίους, 
᾽ @ Ν δ Ν / rn ΠῚ Μ 
ἐν ᾧ καὶ αὐτοὶ τριήρων παρασκευῇ οὐκ αἀφρακτοι 
ἮΝ ? a 3 / / ’ a XN 7 
ἦσαν πρὸς αὐτούς, αὐτονομοί τε οἰκοῦντες καὶ τίμὼω- 
> Ν a ce 42 ς n A 5 7 ; 
“ μενοι ἐς TA πρῶτα ὑφ ἡμῶν, τοιαῦτα εἰργάσαντο, Ti 
». Χ a, ͵ <3 , ἜΡΜΟ 
ἄλλο οὕτοι ἢ ἐπεβούλευσαν τε καὶ ἐπανέστησαν μᾶλλον 
va 2 / 2 / ΄ a / / 2 
ἢ ἀπέστησαν (ἀπόστασις μὲν ye τῶν βίαιον τί πα- 
ἢ > Jax, Se? / x a / 
σχοντῶν ἐστιν), εζητησᾶν TE [ETA τῶν πολεμιωτάτων 
coon / 5 a ie a ὃ ,ὔ / 2 KA 
ἡμᾶς στάντες διαφθειραι; καίτοι δεινότερον ἐστιν ἢ 


τὶ Ὁ ς Ν 7 , 3 / 
8: εἰ καθ΄ αὐτους δύναμιν κτώμενον AVTETTONELIO AY, ITa- 


REVOLT OF LESBOS. 291 


SN 3 a 4 Ls nan A xX 9 / 
ῥαδειγμα δὲ αὑτοῖς οὗτε αἱ τῶν πέλας ξυμφοραὶ ἐγέ- 
/ 5) / yg Con > , » 
vovTo, ὅσοι ἀποστάντες ἤδη ἡμῶν ἐχειρωθησαν, οὔτε 
e a Ia / / yf ‘ > a > 
ἢ παροῦσα εὐδαιμονία παρέσχεν ὄκνον μὴ ἐλθεῖν ἐς 
τ , ͵ χ N N , Ξ ἣ 
τὰ δεινὰ" γενόμενοι δὲ πρὸς τὸ μέλλον θρασεῖς, καὶ 
3 / / Ν A 5 / τ Uy Ν 
ἐλπίσαντες μακρότερα μὲν τῆς δυνάμεως ἐλάσσω δὲ 
nm , / ” SN πο 7 
τῆς βουλήσεως, πόλεμον ἤραντο, ἰσχυν ἀξιώσαντες 
A yg a > Ὁ Ss epee 
τοῦ δικαίου προθεῖναι" ἐν ᾧ γὰρ φήθησαν περιέσε- 
9 / Cary 2 ? 7 γ ν a 
σθαι, ἐπέθεντο ἡμῖν ove ἀδικούμενοι. Eiwbe δὲ τῶν 
’ Ὁ \ / ἐδ ey / i) , 
πόλεων αἷς ἂν μάλιστα καὶ δι ἐλαχίστου ἀπροσδο- 
3 / ἊΝ 3 ; / Ων \ \ 
κητος εὐπραξία εἐλθῃ, ες ὕβριν τρέπειν" τὰ δὲ πολλὰ 
Ν ,ὔ κα ᾽ , δ A ᾽ , 
kata λόγον τοῖς ἀνθρωποῖς εὐτυχοῦντα ἀσφαλέστερα 
XA / Ν / ¢ Ψ n a 3 
ἢ παρὰ δόξαν, καὶ κακοπραγίαν ὡς εἰπεῖν ῥᾷον ἀπω- 
(ον \ / 7 A \ 
θοῦνται ἢ εὐδαιμονίαν διασώζονται. Χρῆν δὲ Μυτι- 
/ / ‘ / a yf. 
ληναίους καὶ πάλαι μηδὲν διαφέροντας τῶν ἄλλων 
3 an A \ > \ 3 / > 4 
up ἡμῶν τετιμῆσθαι, καὶ οὐκ ἂν és τόδε ἐξύβρισαν" 
“ Ν ΧΝ ΝΜ Μ ὡς Noe A 
πέφυκε yap Kat ἄλλως avOpwros τὸ μὲν θεραπεῦον 
a Ἂ ἊΝ δ « a / 
ὑπερφρονεῖν, τὸ δὲ μὴ ὑπεῖκον θαυμάζειν. Κολα- 
- Ψ ~~ \ a 3 / A > ἥ Ν Ν rn 
σθήητωσαν δὲ Kat νῦν ἀξίως τῆς ἀδικίας, Kab μὴ τοῖς 


ἐν 9 / e eda ee el Ν es A 2 
μὲν Ολίγοις ἡ αἰτία προστεθῇ, τὸν δὲ δῆμον ἀπο- 


10 


2 , Ν Con ς 7 2 7 Ὁ 
λύσητε. [Πωὠντες yap ἡμῖν γε ομοίως ἐπέθεντο, οἷς 90 


3, IBA € ¢ A ,ὔ A /. 2 a , 

y εξὴῆν ὡς ἡμᾶς τρεπομένοις νῦν πάλιν ἐν τῇ πόλει 

a 3 x Ἂς W a ») / / Ἑ 7 

εἶναι. AANA τὸν μετὰ τῶν ολίγων κίνδυνον ηγησω- 
/ / an , 

μενοι βεβαιότερον ξυναπέστησαν. Tov τε ξυμμάχων, 


fy 3 nr 3 rn ς \ a 
σκέψασθε, εἰ τοῖς τε αναγκασθεῖσιν ὑπὸ τῶν πολε- 


/ Ἂν a ς A > A aN a es / 
μων Kab τοὺς EKOVOLVY ATOOTADGL TAS AUTUS ζημίας 2% 


θ , / 7 θ ῸΛ ιν τὰ B / » 
προσθήσετε, τίνα οἴεσθε ὅντινα οὐ βραχείᾳ προ 
i 2 / Ψ Ἃ / 2 4 
faces ἀποστήσεσθαι ὅταν ἢ κατορθώσαντι ἐλευθέ:- 
9 ΝΥ Ν ἴω > Ὲ a 

ρωσις ἢ ἢ σφαλέντι μηδὲν παθεῖν ἀνήκεστον; Ἡμῖν 
Ss Ν 7 , 2 4 hi , 
δὲ πρὸς ἑκάστην πόλιν ἀποκεκινδυνεύσεται τώ τε χρή- 


/ Ἂς / / 3 
ματα καὶ αἱ ψυχαί, Καὶ τυχόντες μέν, πόλιν εφθαρ- 


ἕω 
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/ ἢ A AYA ’ >? ἃ 
μένην παραλαβόντες, τῆς ἔπειτα προσόδου, St ἣν 
> 4 Ν Ν Ἅὦ / Ν 
ἰσχύομεν, τὸ λοιπὸν στερήσεσθε, σφαλέντες δὲ πολε- 

/ XN a ¢ , J NA / ω 
μίους πρὸς τοῖς ὑπάρχουσιν ἕξομεν, καὶ ὃν χρόνον τοῖς 

An / la 3 a > / an 3 / 
νῦν καθεστηκόσι δεῖ ἐχθροῖς ἀνθίστασθαι, τοῖς οἰκείοις 

ie , yy ἴω a Σ : 
6 ξυμμάχοις πολεμήσομεν. Οὕύκουν Set προθεῖναι ἐλπίδα 

+S , Ἂς By / 2 , e 7 
οὔτε λόγῳ πιστὴν οὔτε χρήμασιν ὠνητὴν, ws ξυγγνώ- 

e a > / / + Ἂν >. 
μην ἁμαρτεῖν ἀνθρωπίνως λήψονται. ~“AKovTes μὲν γὰρ 

9 Μ ϑὴς ἡ Ν 2 Z 7 
οὐκ ἔβλαψαν, εἰδότες δὲ ἐπεβούλευσαν: ξύγγνωμον 

>? 3 Ν Ν 3 4 >] Ν N 3 \ / a 
δ᾽ ἐστὶ τὸ ἀκούσιον. Εγω μεν οὖν καὶ τότε πρῶτον 

\ a » N a t eee Ν 

Ι0 καὶ νῦν διαμάχομαι μὴ μεταγνῶναι ὑμᾶς τὰ προδε- 
sf Ν \ rn > / a 3 
δογμένα, μηδὲ τρισὶ τοῖς ἀξυμφορωτάτοις τῇ ἀρχῇ, 

Μ AS e a / \ > / "ἃ 
οἴκτῳ καὶ ἡδονῇ λόγων καὶ επιεικείᾳ, ἁμαρτάνειν. 
a” / ‘ Ν \ / / 3 / 
Ελεὸς τε yap πρὸς τοὺς ὁμοίους δίκαιος ἀντιδίδο- 

aN Ν Ν ΧΟΡΟΣ 3 lal 3 9 I 
σθαι, Kat μὴ πρὸς ovtT ἀντοικτιοῦντας ἐξ ἀνάγκης 
rn πων / “ , / 
Ιὅ τε καθεστῶτας ἀεὶ πολεμίους " οἱ TE τέρποντες λόγῳ 
Cus «7. Ν 3 Υ 3 {4 ’ a 
ῥήτορες ἕξουσι Kat ἐν ἄλλοις ἐλασσοσιν ἀγῶνα, καὶ 

Ν > Ων < Ss , / « al /. / 
μὴ ἐν @ ἢ μὲν πόλις βραχέα ηἡσθεῖσα μεγάλα ζξημιω- 

2 Ν SS 2 a 3 3 a Ὡς a 3 2 
σεται, αὐτοὶ δὲ εκ τοῦ εὖ εἰπεῖν τὸ παθεῖν εὖ ἀντιυ- 

7 Sy ee / » Ν /. ? 
λήψονται" καὶ ἡ ἐπιείκεια πρὸς TOUS μέλλοντας ἐπιτη- 

7 Ν ᾿ N " in } \ 

20 δείους καὶ TO λοιπὸν ἔσεσθαι μᾶλλον δίδοται ἢ πρὸς 

\ ε / Ν᾿ or - / Ὁ 
τους ὑμοίους τε καὶ οὐδὲν ἧσσον πολεμίους ὑπολει- 

4, \ XN ‘ / / Ν 
πομένου. “Ey δὲ ξυνέλων λέγω: πειθόμενοι μὲν 
3 Ν ’ὔ / > ,ὔ Ἂς Ἂς τ 
ἐμοί τὰ τε δίκαια ἐς Μυτιληναίους καὶ τὰ ξύμφορα 
“ ’ὔ Μ »" / a Ν 2 an 
ἅμα ποιήσετε, ἄλλως δὲ γνόντες τοῖς μὲν οὐ χαριεῖσθε, 
Coa \ > \ a , ᾽ Ν : 

9 ὑμᾶς δὲ αὐτοὺς μᾶλλον δικαιώσεσθε. Et γὰρ οὗτοι 
3 a > / ς La X\ ? Ν + 3 
ορθῶς ἀπέστησαν, vets av οὐ χρεὼν ἄρχοιτε. Et 

x Ἂς x "5 wn ed 3 An an a 
de δὴ Kat ov προσῆκον ὅμως ἀξιοῦτε τοῦτο Spar, 

Ἂς Ν > / Ν 7 / 7 
παρὰ τὸ εἰκὸς Tot καὶ τούσδε ξυμφόρως δεῖ κολάξε- 

is “δ Ld A 3 a Ν 3 an > 7 
σθαι, ἢ παύεσθαι τῆς ἀρχῆς καὶ Ex τοῦ ἀκινδύνου 


80 ἀνδραγαθίζεσθαι. Τῇ τε αὐτῇ ζημίᾳ ἀξιώσατε ἀμύ- 
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4 SS 3 , e » a 
νασθαι, Kat pn avaryntotepor οἱ διαφεύγοντες τῶν 
Ω , a Ω , \ >A 3 
ἐπιβουλευσάντων φανῆναι, ενθυμηθέντες ἃ εἰκὸς ἦν 

2 N / (re) yo. Ἂς 
αὐτοὺς ποιῆσαν κρατήσαντας ἡμῶν, ἄλλως τε καὶ 
7 4 3 / 4 ἈΝ ς ἣν Ν 
προὔπαρξαντας ἀδικίας. αλιστα δὲ οἱ μὴ ξυν προ- 
’ Ἂς a a 3 ’ AS }. 
pace. τινὰ κακῶς ποιοῦντες εἐπεξέερχονται καὶ διὸλ- 5 

N / « ’ἢ aA ¢ / 
AvyTat, τὸν κίνδυνον ὑφορώμενοι τοῦ ὑπολειπομένου 
3 a ς Ν Ν δὴ ον / Ν , 
ἐχθροῦ" ὁ yap μὴ Evy ἀνάγκῃ te παθὼν χαλεπωτε- 

Ν ; A: ΤΟΝ ὡς Ἀν “9. 3 a Ν 3 
ρος διαφυγὼν τοῦ ἀπὸ τῆς tans ἐχθροῦ. Mn οὖν προ- 

, , δ ΤᾺ eer , > Φ 3 , 
Sorat γένησθε ὑμῶν αὐτῶν, γενόμενοι δ΄ ὅτι ἐγγύτατα 
, a , Nr Μὲ N δ x 3 
τῇ γνώμῃ τοῦ πάσχειν, καὶ ὡς πρὸ παντὸς ἂν ETL- 10 
’ > Ν ᾿ A > ,ὔ Ν 
μήσασθε αὐτοὺς χειρώσασθαι, νῦν ἀνταπόδοτε, μὴ 

4 Ν Ν ὡς 3 / XN A 3 
μαλακισθέντες πρὸς τὸ παρὸν αὐτίκα, μηδὲ τοῦ ἐπι- 

[ ’ὔ δ ἌΣ A , Ν 
κρεμασθέντος ποτε δεινοῦ ἀμνημονοῦντες. . Κολάσατε δε 
3... Ψ Ν Ἔν τ 4 / 
ἀξίως τούτους τε, καὶ τοῖς ἄλλοῖς ξυμμάχοις παράδειγμα 

XN e , Qe oN 3 a , 
capes καταστήσατε, ὃς av ἀφιστῆται, θανάτῳ ἕξημιω- is 

, / Ν Ἃ a Ὁ an / 
souevov. Tode yap ἢν γνῶσιν, ἧσσον τῶν πολεμίων 
3 ’ a ε ,ὕ 9. Ὁ τῷ a , 
ἀμελήσαντες τοῖς ὑμετεροίς αὐτῶν μαχεῖσθε ξυμμά- 

32) 4 
OLS. 
Ν ’ 3 Ν 3 

Τοιαῦτα μὲν ὁ Κλέων εἶπεν. Μετὰ δ᾽ αὐτὸν 4Διό- 

e 3 / Ψ yea a 4 2 7 
δοτος ὁ Εὐκράτους, ὅσπερ καὶ ἐν τῇ προτέρᾳ ἐκκλησίᾳ 30 
δι. Ὁ ᾿ , Ν 3 nr , 

ἀντέλεγε μαλίστα μὴ ἀποκτεῖναι Mutidnvatovs, παρελ- 

Ν / +. 4 
Owv καὶ τότε ἔλεγε τοιάδε. 

ϑ \ ier ’ 

“ Outre τους προθέντας THV διαγνωμην αὖθις Tept 

/ 3 a oS Ν 
Μυτιληναίων αἰτιῶμαι, οὔτε τοὺς μεμφομένους μὴ 

Z; Ν a i / 2 a 
πολλάκις περὶ τῶν μεγίστων βουλεύεσθαι ἐπαινῶ, 2% 
/ ὃς , ΝΟΣ 7, ? / 3 , 
νομίζω δὲ δύο τὰ evavtiwtata εὐβουλίᾳ εἶναι, τάχος 
ἌΟΡ ΔΝ fd - Ν Ἁ Ν 2 / ” / 
τε καὶ ὀργήν, ὧν TO μὲν μετὰ ανοίας φίλει γίγνε- 
Ν Ἁ Ν 3 / Ἂς va , 
σθαι, τὸ δὲ peta ἀπαιδευσίας καὶ βραχύτητος γνωμης. 

’ ud : , NY : / a 
Τούς τε λόγους ὅστις διαμάχεται μὴ διδασκάλους τῶν 

/ If x‘ 9. 9 / 3 xX Ia/ 
πραγμάτων γίγνεσθαι,. ἢ ἀξύνετος ἐστιν ἢ ἰδίᾳ τε 80 
ΒΝ ; 
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2 A , Ie : , 3 x Vii ce 
αὐτῷ διαφέρει, ἀξύνετος μὲν, εἰ ἄλλῳ τινὲ ἡγεῖται 
x an UA Ν 3 ‘\ XN 3 a 
περὶ τοῦ μέλλοντος δυνατὸν εἶναι καὶ pn ἐμφανοῦς 
/ , > 3 a “ iA / 3 x 
φράσαι, διαφέρει δ᾽ αὐτῷ, εἰ βουλόμενός τι αἰσχρὸν 
° lal 95 N 3 ω > - Ν A μι" 
πεῖσαι εὖ μὲν εἰπεῖν οὐκ ἂν ἡγεῖται περὶ τοῦ μὴ 
a 7 3 Ν ἊΣ 2 A ΝΥ / 
sKaAov δύνασθαι, ev δὲ διαβαλὼν ἐκπλῆξαι av τούς 
3 A Ν Ν > 7 ΄ 
τε ἀντεροῦντας καὶ τοὺς ἀκουσομένους. «Χαλεπώωώτατοι 
XN x e 3 V2 A > 
δὲ καὶ οἱ ἐπὶ χρήμασι προσκατηγοροῦντες ἐπίέδειξίν 
᾽ ‘ \ 5) , a N 7 
twa. Et μὲν γὰρ ἀμαθίαν κατῃτιῶντο, ὁ μὴ πείσας 
> Vf xX / 5 x 3 , 3 / 
ἀξυνετώτερος av δόξας εἶναι ἢ ἀδικώτερος ἀπεχώρει" 
᾽ , Ὁ Ὁ9 , / ef , 

10 ἀδικίας δ᾽ ἐπιφερομένης πείσας τε ὕποπτος γίγνεται, 
< Ν Ν “9 / τ 7 ; 
καί μὴ τυχὼν μετὰ ἀξυνεσίας καὶ ἄδικος. ᾿Η τε πόλις 
ΝΗ >) rn 3 a al 7 Ν > lal 
οὐκ ὠφελεῖται ἐν TH τοιῷδε: φόβῳ yap ἀποστερεῖται 

/ N cr 2 ΕΥ ’ a >) Ἄ 
τῶν ξυμβούλων. Καὶ πλεῖστ ἂν ὀρθοῖτο ἀδυνάτους 
΄, Μ Ν 7 a a 3. 7 
λέγειν ἔχουσα TOUS τοιούτους τῶν πολιτῶν" ἐλάχιστα 
Ν Ἃ / ς ,ὔ Ν Ν εν Ν 
Ιὅ γὰρ ἂν πεισθείησαν ἁμαρτάνειν. Xpy δὲ τὸν μὲν 
3 NN / Ἂς 3 A Ν > n 3 > 
ἀγαθὸν πολίτην μὴ expoBovvta τοὺς ἀντεροῦντας ἀλλ 
3 ῸΝ an / Μ / ~ Ν ᾽ὔ 
ἀπὸ τοῦ ἰσου φαίνεσθαι ἄμεινον λέγοντα, τὴν δὲ σωφρο- 
5 if, Ὁ r 3 vA Ν / 
va πόλιν τῷ τε TAELTTA εὖ βουλεύοντι μὴ προστιθέναι 
/ 3 Ἂν ᾿ 2 al a ς vA Ν Ν 
τίμὴην, ἀλλὰ μηδ᾽ ἐλασσοῦν τῆς ὑπαρχούσης, καὶ τὸν 
Ν / , ? “ A 2 Ν ? 
2 μὴ τυχόντα γνώμης οὐχ ὅπως ζημιοῦν ἀλλὰ μηδ 
3 / ed Ν Ἁ“ a ed Ke 5. Ne 
ατιμάζειν. Οὕτω yup ὃ τε κατορθῶν ἥκιστα ἂν ἐπὶ 
a Μ / 3 n Ν / Ν Ν 
τῷ ετι μειζόνων ἀξιοῦσθαι Tapa γνωμην τί καὶ πρὸς 
’ / Ὡ Ne Ν > / a 3... (δ 
χάριν λέγοι, ὃ τε μὴ ἐπιτυχὼν ὀρέγοιτο τῷ αὐτῷ χαρι- 
/ / Ν Ei. , Ἂ A @ 
Cowevos TL καὶ αὑτὸς προσάγεσθαι τὸ πλῆθος. “Lv 
lal 3 ἴω Ν 7 Ss 
25 ἡμεῖς τἀναντία δρῶμεν, καὶ προσέτι, ἤν τις καὶ ὑπο- 
/ / Ἂ Ψ Ν Λ ον Ἐπ᾿ 
πτεύηται κέρδους μὲν ἕνεκα τὰ βέλτιστα δ᾽ ὅμως 
/ / A 2 / / an 
λέγειν, φθονήσαντες τῆς ov βεβαίου δοκήσεως τῶν 
a / “- } τὰ 7 
κερδῶν, τὴν φανερὰν ὠφελίαν τῆς πόλεως apatpov- 
oy ἢ Jee a 52 7 
μεθα. Καθέστηκε δὲ τἀγαθὰ ἀπὸ τοῦ εὐθέος λεγό- 


Ν b) 7) 5 a [οἷ Ὁ 
30 μενα μηδεν QVUTOTTTOTEPA ELVAL τῶν κακῶν, WOTE 
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a e / / Ἂς 7 ’ a 
δεῖν ὁμοίως τὸν τε τὰ δεινότατα βουλόμενον πεῖσαι 
ἀπάτη προσάγεσθαι τὸ πλῆθος, καὶ τὸν τὰ ἀμείνω 
ἀρῥ a πυυλδς ye OSs i 

2 , Ν / / 
λέγοντω ψευσάμενον πίστον γενέσθα. ονην τε 

Λ Ν Ν I. i) a 3 a 
πόλιν διὰ τὰς περινοίας εὖ ποιῆσαι ἐκ τοῦ προφα- 

a Ν 3 / .. 2 ς Ν Ν 
νοῦς, μὴ ἐξαπατήσαντα, ἀδύνατον" ὁ γὰρ διδοὺς φανε- 5 

rn 3 SS 9 Za 3 a vA 
pos te ἀγαθὸν ἀνθυποπτεύετας ἀφανῶς πῃ πλέον 
«. Ν Ἂς Ν ᾿ς / A 3 a a 
ἕξειν. Χρη δὲ πρὸς τὰ μέγιστα Kal ἐν τῷ τοιῷδε 
3 A Cars / a / Cain 
ἀξιοῦντι ἡμᾶς περαιτέρω προνοοῦντας λέγειν ὑμῶν TOV 

3 ϑι ἡ γᾷ ΝΜ NG ΄ ‘N 
δὲ ολίγου σκοπούντων, ἄλλως TE καὶ ὑπεύθυνον τὴν 

, x N 53. τ \ ς / 
"τωραίνεσιν ἔχοντας πρὸς ἀνεύθυνον τὴν ὑμετέραν 10 
9 i 2 Ν Ψ / Nes 432 / 
axpoacw. Et yap ὃ τε πείσας καὶ ὁ ἐπισπόμενος 
ς / δὲ / / x 3 / a 
ὁμοίως εβλώπτοντο, σωφρονέστερον ἂν ἐκρίνετε" νῦν 

/ x ἢ Se. Ὁ ΄ of Ψ , 
δέ, πρὸς ὀργὴν ἣν twa τύχητε ἔστιν ὅτε σφαλέντες, 

>s a / / / a XN ? Ν 
τὴν TOV πείσαντος μίαν γνώμην ζημιοῦτε, καὶ οὐ τὰς 
ς / 3 a 2 Ν 3 / Ν 
ὑμετέρας αὑτῶν, εἰ πολλαὶ οὖσαι ξυνεξήμαρτον. ᾿Εγὼ 15 

Ν A BA 3 n ἃς / of, 
δε παρῆλθον οὔτε ἀντερῶὼν περὶ Μυτιληναίων οὔτε 

τ 2 X Ν aA 3 / 2 ἣ (as 
κατηγορήσων. Ov yap περὶ τῆς ἐκείνων AOLKLaS. ἡμῖν 
ς 3 7 3 a 3 ἊΝ Ν a 3 / 
0 ἄγων, εἰ σωφρονοῦμεν, ἀλλὰ περὶ τῆς ημετερᾶς 

2 if " Ν 2 Ly 7 3 a : 
εὐβουλίας. Hv te yap ἀποφήνω πάνυ ἀδικοῦντας 

2 δ > Ν a Ὁ 3 a vi 3 Ἂς 
αὑτούς, οὐ διὰ τοῦτο καὶ ἀποκτεῖναι κελεύσω, EL μὴ 20 

/ “ Noh / , Θὰ > 
ξυμφέρον: ἣν τε καὶ ἔχοντές tL Evyyvapns εἶεν, εἰ 

an /. S > Ν ν / ΝΗ Ἂς A 
τῇ πόλει μὴ ἀγαθὸν φαίνοιτο. Νομίζω δὲ περὶ τοῦ 

Λ CoA a Us \ a L 
μέλλοντος ἡμᾶς μᾶλλον βουλεύεσθαι ἢ τοῦ TapovTos* 

N A \ 7 ͵ 3 ͵ > N ἐν 
καὶ τοῦτο ὃ μάλιστα Κλέων ἰσχυρίζεται, ἐς τὸ λοιπὸν 

/ δ Ν Ν @ > if : / 
ξυμφέρον ἔσεσθαι πρὸς to ἧσσον ἀφίστασθαι θάνατον 2% 
ῃ im Ν 0S \ a 3 N 
ζημίαν προθεῖσι, καὶ αὑτὸς περί τοῦ ἐς TO μέλλον 
a » > / > / , 
καλῶς ἔχοντος ἀντισχυριζόμενος τἀναντία γιγνώσκω. 
'ς >? > a Cg ieS a 9 n a 3 / J 
‘Kat ove ἀξιῶ ὑμᾶς τῷ evmpeTes TOU ἐκείνου λόγον 
Ν ᾽ an 3 ἴω 3 aye wy J Ν 
τὸ χρήσιμον τοῦ ἐμοῦ ἀἁπωσασθαι. Δικαίότερος γὰρ 


ΩΝ ? a Q / ἧς Ν a ς / 5 Ν 3 
@V aAUTOU O λόγος T pos TYHV νυν υμέτεραν οβγην ες 30 
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, ’ my 3 , ew \ 1 
Μυτιληναίους τάχα ἂν ἐπισπάσαιυτο" ἡμεῖς δὲ οὐ δικα- 
/ SN 2 ? Ὡ a / κα 2 Ν 
ζόμεθα πρὸς αὑτούς, ὥστε τῶν δικαίων δεῖν, ἀλλὰ 
VX 2 n ce 7 (v4 
βουλευομεθα περί αὑτῶν, ὅπως χρησίμως ἕξουσιν. 
3 3 a / a th / / 
Ev οὖν ταῖς πόλεσι πολλῶν θανάτου ζημία πρόκει: 
N 2 Υ A Ε > 2 ,ὔ e ΄, 

5. ται, καὶ οὐκ ἴσων τῷδε ἀλλ ἐλασσόνων ἁμαρτημάτων " 
¢ Ν ἡ / ’ Powe , Ne ΔΝ αν ΗΝ 
ὅμως δὲ τῇ ἐλπίδι ἐπαιρόμενοι κινδυνεύουσι, καὶ οὐδείς 

‘\ ς an SS 7 aA 3 4 
πω κατάγνους εαὐυτοῦ μὴ περιέσεσθαι τῷ εἐπιβουλεύ- 
3 5 Ἀ , , ,ὔ / 
ματι ἦλθεν ἐς τὸ δεινόν. Πόλις τε ἀφισταμένη τίς 
y δ , x \ ΄, ΕΗ 
πω ἥσσω τῇ δοκήσει ἔχουσα τὴν παρασκευήν, ἢ 
»] Τὰ xX Μ΄ / 4 3 , 

10 οἰκείαν ἢ ἄλλων ξυμμαχίᾳ, τούτῳ ἐπεχείρησεν; Πε- 
7) , cd \ > / \ / ς re 
φύκασι τε ἅπαντες καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ ἁμαρτάνειν, 
Ἂν > ΚΝ , cd > / 7 3 Ν 
καὶ οὐκ €oTL νόμος ὅστις ἀπείρξει τούτου, ἐπεὶ διε- 
ff. / Ν nr r rn ὦ Μ 
ξεληλύθασί γε διὰ πασῶν τῶν ζημιῶν οἱ ἄνθρωποι 

if 4 @ > al een : n 
προστιθέντες, εἰ, πως ἧσσον ἀδικοῖντο ὑπὸ TOV Ka- 
Vd x 2% ~s yg a / 3 
15 κούργων. Καὶ εἰκὸς τὸ πᾶλαν τῶν μεγίστων aol 
7 / a > 7) 4 
κημάτων μαλακωτέρας κεῖσθαι αὐτάς, παραβαινομένων 
Ν fal 7 3 ἊΣ / € Ν > Ἢ 
δὲ τῷ xpove ἐς τὸν θάνατον at πολλαὶ ἀνήκουσιν" 
\ an cd / ἍἋ / 4 id 
καὶ τοῦτο ὅμως παραβαίνεται. Ἢ τοίνυν δεινότερόν 
/ A Ὁ / 2 / Ἃ ,ὕὔ Ian b] / 
TL τούτου δέος εὑρετέον ἐστίν, ἢ τόδε γε οὐδὲν ἐπί- 
5 > (¢ Ν ih > ΓΑ Ὗ } / 

20 TXEL, ANN ἡ MEV TEVLA ἀναγκῇ THY τόλμαν παρέχουσα, 
4 > > / tA ἮΝ Ν ’ὔ 

ῃ ὃ ἐξουσια ὕβρει THY πλεονεξίαν καὶ φρονήματι, 

ε ν ἀρ ὦ 7] >] “Ὁ nr > Va ¢ . , 
αἱ δ᾽ ἀλλαι ξυντυχίαν opyn τῶν ἀνθρώπων, ὡς εκαστη 
/ Ὁ 3 53 / x / 2 a 
τίς κατέχεται UT ἀνηκέστου τινὸς κρείττονος, ἐξώγου- 
3 \ UA “ 2 Ν Ν 6 yf 9 ἂ 
σιν ἐς Tous κινδύνους. “H τε ἐλπὶς καὶ ὁ ἔρως ETL 
/ ς Ν ¢ 4 ¢ 3 > if Ἂς ς Ν 
43 παντί, O μὲν ηγούμενος, ἢ δ΄ εφεπομένη, καὶ ὁ μὲν 
Ἂς > ‘\ 9 / Ὁ ἊΝ Ν 3 / rs 
τὴν ἐπιβολὴν ἐκφροντίζων, ἡ δὲ THY εὐπορίαν τῆς 
/ ¢ a “ ’’ ἮΝ τῶν Η 2 A 
τύχης ὑποτιθεῖσα, πλεῖστα βλάπτουσι, καὶ ὄντα ἀφανῆ 
/ 3 Ν an ς / n Ν ς ? 957-9 
κρείσσω ἐστὶ TOV ὁρωμένων δεινῶν. Καὶ ἡ τύχη ἐπ 
ἔν γ᾿ ΣΝ x. , ᾿ 2 N 3 7, 
αὐτοῖς οὐδὲν ἔλασσον ξυμβάλλεται ἐς τὸ ἐπαίρειν " 


5 , Ν » “ ͵ eons) a 
30 ἀδοκήτως yap ἐστιν OTE ταρισταμένη Kal ἐκ τῶν 
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¢e , ͵ Ν ,ὔ Ν 3 Ὁ 
ὑποδεεστέρων κινδυνεύειν τινὰ προάγει, καὶ οὐχ ἧσσον 
Ν /. Ψ N A , 2 ᾿ a 
Tas πόλεις, ὅσῳ περὶ τῶν μεγίστων, EdevOepias ἢ 
wy. ? a ὌΝ Ν ’ Ψ » / 
ἄλλων ἀρχῆς, καὶ μετὰ πάντων ἕκαστος ἀλογίστως 
3 / ἘΆΝ, 3 ’ ἐ IN 75 
ἐπὶ πλέον TL αὑτὸν ἐδόξασεν. ᾿Δπλῶς τε ἀδύνατον 
ὌΝ a 3 / v4 δ a 3 ͵ὕ 
καὶ πολλῆς εὐηθείας, ὅστις οἴεται, τῆς ἀνθρωπείας 
VA e 4 - A > , 
φύσεως ὁρμωμένης προθύμως τι πρᾶξαι, ἀποτροπὴν 
μ4 XN / 9 fen OK 27. a yy 
TWA ἔχειν ἢ νόμων ἰσχὺϊ ἢ ἄλλῳ τῳ δεινῷ. Ov- 
XN 393, a , a / id > 4 
κουν χρὴ οὔτε τοῦ θανατου τῇ ζημίᾳ ws ἐχεγγύῳ 
’ὔ lal 4 Sf 9 4 
πιστευσαντας χεῖρον βουλεύσασθαι, οὔτε ἀνέλπιστον 
A 3 e 3 » a 
καταστῆσαι τοῖς ἀποστᾶσιν, WS οὐκ ἔσται μεταγνῶναι 
Ν + 3 ’ὔ Ν ς / A 
καὶ oT ev βραχυτάτῳ THY ἁμαρτίαν καταλῦσαι. 
᾽ Ν Ὡ a / ΕΣ Ν 2 a 
Σκέψασθε yap ὅτι νῦν μέν, ἥν τις καὶ ἀποστᾶσα 
} A δ , os. ΕΝ 3 ͵ 
TOMS γνῷ μη περιεσομένη, ἔλθοι ἂν ἐς ξύμβασιν 
Ν 3 » ἈΝ ,ὔ 3 a : x ἈΝ 
δυνατὴ οὖσα ἔτι τὴν δαπάνην ἀποδοῦναι καὶ τὸ λοι- 
a e A 3 Ψ x / / ὶ Φ > 
πὸν ὑποτέλειν" ἐκείνως δὲ τίνα οἴεσθε ἣν τινα οὐκ 
ΕΣ ΄ x ΕΥ A ’ὔ’ / 
ἄμεινον μὲν ἢ νῦν παρασκευάσασθαι, πολιορκίᾳ τε 
A 3 Sf 3 Ν 7 N / A 
παρατενεῖσθαι es τοὔσχατον, εἰ TO αὐτὸ δύναται σχολῇ 
Ἂς Ν A ¢ a a 3 / A 
καὶ ταχυ ξυμβῆναι; Ἡμῖν τε πῶς ov βλάβη δαπανᾷν 
͵ N ἈΝ Ie ς τὰ /. } 
καθημένοις διὰ τὸ αξύμβατον, Kat ἢν ἕλωμεν πόλιν, 
3 / r Ν A if Ν Ν 
εφθαρμένην παραλαβεῖν καὶ τῆς προσόδου τὸ λοιπὸν 
eee XA ΄ὔ > / Ν Ν Ν 
ἀπ᾿ αὑτῆς στέρεσθαι; ᾿Ισχύομεν δὲ πρὸς τοὺς πολε- 
/ a 7 A ? Ν Ane vein το A 
μίους τῷδε. “Ὥστε ov δικαστὰς ὄντας δεῖ ἡμᾶς μᾶλ- 
; a 3 / 5) a / sX\ ς ta 
χον τῶν εξαμαρτανοντων ἀκριβεῖς βλάπτεσθαι, ἢ ὁρᾷν 
7 3 Ν y / / U a 
ὅπως ἐς TOV ἔπειτα χρόνον μετρίως κολάζοντες ταῖς 
Λ ef 3 4 / 9 Ψ A 
πόλεσιν ἕξομεν ἐς χρημάτων λόγον ἰσχυούσαις χρῆ- 
iN Ν Ν Ν ΠΝ a / A 
σθαι, καὶ τὴν φυλακὴν μὴ ἀπὸ τῶν νόμων τῆς δει- 
Peay 3 A a 3 5. ἃ A yx A 
νότητος ἀξιοῦν ποιεῖσθαι, ἀλλ ἀπὸ τῶν ἔργων τῆς 
5) / @ A 3 / a + >’ 4 
ἐπιμελείας. Ov νῦν tavavtia δρῶντες, ἤν τινα ἐλεύ- 
θ Ν Bi 5 , ἘΣ A ἊΝ 3 / 5 
ερον Kat Bia ἀρχόμενον εἰκότως πρὸς αὐτονομίαν ἅπο- 
/ 7, a ey A A 
cTavTa χειρωσώμεθα, χαλεπῶς οἰόμεθα χρῆναι τιμωρεῖ- 


ει 


15 


30 
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; Ἂν Ν Ν 93 3 3 , 
σθαι. Xpn δὲ τοὺς ἐλευθέρους ove ἀφισταμένους 

/ / > Ἃς 3 a / ς 
σφόδρα κολάζειν, ἀλλὰ πρὶν ἀποστῆναι σφόδρα φυ- 

’ὔ \ / «“ a oe 3 A 
λάσσειν Kal προκαταλαμβάνειν, ὅπως μηδ᾽ ἐς ἐπίνοιαν 


/ y+ , / e/ S59 ὦ / Ν 
τούτου ἰωσι, KpaTnoavTas TE OTL ET ἐλάχιστον τὴν 


σι 


reel 3 / ε a Ν , 7 \ X 
αἰτίαν ἐπιφέρειν. Ὑμεῖς δὲ σκέψασθε ὅσον ἂν Kat 
a ς / / ’ a Ἂ Ν 
τοῦτο ἁμαρτάνοιτε Κλέωνι πειθόμενοι. Νῦν μὲν γὰρ 
gs) ε A 3 ,ὔ a / 5 9 / 
ὑμῖν ὁ δῆμος ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν εὔνους ἐστί, 
Ν X 3 / ee αἱ ᾿ / “Ὁ aN a 
καὶ ἢ ov ξυναφίσταται τοῖς ολίγοις, ἢ eav βιασθῇ 


ς 4 a 3 , / Wy WA Ν a 
ὑπάρχει τοῖς αποστησασι TrONEMLOS evOus, καὶ τῆς 


— 
Oo 


93 / / XN A ’ » 

ἀντικαθισταμένης πόλεως τὸ πλῆθος ξύμμαχον ἔχοντες 
3 / 3 3 Ἂ a ΝΣ 

ἐς πόλεμον ἐπέρχεσθες. Εἰ δε διαφθερεῖτε τὸν δῆμον 
a / a Μ / a > ὔ 

τῶν Μυτιληναίων, ὃς οὔτε μετέσχε τῆς ἀποστάσεως, 
ν᾿ / A 3 / oy Xs / Ν / 

ἐπειδὴ TE ὅπλων ἐκράτησεν, ἑκὼν παρέδωκε τὴν πόλιν, 

“ XN Ψ / ‘ bp] / / 4 
πρῶτον μὲν ἀδικήσετε TOUS εὐεργέτας κτείνοντες, ἔπειτα 


1 


σι 


7 lal r an 2 4 aA / 
καταστήσετε τοῖς δυνατοῖς τῶν ἀνθρώπων Ὁ βούλονται 
VA 2 / Ν Ν / Ν A 3A 
μάλιστα" ἀφιστάντες yap Tas πόλεις Tov δῆμον εὐθὺς 
’ «. / Con Ν 5. ῸΝ 7 
ξυμμαχον ἕξουσι, προδειξαντων ὑμῶν τὴν αὐτὴν ζημίαν 
lal > A ς / ral Ν a , “ / 
τοῖς TE ἀδικοῦσιν ὁμοίως κεῖσθαι καὶ τοῖς μή. Δεῖ δέ, 
\ 3 50. Ν a Ψ ἃ / 
καὶ εἰ ἠδίκησαν, μὴ προσποιεῖσθαι, ὅπως, ὃ μόνον 
Ὁ r yf / / 3 ἣν / / Ν 
9ὴ ἡμῖν ete ξυμμαχὸν ἐστι, μὴ πολέμιον γένηται. Καὶ 
A A 14 e “ 3 SS / 
τοῦτο πολλῷ ξυμφορωτερον ἡγοῦμαι es τὴν καθεξιν 
A ᾽ Be Cia? Coc Ὁ n N / ft 
τῆς ἀρχῆς, ἑκόντας ἡμᾶς ἀδικηθῆναι, ἢ δικαίως ous 
Ν A a Ν N ,ὕ N a y 
μὴ δεῖ διαφθεῖραι" καὶ to Κλέωνος τὸ αὑτὸ δίκαιον 
Ν / A A / > ς / 3 , na 
καὶ ξυμφορον τῆς τιμωρίας οὐχ εὑρίσκεται EV αὐτῷ 
τὰ Ν xX od ͵ ς ra ἈΝ / 5 7 
25 δυνατὸν ὃν ἅμα γίγνεσθαι. Ὑμεῖς δὲ γνόντες ἀμείνω 
/ 95 \ 4 Υ / / 3.3 
τάδε εἶναι, καὶ μὴτε οἰκτῷ πλέον νείμαντες μήτ 
> / e ar 3 ΄ IA / 2 > b | nr 
ἐπιεικείᾳ, οἷς οὐδε ἐγὼ EW προσάγεσθαι, aT αὐτῶν 
ἂν aA 7 / / / \ 
δὲ τῶν παραινουμένων, πείθεσθὲ μοι Μυτιληναίων ovs 
δι ip νὴ / ¢ 3 fal a“ > 
μὲν Ilayns ἀπέπεμψεν ὡς ἀδικοῦντας, Kpwat καθ 
/ Ν > 7 b a) 5 Tal 7ὔ A yf 
a ἡσυχίαν, Tous ὃ ἄλλους ἐᾷν οἰκεῖν. Tade yap ἔς 


A 
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, 3 Ν Ν rn / + / 
τε TO μέλλον ἀγαθὰ καὶ τοῖς πολεμίοις non φοβερά" 
Ψ Ν 3 7 ‘ Ν 2 / , 
ὅστις γὰρ εὖ βουλεύεται πρὸς τοὺς εναντίους, κρείσ- 

pee ον: ΣἊΝ 2). ΚΜ ἢ ΄ ee a  Α5 99 
TOV ἐστὶν ἢ MET ἔργων ἰσχύος ἀνοίᾳ ἐπίων. 
a / 3 ε A \ rn 
Τοιαῦτα δὲ ὁ Διόδοτος εἶπεν. Ρηθεισῶν δὲ τῶν 
n 7 Vi 3 4 ᾿ς b} A. 
γνωμων τούτων μώλιστα ἀντιπάλων προς adAndas, 
673 A 5 \ 3 oA 17 A ὕὔ 
οἱ ᾿Αθηναῖοι ἦλθον μὲν ἐς ἀγῶνα ὅμως τῆς δόξης, 
Ν 3» 2 a / b) , ? / 
καὶ ἐγένοντο ἐν τῇ χειροτονίῳ ἀγχώμαλοι, ἐκράτησε 
Ν e a) / Ν τὰ Z 2 ὍΝ y+ 3 / 
δὲ ἡ τοῦ Atodorov. Kaz’ τριήρη evOus ἄλλην ἀπέ- 
N Pokey eh δ / A 
στέλλον KATA σπουδὴν, ὅπως μὴ φθασάσης τῆς προ- 
/ 74 / Ν / a Ν 
τέρας εὕρωσι διεφθαρμένην τὴν πόλιν: προεῖχε δε 
e , ξὰ Ν ἢ ’ὔ N n 
ἡμέρᾳ καὶ νυκτὶ μάλιστα. TlapacKkevacavtwy δὲ τῶν 
/ / a Ne 9 Ν 7 > 
Μυτιληναίων πρέσβεων τῇ νηΐ οἶνον Kat ἄλφιτα, Kat 
, ¢ / ἢ , δ. 7 ἊΝ A 
μεγάλα ὑποσχομένων εἰ φθάσαιεν, ἐγένετο σπουδὴ τοῦ 
fal fa [72 Μ / Ὁ 3 4 5 
πλοῦ τοιαύτη, ὥστε ἠσθιὸν τε ἅμα ἐλαύνοντες οἴνῳ 
Ν 3 / Μ,. / ὡς e Ν e 
καὶ ἐλαίῳ ἀλῴφιτα πεῴφυραμένα, καὶ ob μὲν ὕπνον 
ς ray ἣν » ς δ δ, ἊΝ 7 
ῃροῦντο κατὰ μέρος, ob δὲ ἤλαυνον. Kata τύχην 
Ἂς / 3 Ἂς > U/ SS A Ν 
δὲ πνεύματος οὐδενὸς ἐναντιωθέντος, καὶ τῆς μὲν προ- 
/ ’ a , 9 EN a 9 / 
τέρας νεῶς οὐ σπουδῇ πλεούσης ἐπὶ πρᾶγμα ἀλλο- 

/ Ν / / ? Ν 
κοτον, ταύτης δὲ τοιούτῳ τρόπῳ ἐπειγομένης, ἡ μὲν 
+ a e/ / 3 / NS , 
εφθασε τοσοῦτον ὅσον Ilaynta aveyvwxevat τὸ Wi 

Ν 4 / Ν ,ὔ ¢ Ie / 
φισμα καὶ μέλλειν δράσειν τὰ δεδογμένα, ἡ 5 ὑστέρα 

(ἃ 9 / Ν 7 N a 
αὐτῆς ἐπικατάγεταν Kat διεκώλυσε μὴ διαφθεῖραι. 
Ν a ss ¢ , 3 / Ν 
IIapa τοσοῦτον μὲν ἡ Mutirmvn ἦλθε κινδύνουι Tous 
cet A f δ᾿ / > / 2 
δ᾽ ἄλλους ἄνδρας, ovs ὁ Πάχης ἀπέπεμψεν ὡς αἰτίω- 
/ of A 9 / Ve f / 
τάτους ὄντας τῆς ὡποστάσεως, Κλέωνος γνώμῃ διέ- 
2 a XN ey / 
φθειραν οἱ ᾿Αθηναῖοι" ἦσαν δὲ ὀλίγῳ πλείους χιλέων. 
Ν / / nr. a Δ 
Καὶ Μυτιληναίων τείχη καθεῖλον καὶ ναῦς παρέλαβον. 
[ἡ Ν / SS 3 “Μ / 
Torepov δὲ φόρον μὲν οὐκ ἔταξαν Λεσβίοις, κλήρους 
XN , A A Ν᾿ a / 
δὲ ποιήσαντες τῆς γῆς, πλὴν τῆς MnOvpvatwr, τρισ- 


/ NX a an Ν Ψ 
χιλίους, τριακοσίους μὲν τοῖς θεοῖς ἱεροὺς ἐξεῖλον, 


— 


30 
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Q X \ oS. lal > n A Q 

ἐπὶ δὲ TOUS ἄλλους σφῶν αὑτῶν κληρούχους τοὺς 
ew @ ΄, / , 

λαχόντας ἀπέπεμψαν" οἷς ἀργύριον Λέσβιοι ταξάμενοι 
fal , a a ΄ a / 

Tov κλήρου ἑκάστου τοῦ ἐνιαυτοῦ δύο μνᾶς φέρειν» 
3 Ἂς 9 7 Ν an Ἂς X a 

αὐτοὶ eipyatovto τὴν γῆν. Παρέλαβον δὲ καὶ τὰ εν 

lal / / lal ἤ r 

δ τῇ ἠπείρῳ πολίσματα οἱ ᾿Αθηναῖοι, ὅσων Μυτιληναῖοι 

3 , ee eer ef 2 / δ N 

ἐκράτουν, καὶ ὑπήκουον ὕστερον Αθηναίων. Ta μεν 


/ 
κατὰ Λέσβον οὕτως ἐγένετο. 





AIT. AMPHIPOLIS. (Lis. V. cc. 6-12. B. C. 422.) 


c Ν / ε ΡΟΝ, a (4 , Ud 
O δὲ Κλέων ὡς ἀπὸ τῆς Topwvns tote περιέ- 
SN Ν ? / / 3 3 
πλευσεν ἐπὶ τὴν ᾿Αμφίπολιν, ὁρμώμενος ἐκ τῆς Ηιόνος 
/ Ν Λ > / ? / Ν 3 
10 STayeipo μεν προσβάλλει Ἀνδρίων ἀποικίᾳ, καὶ οὐχ 
ς. x δ \ / 5) / ΄, 
εἷλε, Ταληψον δὲ τὴν Θασίων ἀποικίαν λαμβάνει 
Ν 4 \ « / / 
κατὰ Kpatos. Kat πέμψας ὡς Περδίκκαν πρέσβεις, 
ὔ a XN Ν / Ν 
ὅπως παραγένοιτο στρατιᾷ κατὰ τὸ ξυμμαχίικὸν, καὶ 
3 x 7 7. A a 3 7ὔ τ 
ἐς τὴν Θράκην ἄλλους παρὰ Πολλὴν τῶν ᾿Οδομάντων 
/ / a a ἢ / 3: νΝ 
15 βασίλέα, ἄξοντα μισθοῦ Θρᾷκας ὡς πλείστους, αὐτὸς 
ς Ψ' / 3 a3 , / x 
ἡσύχαζε περιμένων ev τῇ How. Βρασίδας δὲ πυνθα- 
͵ a 3 ͵ \ 7 ΐΝ Tees a 
νόμενος ταῦτα ἀντεκάθητο καὶ αὐτὸς emt τῷ Kepdv- 
ΡΥ : Μ δὲ Ν / A | i, bee. / 
ἰῳ" ἔστι δὲ TO χωρίον τοῦτο Αργιλίων, ETL μετεω- 
4 5 A cal 3 ‘\ 3 / a 3 
pov, πέραν τοῦ ποταμοῦ, ov πολυ ἀπέγον τῆς Apdi- 
Ν / » Peel “ 2 Ἃ 
20 πόλεως, καὶ κατεφαίνετο πάντα αὑτοθεν, ὥστε οὐκ ἂν 
2, "1 ς / / a A } 
ἔλαθεν αὐτόθεν ὁρμώμενος ὁ Κλέων τῷ στρατῷ" ὅπερ 
/ ’ 3 ’ τον ἊΝ 3 / ς 
προσεδέχετο ποιήσειν αὑτὸν, ἐπὶ τὴν Ἀμφίπολιν, ὑπερ- 
8d. fal Ἂς r76. a 4 a 3 
ἐδόοντώ σφῶν τὸ πλῆθος, TH παρούσῃ στρατιᾷ ava- 
id ὝἍ ᾿ς Ν / ἴω 7 
βήσεσθαι. “Apa δὲ καὶ παρεσκευάζετο Θρᾷκας Te 


Ν / ΩΝ / Ν ΝΟ Ν 
25 μισθωτοὺς πεντακοσίους καὶ χιλίους, καὶ του; Ηδωνας 
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, nr Ἂς Ἂς € 7 A 
πάντας παρακαλῶν, πελταστὰς καὶ ἱππέας" καὶ Mup- 
7 / Q iy “ 
κινίων καὶ Χαλκιδέων χιλίους πελταστὰς εἶχε πρὸς 
a , Ν > eK 3 Ν ͵ὔ / 
τοῖς ev ᾿Αμφιπόλει. To δ᾽ ὁπλιτικὸν ξύμπαν ἠθροίσθη 
᾿ ς A “ ἥ 
δισχίλιοι μάλιστα, καὶ ἵππῆς ᾿Ελληνες τριακοσσιοι. 
x μ 


Τούτων Βρασίδας μὲν ἔχων ἐπὶ Κερδυλίῳ ἐκάθητο 


δι 


3 ͵ \ ͵ ε 35 ὦ > 9 
ἐς πεντακοσίους καὶ χιλίους, οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐν ᾿Αμφι- 
/- 3 ip ε ‘ 7 
πόλει μετὰ Κλεαρίδου ἐτετώχατο. “O δε Κλέων τέως 
bs Ci .2. » > / A σ e 
μὲν ἡσύχαζεν, ἔπειτα ἠναγκάσθη ποιῆσαι ὅπερ ὁ Bpa- 
7 an Ν an 3 4 
σίδως προσεδέχετο. Τῶν yap στρατιωτῶν ἀχθομέ- 
XN a ἊΝ > ee ie / δὲ ‘N ? / ς 
vov μὲν τῇ ἕδρᾳ, ἀναλογιζομένων δὲ τὴν ἐκείνου ἤγε- 10 
, Ν ᾿ ᾽ ἢ \ 1 N , 
μονίαν, πρὸς olay ἐμπειρίαν καὶ τόλμαν μετὰ οἵας 
> 4 Ν ὔὕ 4 yo 
ἀνεπιστημοσύνης καὶ μαλακίας γενήσοιτο, καὶ οἴκοθεν 
e oA > a A 3 / Ν an Ν 
ὡς ἄκοντες αὐτῷ ξυνῆλθον, αἰσθόμενος τὸν θροῦν, καὶ 


3 β χα _ 5) S ὃ Ν ee) a pete θ , 
ου ουλοόομένος AUTOUS {.- 10. Ἐν T@ αυτῳ κασημενους 


»"- 


72 ’ N 3 . 5 , A , 
βαρύνεσθαι, ἀναλαβὼν nye. Καὶ ἐχρήσατο τῷ τρόπῳ, 
@ Ἂν b>] ~ ἽΠΠΩΝ 3 , 9 / / 
ᾧπερ καὶ es τὴν Ilvdov evtuynoas επίστευσέ τι hpo- 
a 3 , eS Ν 2. Χ Μ. Mi e Ὁ / 
νεῖν" ἐς μάχην μὲν yap οὐδὲ ἠλπισὲέν οἱ ἐπεξιέναι 
UAL Ν / N a μή > / fe) 
οὐδένα, κατὰ θέαν δὲ μᾶλλον edn avaBaivew τοῦ 
/ Ν ᾽ν / Ν 2 
χωρίου, καὶ τὴν μείζω παρασκευὴν περιέμενεν, οὐχ ὡς 
fn 9 Ἄς τὴ 5) , ,ὔ εν a 
τῷ ἀσφαλεῖ, ἢν ἀναγκαζηται, περισχήσων, ἀλλ ὡς 4 
7, XN / « , Ν Λ 3 VA 
κύκλῳ Tepiatas βίᾳ αἱρήσων τὴν πόλιν. Ελθων τε 
Ν / AS / a Ν Ἂς > 7 
καὶ καθίσας ἐπὶ λοφου καρτεροῦ πρὸ τῆς Αμφιπό- 
Ἀ , Sea nA Ν a - aA 
λεως TOV στρατὸν, αὑτὸς εθεᾶτο TO λιμνῶδες TOD 
7 ᾿ς: Ν 7 A / I= κς A / 
Στρυμόνος καὶ τὴν θέσιν τῆς πόλεως ἐπὶ τῇ Θρᾷκῃ, 
ς + 3 / 3 / e / re 
ὡς ἔχοι. Απιέναι τε ἐνόμιζεν, ὁπόταν βθούληται, % 
’ / Ν Ν Ian 3 / xy 3 2 ON A / 
ἀμαχεί" καὶ yap οὐδὲ εφαίνετο ovT ἐπὶ τοῦ τείχους 
τι ” \ ͵ Nest) / 5 
οὐδεὶς οὔτε κατὰ πῦλας eENEL, KEKANMEVAL TE ἦσαν 
A e Ν Ν ed > A » 
πᾶσαι. “Ὥστε καὶ μηχανὰς OTL οὐ κατῆλθεν ἔχων, 
e a 3 / ¢. a ἊΝ XN Ν , X xs 
ἁμαρτεῖν ἐδόκει" ἐλεῖν γὰρ av THY πόλιν Sia τὸ 
cy, e \ / 5... Ν e 5 / 
ἔρημον. Ὃ δὲ Βρασίδας εὐθυς ws εἶδε κινουμένους 30 
26 
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Ν᾽ >) , Q X 30S re eS 
τοὺς Αθηναίους, καταβὰς καὶ αὑτὸς ἀπὸ τοῦ Kepdv- 
/ 3 / 3 XN 3 VA Ν 3 fi 
λίου, ἐσέρχεται ἐς τὴν Ἀμφίπολιν. Καὶ επέξοδον 
ἈΝ Ν 2 / ᾽ 5) , Ν een) 7 
μὲν καὶ ἀντίταξιν οὐκ ἐποιήσατο πρὸς τοὺς A@nvai- 


Ν ἧς ς A \ Ἂς I e 
ous, δεδιὼς THY αὑτοῦ παρασκευὴν Kat νομίζων ὑπο- 


σι 


, q 5) A , 3 / < 
δεεστέρους εἰναι, οὐ τῷ πλήθει (ἀντίπαλα γὰρ πως 

95 3 Ἂς A > / a ἊΝ 3 / 7 

ἦν) ἀλλὰ τῷ αξιωματι (τῶν yap Αθηναίων ὅπερ 

Ἂ , XN Ψ “- ἃς / \ 3 / 

ἐστράτευε, καθαρὸν εξῆλθε, καὶ Anuviwy καὶ Ιμβρίων 

ἣν ὔ, / \ , 3 7 

TO κρατιστον), τέχνῃ δὲ παρεσκευάζετο ἐπιθησόμενος. 
3 Ἂς / lal > / / A Ἂς Ν 

Ei yap δείξειε τοῖς ἐναντίοις TO TE πλῆθος καὶ τὴν 
re 3 , 3 rn 3 he A 3 ἐγ 

10 ὅπλισιν ἀναγκαίαν οὖσαν τῶν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, οὐκ ἂν 
ς a a / \ / , 2. Us 
ἡγεῖτο μᾶλλον περιγενέσθαι ἢ ἄνευ προόψεως τε αὐτῶν 

ἐξ N 5 ἘΝ Ἄν , 9 , 
καὶ μὴ ὠπὸ τοῦ ὄντος καταφρονησεως. Αἀπολεξαμε- 
5 aN , \ ε Ν , ἐν 
νος οὖν αὐτὸς πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ὁπλίτας, καὶ 
Ἂς yf. / / ν 4 3 
τοὺς ἄλλους Κλεαρίδᾳ προστάξας, ἐβουλεύετο ἐπίχει- 
“-“ “ / Ν > r 2 / > sx 
15 pew αἰφνιδίως, πρὶν ἀπελθεῖν τους Αθηναίους, οὐκ ἂν 
/ ᾿ Ν [2 if 3 ce 9 / 
νομίζων αὐτοὺς ὁμοίως ἀπολαβεῖν αὖθις μεμονωμένους, 
᾿ 7 5) a Tad , / XN 
εἰ τύχοι ἐλθοῦσα αὐτοῖς ἡ βοήθεια. Ἐυγκαλέσας δὲ 
Ἂ 2 7 x 7 a , 
TOUS πάντας oTpaTLWTas, καὶ βουλόμενος παραθαρσῦναϊι 
a ᾿ς 3 / Ya 3. 7 
τε καὶ THY ἐπίνοιαν φράσαι, ἔλεγε τοιώδε. 
Υ , 5. ΠΝ \ “ 7 , 

“ἢ Av6opes Πελοποννήσιοι, ἀπὸ μὲν o1as χώρας ἥκομεν, 
f ee Ν Ἂν 7 2 / Ἂν des A 
OTL ἀεὶ OLA TO εὔψυχον ἐλευθέρας, καὶ OTe Awpuns 

4 4 , @ 3. / 9 
μέλλετε Iwor μώχεσθαι, wv εἰώθατε κρείσσους εἶναι, 
2 a 7 , x Ν 3 ͵ 
ἀρκείτω βραχέως δεδηλωμένον: τὴν δὲ ἐπιχείρησιν 
@ / A rn 7 “, Ν 
ὦ τρόπῳ διανοοῦμαι ποιεῖσθαι, διδάξω, ἵνα μὴ TO 
ΡΥ, ἧς Ne / 2 \ 
25 [τε] κατ΄ ολίγον καὶ μὴ ἅπαντας κινδυνεύειν ἐνδεες 
/ 3 7 7 Ν Ν > 7 
φαινόμενον ἀτολμίαν Tapacyn. Tovs yap ἐναντίους 
3 , fd ¢ nr % 2 x e 7 
εἰκάζω καταφρονήσει τε ἡμῶν καὶ οὐκ ἂν ελπίσαν- 
ε Ἂν 2 L hers 3 , > An 
Tas ws ἂν ἐπεξέλθοι τις αὐτοῖς ἐς μάχην, ἀναβῆναι 
- Ν Ἂς / A 9 ᾿ ὦ ἧς 7 
τε πρὸς τὸ χωρίον καὶ νῦν ataKktws κατὰ θέαν τε- 


PA 5 a [7 ᾿ Ν vA e , 
δὺ τραμμένους ολυγώρειν. Ootis δὲ TAS TOLAVTAS ALADT LAS 
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. 3 , ’ A 7 Ny ef, Ν Ν ς a 
TOV ἐναντίων καλλιστα LOWY, καὶ ἅμα προς την EAUTOU 
΄ὕ Ν 3 7 re ἊΣ 3. Ὁ a 
δύναμιν τὴν ἐπιχείρησιν ποιεῖται μὴ ἀπὸ τοῦ προφα- 
A a Ν 2 / s\ 3 fal Ν 
νοῦς μᾶλλον καὶ ἀντιπαραταχθέντος ἢ ἐκ τοῦ πρὸς 
Ν : ἊΝ / a > x‘ 3 “a Ν Ἂς 
τὸ παρὸν ξυμφέροντος, πλεῖστ ἂν ὀρθοιτο' καὶ τὰ 
/ a / / x δὴ > . / 
κλέμματα ταῦτα καλλίστην δόξαν ἔχει, ἃ τὸν ‘TodE- 
Λ 3 + 3 4 Ν Λ / > 
μον μώλιστ ἂν τις ἀπατήσας τοὺς φίλους μεγιστ 
Ἃ 3 , “ 53 + 3 ,ὔ a 
av ὠφελήσειεν. ᾿Εως οὖν ἔτι atrapacKkevot θαρσοῦσι, 
Ἂς a e / / KX a U 2 - 3 Ss 
καὶ τοῦ υὑπαπιέναι πλέον ἢ τοῦ μένοντος, EF ὧν ἐμοὶ 
/ Ν Dix 4 3 a ? / dE ie: 
φαίνονται, τὴν διάνοιαν ἔχουσιν, ἐν TH ἀνείμένῳ αὐτῶν 
4 Ν Ἂς A A Ν 7 5 
τῆς γνώμης, καὶ πρὶν ξυνταχθῆναι μᾶλλον τὴν δόξαν, 
BON - Υ Ν 2 2 A Ν 2 ἉἋ 
ἐγω μὲν ἔχων τοὺς μετ ἐμαυτοῦ, καὶ φθάσας, ἢν 
Ψ a / Ν / Ν V4 
δύνωμαι, προσπεσοῦμαι δρόμῳ κατὰ μέσον TO στρά- 
sy XN / e/ Ὡ aN e lal Μ 
τευμα" ov δε, Κλεαρίδα, ὕστερον, ὅταν ἐμὲ ὁρᾷς ἤδη 
7 Ἂν Ν ἣν + a a > 7 Ν 
προσκείμενον καὶ κατὰ τὸ εἰκὸς φοβοῦντα αὑτούς, τους 
Ν aA 7 5 7 N δ Μ. 
μετὰ σεαυτοῦ, τοὺς τ Αμφιπολίτας καὶ τοὺς ἄλλους 
ξ ᾿ς ΚΜ 2. δι ἣν Ψ΄ 3 7] 3 
ξυμμάχους, ἄγων, αἰφνιδίως τὰς πύλας ἀνοίξας ἐπεκ- 
θ a \ 2 / θ ¢e 7, ξ ξ EY: \ 
εἰν, καί ἐπείγεσθαι ws TuxyioTa ξυμμιξαι. Ὄλπίις 
Ν / 2 Ν / A Ν Ν > Ν 
γὰρ μάλιστα αὐτοὺς οὕτω φοβηθῆναι. To γὰρ ἐπιὸν 
/ / rn / a / \ 
ὕστερον δεινότερον τοῖς πολεμίοις τοῦ TapovTOS καὶ 
/. N 9. Ἐε aN 2 » / “ 
μαχομένου. Καὶ αὐτὸς τε ἀνὴρ ἀγαθὸς yiyvou, ὥσπερ 
aN Μ / Naa rn ay, 7 
σε εἰκὸς ὄντα Σπαρτιάτην, καὶ ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες ξύμμα- 
3 , 2 / Ν / 9 a 
χοι, ἀκολουθήσατε ἀνδρείως, καὶ νομίσατε εἶναι τοῦ 
a Ἂς 3 4. XN AS 3 te Ἂς 
καλῶς πολεμεῖν τὸ εθέλειν καὶ τὸ αἰσχύνεσθαι καὶ 


rn ” / Ν rn eon he ioe oa!) Ry 
τοῖς ἄρχουσι πείθεσθαι" Kat τῇδε ὑμῖν TH ἡμέρᾳ ἢ 


10 


15 


20 


> a / 3 / (3 / x 
ἀγαθοῖς γενομένοις ἐλευθερίαν τε ὑπάρχειν καὶ Aaxe- 2 


/ / A \ 9 / / 
δαιμονίων ξυμμάχοις κεκλῆσθαι, ἢ Αθηναίων τε Sov- 
δ Sy x > a x 7, 
λοις, ἢν τὰ ἄριστα avev ἀνδραποδισμοῦ ἢ θανατώοεως 
, \ / / Δ yen ΤΣ 
πράξητε, καὶ δουλείαν χαλεπωτέραν ἢ πρὶν ELYETE, 
a Ν ἊΝ a A 3 4 
τοῖς δὲ λοιποῖς Ελλησι κωλυταῖς γενέσθαι εἐλευθερω- 


σεως. ᾿Αλλὰ μήτε ὑμεῖς μαλακισθῆτε, ὁρῶντες περὶ 
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e/ (ge ey Aare ee / ’ , @ 
ὅσων ὁ ἀγὼν ἐστιν, ἔγω TE δείξω οὐ παραινέσαι οἷος 
“δ lal rn fe “Δ Ν “-ς ΠΝ > 
TE WY μαλλοὸν τοῖς πέλας ἢ καὶ AUTOS ἔργῳ ETE 

ne 2 
Een Ger. 
€ Ν 7 A 2 Ν ’ 4 
O pe Βρασίδας τοσαῦτα εἰπὼν τὴν Te ἐξοδον 
, b ary / Ἂν >» y+ ἐν A 
5 παρεσκευάζετο αὑτὸς, Kal TOUS ἄλλους μετὰ τοῦ Κλεα- 
/ 7 SY Ν ~ / 4 a a) 
ρίδα καθίστη ἐπὶ τὰς Θρᾳκίας καλουμένας τῶν πυχῶν, 
‘A “6 yy > / 2 ὯΝ / 
ὅπως, ὥσπερ eipynto, ἐπεξίοιεν. To δὲ Κλέωνι, φανεροῦ 
7 3. a 3.. Ἂἷ A / / \ 
γενομένου αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ Κερδυλίου καταβάντος καὶ 
3 a > 3 a Μ ΕΝ θ \ Ἂς ε ΝΣ A 
εν τῇ πόλει ETripaver oven εξἕωθεν περὶ τὸ ἱερὸν τῆς 
> A / Ἂν a iA > Λ 
10 Αθηνᾶς θυομένου καὶ ταῦτα πράσσοντος, ἀγγέλλεται 
3 7 Ν ᾽ὔ \ ἊΝ ΄ “Ψ Ἁ 
(προὐκεχωρήκει γὰρ TOTE κατὰ τὴν θέαν) OTL ἣ TE 
Ν A \ a / 2 ra (‘2 Ν 
στρατιὰ ἅπασα φανερὰ τῶν πολεμίων ἐν τῇ πόλει, καὶ 
CaN ς / ¢ / \ Ν 3 / 
ὑπὸ Tas πύλας ἵππων τε πόδες πολλοὶ καὶ ἀνθρώπων 
ς 3 Z ς / € ‘\ 3 ’ὔ > ἮΝ, 
ὡς ἐξιόντων ὑποφαίνονται. ὋὉ δὲ axovoas ἐπῆλθε: καὶ 
ς 95 > ane A ’ὔ / ᾿ς e XN 
15 ὡς εἶδεν, ov βουλόμενος μάχῃ διαγωνίσασθαι πρίν οἱ καὶ 
Ν Ν 7 \ 4; / 32 L 
tous βοηθοὺς ἥκειν, καὶ οἰόμενος φθήσεσθαι ἀπέλθων, 
/ f > Λ 3 / Ν , 
σημαίνειν TE ἅμα ἐκέλευεν ἀναχωρησιν, καὶ Tapny- 
a 3 al 3. 2% Ν cae, / / 
γείλε τοῖς ἀπιοῦσιν ἐπὶ TO εὐωνυμον κέρας, ὥσπερ 
, er > 9 ς / SN a 3 / ς > 
μόνον οἷον τ ἦν, ὑπάγειν ἐπὶ τῆς Huovos. Qs ὃ 
3 fal 25 / XN / θ co > / ἧς 
20 αὐτῷ ἐδόκει σχολὴ γίγνεσθαι, αὐτὸς ἐπιστρέψας τὸ 
X X Ν aN ἈΝ Ν 7 Ν > A 
δεξιὸν καὶ τὰ γυμνὰ πρὸς τοὺς πολεμίους δοὺς ἀπῆγε 
Ν 7] 2 / / 4 ς n ‘\ 
τὴν aotpatiav. Kav τούτῳ Βρασίδας, ὡς ὁρᾷ τὸν 
ὡς Ν Ν / fal > / Zz 
καιρὸν καὶ TO στράτευμα τῶν Αθηναίων κινούμενον, 
a 3 ς “-“ ᾿ a +. 7 Ἕ: Μ 
λέγει τοῖς μεθ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τοῖς ἄλλοις OTL “OL ἂν- 
CA 3 / a SS n / 
25 Opes~ ἡμᾶς ov μένουσ. Andou δὲ τῶν τε δοράτων 
rn , ἃς an rn a ἣΝ ΠΥ a 7 
τῇ κινήσει καὶ τῶν κεφαλῶν οἷς yap ἂν τοῦτο γίγνη- 
:) Lia 2 / Ν 3 ip 3 Ν ? 
Tal, οὐκ εἰωθασι μένειν Tovs ἐπιόντας. ἄλλα τας 
/ 2 / Ψ ἃς A » Ν 3 7 
τε πύλας TLS ἀνουγέτω ἐμοὶ ἃς ELPNTAL, καὶ ἐπεξίω- 
«ς 4 an bb) ῆς ς Ἂς \ ‘\ 
μὲν ὡς τάχιστα θαρσοῦντες. Καὶ ὁ μὲν κατὰ tas 


> NX Ν / / Ν Ν / a a 
80 ΕἾΤ᾽ TO σταυρωῶμα πυλας καὶ TAS πρωτᾶς του μάκροι 
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’ / 7 ? Ν 4 / ᾽ν east , 
τείχους τότε ὄντος ἐξελθὼν ἔθει δρόμῳ τὴν ὁδὸν Tav- 
> r @ a ἊΝ ἊΣ 7 
τὴν εὐθεῖαν, ἥπερ νῦν κατὰ τὸ καρτερωτατον τοῦ 
/ plus a / ἐν Ν a 
χωρίου ἰόντε τροπαῖον ἕστηκε: Kat προσβαλὼν τοῖς 
> / / 7 a 4 3 to | 
Αθηναίοις, πεφοβημένοις τε ἅμα TH σφετέρᾳ αταξίᾳ 
\ N 3 n 3 / XN 4 ἮΝ 
καὶ τὴν τόλμαν αὐτοῦ ἐκπεπληγμένοις, κατὰ μέσον τὸ 
΄ὔ ΄ ΧΕ / “ » 
στράτευμα, τρέπει. Καὶ ὁ Κλεαρίδας, ὥσπερ εἰρητο, 
ed ον a , be 3 Ν a a 
ἅμα κατὰ τᾶς Θρᾳκίας πύλας ἐπεξελθων τῷ στρατῷ 
> / a 3 7 NV / 9 
ἐπεφέρετο. Ξυνέβη τε τῷ ἀδοκήτῳ καὶ ἐξαπίνης ἀμφο- 
/ ~ 3 / a Ν ᾿ς Ἂ 
τέρωθεν τοὺς Αθηναίους θορυβηθῆναι: καὶ τὸ μεν 
3. ἢ / A ον Ν Ν 2 ’ὔ Ψ Ἂ 
εὐώνυμον κέρας αὐτῶν, τὸ πρὸς τὴν Huova, ὅπερ δὴ 
Q , AN 3 Ψ Φ Ἂς ἊΨ ΄ς ς 
καὶ προκεχωρήκει, εὐθυς ἀπορραγεν εφυγε. Kai ὁ 
/ A » τὶ aA 3 Ν A 
Βρασίδας, ὑποχωργῦντος ἤδη αὑτοῦ, ἐπυπαριὼν τῷ δεξιῷ 
᾿ XN 2 ἢ e Ν 3 lal > 
τιτρώσκεται" καὶ πεσόντα αὑτὸν οἱ μὲν Αθηναῖοι οὐκ 
> - e XN / By A 3 ’ Ν 
αἰσθάνονται, οἱ δὲ πλησίον ἄραντες ἀπήνεγκαν. To 
Ν Ἂς a 3 / / A 
δὲ δεξιὸν τῶν ᾿Αθηναίων ἔμενε μᾶλλον. Καὶ ὁ μὲν 
/ x a 5 “ / InN ’ὔ 
Κλέων, ὡς τὸ πρῶτον οὐ διενοεῖτο μένειν, εὐθὺς φεύ- 
Ν. \ Ν 7 A 3 
γων καὶ καταληφθεὶς ὑπὸ Μυρκινίου πελταστοῦ ἀπο- 
7) ξ Ν 3 A / id a τον Ως 
θνήσκει, οἱ δὲ αὐτοῦ συστραφέντες ὁπλίται ἐπὶ τὸν 
/ / / ΄ \ Ν λ 
λόφον τόν τε Κλεαρίδαν ἠμύνοντο καὶ δὶς ἢ τρὶς 
͵ Ἂς 2 if fie νὰ Ν d 
προσβαλόντα, καὶ οὐ πρότερον ἐνέδοσαν, πρὶν ἣ TE 
, ar a Ae a τῷ \ 
Μυρκινία καὶ ἡ Χαλκιδικὴ ἵππος καὶ οἱ πελτασταὶ 
, Ny ΡΣ / 2 \ x Ψ 
περίστάντες καὶ ἐσακοντίζοντες αὐτοὺς ἔτρεψαν. Οὕτω 
Ἂς A 7 a > YZ Ν ἢ 
δὲ τὸ στράτευμα πᾶν ἤδη τῶν Αθηναίων φυγὸν χαλε- 


n Ν Ν ε \ / Na ey: Ψ » 
πῶς, καὶ πολλὰς ὁδους τραπόμενοι κατὰ opn, OTOL μὴ 


διεφθάρησαν ἢ αὐτίκα ἐν χερσὶν ἢ ὑπὸ τῆς Χαλκιδικῆς 35 


“ Ἂς a a ς Ν 3 7 > 
ίππου καὶ τῶν πελταστῶν, OL λοίποι ἀπεκομίσθησαν ἐς 
Ν 3 / e ἊΝ ‘ / + 2 A ’ 
τὴν Πιόνα. Οἱ δὲ τὸν Βρασίδαν ἄραντες ἐκ τῆς μάχης, 
ν , ? ‘ , Μ ” 3 , 
καὶ διασώσαντες, ἐς τὴν πόλιν ETL ἐμπνουν ἐσεκομίσαν " 
7 ὦ Χ ed a e δ ἢ aA 3 ‘\ x 
καὶ ἤσθετο μὲν OTL νικῶσιν οἱ μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ov πολυ δε 
᾿ς 3 ΄ Ν 6 Μ. S 3 ld 
διαλυπὼν ἐτελεύτησε. Καὶ ἡ add στρατιὼ ἀναχωρη- 
26> 
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Ν “ / 3 A / 
σασα μετὰ τοῦ Κλεαρίδου ex τῆς διωξεως, vexpous τε 
3 ͵ N a y N \ Ἂ Ν 
ἐσκύλευσε καὶ τροπαῖον ἔστησε. Mera O€ ταῦτα τὸν 
Β is [- ΄ ΄, Ν Ψ Ἂ 3 / : 
ρασίδαν οἱ ξύμμαχοι πάντες, Evy ὅπλοις ἐπισπόμενοι, 
yo» ? A L ee ΠΝ τ a x” 
δημοσίᾳ ἐεθαψαν ev τῇ πόλει TPO τῆς νῦν ἀγορᾶς οὔσης. 
Ν Ν Ἂν (a) a / 2 a Ν 
5 Καὶ τὸ λοιπὸν οὐ Αμφιπολίται, περίερξαντες αὐτοῦ τὸ 
ved ς if oh ? , < Ν r 
μνημεῖον, ὡς ἥρωϊ τε ἐντέμνουσι Kat τιμὰς δεδωκασιν 
3 nr A ec / / ἂν Ἂς > VA ς 5 
ἀγῶνας καὶ ἐτησίους θυσίας, καὶ τὴν ἀποικίαν ὡς οἰκι- 
A 7 / Nee , » ’ 
στῇ προσέθεσαν, καταβαλόντες τὰ Ayvwvera οἰκοδομή- 
SA / Υ / / 3 » 
ματα, καὶ ἀφανίσαντες εἰ TL μνημόσυνον που εἐμέλλεν 
3 an A Ψ 7 ,ὔ / ἃς Ἂς 
10 αὐτοῦ τῆς οἰκίσεως περιέσεσθαι, νομίσαντες τὸν μὲν Βρα- 
/ a , a a νι 3 a , 
σίδαν σωτῆρω τε σφῶν γεγενῆσθαι, καὶ ἐν τῷ παρόντι 
7 τς a / / / - 3 
ἅμα τὴν τῶν Aaxedaipoviov ξυμμαχίαν φόβῳ τῶν ᾿Α4θη- 
/ v4 Ν Φ ἊΨ Ν Ν / 
ναίων θεραπεύοντες, Tov δὲ “Ayv@va, κατὰ TO πολέμιον 
Piet) ’ > \ ε / / , he τ 
τῶν Αθηναίων, οὐκ ἂν ὁμοίως σφίσι ξυμφόρως ovd ἂν 
tas N ὃς Ya N Ν Ν Ὧν ae 
15 ἡδέως Tas τιμᾶς ἔχειν. Καὶ τοὺς νεκροὺς τοῖς Αθη- 
, 52 ey > / er) , \ \ 
ναίοις ἀπέδοσαν. ΑΑπέθανον δὲ Αθηναίων μὲν περὶ 
¢ / nr b See] / ¢ , Ν Ν Ν 3 
ἑξακοσίους, τῶν O ἐναντίων ἐπτώ, δια τὸ μὴ ἐκ παρα- 
, 2S Ν / / Ν᾽ / 
τάξεως, ato δε τοιαύτης ξυντυχίας καὶ προεκφοβήσεως 
ν , A / ἈΝ \ Ν 3 7) 
τὴν μάχην μαλλον γενέσθαι. Μετὰ δε τὴν ἀναίρεσιν 
¢ Ἃ 3... δ 5 7 td Ν ον fal / 
90 οἱ μὲν ἐπ οἰκου ἀπέπλευσαν, οἱ δὲ μετὰ τοῦ Κλεαρίδου 


ΡΝ 3 / 
τὰ περὶ τὴν ᾿Αμφίπολιν καθίσταντο. 





XIV. TREATY OF PEACE FOR FIFTY YEARS 
BETWEEN ATHENS AND LAKEDAIMON. 
, (Lis. V. cc. 14-20, 22-24. B.C. 422, 421.) 


\ 
Ξυνέβη τε εὐθὺς μετὰ τὴν ἐν ᾿Αμφιπόλει μάχην καὶ 
Ν ς / 3 , > / ec A 
την Ραμφίου avaywpnow ex Θεσσαλίας, ὥστε πολέμου 
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κι »” Ψ ’ N \ ὮΝ > » 
μεν μηδὲν ἔτι ἅψασθαι μηδετέρους, πρὸς δὲ τὴν eLpy= 
a Ν , 3 ¢ \ 2 a 
νὴν μαλλον τὴν γνωμην εἴχον, OL μεν Αθηναιοι πλη- 
,ὕ SN / N ee Wedier 5 a Ὁ ͵ 
γέντες ἐπὶ τῷ 4ηλίῳ καὶ δὲ ολίγου αὖθις ἐν Αμφιπό- 
Ν 3 » Ν 3 / “ Car. - y+ 
λει, καὶ οὐκ ἔχοντες τὴν ἐλπίδα τῆς ῥώμης πιστὴν ETL, 
φ 3 / ss ἊΝ , tal 
ἥπερ οὐ προσεδέχοντο πρότερον TAS σπονδας, δοκοῦντες 
4 3 ,ὔ / 7 Ν Ν 
τῇ παρούσῃ εὐτυχίᾳ καθυπέρτεροι γενήσεσθαι" καὶ τοὺς 
, 3 / A N δ δ ͵ 
ξυμμάχους ἅμα ἐδεδίεσαν σφῶν, μὴ διὰ τὰ σφάλματα 
3 , 2 αὶ / 3 a {2 , lA 
ἐπαιρόμενοι ἐπὶ πλέον ὠποστῶσι, μετεμέλοντο TE OTL 
Ν Ν 3 4. r ~ > / ς 
μετὰ τὰ ἐν Πύλῳ καλῶς παρασχὸν οὐ ξυνέβησαν " οἱ 
3 3 , \ ’ Ν 3 7 
δ΄ αὖ AaxeSatpoviot παρὰ γνωμην pev ἀποβαίνοντος 
7 aA oY / 3 @ xy Wi 33. A θ , 
σφίσι τοῦ πολέμου, EV ᾧ MOVTO ὀλίγων ετῶν καθαιρη- 
Ἂ a > / ig 2 Χ A ie 
σειν τὴν τῶν Αθηναίων δύναμιν, εἰ THY γῆν τέμνοιεν, 
7 Ν a > A 7 a “ ἊΨ 
περιπεσόντες δὲ τῇ ἐν τῇ νήσῳ ξυμφορᾷ, οἵα οὔπω 
7 a Ἢ Ν / A Δ > 
γεγένητο τῇ Σπάρτῃ, καὶ λῃστευομένης τῆς χώρας ἐκ 
,, NS i 3 7 n 
τῆς Πύλου καὶ Κυθήρων, αὐτομολούντων τε τῶν Εἰἴλώ- 
Ν JEN i/ A / bs εἰ, τὰ 2 
TOV, καὶ ἀεὶ προσδοκίας οὔσης μὴ TL καὶ οἱ ὑπομένον- 
ra Μ,. ᾽ὔ Ν ἊΝ 4 A Ὁ 
τες τοῖς ἔξω πίσυνοι πρὸς TU παρόντα σφίσιν, ὥσπερ 
Ν ’ / me ΄ Ν Ἂς Ν Ἂ 
καὶ πρότερον, νεωτερίσωσι. Ἐυνέβαινε δε καὶ πρὸς Tous 


9 7 2 A Ν a ὡς 31-09" Des 
Apyetous αὐτοῖς Tas τριακονταέτεις σπονδὰς em ἐξόδῳ 


10 


3 SN yf. 3 7 if 3 a 
εἶναι, καὶ ἄλλας οὐκ ἤθελον σπένδεσθαι οἱ ᾿Αργεῖοι, εἰ 20 


, 9 a x / A 3 ip ed > 
μή τις αὐτοῖς τὴν Kuvocovpiay γῆν atrodwoe ὥστ 
ϑκ 7 3 3 ᾽ 3 / We eed / 7 
ἀδύνατα εἶναι ἐφαίνετο Αργείοις καὶ ᾿Αθηναίοις ἅμα 

a > , I. ς / i 
πολεμεῖν. Τῶν te ev ΠΠελοποννήσω πόλεων ὑπωπτευὸν 


ΕῚ , Ας Ν 3 fi [4 ἊΝ 
Twas ἀποστήσεσθαι πρὸς τοὺς Ἀργείους " ὅπερ καὶ 


3 4 Aree 95 2 74 9 a / 
ἐγένετο. Ταῦτ οὖν ἀμφοτέροις αὐτοῖς λογιζομένοις 25 


5“« ἢ / 5 e 7 Ν 9 @ ἘΞ 
ἐδόκει ποιητέα εἶναι ἡ ξύμβασις, καὶ οὐχ ἧσσον τοῖς 
/ 3 / an 3 a a 3 A 7 
“ακεδαιμονίοις, ἐπιθυμίᾳ τῶν ἀνδρῶν τῶν EK τῆς νήσου 
ip ης [ἡ A 3 a n 
κομίσασθαι" ἦσαν yap ob Σπαρτιᾶται αὐτῶν πρῶτοί τε 
ὡς ξ , / a oy Ν 9 Ν 
καὶ ὁμοίως σφίσι ξυγγενεῖς. ρξαντο μὲν οὖν καὶ 


SIAN Ν N /. per , igh ened 
εὐθὺς μετὰ τὴν ἅλωσιν αὐτῶν πράσσειν, ἀλλ᾿ ot AOn- 


30 


908 THUKYDIDES. 


a 54 Ai) x, 3 , 3. Ὡν a * λύ 
vatot οὕπως ἠθέλον, εὖ φερόμενοι, ἐπ᾿ τῇ Lon καταλύε- 
/ Ν tA Asie a / a 
σθαι. Σφαλέντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ τῷ Δηλίῳ παραχρῆμα 
ξ , , a \ 3 / 
ot Aaxedatpoviot, γνόντες νῦν μᾶλλον ἂν evdeEouevous, 
al ‘ > 7 τὰ / > Lat A | Ms 
ποιοῦνται τὴν ἐνιαύσιον ἐκεχειρίαν, ev ἢ Eder ξυνιόντας 
᾿ x a / / a / 3 Ν 
5 καὶ περὶ τοῦ πλείονος χρόνου βουλεύεσθαι. ᾿Ἐπειδη 
\ Sb esssae) , @ n 9? , > / 
δε καὶ ἡ ἐν ᾿Αμφιπόλει ἧσσα τοῖς Αθηναίοις ἐγεγένητο, 
ΝΣ , , \ 7 ὦ Ψ 2 ΄, 
kat ἐτεθνήκει Κλέων τε καὶ Βρασίδας, οἵπερ ἀμφοτέ- 
, 9 - Ἄς τ e N \ nN 
ρωθεν μαλιστα ἠναντιοῦντο τῇ εἰρήνῃ, ὃ μὲν διὰ TO 
3 rn Ν a “3 a a Ἂν / 
εὐτυχεῖν τε καὶ τιμᾶσθαι Ex τοῦ πολεμεῖν, ὁ δὲ γενομέ- 
ς / / / Ἅ 3 
ονῆς ἡσυχίας καταφανέστερος νωμίζων ἂν εἶναι κακουρ- 
ἴω Ν 3 / Λ ’ὔ ἮΝ « ΄ a 
γῶν Kat ὠπιστότερος διαβάλλων, τότε δὲ ἑκατέρᾳ TH 
“ ͵΄ \ , δ ε , , 
πόλει σπεύδοντες TA μάλιστα τὴν ἡγεμονίαν Πλειστοα- 
/ Χ / Ν 
ναξ τε ὁ Παυσανίου, βασιλεὺς Λακεδαιμονίων, καὶ Νι- 
/ ς ΄, a ΑΝ , 3 , 2 
κίας ὁ Νικηρώτου, πλεῖστα τῶν τότε εὖ φερόμενος ἐν 
7 a XN a a / 
lb στρατηγίαις, πολλῷ δὴ μᾶλλον προεθυμοῦντο, Νικίας 
Ν Ἴ > @ 9 Ἂς 5 V5 A , 
μὲν Bovdopevos, ev w ἀπαθὴς ἢν καὶ ἠξιοῦτο, διασωσα- 
Ν > / Ν 54 ἊΝ be A / 
σθαι τὴν εὐτυχίαν, Kal ἐς TE TO αὐτίκα πόνων πειπαῦ- 
x aN Ν \ / n x a ΑΛ 
σθαι καὶ αὑτὸς καὶ τοὺς πολίτας παῦσαι, καὶ τῷ μέλ- 
7 a + ς Jar if ἃς 
λοντί χρόνῳ καταλιπεῖν ὄνομα ὡς οὔδεν σφήλας τὴν 
Ἵ / / 5) a τῷ VE tag a ͵ 
20 πόλιν διεγένετο, νομίζων ἐκ τοῦ ἀκινδύνου τοῦτο ξυμβαί- 
Nv τε ὅν ΄ CaN / N 
vel Kal ὅστις ἐλάχιστα τύχῃ αὑτὸν παραδίδωσι, TO 
DA Ae ἂν 5 , / ’ Ν ΔΝ 
δὲ ἀκίνδυνον τὴν εἰρήνην παρέχειν, Πλειστοάναξ δὲ ὑπὸ 
a 3 fal / Ν A ἢ beat | 
τῶν εχθρῶν διαβαλλόμενος περὶ τῆς καθόδου, καὶ ἐς 
3 / a / aN 4 (per 
ἐνθυμίαν τοῖς Λακεδαιμονίοις aes προβαλλόμενος ὑπ' 
I OA ον / « Ν Ἂν 3 , 7 
25 αὐτῶν, ὅποτε τι πταίσειαν, ὡς διὰ τὴν ἐκείνου κάθοδον 
a A / N ας 7 
παρανομηθεῖσαν ταῦτα ξυμβαίνοι. Τὴν γὰρ πρόμαντιν 
\ ἢ ee) A 5 ὦ a 9. 5 
τὴν ev Δελφοῖς ἐπητιῶντο αὐτὸν πεῖσαι μετ Αριστο- 
: / A 2 fal v4 a / Pee 
κλέους τοῦ ἀδελφοῦ, ὥστε χρῆσαι Δακεδαιμονίοις ἐπὶ 
Ἂς / lal 9 / Ν cn ¢. z x 
πολὺ τάδε θεωροῖς ἀφικνουμένοις, Atos υἱοῦ ἡμιθέου τὸ 


» 3 A 3 / 3 Ἂς ς an. 3 4 
80 σπέρμα EX τῆς ἀλλοτρίας εἰς τὴν εαὐτῶν ἀναφερεῖν, 
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Ν αν / Ie 22), / Ν / 
εὖ δὲ μὴ, ἀργυρέᾳ εὐλάκᾳ evrakew* χρόνῳ δὲ προτρέψαι 
Ν / f 3. εν 3 ᾽’ὔ \ Ν 
τοὺς Aaxedamovious φεύγοντα αὑτὸν ες Λύκαιον δια τὴν 
3 Ae A ‘\ , a > , 
ex τῆς Αττικῆς ποτε μετὰ δωρων δοκοῦσαν ἀναχώρησιν, 
Ν f a Sa, ay ue a / a Ν 3 
καὶ ἥμισυ τῆς οἰκίας τοῦ ἱεροῦ TOTE τοῦ Διὸς οἰκοῦντα 
’ a / 4 ¢N / 3 a a 
φόβῳ τῷ Aaxedaimoviwr, ἔτει ἐνὸς δέοντι εἰκοστῷ τοῖς 
e / a Ν / a “ Ψ Ν 
ὁμοίοις χοροῖς καὶ θυσίαις καταγαγεῖν, ὥσπερ ὅτε τὸ 
a / / ‘ / / 
πρῶτον Aaxedaipova κτίζοντες tous βασίλεας καθί- 
Ψ Ub 3 a 7 Ν / 
σταντο. ᾿Αχθόμενος οὖν τῇ διαβολῇ ταύτῃ, Kat νομίζων 
3 2.8 Ν 3 Ν /. / Sa. 
ἐν εἰρήνῃ μὲν οὐδενὸς σφάλματος γιγνομένου, καὶ ἅμα 
a , ‘ of / Ἃ “ἊΝ 
τῶν “ακεδαιμονίων τοὺς ἄνδρας κομιζομένων, κἂν αὐτὸς 
a 3 a 3 L. 5 4 Ν a 
τοῖς ἐχθροῖς ἀνεπίληπτος εἶναι, πολέμου δὲ καθεστῶτος 


a % 3 ’ὔ 3 ‘ Ε 9. τὸὺςΝςἤ« a a 
ἀεὶ ἀνάγκην εἶναι τοὺς προὔχοντας ato τῶν ξυμφορῶν 


διαβάλλεσθαι, προὐθυμήθη τὴν ξύμβασιν. Καὶ τόν τε 


a aA + 3 Vp x AQ Ἂς δ yy 
χειμῶνα τοῦτον ἤεσαν ἐς λόγους, καὶ πρὸς TO ἔαρ ἤδη 
, / ae. a / 
παρασκευὴ τε προεπανεσείσθη ἀπὸ τῶν “ακεδαιμονίων, 
’ Ν / ¢ pee / Ψ 
TEPLAYYENAOMEVN κατὰ πόλεις ὡς ἐπὶ τείχισμον, ὅπως 
($9  Ὶ a a 3 7 Ν 3 \ 3 a 
ot ᾿Αθηναῖοι μᾶλλον ἐσακούοιεν" καὶ ἐπειδὴ EK TOV 
f \ 7 / 3 ᾽ὔ’ 
συνόδων, ἅμα πολλὰς δικαιώσεις προενεγκόντων ἀλλη- 
a v4 Qy verde / M4 5) 
Rows, ξυνεχωρεῖτο ὥστε, ἃ EKATEPOL ποόλεμῳ ἔσχον, ἀπο- 
/ \ plang a / ey, 3 
δόντας τὴν εἰρήνην ποιεῖσθαι, Νίσαιαν δ᾽ ἔχειν AOn- 
/ 3 4 Ν 7 e a 57 
ναίους (ἀνταπαιτούντων γὰρ Πλάταιαν, 01 Θηβαΐοι εφα- 
9 Bi ΑΛ, e . / 2 a (4 Ν 
σαν οὐ βίᾳ αλλ ὁμολογίᾳ αὑτῶν προσχωρησαντῶων καὶ 
> / yy Ν / = ἘΠῚ r A 
οὐ προδόντων, ἔχειν TO χωρίον, Kat ot Αθηναῖοι τῷ 
2 a / δ / / Ν VA 
αὐτῷ τρόπῳ τὴν Νίσαιαν), τότε δὴ παρακαλέσαντες 
Ὁ an 7 ¢ 7 X\ 
Tous ἑαυτῶν ξυμμάχους οἱ Λακεδαιμόνιοι, Kat ψηφισα- 
id ‘ A Ἂς HA ΝΠ. / Ἂν 
μένων, πλὴν Βοιωτῶν καὶ Κορινθίων καὶ ᾿Ηλείων καὶ 


/ y+ , 7 ’ὔ Ν 
Μεγαρέων, τῶν ἄλλων ὧστε καταλύεσθαι (τούτοις δὲ 


10 


> δ᾽ Ν / aA Ν 4 
OUK NPETKE TA πρασσοόμενα), ποίουνταν τὴν ξύμβασιν,. 


ἈΝ 3 ἢ Ν Ae ed / Ce ie ers 
καὶ ἐσπείσαντο πρὸς τοὺς Αθηναίους Kal ὦὠμοσαν, ἐκεῖς- 


Ν Ν / / 
vos Te πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους, τάδε. 
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NS 9 7 3 an Ν. lA 

“Σπονδὰς ἐποιήσαντο ᾿Αθηναῖοι καὶ Aaxedatpovios 

ἈΝ ξ ee Ν / Ἂν BA x /. 
καὶ ob ξύμμαχοι κατὰ τάδε, καὶ ὥμοσαν κατὰ πολεις. 
ὌΝ Ν a ¢ a a a / ae aed Ἂς 
Περὶ μὲν τῶν ἱερῶν τῶν κοινῶν, θύειν καὶ ἰέναι καὶ 
7 Ν “ Ν Ἂς ’ὔ ἷῳ ,ὔ 
αντεύεσθαι καὶ θεωρεῖν κατὰ τὰ Twatpia τὸν Bovdo- 

ρ ρ 

Ν Ν ὩΣ Ν Ν /. 3 a >» 3 

5 μενον, καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλασσαν, ἀδεῶς. Τὸ ὃ 
ς Ν Ν ὡς Ν x 3 a fo Weed /- \ 
ἱερὸν Kat Tov νεὼν τὸν ev Ζελῴοις τοῦ Απόλλωνος Kat 

Ν 2 , 3 ae a Ν 2 / 
Δελφους avtovopouvs εἶναι καὶ αὐτοτελεῖς καὶ αὑτοδίκους 
Ν a A A A a Ν ἣν; 
καὶ αὑτῶν καὶ τῆς γῆς τῆς ἑαυτῶν, κατὰ τὰ πάτρια. 
y ἊΝ Ν \ UA 2 / Ν 
Ετὴη δὲ εἶναι τὰς σπονδὰς πεντήκοντα ᾿Αθηναίοις καὶ 
ω , ee | / Ν ἊΝ 
10 τοῖς ξυμμάχοις τοῖς Αθηναίων, καὶ Λακεδαιμονίοις Kat 
“ / a / 3 , \ 3 
τοῖς ξυμμάχοις τοῖς Λακεδαιμονίων, ἀδόλους καὶ αβλα- 
rn Ν x A * Ν 1. 7 Ἂ NX 
Bets, καὶ Kata γῆν καὶ κατὰ θάλασσαν. “Orda δὲ μὴ 
3 7 3 / PES A 4 /* ᾿ 
ἐξέστω ἐπιφέρειν ἐπὶ πημονῇ μὴτε “Λακεδαιμονίους καὶ 
Ν / Slee 15 / Ων Ν / 
tous ξυμμάχους ἐπ Αθηναίους καὶ τοὺς ξυμμάχους, 
/ > / \ ‘ tf > N y 
15 μήτε Αθηναίους καὶ τοὺς ξυμμάχους ἐπὶ Aaxedatpovious 
Ν \ , , / ae a a 
καὶ Tous ξυμμάχους, μήτε τέχνῃ μὴτε μηχανῇ μηδεμιᾷ. 
Nv / ἫΝ Ν / / 
Hy δέ τι διάφορον ἢ πρὸς ἀλλήλους, δικαίῳ χρήσθων 
/ 3 , / 3 a N 
Kat ὅρκοις, Kad’ ὅτι av ξύνθωνται. Αποδοντων δὲ 
3 / / ᾿ς > -/ 
A@nvaiows Λακεδαιμόνιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι ᾿Αμφίπολιν. 
¢/ Ν , / 3 / 

50 “Ὅσας δὲ πόλεις παρέδοσαν “ακεδαιμόνιοι ᾿Αθηναίοις, 
3. Ὁ 2 / Ψ Ἃ ΄ 3 \ Ν δε τ : 
ἐξέστω ἀπιέναι ὅποι ἂν βούλωνται, avTOUS καὶ Ta εαυ- 

a + Ν XN I} 7 “ ἢ Ν 
τῶν ἔχοντας" Tus δὲ πόλεις φερούσας τὸν φόρον τὸν 
δος Mer } / > / 5 vA Ν Na 3 
er Ἀριστείδου αὐτονόμους εἶναι. “Οπλα δε μὴ ἐξέστω 
9 / 2 / Ἂ \ td Ras a 
ἐπιφέρειν Αθηναίους μηδὲ τοὺς ξυμμάχους ἐπὶ κακῷ, 
3 / bs / 2 Ν ε Ν 2 / 

25 ἀποδιδοντων τὸν φόρον, ἐπειδὴ αἱ σπονδαὶ ἐγένοντο. 
aN ἈΝ ὕ ” 7 oy] a 
Εἰσὶ δὲ aide, | Apytnros, Στάγειρος, ‘AxavOos, Σ᾽ κῶλος, 

7 ἐς / > 93 / 

Ολυνθος, Σπάρτωλος. Ἐυμμάχους δ᾽ εἶναι μηδετέρων, 

, , , 3 ,ὔ Χ Ν ἢ 
μήτε Δακεδαιμονίων μῆτε Αθηναίων: ἢν δὲ ᾿Αθηναῖοι 

/ ἃς Λ / / 3 / 
πείθωσι Tas πόλεις, βουλομένας ταύτας ἐξέστω ξυμμά- 


ρους ποιεῖσθαι αὐτοὺς ᾿Αθηναίοις. ΙΜηκυβερναίους δὲ 
x n ῃ ρ 


FIFTY YEARS’ TREATY. 811 


ν , \ / 3 a ἈΝ Λ \ ς 
καὶ Σαναίους καὶ Σιγγαίους οἰκεῖν τὰς πόλεις τὰς éav- 
a 9 ΄ <9 , > ὔ Ν 
τῶν, καθώπερ ᾿Ολύνθιοι καὶ ᾿Ακάνθιοι. ᾿Αποδόντων δὲ 
3 7 7, ἊΝ 6 7 / 
A@nvaiors “Λακεδαιμόνιον καὶ οἱ ξύμμαχοι Πάνακτον. 
9 / NS a / / 
Αποδόντων δὲ καὶ ᾿Αθηναῖοι Λακεδαιμονίοις Κορυφάσιον 
\ 7 A Ν Ν N39 & 
καὶ Κύθηρα καὶ Medmvnv καὶ Πτελεὸν καὶ ᾿Αταλάντην, 
Ν . x Ψ 3." ἃ / 3 a / 
καὶ Tous avopas, ὅσοι εἰσὶ Aaxedatpoviwv ἐν τῷ δημοσίῳ 
ἘΠ / \ 7 / a + 
τῶν Αθηναίων, ἢ ἄλλοθί που, dons ᾿Αθηναῖοι ἄρχουσιν, 
2 Ν x 2 y / 
ἐν δημοσίῳ " Kat Tous ἐν Σ᾽ κιώνῃ πολιορκουμένους Πελο- 
, 5 a AN x Μ “ / 
ποννησίων ἀφεῖναι, καὶ τοὺς addous ὅσοι Μακεδαιμονίων 
ξύμμαχοι ἐν Σ᾽ κιώνῃ εἰσὶ καὶ ὅσους Βρασίδας ἐσέπεμψε 
μμαχ KLWVN) Eb K ρ Ss μψε, 
XN 3 a ? a / CM ee , 
καὶ εἰ τίς TOV ξυμμάχων τῶν Δακεδαιμονίων ev ᾿Αθήναις 
3. κ 2 a / ny / , e 3 a 
ἐστὶν ἐν τῷ δημοσίῳ, ἢ ἄλλοθί που, ἧς ᾿Αθηναῖοι 
μή 2 if 2 / N Ν 
ἄρχουσιν, ἐν δημοσίῳ. Amodovtwv δὲ καὶ Aaxedat- 
’ τον Serge ef ΤΕ ᾽ 
μοόνιον καὶ οἱ ξύμμαχοι ovs τινας ἔχουσιν Αθηναίων 
ὃς n , ἊΝ 2 4 if N ἈΝ 
καὶ τῶν ξυμμώχων, κατὰ ταῦτώ. Σκιωναίων δὲ καὶ 
/ / Ν Υ 7 Λ 
Τορωναίων καὶ Σερμυλίων καὶ εἰ τινα ἄλλην πόλιν 
“ 3 a > rh N I A 
ἔχουσιν A@nvaior, ᾿Αθηναίους βουλεύεσθαι περὶ αὐτῶν 
Ν a yf. }. ld \ a 2 ta) 7 
καὶ TOV ἄλλων πόλεων, 6 TL ἂν δοκῇ αὐτοῖς. “Opxous 
NX , / Ν / Ν 
δὲ ποιήσασθαι ᾿Αθηναίους πρὸς Aaxedapoviovs καὶ 
\ , N ͵ 2 ΄ ἈΝ Ν 3 
Tous ξυμμάχους κατὰ πόλεις. Ομνύντων δὲ τὸν εἐπι- 
΄ Ψ Ὁ, Ν / 2 Ce a, Ἅ 
χώριον ὅρκον ἑκάτεροι τὸν μέγιστον εξ ἑκάστης πόλεως. 
t 5) ’ ͵ / 3 a ,ὔ N 
Ο δ᾽ ὅρκος ἔστω ὅδε “ἐμμένω ταῖς ξυνθήκαις καὶ 
a Lal / Ἂς Ψ , 3 By Ἂς 
ταῖς σπονδαῖς ταισδε δικαίως καὶ ἀδόλως. ᾿Εστω δὲ 
, \ a , δ TURN. ὦ 
Aaxedatpoviors καὶ τοῖς ξυμμάχοις κατὰ ταὐτὰ ὅρκος 
ae) , N Lo > A 2. 5 N 
πρὸς Αθηναίους, Tov δὲ ὅρκον ἀνανεοῦσθαι κατ᾽ ἐνιαυτὸν 
3 / ᾽ Ν a ? / a 
ἀμφοτέρους. rnras δὲ στῆσαι ᾿Ολυμπιάσι καὶ Πυθοῖ 
Ν 29 A Nine eee) , 2 , Sy. δὴν / 
καὶ ᾿Ισθμῷ καὶ ev ᾿Αθήναις ev πόλει καὶ ev Aaxedaipove 
9 3 VA ’ ’ὔ 3 A fal 
ev Apwvedaio. Ev δὲ te ἀμνημονοῦσιν ὁποτεροιοῦν 
Soo / , ἌΝ , “ 5 
Kat ὅτου πέρι, λόγοις δικαίοις χρωμένοις εὔορκον εἶναι 
Ἔα προ απ werden Van, ἀ τε, τὸ 
μφοτέροις ταύτῃ μεταθεῖναι, ὅπῃ oxn ἀμφοτέροις, 


3 / / 2) 
AOnvaios καὶ Δακεδαιμονίοις. 
> 


20 


25 


30 
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wy \ Ὁ Ὁ = 
ἄρχει δὲ τῶν σπονδῶν ἔφορος Πλειστόλας, Apre- 
, N , / 3 Ἀν ΤΣ , ¥ 
μισίου μηνὸς τετάρτῃ φθίνοντος, ev δὲ ᾿Αθήναις ἄρχων 
3 a 3 a X 7 / 
Anxaios, Ελαφηβολιῶνος μηνὸς ἕκτῃ φθίνοντος. "Ὦμνυ- 
Ν / 
ov δὲ οἵδε καὶ ἐσπένδοντο, AaxeSatpoviov μὲν Πλειστό- 
/ / / 4 Ve. 
ὅλας, Aapayntos, Χίονις, Merayevns, “AxavOos, Δάϊθος, 
3 / " 
Ισχαγόρας, Φιλοχαρίδας, Ζευξίδας, “Avtimmos, Τέλλις, 
3 / 3 A ’ ᾿ 3 
Αλκινίδας, ᾿Εμπεδίας, Μηνᾶς, Aaudiros, ᾿Αθηναίων δὲ 
(4 ’ 3 / / / 
οἵδε, Λάμπων, ᾿Ισθμιόνικος, Νικίας, Λάχης, Εὐθύδημος, 
a σ A 
Προκλῆς, Πυθόδωρος, ἄγνων, Muptinos, Θρασυκλῆς, 
3 3 ’ 
10 Θεαγένης, ᾿Αριστοκοίτης, ᾿Ιώλκιος, Τιμοκράτης, Λέων, 
4 
Aapayos, Δημοσθένης. 
@ e su ted / a a a 
Avtat at σπονδαὶ ἐγένοντο τελευτῶντος τοῦ χειμῶνος 
{ 3 3 / 277A a 3 a ee | 
ἅμα npt, ex Διονυσίων εὐθὺς τῶν ἀστικῶν, αὑτόδεκα 
3 En / Ν ¢ a 3 / a XK 
ἐτῶν διελθόντων καὶ ἡμερῶν ὀλίγων παρενεγκουσῶν ἢ 
ὁ Ν n (¢ > ἣν ς 3 Ν 3 ἊΝ Ἂς ¢e 
ἰἴδως TO πρῶτον ἡ ἐσβολὴ ἢ ἐς THY Αττικὴν καὶ ἢ 
? Ν a / a 3 / / / 
ἀρχὴ τοῦ πολέμου τοῦδε ἐγένετο. Σ᾽ κοπείτω δὲ τις 
Ν Ν. n a os > 
κατὰ TOUS χρόνους, καὶ μὴ TOV ἑκασταχοῦ ἢ ἀρχόντων 
ἢ ἀπὸ τιμῆς τινὸς τὴν ἀπαρίθμησιν τῶν ὀνομάτων ἐς 
/ 4 a 
τὰ προγεγενημένα σημαινόντων πιστεύσας μᾶλλον. Οὐ 
/ a 
90 yap ἀκριβές ἐστιν, οἷς καὶ ἀρχομένοις καὶ μεσοῦσι, καὶ 
“ x / 2 U / \ , Ν Ν 
ὅπως ETUYE τῳ, ἐπεγένετο TL. Κατὰ θέρη δὲ καὶ 
nr nr v 3 
χειμῶνας ἀριθμῶν, ὥσπερ γέγραπται, εὑρήσει ἐξ ἡμι- 
a a 7 
σείας ἑκατέρου τοῦ ἐνιαυτοῦ τὴν δύναμιν ἔχοντος, δέκα 
‘ 7 \ a a ᾽ / a 
μὲν θέρη, ἴσους δὲ χειμῶνας τῷ πρώτῳ πολέμῳ τῷδε 
[A 
25 γεγονημεένους. . so + 
> a 2 Is 
Οἱ δὲ ξύμμαχοι ev τῇ Λακεδαίμονι αὐτοὶ ἔτυχον 
5 Ν ere \ \ / Ν το ST 
ὄντες, καὶ αὐτῶν τους μὴ δεξαμένους Tas σπονδὰς ἐκέ- 
/ aA a Bo. 
λευον οἱ Δακεδαιμόνιοι ποιεῖσθαι. Οἱ δέ, τῇ αὐτῇ 
/ fe NaS a 3 7 ? δ 
προφάσει περ καὶ τὸ πρῶτον ἀπεώσαντο, οὐκ ἔφασαν 


/ “Ὁ ᾽ὔ / 7 a 
80 δέξασθαι, ἢν μή τινας δικαιοτέρας τούτων ποιῶνται. 
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ς ΓΕ ant. ? 5 ea, \ yond 
Ws δ᾽ αὐτῶν ove ἐσήκουον, ἐκείνους μὲν ἀπέπεμψαν, 
aah \ ek eee ee / ͵ ἢ κα 
αὐτοῦ δὲ πρὸς τοὺς Αθηναίους ξυμμαχίαν ἐποιοῦντο, 
͵ / \ / 7 ’ / 3 Ν 
νομίζοντες ἥκιστα ἂν σφίσι τούς τε ᾿Αργείους, ἐπειδὴ 
3 ΝΜ 3 ) Ν / ) / 2 / 
οὐκ ἠθεέλον ᾿Αμπελίδου καὶ Aiyou ἐλθοντων εἐπίισπεν- 
ὃ θ / ? N Μ 3 / 2 8 Ν 
εσθαι, νομίσαντες αὐτοὺς ἄνευ «Αθηναίων οὐ δεινους 
Ὄ Ν SS 7, ὕὔ Λ sr K ¢ Ψ, 
εἶναι, Kal τὴν ἄλλην Πελοπόννησον μώλιστ ἂν ἡσυχα- 
N N K No 3 , 8: or a 
ζειν" πρὸς yap ἂν τοὺς Αθηναίους, εἰ ἐξῆν, χωρεῖν. 
/ 3 , NN an 3 / \ 
Παρόντων οὖν πρέσβεων ἀπὸ τῶν Αθηναίων, Kat yevo- 
Z Τὰ / Ν re {2 Ν 
μένων λόγων, ξυνέβησαν, καὶ ἐγένοντο ὅρκοι καὶ ξυμμα- 
ENR Ν ,ὕ 
χία non κατὰ ταδε. 
ἐς pm 7 y+ ὃ ἡ / yy 
Ξύμμαχοι ἔσονται “ακεδαιμόνιοι πεντήκοντα eT. 
x / " 9 Ν a / eS 
Hy δὲ τινες twow ἐς τὴν γῆν πολέμιοι THY AaKedas- 
3 Ss a an / 3 a 3 
μονίων καὶ κακῶς ποιῶσι Λακεδαιμονίους, ὠφελεῖν 4θη- 
/ / / e / XN / >? 
ναίους Δακεδαιμονίους τρόπῳ ὁποίῳ ἂν δύνωνται ἰσχυρο- 
/ \ Ν / Ἃ N 7 »» 
τάτῳ κατὰ τὸ δυνατόν. Ἢν δὲ δηώσαντες οἴχωνται, 
͵ 3 ΄, Ν , \ 
πολεμίαν εἶναι ταύτην τὴν πόλιν AaKedalpovio”s Kat 
3 θ / \ a / ΣῊΝ» ἐ9 / ΄ 
AOnvaiots καὶ κακῶς πάσχειν ὑπὸ ἀμφοτέρων, καταλύειν 
Ν - J “ Ν 7 a 9 9 / . \ 
de ἅμα ἄμφω τὼ πόλεες. Ταῦτα δ᾽ εἶναι δικαίως καὶ 
: ΄ NE Sia, ν ΚΜ tg rea ͵ 
πῤοθύμως καὶ ἀδόλως. Καὶ nv tives es τὴν Αθηναίων 
A yf 7 Ν aA nr > / 3 
γῆν ἰωσι πολέμιοι καὶ κακῶς ποιῶσιν «Αθηναίους, ὠφε- 
an / / [τά Ἃ ΄ 2 fd 
λεῖν Δακεδαιμονίους τρόπῳ ὅτῳ ἂν δύνωνται ἰσχυροτάτῳ 
Ν ἈΝ / \ δ 7 ” 7 
κατὰ τὸ δυνατὸν. “Hy dé δηώσαντες οὔχωνται, πολεμίαν 
3 7 Ν / / ier) Τὰ 
εἶναι ταύτην τὴν πολιν “ακεδαιμονίοις καὶ ᾿Αθηναίοις 
᾿ a ΄, Cid ? / / mg wes 
καὶ κακῶς πάσχειν ὑπ ἀμφοτέρων, καταλύειν δὲ ἅμα 
yf Ἂς 7d an 3 53 ἡ Ἂς 
ἄμφω two πόλεε. Ταῦτα δ᾽ εἶναι δικαίως καὶ προ- 
#4 αὖ In Δ[λ \ Ν e / 2 A 
θύμως καὶ ἀδόλως. "Hv δὲ ἡ δουλεία επανιστῆται, 
2 Ox: 29 / tA Ν / Ν 
ἐπικουρεῖν Αθηναίους Λακεδαιμονίοις παντὶ σθένει κατὰ 
Ν , ’ A N ᾿Ξ “ \ n " 
τὸ δυνατὸν. Ομοῦνται δὲ ταῦτα οἵπερ καὶ τὰς ἄλλας 


Ne yf ¢ / 3 lal Ἂς 5. 9 
σπονδὰς ὠμνυον εκατερων. Ανανεοῦσθαι δὲ κατ᾽ ἐνι- 


10 


20 


Ἂς / Ν ΦῸΥ 3 >? A ἃς Ν 
αὐτὸν Λακεδαιμονίους μὲν ἰόντας ἐς Αθηνας πρὸς Tax 


27 
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᾿ς 7 / Ἂς 
Διονύσια, ᾿Αθηναίους δὲ ἰόντας ἐς Λακεδαίμονα πρὸς 
XN ¢€ rg As Ἂς ς / A x Ν 
τὰ Ὑακίνθια. Στήλην δὲ ἑκατέρους στῆσαι, τὴν μεν 
ἐν Λακεδαίμονι παρ᾽ ᾿Απόλλωνι ἐν ᾿Αμυκλαίῳ, τὴν 
a / 
δὲ ἐν ᾿Αθήναις. ἐν πόλει map “AOnva. “Hv δέ τι 
δ δοκῇ Aaxedaipoviows καὶ ᾿Αθηναίοις προσθεῖναι καὶ ἀφε- 
λεῖν περὶ τῆς ξυμμαχίας, ὅ᾽ τι ἂν δοκῇ, εὔορκον ἀμφοτέ- 
pous εἶναι." 
Τὸν δὲ ὅρκον ὥμνυον Λακεδαιμονίων μὲν οἵδε, Πλει- 
/ 
στοάναξ, "Anis, Πλειστόλας, Δαμάγητος, Χίονις, Mera- 
10 γένης, "άκανθος, AutOos, ᾿Ισχαγόρας, Φιλοχαρίδας, Ζευ- 
a 
ξίδας, ἔάντιππος, ᾿Αλκινάδας, Τέλλις, ᾿Εμπεδίας, Μηνᾶς, 
Addinros, ᾿Αθηναίων δὲ Λάμπων, ᾿Ισθμιόνικος, Λάχης, 
Νικίας, Εὐθύδημος, Προκλῆς, Πυθόδωρος, “Ayvor, Mup- 
A / 3 / 
Tinos, Θρασυκλῆς, Θεαγένης, ᾿Αριστοκράτης, Ιωλκιος, 
2 Τιμοκράτης, Λέων, Λάμαχος, Δημοσθένης. 
ed τ / 2 / s Ν ἃς > 
Αὕτη ἡ ξυμμαχία ἐγένετο peta τὰς σπονδὰς ov 
Ἄν ie KX 5 Ν A 
TONAW ὕστερον, "καὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐκ τῆς νήσου 
ἀπέδοσαν οἱ ᾿Αθηναῖοι τοῖς AaxeSatpoviors, καὶ τὸ θέρος 
3 πὰ ἐς 7 y moe δ \ / y¥ ἢ 
ἦρχε τοῦ ἐνδεκάτου ἔτους. Ταῦτα δὲ Ta δέκα ETH 4 


20 πρῶτος πόλεμος ξυνεχῶς γενόμενος γέγραπται. 
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Δακεδαιμόνιοι δὲ ἀναλαβόντες τοὺς παρόντας ᾿Αρκά- 
᾽ὔ > / 3 SS re \ 
Sov ξυμμάχους ἐσέβαλον ἐς τὴν Μαντινικὴν, καὶ στρα- 
τοτεδευσάμενοι πρὸς τῷ Ἡρακλείῳ ἐδήουν τὴν γῆν. Οἱ 
ἐ « 


a 7 9 4 - 
δὲ ᾿Αργεῖοι καὶ οἱ ξύμμαχοι, ὡς εἶδον αὐτούς, κατάλω 
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Ps , 3 Ν Ν ,ὔ , Ὁ 
Bavres χωρίον ἐρυμνὸν καὶ δυσπρόσοδον παρετάξαντο ὡς 
2 Ἅ Nee ) ns ? a 3. οὐ 
ἐς μάχην. Καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι εὐθὺς αὐτοῖς ἐπήεσαν " 
- Ν / Ν᾿ / ἊΝ 3 ip A 3 la 
Kal μέχρι μεν λίθου καὶ ἀκοντίου βολῆς εἐχωρησαν * 
4 a / 4 2 J econ 
ἔπειτα τῶν πρεσβυτέρων Tis Ayide ἐπεβόησεν, ὁρῶν 
ὌΝ » / Ν 5.7 A / Ν 
πρὸς χωρίον καρτερὸν ἰόντας σφᾶς, OTL διανοεῖται κακὸν & 
A dA ᾿ a A 3 y 3 / 9 
κακῷ ιᾶσθαι, δηλῶν τῆς εξ Apyous επαιτίου ἀναχω- 
iL ἊΝ A x / 2 ἢ, 
ρήσεως τὴν παροῦσαν ἄκαιρον προθυμίαν ἀνάληψιν 
7 5 / yf ἊΝ Ν Ν 9 ,ὔ 
βουλομένην εἶνα. ‘O δέ, εἰτε καὶ διὰ τὸ εἐπιβοημα, 
Υ 2 if. \ Ν Ν 5 7 3 / 
εἰτε καὶ αὐτῷ ἄλλο TL ἢ κατὰ TO αὑτὸ δόξαν εξαί- 
/ - / δ ’ Ν / 
φνης, πάλιν TO στράτευμα κατὰ τάχος, πρίν ξυμμίξαι, 10 
3 A x 3 / Ν Ἂς A LS ce 
ἀπῆγε. Kat ἀφικόμενος πρὸς τὴν Teyeatw τὸ ὕδωρ 
Sal ; > Ν , Ν @ ς Ν ἮΝ 
εξέτρεπεν es τὴν αντινικὴν, περὶ οὗπερ, ὡς τὰ πολλὰ 
, 4 / “Δ 3 / A bs) 
βλαπτοντος, ὁποτέρωσε av ἐσπίπτῃ, Μαντινῆς καὶ Te- 
A A >: 4. Ἂν \ 4. ON A / 
γεῶται πολεμοῦσιν. Εβούλετο δὲ τοὺς ἀπὸ τοῦ λόφου 
ΩΣ + Ἄε τας Ἂς n oe > / 3 ἊΣ / 
βοηθοῦντας ἐπὶ τὴν τοῦ ὕδατος ἐκτροπήν, ἐπειδὰν πύ- 15 
/ Ν 3 ὔ Ν x / 
θωνται, καταβιβάσαι τοὺς Apyeiovs καὶ τοὺς ξυμμα- 
\ 2 a A XN 4 a i 
χους, καὶ ἐν τῷ ὁμαλῷ τὴν μάχην ποιεῖσθαι" καὶ 
e \ N ery, ͵΄ , > A \ bie), 
ὁ μὲν THY ἡμέραν ταύτην μείνας αὐτοῦ περὶ TO ὕδωρ 
δι ὦ e ier) n \ ¢ ΄ Ἐκ τ \ 
ἐξέτρεπεν" οὐ 5 Apyetor καὶ ov ξύμμαχοι τὸ μεν 
a / a 3 3 / 9 / >) a 
πρῶτον, καταπλαγέντες TH εξ ολίγου αἰφνιδίῳ αὑτῶν 2 
3 Ἃ 3 > ω eer 93 > Ν 
ἀναχωρήσει, οὐκ εἶχον ὃ τι εἰκάσωσιν. Εἶτα, ἐπειδὴ 
3 A Ψ - / 3 / Ν a / 
ἀναχωροῦντες εκεῖνοί τε ὡπέκρυψαν καὶ σφεῖς ἡσύχα- 
δ ? 9 , 3 a ἣν ¢ a 
Cov καὶ οὐκ ἐπηκολούθουν, ἐνταῦθα τοὺς ἑαυτῶν στρα 
\ 5 > a ty “5 , , A 
Tynyous αὖθις ev αἰτίᾳ εἶχον, TO TE πρότερον καλῶς 
/ ἐν Υ , > a 
ληφθέντας πρὸς “Apyes Λακεδαιμονίους ἀφεθῆναι, καὶ 2s 
A , > , IAN 5) , 3 Ν 3 
νῦν OT’ ὠποδιδράσκοντας οὐδεὶς ἐπιδιώκει, ἀλλὰ καθ 
Α / Le a NX / e 
ἡσυχίαν οἱ μὲν σώζονται, σφεῖς δὲ προδίδονται. Οἱ 
\ eee) , Ν Ν / 4 
δὲ στρατηγοὶ ἐθορυβήθησαν μὲν τὸ παραυτίκα, ὕστερον 
Χ 3 / 2 Ν > Aa A / SN , 
δε ἀπάγουσιν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ λόφου, καὶ προέλθοντες 
> x ς Ν 3 a e a7 ΙΝ ‘ 
ἐς TO ὁμαλὸν ἐστρατοπεδεύσαντο ws ἰόντες ἐπὶ TOUS 30 


πολεμίους. 
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ΠΣ ΝΕ e / 4 A a Ν e 7 
Ἢ ὑστεραίᾳ οἱ τε Apyeot καὶ ot ξύμμαχοι 
77 ς Μ a “Δ CA 
Evvetu€avto, ws ἔμελλον μαχεῖσθαι, ἢν περιτύχωσιν * 
“ / oS nr ef Ν 
οἱ τε Λακεδαιμόνιοι, ἀπὸ τοῦ ὕδατος πρὸς τὸ Ἣρά- 
ΔΛ > x aN / af. i¢ a 
κλείον πᾶλιν ἐς TO αὐτὸ στρατόπεδον ἰόντες, ὁρῶσι 
3 2 7 x 3 / 3 / yy Ἄ)ὦ 
δδι ολίγου τοὺς ἐναντίους ἐν τάξει τε ἤδη πάντας καὶ 
ae A / / I. N 
ἀπὸ TOU λόφου προεληλυθότας. Martota δὴ Aaxe- 
ὃ / 3 ἃ 3 / > 7 : a a 3 7 
αὐμοόνιοι, ἐς Ὁ ἐμέμνηντο, EV τούτῳ τῷ καιρῷ ἐξεπλά- 
ΩΝ 7. \ id © »s 
ynoav. ia βραχείας yap μελλήσεως ἡ παρασκευὴ 
2 a ee Ν InN Ν A " 
αὐτοῖς ἐγίγνετο" καὶ εὐθὺς ὑπὸ σπουδῆς καθίσταντο 


>) , Ν ¢ a 54 a / v4 
10 ἐς κόσμον τὸν ἑαυτῶν, Aryidos Tod βασιλέως ἕκαστα 
3 / Ν. Ν / / Ν Μ 
ἐξηγουμένου Kata τὸν νόμον. Βασίλέως yap ἄγοντος 
ΘΑ ΩΣ 2 / 7, Μ Ν a Ν 72 
ὑπ εκείνου πάντα ἄρχεται, καὶ τοῖς μὲν πολεμάρχοις 
> LS tA \ ͵7 Ce Ν ΄“΄ rn 3 rn Ἂν 
αὐτὸς φράζει τὸ δέον, οἱ δὲ τοῖς λοχαγοῖς, ἐκεῖνοι δὲ 
a A 5 Ὁ, a > ; , 
τοῖς πεντηκοντῆρσιν, αὖθις δ᾽ οὗτοι τοῖς ἐνωμοτάρχαίῖς, 
15 N : At / K \ ς ae “ 
καὶ οὔτοι τῇ ἐνωμοτίᾳ. αἱ al παραγγέλσεις, ἣν TE 
᾿ς Ν Ν 9. ἑν a Ἂν a ᾽ / 
βούλωνται, κατὰ Ta αὐτὰ χωροῦσι Kat ταχεῖαι ἐπέρ- 
Ν / A Ν >) / Ἂν / 
NOVTAL * σχεδὸν yap τι πᾶν, πλὴν OALYOU, TO στρατο- 
a / Μ > / 3 / Ν 
πεδον τῶν Aaxedatpoviwv ἄρχοντες ἀρχόντων εἰσί, καὶ 
ς Ν n / ω 7 / N 
TO ἐπιμέλες τοῦ δρωμένου πολλοῖς προσήκει. Torte de 
/ Ν : ΔΑ, lal > lal 7] 3 
20 κέρας μὲν εὐώνυμον LKipitat αὑτοῖς καθίσταντο, αεὶ 
Zz Ν 7 / b Ἰς - fal > n 
ταύτην τὴν τάξιν μόνοι Λακεδαιμονίων ἐπὶ σφῶν αὐτῶν 
» Ν 3 > al » 3 ἣν A 7 
ἔχοντες" mapa δ᾽ αὑτοῖς οἱ ἐπὶ Opaxns Βρασίδειοι 
a Ν 7ὔ 5 > Le! + 3 y+ 
στρατιῶται, Kat Νεοδαμωδεις pet αὐτῶν" ἔπειτ ἤδη 
, 2 Vcc / Ν / Ν 
Aaxedaipoviot αὐτοὶ ἑξῆς καθίστασαν τοὺς λόχους, καὶ 
3 > εν 7 ς A Ν ~ 7 
2 παρ αὑτοὺς ᾿Αρκάδων ᾿Ηραιῆ., μετὰ δὲ τούτους Ma- 
i, XN ΩΝ Ἂς aA a ΄ n \ 
νάλιοι, καὶ ἔπὶ τῷ δεξιῷ κέρᾳ Τεγεᾶται καὶ Aaxedat- 
/ b) , LN yy a4 Ἂς ¢ ec A 
μονίων ὀλίγοι, TO ἔσχατον ἔχοντες, καὶ οὐ ἱππῆς 
XA bier tole ah / κα / A ἣ / δ ov 
αὐτῶν eb εκατέρῳ τῷ κέρᾳ. AKEOALLOVLOL μὲν οὕτως 
3 / e > 3 / 5 al Ν Ν / 
ἐταἕαντο" ot δ᾽ ἐναντίοι αὑτοῖς, δεξιὸν μεν κέρας Mav- 


A 3 a XN “ δον ὦ ὌΝ 
80 TLUNS εἶχον ὅτι ἐν Τῇ ἐκείνων τὸ ἔργον ἐγίγνετο, Tapa 
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x9 Ν e Ψ 7A 4S 9 yx 7A ,ὔ 
d avtovs οἱ ξύμμαχοι Apxadwv ἦσαν, ἔπειτα ᾿Αργείων 
e Λ 2 a ς } 3 ἌΝ a 
ol χίλιοι λογάδες, οἷς ἡ πολίς ες πολλοῦ ἄσκησιν τῶν 
3 Ἂν , i a Ἂς 3 / 3 an 
ἐς TOV πόλεμον δημοσίᾳ παρεῖχε, καὶ ἐχόμενοι αὐτῶν 
e δ. 3 a \ 2 3 Ν ςε 7 be Ral a) 
ot ἄλλοι Αργεῖοι, καὶ μετ΄ αὐτοὺς οἱ ξύμμαχοι αὐτῶν, 
a Ν 3 A δ, 3 a yy - 
Κλεωναῖοι καὶ Ορνεᾶται, ἔπειτα ᾿Αθηναῖοι ἐσχατοὶ, 5 
᾿ς] ΟΡ / Μ Ἂς φ A > > an e 
TO εὐὠνυμὸν κέρας ἔχοντες, καὶ ἱππῆς MET αὑτῶν οἱ 
. A 
OLKELOL. 
, . / N Nie , 3 ἐν \ 
Takis μὲν ἧδε καὶ παρασκευὴ ἀμφοτέρων ἦν, τὸ δε 
’ a / ce 3 , 3 
στρατόπεδον τῶν “ακεδαιμονίων μεῖζον ἐφάνη. ᾿Αρι- 
ἐν Ν , mY 3 Ὁ ofa ς / x 7 
Ouov δὲ γράψαι, ἢ καθ ἑκάστους ἑκατέρων ἢ ξύμπαν- 10 
3 Ἃ 3 / 2 - Ν Ν N 
Tas, οὐκ ἂν ἐδυνάμην ἀκριβῶς" τὸ μὲν yap Aaxedat- 
/ a Ν a / Ν ΝΣ 3 a 
μονίων πλῆθος διὰ τῆς πολιτείας TO κρύπτον ἠγνοεῖτο, 
aA ? 3 Ἀ Ἂς b] , a 2 Ν Rd n 
τῶν δ᾽ av διὰ τὸ ἀνθρώπειον κομπῶδες ἐς τὰ οἰκξϊα 
7 ᾿ a 3 ᾽ a an ᾽ὔ 
πλήθη ἠπιστεῖτος Ex μέντοι τοιοῦδε λογισμοῦ εξεστι 
a Ἂν ,ὔ / , a 
Τῷ QKOTTELVY TO “Δακεδαιμονίων τότε παραγενόμενον πλη- 18 
, τὶ Ν 3 ἘΠ ς ν Κ a 
Bos. Δόχοι μὲν yap ἐμάχοντο ἑπτὰ ἄνευ Σκιριτῶν, 
5» ε , 3 N ς. 72 ͵ ΄ 
ὄντων ἑξακοσίων, ἐν δὲ ἐκάστῳ λόχῳ TEVTNKOTTVES 
95 / Se? a Fare, 2 / / 
ἦσαν τέσσαρες, καὶ EV TH πεντηκοστῦϊ ενωμοτίαι TEC- 
A 2 ,ὔ φ ’ὔ 3 a VA 
capes. Τῆς Te evwpotias e“axyovto ἐν τῷ πρώτῳ Cu- 
a 7 2X Ν / τας A Ν 3 ie 
yo τέσσαρες" ἐπὶ δὲ βάθος ἐτάξαντο μὲν ov πάντες 30 
ς / 3 3: κῷ Ν 7 3 / aN a Ν 
ὁμοίως, ἀλλ' ὡς λοχαγὸς ἕκαστος εβούλετο, ἐπὶ πᾶν δε 
,ὔ x9. 9 ὔ \ ey, Ν a 
κατέστησαν ἐπὶ ὀκτω. Ilapa δε ἅπαν, πλὴν Σ᾽ κιριτῶν, 
/ x a / , Μ᾿ e 
τετρακόσιοι Kat δυοῖν δέοντες πεντήκοντα ἄνδρες ἢ 
i, / 3 
πρωτη τάξις ἦν. 
3 Ν Ν ᾿ Sf Sf 3 A ΄ς 
Ἐπεὶ δὲ ξυνιέναι ἐμέλλον ἤδη, ἐνταῦθα καὶ παραι- 2% 
V4 P Wael ee ec N a 9 7 a fl 
veces καθ᾽ εκάστους ὑπὸ τῶν οἰκείων στρατηγῶν τοιαίδε 
b ae de: a Ν “ ς ΄ὔ δ ΐ / ¢ 
ἐγίγνοντο, Μαντινεῦσι μὲν ott ὑπὲρ τε πατρίδος ἡ 
/ Μ Ν CEN 3 A ed Ν ,ὔ Ν 
μάχη ἔσται καὶ ὑπὲρ ἀρχῆς ἅμα καὶ δουλείας, τὴν 
Ν » / 3 A a Ν Ν 5 
μεν μὴ πειρασαμένοις ἀφαιρεθῆναι, τῆς δὲ μὴ αὖθις 


A θ : "A / Se e sy A \ A ¢ 
πειρᾶσ ab βργξέιοις Ε UTrEp TNS TE TWANALAS ΠΕΣ 30 
ΟἿΣ 
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, ‘ aes , . , .» 
μονίας, καὶ τῆς ev Πελοποννήσῳ ποτε ἰσομοιρίας μὴ 
N / 5 ἢ ΝΙΝ , 
διὰ παντὸς στερισκομένους ἀνέχεσθαι, καὶ ἄνδρας ἅμα 
4 Ν Ν 3 jf Ν an ἫΝ ,ὔ 
ἐχθροὺς καὶ ἀστυγείτονας ὑπερ πολλὼν ἀδικημάτων 
δι ον a Ned / Ν 3 ‘ A 
ἀμύνασθαι" τοῖς δὲ «Ἀθηναίοις, καλον εἶναι META πολλὼν 
Ὁ > a / 3 / “ / 
5 καὶ ἀγαθῶν ξυμμάχων ἀγωνιζομένους μηδενος λείπεσθαι, 
Ν Ὡ 3 ,ὔ / , 2 
καὶ ὅτι εν Πελοποννήσῳ “Δακεδαιμονίους νικησαντες τὴν 
> Ν ra Ν 7 {. Ν » i 
Te ἀρχὴν βεβαιοτέραν καὶ μείζω ἕξουσι, Kat ov μὴ 
/ 2 A x 5) ὡς A ox. δι \ 
ποτὲ τις αὐτοῖς ἄλλος. ες τὴν γῆν ἔλθη. Τοῖς μὲν 
3 / \ / eek / is 
Apyeiows καὶ ξυμμάχοις τοιαῦτα παρῃνέθη Aaxedas- 
7 Ν 3 Crk Ν Ν al rn 
10 μόνίον δὲ καθ ἐκαστους TE καὶ μετὰ τῶν πολεμικῶν 
, ? / 3 a e / Ν 7] 
νόμων ἐν σφίσιν αὐτοῖς ὧν ἠπίσταντο τὴν παρακέ- 
A , ) r 3 3 a Ind 
λευσιν τῆς μνήμης ἀγαθοῖς οὖσιν ἐποιοῦντο, εἰδότες 
3 a / , ,ὔ x ,ὕ 
ἔργων εκ πολλου μέλετην πλείω σωζουσαν ἢ λόγων 
> 9 J a ς “ ,ὔ ν Ἂς 
δι ολίγου καλῶς ῥηθεῖσαν παραίνεσιν. Καὶ μετὰ 
A e ΄ 3 5) a \ N ε ΄, 

15 ταῦτα ἡ Evvodos ἢν, A ργείοι μὲν καὶ ov ξύμμαχοι 
> / x " fal na / Ν 
ἐντόνως καὶ ὀργῇ χωροῦντες, Λακεδαιμόνιοι δὲ βρα- 

/ ΩΝ ς Ἂς 3 fal lal / > 7 
δέως Kal ὑπὸ αὐλητῶν πολλῶν νόμῳ ἐγκαθεστώτων, 
3 an / / ᾽ > “ (J nr Ν e A 
ov τοῦ θείου χάριν, αλλ wa ομάλως μετὰ ῥυθμοῦ 
/ Ue X ‘ / 5) a e 
βαίνοντες προέλθοιεν, καὶ μὴ διασπασθείη αὐτοῖς ἡ 
/ 7 a Ν / / > a 
20 τάξις, ὅπερ φιλεῖ Ta μεγάλα στρατόπεδα ἐν ταῖς 
a bo L 2 Μ ¥ e 
προσόδοις ποιεῖν. Ἐυνιοντων δ᾽ ετι Ayis ὁ βασι- 
᾿ , 9 ΄ A Ν ’ 
λεὺς τοιόνδε εβουλεύσατο δρᾶσαι. Ta στρατόπεδα 
lal Ἂν Ν d “ > ἣν Ν Ἂς 4 
ποιεῖ μὲν καὶ ἅπαντα τοῦτο" ἐπὶ Ta δεξιὰ κέρατα 
? a > rn / a ) - \ 
αὐτῶν ἐν ταῖς ξυνοδοις μᾶλλον εξωθεῖται, καὶ περι- 
, Ss Ν rn > / ae. >) 4 An 
2 ἰσχουσι KATA TO τῶν εναντίων εὐώνυμον ἀμφότεροι τῷ 
A N Ν / " \ . @ 
δεξιῷ, Sua τὸ φοβουμένους προστέλλειν τὰ γυμνὰ ἕκα- 
ς , fr A 3 a / 
στον ws μάλιστα τῇ τοῦ ev δεξιᾷ παρατεταγμένου 
Ψ / Ν / ἈΝ / A 4, 
ἀσπίδι, καὶ νομίζειν τὴν πυκνότητα τῆς ξυγκλήσεως 
> / 9 Ν ἐ tal Ν a ᾽ν 
εὐσκεπαστότατον εἶναι: καὶ ἡγεῖται μὲν τῆς αὐτίας 


a ς / a a / Vd 
8 TAVTNS O πρωτοστατῆς TOV δεξιοῦ κερως, προθυμού- 
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9 Ψ IN a 3 ὔ ς A ? 
μενος εξαλλάττειν ἀεὶ τῶν ἐναντίων την εαὐυτοῦ γύμνω- 
ΩΝ Ν “κΝς / xs « +f. 
σιν, ἕπονται δὲ διὰ Tov αὐτὸν φόβον καὶ οἱ ἄλλοι. 
ὧν / Ν Ε aA Ν / 
Kat τότε περιέσχον μὲν οἱ Μαντινῆς πολὺ τῷ κέρᾳ 
a Μ Ν ‘a e 4 
τῶν Σκιριτῶν, ETL δὲ πλέον οἱ “ακεδαιμόνιοι καὶ Τε- 
a a 3 / Ψ a ys 4 9 
yeatar τῶν ᾿Αθηναίων, ὅσῳ μεῖζον TO στράτευμα εἶχον. 
lf beer f Ν n ς 39. ἢ 
Δείσας δὲ “Ayis μὴ σφῶν κυκλωθῇ τὸ εὐώνυμον, καὶ 
" ἊΨ / SY / nr ΟἿ 
νομίσας ἄγαν περιέχειν τους Μαντινέας, τοῖς μεν Σ΄ κι- 
/ XN HA Ψ / 3 / 3 
pitas καὶ Βρασιδείοις ἐσήμηνεν ἐπεξαγαγοντας aro 
a 3 Ὁ rn an 2 Ν Ἂς , 
σφῶν ἐξισῶσαι τοῖς Μαντινεῦσιν, ἐς δὲ τὸ διάκενον 
A U4 3 ON an a / Z , 
τοῦτο παρήγγελλεν ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ κέρως δύο λόχους 
δ λεμά Ἵ ἴδ tb A Nel ἔ 
τῶν πολεμάρχων Ϊππονοϊδᾳ Kat ρίστοκλει ἔχουσι 
Ca Ἂς 3 7 an / a 2 
παρελθεῖν Kat ἐσβαλόντας πληρῶσαι, νομίζων τῷ O 
¢ A a + ᾿ ij yx Swe \ \ 
εαυτῶν δεξιῷ ἔτι περιουσίαν ἔσεσθαι, Kal TO κατὰ τοὺς 
/ 7 i/ / 
Μαντινέας βεβαιότερον τετάώξεσθαι.. Ἐυνέβη οὖν αὐτῷ, 
ee > POA tal > 7 Ν 2 > J ᾿: 
ἅτε ἐν αὑτῇ τῇ ἐφόδῳ καὶ ἐξ ολέίγου παραγγείλαντι, 
/ 3 / Ἂν ἣν a A Ν A 
τὸν τε Aptotoxréa καὶ τὸν ᾿Ἱππονοῖδαν pn θελῆσαι 
r 3 ἊΝ Ν aA Ν >) / 7 
παρελθεῖν, ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦτο τὸ αἰτίαμα ὕστερον φεύ- 
3 7 / A ἧς Ν 
yeu ἐκ Σπάρτης dofavtas μαλακισθῆναι, καὶ τοὺς πολε- 
, , a / Ν ‘6 3 Apa ΤΟΝ 
utous φθάσαι τῇ προσμίξει, καὶ κελεύσαντος αὐτοῦ ἐπὶ 
Ν ϑ A (J ty Λ 9 
Tous Σκιρίτας ws ov παρῆλθον οἱ λόχοι, πάλιν av σφίσι 
/ Χ 5 θῇ ΚΣ δὲ δὲ ΄ ξ Ξξ A 
προσμίξανι μὴ δυνηθῆναι ετι, μηδε͵ τούτους ξυγκλεῖσαι. 
9 - Λ Ν Ν , a 3 
ἀλλὰ μάλιστα δὴ κατὰ πάντα τῇ ἐμπειρίᾳ Aaxedac- 
, 3 / 7 a 2 / δ > @ 
μόνιοι ἐλασσωθέντες τότε, TH ἀνδρίᾳ εἐδειξαν οὐχ ἧσσον 


, 9 \ XS 2 N Ἄν a 
περιγενόμενοι. Ἐπειδὴ yup ev χερσὶν eyiyvovto τοῖς 


»- 


0 


1 


3 / SS Ὗ a / Ν / > a 
ἐναντίοις, To μὲν τῶν Μαντινέων δεξιὸν τρέπει αὐτῶν 2% 


\ ͵ N \ , S93 ἢ ε 
τους Σ κιρίτας καὶ TOUS Βρασιδείους, καὶ ἐσπεσόντες οἱ 
A ἂν re > lal Ἂς Ὁ νι 
Μαντινῆς καὶ οἱ ξύμμαχοι αὐτῶν, καὶ τῶν ᾿Αργείων οἱ 
” PY 
\ Ἂς , \ > 
χίλιοι λογάδες, κατὰ TO διώκενον Kat ov ξυγκλῃσθὲν 


Ν / ΄ 
τοὺς Δακεδαιμουίους διέφθειρον καὶ κυκλωσάώμενοι ἔτρε- 


NGA / > Ἂς ς / ἐκ a 
ψαν καὶ ἐξέωσαν ἐς Tas ἁμάξας, Kat τῶν πρεσβυτερων 84 
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a 3 , 3 , ΄ . 4 ἧς 
τῶν ἐπιτεταγμένων ἀπέκτειναν τίνας. Καὶ ταύτῃ μεν 
CS a : ς , a oy BY , 
ἡσσῶντο οἱ “ακεδαιμοόνιοι" τῷ δ᾽ ἄλλῳ στρατοπέδῳ, 

Ν ne δ / @ ¢ oe δ A on δ 
καὶ μάλιστα τῷ μέσῳ, ἤπερ ὁ βασιλεὺς Αγις ἣν καὶ 

\ 2S ς 7] ἢ A 7 
περὶ αὑτὸν οἱ τριακόσιοι ὑππῆς καλούμενοι, προσπε- 

/ a 3 / na / Ν / 

δσόντες τῶν τε Apyetwy τοῖς πρεσβυτέροις καὶ πέντε 

/ > / Ν / Ἂν 3 vr 
λόχοις ὠνομασμεένοις, καὶ Kdewvatois καὶ Opveatais 

bee Ih rn / + Ia 2 
καὶ Αθηναίων τοῖς παρατεταγμένοις, ἐτρεψαν οὐδὲ ἐς 

a Ν SS ¢ / 3 aad 2 , ¢ 
χείρας TOUS πολλοὺς ὑπομείναντας, αλλ ὡς ETNETAY οἱ 

͵ 2 δ ? / Nae ey aA Ν 
“ακεδαιμονιοι, εὐθὺς evdovtas, καὶ ἔστιν οὺς καὶ κατα: 
/ an xy a Ἂν 2 Λ (¢ Ν 
10 πατηθεντας, τοῦ μὴ φθῆναι τὴν ἐγκατάληψιν. Ms δὲ 
ταύτῃ ἐνεδεδώ ὃ τῶν ᾿Αργεί LE ἦ ΤᾺ 
ἢ evededwKel τὸ τῶν Ἀργείων καὶ ξυμμώχων στρά 
de? » “ Ν Ὁ.79 ς Ν 
τευμα, παρερῥήγνυντο ἤδη ἅμα Kab eh ἐκώτερα, καὶ 
Ψ Ὁ a / τὰ n 2 
ἅμα το δεξιὸν τῶν Λακεδαιμονίων καὶ Τεγεατῶν εκυ- 
n a / n > 3 / \ > 
κλοῦτο τῷ περιέχοντι σφῶν τοὺς Αθηναίους, καὶ ἀμφο- 
/ > Ν / , a ἣν 
15 τέρωθεν αὐτοὺς κίνδυνος περιειστήκει, τῇ μὲν κυκλου- 
/ κε Stee ς / δ , ok an 
μένους, TH δὲ ἤδη ἡσσημένους. Kat partot ἂν τοῦ 
id 3 / > Ν Ca. A / 
στρατεύματος εταλαιπωρησαν, εἰ μὴ OL ὑππῆς παρόντες 
᾽ ΝΥ 5 ᾽ ᾿ \ / Ν » 
αὐτοῖς ὠφέλιμοι. ἦσαν. Καὶ ξυνέβη τὸν ᾿Αγιν, ὡς 
3 Ἂν > Lae 4 a ra Ν x Ν 
ησθετο τὸ εὐώνυμον σφῶν πονοῦν τὸ κατὰ Tovs Μάαντι- 
/ x fa > / ‘ / “. Ν 
Mveas καὶ τῶν Ἀργείων τους χιλίους, παραγγεῖλαι παντὶ 

“ 7 “ > ἃς x J ᾿ς 
τῷ στρατεύματι χωρῆσαι ἐπὶ τὸ νικώμενον. Καὶ γενο- 

/ me 4 Ν J Tal » ys ς A 
μένου τούτου οἱ μὲν Αθηναῖοι ev τούτῳ, ws παρῆλθε 

ας igo IPS an Noi , air ee ,ὔὕ 
καὶ εξέκλινεν απὸ σφῶν τὸ στράτευμα, καθ᾽ ἡσυχίαν 
3 ᾿ Ἂν a 3 / > 2 Ὁ ‘ ¢ 7 
ἐσωθησαν, καὶ τῶν Ἀργείων μετ αὐτῶν τὸ ἠἡσσηθὲέν" 

¢ N A x e vg ‘ a > / ς 

20. δὲ αντινῆς καὶ οἱ ξύμμαχοι καὶ τῶν Αργείων ot 
᾽ Ρ] / x Ν > a an 3 7] Ν 
λογάδες OVKETL πρὸς τὸ εγκεῖσθαι τοῖς ἐναντίοις τὴν 
/ 5 3 2 CA / 4 
γνώμην εἶχον, αλλ ὁρῶντες τοὺς τε σφετέρους νενικη- 

, \ \ / > / > ἣν 
μένους καὶ τοὺς Λακεδαιμονίους ἐπιφερομένους ἐς φυγὴν 
3 ᾽ὔ x a ἣν » Ν / 
ἐτρώποντο. Καὶ tov μὲν Μαντινέων καὶ πλείους διε- 


80 φθάρησαν, τῶν δὲ ᾿Αργείων λογάδων τὸ πολὺ ἐσώθη. 
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4 ὩΣ OS 9 iA > ἢ) Ian x 
H μέντοι φυγὴ καὶ ἀποχωρησις ov βίαιος οὐδε μακρὰ 
9 Ἑ Ν Zz / ‘\ “ / 
nv: οἱ yap Aaxedatmoviot μέχρι μὲν τοῦ τρέψαι χρο- 
/ i Ν , Ων ,ὔ a / a 
vious Tas μάχας καὶ βεβαίους τῷ μενεῖν ποιοῦνται, 
/ XN / Ν 3 3 ‘XN Ν , . 
τρέψαντες δὲ βραχείας Kat οὐκ ἐπὶ πολὺ Tas διώξεις: 
Ἀ ᾽ὔ 7 \ 7 2 4 Pf 
Kai ἡ μὲν μάχη τοιαύτη καὶ OTL ἐγγύτατα τούτων 5 
3 ὔ / N , / Ν ry e 
ἐγένετο, πλείστου δὲ χρόνου μεγίστη δὴ τῶν Ἐλλη- 
a Ν 9 , A id 
νικῶν καὶ ὑπὸ ἀξιολογωτάτων πόλεων ξυνελθοῦσα. Οἱ 
X ὃ / / a / a Ν 
δὲ Aaxedatmoviot, προθέμενοι τῶν πολεμίων νεκρῶν τὰ 
Φ - In “ Ν Χ N 9 ’ὔ 
ὅπλα, τροπαῖον εὐθυς ἵστασαν, καὶ τοὺς νεκροὺς εσκύ- 
Ν, ~ ¢ a 3 ie ἃς > / 93 4 
λευον, καὶ TOUS αὑτῶν ἀνείλοντο καὶ ἀπήγαγον es Te- 10 
@ > \ Χ a / ς 
γεαν, οὕπερ ἐτάφησαν, καὶ τοὺς τῶν πολεμίων ὑπο- 
’ 3 ? Ἂ: Ὁ / ‘\ 
σπόνδους ἀπέδοσαν. Απέθανον δὲ ᾿Αργείων μὲν καὶ 
> nr \ Ve / / NX 
Ορνεατῶν καὶ Κλεωναίων ἑπτακόσιοι, Μαντινέων δὲ 
/ Ne / a 2 , / Ν 
διακόσιοι, καὶ Αθηναίων Evv Αιγινηταῖις διακόσιοι καὶ 
ςε Ν 3 ᾽ὔ 7 DS e Ν 
οἱ στρατηγοὶ ἀμφότερο. “Δακεδαιμονίων δὲ οἱ μεν 15 
2 3 3 7, “ ᾿ 3 I , 
ξύμμαχοι οὐκ ἐταλαυπώρησαν, wate Kat ἀξιόλογον Tb 
> / wae \ N \ 5 \ ee Υ 
ὠπογενέσθαι" αὐτῶν δε χαλέπον μὲν ἣν τὴν ἀλήθειαν 


/ 3 / XN ον 3 al 
πυθέσθαι, ἐλέγοντο δὲ περὶ τριακοσίους ἀποθανεῖν. 





XVL DEBATE AT ATHENS ON THE SICIL- 
IAN EXPEDITION. (Lis. VI. cc. 8-26. B.C. 
415.) 


A 8. Ὁ i t 4 ΟΝ a > 

Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους, ἅμα ἦρι, οἱ τῶν AOn- 

/ , @ 2 a » ἣν 6.9 
ναίων πρέσβεις ἧκον ἐκ τῆς Σικελίας, καὶ οἱ Εγε- x 

ο > I A 7 ’ 
σταῖοι μετ αὑτῶν, ἄγοντες ἑξήκοντα τάλαντα ἀσήμου 
3 7 e oe Gay, a CN ! ἃ oy 
ἀργυρίου ws ἐς ἑξήκοντα ναῦς μηνὸς μισθὸν, as ἔμελλον 


’ὔ 4 Ν δ al 3 , ’ὔ 
δεησεσθαι πέμπειν. Καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐκκλησίαν ποιή- 
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Ἂς ? ᾿ς a 9 XN a 
σαντες, Kal ἀκούσαντες τῶν Te Ἐγεσταίων καὶ τῶν 
th / ia Μ 3 ἃς Ν 3 
σφετέρων πρέσβεων Ta TE ἄλλα ἐπαγωγὰ καὶ οὐκ 
3 a \ N an , € 7 ε a y 
ἀληθῆ, καὶ περὶ τῶν χρημάτων, ws εἴη ἑτοῖμα ἔν TE 
a ¢ a Ἂν Na a val 3 / “ 
τοὺς ἱερουις πολλὰ καὶ ἐν τοῖς κοινοῖς, ἐψηφίσαντο ναῦς 
φυτ ᾿ / 3 / Ν Ν ? 

5 ἑξήκοντα πέμπειν ἐς Σικελίαν καὶ στρατηγους αὑτο- 
/ 3 / Ν / ᾿ς / Ἂς 
κράτορας Ἀλκιβιάδην τε τὸν Κλεινίου καὶ Νικίαν τὸν 

, Ἂς 74 Ἂς ἤ Ν Ν 
Νικηράτου καὶ Δάμαχον τὸν Ἐενοφάνους, βοηθοὺς μὲν 
᾽ / \ / 3 \ \ 
Ἐγεσταίοις πρὸς Σελινουντίους, ξυγκατοικίσαι δὲ καὶ 

,ὔ YA / 2 a a / 
Aeovtivovs, ἣν TL περιγίγνηται αὐτοῖς τοῦ πολέμου, 

‘\ 9 Ν 3 a / a 7 xX ’ 

ιο Καὶ τάλλα τὰ ἐν τῇ Σικελίᾳ πρᾶξαι ὅπῃ ἂν γιγνώ- 
A 3 / Ν ον a id / 

σκωσιν ἄριστα Αθηναίοι. Meta δὲ τοῦτο ἡμέρᾳ 
/ 3 / 53 re 4 > d Ν \ 

πέμπτῃ ἐκκλησία αὖθις ἐγίγνετο, καθ OTL χρὴ THY 
ἊΝ an Ν / Ν ἴω 

παρασκευὴν ταῖς ναυσὶ τάχιστα γίγνεσθαι, καὶ τοῖς 
nr ” / A 3 Ν 

στρατηγοῖς, εἰ Tov προσδέοιντο, ψηφισθῆναι ἐς τὸν 


y+ ᾿ id / 3 7 ἣν ¢ / BA 
extrovv. Kato Νικίας ἀκούσιος μὲν ῃρημένος ἄρχειν, 


-- 
σι 


͵ Ν x 7 > > a A ’ 3 N 
νομίζων δὲ τὴν πόλιν οὐκ ὀρθῶς βεβουλεῦσθαι, ἀλλὰ 
8 / Ν ? - A px oi ς {f 
προφασει βραχείᾳ Kal εὐπρεπεῖ τῆς Σικελίας ἁπάσης, 
/. 3 Ν 3 / 3 4 
μεγάλου ἔργου, ἐφίεσθαι, παρελθὼν ἀποτρέψαι ἐβού- 
Ν / “A > ip 
RETO, καὶ παρῇνει τοῖς Αθηναίοις τοιάδε. 
ς ἊΝ 3 7 Ἂς lal A ¢€ , 
0 “ H μεν ἐκκλησία περὶ παρασκευῆς τῆς ἡμετέρας 
͵ > of aa. , 3 a 5: ἂν ὁ ΤΆΣ 
ἥδε ξυνελέγη, καθ᾽ ὃτι χρὴ ἐς Σικελίαν ἐκπλεῖν" ἐμοὶ 
nr ἃς 3 a VA “4 A 
μέντοι δοκεῖ καὶ περὶ αὐτοῦ τούτου ἔτι χρῆναι σκέψα- 
> + fo 3 > , δ A N N , 
σθαι, εἰ ἀμεινὸν ἐστιν ἐκπέμπειν τὰς ναῦς, Kal μὴ οὕτω 
/ an Ν fi Δ 3 / 
βραχείᾳ βουλῇ περὶ μεγάλων πραγμάτων, avdpacw 


3 4. / /. 2 J 54 
ἀλλοφύλοις πειθομένους, πόλεμον οὐ προσήκοντα apa- 


Ba 


¥. 7 x a 2 A Zz 

σθαι. Καὶ tow ἔγωγε καὶ τιμῶμαι εκ TOU τοιούτου, 
\, @ ἘΝ cle x a 2 a ’ 5.3. δ a 
καὶ ἧσσον ἑτέρων περὶ TH ἐμαυτοῦ σωματι οῤῥωδῶ, 
/ e / ’ N / 3 ue \ Ξ 
νομίζων ὁμοίως ἀγαθὸν πολίτην εἶναν, ὃς ἂν καὶ τοῦ 
7 / Ν A ? Ἢ) I. Ν 
σωματὸς τι καὶ τῆς οὕὗσίας προνοῆται' μάλιστα γὰρ 


Ἃ ¢€ a \ Ν A /. 5. ἢ bs ΄ 
80 ἂν ὁ τοιοῦτος καὶ τὰ τῆς πόλεως St EavTOY βούλουτο 
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9 A Φ Ν » 3 a , / ὃ Ἃ 
ὀρθοῦσθαι" ὅμως δὲ οὔτε ἐν τῷ πρότερον χρόνῳ Ola 
ἣν a > Ἀ 7 + A b} Se 
τὸ προτιμᾶσθαι εἶπον Tapa γνώμην, οὔτε νῦν, adda ἢ 
XK (4 yA x A \ LS ἣν ‘ 
av γιγνώσκω βέλτιστα, Epo. Καὶ πρὸς μὲν τοὺς 
, \ ¢ Ἢ > ‘ yx ἘΝ / 7 
τρόπους Tous ὑμετέρους ἀσθενῆς av μου ὁ λόγος EN, 
᾽ ’ ͵ , / Ν Ν a 
εἰ Ta TE ὑπάρχοντα σώζειν παραινοίην καὶ μὴ τοῖς 
ς / ῆς n 3 n Ἂς / , 
ἑτοίμοις περὶ τῶν ἀφανῶν καὶ μελλόντων κινδυνεύειν " 
« XN ΕΣ 3 A 7 “ἤ e/ , 3 : 
ὡς δὲ OUTE ἐν καιρῷ σπεύδετε, οὔτε ῥᾳδιά ἐστι κατα- 
a 3,3 ἃ , a / Ὧν Ν ς 
σχεῖν eb ἃ ὥρμησθε, ταῦτα διδάξω. Φημὶ yap ὑμᾶς, 
/ Ν 3 7 ς , Ν δ: 
πολεμίους πολλους ἐνθαδε ὑπολίποόντας, καὶ €TEPOUS 
3 rn 3 a , A 9 / ΝΥ 
ἐπιθυμεῖν, ἐκεῖσε πλεύσαντας, δεῦρο ἐπαγαγέσθαι. Καὶ 
" yore N , eon N Bg / 
οἰεσθε tows Tas γενομένας ὑμῖν σπονδὰς ἔχειν TL βέβαι- 
Ae τὸ / Ν ς a 3 / ae eV 
ov, at ἡσυχαζόντων [LEV ὑμῶν ὀνόματι σπονδαὶ ἔσονται 
ed Ν 3 / 54 Μ 3 ON Esa we a 
(οὕτω γὰρ ἐνθένδε τε ἄνδρες ἔπραξαν avtas καὶ εκ τῶν 
3 / / / 2 7 4 a 
ἐναντίων), σφαλέντων δὲ που ἀξιόχρεῳ δυνάμει, ταχεῖαν 
Ν: 3 , econ e 9 AS 72 ® an 
THY ἐπιχείρησιν ἡμῖν OL ἐχθροὶ ποιήσονται, οἷς πρῶτον 
XV \ ἊΝ ς 7 Ν " an P) / xX 
μὲν διὰ ξυμφορῶν ἡ ξύμβασις, καὶ ἐκ τοῦ αἰσχίονος ἢ 
CIN > 3 ve 3 ΤᾺ Μ >) 2 A ef Ἂς 
Mp, KAT ἀνάγκην EYEVETO, ETELTA ἐν AUTH TAVTN πολλὰ 
3 7 f 8 Ὁ. 3 IaN Zt 
τὰ ἀμφισβητούμενα ἔχομεν. Εἰσὶ δ᾽ ot οὐδὲ ταύτην πω 
δ / 2 ik \ > e 3 / 3 >) 
τὴν ὁμολογίαν ἐδέξαντο, καὶ οὐχ οἱ ἀσθενέστατοι" adr 
¢ ἣν + an € Ἂς Ἂς ᾿ς XN 
οἱ μὲν ἄντικρυς πολεμοῦσιν, οἱ δὲ καὶ διὰ TO Δακεδαι- 
Z + δ / / la Ν 3 ΙΝ 
μονίους εἐτι ἡσυχάζειν δεχημέροις σπονδαῖς καὶ αὐτοὶ 
{A 74 3 “ + 3 )7 ς a Ν 
κατέχοντα. Taya δ᾽ ἂν ἰσως, εἰ δίχα ἡμῶν τὴν 
ig / - ed an 7 Ἂς / xX 
δύναμιν λαβὸιεν, ὅπερ νῦν σπεύδομεν, καὶ πάνυ ἂν 
a Ν n \ Ἂς a \ 2 
ξυνεπιθεῖντο μετὰ Σικελιωτῶν, OUS πρὸ πολλῶν ἂν ETI= 
Ψ / / 3 a Ἂς / ¢/ 
μήσαντο ξυμμάχους γενέσθαι ev τῷ πρὶν χρόνῳ. ᾿(στε 
Ν an Ἂς 3 ᾿ς \ ἃς if 4. 3 Ὁ 
χρὴ σκοπεῖν τινὰ αὑτὰ, καὶ μὴ μετεωρῳ τε πόλει ἀξιοῦν 
DP \ 3 A Μ. 9 / ἣν ἃ + 
κινδυνεύειν, καὶ ἀρχῆς ἄλλης ὀρέγεσθαι, πρὶν ἣν ἔχομεν 
Ψ 3 “ e > X\ Y 4 δ 
βΒεβαιωσωμεθα, εἰ Χαλκιδῆς ye οἱ ἐπὶ Θρᾷκης ety το- 
a 3 an Pee ) ¥ al 7 3 vA 7 b} x 
cavTa ἀφεστῶτες ab ἡμῶν ETL AYELPWTOL εἰσι, καὶ 


¥. Ν Ν Ν 3 7 3 A >] an 
ἄλλοι τινες κατὰ τὰς ἠπείρους ἐνδοιαστῶς ἀκροῶνται. 


i) | 
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? fe ele. / N: 9 , 3 
Ἡμεῖς δε ᾿Εγεσταίοις δὴ οὖσι ξυμμάχοις, ὡς ἀδικου- 
/ 9 A 7 @ 3 De , 2 
μένοις, ὁξέως βοηθοῦμεν" ὑφ᾽ ὧν δ᾽ αὐτῶν πάλαι ade- 
» 2 ͵΄ x” τς , 
στώτων ἀδικούμεθα, ἔτει μέλλομεν ἀμύνεσθαι. Καίτοι 
Ν XN / ΝΥ 4 a > 
τους μὲν κατεργασάμενοι κἂν κατασχοιμεν' τῶν ὃ 
> an , N A Ν a » 
δε καὶ κρατησαιίμεν, διὰ πολλοῦ γε καὶ πολλῶν ὄντων 

a ΕἾ ” , 3 ,ὔ 3. 5. ἃ 2 
χαλεπῶς ἂν apyew δυναίμεθα. ᾿Ανοητον δ᾽ emt τοιού- 
7 e , SS , Ν 
TOUS ἱέναι, ὧν κρατῆσας TE μὴ κατασχήσει τις, καί 
ἣ ὔ Ν > Aa / Ν Ν ? A 
μὴ κατορθώσας μὴ ἐν TO ὁμοίῳ Kat πρίν επιχειρη- 
» rn 2 4 a «“ 
σαι ἔσται. Σικελιῶται δ᾽ ἂν μοι δοκοῦσιν, ws γε 
κα y EY Δ @ Nees ἢ 
Ονῦν ἔχουσι, καὶ ETL ἂν ἧσσον δεινοὶ ἡμῖν γενέσθαι, 
5. οὖν, 5 ar / “ e 2 ° ’ 
εἰ ἄρξειαν αὐτῶν Συρακοσιοι" ὅπερ οἱ Ἐγεσταῖοι μά- 
aA A A Ν \ mY x: 
λιστα ἡμᾶς ἐκφοβοῦσι. Nov μὲν yap κἂν ελθοιεν 
δ UA ed / 3 / 3 2 
tows “ακεδαιμονίων ἕκαστοι χάριτι, ἐκείνως δ᾽ οὐκ 


ES 3 Ν ον 5) \ A @ Ν ἋἋ ,ὔ 
€LKOS ἀρχὴν ETL αρχῆὴν στρατεύυσαυ" @ yap av TpoT@ 


— 
σι 


Ν ¢ ὔ Ἂς / 3 IN 
τὴν ἡμετέραν peta Πελοποννησίων ἀφέλωνται, εἰκὸς 
ΘΝ a 2A Ν Ν / Ν a 3 a 
ὑπο τῶν αὐτῶν καὶ THY σφετέραν Sia τοῦ αὐτοῦ καθαι- 

A eet Ch Wa erin eles / Ν 
peOnvar. Ἡμᾶς δ᾽ ἂν οἱ exet “Ελληνες μάλιστα μὲν 

ἢ / 3 ? tas / ae \ τὸ 
ἐκπεπληγμένοι εἶεν, εἰ μὴ ἀφικοίμεθα, ἔπέιτα δὲ καὶ 

7 3 2 / 3 7. > 
εἰ δείξαντες τὴν δύναμιν δι ὀλίγου ἀπέλθοιμεν" εἰ 
Ν / / / 3 xX Φ / Ν a 
2 δὲ σφαλείημεν τι, ταχιστ ἂν ὑπεριδόντες μετὰ τῶν 
a Ν Ν / / + 
ἐνθάδε ἐπιθεῖντος. Ta yap διὰ πλείστου πάντες ἴσμεν 
/ ss x ω cd a ὃ / δά 
θαυμαζόμενα, καὶ τὰ πεῖραν ἥκιστα τῆς δόξης δόντα. 
a lal 9 9 a 3 , x 
“Ὅπερ νῦν ὑμεῖς, ὦ ΑΑθηναῖοι, es Λακεδαιμονίους καὶ 
\ / v4 Ἂ Ν ΝΣ 7 3 
tous ξυμμάχους πεπόνθατε" διὰ τὸ Tapa γνώμην av- 
n - «Ὁ 3 ἴω \ nr A 
5 τῶν, πρὸς a εφοβεῖσθε τὸ πρῶτον, περιγεγενῆσθαι, 
, +S x / 3 4 Ν ἊΝ 
καταφρονήσαντες ἤδη καὶ Σικελίας εφίεσθες. Χρὴ Se 

Ν Ἂς \ 4 A 3 / > td 3 Ν 
un πρὸς τὰς τύχας τῶν ἐναντίων ἐπαίρεσθαι, adda 

Ν (2 7ὔ Φ a ‘N 4a 
τὰς διανοίας Kpatjoavtas θαῤῥεῖν" μηδὲ Λακεδαιμονίους 
Μ ¢ hi “Ὁ Ν oN 2) SS a Ψ 
ἄλλο TL ἡγήσασθαι ἢ διὰ τὸ αἰσχρὸν ακοπεῖν, ὅτῳ 


,ὔ yg N A Ἂ ΄ y CA Ἀ 
80 Τρόπῳ ETL καὶ νῦν, ἢν δύνωνται, σφήλαντες ἡμᾶς TO 
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’ ? \ 3 ,ὔ Ψ Ν. Ν Piet 2 
σῴφέτερον amperes εὖ θήσονται, ὅσῳ Kal περὶ πλείστου 
\ x / 7 b) A a ὝἍ > 
καὶ διὰ πλείστου δοξαν ἀρετῆς μελετῶσιν. ᾿στε ov 
re 3 3 7] Cae 9 “ 
περὶ τῶν ἐν Σικελίᾳ. Ἐγεσταίων ἡμῖν, ἀνδρῶν βαρ- 
’ 3 7ὔ 3 n 3 Φ Λ > 
βάρων, ὁ ἄγων, εἰ σωφρονοῦμεν, ἀλλ ὅπως πόλιν δι 
b>] / 3 7 μὴ / 2 
ολυγαρχίας ἐπιβουλεύουσαν ὀξέως φυλαξόμεθα. Kai 
A N Coa 7 ΩΝ JN (4 , 
μεμνῆσθαι χρὴ ἡμᾶς OTL νεωστὶ ἅπὸ νόσου μεγάλης 
ὶ (4 / ὔ ed x 7 
καὶ πολέμου Bpayv TL λελωφήκαμεν, ὥστε καὶ YpPT- 
A 7 > A Ν A ᾿ Ν 
μασι καὶ τοῖς σώμασιν ηὐξῆσθαι: καὶ ταῦτα ὑπερ 
δ oA / 3 / 95 ? a Ν Ν ἜΡΟΝ ΟῚ 
ἡμῶν δίκαιον evOade εἶναι ἀναλοῦν, καὶ μὴ ὑπερ ἀν- 
an ip a 3 / / @ / 
δρῶν φυγάδων τῶνδε, ἐπικουρίας δεομένων, οἷς τὸ τε 
ὕσασθ λῶ ; i τῷ TOU TEA δύ 
ψεύσασθαι καλῶς χρήσιμον, καὶ τῳ τοῦ πέλας κινδύνῳ, 
> / / / \ / 
αὐτῶν λόγους μόνον παρασχομένους, ἢ κατορθώσαντας 
/ Nae esi; bY / “δ / / Ἂ » 
χάριν μὴ ἀξίαν εἰδέναι, ἢ πταίσαντὰς που τοὺς φίλους 
/ δ A yx ¢ Ἂς 
ξυναπολέσθαι. Eu τε τις ἄρχειν ἄσμενος αἱρεθεὶς 
nr ec oan 2) : a “x ς a , a »». 
TAPQWEL ὑμιν ἐκπῖλειν, TO εαυὐτου μονον TKOTTWY, ἄλλως 
Ν 7 yy SX 2 x δ Φ 6 én 
TE καὶ νεώτερος ETL MY ἐς TO ἄρχειν, ὅπως θαυμασθῇ 
ss 3 Ἂς “4ὥ΄ € Ψ Ν ἣν A N 
μεν ἀπὸ τῆς immoTtpopias, διὰ δὲ πολυτέλειαν καὶ 
> x On 5) A > A Se 7, 9 , 
ὠφεληθῃ τι ex τῆς ἀρχῆς, μηδὲ τούτῳ ἐμπαράσχητε 


A A ,, 74 γὼ 7 3 ? 7, 
τῷ τῆς πόλεως κινδύνῳ ἰδίᾳ ἐλλαμπρύνεσθαι, νομίσατε 


10 


\ Ν ΄ Ν \ ,ὔ Ir OA \ ἈΠ 
δὲ τοὺς τοιούτους τὰ μὲν δημόσια ἀδικεῖν, τὰ δὲ ἴδια 20 


᾽ A oes A / 5 \ ἈΝ @ 
ἀναλοῦν, καὶ TO πρᾶγμα μέγα εἶναι καὶ μὴ οἷον νεω- 
/ ΄ ire SS εξ Κ , \ 
τέρῳ βουλεύσασθαί τε καὶ ὀξέως μεταχειρίσαι. Ovs 
TEN ς a A 3 7 - > a 2 ἊΣ \ 
ἐγὼ ὁρῶν νῦν ἐνθάδε τῷ αὐτῷ ἀνδρὲ παρακελευστοὺυς 


/ a \ a / 9 
καθημένους φοβοῦμαι, καὶ τοῖς πρεσβυτέροις ἀντιπαρα- 


ΤᾺ » A δ 4 / 
κελεύομαν μὴ καταισχυνθῆναι, εἰ τῷ τίς TrapaKkaOnTat %» 


a , Ν ͵ \ N / A 
τῶνδε, ὅπως μὴ δόξει, ἂν μὴ ψηφίζηται πολεμεῖν, μα- 
N 3 δ. Ἦν Ἂ Ὑ δ ον , , 
λακὸς εἶναι, μηδ ὅπερ ἂν αὐτοὶ πάθοιεν, δυσέρωτας 

5 a eee / ee / Ne eae 
εἶναι TOV ἀπόντων, YVOVTAS OTL ἐπιθυμίᾳ μεν ἐλάχιστα 


A / Χ a > 3 ς NX A 
κατορθοῦνται, προνοίᾳ δὲ πλεῖστα, GAN ὑπερ τῆς πα- 


δ Ὁ / ae a \ 7] ὃ 3 de ‘a 
Tp 0S, ὡς μεγίστον Τῶν σρέν Κκυνοῦυνον QVAPPLTTTOV] 80 
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9 a \ 7 x‘ X , 
σης, αντιχειροτονεῖν, καὶ ψηφίζεσθαι τοὺς μεν Σικελιώ- 
- , ΝΣ / Ν ς a > 
TAS οἷσπερ νὺν ὅροις χρωμένους πρὸς ἡμᾶς, οὐ μεμ- 
a A 7 ͵ τι N a yx x / N 
πτοίς, τῷ τε Lovim κόλπῳ παρὰ γῆν ἣν TIS πλέῃ, καὶ 
ο a Ν / Ν ς » / 3 
τῷ Σικελικῷ διὰ πελάγους, τὰ αὑτῶν νεμομένους καθ 
ς Ν Ν / ra 29 / γ. 3 
δ αὑτους καὶ ξυμφέρεσθαι" τοῖς δ᾽ ᾿Εγεσταίοις ἰδίᾳ εὐπεῖν, 
3 Ν + 3 / Ἂν A ἮΝ ἦ 
ἐπειδὴ ἄνευ ᾿Αθηναίων καὶ ξυνῆψαν πρὸς Σελινουντίους 
τ a } \ eee ae \ ΄, 
τὸ πρῶτον πόλεμον, μετὰ σφῶν αὑτῶν καὶ καταλύεσθαι" 
Ἂς a Ὁ 7 ἃς rc cd dene A 
καὶ τὸ λοιπὸν ξυμμάχους μὴ ποιεῖσθαι, ὥσπερ εἰωθα- 
a a S , ? A ᾽ FY 
μεν, ois κακῶς μὲν πράξασιν ἀμυνοῦμεν, ὠφελίας ὃ 
SN / 2 , τ Ν 3 ΄, 
10 αὑτοὶ δεηθέντες "οὐ τευξόμεθα. Καὶ συ, ὦ πρύτανι, 
a Γ᾽ e an / , / A / 
ταῦτα εἴπερ ἡγεῖ ToL προσήκειν κηδεσθαὶ TE τῆς πὸ- 
Ν / / / ? , 3 , 
λεως, καὶ βούλει γενέσθαι πολίτης ἀγαθὸς, ἐπιψήφιξε, 
Ν 7 / 3 > / / δὲ i503 
Kat γνώμας προτίθει αὖθις ᾿Αθηναίοις, νομίσας, εἰ oppw- 
a τ / Ν \ / x / Ν Ν 
δεῖς τὸ ἀναψηφίσαι, τὸ μεν λύειν TOUS νόμους μὴ μετὰ 
a > KX 7 rhe a A Ν re 
1b τοσῶνδ᾽ ἂν μαρτύρων αἰτίαν σχεῖν, τῆς δὲ πόλεως | Kar 
an / ᾽ Ν xX / \ Ν an 
κῶς] βουλευσαμένης ἰατρὸς ἂν γενέσθαι, καὶ τὸ καλῶς 
+ a > \ λ δ / 5) , e x 
ἄρξαι τοῦτ᾽ εἷναι, ὃς av THY πατρίδα ὠφελήσῃ ὡς πλεῖ- 
ΕἾ Ν 3 \ , 2) 
στα ἢ ἑκὼν εἶναι μηδὲν βλάψῃ. 
Ν / a) > a No? ti 
‘O μεν Νικίας τοιαῦτα εἶπε" τῶν δὲ ᾿Αθηναίων πα- 
, Ν lal 7 / ἂς 
20 ριόντες οἱ μεν TAELTTOL στρατεύειν παρήνουν καὶ τὰ 
7) ἈΝ 7 ε / “rss 3 A 
ἐψηφισμένα μὴ λύειν, οἱ δὲ τινες καὶ ἀντέλεγον. “Evnye 
͵ Ν / > , ἘΝ / 
δὲ προθυμότατα τὴν στρατείαν Αλκιβιαδης ὁ Κλεινίου, 
/ a / ? an ΝΥ Nee? 5 
βουλόμενος τῷ τε Νικίᾳ ἐναντιοῦσθαι, ὧν καὶ ἐς τἄλλα 
/ Ἂ / ND cf. 2 A [ 3 VA 
duapopos Ta πολιτικά, καὶ OTL αὐτοῦ διαβόλως ἐμνήσθη, 
; Ν Λ A / 3 a Ν fs / 
ἐσ καὶ μάλιστα στρατηγῆσαί τε ἐπιθυμῶν, καὶ ἐλπίζων 
2 2 A Ν , 7 ἐν SN 
Σικελίαν te ds αὐτοῦ καὶ Καρχηδόνα λήψεσθαι, καὶ τὰ 
7+ e/ > / V4 7 ‘\ / > / 
ἴδια ἅμα εὐτυχήσας χρήμασί τε Kat δόξη ὠφελήσειν. 
ΕῚ N 3 Des ἢ CEN A 5) A rn 3 / 
Ὧν yap ev ἀξιώματι ὑπὸ τῶν ἀστῶν, ταῖς ἐπιθυμίαις 
͵ ὧν \ δ erty: sy 3 A +” 
μείζοσιν ἢ κατὰ τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν ἐχρῆτο ἔς τε 


\ ς 7 Ν ᾿ς oy. 7 “ ἂν 
80 τὰς ὑπποτροφίας καὶ τὰς ὥλλας δαπάνας " ὅπερ καὶ 
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ἢ κ᾿ RL , , ? / 
καθεῖλεν ὕστερον τὴν τῶν Αθηναίων πολιν οὐχ ἥκιστα. 


Φοβηθέντες γὰρ αὐτοῦ οἱ πολλοὶ τὸ μέγεθος τῆς τε΄ 


Ἂν la) a / ? ἃς / 
κατὰ TO ἑαυτοῦ σῶμα παρανομίας ἐς τὴν δίαιταν, καὶ 
A ,ὔ τ ἃ 3. Ψ 3 “ / 
τῆς διανοίας ὧν Kab ἕν ἕκαστον, ἐν ὅτῳ γίγνοιτο, 
Μ d / 3 θ a / / 
ἐπρᾶσσεν, ws τυραννίδος ἐπιθυμοῦντι πολέμιοι καθέ- 
/ / Ψ Ἂς An Vg 
στασαν, καὶ δημοσίᾳ κρώτιστα διαθέντι τὰ τοῦ πολέ- 
δ. 7 « ἴω 3 7 >) an 3 / 
μου, LOL ἕκαστοι τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτοῦ ἀχθεσθέντες, 
Ν 3 / 3 XN “ Μ ἣν 
καὶ ἄλλοις ἐπιτρέψαντες, οὐ διὰ μακροῦ ἔσφηλαν τὴν 
Λ ᾿ ,ὔ > 58 Ν nr? / / 
πόλιν. Tote δ᾽ οὖν παρεέλθων τοῖς Αθηναίοις παρῇνει 
; ; 
τοιάδε. 
Ν , a CRF 9 a 
“Kat προσήκει pot μᾶλλον etepwv, ὦ ᾿Αθηναῖοι, 
yf 3 Ve Ν 3 al BA 3 ᾽ν. 
ἄρχειν (ἀνάγκη yap ἐντεῦθεν ἄρξασθαι, ἐπειδὴ μου 
Μ᾽ / / 53 fe 
Νικίας xvOmpparo), καὶ ἄξιος ἅμα νομίζω εἶναι. Ὧν 
4 3 / 7 2 A “eo, , Ν 
γὰρ πέρι ἐπιβόητος εἰμι, τοῖς μὲν προγόνοις μου καὶ 
? Ἂς / / la) Aa Ν / Ἂς 3 
ἐμοὶ δοξαν φέρει ταῦτα, τῇ δὲ πατρίδι καὶ ὠφελιαν. 
N / NoES Ven SN , 7 A 
Οἱ yap “Ελληνες καὶ ὑπερ δύναμιν μείζω ἡμῶν τὴν 
ic. Ce eed 4 a?) a A aA 2 / / 
πόλιν ἐνόμισαν τῷ ἐμῷ διαπρεπει τῆς Ολυμπίαξε θεωρί- 
, 3 7 aN A / 
as, πρότερον ἐλπίζοντες αὐτὴν καταπεπολεμῆσθαι, διότι 
fy es ‘ e ὃν A 2 2 7 b) 7 7 
ἅρματα μὲν ἑπτὰ καθῆκα, ὅσα οὐδεὶς πω ἰδιώτης πρότε- 
> δον 4 ἣν Ν 7 Ἂς UA 2 7] 
ρον, ἐνίκησα δε καὶ δεύτερος καὶ τέταρτος ἐγενόμην, καὶ 
Ὁ Ig/ A / , , Xx 
τάλλα ἀξίως τῆς νίκης TapecKevacaunv. Νομῳ μὲν 
Ἂς Ἂς Ἂς A 3 ἊΝ a / Ν A 
yap τιμὴ τὰ τοιαῦτα, ἐκ δὲ τοῦ δρωμένου καὶ δύνα- 
vA G a ΚΟ Ἔν τῶ a , 
wis ἅμα ὑπονοεῖται. Καὶ ὅσα αὖ ἐν τῇ πόλει χορη- 


Ce a 3 a 
γίαις ἢ ἄλλῳ τῳ λαμπρυνομαι, τοῖς μὲν ἀστοῖς φθο- 


-- 
an 


“- , Ν Ν Ν ip Ν 95. ΑΝ 9 \ 
VELTAL φύσει, προς δὲ τους ξένους καὶ αὐτὴ ἰσχὺς 25 


/ Ν Σ Ψ ANS ΟΣ Μ ἃ XX a 
φαίνεται. Kat οὐκ ἄχρηστος 75 ἡ ἄνοια, ὃς ἂν τοῖς 
aa) Δ “ne Ν , 3 N \ N , 
ἰδίοις τέλεσι μὴ EAUTOY μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν πόλιν 
rd a 2 / yy 24? ς A / A 
ὠφελῇ. Οὐδὲ ye ἄδικον, eb ἑαυτῷ μέγα φρονοῦντα 


Seah 5 5». ἘΝ Nye a , ἈΝ 55. 7 
#7 ltloov elas, €7TEL καὶ O KAKWS πρασσων TT Pos οὐδένα 


τῆς ξυμφορᾶς ἰσομοιρεῖ" ἀλλ᾿ ὥσπερ δυστυχοῦντες οὐ 30 
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lor 3 a e i 3 " Q e 
προσαγορευόμεθα, ἐν τῷ ὁμοίῳ Tis ἀνεχέσθω καὶ ὑπο 
a 2 ΄ ε 7΄ \ Ney ) 
τῶν εὐπραγούντων ὑπερφρονούμενος, ἢ τὰ toa νέμων 

Ν. Ὡ 3 4 95 Ν Ν 7 
Ta ὅμοια ἀνταξιούτω. Οἶδα δὲ τοὺς τοιούτους, Kab 
Ψ + : hi / 3 Ν a > 
ogot ἐν τινος λαμπρότητι TPOETXOV, EV μὲν TH KAT 
3 Ν 7] ἧς Ν 5») a e / > Xr 
5 avtous Bim λυπηρους ὄντας, τοῖς ὁμοίοις μεν μάλιστα, 
ΝΜ Ἂν xX r sf / nr Nw OF 2 
ἔπειτα δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ξυνοντας, τῶν δὲ ἐπειτα aV- 
ἐς , if / N Ν ἣν 5 
θρώπων προσποίησίν te Evyyevetas τισὶ Kal μὴ οὖσαν 
/ Nee Ἃ be / / Μ 
KATAMTOVTAS, καὶ ἧς ἂν ὦσι πατρίδος, ταύτῃ αὑχησιν, 
€ 3 Ν 3. 2a? ς / 3 J ewe, Ν 
@S οὐ περί ἀλλοτρίων, ovo ἁμαρτόντων, GAN ὡς περί 
‘ ἣν Ν ’ @ > Betas 9 Uf 
lo σφετερων τε Kal KaXa πραξάντων. Mv eyw ὀρεγόμενος, 
Ν. \ A ἌΝ > / Ἂς / Ὁ 
καὶ διὰ ταῦτα τὰ ἰδια ἐπιβοωμενος, τὰ δημόσια σκοπεῖτε 
yf r / / Ν Ἂν 
εἰ του χεῖρον μεταχειρίζως Πελοποννήσου γὰρ τὼ δυνα- 
’ὔ / + Λ ς» ’ὔ Ν LA 
τώτατα ξυστήσας avev μεγάλου ὑμῖν κινδύνου καὶ δαπά- 
/ 3 ΠΝ δ᾽. τ ΄ 3 
νης, Δακεδαιμονίους ἐς μίαν ἡμέραν κατέστησα ἐν Μαν- 
/ Ν a ς ,ὔ > / 2 Φ Ν 
Ib τινείᾳφ περὶ τῶν ἁπάντων ἀγωνίσασθαι: εξ οὐ καὶ 
7 A δ» 3 7 A A / 
TEPLYEVOMEVOL τῇ μαχῇῃ οὐδέπω καὶ νῦν βεβαίως θαρ- 
“Ὁ ἃς Cal Ce Ν / Ν ἌΡ \ 4 
covet. Kat ταῦτα ἡ ἐμὴ νεότης καὶ avota Tapa φύσιν 
a 5 3 Ν , ΄ / 
δοκοῦσα εἶναι es τὴν Πελοποννησίων δύναμιν λόγοις 
/ CoS 4. 9 a / of 
TE TPETOVTW ὠμίλησε, καὶ ὀργῇ πίστιν παρασχομξνη 
» Ν A Ν A 2 / > 3. te 3 Va 
30 ἐπείσε καὶ νῦν μὴ πεφοβῆσθαι αὑτὴν. ᾿Αλλ ἕως ἐγὼ 
4 3 7 2 oN ἊΝ e / 2 Ν n 
Te €TL ἀκμάζξω μετ αὑτῆς καὶ ὁ Νικίας εὐτυχὴς δοκεῖ 
3 ? / an ue / Qs UES 3 , τς 
εἶναι, ἀποχρήσασθε τῇ ἑκατέρου ἡμῶν ὠφέλιᾳ. Καὶ 
Ν 3 ἂν / a XN / ¢ ων 
τὸν ἐς τὴν Σικελίαν πλοῦν μὴ HETAYLYVWOKETE WS επί 
He 7 3. 2 7 Ν 7, 
μεγάλην δύναμιν ἐσόμενον. Οχλοις τε yap ξυμμίκτοις 
a ε Λ SG it 4 a 
ἐδ πολυανδροῦσιν αἱ πόλεις, καὶ ῥᾳδίας ἔχουσι τῶν πολι- 
A aN Ν x ’ 7, ὡς SN 3 
τειῶν τὰς μεταβολὰς καὶ ἐπίιδοχάς. Καὶ οὐδεὶς δὲ 
> i, e Ν 3 iY Bee + ἊΝ Ν Ἂς an 
AUTO, WS περὶ οἰκείας πατρίδος, οὔτε τὰ περὶ TO σῶμα 
Ψ een? x Ve a , , 
ὅπλοις ἐξήρτυται οὔτε τὰ ἐν τῇ χωρᾷ νομίμοις κατα- 
a Ψ Ν e/ KN 2 a / / 
σκευαῖς" ὃ TL δὲ ἕκαστος, ἢ EK TOU λέγων πείθειν 


ΟΣ Δ 7 > Ss A a ἣν "“ 
80 οἰεταν ἢ στασιαζων ἀπὸ τοῦ κοινοῦ λαβὼν ἄλληι γὴν, 
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, ae 1) a ς ᾽ Ν Ν τ: 
un κατορθωσας, οἰκήσειν, ταῦτα ἐτοιμώζεται. Καὶ οὐκ 
Δ ΤῊΝ Ν n Ψ 4 / a / ? αὖ 
εἰκὸς TOV τοιοῦτον ὁμίλον οὔτε λόγου μιᾷ γνωμη ἀκροᾶ- 

yo 3 ον, a 7, ν 5) 
σθαι, οὔτε ἐς τὰ Epya κοινῶς τρέπεσθαι" ταχυ ὃ 


“δ € «“ + 2 το Ἂς , 
av ὡς ἕκαστοι, εἰ τὸ καθ᾽ ηδονὴν NEYOLTI, προσχω- 


οι 


od of. Ἂς 3 f «“ 
ροιεν, ἄλλως TE καὶ Eb στασιαΐζουσιν, ὥσπερ πυνθα- 
, Ἂν Ν Was ze a γι 3. / “ 
νόμεθα. Καὶ μὴν οὐδ᾽ ὁπλῖται οὔτ᾽ ἐκείνοις ὅσοι περ 
A Sf e Μ΄ “ ᾽ 
κομποῦνται, οὔτε OL ἄλλοι Ελληνες διεφώνησαν το- 
A 4 7 / a ? Ν . “ἢ 5) Ν 
σοῦτοι ὄντες. ὅσοι ἕκαστοι σφᾶς αὑτοὺυς ἠρίθμουν, ἀλλὰ 
, x ? ἊΝ 3 / Cte, NS Λ 2 a 
μέγιστον δὴ avtous ἐψευσμένη ἡ Εἴλλας μόλις ἐν τῷδε 
,ὕ ε a « ,ὔ , 3 Lepr ΠΡΗΣ t aN - 2. 
τῷ πολέμῳ ἱκανῶς ὡπλίσθη. Ta τε οὖν ἐκεῖ, εξ ὧν eya 10 
> n 3 7] Ὁ Ἂν yy 2 VG yy 
‘akon αἰσθάνομαι, τοιαῦτα, καὶ ETL εὐπορώτερα ἔσται" 
,ὔ Ν Said) ἣν Δ / / 
βαρβάρους te yap TodXovus ἕξομεν, ol Συρακοσίων pices 
7 2 a ‘\ \ 3 7 2 3 ᾽ὔ 
ξυνεπιθήσονται αὐτοῖς " καὶ τὰ ἐνθάδε οὐκ ἐπικωλύσει, 
xX e a 9 a 4 e Ν 7; e - 
ἢν ὑμεῖς ὀρθῶς βουλεύησθε. Ov γὰρ πατέρες ἡμῶν 
Ν > Ν / “ A N / e 7 
TOUS AUTOUS τούτους, οὕσπερ νὺν φασὶ πολεμίους ὑπολεί- 15 
“ἉἝ ς ὧς A Ν 7] Ν A 2) aN 
TovTas ἂν ἡμᾶς πλεῖν, Kal προσέτι τὸν ίηδον ἐχθρὸν 
” Ν 3 Ἀ 2 , 2 + Nes a 
ἔχοντες, τὴν ἀρχὴν ἐκτήσαντο, οὐκ ANAM τινὶ ἢ TH 
/ A (pike) 4 Ν al y 3 4. 
περιουσίᾳ τοῦ ναυτικοῦ ἰσχύοντες. Καὶ νῦν οὔτε ἀνέλ- 
/ nA , 2 Ὁ A b] Z 
πιστοὶ πω μᾶλλον Πελοποννήσιοι ἐς ἡμᾶς ἐγένοντο, 
yy Ν να εν ἢ ὁ X\ ‘x 3 δὰ A ¢ a 
εὐ TE καὶ πάνυ εἐρρωνται" τὸ μὲν ἐς τὴν γῆν ἡμῶν 2 
2 , \ \ ᾽ ΄ ς ͵ 3 a N 
ἐσβάλλειν, κἂν μὴ ἐκπλεύσωμεν, LKAVOL εἰσι, τῳ δὲ 
, A 3 x 2 ΄ ἘΣ \ 
ναυτικῷ οὐκ ἂν δύναιντο βλώπτειν: ὑπόλοιπον γὰρ 
Caray 2 Ν 3 / / “ LN / 
ἡμῖν ἐστὶν ἀντίπαλον ναυτικὸν. (ἴστε τί ἂν λέγοντες 
ΚῊΝ ΕΥ > \ ) a \ Ν Ν 3 a , 
ELKOS ἢ αὐτοὶ ἀποκνοιμεν, ἢ πρὸς τοὺς ἐκεῖ ξυμμα- 
7 Ν a ᾽ @ e 3 7 
Nous σκηπτόμενον μὴ βοηθοῖμεν ; Οἷς χρεὼν, ἐπειδή 25 
Ν [A 2 Ue SN N 2 ͵ὕ Ψ 
γε καὶ ξυνωμόσαμεν, ἐπαμύνειν, καὶ μὴ ἀντιτιθέναι ὅτι 
35. Χ 3 r CALs: > ἧς “ A > a 
οὐδὲ EKELVOL ἡμῖν. Ov γὰρ ἵνα δεῦρο ἀντιβοηθῶσι 
7 > 7 2 >? Ὡ“ cr 3 rn > lal F al 
προσεθέμεθα αὐτούς, αλλ ἵνα τοῖς ἐκεῖ ἐχθροῖς ἡμῶν 
Ἂς yf a 7 > \ 3 / / 
λυπηροὶ ὄντες δεῦρο κωλύωσιν αὐτοὺς ἐπιέναι. Τήν 
2 Ν ed 3 7 Ν (2 nr x cd δ 
τε ἀρχὴν οὕτως εκτησάμεθα καὶ ἡμεῖς καὶ ὅσοι δῇ 3 
j 28 * 
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ἄλλοι “pear, παραγυγνομενοι προθύμως τοῖς ἀεὶ τῶν 
βάροις } “Ἕλλησιν ἐπικαλουμένοις, ἐπεὶ εἴ γε ἡσυχά- 
ζοιεν πάντες ἢ φιλοκρινοῖεν οἷς χρεὼν βοηθεῖν, βραχὺ 
» ν᾽ 393. ας Ν XI A \ 7 A 
ἂν TL TPOTKTMPEVOL αὑτῇ. περὶ αὐτῆς ἂν ταύτης μᾶλλον 
rs Ν ἫΝ Μ 3 , 3 / 
5 κινδυνεύοιμεν. Tov yap προύχοντα ov μονον ἐπίιοντα 
9 4 Ἕ Ν Ν Ν ec 2 
τις ἀμύνεται, ἀλλὰ καὶ μὴ ὅπως εἐπείσι προκαταλαμ- 
4 Ν > “ tA 7 5 ed 
βάνει. Kat ove ἔστιν ἡμῖν ταμιεύεσθαι ἐς ὅσον Bov- 
/ aS > 3 5 / 3 7 9 a 
λόμεθα ἄρχειν, GAN ἀνάγκη, ἐπειδήπερ EV τῷδε Ka- 
͵ a N 3 ΄, Ἄ Χ Novae 
θέσταμεν, τοῖς μὲν ἐπιβουλεύειν, Tous δὲ μὴ ἀνιέναι, 
N \ 3 a Ἃ δι" τὺ ἀρ , 3 
10 διὰ τὸ ἀρχθῆναι ἂν vp ἑτέρων αὑτοῖς κίνδυνον εἶναι, 
3 Ν > Ν ΝΜ ΚΜ Ν 3 > a > A 
εἰ μὴ αὐτοὶ ἄλλων ἀρχοίμεν. Καὶ ove εκ τοῦ αὑτοῦ 
> / con » x, Ste 3 ᾿ς \ 
ἐπισκεπτέον ὑμῖν τοῖς ἀλλοὶς TO ἥσυχον, εἰ μὴ καὶ 
> / a x € A“ ᾽ὔ 
τὰ ἐπιτηδεύματα ες τὸ ὁμοῖον μεταλήψεσθε. Δογι- 
7 > , A Nest 1.5. δ΄ A a oO” 
σάμενοι οὖν τάδε μᾶλλον αὐξήσειν, ET ἐκεῖνα ἢν ἰωμεν, 
͵ Ἂς a “ / / 
15 ποιώμεθα τὸν πλοῦν, wa ]]ελοποννησίων τε στορέ- 
ἿΝ / > / ε , ‘ 2 a 
σωμεν τὸ φρόνημα, εἰ δόξομεν ὑπεριδόντες THY ἐν TO 
, ς / Ν φι. ΑΝ 7ὔ a Xo 
παρόντι ἡσυχίαν Kal ἐπὶ Σικελίαν πλεῦσαι" Kal ἅμα 
A a (3 / a > a / / A 
ἢ τῆς Ελλάδος, τῶν εκεῖ προσγενομένων, πάσης τῷ 
“ ,ὔ Μ xX / / > 7 3 φ 
εἰκοτέ ἄρξομεν, ἢ κακωσομὲν γε Συρακοσίους, ἐν ᾧ 
Ν > \ ΄ς e / 2 , Ν Ν 3 
90 καὶ avTOL καὶ οἱ ξύμμαχοι ὠφεέλησομεθα. To δὲ ἀσφα- 
/ Ν / Μ a \ > a φ A 
λές, καὶ μένειν, ἣν TL προσχωρῇ, καὶ ἀπέλθειν, aL νῆες 
, ,ὕ N aE ey, κ ͵ 
παρέξουσι" ναυκράτορες γὰρ ἐσόμεθα καὶ ξυμπάντων 
a Ν Ὡς ΘΟ a « / a / 3 
Σικελιωτῶν. Καὶ μὴ ὑμᾶς ἡ Νικίου τῶν λόγων ἀπρα- 
/ ὡς / a / 3 \ , 
γμοσύνη καὶ διάστασις τοῖς νέοις ἐς τοὺς πρεσβυτέ- 
25 3 / a Se 3 θ / / ed Ν 
ρους ἀποστρέψῃ, τῷ δὲ εἰωθότι κόσμῳ, ὥσπερ καὶ 
ε if CY a 7 / / / 3 
οἱ πατέρες ἡμῶν ἅμα νέοι γεραιτέροις βουλεύοντες ἐς 
3 > 7 Ν a A 3 A (2 a 
Tade ἦραν αὐτά, καὶ viv τῷ αὐτῷ τρόπῳ πειρᾶσθε 
a ΄- /. Ν lf Z Ν᾿ Ν, 
προαγαγεῖν τὴν πόλιν, καὶ νομίσατε νεότητα MEV καὶ 
A + 3 4. Ἂς ’ὔ a ν᾿ , 
γῆρας ἄνευ ἀλλήλων μηδὲν δύνασθαι, ὁμοῦ δὲ τὸ τε 
a aS , NaS / 3 “eee Ν 
80 φαῦλον καὶ τὸ μέσον καὶ τὸ πάνυ ἀκριβὲς ἂν ξυγκραθεν 


ΡῈ 
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“5 Ns 3 A t ’ Ν ἣν Xr x ~ e / 
waMoT ἂν ἰσχύειν, καὶ THY πόλιν, av μὲν ἡσυχάζῃ, 
/ ’ὔ 3 Ν Ἂς ε ’ὔ’ [72 Ἂς oe. 
τρίψεσθαί τε αὑτὴν περί αὐτὴν, ὥσπερ καὶ ἄλλο τι, 
Ν ’ XN 3 ’ > / 3 4 
καὶ πάντων τὴν ἐπιστήμην ἐγγηράσεσθαι, ἀγωνιξομε- 
N ΨΌΝ / / Ν 3 / εἶ ὯΝ 
νην δὲ ἀεὶ προσλήψεσθαί τε τὴν ἐμπειρίαν, καὶ τὸ 
ee A 3 / 3 Δ τς a / τὲ 
ἀμύνεσθαι οὐ λόγῳ, GAN ἔργῳ μᾶλλον ξύνηθες ἕξειν. ὃ 
4 " }. ἊΝ 3 ’ 4 3 
Παράπαν τε γιγνώσκω πόλιν μὴ ἀπράγμονα τάχιστ 
+ n ) / a aA 
av pot δοκεῖν ἀπραγμοσύνης μεταβολῇ διαφθαρῆναι, 
Ν a 3 ,ὔ 3 / / ΣΝ Blo: Ae OK 
καὶ τῶν ἀνθρώπων ἀσφαλέστατα τούτους οἰκεῖν, Ol ἂν 
n na ” ἌΝ i \ , 9 ¢ 
τοῖς παροῦσιν ἤθεσι καὶ νόμοις, ἢν καὶ χείρω ἢ, ἥκιστα 
Lee ’ 2) 
διαφόρως πολιτεύωσιν. 10 
A > e 3, ἢ γ 3 e 3 > 
Τοιαῦτα μὲν ὁ ᾿Αλκιβιάδης εἶπεν. Οἱ δ᾽ ᾿Αθη- 
a > ’ 3 if Ν a >? UA Ἅ 
valol ἀκούσαντες ἐκείνου τε καὶ τῶν Ἐγεσταίων καὶ 
Ls , \ ’ In 7 , Ν 
Δεοντίνων φυγάδων, δὲ παρελθόντες ἐδέοντό τε καὶ 
a e / e / ε / . A ,ὔ 
τῶν ὁρκίων ὑπομιμνήσκοντες ἱκέτευὸν βοηθῆσαι σφίσι, 
a A \ / ᾿ " ’ Ν 
πολλῷ μᾶλλον ἢ πρότερον ὥρμηντο στρατεύειν. ΚΚαὶ τῷ 
e , Ν Ψ aS aN a 3... 7 2 
ὁ Νικίας yvous ὅτι ἀπὸ μὲν τῶν αὐτῶν λόγων οὐκ 
A x 3 ’ a \ , py Ν 
ἂν ετὸ ἀποτρέψειε, παρασκευὴης δὲ πλήθει, εἰ πολλὴν 
3 , 3. ἃ ,ὕ 3 ͵ N ΣΝ 
ἐπιτάξειε, TAY ἂν μεταστήσειεν αὐτούς, παρεέλθων αὑτοῖς 
9 wo , 
αὖθις ἔλεγε τοιάδε. 
3 N , Cae 9 9 e 
“Ἐπειδὴ πάντως ὁρῶ ὑμᾶς, ὦ ᾿Αθηναῖοι, ὡρμη- 2 
,ὔ / ᾽ὔ Ἂν A ς 7 
μένους στρατεύειν, ξυνενέγκοι μὲν ταῦτα, ὡς βουλοό- 
5, ἈΝ a / aA 7 a 3 x 
μεθα, ἐπὶ δὲ τῷ παρόντι ἃ γυγνώσκω, onuave. “Eni 
ἣν L ε 5 N 2 a 9 , τ 5. 
yap πόλεις, ὡς ἐγώ akon αἰσθάνομαι, μέλλομεν ἱέναι 
tg Ν 35. ξ / 2 / 7 yf 
μεγάλας καὶ οὐθ ὑπηκόους ἀλλήλων οὔτε δεομένας 
A Φ xX 3 if / A 3 
μεταβολῆς, ἢ ἂν ex βιαίου τις δουλείας ἄσμενος ἐς :5 
e/ , ; / 7Q? ἃ Ν 3 ‘ ‘ ¢ / 
paw μετάστασιν χωροίη, οὐδ΄ ἂν τὴν ἀρχὴν τὴν ἡμετέ- 
eh nde ee 45 / 8 / / A 
ραν εἰκότως ἂντ ἐλευθερίας προσ εξαμενας, TO TE πλη- 
3 a ’ Ν ~ ¢e f Ἂς 
θος, ὡς ἐν μιᾷ νήσῳ, πολλᾶς τὰς ᾿Ελληνίδας. Πλὴν 
δ Ἂ ᾧ \ 2 / eon δ Ν 
γὰρ Νάξου καὶ Κατάνης, as ἐλπίζω ἡμῖν κατὰ τὸ 


Ν Μ ΦΝ ’ Ἂν 
Δεοντίνων ξυγγενὲς προσέσεσθαι, ἄλλαι εἰσὶν ἑπτά, καὶ 30. 


΄ 
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, a Ate e , Λλ a 
TAPETKEVATMEVAL τοῖς πᾶσιν ομοιοτρόπως μάλιστα TH 
ς / ,ὕ Ν 2 “ ον τὶ A / 
ἡμετέρῳ δυνάμει, καὶ οὐχ ἥκιστα, ἐπὶ AS μᾶλλον πλέο- 

an ἧς , ἃς Ν ᾿ς ς ” 
μεν, Σελινοῦς Kat Συράκουσαι. Πολλοὶ μὲν yap ὁπλῖ- 
yf XV 7 Ἂς ϑ , x Ν 4 
ται ἐνείσι, καὶ τοξόται καὶ ἀκοντισταί, πολλαὶ δὲ τριή- 
Δ iy, ς ΄ὔ nid , ’ ae or, 
5 pels καὶ OXNOS ὁ TANPWowY αὑτὰς. «Χρηματὰ T ἔχουσι, 
‘\ ἊΝ + Ν Ἂ ἧς Pd r € lal > Ν Ros) 
τὰ μεν Lota, Ta δὲ καὶ ἐν τοῖς ἱεροῖς εστὶ Σελινουντίοις * 
͵ N NU GN / a 3 Ν 9 / 
Συρακοσίοις δὲ καὶ ato βαρβάρων τινῶν ἀπαρχὴ ἐσφέ- 
φΦ 4S / 6 rn 7 v4 
peta. Ὧι δὲ μάλιστα ἡμῶν προέχουσιν, ἵππους τε 
Ν / ἣν / 2 / Ν 2 ἈΦ) a 
πολλοὺς κέκτηνται καὶ σίτῳ οἰκείῳ καὶ οὐκ ETAKT@ 
A N 5 , , 3 a Ν 
10 χρῶνται. ΠΙρὸς οὖν τοιαύτην δύναμιν οὐ ναυτικῆς καὶ 
Ἂν “ Y lal > Ν Ν AN Ν 
φαύλου στρατιᾶς μόνον δεῖ, ἀλλὰ καὶ πεζὸν πολὺν 
al ” / Μ / a / a 
ξυμπλεῖν, εἰπερ βουλόμεθα ἀξιὸν te τῆς διανοίας δρᾷν 
Ν Ν ΓΝ δον, ,ὔ a “ a a y 
καὶ μὴ ὑπο ὑππεὼων πολλων εἰργεσθαι τῆς γῆς, ἄλλως 
Ν 2 a € /. a Ν Ἂς 3 
τε καὶ εἰ ξυστῶσιν at πόλεις φοβηθεῖσαι, καὶ μὴ ἀντι- 
΄, con / \ ’ ey et 
Is Tapacywow ἡμῖν φίλοι τινες γενόμενοι, ἄλλοι ἢ Ἐγε- 
“ Φ > 4 ς / 3 ~ ‘XN 7 
σταΐοι, ᾧ ἀμυνούμεθα ἱππικὸν. Αἰσχρὸν δὲ βιασθέν- 
3 ec A se/ > 5 / Ν a 
Tas ἀπελθεῖν, ἢ ὕστερον ἐπιμεταπέμπεσθαι, TO πρῶτον 
᾽ , ; t νυ \ a? , 
ἀσκέπτως βουλευσαμένους " αὐτόθεν δὲ παρασκευῇ ἀξιό- 
2 ΄ / 7 i ake A ¢ / 
χρεῳ ETLEVAL, γνόντας OTL πολὺ TE ἀπὸ τῆς ἡμετέρας 
> a Δ x x fal Ν > 3 a ς / 

20 αὑτῶν μέλλομεν πλεῖν, καὶ οὐκ EV τῷ ὁμοίῳ στρατευ- 
͵ τῷ > 3 a n ε / , “. 
σόμενοι, καὶ οὐκ ἐν τοῖς τῇδε UTNKOOLS ξύμμαχοι HA- 

3 / «“ Cr ς \ > ᾿ A / 
θετε ἐπὶ τινα, ὅθεν padiat αἱ κομιδαὶ ex τῆς φιλίας 
@ , > > 43 > , κ 3 , 
ων προσέδει, αλλ, ες ἀλλοτρίαν πᾶσαν ἀπαρτήσαντες, 
3 : a Iat VA a a + 
εξ ἧς μηνῶν οὐδὲ τεσσάρων τῶν χειμερινῶν ἄγγελον 

/ 2 fal ¢ / 3 re 
a5 βᾷδιον ἐλθεῖν. ‘OmdtTas τε οὖν πολλούς μοι δοκεῖ 
a ἔπε ἊΝ Ἂν ἈΠ ΚΕ a as Ν n / 
χρῆναι ἡμᾶς ἄγειν, καὶ ἡμῶν αὐτῶν Kat τῶν ξυμμάχων, 
a ¢ / \ 3 - / 
τῶν τε ὑπηκόων καὶ nv Tia ἐκ Πελοποννήσου δυνω- 

xX n x e ᾿ Ν / 
μεθα ἢ πεῖσαι ἢ μισθῷ προσαγαγέσθαι, Kat τοξότας 

N XN / od Ν Ν 2 / € 
πολλους καὶ σφενδονήτας, ὅπως προς TO ἐκείνων LITT IH 


Ν 2 / / \ \ na “ Ν \ 
gO KOV aVTEVOOL, ναυσὶ τε καὶ πολυ TEPLEW AL, va Kat Ta 
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3 ’ en ? 7 Ν Ν Ν orl, a 3 
ἐπιτήδεια ῥᾷον ἐσκομιζωμεθα, τὸν δὲ καὶ αὐτόθεν συτον ἐν 
¢ ’ὔ ‘\ Ν 4 , BA Ν 
ὁλκάσι, πυροὺς καὶ πεφρυγμένας κριθὰς, ἄγειν, καὶ συτο- 
Ν. > an 7 Ν 4 / 2 / 
ποιοὺς EK τῶν μυλωνων πρὸς μέρος ἠναγκασμένους ἐμμίέ- 
JA Μ᾿ EN 9 7] 9 7 Μ ς 
σθους, ἵνα, ἣν που ὑπὸ ἀπλοίας ὠπολαμβανωμεθα, ἔχῃ ἢ 
Ἂς i red / Ν x 3 > / Μ 
στρατιὰ Ta ἐπιτήδεια (πολλὴ γὰρ οὖσα οὐ πάσης ἔσται & 
I ξ , yf. / Ν ¢ ’ 
πόλεως ὑποδέξασθαι), τά τε ἄλλα ὅσον δυνατὸν ἑτοιμά- 
\ Ν ΦΈΡ ΩΝ ed / Λ XN , 
σασθαι, καὶ μὴ ἐπὶ ἑτέροις γίγνεσθαι, μάλιστα δὲ χρη- 
ὌΡΟΣ ὁ e a y Ν Ν ΡΣ 
ματα αὐτόθεν ὡς πλεῖστα ἔχειν. Ta δὲ παρ ᾿ἔγε- 


ig ra i 2 Oe: Ψ, SS / Ἃ / 
σταίων, ἃ λέγεται EKEL ETOLMLA, νομίσατε καὶ λόγῳ ἂν μα- 


΄-- 


4 3 \ δι Sea NYAS 3 , x 
λίστα ἕτοιμα εἶναι. “Hv yap αὐτοὶ ἔλθωμεν ἐνθένδε μὴ 10 
3 / / / / Ν Ν 
ἀντίπαλον μόνον παρασκευασάμενοι, πλὴν γε πρὸς TO 
Τὸν ae cote: / SROHICR Nae , 
μάχιμον αὕτων TO OTALTLKOV, AANA και ὑπερβάλλοντες 
a A / / er 5.0 CAP) a \ 
τοῖς πᾶσι, μόλις οὕτως οἷοί τε ἐσόμεθα τῶν μεν κρα- 
a Ν Χ x a Λ / SoS 
Tew, Ta δὲ καὶ διασῶσαι. Tod τε νομίσαι χρὴ ἐν 
3 ,, Ἂς if z) a eZ ἃ [4 
ἀλλοφύλοις καὶ πολεμίοις οἰκιούντας ἱέναι, OVS πρέπει 15 
a 7, (tea @ oH / ys κε A 
Τῇ TPOTN ἡμέρᾳ, ἢ ἂν κατάσχωσιν, εὐθυς κρατεῖν τῆς 
A \ διε , \ , , / 
γῆς, ἢ εἰδέναι ὅτι, ἢν σφάλλωνται, πάντα πολέμια 
7 vA 23) aN Zé \ In Ss \ 
ἕξουσιν. “Οπερ ἐγὼ φοβούμενος, καὶ εἰδὼς πολλὰ μεν 
¢e A / ’ὔ Μ Ν / >) A % 
ἡμᾶς δέον βουλεύσασθαι, ἔτι δὲ πλείω εὐτῳχῆσαι (yare- 
N NLS 7 “ Ψ 5. ὦ A , 
mov δὲ ἀνθρώπους ὄντας, OTL ἐλώχιστα τῇ TUXN παρα- 30 
ἈΠ 5 Ἀ Ζ 2 a A x ἌΣ ἧς a 
Sous ἐμαυτὸν βούλομαι ἐκπλεῖν, παρασκευῇ δὲ ὠπὸ TOV 
ν / 3 SS 3 Aa lal \ A 
εἰκότων ἀσφαλὴς ἐκπλεῦσαι. Ταῦτα yap τῇ τε Evp- 
7. ~ B B / (¢ A ἃς (pert: ἴω 
πάσῃ πόλει βεβαιότατα ἡγουμαι, καὶ ἡμῖν τοῖς στρα- 
: 1 Ei δὲ ἴλλως δοκεῖ ͵ 
TEVTOMEVOLS σωτηρία. νυ ὃε τῷ ἄλλως OOKEL, παρίημι 
3 a XN 3 » 395 
αὐτῷ τὴν ἀρχήν. 25 
e Ν / an 3 tf Ν 3 7 
Ο μεν Νικίας τοσαῦτα εἶπε, νομίζων tovs Αθηναί- 
a : Ὁ a Ζ “δ 3 4 AY 3 
ovs τῷ πλήθει TOV πραγμάτων ἢ ὠποτρέψειν, ἢ εἰ 
> Us 7 z. ed 5 a 
ἀναγκάζοιτο στρατεύεσθαι, μωλιστα οὕτως ἀσφαλῶς 
> an ε NX x N 3 a A a ? 
ἐκπλεῦσαι. Οἱ δὲ τὸ μὲν ἐπιθυμοῦν τοῦ πλοῦ ovK 


3 / ‘G ᾿ς [4] 5 ‘A An A XN 
ἐξηρέθησαν ὑπὸ τοῦ ὀχλωώδους τῆς παρασκευῆς, πολὺ 39 
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δὲ A 4 Ν 3 / , + eM 3 
ε μάλλον ὥρμηντο, καὶ τοὐναντίον περιέστη αὐτῷ" εὖ 
Ν uA “7 Ν 3 Λ A Ν Ν 
ΤΕ yap παραινέσαι ἔδοξε, καὶ ἀσφάλεια νῦν δὴ καὶ 
ΧΝ Μ Ν »Μ 3 ’ n 
πολλὴ ἔσεσθαι. Καὶ ἔρως ἐνέπεσε τοῖς πᾶσιν ὁμοίως 
5 n a Ν Ν / ς 
ἐκπλεῦσαι" τοῖς μὲν γὰρ πρεσβυτέροις ὡς ἢ κατα- 
/ 5, A RY EN ΕΥ̓ ᾿ς 
δστρεψομένοις eh ἃ επλεον, ἢ οὐδὲν ἂν σφαλεῖσαν 
7. δύ rn > Die ) A ες 7 a 3 4 
μεγάλην δύναμιν, τοῖς δ᾽ ἐν τῇ ἡλικίᾳ τῆς τε ὠπούσης 
᾿ y+ AN / Ν ? + 
πόθῳ ὄψεως καὶ θεωρίας, Kat εὐέλπιδες ὄντες σωθήσε- 
ς Ν ‘ ed 7 “ 
σθαι" ὁ δὲ πολὺς ὃμιλος καὶ στρατιωτης ἐν TE τῷ 
, > ΄ ” N , ΄ 
παρόντι ἀργύριον ove, καὶ προσκτήσασθαι δύναμιν 
“ 2.4 Ν Cheat a ἝΝ 
10 ὅθεν ἀἴδιον μισθοφορὰν ὑπάρξειν. “Ὥστε διὰ τὴν ἄγαν 
a + 7 > 6 / yy Ν Ν y+ 
τῶν πλειόνων ἐπιθυμίαν, εἰ TW apa καὶ μὴ ἤρεσκε, 
δεδιὼς μὴ ἀντιχειροτονῶν κακόνους δοξ i n 
μὴ χεὶρ ς δόξειεν εἶναι τῇ 
Λ δ / 9 Ἂς 4 lh a 
πόλει, ησυχίαν nye. Καὶ τέλος παρέλθων τις τῶν 
3 / Ἂς / Ν ΄ ? ” 
Αθηναίων καὶ παρακαλέσας τὸν Νικίαν, οὐκ ἔφη χρῆ- 
/ ar 4 3 , 9 / ’ 
ναι προφασίζεσθαι οὐδε διαμέλλειν, ἀλλ᾽ ἐναντίον ἁπαν- 
+ / v4 2 in Ν 3 re 
Tov ἤδη λέγειν ἣν τίνα αὐτῷ παρασκευὴν AOnvatos 
/ ¢ se, 4 N 9 “ \ Ν a 
ψηφίσωνται. O δὲ ἄκων μὲν εἶπεν OTL καὶ μετὰ τῶν 
/ > ¢ / val 7 / 
ξυναρχόντων καθ ἡσυχίαν μᾶλλον βουλεύσοιτο, ὅσα 
7 Μ a 3 “ ᾽ ἊΝ > 3). “Ὁ 
μέντοι ἤδη δοκεῖν αὐτῷ τριήρεσι μὲν οὐκ ἔλασσον ἢ 
ς N , 5 en 3.9 ,ὔ +” 
20 ἑκατὸν πλευστέα εἶναι, αὐτῶν ὃ Αθηναίων ἔσεσθαι 
\ / " a sr ὟΝ 3 a 
ὁπλιταγωγοὺυς ὅσοι ἂν δοκῶσι, καὶ addas ἐκ τῶν ξυμ- 
/ / 3 ¢ / ‘ a , 
μάχων μεταπεμπτεας εἶναι" ὁπλίταις δὲ τοῖς ξύμπασιν 
3 / Ν a ΄ / Χ 3 
«Αθηναίων καὶ τῶν ξυμμώχων πεντακισχιλίων μὲν οὐκ 
ey, \ / ͵΄ \ / \ \ 
ἐλάσσοσιν, ἢν δὲ τι δύνωνται, καὶ πλείοσι" τὴν Se 
xy. XN ς Ν / Ν rn al 
2 ἄλλὴν παρασκευὴν ὡς κατὰ Roxyov, Kat τοξοτῶν τῶν 
: ent, M3 γ᾽ \ a Sy, 
αὐτόθεν καὶ ex Κρήτης, καὶ σφενδονητῶν, καὶ nv Tt 
2 / a 93 ς 74 4 5» 4 
ado πρέπον δοκῇ εἶναι, ἑτοιμασάμενοι ἄξειν. ᾿Ακού- 
> τ a 3 / In 3 , 
σαντες δ᾽ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐψηφίσαντο εὐθυς αὐτοκράτορας 
3 \ δ A , N \ a N 
εἶναι καὶ περὶ στρατιᾶς πληθους καὶ περὶ TOU παντὸς 


ἢ ; a Ν Ν A Φ \ 3 a a 
20 TOU TOUS στρατηγους πράσσειν ἢ ἂν αὑτοῖς δοκῇ 
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¥ 3 3 i} ‘ ἐς a ς 
ἄριστα εἶναι Αθηναίοι. Καὶ μετὰ ταῦτα ἡ παρα- 
Sacer uke! ὁ No cy. Ν / 7 Ν 
σκευὴ ἐγίγνετο, καὶ ἐς τε τοὺς ξυμμάχους ἔπεμπον καὶ 
δὴ, τ ’ 3 a δὴ 3 2 ’ ¢ 
αὐτοθεν καταλόγους ἐποιίουντο. ἄρτι ὃ ἀνεύλήφει ἢ 
/ ς Ν ΣΝ a / N A A 7 
TOMS ἑαυτὴν ἀπὸ τῆς νόσου καὶ τοῦ ξυνεχοῦς πολε- 
4 e / A 3 / X39 
μου ἐς τε ἡλικίας πλῆθος ETTLYEVEVNMEVNS καὶ ες χρη- 
’ 7 Ν Ν 3 , cd en / 
μάτων αἀθροισιν, διὰ τὴν ἐκεχειρίαν, ὥστε ῥᾷον πάντα 


3 / Ν ς Ν 3 a 5 
ἐπορίζετο. Καὶ οἱ μὲν ev παρασκευῇ ἦσαν. 





XVII MUTILATION OF THE HERMAI. (Lm. 
VI. cc. 27-29, 60, 61. B.C. 415.) 


3 Ν ’ » ¢ a 9 Z 3 A Λ 
Ev δε τούτῳ, ὅσο: “Ερμαν ἦσαν λίθινοι ἐν τῇ πόλει 
A 540 ψ ρος δὲ Ν Ν 3 vA ς ᾽ 
τῇ «Αθηναίων (εισὶ δε κατὰ τὸ ἐπιχωρίον, ἡ τετρώγωνος 
3 / Ν ἃς 2 In/ hs x 2 € al 
ἐργασία, πολλοὶ καὶ ἐν ἰδίοις προθύροις καὶ ἐν ἱεροῖς), 
a x ε “A / δ ’ὔ Ἂν 
μιᾷ VUKTL οἱ πλειστοι περιεκόπησαν τὰ πρόσωπα. Καὶ 
Ν ’ὔ yi 2 / 2 Ν i 7 
Tous δράσαντας ἤδει οὐδείς, ἀλλὰ μεγώλοις μηνύτροις 
/ @ / 2 A Ν / 3 Ξ 7 
δημοσίᾳ οὑτοί τε ἐζητοῦντο, καὶ προσέτι ἐψηφίσαντο, 
ς δ yo. 95 2 / / V2 
Kat εἰ TLS ἄλλο TL οἶδεν ἀσέβημα γέγενημενον, μηνυειν 
2 a Ν. / Ἂς 3 Ao x / XN / 
ἀδεῶς τὸν βουλόμενον Kat ἀστῶν καὶ ξένων καὶ δού- 
Ἂν XN A 7 >. 7 “ 
λων. Καὶ τὸ πρᾶγμα μειζόνως ἐλάμβανον: τοῦ τε 
Ἂς, δ 3 SS 3 7 3 \ ae aN / dg 
yap ἐκπλου οἰωνὸς ἐδόκει εἶναι, καὶ ἐπὶ ξυνωμοσίᾳ ἅμα 
, ’ \ , A 
νεωτέρων πραγμάτων καὶ δήμου καταλύσεως γεγενῆσθαι. 


΄ 3 3S , fe Nee) ΄ N 
Μηνύεται οὖν ἀπὸ μετοίκων τέ τινων καὶ ἀκολούθων περι 


— 


0 


ἊΝ an Ia 2 4 ΝΎ Ὁ} 7, 7) 
μεν τῶν Ἑρμῶν οὐδὲν, ἄλλων δὲ ἀγαλμάτων περίκοπαί 20 


/ eyes / Ν a \ ΝΥ 
τίνες πρότερον ὑπὸ νεωτέρων μετὰ παιδιᾶς καὶ οἴνου 
, Ny \ , / ε a 2 ΤΡ 
γεγενημέναι, καὶ τὰ μυστήρια ἅμα ὡς ποιειταῖ ἐν οἰκί- 
δ teed @ Ἀ X59 , 3 A 
ais eb ὕβρει' ὧν καὶ τὸν Ἀλκιβιάδην ἐπητιῶντο. 


Ν ὌΝ G , € Λ Aes / 
Καὶ αὑτὰ ὑπολαμβάνοντες οἱ μάλιστα τῷ AdKiPiady 
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3 θ , 2 N 5» , N oie τὰς a 7 ᾿ 
ayOopevol, ἐμποδὼν ὄντι σφίσι μὴ αὑτοῖς τοῦ δήμου 
/ , Ν / 3 ἌΝ ge 1 , 
βεβαίως mpoeotaval, καὶ νομίσαντες, εἰ αὑτὸν εξελα- 
a Ἄ 5 2 , Feiss rd 53. Ἂν 
CELAV, πρῶτοι ἂν εἶναι, ἐμεγώλυνον, καὶ ἐβόων ὡς επί. 
ὃ / 4 ᾿; Ν Ν id a «ς a 
nov καταλύσει Ta τε μυστικὰ καὶ ἡ τῶν Ερμῶν 
N / N Iar y” ain Ψ ? > 
5 περικοπὴ γένοιτο, καὶ οὐδὲν ELN αὑτῶν ὃ TL OU μετ 
3 / 2 ΤΑ 3 / vy -Ἣ Μἷ'. ϑ 
ἐκείνου ἐπράχθη, ἐπιλέγοντες TEKLNPLA την ἄλλην av- 
Ai? Ἂν 3 Ξ > Ν ΤᾺ ¢ 
TOU ἐς τὰ ἐπιτηδεύματα οὐ δημοτικὴν παρανομίαν. Ὁ 
9 + A / Ν Ν 4 > lal 
δ΄ ἐν τε τῷ παρόντι πρὸς Ta μηνύματα ἀπελογεῖτο, 
Ἂς φ al 3 x > r / yy 4 
καὶ ἑτοῖμος ἣν πρὶν ἐκπλεῖν κρίνεσθαι, εἰ TL τούτων 
» , 3 » \ Ἢ \ a And 
10 εἰργασμένος ἦν (ἤδη γὰρ καὶ τὰ τῆς παρασκευῆς επε- 
7 Ν > ‘\ 7 y / a 
πόριστο), καὶ εἰ μὲν τούτων TL εἴργαστο, δίκην δοῦναι, 
5 2 2 / + Ν > ah Ν 2 / 
εἰ δ᾽ ἀπολυθείη, apyew. Καὶ εἐπεμαρτύρετο μὴ atrov- 
/ 2 a ἧς > / 3 3 y+ 2 
τος πέρι αὐτοῦ διαβολὰς ἀποδέχεσθαι, ἀλλ ἤδη aTro- 
/ 3. 49 A ἃ δὴ 7 7 N \ 
κτείνειν, εἰ ἀδικεῖ, καὶ OTL σωφρονέστερον εἴὴ μὴ μετὰ 
Ζ > ἡ \ A 7 aN 90 2N 
15 τοιαύτης αἰτίας, πρὶν διαγνῶσι, πέμπειν αὑτὸν ἐπὶ TO- 
Οἱ δ᾽ ἐχθροὶ δεδιό ) 4 
σούτῳ στρατεύματι. t δ᾽ ἐχθροι δεδιότες τὸ τε στρά- 
Ν ΕΣ y Ἂ » > / “ es 
τευμα, μὴ εὔνουν ἔχῃ, ἢν ἤδη ἀγωνίζηται, ὃ TE δῆμος 
Ἂς / 7 [2 phar J a “ ΨΥ - 
μὴ μαλακίζηται, θεραπεύων ὅτι Ov ἐκεῖνον οἱ τ Apryetot 
, Ν rn / / 3 UE Ν 
ξυνεστρώτευον καὶ τῶν αντινέων τινές, ἁπέτρεπον καὶ 
2 / 5 Cs, 2 ἐᾷ a °F. an x 
20 ἀπέσπευδον, αλλοὺυς ρητορᾶς EVLEVTES, OL ἔλεγον νυν μεν 
a 3) \ ἈΝ a Ν > , > ᾽ N 
πλεῖν αὐτὸν καὶ μὴ κατασχεῖν τὴν ἀγωγὴν, ἐλθόντα δὲ 
/ 3 e ‘4 e rn / 3 / 
κρίνεσθαι ἐν ἡμέραις ῥηταῖς, βουλόμενοι ex μείζονος 
A aA yf cn ? An 3 / rn 
διαβολῆς, ἣν ἐμέλλον ῥᾷον αὐτοῦ ἀπόντος πορίειν, με- 
, / 3 oN > / Ἂς δ 
τώπεμπτον κομισθέντα αὐτὸν ἀγωνίσασθαι. Καὶ εδοξε 
- - 2 / 
25 πλεῖν τὸν Αλκιβιάδην.. . . .. 
@ 3 7 ¢ A ε a / AS 
Ὧν ἐνθυμούμενος ὁ δῆμος ὁ τῶν Αθηναίων, καὶ μι- 
id 7 3 a \ Vet / Ν ΕῚ 
μνησκόμενος ὅσα ἀκοῇ περὶ αὑτῶν ἠπίστατο, χάλεπος HV 
4 ἌΡ ἸΕδ ν > Ν Χ a an Ν it ὁ 
τότε καὶ ὑπόπτης ἐς TOUS περὶ τῶν μυστικὼν την αἰτίαν 
’ὔ \ / 3 tal Ia/ Dus / 3 
λαβόντας, καὶ πάντα αὐτοῖς ἐδόκει ἐπὶ ξυνωμοσίᾳ ολιυ- 


30 ) καὶ “KN aye Καὶ ws αὐτῶν διὰ 
γαρχικῇ καὶ τυραννικῇ πεπρᾶχθαι. L ὡς ἰ 
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Ν a τι ΄, f Ν 2 Ld » 
TO τοιοῦτον οργιζομέενων πολλοὶ TE καὶ ἀξιόλογοι ἂν 
ra) Μ 3 a / 5 Ων 3 .3 / 
ρωποι ἤδη ev τῷ δεσμωτηρίῳ ἦσαν, καὶ οὐκ ἐν παύλῃ 
3 / 3 Ν > e / 3 / an > ὯΝ 
ἐφαίνετο, ἀλλὼ καθ ἡμέραν ἐπεδίδοσαν μᾶλλον ἐς τὸ 
> 7 / \ / yf , 2 an 
ἀγρίιωτερὸν τε καὶ πλείους ETL ξυλλαμβάνειν, ἐνταῦθα 
3 / @ n / v4 0. 7 > ΄ 
ἀναπείθεται εἷς τῶν δεδεμένων, ὅσπερ ἐδόκει ALTLWTATOS 
3 εν a a iA ” v XN Nz. 90 
éival, ὑπὸ τῶν ξυνδεσμωτῶν τινος, ELTE APA καὶ τὰ ὄντα 
a 7 S yy MA are) , Ν Peay! ἊΣ x 
πηνῦσαι ELTE καὶ οὐ" ET ἀμφότερα yup εἰκάζεται, TO δὲ 
Ν 3 Ν Sf 7] yy ef yf ϑ an Ν 
sapes οὐδεὶς OUTE τότε οὔτε ὕστερον ἔχει εὐπεῖν “περὶ 


an / Ἂς δ / τος Τ᾽ 2 / « 
των δρασάντων TO €pyov. Aéyov δὲ ἐπείσεν αὐτόν, WS 


a 3 ἣν Ν᾿ Λ ς Ψ + fs 
χρή, εἰ μὴ καὶ δέδρακεν, αὑτὸν τε ἀδείαν ποιησάμενον. 


an Ν Ἂς / an / (3 / A 
σῶσαι καὶ THY πόλιν τῆς παρούσης ὑποψίας παῦσαι" 
͵ὕ Ν 2 a / 3 ¢ / 
βεβαιοτέραν yap αὐτῷ σωτηρίαν εἶναι ὁμολογήσαντε 
wy Sve / N , 3 a ν ες Ν 
μετ ἀδείας, ἢ ἀρνηθέντι διὰ δίκης ελθεῖν. Kai ὁ μὲν 
37 Ὁ εν A Ἂς 3... 550 , ἊΝ a 
avTos τε καθ εαυτοῦ καὶ κατ ἄλλων μηνύει TO TOV 
e fal e Ν A 3 n > / + , 
Ἑρμῶν: ὁ δὲ δῆμος ὁ τῶν Αθηναίων ἄσμενος λαβων, 
ς Υἷ Ν / Ν Ν / / 3 
ὡς @ETO, τὸ σαφές, καὶ δεινὸν ποιούμενοι πρότερον, εἰ 
Ν Ψ 4 a a 7 Ν 7 A 
Tous ἐπιβουλεύοντας σφῶν τῷ πλήθει μὴ εἰσονται, τὸν 
\ νῷ TAN Ν S Pe 5 3 a Ψ 
μὲν μηνυτὴν evOus καὶ TOUS aAXNOUS MET αὐτοῦ, ὅσων 
Ν , 2, XN δὲ θέ / 
μὴ κατηγορήκει, ἔλυσαν, τοὺς δὲ καταιτιαθεντας, Kpt- 
,ὔ ἣν \ 3 / = 4 7 
σεις ποιήσαντες, Tous μὲν ἀπέκτειναν, ὅσοι ξυνεληφθη- 
- ἘῸ ’ 7 / > rn 
σαν, τῶν δὲ διαφυγόντων θάνατον καταγνόντες ἐπανεῖ- 
2 , a 3 3 > / ς x 
Tov ἀργύριον τῷ ἀποκτείναντι. Kav τούτῳ οἱ μεν 
, ” 5 5, γὼ, 2 , ς ἢ 
παθόντες ἀδηλον ἣν εἰ ἀδίκως ETETLLMPNVTO, ἢ μέντοι 
By 4 > A / Ὁ > Ν 
αλλὴ TOMS ἐν τῷ παρόντι περιφανῶς ὠφέλητο. ITepe 
Ν an? / 2 , a 2 θ a “ Ν 
δὲ τοῦ ᾿Αλκιβιάδου, ἐναγόντων τῶν ἐχθρῶν, οἵπερ καὶ 
Ν 3 ἴω aN 3 / a ς 3 a 
πρὶν ἐκπλεῖν αὐτὸν ἐπέθεντο, χαλεπῶς ὃν Αθηναῖοι 
2 / ae ae ἮΝ Ν rn ς a 4 Ν 
ἐλάμβανον" καὶ ἐπειδὴ τὸ τῶν Ερμῶν φῳοντο σαφὲς 
” \ Ν A N N fe ? / 
ἔχειν, πολυ δὴ μᾶλλον καὶ τὰ μυστικὰ, ὧν επαίτιος 


5 Ων A ΓῚ fal 7 \ A / 3. ἫΝ 
ἣν, μετὰ τοῦ αὐτοῦ λόγου καὶ τῆς ξυνωμοσίας επὶ 


tw) 


9 


25 


a ὃ / eee) 3 / 256 θῇ : K Ἂν 4 30 
ΤΩ μῳΩ ΟἹΤ EKELVOU E€OOKEL T pax yvat, al γὰρ 


29 


998 THUKYDIDES. 


DS Ν | / 3 Nu oy. Ἃ 
τις Kat στρατιὰ Λακεδαιμονίων οὐ πολλὴ ετυχε κατὰ 


Ν Ν a 2 @ Ν A 3 a / 
TOV καιρὸν τοῦτον, ἐν ᾧ περὶ ταῦτα εθορυβοῦντο, μέχρι 


é 
> a an mes ’ ’ 
Ἰσθμοῦ παρελθοῦσα, πρὸς Βοιωτους τι πράσσοντες. 
> , 5 327 ,ὔ δ 2 A Ψ 
Ἐδόκει οὖν εκείνου πράξαντος, καὶ οὐ Βοιωτῶν ἐνεκα, 
aN , / \ ἢ δ Ν aN 
samo ξυνθήματος ἥκειν, καὶ εἰ μὴ εἐφθασαν dn αὕτοι 
Ν >) / ’ Ν By A 
κατὰ TO μήνυμα ξυλλαβόντες Tous avdpas, προδοθῆναι 
x ς / / / ’ Ν / 
av ἡ πόλις. Καί twa μίαν νύκτα καὶ κατέδαρθον 
2 7 A =) λ 3 iA [7 / an 
ἐν Θησείῳ τῷ EV πόλει ἐν ὅπλοις. Ot τε ξένοι τοῦ 
3 7 ¢e 3 By A ἊΝ x pep. , ς 
Ἀλκιβιάδου οἱ ἐν Αργει κατὰ τὸν αὑτὸν χρόνον ὑπω- 
΄ a , 2 / \ \ Cs a 
10 πτεύθησαν τῷ δήμῳ επιτίθεσθαι" καὶ TOUS ὁμήρους τῶν 
3 / \ 3 rn , / 2 ce , 
Apyevwy τοὺς ἐν ταῖς νήσοις κειμένους οἱ AOnvaior τότε 
ἢ a "A / ὃ , 8 Ν A ὃ / 6 
παρέδοσαν τῷ Apyeiwv δήμῳ dia ταῦτα διαχρήσασθαι. 
/ 4 7 ? See , 
Πανταχόθεν τε περιεστήκει ὑποψία es Tov Αλκιβιάδην. 
“ / DAS ) / 2 / > a 
Ὥστε βουλόμενοι αὑτὸν es κρίσιν ἀγαγόντες ἀποκτεί- 
͵ A δ , ᾿ς 3 \ 

15 val, πεμπουσιν οὕτω τὴν Σαλαμινίαν ναὺυν ες τὴν Σι- 
/ ᾽ / 5] nr Ν Ὁ / Y > ΡΥ ὦ 
κελιαν ἐπὶ τε EKELVOV καὶ WY πέρι ἄλλων εἐμεμηνυτο. 
yA » a 3 A >) / 2 fal 
Evpnto δὲ προειπεῖν αὐτῷ ἀπολογησομένῳ ἀκολουθεῖν, 

᾽ Ἂς / vf / Ν Χ > 
ξυλλαμβάνειν δὲ μὴ, θεραπεύοντες TO TE πρὸς τοὺς εν 
on > Ni V4 / Ν x / mY 
τῇ Σικελίᾳ στρατιωτας TE σφετέρους καὶ πολεμίους μὴ 
θ ω \ 2 ed Ν Μ / LS yl / 
20 θορυβεῖν, καὶ οὐχ ἥκιστα τοὺς αντινέας καὶ Apyei- 
, lal > 3 / / ‘ 
ous βουλόμενοι παραμεῖναι, du ἐκείνου νομίζοντες πει- 
On aA 7 (4 Mee. / Μ DS ς 
σθῆναι σφᾶς ξυστρατεύειν. Καὶ ὁ μεν, ἔχων τὴν εαυ- 
An An Ἂς ς fd > / Ν A 
Tov ναῦν, καὶ ot ξυνδιαβεβλημένοι uTreTrEOV μετὰ τῆς 
/ 3 A / ¢ 3 Ν 2 / 
Σαλαμινίας ἐκ τῆς Σικελίας ws ἐς tas A@Onvas: καὶ 
>) Ν 3 / ? / > / if 3 3 
5 ἐπειδὴ ἐγένοντο ev Θουρίοις, οὐκέτι ξυνείποντο, ἀλλ 
2 , πον A ὡς 5) \ 9 / 
ἀπεέλθοντες" απὸ τῆς νεὼς ov φανεροὶ ἦσαν, δείσαντες 
ἃς 3 Ν al > ry an 2 > 
τὸ emt διαβολῇ es δίκην καταπλεῦσαι. Οἱ δ᾽ ἐκ 
Aa / 7 Ν Dio, ὃν 3 / οὗ 
τῆς Σαλαμινίας τέως μὲν ἐζήτουν τὸν Αλκιβιάδην καὶ 
Ν 3 3 ἌΝ ς se "δ A : Ἂς " 
TOUS MET αὐτοῦ" ὡς ὃ οὐδαμοῦ φανεροὶ ἦσαν, wxYoVTO 


/ 3, Ν 
so ἀποπλέοντες. ὋὉ δὲ ᾿Αλκιβιάδης, ἤδη φυγὰς ὦν, ov 


CONDITION OF THE. ATHENIANS. 999 


Ἁ 3 ’ 
πολὺ ὕστερον ἐπὶ πλοίου ἐπεραιώθη ἐς Πελοπόννη 
a a 3 / / 
gov ἐκ τῆς Θουρίας: οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἐρήμῃ δίκῃ 


’ , 3 A Ν a 3. / 
θάνατον κατεγνῶσαν αὐτου TE καὶ Τῶν μέτ EKELVOU. 





XVIIL FINAL SCENES OF THE SICILIAN 
EXPEDITION. (Lis. VII. cc. 75-87. B. C. 413.) 


Q δ A 2 NRCS a ἢ Ἀ 
Mera δὲ τοῦτο, ἐπειδὴ ἐδόκει τῷ Νικίᾳ καὶ 4ημο- 
te e lal Uh Ν. e 3 A Μ A 
σθένει ἱκανῶς παρεσκευάσθαι, καὶ ἡ ἀνάστασις ἤδη TOU 
Zz ff ς 7] φὰς A 7] Ie) ἢ . 
στρατεύματος τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀπὸ τῆς ναυμαχίας ἐγίγνετο. 
Ν 3 9 2 > eer | , a , Ψ 
Ζεινον οὖν ἣν οὐ καθ᾽ ἕν μόνον τῶν πραγμάτων, ὅτι 
, a ᾽ , / ’ ,ὔ Nese αὶ 
τας τε ναῦς ἀπολωλεκότες πάσας ἀνεχώρουν, καὶ ἀντὶ 
‘ 3 / Ἂν 2 Ἂς Ἂν ¢ Λ 4 
μεγαλης ἐλπίδος καὶ αὐτοὶ καὶ ἡ πόλις κινδυνεύοντες " 
>. Ἂς ἣν 3 aA 3 / A / / 
ἀλλὰ καὶ ἐν TH ἀπολείψει TOU στρατοπέδου ξυνέβαινε 
a ἊΝ Cy of Xx Ν \ a UZ 2 θ / 6 
τῇ τε oer εἐκάστῳ ἀλγεινὰ καὶ TH γνωμῃ αἰσθέσθαι. 


a Ν a 3 / +S ε / yy Ν 
Τῶν τε yap vexpwv ἀτάφων OVTWV, ΟἼΤΟΤΕ TLS Loot τινα 


ὅν 


— 


0 


a 3 / / ε 7 Ἂς 7 / 
TOV ἐπιτηδείων κείμενον, ἐς λύπην μετὰ φόβου Kabi- 


Ν δ a , / 
στατο" καὶ ol ζῶντες καταλειπόμενοι, τραυματίαι TE 
Ν 9 rn δ a 7 re an ie 
καὶ ἀσθενεῖς, πολυ τῶν τεθνεώτων τοῖς ζῶσι λυπηρό- 
9 Ἂν ἴω 3 ’ 2 ᾽ὔ Ν ‘\ 
τερον ἦσαν καὶ TOV ἀπολωλότων UOdLwWTEpoL. II pos yap 

3 / Sete Ν /, 2 > / 
αντιβολίαν καὶ ὁλοφυρμὸν τραπόμενοι ἐς ἁπορίαν κα 

7 x A 3 fal Ν «“ “ 
θίστασαν, ἄγειν τε σφᾶς ἀξιοῦντες, καὶ ἕνα ἕκαστον 


2 Τὰ yy - f 7 my” K ς / x 3 / 
ETLBOWMEVOL, EL τινὰ πού TLS LOOL ἢ εταίρων ἢ OLKELWY, 


a , 5) 3 / 2 4 Ν 
τῶν τε ξυσκήνων ἤδη ἀπιόντων EKKPEMAVVUMEVOL, καὶ 20 


᾽ n 3 [7 7 + ‘N / 
ἐπακολουθοῦντες, ἐς ὅσον δύναιντο, εἰ τῷ δὲ προλείποι 
te. Ν ᾿ς a 2 + >] / 2 an 
) pon καὶ TO σῶμα, οὐκ ἄνευ ολίγων επιθειασμῶν 
Ν ? A 3 lf / , a Ν 
καὶ οἰμωγῆς ἀπολειπόμενοι: ὥστε δάκρυσι πᾶν τὸ 


A Ων Ν 3 / ? Ν e 7 
στρατευμα TH σθεὲεν καὶ AaATOPLa τοιαῦτ ‘ αδίως 
é 7 é 


4 


/ 


340 THUKYDIDES. 


> A / A / ἣν / XA 

ἀφορμᾶσθαι, καίπερ εκ πολεμίας τε, καὶ μείζω ἢ κατα 
/ x ‘N / + > Ἂς Ν a 9 

δάκρυα τὰ μὲν πεπονθότας ἤδη, τὰ δὲ περὶ τῶν ἐν 
3 nr , Ἂν / , 4 ff 

ἀφανεῖ δεδιότας μὴ πάθωσι.  Karndea τέ tis ἅμα 


καὶ κατάμεμψις σφῶν αὐτῶν πολλὴ ἦν. Οὐδὲν γὰρ 


or 


ἄλλο ἢ πόλει ἐ λ Yn ἐῴκε ὑπτοφ 7 
ἢ πόλει ἐκπεπολιορκημένῃ ἐῴκεσαν υποφευγουσῃ, 
% 4 3 a 4 Ν A fA 
καὶ TAaVTH οὐ σμικρᾳ" μυριάδες γὰρ τοῦ ξύμπαντος 
» ? eo εν / “ > 7 Ds 
oxXNoV οὐκ ἐλάσσους τεσσάρων ἅμα επορεύοντο. Kaz 
4 “ Μ / Μ Ψ / AF 
τούτων OL TE ἄλλοι πάντες εἐφερον ὃ TL TIS ἐδύνατο 
“ / Ν « e a ἊΝ <r art, a ἧς 
ἕκαστος χρήσιμον, καὶ OL OTALTAL καὶ Ob ἱππῆς παρᾶ 
Ἂς > Ν 2 Ν Ν / 25.08 / Ces r 
1070 εἰωθὸς αὐτοὶ τὰ σφέτερα αὑτῶν σιτία ὑπὸ τοῖς 
“ e Ν 3 / > 7 td \ 3 , 
ὅπλοις, οἱ μὲν ἀπορίᾳ ἀκολούθων, οἱ δὲ ἀπιστίᾳ" 
9: ὃ , \ 7 ΟΝ ς a 
ὠπηυτομολήκεσαν Yap πάλαι TE, καὶ οὐ πλείστου πα- 
ἣν yy Ν IAN a € / a Q 
paypnua. ~“Edepov δὲ οὐδὲ ταῦτα ἱκανὰ" σῖτος yap 
ἘΣ ἈΉΡ ad 5 3 a ΝΣ K ὡς Ν ¢ aX: Ith 
OUKETL ἣν EV τῷ στρατοπεὸῳ. αν μὴν ἡ ἀλλὴ αἰκία 
Ν ¢ ? / a a a4 / 7 Ν 
Is καὶ ἡ ἰσομοιρία τῶν κακῶν, ἔχουσα τίνα ὅμως, τὸ 
ὩΣ la z Ia? \ ε / 3 a 
μετὰ πολλῶν, κούφισιν, οὐδ᾽ WS ῥᾳδία ἐν TO πα- 
γ 3 Μ Ν ΕΝ “ / 
ρόντι ἐδοξαζετο, ἀλλως TE καὶ ἀπὸ Olas λαμπρότητος 
Ν se) ’ὔ a ’ 3 “ ὧν ς 
καὶ αὐχήματος Tov πρώτου ἐς Olav τέλευτην καὶ τα- 
/ 2 98 / Ν Ν - , 
mewotnta agixto. δέεγιστον yap δὴ τὸ διάφορον 
A € a 7 3 / : 3 x Ν 
90 τοῦτο Εἰλληνικῷ στρατεύματι ἐγένετο, οἷς, ἀντί μὲν 
“Ὁ ϑΚψ'. / / Ἵ Ν a Amn 
TOU ἄλλους δουλωσομένους ἥκειν, αὐτοὺς τοῦτο μᾶλλον 
͵ Ν , / 5) / Seas > ears 
δεδιότας μὴ πάθωσι ξυνέβη ἀπιέναι, ἀντὲ δ᾽ εὐχῆς 
XN U > ῳ 3 / ; / ΄ 
τε καὶ παιάνων, μεθ᾽ ὧν εξέπλέον, παλιν τούτων 
rn ? / > / ) ais ΄ 
τοῖς ἐναντίοις ἐπιφημίσμασιν αφορμᾶσθαι, πεζούς τε 
3) Ν tal / Ν e ω / 
2 ἀντὶ ναυβατῶν πορευομένους καὶ οπλιτικῳ προσέχον- 
a SX »ο ¢/ N Cas id A 
Tas μᾶλλον ἢ vavTiKa. Ops δὲ ὑπο μεγέθους του 
2 / 4 7. / al Late. ω > ΄ς 
ἐπικρεμαμένου ETL κινδύνου πάντα ταῦτα αὑτοῖς οἰστὰ 
3 / 
εφαίνετο. 
€ “ Χ e / aS ’ > A Ν > 
Ορῶν δὲ ὁ Νικίας τὸ στράτευμα ἀθυμοῦν καὶ ev 


/ a + ΕῚ Ν ε 5 a ς 
80 μεγαλῃ μεταβολῇ ὃν, εἐπιπαρίων ὡς εκ τῶν ὕπαρ 
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’ 33. / XN a a 7 
χόντων εθάρσυνὲ τε καὶ παρεμυθεῖτο, βοῇ τε χρω- 
» A «ς , 3 ἃ / Caw 
μενος €TL μᾶλλον ἑκαστοίς, καθ ovs γίγνοιτο, ὑπὸ 
ip Ν , ¢ 9 Ἂς A / 
“προθυμίας, Kab βουλόμενος ὡς ἐπί πλείστον γεγωνι- 
3 A 4 Fe} A ’ 9)? 
σκων ὠφελεῖν. “τι καὶ ἐκ τῶν παρόντων, ὦ Αθη- 
nr Ν ’ὔ 3 / ‘N x +” ἿΝ 4 
vaio. καὶ ξύμμαχοι ελπίδα χρὴ ἔχειν" ἤδη τινὲς καὶ 
>. / ΕΥ a 3 7 Ν / 
ex δεινοτέρων ἢ τοιῶνδε ἐσωθησαν" μηδὲ καταμέμψα- 
A 7 3 7 / a a , 
σθαι ὑμᾶς ἄγαν αὐτούς, pte ταῖς ξυμφοραῖς pte 
“Ὁ x Ἂς 3 7 aA / ’ , 
ταῖς Tapa τὴν ἀξίαν νῦν κακοπαθείαις. Kayo του, 
3 \ ς a +S (aay 4 3 > Cees xX 
OVOEVOS ὑμῶν OUTE pon προφέρων (ἀλλ ὁρᾶτε $7 
e / en NX A / SYA) 3 / an 
ὡς διάκειμαι ὑπὸ τῆς νόσου) οὔτ᾽ εὐτυχίᾳ δοκῶν που 
[4 ’ 3 Ν Ν δὴ 7ὔ Os 25) 3 
ὕστερος TOU εἰναν κατὰ τον ἰδίιον βίον καὶ ες τάλλα, 


A 3 a 3 a / a / 3 a 
νῦν ἐν τῷ αὐτῷ κινδύνῳ τοῖς φαυλοτάτοις αἰωροῦμαι " 


x Ὗ Ν 
καίτοι πολλὰ μὲν ἐς θεοὺς νόμιμα δεδιήτημαι, πολλὰ 


XN 3 3 [A if δ 3 / 3 3 Φ e 
δὲ ἐς ἀνθρώπους δίκαια καὶ ἀνεπίφθονα. “AvO ὧν ἡ 
Ἂν 3 f a A Z N Ν 
μὲν ἐλπὶς ὅμως θρασεῖα τοῦ μέλλοντος, αἱ δὲ ξυμφοραὶ 
5) Ἄς Ἢ, Ν yA , 2 
ov κατ ἀξίαν δὴ φοβοῦσι. Τάχα δ᾽ ἂν καὶ λωφή- 
e Ν᾿ Ν a / A 4 
σειαν" ικανῶ γὰρ τοις TE πολεμίοις EVTUXNTAL, καὶ εἰ 
θ an 3 / 6 3 4 3 fd "ὃ 
τῷ θεῶν επίφθονοι ἐστρατεύσαμεν, ἀποχρώντως ἤδη 
, cp ΄, . ἊΝ / 
τετιμωρήμεθα. ᾿Ηλθον yap που καὶ ἄλλοι τινὲς ἤδη 
3.,3 er. y¥ Ἂς 3 Ψ 4 3 Ἂν yf 
ep ἑτέρους, καὶ ἀνθρώπεια δρώσαντες ἀνεκτὰ ἔπαθον. 
Ν e A 39. ας A , > Hee oes A an 
Kai ἡμᾶς εἰκὸς νῦν ta τε ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἐλπίζειν. ἠπιώ- 
v4 7 \ 3. 9 5. ἢ 3 7 yy 3 Ν 
Tepa ἕξειν" οἴκτου γὰρ ἀπ αὑτῶν ἀξιωτεροι ἤδη ἐσμὲν 
XN Nay eee Cran 2 7 Ω e a Ψ 
ἢ φθονου" καὶ ὁρῶντες ὑμᾶς αὑτούς, οἷοι ὁπλῖται ἅμα 
Se / a N , ” 
καὶ ὅσοι ξυντεταγμένοι χωρεῖτε, μὴ καταπέπληχθε ἄγαν, 
͵ ΔΙ τοῦ 5) y ͵ Ae. 3 ; 
λογίζεσθε Se OTL αὐτοί τε πόλις εὐθύς ἐστε, ὅποι ἂν 
/ Ν ΚΜ. > A “Ὁ 3 / 9 
καθέζησθε, καὶ ἄλλη οὐδεμία ὑμᾶς τῶν ἐν Σικελέᾳ οὔτ 
x 3 , ,- e 7ὔ ale, xX e , 
av ἐπίοντας δέξαιτο ῥᾳδίως ovr ἂν ἱδρυθέντας που 
3 ’ ~ δ / 7 3... Ὁ 
ἐξαναστήσειε. Τὴν δὲ πορείαν, ὥστ᾽ ἀσφαλῆ καὶ εὔτα- 


cy 3 Ν re Ν ΝΜ e , 
κτον εἶναι, avtot φυλάξατε, μὴ ἀλλο TL ἡγησάμενος 


20 


25 


a ‘A 2 τ > a / , fa 
EKATTOS ἢ ἐν @ ἂν ἀναγκασθῇ χωρίῳ μάχεσθαι τοῦτο 30 


29 * 
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Q / \ a , Ὁ. Ν AQ 
καὶ πατρίδα καὶ τεῖχος κρατήσας ἕξειν. Σ΄ πουδὴ be 
ς , Ν ya Ὁ e / yf A ς a x Q 
ὁμοίως καὶ νύκτα καὶ ἡμέραν ἔσται τῆς ὁδοῦ. Ta yap 
9 , Lv ume 3 ,ὔ , 
ἐπιτήδεια βραχέα ἔχομεν: καὶ ἢν ἀντιλαβωμεθά του 

,ὔ : / a a @ Ν ΕἾ ἐν Ν Ν 

φιλίον χωρίου τῶν Σικελῶν (οὗτοι γὰρ ἡμῖν δια τὸ 
7) ,ὕ Ἂν tf Voth, + / 2 

δ Συρακοσίων δέος ἔτι βέβαιοι εἰσί), ἤδη νομίζετε ἐν 

a 2 A 5 / 8, δ 2 / \ 
τῷ εχυρῷ εἶναι. (Προπέπεμπται δ᾽ ὡς αὑτούς, καὶ 
> - "3 4 ὡς / +o / ἮΝ ᾿ς 
ἀπαντᾷν εἰρημένον καὶ σιτία ἀλλα κομίζειν. To δὲ 

’ὔὕ rn 9 » a 3 a? xX 
ξύμπαν, γνῶτε, ὦ avopes στρατιῶται, ἀναγκαῖον τε ὃν 
e¢ ¢ 3 72 3 rn / ¢€ Ν yy 4 
ὑμῖν ἀνδράσιν ἀγαθοῖς γίγνεσθαι, ws μὴ ὄντος χωρίου 
3 ‘ Ψ Ἃ , ,ὔ Ν ἃ A 

10 eyyus ποι ἂν μαλακισθέντες σωθείητε, καὶ ἢν νῦν 
4 Ν / 7 yf. / @ 
διαφύγητε τοὺς πολεμίους, οἱ τε ἄλλοι τευξόμενοι ὧν 

3 lal / 3 re Ν ΦΡῸΣΖ al Ν re 
ἐπιθυμεῖτε που επιδεῖν, καὶ ot ᾿Αθηναῖοι τὴν μεγάλην 

’ὔ A Λ / a 3 , 
δύναμιν τῆς πόλεως, καίπερ πεπτωκυΐαν, ἐπανορθω- 

yf x Lf εὖ ? 7 IaN A 
σοντες" ἄνδρες yap πόλις, καὶ οὐ τείχη οὐδὲ νῆες 
-- 23 an 499 
15 ἀνδρῶν Keval. 
ς Ν ,ἷ Ψ ’ 4 3 ’ a 
O μεν Νικίας τοιάδε παρακελευόμενος ἅμα ἐπῆει TO 
, Ν ” / / Ν XN - 
στράτευμα, καὶ EL πῃ ὁρῴη διεσπασμένον καὶ μὴ ἐν 

Zr A , XN 7 Ν ς vA 

τάξει χωροῦν, Evvaywv καὶ καθιστάς, καὶ ὁ Δημοσθέ- 
IAN nr > ς Ν an 7 Ν 
νης οὐδὲν ἧσσον τοῖς καθ᾽ ἑαυτὸν τοιαῦτά τε καὶ 
, / X Si 2. ? 7 
30 παραπλήσια λέγων. To δὲ ἐχώρει ἐν πλαισίῳ τετα- 
4 a ἮΝ ς ’ - / ? / 
γμένον, πρῶτον μὲν ἡγούμενον τὸ Νικίου, ἐφεπόμενον 

Ἂ, ᾿ 7 Ν Ν ͵ὔ εν Ν al 
δὲ τὸ Ζ4Δημοσθένους - τοὺς δὲ σκευοφόρους Kat τὸν πλεῖ- 

PY] 2 8 e Sis , 
στον ὄχλον ἐντὸς εἶχον οἱ ὁπλῖται. Καὶ ἐπειδή τε 
3 / 3. oN a 7 na 3 ig fal @ 
ἐγένοντο ἐπὶ TH διαβάσει τοῦ Ανώπου ποταμοῦ, evpov 
rh ok 3 4 rn 7] Ἂν / 

2 ἐπ αὐτῷ παρατεταγμένους TOV Συρακοσίων καὶ ξυμμά- 
, > ‘x x , A / 

χων, καὶ τρεψάμενοι αὐτοὺς καὶ κρατήσαντες τοῦ πόρου 
3 , 3 Ν ,ὔ ε N / 7 
ἐχώρουν ἐς τὸ πρόσθεν" οἱ δε Συρακόσιοι παριππεύ- 
/ / Ν 3 / ε / 
OVTES TE προσέκειντο, Kal ἐσακοντίζοντες οἱ idol. 
Καὶ 7 ἐν τῇ ἡμέρᾳ προελθόντες σταδίους ὡς 

ὁ ταύτῃ μ ῇ ἡμέρᾳ πρ ; 


᾽ὔ one Ν / Ν ΟΣ, a 
30 τεσσαράκοντα, NUALTAaYTO πρὸς λόφῳ τινὶ ot ᾿Αθηναῖοι" 
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a δ᾽ ς / ἊΣ 3 7 Ν r.0 « 
Τῇ ὑστεραίῳ πρωΐ ἐπορεύοντο, καὶ προῆλθον ὡς 
57 / Ν / 2 / δ iL 
εἴκοσιν σταδίους, καὶ κατέβησαν ἐς χωρίον ἄπεδον τι, 
an 3 7 / Μ nr 
καὶ αὐτοῦ ἐστρατοπεδεύσαντο, βουλόμενοι ἔκ TE τῶν 
2 a ΟΥ̓ a 25 4) 2 a Ἂν ς a Ν 
οἰκιῶν λαβεῖν τι ἐδώδιμον (ὠκεῖτο γὰρ ὁ χῶρος) καὶ 
ὕδ ὰ ἢ "τῶν φέρεσθαι αὐτόθεν ἐν ya D 
ὕδωρ μετα σφῶν αὐτῶν φέρεσ ὑτόθεν" ἐν yap τῷ 
x oN δ , @ ψ "7 ? y 
πρόσθεν ἐπὶ πολλὰ στάδια, 7) ἐμέλλον ἱέναι, οὐκ ἀφθο- 
/ 2 “A / 
νον ἦν. Οἱ δὲ Συρακόσιοι ev τούτῳ προελθόντες τὴν 
7 XN 3 a , 3 / he μὰ N / 
δίοδον τὴν ἐν τῷ πρόσθεν απετείχιζον" ἣν δὲ λόφος 
Ν XQ ς 7 3 A / if 
καρτερὸς Kat ἑκατέρωθεν αὐτοῦ χαράδρα κρημνώδης, 
A 3 a / a ’ e / ἘΠ 3 
ἐκαλεῖτο δὲ Axpaiov λέπας. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ot ᾿Αθη- 
{/ ‘\ ς a / Sy , 
ναῖον προήεσαν, καὶ οἱ τῶν Συρακοσίων καὶ ξυμμάχων 
3 δὴ c An Ἂν > / 54 Ν ¢ / 
αὐτοὺς ἱππῆς καὶ ἀκοντισταί, ὄντες πολλοὶ EKATEPOL, 
ee AS ? / / ἣν / Ν 
ἐκώλυον, καὶ εσηκοντιζὸν τε καὶ παρίππευον. ΚΚαὶ 
7 Ν Ν 3 i (ae) a y+ 3 
χρόνον μὲν πολὺν ἐμάχοντο οἱ Αθηναΐοι, ἔπειτα ave- 
£. 2 Ν 2» SN / ἧς 
χώρησαν πάλιν ἐς τὸ αὐτὸ στρατόπεδον" καὶ τὰ ἐπι- 
VA 3 4 ¢e Uf 53 ? > 4 3 lal 
τήδεια οὐκέτι ὁμοίως εἶχον. Οὐ yap ett ἀποχωρεῖν 
ea? > 49 esx an Ἑ , i. Sef 3 
οἷόν T ἣν ὑπὸ τῶν ἱππέων. Πρωΐ δὲ ἄραντες ἐπο- 
΄ 3 eS , Ν Ν , 3 a 
pevovto αὖθις, καὶ ἐβιάσαντο πρὸς τὸν λόφον ἐλθεῖν 
/ Ν e \ ς a Ν A 
TOV ἀποτετειχίσμένον, καὶ εὗρον πρὸ ἑαυτῶν ὕπερ τοῦ 
3 / SS ἊΝ \ / 
ἀποτειχίσματος τὴν πεζὴν στρατιὰν παρατεταγμένην 
3 et ee A > / XN Ν 95 Ν / 
οὐκ ἐπ᾿ ὀλίγων ἀσπίδων: στενὸν Yap ἣν TO χωρίον. 
Ἔ / (Sine | a 2 , 
Καὶ προσβαλόντες οἱ ᾿Αθηναῖοι εἐτειχομάχουν, καὶ βαλ- 
x Peas a , oY aaa? , 
λόμενον ὑπὸ πολλῶν ἀπὸ τοῦ λόφου ἐπάντους ὄντος, 


a \ ca ε Μ Ν > 7 , 
(διικνοῦντο γὰρ paov ob ἄνωθεν) Kat Ov δυνάμενοι βια- 


᾽ 7 ie \ 3 ΄ Σ 
σασθαι ανεχωροῦυν παλιν καὶ αἀνεπαῦοντο. Ἐτυχον 25 


\ Ν , / / Nae 9. Φ 
δὲ καὶ βρονταί τινες ἅμα γενόμενα, καὶ ὕδωρ, οἷα 
An Μ Ἂς / + Sf n 7 
τοῦ ἔτους πρὸς μετόπωρον ἤδη ὄντος φίλει γίγνε- 

3 r 97 7 
σθαι" ἀφ᾽ ὧν οἱ ᾿Αθηναῖοι μᾶλλον ἔτι ἠθύμουν, καὶ 


> 7 > 8 A / 3. 7 N nm , 
ἐνόμιζον ἐπὶ τῷ σφετέρῳ ὀλέθρῳ καὶ ταῦτα πάντα 


/ XN oJ.) 
γίγνεσθαι. ᾿Αναπαυομένων δὲ αὐτῶν, ὁ Τύλιππος καὶ 90 
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e , / , A 9 
ol Συρακόσιοι πέμπουσι μέρος τί τῆς στρατιᾶς aTre- 
lal 3 3 A oy > 7 Φ Z 
TELYLOUYTAS αὖ EK TOU ὄπισθεν αὑτούς, ῃ προεληλυ- 
3 7 Ἂς 9 n a , “Ὁ Ἂς 
θεσαν" ἀντιπέμψαντες δὲ κακεῖνο, σφῶν αὐτῶν τινὰς 
Ue Ν ἊΝ n / a a > 
διεκώλυσαν. Καὶ peta ταῦτα πάσῃ τῇ στρατιᾷ ava- 
, Ν Ν ie a ¢ 23 na 2 
5 χωρήσαντες προς TO πεδίον μᾶλλον οἱ ᾿Αθηναῖοι nue 
‘7, Tn δὲ ἐν / 3 / \ ς > eS 
ἰσαντο. ἢ ὑστεραίᾳ προὔύχωρουν, καὶ οὐ Av 
/ / / a ? a 7 
paxocwot προσεβαλλὸν τε πανταχῇ αὑτοῖς κύκλῳ καὶ 
\ Z Ἂς 2 Ἂν 3 ὔ ¢e 
πολλοὺς κατετραυματιζον, καὶ εἰ μὲν ἐπίοιεν ot ’AOn- 
r Ὁ. / 3 ? 3 a ? / \ ? 
ναῖοι, ὑπεχώρουν, εἰ δ᾽ ἀναχωροῖεν, ἐπέκειντο, καὶ μα- 
tal ig / / δ Ν ‘ 
10 ALTA τοῖς ὑστώτοις προσπίπτοντες, εἰ πως κατὰ βραχυ 
7 a ἃς ’ὔ ’ ΄ ok 
τρεψάμενοι πᾶν τὸ στράτευμα φοβήσειαν. Καὶ ent 
Ν Ν 4 12 > a iC =: a + 
πολυ μὲν τοιούτῳ τρόπῳ ἀντεῖχον οἱ AOnvatoL, ἔπειτα, 
/ / xX a / 2 Za > a 
προελθόντες πέντε ἢ ἕξ σταδίους, ἀνεπαύοντο ἐν τῷ 
/ > ? XN ἣν «ς / De Ὁ} 3 - 
πεδίῳ: ἀνεχώρησαν δὲ καὶ οἱ Συρακόσιοι ἀπ αὐτῶν 
> Ν ¢ a / 
16 €S TO ἑαυτῶν στρατόπεδον. 
τς \ LY a ᾿ς Ν ,ὔ 90. ἢ 
Τῆς δὲ νυκτὸς τῷ Νικίᾳ καὶ Δημοσθένει ἐδόκει, 
᾽ Ν a / Ν , 9 A ᾿ 
ἐπειδὴ κακῶς σφισι τὸ στράτευμα εἶχε τῶν ἐπιτη- 
ψ Ἷἢ 3 / y+ Ν / 
δείων πάντων ἀπορίᾳ ἤδη, καὶ κατατετραυματισμένοι 
X\ > r - lal / 
ἦσαν πολλοὶ ἐν πολλαῖς προσβολαῖς τῶν πολεμίων 
7 \ 7 rd A 2 , Ν 
20 γεγενημέναις, πυρὰ καὕύσαντες ὡς πλείστα ἀπάγειν τὴν 
, / \ tke ee ἡδν , ποτὰ 
στρατιάν, μηκέτι τὴν αὑτὴν ὁδὸν ῃ διενοήθησαν, ἀλλο 
2 J X ς ,ὔ 3 tf ‘\ Ν I. 
τοὐναντίον ἢ οἱ Συρακόσιοι ἐτήρουν, πρὸς τὴν θάλασ 
3 N ς 7 ean / > ay LN id 
σαν. "Hv δὲ ἡ ξύμπασα ὁδὸς αὕτη ove ἐπὶ Karta: 
ω / AXA XN Ἂς “ a ΄ a 
UNS τῷ στρατεύματι, ἀλλὰ κατὰ TO ἕτερον μέρος THX 
ς Ν ’ LS 4 \ ἊΝ vd 
95 Σικελίας, TO πρὸς Καμάριναν καὶ Γέλαν καὶ tas ταύτῃ 
, Ν ς / Ν , 4 
πόλεις καὶ ᾿Ελληνίδας καὶ βαρβάρους. Kavoavtes 
5 Ν Ν 3 7 3 a / Ν 2 a 
οὖν πυρὰ πολλὰ ἐχώρουν εν TH νυκτί. Καὶ αὕτοις͵ 
@ n Ν a u , ἊΝ a 
οἷον φιλεῖ καὶ πᾶσι στρατοπέδοις, μάλιστα δὲ τοῖς 
/ ὟΣ Ν / 5) / » 
μεγίστοις, φόβοι Kat δείματα ἐγγίγνεσθαι, ἄλλως TE 
Xx > / Ν Ν V4 τὰ Lee , 
30 καὶ ἐν νυκτί τε Kal διὰ πολεμίας καὶ ἀπὸ TONE 
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3 x 3 ’ 3. α > ὔ ’ ᾿ς 
WY οὐ πολυ ἀπεχόντων ἰοῦσιν, ἐμπίπτει ταραχή" καὶ 
A N i , [4 e a / / 
τὸ μὲν Νικίου στράτευμα, ὡσπερ nyetto, Evveweve τε 
Q yo. a Ν ἣν ,ὔ ἊΝ , 
καὶ προὔλαβε πολλῷ, τὸ δὲ Δημοσθένους, τὸ ἥμισυ 
, \ , 5) ’ Ν 3 ᾿ 
μάλιστα καὶ πλέον, ἀπεσπάσθη τε καὶ aTaKTOTEpoV 
3 tA @/ ‘N A ed 9 aA ὩΦ ον Η ἂν, 
ἐχώρει. “Apa δὲ τῇ ἕῳ αφικνοῦνται ὅμως πρὸς τὴν 
ae Nee Z 5) Ν eas 93 ν 
θάλασσαν, καὶ ἐσβάντες ες τὴν ὁδὸν Ελωρινὴν καλου- 
, 9 ͵ , 3 x / ety a 
μένην ἐπορεύοντο, ὅπως, ἐπειδὴ γένοιντο ἐπὶ τῷ ποτα- 
a a 7ὔ Ων Ν Ν + 4 ἣν 
μῷ τῷ Κακυπαρει, παρὰ τὸν ποτᾶμον ἰοίεν ἄνω διὰ 
, ὲ or, C Ἂς XN Ἂ ΩΝ x \ , ἃ 
μεσογείας" ἤλπιζον γὰρ καὶ τοὺς Σικέλους ταύτῃ, οὃς 
4 3 ’ 3 Ἂ 3 3 ἔξ, IN 
μετεπέμψαντο, ἀπαντήσεσθαι. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐγένοντο ἐπὶ 
a a @ XN 3 - ’᾽; a 
τῷ ποταμῷ, evpov καὶ ἐνταῦθα φυλακὴν Tia τῶν Σὺυ- 
/ 32 / y Ἂν > a Ν 
ρακοσίων, ἀποτειχίζουσαν τε καὶ ἀποσταυροῦσαν τὸν 
if ‘ ee Σ ES / 7 ς 
πόρον. Καὶ βιασάμενοι αὑτὴν διέβησαν τε τὸν ποτα- 
’ Ν 3 A 5 Ss ΜΝ Ν ἊΝ 3 
μὸν, καὶ ἐχώρουν αὖθις πρὸς αλλον ToTapov τὸν “Epi- 
, 7 ‘ « e , 2 4 
veov* ταύτῃ γὰρ οὐ ἤγεμονες εκέλεῦον. 
3 ΄ > e v-6 Ν « Ua ς ο 
Ev τούτῳ δ᾽ οἱ Συρακοσῖίοι καὶ οἱ ξύμμαχοι, ὡς 7 
C25 of aes Ν᾿ 4 \ 3 / oe 
τε ἡμέρα ἐγένετο καὶ ἔγνωσαν τοὺς Αθηναίους atredn- 
᾽ 3 DART, ς x: Ἂς 7 “" 
λυθότας, ἐν αὐτίᾳ τε οἱ πολλοὶ τὸν [Γυλυιππον εἶχον 
Crd, 2 a Ν ? / Ν Ν , Υ͂ 
exovTa ἀφεῖναι τοὺς Αθηναίους, καὶ κατὰ τάχος διώ- 
@ ? an 9 ’ὔ , 
κοντες, ἢ οὐ χαλεπῶς ἠσθάνοντο κεχωρήηκοτας, KaTa- 
᾿ Ν 9: Εὖ A XN ¢ td 
λαμβάνουσι περὶ ἀρίστου wpav. Καὶ ws προσέμιξαν 
ἴω Ν A / ¢ , 3 Ν 
τοῖς μετὰ τοῦ Ζημοσθένους, ὑστέροις τε οὖσι καὶ σχο- 
lj Ν > / an ¢e A Ἂς 
λαίτερον καὶ ἀτακτότερον χωροῦσιν, ὡς τῆς νυκτὸς τότε 


7 ; InN / ) ie NS e 
ξυνεταράχθησαν, εὐθὺς προσπεσόντες ἐμάχοντο" καὶ οἵ 


[2] 


15 


20 


€ A a ig 3 a 7 en 3 N / 
“LTTTTNS τῶν Συρακοσίων εκυκλουντὸ τε βαον QvUTOUS δίχα 23 


No Sy. Ν A 3 δ: τ Ν Ν / , 

“δὴ ὄντας, καὶ ξυνῆγον ἐς tavto. To δὲ Νικίου otpa- 
a 2 aA / / / 

τευμα απεῖχεν EV τῷ πρόσθεν TEVTHKOVTA σταδίους " 
a fd Ν e / 3 / ? XN ς / 

θᾶσσον τε yap ὁ Νικίας rye, νομίζων ov τὸ ὑπομένειν 
3 A ΄ὔ ἘΞ 53 x 4 4 

ἐν τῷ τοιούτῳ εκόντας εἶναι καὶ μάχεσθαι σωτηρίαν, 


3 Ν “ δ , € a a 4 
ὥλλα TO WS TAYLTTA ὑποχώρειν, τοσαῦτα μαχομένους 
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[72 3 ’ [ Ν 7] 5: ἊΨ γ᾽ Qa 
ὅσα ἀναγκάζονται. Ὃ δὲ Δημοσθένης ἐτύγχανέ τε Ta 
. ,ὔ 2 ,ὔ fa / Ἂν ὃ . Nias / 3 
πλείω ἐν πόνῳ ξυνεχεστέρῳ ὧν δια τὸ ὑστέρῳ ἀναχω- 
a 5 ΤῊΝ 3 n Ν 7 
ροῦντι αὐτῷ πρώτῳ ἐπικεισθανι τοὺς πολεμίους, Kas 
, ἣν \ ͵ 7, > 5. ἢ 
τότε γνοὺς τοὺς Συρακοσίους διώκοντας οὐ προυχώρει 
na x 93 , / 7 2 / 
5 μᾶλλον ἢ ἐς μώχην ξυνετάσσετο, ἕως ἐνδιατρίβων κυ- 
a / Cay? 2 A NE: a ie Ἄν 
κλοῦταί TE UT αὐτῶν, καὶ ἐν πολλῷ θορύβῳ αὑτὸς τε 
Ἂς C¢ 9 2 a 9 lal 3 μ ͵7 ν 
καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ᾿Αθηναῖοι ἦσαν: ἀνείληθέντες γὰρ 
δ / ® “4 x ‘N / A ‘So St 
ἔς TL χωρίον, ᾧ κύκλῳ μεν τεύχίον περιῆν, ὁδὸς δὲ 
+ Neate pd \ 2 3 ἢ 3 oP, 
ἔνθεν τε καὶ ἔνθεν, ἐλάας δὲ οὐκ ὀλίγας εἶχεν, ἐβαλ- 
/ 7 ‘ a Ν > 
10 AovTo περισταδον. Τοιαύταις δὲ προσβολαῖς καὶ ov 
\ if. ξ / 2 / 2 rn δ 
ξυσταδὸν μάχαις οἱ Συρακόσιοι εἰκότως ἐχρῶντο" τὸ 
Ν 2 Τὰ ΄ς 2 / 3 / ΄ 3 
yap ὡποκινδυνεύειν πρὸς ἀνθρώπους ἀπονενοημένους ov 
Ἂν 3 / fal 9 y+ “Ὁ Ν an > 7] 
πρὸς ἐκείνων μᾶλλον ἣν ετὶ ἢ πρὸς τῶν Αθηναίων, 
Nhe ὃ 7 , > ἢ 5.5 5 > ͵ wAN 
καὶ apa φειδὼ TE τις ἐγίγνετο ἐπ εὐπραγίᾳ ἤδη σα- 
5 rf Ν Ἂ, 67 7 Ν FS / x‘ aA 4 
1b het μὴ προαναλωθῆναί Tw, καὶ ενομιζον καὶ ὡς ταύτῃ 
na Ws ,ὕ ἀν 2 ΄ > Ν 
{ 
τῇ ἰδέᾳ καταδαμασάμενοι "λήψεσθαι αὐτούς. Ἐπειδὴ 
aA 3. ΠΟΤ , / Niue ee? / 
γοῦν Ss ἡμέρας βάλλοντες πανταχοθεν τους Αθηναίους 
“ἙΝ ᾿ ΘΟ + / r 
καὶ ξυμμάχους ἑώρων ἤδη τεταλαυπωρημένους τοῖς TE 
3 \ a Μ ,. / A 
τραύμασι Kal. TH AAAN KAKWOEL, κηρυγμα ποιουνται 
ω» Ν / Ν ς Z a 
2 Γύλιππος καὶ Συρακόσιον καὶ ov ξύμμαχοι, πρῶτον 
Ν n rn oy A if + deh | >. / ς 
μὲν τῶν νησιωτῶν εἰ τις βούλεται ἐπ ἐλευθερίᾳ ὡς 
A 3 / ἂν 3 / td , >] 
σφᾶς ἀπιέναι" Kal ἀπεχωρησαν τινες πόλεις οὐ πολ- 
eee} > of \ \ xy ᾿ 
λαί. Ἔπειτα δ᾽ ὕστερον καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους ἅπαν- 
Ν Ν , e / Ui e/ 
Tas τοὺς μετὰ Δημοσθένους ὁμολογία γίγνεται, ὥστε 
a Ν Ν > a UL / 
οὐ ὅπλα τε παραδοῦναι καὶ μὴ «ποθανεῖν μηδένα μήτε 
7 72 r / a 2 Y , Φ / 
βιαίως μήτε δεσμοῖς μὴτε τῆς ἀναγκαιοτάτης ἐνδείᾳ 
/ ak / ε 7] A 2 XN ς 
διαίτης. Καὶ παρέδοσαν ot πᾶντες σφᾶς αὑτοὺς ἐξα- 
/ Ν Ν 2 / A 9 “ /, 
κισχίλιοι, καὶ TO ἀργύριον, Ὁ εἶχον, ἅπαν κατεθεσαν, 
3 / 3 >) / ¢ / Nee. / > 7] 
ἐσβαλόντες ἐς ἀσπίδας ὑπτίας, καὶ ἐνέπλησαν ἀσπίδας 


7] \ 7 NX 2 i > 7 > NS 
8) TETOApAS. Kat τούτους μὲν evOus ἀπεκομιζὸν ἐς τὴν 
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Λ , N Ν ς 3 2 a 9 an 5,» 
πολιν" Νικίας δὲ καὶ οἱ μετ αὐτοῦ ἀφικνοῦνται αὐτῇ 
a e / LSS Ν S \ 3 / Ν ἈΝ 
τῇ ἡμέρᾳ ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν Epweov, καὶ διαβὰς 

ΝΣ / , n ‘N 7 
πρὸς μετέωρὸν TL καθισε τὴν στρατίαν. 
e Ν , a e / , 7 NS 
Οἱ δὲ Συρακόσιοι τῇ ὑστεραίᾳ καταλαβόντες αὑτὸν 
5Λ Ν ’ A 
ἔλεγον ὅτι οἱ μετὰ 4ημοσθένους παραδεδώκοιεν σφῶς 
? ’ UA 3 a ἃς ον a ς 3... 5 
αὐτούς, κελεύοντες κακεῖνον τὸ αὐτὸ dpav: ὁ δ᾽ ἀπι- 
a / ς / , / ε ΕΣ 
στῶν σπένδεται ἱππέα πέμψαι σκεψόμενον. “Qs ὃ 
> , 3 , I. / 3 
οὐχομενος ἀπηγγελε παλιν παραδεδωκότας, ἐπικηρυ- 
΄ / Ν / 5 ¢ a Cees 
xevetat Τυλίππῳ καὶ Συρακοσίοις εἶναι ἑτοῖμος ὑπερ 
> / A f 3 /. , 
Αθηναίων ξυμβῆναι, ὅσα ἀνάλωσαν χρήματα Svpa- 
, 3 Ν , A > aA 4 Ν 
κόσιοι ἐς τὸν πόλεμον, ταῦτα ἀποδοῦναι, ὥστε τὴν 
3 r | A \ Σ᾽ a 3 "4 7 Φ 2. ἃ 
μετ αὐτοῦ στρατιὰν ἀφεῖναι αὐτούς" μέχρι ov ὃ ἂν 
N , oer Aiea ἦν ΄, 2 / Cha 
Ta χρήματα ἀποδοθῇ, avdpas δωσειν ᾿Αθηναίων ὁμή- 
cd Ἂν if e N / Q 
ρους, ἕνα κατὰ taravtov. Ov δὲ Συρακόσιοι καὶ 
,, 3 / Ν / 3 ‘ 
Γύλιππος ov προσεδέχοντο τους λόγους, ἄλλα προσ- 
/ aS 4 ἴς Μ VS 
πέσοντες καὶ περίστώντες πανταχόθεν EBaddov καὶ 
7 / b) 3 N \ © , 
τούτους peéexypt owe. Εἶχον δὲ καὶ οὗτοι πονήρως 
/ Ν A 3 / 3 / a aS A 
σίτου τε καὶ τῶν ἐπιτηδείων aTropia. Ομως δὲ τῆς 
' , Ν Ὁ / y Z 
νυκτὸς φυλαξαντες TO ηἡσυχάζον «μέλλον πορεύεσθαι. 
. aie , , ΝΣ χῷ \ e , 
Καὶ ἀναλαμβανουσί τε τὰ ὅπλα, καὶ οἱ Συρακόσιοι 
3 ’ Ἂς > , / τς 4.9} a 
αἰσθανονται καὶ ἐπαιωνισαν. Tvovtes δὲ ot AOnvaior 
/ 3 / / / Ν / 
ὅτι ov λανθάνουσι, κατέθεντο πάλιν, πλὴν τριακοσι- 
/ 3 a @ N Ν an / 
ων μάλιστα ἀνδρῶν" οὗτοι δὲ διὰ τῶν φυλάκων βια- 
, 3 7 A Ν & IAF , / 
σάμενοι ἐχώρουν τῆς νυκτὸς ἢ ἐδύναντο. Νικίας δε, 
3 Ν ¢ / ew A 9 Ν ὔ G N 
ἐπειδὴ ἡμέρα ἐγένετο, ἦγε THY στρατιαν" οἱ δὲ Σὺυ- 
, eth / co eS 
ρακόσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι προσέκειντο τὸν αὐτὸν“ τρό- 
, , ,ὕ Ν / εἰς 
πον πανταχόθεν βάλλοντές τε καὶ κατακοντίζοντες. Kaz 
¢ al 3 / Ν Ν 9 7 ᾿ 
οἱ A@nvator ἠπείγοντο πρὸς τὸν Ασσίναρον ποταμὸν, 
τ Χ , ΠΝ A / a 
ἅμα μὲν βιαζόμενος ὑπὸ τῆς πανταχόθεν προσβολῆς 


ε / “ SS A ”. " 7 LA A 
ὑππέων TE πολλων καὶ TOV AAXOV ὄχλον, οἰόμενοι PAOV 
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, + x a Ν 4 7 
τί σφίσιν ἔσεσθαι, ἢν διαβῶσι Tov ποταμὸν, ἅμα δε 
t ter. A / Ἂς an a 3 / e 
ὑπο τῆς ταλαιπωρίας καὶ τοῦ πιεῖν ἐπιθυμίᾳ. Qs 
Ν / 2) = 5. στὸν 3 , ? ἐν / y+ 
δὲ γίγνονται eT αὐτῷ, ἐσπίπτουσιν οὐδενὶ κόσμῳ ETH, 
> ‘\ A / A δον an / 
ἀλλὰ πᾶς τὲ Tis διαβῆναι αὐτὸς πρῶτος PovdAopevos 
Ν ς ἡ 5) / ἣν x ς , 
δ καὶ οἱ πολέμιοι, ἐπικείμενον χαλεπὴν ἤδη THY διαβα- 
3 / > c Ν > / rn 9 / 
σιν ἐποίουν" ἀθρόοι yap ἀναγκαζόμενοι χωρεῖν επέ- 
, 9 , ἊΣ tA / a 
πίπτον TE ἀλλήλοις καὶ κατεπάτουν, TEPL TE τοῖς δορα- 
/ Ν 4 ς Ν nN / rd ss 
τίοις καὶ σκεύεσιν οἱ μὲν εὐθυς διεφθείροντο, οἱ δὲ 
3 ,ὔ dare 9 Nt eas / / a 
ἐμπαλασσόμενοι Kateppeov. Es τὰ ἐπὶ θάτερα τε τοῦ 
a / e ’ὔ 3 x a 

10 ποταμοῦ παραστάντες οἱ Συρακόσιοι (ἦν δὲ κρημνῶδες) 
+ + = / / / Ν 
ἐβαλλον ἄνωθεν τοὺς Αθηναίους, πίνοντὰᾶς τε τοὺς πολ- 

‘ ? / Ν > /- yf a AS / 
λους ἀσμένους, καὶ EV κοίλῳ OVTL τῷ ποτάμῳ ἐν σφι- 
> a ( “ / 3 
σιν αὑτοῖς ταρασσομένους. Οἱ τε Πελοποννήσιοι. ἐπι" 
/ Ν 3 a a / Μ Q 
καταβαντες Tous ἐν τῷ ποταμῷ μαλίστα ἐσφαζον. Kat 
N , SAIN / 2 ᾿ Ir : 3.5. Ὁ , 
ιὅτὸ ὕδωρ εὐθὺς διέφθαρτο, αλλ οὐδὲν ἧσσον ἐπίνετο 
ε a A ec / ~ / 
TE ὁμοῦ τῷ πηλῷ, ἡματωμένον, καὶ περιμάχητον ἦν 
a r ΔΛ Ν a lal tl 3 J 
τοῖς πολλοῖς. Τέλος δὲ νεκρῶν τε πολλῶν ET αἀλλή- 
x 70 ᾿ >] a a Ν᾽ ὃ θ 7] 
ols ἤδη κειμένων EV τῷ ποταμῷ, καὶ διεφθαρμένου 
\ a / a Ν Ν Ν / A / 
TOU στρατεύματος TOU μὲν κατὰ τὸν ποταμόν, τοῦ δε, 
Ν yo 7 € 268 a ς / Vi / 

20 καὶ εἰ TL διαφύγοι, ὑπὸ τῶν ἵππέων, Νικίας Γυλίππῳ 
ς Ν I~ ΄ὔ A 8: ἊΝ πῇ rn 
ἑαυτὸν παραδίδωσι, πιστεύσας μᾶλλον αὐτῷ ἢ τοῖς 

/ x fe a Ν᾿ A ἢ ἌΣ ἢ 
Συρακοσίοις " καὶ ἑαυτῷ μὲν χρῆσθαι ἐκέλευεν ἐκεῖνόν 
Ν / / 4. \ Ν yf. 
τε καὶ Aaxedatmoviovs ὃ τι βούλονται, τοὺς δὲ ἀλ- 
ΐ ΄ / ΄ Ae oe Sd 
XY  ovs otpatiwtas παύσασθαι φονεύοντας. Kat ὁ Iv- 
ἐς Ν A a y ᾽ Ἀ ΄ 
) ἥὄλιππος μετὰ τοῦτο ζωγρεῖν ἤδη ἐκέλευε" καὶ τούς τε 
’ ο΄ ἢ Ν > , Ἀ \ @ Seay) 
λοιπούς, ὅσους μὴ ἀπεκρύψαντο (πολλοὶ δὲ οὗτοι ἐγε- 
ἡ a AN IOS \ te. 
vovto ), ξυνεκομισαν ζώντας, καὶ ἔπὶ τοὺς τριακοσίους, 
N Ss A A / V4 Ν 
ob τὴν φυλακὴν διεξῆλθον τῆς νυκτός, πέμψαντες τοὺς 
/ 4 Ν Ne 3 3 Ἂ 
διωξομένους ξυνέλαβον. To μὲν οὖν ἀθροισθεν τοῦ 


ὔ 3 Ν Ν 3 Ν 3 7 Ν ms 
30 TTPATEVLATOS ες TO KOtLVOV ov πολυ εγέενεέετο, Το δὲ 
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Ν 4 XN , a 7] Ioan 
διακλαπεὲν πολύ, καὶ διεπλήσθη πᾶσα Σικελία αὐτῶν, 
Ψ 2 3. Ὡς , es. na Ν ΄ 
ἅτε οὐκ ἀπὸ ξυμβάσεως, ὥσπερ τῶν μετὰ Anpuoole- 

/ UL vi 2 5 ὔ Ν Ψ / 
vous, ληφθέντων. Μέρος δὲ τι οὐκ ὀλίγον καὶ ἀπέ- 
a N δ , Φ τὰ 2 ἈΝ AG 
Pave πλεῖστος yap δὴ φόνος οὗτος καὶ οὐδενὸς ἐλάσ- 
a 3 a a / 7 ? / Ἂ 
σων τῶν ἐν τῷ Σικελικῷ πολέμῳ τούτῳ ἐγένετο. Καὶ 
> a Μ. an a \ ἅς / 
ἐν ταις ἄλλαις προσβολαῖς ταῖς κατὰ τὴν πορείαν 
a / 2 » / 3 / \ 
συχναῖς yevopevats οὐκ ολίγοι ετεθνηκεσαν. [Πολλοὶ 
δὰ vA Ν / e δ Ν / € Ν 
δε ὅμως καὶ διέφυγον, οἱ μὲν καὶ παραυτίκα, οἱ δὲ 
Ν Ν , vA rd 
καὶ δουλεύσαντες καὶ διαδιδράσκοντες ὕστερον" τού- 
2. 9 3 , 5) , 
τοις δ᾽ ἣν ἀναχώρησις ἐς Κατανην. 
-- / \ ε ay δ ε ΄ 
Ἐυναθροισθέντες δὲ οἱ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι, 
a > tf ed Jars / \ x 
TOV TE αἰχμαλώτων ὅσους ἐδύναντο πλείστους καὶ τὰ 
A 3 , ’ , 2 Ν ΠΛ N 
σκῦλα ἀναλαβόντες, aveywpnoav es τὴν πόλιν. Καὶ 
\ εν δ 3 / Ν a ’, ε / 
Tous μὲν ἄλλους Αθηναίων καὶ τῶν ξυμμάχων, omo- 
ἊΣ r / 3 ἡ 7] 3 
σους ἔλαβον, κατεβίβασαν ἐς τὰς λιθοτομίας, ἀσφα- 
, 3 , Ν , / Ν N 
λεστάτην εἶναι νομίσαντες THY τηρησιν, Νικίαν δὲ καὶ 

/ “ / 9 / ¢ Ν 

Δημοσθένην ἄκοντος Γυλίππου ἀπέσφαξαν. Ὃ yap 
΄ τ Ἀ 3.0 Κ᾽ 5 τὺ , ε > σον 
Γύλιππος καλὸν τὸ ἀγωνίσμα ενομιζὲν ov εἶναι ἐπὶ 
a ΜΝ. Ν \ 3 / / 
τοῖς ἄλλοις καὶ τοὺς ἀντιστρατήγους κομίσαι Aake- 
/ — 7, Ν Ν Ν 7 > 
δαιμονίοις. Ἐυνέβαινε δὲ Tov μὲν πολεμιώτατον av- 
rf 9 / Ν \ 2 a / ἂν rg 
τοῖς εἶναι, Δημοσθένην, dia Ta ἐν TH νήσῳ, καὶ Πύλῳ, 
᾿ς, S Ν ‘ ee aS 3 / Ν Ἂς 3 A 
τὸν δὲ διὰ τὰ αὑτὰ ἐπιτηδειότατον" τοὺς γὰρ ἐκ τῆς 
4 “ a / e / 9. 
νήσου ἄνδρας τῶν “ακεδαιμονίων ὁ Νικίας προυύθυ- 
/ Ν / Ν 3 / , 
μήθη, σπονδὰς πείσας tous Αθηναίους ποιήσασθαι, 
, Σ ? 3 @ “ , 3 
ὧστε αφεθῆναι. Av@ ὧν οἱ τε Aaxedaiporvior ἦσαν 
Σ a ip 3 a 2 Ὡ ἣν A 
αὑτῷ προσφίλ.υις, KUKELVOS οὐχ ἥκιστα διὰ τοῦτο πι- 
rd ¢. \ a / 4 3 Ν nr 
στεύσας ἑαυτὸν τῷ Γυλίππῳ παρέδωκεν. Αλλὰ τῶν 

, / ξ δ e Ν , Ψ 
Συρακοσίων τινές, ὡς ἐλέγετο, OL μὲν δείσαντες, ὅτι 

. 28 3 , ΝᾺ / x ὡς 
προς αὐτὸν εκεκοινολόγηντο, μὴ βασανιζόμενος διὰ τὸ 
A Ἂς 7 3 > 7] ᾽ὔ ΝΜ 
τοιοῦτο ταραχὴν σφίσιν ἐν εὐπραγίᾳ ποιήσῃ, ἄλλοι 
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͵ ς 3 Ψ ε ἫΝ Ν me 
Se, καὶ οὐχ ἥκιστα ot Κορίνθιοι, wn χρήμασι δὴ πεί- 
, “ , ee 8 n \ τῷ / 
σας τινὰς, OTL πλούσιος ἢν, ἀποδρᾷ καὶ αὖθις σφίσι 
Ψ ͵ ἃ 9 5) an / / Ν᾿ 
νεώτερον TL AT αὑτοῦ γένηται, πείσαντες TOUS ξυμ- 
΄ 2 7 ᾿ ἢ Ν ε Ν / \ of 
μαχους ATTEKTELVAY αὕτον. Καὶ ὁ μεν τοιαύτῃ ἢ OTb 

Ἑ 3 , ͵ oe ee δ θ , Ψ τὸ ὮΣ " ΤῊΣ 
εγγύτατα τούτων αἰτίᾳ ετεθνήκει, ἥκιστα δη ἄξιος ὧν 
a 9 3 ᾽ an ς , 3 a / 3 
τῶν γε ἐπ ἐμοῦ “Ελλήνων ἐς τοῦτο δυστυχίας αφι- 
/ Ν Ἂς a 9 > x lh 5 
κέσθαι, Sua τὴν πᾶσαν ἐς ἀρετὴν νενομισμένην ἐπι- 
7, \ 3 >: al / ¢ / 
τήδευσιν. Tous δ᾽ ev ταῖς λιθοτομίαις οἱ, Συρακόσιοι 

- XN i / / 3 X\ 
χαλεπῶς TOUS TPWTOUS χρόνους METEXELPLTAD. Εν yap 
Λ 7 yy ἊΝ ἢν ἢ Ν (4 e/. 

190 κοίλῳ χωρίῳ OVTAaS καὶ ολίγῳ πολλοὺυς OL TE ALOE 
N ΝΥ Ν N nr oe 55. Μὲ 3) 5 N ἐν 2 / 
TO πρῶτον Kal TO πνίγος ETL ελύπει διὰ TO acTe- 
- Ν ¢ , > ᾿ ὔ, 7 7 
γαστον, καὶ αἱ νύκτες εἐπιγιγνόμεναι τουναντίον μετο- 

\ ἈΝ Ν fal n 3 3 7] 3 
πωριναί καὶ ψυχραιῖ τῇ μεταβολῇ es ἀσθένειαν ἐνεω- 
/ / / ‘i 3 n ἧς / 
τεριζον, πάντα τε ποιούντων αὐτῶν διὰ στενοχωρίαν 
. a > A XQ / n a ς n 3 > 3 7 
Ιὅεν τῷ αὑτῳ, καὶ TPOTETL τῶν VEKpWY ομου ἐπ αἀλλη- 

/ A Μ a yA Ν ἣν 

λοις ξυννενημένων, Ol EX TE τῶν τραυμάτων Kal διὰ 

~ Ἂς A ων n 3 i Ν "5 Ἂς 

τὴν μεταβολὴν καὶ τὸ τοιοῦτον ἀπεθνησκον, καὶ ὀσμαὶ 
5 ἐπ 5 ᾽ , N ae tH N / Py , ν 

ἤσαν οὐκ AVEKTOL, καὶ λιμῷ ἅμα καὶ δίψει ἐπιέζοντο " 
as ἢ ἊΝ year en 7 4“. ἢ ἊὌ A Ι Any 

εδίδοσαν γὰρ αὑτῶν εἐκάστῳ ETL ὀκτὼ μῆνας κοτύλην 


2 


o 


ed Ν / , / 7 , SN 
ὕδατος Kat Ovo κοτύλας σίτου. Adda TE ὅσα εἰκὸς 
> / A 3 7 A Jar 
εν τοιούτῳ χωρίῳ EMTETTWKOTAS κακοπαθῆσαι, οὐδεν 
Ὡ > 3 / b] a φ ς / ᾿ς ς 
ὃ τί οὐκ ἐπεγένετο αὐτοῖς. Καὶ ἡμέρας μεν εβδο- 
, 7 ed , Ὁ / + Εν 
μήκοντα τινας οὕτω διῃτήθησαν ἀθρόοι" ἐπειτα, πλην 
3 / Ν Υ a Ai i. A 
Αθηναίων καὶ εἴ τινες Σικελιωτῶν ἢ ταλιωτῶν Evve- 
/ Ν + > / 3 7, Ν 
25 στρατευσαν, τους ἀλλους ἀπέδοντο. Εληφθησαν δε 
Ὁ / 3 β / Ν Ye Ἂς εξ a d 
oc ξύμπαντες, ἀκριβείᾳ μὲν χαλεπὸν εξεύπειν, ὅμως 
Ἂ 5 3 7 ¢ / — / Μ 
δὲ οὐκ ἐλάσσους επτακισχίλιων. Ξυνεβὴ τε epyor 
tal ¢ ς a iN Ἂς Ἷ / if 
τοῦτο ᾿Ελληνικὸν τῶν κατὰ τὸν πόλεμον τόνδε μέ- 
/ A wo OF ν @ Seca Ne 
γίστον γενέσθαι, δοκεῖν 5 ἔμοιγε, καὶ ὧν axon E)- 


A ἡ x / / 
3 ληνικῶν ἰσμεν, καὶ τοῖς TE κρατήσασι λαμπρότατον, 
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Ν ἴω a / ‘ Vd ἮΝ 
καὶ τοῖς διαφθαρεῖσι δυστυχέστατον" κατὰ πάντα yap 
ἧς , x IQr 5 ἢ 3 rar 
πάντως νικηθέντες, Kat οὔδεν ολίγον ἐς οὐδὲν κακο- 
Ψ / , Ν , \ Χ 
παθήσαντες, πανωλεθρίᾳ δὴ, TO λεγόμενον, καί πεζος 
\ en ae N Ar Ψ 2 δ , Si OL 
καὶ νῆες καὶ οὐδὲν ὃ TL οὐκ ATWAETO, καὶ Ολίγοι 
ἥν a ee ey 3 / a S Ν 
απὸ πολλῶν ἐπ οἰκου ἀπενόστησαν. Ταῦτα μεν τὰ 


Ν / / 
περι Σικελίαν yevopeva, 





XIX. EFFECTS OF THE DISASTERS IN 
SICUuY:. (lam: Vilload=4, BG 413) 


3 \ . 2 ,ὕ 3 ἷ / aN Ν \ 
Es δὲ tas Αθῆνας ered) ἠγγέλθη, emt πολὺ μεν 
, ἢ Ν a , a - a 3 3 A fa) 
ἠπίστουν καὶ τοῖς πάνυ τῶν στρατιωτῶν EE αὐτοῦ τοῦ 
» , Ν a ? 7 N ee 
ἔργου διαπεφευγόσι καὶ σαφῶς ἀγγέλλουσι, μὴ οὕτω 
+ \ 3 Ν δ Ὁ ἢ 
γε ἄγαν πασσυδὶ διεφθάρθαι" ἐπειδὴ δὲ ἔγνωσαν, χα- 
Ἂν XN 9 a a a e / 
λεποὶὺ μὲν ἦσαν τοῖς ξυμπροθυμηθεῖσι τῶν ρητόρων 
Ν yy cd > 3 XN / 2 / 
TOV ExTOUY, ὥσπερ οὐκ αὐτοι ψηφισάμενοι, ὠργίζοντο 
Χ \ ὔ Ν 4 x /, 
δὲ καὶ τοῖς χρησμολόγος TE καὶ μαντεσί, ὁ ὁπό- 
/ > δ - ? Ἅ « ἢ 
got TL τότε αὕτους θειάσαντες ἐπηλπίσαν ὡς λήψον- 
: , , N / 3 Ν 2 7 
Tat Σικελίαν. Πάντα δὲ πανταχόθεν αὐτοὺς ἐλύπει 
ἂν , 3 Ἂς a / / Ν 
τε, καὶ περιεστήκει ETL τῷ γεγενημένῳ φόβος τε καὶ 
/, / ’ὔ d x Ν J Ν 
κατάπληξις μεγίστη On. Apa μεν γὰρ στερόμενοι καί 
Ia/ v4 NPC / ¢ a rn N16 7 
ἰδίᾳ ἕκαστος καὶ ἡ πολις OTTALTMV TE πολλων καὶ ἵππεων 
Ν ς / “ 3 Ch ΟἿΣ ¢ / > 
Kat ηλικίας, Olav οὔχ ετέραν Ewpwv ὑπάρχουσαν, εβα- 
’ / Ν a 3 Tea Ge ? a 7 
puvovto* ἅμα δὲ ναῦς οὐχ ὁρῶντες ἐν τοῖς νεωσοί- 
e Ν δὲ / ς 3 a a io. ¢ 
KOlS ἱκανᾶς οὐδὲ χρημάτα ἐν τῷ KOLYM οὐὸ υπήηρε- 
, a ,ὔ el 3 ? a. , , 
σίας ταῖς ναυσὶν, aveNTLTTOL ἦσαν EV τῷ παρόντι σωθη- 
/ 3 \ A / / aN 7) 
σεσθαι, τοὺς τε ἀπὸ τῆς Σικελίας πολεμίους εὐθὺς σφί- 


ν᾿ Se ἃ a ΨΥ FE ey x A r 
σιν ενομιζον τῷ ναυτικῷ emt Tov ΠΠειραιᾷ πλευσεῖσθαι, 


5 

KI 
16 
1 “ἂς 
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+. Ν a , Q Ἂς SECS 
ἄλλως TE καὶ τοσοῦτον κρατήσαντας, καὶ τοὺς avTO= 
/ / ‘N SS f. 7 
θεν πολεμίους τότε δὴ καὶ διπλασίως πάντα παρε- 
΄, N , » x. 3 a AGis tons 
σκευασμένους KATA KpaTos ἤδη Kal EK γῆς καὶ ἐκ 
/ 9 ΄ Ν Ν V4 ΤΩ 
θαλάσσης ἐπικείσεσθαι, καὶ τοὺς ξυμμάχους σφῶν μετ 
> A 3 , (v4 / ¢ 3 Ὁ ς / 
5 aUTOV, ἀποστάντας. “Ὅμως δέ, ὡς ἐκ τῶν ὑπαρχον- 
5. 7 la ἣν 3 , ᾽ N , 
των, ἐδόκει χρῆναι μὴ ἐνδιδόναι, ἀλλὼ παρασκευαζε- 
ἊΝ / ‘A ΝΥ / / 
σθαι καὶ ναυτικόν, ὅθεν av δύνωνται, Evra ξυμπο- 
/ Ν » ς Ν al 7 3 
ρίσαμένους καὶ χρήματα, καὶ τὰ τῶν ξυμμάχων ἐς 
ia Λ re Ν 7. Ν Yr) nr 
ἀσφάλειαν ποιεῖσθαι, καὶ μαλίστα την EvBoav, τῶν 
X Ν ἡ 3 > / \ 
10T€ KATA τὴν πολιν TL ES EUTENELAV cwdhpovicat, και 
9 ia , 2 rn ¢. / “ ἣν 
ἀρχὴν τινα πρεσβυτέρων ἀνδρῶν ἐλέσθαι, οἱ τινες περὶ 
a , e KX Ν Φ , ’ 
τῶν παρόντων, ὡς ἂν KaLpos ἢ, προβουλεύσουσι. Ilavta 
Ν Ἂς an / d an A 
TE πρὸς TO παραχρῆμα περίδεές, ὅπερ φιλεῖ δῆμος 
a ς r 9 > lal Ν Φ Μ . ψ 
ποιεῖν, ἑτοῖμοι ἦσαν εὐτακτεῖν. Καὶ ὡς εδοξεν av- 
a Ν 3 / al Ν ι-ς Z 2 Vk 
5 τοῖς, καὶ ἐποίουν ταῦτα, καὶ TO θέρος ετελεῦτα. 
A > 3 / a Ν Ν 3 a 
Tod δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος πρὸς THY εκ τῆς 
/ A 3 / / 4 AN 
Σικελίας τῶν ᾿Αθηναίων μεγάλην κακοπραγίαν εὐθὺς 
“τὴν / 3 / 3 e Ν 4 
ot Ελληνες πάντες ἐπηρμένοι ἦσαν, ol μεν μηδετέ- 
+” 7 ς “ Ἂν δ A A 
pov ὄντες ξύμμαχοι ws nv τις καὶ μὴ παρακαλῇ σφᾶς, 
> 3 / +f “ / yf 3 3 3 Ἀ 
20 0UK αποστατέον ETL τοὺ πολέμου εἴη, αλλ ἐθελοντὶ 
δ. 7 AN \ 2 / / Ἃ EEN a 
tTeov ἐπὶ τοὺς Αθηναίους, νομίσαντες Kav ἐπὶ σφᾶς. 
d 3 a > / 5 Ν ᾽ a / , 
ἕκαστοι ελθεῖν αὑτούς, εἰ τὰ EV τῇ Σικελίᾳ κατωρ- 
A e/ ς 7 Ν Ε Ν 
θωσαν, καὶ ἅμα [ἡγούμενοι] βραχυν ἐσεσθαι τὸν λοι- 
bs Λ φ tal Ν ε 3 3 an 
Tov πόλεμον, οὗ μετασχεῖν καλὸν εἶναι" οἱ δ᾽ αὖ τῶν 
4 7 Z 3 Ν / 
5 “ακεδαιμονίων ξύμμαχοι, ξυμπροθυμηθέντες ἐπὶ πλέον 
x Ἂς 3 / Ν / A 
ἢ πρὶν ἀπαλλαάξεσθαι δια τάχους πολλῆς ταλαιπω- 
/ / ‘ € a > 7 Ὁ tf ς Cal 
ρίας. Μάλιστα δὲ οἱ τῶν ᾿Αθηναίων ὑπήκοοι ἐτοῖ- 
3 N N ΄ὕ aie ΤᾺ ἌΡ. . 
μοι ἦσαν καὶ παρὰ δύναμιν αὐτῶν ἀφίστασθαι, δια 
ἧς . ἴω ᾿ς Ἂς / Ν. > e 4 
TO Opy@VTES κρίνειν τὰ πράγματα, Kal μηδ᾽ ὑπολεί- 


7 ean ε | age ae Doge Ύ ΟΝ / Of) 23.97 
8. WELV λόγον AVTOLS WS TO 44 ΕἼ LOV θέρος Οἰοῦ T ETOVTA 
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, Ἂς an if (é A / 
περιγενέσθαι. Ἢ δὲ τῶν Λακεδαιμονίων πόλις Tact 
΄ὕ 2. 7 Ν / τ (3 3 a 
τε τούτοις ἐθάρσει,, καὶ μάλιστα OTL οἱ EK τῆς Σι- 
/ 2 a , A / 3 3.ϑ. ἡ 
κελίας αὑτοῖς ξυμμαχοι πολλῇῃ δυνάμει κατ avayKny 
54 n a / 7 a 3 « 
ἤδη, τοῦ ναυτικοῦ προσγεγενημένου, ἅμα τῷ ἦρι, ὡς 

5 7 / yy / hl? 
εἰκὸς, παρέσεσθαι ἐμέλλον. ΠἊανταχοθεν τε εὐέλπιδες 
yf 2 / « a A / 
ὄντες ἀπροφασίστως ἅπτεσθαι διενοοῦντο τοῦ πολέμου, 
/ a 5 , >] A 7 
λογιζόμενοι καλως τέλευτησαντος αὕὑτου κινδύνων τε 
7 3 ἉἝ Ν , - -: e ? fe te, 
TOLOUT@V ἀπηλλάχθαι ἂν To λοῖπον, οἷος καὶ ὁ ἀπο 
an 3 / / XN Ἄ ΄ ΟἹ X\ Ν 
τῶν ᾿Αθηναίων περιέστη ἂν αὐτούς, εἰ τὸ Σικελικὸν προσ- 
4 Ἂν / 3 V4 9. Ἂς “ / ξ 
ἔλαβον, καὶ καθέλοντες ἐκείνους αὐτοὶ τῆς πάσης Ελ- 
, +” 3 a (ee 97 Qo a N 
λάδος ἤδη ἀσφαλῶς ἡγήσεσθαι. Εὐθυς οὖν “Ayis μὲν 
ς Ν ὃ Ἃς ΟῚ ΩΣ a 7 ς Ων a 
ὁ θασίλεὺυς αὐτῶν ἐν TO χειμῶνι τούτῳ ὁρμηθεὶς στρατῷ 
AnD / 4 an / ΕῚ / 
τινὶ ex Δεκελείας Ta Te τῶν ξυμμάχων ἡργυρολογησεν 
3 Ν 7 Ν / > Ν A a p 
ες TO VaUTLKOV, Kal τραπόμενος ἐπὶ τοῦ Mndtws κολ- 
ν “ade x Ν ΟΝ VS A 7] 
που, Οιταίων τε κατὰ τὴν παλαιὰν ἔχθραν τῆς λείας 
X Ν > XN ) ? / \ oo» 
τὴν πολλὴν ὡπολαβὼν χρήματα ἐπράξατο, καὶ Aya- 
Ν Ν », Ν Ν of. Ν ͵7ὔ 
ους Tous Φθιωτας καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ταύτῃ Θεσ- 
an δ ᾽ / Ν > , A 
σαλῶν UTNKOOVS, μεμφομένων καὶ ἀκόντων τῶν Θεσ- 
a ς v4 4g 3 / an ‘\ , 
σαλῶν, ὁμήρους TE τίνας ἠνάγκασε δοῦναι καὶ χρήματα, 
\ / Ν ς , 3 , SY 4 ἈΝ 
καὶ κατέθετο τοὺς ὁμήρους ἐς Κόρινθον, ἔς τε τὴν 
vi > A / 7 Ν ἈΝ 
ξυμμαχίαν ἐπειρᾶτο προσάγειν. Δακεδαιμόνιοι δὲ τὴν 
/ a 2 ς ΝΝ fal A / 
πρόσταξιν ταῖς πόλεσιν ἐκατὸν νεῶν τῆς ναυπηγίας 
3 A \ ¢ an Ἂς Ν Tal / 
ἐποιοῦντο, καὶ eauTois μὲν καὶ Βοιωτοῖς πέντε Kat 
Υ̓ ς VA Μ a x Ν a 
εἰκοσιν εκατέροις etagav, Φωκεῦσι δὲ καὶ Λοκροῖς πεν- 
/ Ἂς / / > / 
τεκαίδεκα, Kat Κορινθίοις πεντεκαίδεκα, ἄρκασι δὲ καὶ 
a x / / al ‘XN Ἂς 
Πελληνεῦσι καὶ Σικυωνίοις δέκα, Μεγαρεῦσι δὲ καὶ Τροι- 
7 Neo. / Ne an ᾽ ’ 
ἕηνίοις καὶ Εἰπιδαρυίοις καὶ ᾿Ε!ρμιονεῦσι δέκα" ta τε 
x ,ὔ ε 97% N ae tet 
ἄλλα παρεσκευάζοντο ws evlus πρὸς τὸ eap ἐξόμενοι 


tal / 
TOU πολεμου. 


20 


> 


23 


/ a 
Παρεσκευάζοντο δὲ καὶ ᾿Αθηναῖοι, ὥσπερ διενογθη- 30 


30* 
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3 a a Ζ, / / ΄. 
σαν, ἐν τῷ χειμῶνι τούτῳ τὴν τε ναυπηγίαν, ξύλα 
/ \ 3 / 7 3 a 
ξυμπορισάμενοι, καὶ Σούνιον τευχίσαντες, ὅπως αὑτοῖς 
ert) / “ a Ν 7 a / 
ἀσφαλεια ταῖς σιταγωγοῖς ναυσὶν εἴη τοῦ περίπλου, 
\ , 3 a a / 3 / ἃ 
καὶ τὸ Te ἐν τῇ Δακωνικῇ τείχισμα εκλύποντες, ὃ 
2 (A / 3 / ἊΝ 9 
6 ἐνωκοδόμησαν παραπλέοντες ἐς Σικελίαν, καὶ τἄλλα 
yf ΄ὔ 3 / > » 3 / / 
εἰ πού τι ἐδόκει ἀχρεῖον ἀναλίσκεσθαι, ξυστέλλομενοι 
3 3 / SS Ν a U 3 
ἐς εὐτελείαν, μάλιστα δὲ τὰ τῶν ξυμμάχων διασκο- 


A , \ a ἢ , 
ποῦντες, ὅπως μὴ σφῶν αἀποστὴσονταίι. 





XX. REVOLUTION AT ATHENS, AND ἘΞ: 
TABLISHMENT OF THE OLIGARCHY ΟΕ: 
THE FOUR HUNDRED. (Lm. VIIL cc. 65-71. 
5: 11 


e Ἀ ὦ SN / / / 2 
Οἱ δὲ ἀμφὶ τὸν Πείσανδρον παραπλέοντές τε, ὥσπερ 
Io / Ἂ / 2 n / Λ Ν 
10 ἐδέδοκτο, τοὺς δήμους ἐν ταῖς πόλεσι κατέλυον, καὶ 
[τᾷ Μ 2g @ J Verne / 4 / 
ἅμα ἐστιν ap ὧν χωρίων Kal οπλίτας ἔχοντες σφίσιν 
2 oA / 3 3 es) , N 
αὐτοῖς ξυμμάχους ἦλθον es tas AOnvas. Καὶ κατα- 
iL Ν a ω Ce / / : 
λαμβανυυσι τὰ TAELTTA τοῖς ETALPOLS προειργασμενα. 
x ] / 4 a / / 
Καὶ yap ᾿Ανδροκλέα τέ Twa, τοῦ δήμου μάλιστα προε- 
fal / Ν rn / 4 3 ᾽ 
15 στῶτα, EvotavTes τίνες τῶν νεωτέρων κρύφα αποκτεί- 
, Ne GSS / ? ὔ es. 
νουσιν, ὅσπερ καὶ Tov Αλκιβιάδην οὐχ ἥκιστα εξήλασε, 
Ν 2 Ν 3 3 / a / / 
καὶ αὐτὸν κατ ἀμφότερα, τῆς τε δημαγωγίας ἕνεκα, 
\ ed 4 ar 19 / ε / Ν ‘ 
Kat οἰόμενον τῷ AdKiBiadn ws κατιόντι Kat τὸν Τισ- 
/. / a a / 
σαφέρνην φίλον ποιήσοντι χαριεῖσθαι, μᾶλλον τι δι- 
4 Ἂς + Ν > / a 3 “ 
0 ἐφθειραν' καὶ ἄλλους τινὰς ἀνεπιτηδείους τῷ αὐτῷ 
7 PAN δ, / 3 aA a 
τρόπῳ κρύφα ἀνάλωσαν. <Aoyos τε εκ τοῦ φανεροῦ 


/ 9 a e + 4 δ᾽ of. 
προείργαστο αὑτοῖς, ws οὔτε μισθοφορητέον εἴη ar~ 
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meee A “ 7 yy 7 a 
λους ἢ τοὺς στρατευομένους, οὔτε μεθεκτέον τῶν πρα- 
4 / xX / Ν ΄ Cole ΤᾺ 
γμαάτων πλείοσιν ἢ πεντακισχιλίοις, καὶ τούτοις δὲ ἂν 
, a , Ν a , > an 
μαλιστα τοῖς TE χρήμασι Kat τοῖς σωμασιν ὠφελεῖν 
e 3 3 ᾿ A ᾽ \ ‘ ‘ / 
οἷοί τε ὦσιν. ‘Hv δε τοῦτο εὐπρεπὲς πρὸς τοὺς πλεί- 
3 Ν e/. ἊΝ / “ Ν lf 
ous, ἐπεὶ ἕξειν ye τὴν πόλιν, olTEp καὶ μεθίστασαν, 
4 / / Μ ᾿ς Ν e oN 
ἐμέλλον. Anuos μέντοι ὅμως ETL Kat βουλὴ ἢ ἀπὸ 
A , ΄ Ἷ ΄ \ aN ᾿ 
τοῦ κυάμου ξυνέλέγετο" εβούλευον δὲ οὐδὲν ὃ τί μη 
a a / 3 Ἂν x ¢ / 5 7 
τοῖς ξυνεστῶσι δοκοίη, ἀλλὰ καὶ οἱ λέγοντες EK τού- 
3 ἧς ss e / 4 3 ce 9 
τῶν ἦσαν, καὶ τὰ ῥηθησόμενα πρότερον αὐτοῖς πρου- 
/ 3 / τὰν ΜΝ 4 a +. Ν 
σκέπτετο. Αντέλεγέ τε οὐδεὶς ETL τῶν ἄλλων, δεδιὼς 
XN ean Ν Ἁ / >? “A \ 3 / 
καὶ ὁρῶν πολυ τὸ ξυνεστηκὸς " εἰ δὲ τις καὶ ἀντείποι, 
nN > 4 \ 3 / ’ ἣν a 
εὐθυς ex τρόπου Tivos ἐπιτηδείου τεθνήκει, καὶ TOV 
’ 5 , 5» 3 Oe, / / 
Spacavtwy οὔτε ζήτησις οὔτ εἰ ὑποπτεύοιντο δικαίω- 
3. τ a ΤΣ , 3 e A N , 
σις ἐγίγνετο, ἀλλ᾿ ἡσυχίαν εἶχεν oO δῆμος καὶ KaTa- 
’ “ / e Ν ’ / 
πληξιν τοιαύτην, ὥστε κέρδος ὁ μὴ πάσχων τι βίαιον, 
3 \ , eed, ἕι Κ XN \ \ Xv ΧΕΙ 
εἰ καὶ συγφη, ἐνόμιζε. at τὸ ξυνεστηκὸς πολυ πλέον 
e , 5 A / 8. ἡ x e a a 
ἡγούμενοι εἶναν ἢ ὅσον ἐτύγχανεν OV, ἡσσῶντο ταῖς 
’ Ἂς 3 la) ΘΝ 5. 3 ἌΡ Ν XX 4 
γνώμαις, καὶ ἐξευρεῖν αὐτὸ ἀδύνατοι ὄντες διὰ τὸ μέ- 


A / 
γεθος τῆς πολεως καὶ διὰ τὴν ἀλλήλων ἀγνωσίαν οὐκ 


Ἁ es) a / 
εἶχον. Κατὰ δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο καὶ προσολοφύρασθαί 


2 tA Ὁ; ΣᾺ ΡΥ Z 3 / 
TLL ἀγανακτήσαντα, WOTE ἀμύνασθαι επιβουλεύσαντα, 
100 3 i KX \ 3 a xX e ες 2 a SN y 
αδύνατον ἣν" ἢ Yap ayvwTa ἂν εὕρεν ῳ ἐρεῖ, ἢ γνω- 
x 3 Λ N ed Ὁ Pd 
ρίμον ἄπιστον. ἀλλήλοις γὰρ ἅπαντες ὑπόπτως προσ- 
’ὔ e a ip «ς / / a / 
necav οἱ τοῦ δήμου, ὡς μετέχοντα τινα τῶν γιγνομένων. 
9 A Q Ν ἃ > yy Zz y+ > 9 
Ἐνῆσαν yap καὶ ovs οὐκ av ποτε τις @ETO ἐς ολιυ- 
4 ,ὔ Ἂς ἌΓ ΤῊ @ / 
γαρχίαν τραπέσθαι ", καὶ τὸ ἄπιστον OUTOL μέγιστον 
\ Ν \ 9 i Ν a 3 ἊΝ a 
προς τοὺς πολλοὺς ἐποίησαν, καὶ TAELATA ES THY τῶν 
eee A 9 4 3 Λ / Ν 3 7 
ὀλίγων ἀσφάλειαν ὠφέλησαν, βέβαιον τὴν ἀπιστίαν 
a 7 Ν᾽ ς ἊΝ ᾿ , 
τῷ δήμῳ πρὸς ἑαυτὸν ᾿καταστήσαντες. : 


4 a e ΩΝ \ , 
Ἔν τούτῳ οὖν τῷ καιρῷ οἱ περὶ τὸν Πείσανδρον 
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3 SAN a fal Υ \ a - 
ἔλθοντες εὐθὺς τῶν λοιπῶν εἴχοντο. Καὶ πρῶτον μεν 

SS A / 3 / / yY ¢. / 
τὸν δῆμον ξυλλέξαντες εἶπον yvopuny δέκα ἄνδρας ἐλέ- 

, 2 7) / τς , 
σθαι Evyypapéas avtoxputopas, τούτους δὲ Evyypa- 
lA 2 a 3 ΄ἣ A > e 4 

ψαντας γνώμην ἐσενεγκεῖν ἐς τὸν δῆμον ἐς ἡμέραν 
ε , 7 ” ς / Moy) ” 

5 ῥητὴν, καθ᾽ ὃ TL ἄριστα ἡ πόλις οἰκήσεταιί. ἔπειτα, 
3 » ¢ e / yA / ‘ 2 / 3 
ἐπειδὴ ἡ ἡμέρα ἐφῆκε, ξυνέκλησαν τὴν ἐκκλησίαν ἐς 
Ἂς XN ͵ XN e \ a Μ Λ 
τὸν Κολωνὸν (ἔστι δὲ ἱερὸν Ποσειδῶνος ἔξω πόλεως, 
>’ ) 7 Λ ᾿ Ν 3 ’ e ) 
ὠπεχον σταδίους μώλιστα δέκα), καὶ ἐσήνεγκαν οἱ Evy- 

A ‘N 2 / I~ > n > a Ἂς 
γραφῆς ἄλλο μὲν οὐδέν, αὐτὸ δὲ τοῦτο, ἐξεῖναι μὲν 
3 ͵ 2 n , A x ΄ A 

10 A@nvaiwy ἀνειπεῖν yvaunv ἣν av tis βούληται" ἢν 
δέ ὃν εἰποὸ ἢ ψηται παρανο͵ ἢ ἄλλ 
€ τις τὸν εἰπόντα ἢ γρώψηται ρανόμων ἢ ἄλλῳ 

Ξ / - , / 3 / 3 
τῷ τρόπῳ Bray, μεγάλας ζημίας ἐπέθεσαν. Εν- 
A a Ἂς rn 3 7] y+ ip 3 Ν > 
ταῦθα δὴ λαμπρῶς ἐλέγετο ἤδη μὴτε ἀρχὴν ἄρχειν 

/ Μ 3 A 3 an 7] 7ὔ Tal 
μηδεμίαν ETL ἐκ τοῦ αὐτοῦ κόσμου μὴτε μισθοφορεῖν, 
/ ¢. Zt: / ΝΜ 4 ΄ς ¢. / 
15 προέδρους τε ἐλέσθαι πέντε avdpas, τούτους δὲ ἐλέ- 
ς ὡς Μ Ν al ¢ ς 4 ἃς ¢ 
σθαι ἑκατὸν avdpas, καὶ τῶν ExaTOV ἕκαστον πρὸς ἐεαυ- 
ς - >. / Ν 2 S , Μ 2 
τὸν τρεῖς" ἐλθόντας δὲ αὑτοὺς τετρακοσίους ὀντᾶς ἐς 
Ν B Χ fs ΚΜ e/ xX yy / 
To βουλευτήριον, ἄρχειν ὅπῃ ἂν ἄριστα γιγνωσκωσιν, 
> , SS SS id N / 
QUTOKPUTOpaS, καὶ TOUS πεντακισχίλιους δὲ ξυλλεέγειν, 
ς UL ? a a 53 Ν e ‘\ ‘ tA ve 
20 ὁπόταν αὐτοῖς Soxn. Ἦν δε ὁ μεν τὴν γνώμην ταύ- 
>) Ν Ui Ν 3 3 A an 
τὴν εἰπὼν Πείσανδρος, καὶ τάλλα ἐκ τοῦ προφανοῦς 
, 7 XN A ς / «“ 
προθυμότατα ξυγκαταλύσας τὸν δῆμον" ὁ μέντοι ἅπαν 
ν = , ᾿ , 2 Ξ N 
To πρᾶγμα EvvOeis, ὅτῳ τρόπῳ κατέστη ἐς τοῦτο, καὶ 
’ ͵ 3 > a EN 3 ͵7 
ἐς πλείστου ἐπιμεληθεὶς ᾿Αντιφῶν ἦν, ἀνὴρ ᾿Αθηναίων 
a ry S 5) A 5) δ , \ , 

25 TOV καθ᾽ EAUTOV ἀρετῇ TE οὐδενὸς ὕστερος, καὶ κράτιστος 
32 a / Ν A oN / ? a Ave pt Ν 
ἐνθυμηθῆναι γενόμενος καὶ ἃ ἂν γνοίη εὐπεῖν, καὶ ἐς μὲν 

A 2 be cM wie le τ, Μ΄. 3 aA «ς 7 3 / 
δῆμον ov παριὼν οὐδ᾽ ἐς ἄλλον ἀγῶνα ἐκούσιος οὐδένα, 
> 3 ,ὔ “ΤᾺ ,ὔ Ν / / / 
ἀλλ ὑπόπτως τῷ πλήθει διὰ δόξαν δεινότητος διακείμε- 
\ / 2 iy, ee / Ἂς 
νος, τοὺς μέντοι ἀγωνιζομένους καὶ ἐν δικαστηρίῳ καὶ 


2 , a - 3. ο th / 
30 ἐν δήμῳ πλείστα εἷς ἀνήρ, ὅστις ξυμβουλεύσαιτο τι, 
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, 3 “Ὁ Ν. 3 ig 3 Ν Ἂς “Ὁ 
δυνώμενος ὠφελεῖν. Καὶ αὑτὸς τε, ἐπειδὴ τὰ τῶν 
/ ? ¢ / 4 CaN A , 
τετρακοσίων ἐν ὑστέρῳ μεταπεσόντα ὕπο τοῦ δήμου 
3 A ΕΣ / an / 3 A ἢ Χ 3 A 
EKAKOUTO, aploTa φαίνεται TOV μέχρι ἐμοῦ ὑπερ αὑτῶν 
? 3 , e / , / > 
τούτων αἰτιαθείς, ws ξυγκατέστησε, θανάτου δίκην arro- 
(3 / Ν δον 7 ς Ny: 7 
λογησάώμενος. Παρέσχε δὲ καὶ Φρύνιχος ἑαυτὸν πάν- 
/ / 3 Ν 3 / 

Tov διαφερόντως προθυμότατον ἐς τὴν ὀλιγαρχίαν, δε- 
‘\ Ν 3 vA Ἂς 3 ’ὔ 9 / IS 
διὼς τὸν Αλκιβιάδην, καὶ ἐπιστάμενος εἰδότα αὑτὸν 

Φ 3 a >» , Ν ᾿ς "A 4 ὧν 7 
ὅσα ἐν τῇ Σάμῳ πρὸς τὸν Αστύοχον empake, νομίζων 
δι ὦ 5 Ν ek τΨ ee , 
οὐκ ἂν ποτε AVTOV KATA τὸ εἰκὸς UT ολιγαρχίας κατελ- 
r ? Ν Ν , 3 Ψ ¢ / 
θεῖν: πολύ τε πρὸς τὰ Sewa, ἐπειδήπερ ὑπέστη, φε- 
7 3 ge Ν / ε Δ 3 
ρεγγυώτατος ἐφάνη. Καὶ Θηραμένης o τοῦ ἄγνωνος ev 
a ΄ N A a 5 olen 4 
τοῖς ξυγκαταλύουσι Tov δῆμον πρῶτος ἦν, ἀνὴρ οὔτε 
eer δ“ ᾿ IA? “ »5.»,.0γ} A ~e 
εἰπεῖν οὔτε γνῶναι ἀδύνατος. “Ὥστε at ἀνδρῶν πολλῶν 
x ἴω ‘\ Ν aS 3 9 ZL / 
καὶ ξυνετῶν πραχθὲν τὸ ἔργον οὐκ aTELKOTWS, KALTTEp 
C2 y b) U4 Ν Ν 3 Ων 3 ,ὔ 
μέγα ὃν, προὐχωρησε" χαλεπὸν γὰρ ἣν τὸν Αθηναίων 
A Μ ς a / 3 Ν ε ᾽ 
δῆμον ἔτει ἑκατοστῷ μάλιστα, ἐπειδὴ OL τύραννοι κα- 
΄ 3 7] “ Ἂν 3 ’ Ν ¢e , 
τελύθησαν, ἐλευθερίας παύσαι, καὶ οὐ μόνον μὴ ὑπήκοον 
3᾽ 2 ς Ν e Ns e a ’ὔ ’ 7s 
ὄντα, ὠλλὰ καὶ UTEP ἥμισυ τοῦ χρόνου τούτου αὑτὸν 
δ», Μ 3 / 
ἄλλων ἄρχειν εἰωθότα. 
> Ν Ν e 3 ,ὔ 3 Ν 3 / 3 Ν 
Ἐπειδὴ δὴ ἡ ἐκκλησία οὕὔδενος ἀντεύποντος, ἀλλα 
᾽ aA 7 Ν ᾿ / Μ ed 
κυρώσασα ταῦτα διελύθη, τοὺς τετρακοσίους ἤδη ὕστε- 
ὶ , aA > N , way 3 
pov τρόπῳ τοιῷδε ἐς τὸ βουλευτήριον ἐσήγαγον. ᾿Ησαν 
δ΄ 5. ἢ 7 a / aN ε \ SN / ¢ 5.5.9 
δ΄ ᾿Αθηναῖοι πάντες ἀεὶ οἱ μὲν emt τείχει, οἱ δ᾽ ἐν 
, a 3 , » 7 24? “ 
τάξει, τῶν ἐν ΖΔεκελείᾳ πολεμίων ἕνεκα, Ep ὅπλοις. 
ΠΡ 3 ς ’ >] / x Ν Ν ἕξ δό 4 
οὖν ἡμέρᾳ εκείνῃ τοὺς μὲν μὴ “ξυνειδότας εἴασαν, 
“ 31) 3 a a 3 2 A , 
ὥσπερ εἰώθεσαν, ἀπέλθειν, τοῖς 5 ἐν τῇ Evvwpocia 
+ ¢ a Ἂς be) 2 A a Ὡ » > Peg 
εἴρητο ἡσυχῇ, μὴ ἐπ αὑτοῖς τοῖς ὅπλοις, ἀλλ᾽ ἄποθεν, 
/ Say, ? A a , 
περιμέϊειν, καὶ ἣν τις ἐνιστῆται τοῖς ποιουμένοις, λα- 
, Ν 14 Ν 2 7 3 \ ee 
Bovras ta ὅπλα μὴ ἐπιτρέπειν. “Hoav δὲ καὶ Α»ν- 


Ν , / τ 
δριοι καὶ Τήνιοι καὶ Καρυστίων τριακόσιοι καὶ Αἰγι- 


10 


30 
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a a 3 ᾽ὔ ἃ 3 a 5, ee ὦ 
νητῶν τῶν εποίκων, ovs AOnvator ἔπεμψαν οἰκῆσον- 
3. ἘΣ IN ΝΥ , 2 a ς A Ν᾿ 
ἃ tas, ἐπ αὑτὸ τοῦτο ἥκοντες ἐν τοῖς εαυτῶν ὅπλοις, 
- a / ΄ δὲ ὃ / 4 
οἷς ταῦτα προείρητο. . Τούτων δε διατεταγμένων οὕτως 
[4 td ᾽ Ὁ ’ 3 A Ὡ 
ἐλθόντες οἱ τετρακόσιοι, μετὰ ξιφιδίου ἀφανοῦς ἕκαστος, 
Ν ε bY ὮΝ ς Ν 9 5: ΤῊΝ σ 
δ καὶ οἱ εἴκοσι καὶ ἕκατον peT αὑτῶν Ελληνες vea- 
/ @ > r 4 7 / ce 3 ,ὔ 
νίσκοι, οἷς ἐχρῶντο εἰ τί ποὺ δέοι χειρουργεῖν, ἐπέ- 
A >) >.) n , lad 9 3 “ 
στησαν τοῖς ἀπὸ τοῦ κυώμου βουλευταῖς οὖσιν ἐν τῷ 
᾽ Ν. 5 3 ral 2 / A Ν. 
βουλευτηρίῳ, καὶ εἶπον αὐτοῖς εἐξιέναν λαβοῦσι τὸν μι- 
, » Ν 2 a rn ¢ / / ἧς 
cov: ἔφερον δὲ αὑτοῖς τοῦ ὑπολοίπου χρόνου παντὸς 
φπ ἢ ἧς > A In/ ry Ν , a , 
10 αὐτοί, καὶ ἐξιοῦσιν ἐδίδοσαν. “Qs δὲ τούτῳ τῷ Tpo- 
/ Ἂς Ian , A © cat \ e 
mo ἣ Te βουλὴ οὐδεν ἀντειποῦσα ὑπεξῆλθε, καὶ οἱ 
5. ἣν ἫΝ γ.ῸΝ 2 / 2 2 ἘΠΕ, ε 
ἄλλοι πολῖται οὐδεν evewtepifov, αλλ ἡσύχαζον, οἱ 
Ν , ᾽ , > N / , 
δὲ τετρακόσιοι ἐσέλθοντες ἐς τὸ βουλευτήριον τότε 
Ἀ 7 a Seca 3 ae ΝΡ Ἀν 
μὲν πρυτάνεις τε σφῶν αὐτῶν ἀπεκληρῶσαν, καὶ ὅσα 
Ν Ν ’ὔ 3 tal Ν / / 3 
15 πρὸς τοὺς θεούς, εὐχαῖς καὶ θυσίαις καθιστάμενοι ἐς 
Ν 5) Ν 2 / « Ν Ν te 
τὴν ἀρχὴν ἐχρήσαντο, ὕστερον δὲ πολυ μεταλλαξαν- 
an a / vA Ν Ν 7 
τες τῆς τοῦ δήμου διοικήσεως, πλὴν τοὺς φεύγοντας 
3 A a ay 3 / “ Ν N yo. ” 
ov κατήγον TOU Αλκιβιαδου ἕνεκα, Ta δὲ ἄλλα ἔνεμον 
Ν , x r AS Μ“ / 3 / 
κατὰ Kpatos τὴν πόλιν. Καὶ avdpas τὲ τινας ἀπέ- 
’ , ων 2 Ia 3 ς 
20 KTELVAY οὐ πολλούς, OL ἐδόκουν ἐπιτήδειοι εἶναι ὑπε- 
A ἮΝ ΜΝ. Μ ‘ δ Ἂς ’ὔ 
ξαιρεθῆναι, καὶ ἄλλους ἔδησαν, τοὺς δὲ καὶ μετεστη- 
’ ” Ν / Py, : 
σαντο" πρὸς τε Ayw tov Λακεδαιμονίων βασιλέα, ὄντα 
3 a 7 3 he / A 
ev τῇ Δεκελείᾳ, ἐπεκηρυκεύοντο, λέγοντες διαλλαγῆναι 
, Ἅ ree 5 SN / Ν 3 / A 
βούλεσθαι, Kat εἰκὸς εἶναι αὐτὸν σφίσι, καὶ οὐκέτι τῷ 
θυ ἢ ’ a tal ε N / Ν 
ς5 ἀπίστῳ δήμῳ, μᾶνλον ξυγχωρεῖν. Ὃ δε νομίζων τὴν 
͵ 3 e ΄ Iar Ar ‘ Ἂ Ν 
πόλιν οὐχ ἡσυχάζειν, οὐδὲ εὐθυς οὕτω τὸν δῆμον τὴν 
Ν᾽ 3 / if Υγ ς 
παλαιαν ἐλευθερίαν παραδώσειν, εἰ τε στρατιᾶν πολ- 
x7 ; ὃ a »] “Ὁ c / δὲ > A , 
nv Loot σφῶν, οὐκ av ἡσυχάσειν, οὐδὲ EV TH παρόντι 
’ ,ὔ Ν δ , > 4: rn 
πάνυ TL πιστεύων μὴ οὐκέτι ταράττεσθαι αὐτούς, τοῖς. 


Ν TiN a / 3 a ar x 
30 MEV ATO τῶν τετρακοσίων ελθοῦσιν οὐδεν ξυμβατικὸν 
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, , ἊΝ 3 ’ 
ἀπεκρίνατο, προσμεταπεμψάμενος δὲ ες Πελοποννήσου 
ἈΝ Ν ? a oe \ aN Ae 3 
στρατιαᾶν πολλὴν οὐ πολλῳ ὕστερον καὶ αὑτὸς TH EK 
A 7 a Ν a 3 / / x 
τῆς Δεκελείας φρουρᾷ peta τῶν ἐλθόντων κατέβη πρὸς 
3΄ ὡς ἣν , an 9 7 2 / xX 4 
αὐτὰ τὰ τείχη τῶν ᾿Αθηναίων, ἐλπίσας ἢ ταραχθεν 
> Ν a ΝΥ A A @ Ἄ 
τας αὑτους μᾶλλον ἂν χειρωθῆναι σφίσιν ἢ βούλον- 8 
ΕἾ Ν 2 LK Ν Ν ” , Say 
Tat, ἢ καὶ αὐτοβοεὶ av διὰ τὸν ἐνδοθὲν τε καὶ ἔξωθεν 
Ν by CAE / / a Ἂς an 
κατὰ TO εἰκὸς γενησόμενον θόρυβον" τῶν yap μακρῶν 
a δ ἈΝ ᾽ TaN 3 , , ? Ἅ 
τειχῶν Sia τὴν καὶ αὑτὰ ἐρημίαν λήψεως οὐκ ἂν 
e a ς ‘N / 4 2 Ν Ν 6 7.5 
ἁμαρτεῖν. ᾿ς δὲ προσέμιξε τε ἐγγυς καὶ οἱ AOn- 
an AQ \ + In? ς aA > ened f Ἁ 
ναῖον τὰ μὲν ἔνδοθεν οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν ἐκίνησαν, τοῦς 10 
Ace 4 2 / ἃς / A « a Ἂς 
δὲ ἱππέας ἐκπέμψαντες καὶ μέρος TL τῶν ὁπλιτῶν καὶ 
n \ a 5 / 3 al Q 
ψιλῶν καὶ τοξοτῶν avdpas τε κατέβαλον αὐτῶν διὰ 
“A 3 Ἂς a Δ Ὁ an x “ 3 , 
TO eyyus προσέλθειν καὶ ὅπλων τινῶν καὶ νεκρῶν ἐκρά- 
τ XN \ 2 ’ὔ νὰ N / 
τησαν, οὕτω δὴ γνοὺς ἀπήγαγε πάλιν τὴν στρατιάν. 
Ἂς Φ ἃς Ν X\ ς > 3 “ Ν 7 3 lal 
Καὶ αὐτὸς μεν καὶ οἱ wet αὐτοῦ κατὰ χώραν ev τῇ Ae- 15 
,ὕ y ‘ 53. Ὁ Ss Ν ς , ? 
κελείᾳ ἐμενον, TOUS ὃ ἐπεέλθοντας oduyas τινας ἡμέρας εν 
a a / 39 Ἂν 3 > By A Ν Ν A 
Τῇ Yn μείναντας ἀπέπεμψεν ew οἰκου. Mera O€ τοῦτο 
, “ + 3 ͵7ὔ ¢€ 7 IaN 
mapa τε Tov Ayw ἐπρεσβεύοντο οἱ τετρακόσιοι οὐδὲν 
@ Ness ἢ A ” / \ 
ἧσσον, καὶ ἐκείνου μᾶλλον ἤδη προσδεχομένου Kat πα- 
an 3 4 XN 3 Ν / \ 
ραινοῦντος ἐκπέμπουσι Kat es τὴν Aaxedaipova περὶ 39 


ξυμβάσεως πρέσβεις, βουλόμενοι διαλλαγῆναι. 





XXI. OVERTHROW OF THE FOUR HUNDRED 
AND AFFAIRS INTRUSTED TO THE FIVE 
THOUSAND. (Lis. VIII. cc. 97, 98. B.C. 411) 


3 95 Lal / e 3 a A 
"Emi δ᾽ οὖν τοῖς ἠγγελμένοις οἱ ᾿Αθηναῖοι ναῦς τε 


Ya “ 2 / ἮΝ 3 / 4 7 
ELKOTLY ὁμως ἐπλήρουν, καὶ ἐκκλησίαν συνέλεγον, μίαν 
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‘ 2 AN Ἷ a >) Ν ? , - 
μὲν evdus τότε πρῶτον ἐς την IIvKva καλουμένην, οὗπερ 
ἂν οὐ ᾽.7 2 @ N \ , 
Kat ἄλλοτε εἰώθεσαν, ἐν περ καὶ TOUS τετρακοσίους Ka- 
Si nr / 2 if x I 6 
ταπαύσαντες τοῖς πεντακισχίλίοις ἐψηφίσαντο Ta Tpa- 
A ΓῪ Ν 3. Ἂν ¢ / ad / 
γματα παραδοῦναι" εἶναι δὲ αὐτῶν, ὁπόσοι ὅπλα παρε- 
Ν Ν / if a ? ays 
δχονται" καὶ μισθὸν μηδένα φέρειν μηδεμιᾷ ἀρχῇ, εἰ 
δὲ , 3 ᾽ὔ 3 / 3 / N AD Sw. 
€ μὴ, ἐπάρατον ἐποιήσαντο. ΕἘγίγνοντο δὲ καὶ ἀλλαι 
[4 ὶ 3 / 7,2 ἃ Ἂν θ / ἂν 
ὕστερον πυκναὶ ἐκκλησίαι, ah ὧν καὶ νομοθέτας Kat 
3 2 / 2 Ν / Ἂς ? 14 
τάλλα ἐψηφίσαντο es τὴν πολιτείαν. Καὶ οὐχ ἥκιστα 
δ) Ν a / 2 / 3 an 3 ω / 
ἢ TOV πρῶτον χρόνον ἐπι ye ἐμοῦ ᾿Αθηναῖοι φαίνον- 
5 / / \ { 2 Ν Sar 7 
10 ταν εὖ πολιτεύσαντες " μετρία γὰρ TE ἐς TOUS ONE 
΄ς Ν \ / ΡΝ \ 5 
yous καὶ τοὺς πολλοὺς ξύγκρασις γένετο, καὶ EK πονη- 
al ἴω 7 ig a rn 3 7 
ρῶν TOV. πραγμάτων γενομένων τοῦτο πρῶτον ἀνήνεγκε 
- ἤὴ 7 ἊΝ Ἂς 3 v4 Ν 
τὴν πόλιν. Ἐψηφίσαντο δὲ καὶ ᾿Αλκιβιάδην καὶ 
Μ. ? >? n / Ἂς ᾽ > r . 
ἄλλους μετ αὐτου KATLEVAL, καὶ TAPA TE EKELVOY καὶ 
Ν Vis , ,ὔ / ΄ 
15 παρὰ τὸ ἐν Σάμῳ στρατόπεδον πέμψαντες διεκελεύοντο 
> ἃ a / 
ἀνθώπτεσθαι τῶν πραγμάτων. 
3 ΟΝ a a ΄ IAN td Ἂ Ν Ν 
Ev δὲ τῇ μεταβολῇ ταύτῃ εὐθὺυς οἱ μὲν περὶ τὸν 
ῇ ᾿ς 3 ͵, Ne im Ὁ 
Πείσανδρον καὶ ᾿Αλεξικλέα, καὶ ὅσοι ἦσαν τῆς “ὀλιγαρ- 
, / / > Ν Λ 3 / 
χίας μάλιστα, ὑπεξέρχονται es τὴν 4εκέλειαν " Api- 
Ν > lal / Μ Ν εὖ lal 
a στάρχος δὲ αὐτῶν μόνος (ἔτυχε yap Kat στρατηγῶν) 
ἊΝ Ν » ᾿ ,7ἷ Ν \ 7 
λαβὼν κατὰ τώχος τοξότας τινὰς τοὺς βαρβαρωτα- 
3 ἤ Ν Ψ 53 ἣν 3 / 3 
τους, ἐχώρει πρὸς τὴν Οἰνόην. Ἢν δὲ ᾿Αθηναίων ἐν 
/ a / a 3 7 aX 
μεθορίοις τῆς Βοιωτίας τεῖχος, ἐπολιόρκουν δ᾽ αὐτὸ 
Ν 3 A 5 3 a 
διὰ ξυμφορὰν σφίσιν ex τῆς Owens γενομένην ἀνδρῶν 
a5 / ἢ ΄, A ¢ / ’ 
2 ex Δεκελείας avaywpovvtwv διαφθορᾶς οἱ Κορίνθιοι, εθε- 
ἃς 7 \ yd 
λοντηδὸν προσπαρακαλέσαντες Tovs Βοιωτούς. ΚΚοινο- 
, 5 asin 2 ἢ A eee ae 
λογησώμενος οὖν αὐτοῖς ὁ Apictapyos ὠπατᾷ τοὺς ἐν 
A ’ / 4 Ἂν 3 aA 7. 5 
τῇ Owon, λέγων ws Kat οἱ ἐν TH πόλει τἄλλα ξυμβε- 
ζ΄ / 2 / a a Ν 
βηκασι Λακεδαιμονίοις, κἀκείνους δεῖ Βοιωτοῖς τὸ χω- 


80 ρίον παραδοῦναι" ἐπὶ τούτοις γὰρ ξυμβεβάσθαι. Οἱ 


SEA-FIGHT OFF KYNOS-SEMA. SOL 


Ug e ? Ἂς a Ν ) cel 4 
δὲ πιστεύσαντες ws ἀνδρὶ στρατηγῷ, καὶ οὐκ εἰδότες 
δ. 2 as Ν ἌΝ τ / 9 / 
oviiey διὰ TO πολιορκεῖσθαι, ὑπόσπονδοι ἐξέρχονται. 
᾽ὔ al Ὁ Xx 4 
Τούτῳ μὲν τῷ τρόπῳ Οἰνόην ληφθεῖσαν Βοιωτοὶ κατέ- 
a 3 7 3 / XN 7 
AaBov, καὶ ἡ ἐν ταῖς ᾿Αθήναις ὀλιγαρχία καὶ στάσις 


3 ΄ 
ETTAVO ATO. δ 





XXII. SEA-FIGHT OFF KYNOS-SEMA, IN 
THE HELLESPONT. (Lis. VIII. cc. 102-106.) 


ς Ἂ ὦ a a A r 4 δ) 4 
Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἐν τῇ Σηστῷ δυοῖν δεούσας εἴκοσι 
x ¥ ς eel “ A Sry 
ναυσίν ὄντες, WS αὐτοῖς OL τε φρυκτωροὶ ἐσήμαινον 
Ν 3 if SS Ν > / Ν > a 
καὶ ῃσθώνοντο τὰ πυρὼ εξαίῴφνης πολλὰ ἐν TH πολε- 
/ / Μ v4 > ’ e , 
μίᾳ φανέντα, eyvwoav ὅὃτι ἐσπλεέουσιν ot ΠΠελοποννη- 
\ A 3, Ἂς 7 \ e 9 7 
alot. Καὶ τῆς αὑτῆς ταύτης νυκτὸς ὡς εἶχον τάχους 4g 
Ὁ / a VA / 3. 9 A 
ὑπομίξαντες τῇ Χερσονήσῳ, παρέπλεον ἐπ λαιοῦν- 
, 3 A >? SS 3 / \ “ 
τος, βσύλομενοι ἐκπλεῦσαι ES τὴν εὐρυχωρίαν τὰς τῶν 
/ a N . \ 3 3 7 ς / 
πολεμίων vars. Καὶ τὰς μὲν ev ABvdm ἐκκαίδεκα 
A +. / A a / 3 A 
ναῦς ἔλαθον, προειρημένης φυλακῆς τῷ φιλίῳ επίπλῳ, 
Ψ 35 Ὰ 3 al /: \ > / Ν Ν 
ὅπως αὐτῶν ἀανακῶς ἕξουσιν, ἢν ἐκπλέωσι" Tas δὲ 45 
SS An / 7 a A iA Ἂν 
μετὰ τοῦ Μινδάρου ἅμα τῇ ἕῳ κατιδόντες τὴν δίωξιν 
> Ν 7 2 / A 3 3 e ἊΝ 
evOus ποιούμενοι, οὐ φθάνουσι πᾶσαι, aXX αἱ μὲν πλεί- 
ΣΌΝ a oy ἊΝ iA / ,ὔ 
ους ἐπὶ τῆς Ιμβρου καὶ Δήμνου διέφυγον, τέσσαρες 
\ A rn ¢ of ,ὕ , 
d€ τῶν νεῶν al ὕσταται πλέουσαν καταλαμβάνονται 
Ἂς Ν ? a Ἂς / Ν ? Λ Ν᾿ 
mapa τὸν Ἐλαιοῦντα. Kar μίαν μεν ἐποκείλασαν Kata 30 
ἈΞ CAN a 7 /. 3. Τὰ 2 , , 
τὸ ἱερὸν τοῦ Ιρωτεσίλεω αὑτοῖς ἀνδράσι λαμβάνουσι, 
4 ~ ξ / Sf an 3 ἴω Ν Ἂς / Ν 
δύο δὲ ἑτέρας ἄνευ τῶν ἀνδρῶν: τὴν δὲ μίαν πρὸς 
ἌΝ δ / Ν Ν a a 
τῇ Ι[μβρῳ κενὴν κατακαίουσι. Mera δὲ τοῦτο ταῖς 
3 > 7 / Ν a 4 ‘6 
τε εξ ᾿Αβύδου ξυμμιγείσαις καὶ ταῖς ἄλλαις ἕυμπα- 
31 
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Ag \ 9 ’ὔ 4 b) A , 
σαις ἕξ καὶ ὀγδοήκοντα πολιορκήσαντες Εἰλαιοῦντα ταύ- 
Ν e / ¢e 3 ’ὔ 3 , 9 
Τὴν τὴν ἡμέραν, WS οὐ προσέχωρει, ἀπέπλευσαν ες 
Αβυδον. 
€ Ν > a / a ra > 3 
Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ψευσθέντες τῶν σκοπῶν, καὶ οὐκ 
Ἃ 7 A a Ν , a 
5 av οἰόμενον σφᾶς λαθεῖν τὸν παράπλουν τῶν πολε- 
a > Ν > δ / a ¢ 
μίων νεῶν, ἀλλὰ καθ᾽ ἡσυχίαν τευχομαχοῦντες, ὡς 
» InN ΟῚ , Ν 3 ὧν X , 
σθοντο, evOus ἀπολιπόντες τὴν Epecov κατὰ τάχος 
> , 3 S , N ΄ Ἂν 
ἐβοήθουν ἐς τὸν ᾿Ελλήσποντον" καὶ δύο τε ναῦς τῶν 
/ ¢ a ἃ Ν x , / 
Πελοποννησίων αἱροῦσιν, di πρὸς TO πέλαγος τότε 
΄ 2 ra 7, 2 , > rn 
10 θρασύτερον ev τῇ διωξει ἀπώρασαν περιέπεσον αὑτοῖς, 
Ν e 4 ed > / ¢ / 3 Ν 3 
καὶ ἡμέρᾳ ὕστερον ἀφικόμενοι ορμίζονται es τὸν E)a: 
an Ν ‘ ? a 4 Ψ / ΄ 
οὔντα, καὶ τὰς ex τῆς Ιμβρου ὅσαι κατεφυγον Kopu- 
Ν 3 ‘\ / / Ce 
ζονται, καὶ ἐς τὴν ναυμαχίαν πέντε ἡμέρας παρε- 
4 Ν - a b>) 7 / a 
oxevavovto. Mera δὲ τοῦτο ἐναυμάχουν τρόπῳ τοιῷδε. 
Ὁ) A , aes , , 3 
Οἱ “A@nvaior παρέπλεον ἐπὶ κερως ταξάμενοι παρ 
> ἈΝ Ν A > Ν “ Cal ¢ ἣν , 
αὐτὴν τὴν γῆν ἐπὶ τῆς Σηστοῦ, ot δὲ Πελοποννη- 


? ν᾿) 3 ra) 3 4 > A ᾿ Ἂς 2 7 
σιοι αἰσθόμενοι ἐκ τῆς Αβύδου ἀντανῆγον Kat αὑτοί. 


»"-' 
οι 


\ 7] 7 Ν ν 
Καὶ ὡς ἔγνωσαν ναυμαχήσοντες, παρέτειναν τὸ κέρας, 
ς Ν 3 an \ ΝΟ / ᾽ ’ὔ 
οἱ μὲν AOnvaior παρὰ τὴν Χερσόνησον, apEapevor 
3 \ > / 3 +) n A A \ € Ἂ 
20. ὦπὸ Ιδώκου μέχρι “Appravav, νῆες e& καὶ ἐβδομή- 
Ὁ 3 3 ey 6 P) Ἂν 3 vA / 
κοντα, ot ὃ av Πελοποννήσιον aro Αβύδου μέχρι 
, A >) NX Ν [ ᾽ὔ / Ἂν -“ 
Δαρδάνου, νῆες ὀκτὼ καὶ εξηκοντα. Κέρας δὲ τοῖς 
ἮΝ 3 ἃς Ἂς Ν / 
μὲν Πελοποννησίοις εἶχον τὸ μεν δεξιὸν Συρακόσιοι, 
X\ > cd IN / Ν an an ς y+ 
τὸ ὃ ἕτερον AUTOS Mivédapos καὶ TOV νεῶν AL apLoTa 
4 3 ΄ς ᾿ς Ν 3 ᾿ς ᾿ 7 
25 πλέουσαι, ᾿Αθηναίοις δὲ τὸ μὲν ἀριστερὸν Θρασυλλος, 
Ἂς ee A / ἊΝ γ. \ 
ὁ δὲ Θρασύβουλος τὸ δεξιόν " οἱ δὲ ἄλλοι στρατηγοὶ ὡς 
͵ 3 ᾿ς Ν 
ἕκαστοι διετάξαντος ᾿Επειγομένων δὲ τῶν Πελοποννη- 
/ , i? 7 Ν Ν ἣν Ν ν 
σίων προότερὸν τε ξυμμίξαι, καὶ κατὰ μὲν τὸ δεξιον 
a "AG / ¢ / ἢ 2 Ν a ? ΄ 3 
τῶν ηναίων ὑπερσχόντες αὐτοὶ τῷ εὐωνύμῳ aTrO- 


a a + ? Ν +” 9 Ψ Νὰ WN 
0 κλῇσαν τοῦ εἕω αὐτοὺς ἐκπλου, εἰ δύναιντο, κατὰ δὲ 
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Ν / 3 a ᾿ς Ν A 3 An 9 κέ 
τὸ μέσον εξῶσαν πρὸς τὴν γῆν οὐχ ἐκὰς οὔσαν, οἱ 
? a , @ Ν 2 / 5 , > 
Αθηναῖοι γνόντες, ἢ μὲν ἐβούλοντο ἁποφρώξασθαι av- 
ἂν 6 3 / > A Ν ἣ ἊΝ 
τοὺς οἱ ἐναντίοι, ἀντεπεξῆγον καὶ περιεγίγνοντο Tio 
A ἃς 2 3. ἢ 3 nw ¢ / Μ ~ 
TAG, TO δ᾽ εὐώνυμον αὑτοῖς ὑπερεβεβλήκει NON τὴν 
A A AQ A fal a ἊΝ 7 7 
ἄκραν ἣ Κυνὸς σῆμα καλεῖται. To δὲ μέσῳ, τοιού- 
7] 3 7] Ν 7] a 
του ξυμβαίνοντος, ἀσθενέσι καὶ διεσπασμέναις ταῖς 
Ν id Μ. \ 2 if , 
ναυσὶ καθίσταντο, ἀλλως TE Kal ἐλάσσοσι χρώμενοι 
ὮΝ fal ἊΝ a / A Ν Ν \ A 
τὸ πλῆθος, καὶ τοῦ χωρίου τοῦ περὶ τὸ Κυνὸς σῆμα 
td a Ν , Ν - Ss yx “ Ν 
οξείαν καὶ γωνιωδὴ τὴν περιβολὴν ἔχοντος, ὦστε TA 
3 A 2 2 aA , Ὗ , 3 
ἐν τῷ ETEKELYA αὑτοῦ γιγνόμενα μὴ κάτοπτα εἶναι. 
/ 3 ς , Ss , δον , 
IIpoorecovtes οὖν ot Πελοποννήσιοι τὸ μέσον ἐξέωσάν 
3 Ν Ης Xs an a 3 if: ις >) ἈΝ 
Te ἐς τὸ Enpov tas ναῦς τῶν Αθηναίων, καὶ ἐς τὴν 
A 32 4, Ano. δ , 3 a 
γῆν ἐπεξεέβδησαν, τῷ ἔργῳ πολυ περισχόντες. ᾿Αμῦναι 
N a / Sf? δ Ν Ν 4 oi eS rn 
δὲ τῷ μέσῳ οὐθ᾽ οἱ περὶ τὸν Θρασύβουλον ἀπὸ τοῦ 
& é 
a Cea / a 2 / a In 7 
δεξιοῦ ὑπὸ πλήθους τῶν ἐπικειμένων νεῶν ἐδύναντο, 
Sf? e XN > y πον A 3 ’ 3 
οὔθ᾽ οἱ περὶ τὸν Θράσυλλον ἀπὸ τοῦ εὐωνύμου - ἀφα- 
, Ν 9 Ν Ν ” Ν Ν a Ν 
ves τε γὰρ ἣν διὰ τὴν ἄκραν τὸ Κυνὸς σῆμα, καὶ 
/ ε , nes ον 2 δον τ 2 
AULA οἱ Συρακόσιοι καὶ οὐ ANAOL οὐκ ἐλασσους επιτε- 
/ @ 3 , N ς , δ N 
ταγμένοι εἷργον αὑτούς, πρὶν ot Πελοποννήσιοι διὰ τὸ 
, Ta. tA + 7 a ’ ¥ 
κρατήσαντες ἀδεῶς ἄλλοι ἄλλην ναῦν διωκειν ἤρξαντο 
/ ον a 3 7 , ’ ἮΝ ε 
μέρει τινὶ σφῶν ἀτακτότεροι γενέσθαι. Τνόντες δὲ οἱ 
\ N ΄ N SEN / a 3 ΄ 
περὶ τὸν Θρασύβουλον τὰς ἐπὶ σφίσι ναῦς ἐπεχού- 
᾽ A 3 A + A / Ν 
σας, παυσάμενοι τῆς ἐπεξαγωγῆς ἤδη τοῦ κέρως καὶ 
3 / InN 9 vd 4 AN tA Ν 
ἐπαναστρέψαντες εὐθυς ἠμύναντο τε καὶ τρέπουσι, καὶ 
Ν Ν Ν A a / / e 
Tas κατὰ τὸ viKnoav τῶν Πελοποννησίων μέρος ὑπο- 
/ 4 yf , Ὡς 3 / Ν 
λαβόντες πεπλανημένας ἔκοπτον τε καὶ ἐς φόβον τὰς 
/ 3 ἊΝ / “ , 3 
πλείους ἀμαχεὶ καθίστασαν. Ot τε Συρακόσιοι ἐτυγ- 
N ie OSS a N N , 3 
χανον καὶ αὐτοὶ ἤδη τοῖς περὶ τὸν Θράσυλλον ἐνδε- 
ὃ (i? Ν A 3 Ν ς , 3 Ν x 
@KOTES καὶ μᾶλλον ἐς φυγὴν ὁρμήσαντες, ἐπειδὴ καὶ 
Ν of 7 / XN a a Ν 
τους ἄλλους ἑώρων. Τεγενημένης δὲ τῆς τροπῆς, Kat 
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/ a / Ν - / 
καταφυγόντων τῶν Πελοποννησίων πρὸς τὸν Μείδιον 
/. ἃς Ν an ed ‘XN 3 ΩΡ 
μάλιστα ποταμὸν. τὸ πρῶτον, ὕστερον δὲ ἐς Αβύυδον, 
a X tf x. ¢ ) a Ν Ν Ἂ 
ναῦς μὲν ὀλίγας ἔλαβον οἱ ᾿Αθηναῖοι (στενὸς γὰρ ὧν 
« ¢ / Ἃ - 3 Ν Tal 3 
ὁ Ελλήσποντος βραχείας τὰς ἀποφυγὰς τοῖς ἐναν- 
͵ a Ν 7 ,ὕὔ 7 a / 
6 τίοις παρεῖχε), τὴν μέντοι νίκην ταύτην τῆς ναυμαχίας 
2 7, ἧς ΕΣ / \ , 
ἐπικαιροτάτην δὴ ἔσχον. Φοβούμενοι γὰρ τέως To 
a / Ν / Ν Ν \ 
τῶν Πελοποννησίων ναυτικὸν ova τε Ta Kata Bpayv 
Λ ἘΝ ἣν XN 5 A / 7 3 
σφάλματα καὶ διὰ τὴν ἐν τῇ Σικελίᾳ ξυμφοραν, ἀπηλ- 
, na a 2 Ν / Ν Ν 
λάγησαν τοῦ σφᾶς τε αὑτοὺς καταμέμφεσθαι καὶ τοὺς 
A Μ =} / ἥν δ 5 ἧς Ἂς 7 A 
10 πολεμίους ETL ἀξίους τοῦ ες Ta ναυτικὼ νομίζειν. Navs 
/ a > / / / Ν 3 / 
μέντοι TOV ἐναντίων λαμβάνουσι Xias μὲν ὀκτω, Ko 
’ N / > Z Ἂν rd Ν 
ρίινθίας δὲ πέντε, Αμπρακιωτιδας δὲ δύο καὶ Βοιω- 
/ Zz / ‘\ \ / Ν 
τίας δύο, Λευκαδίων δὲ καὶ Δακεδαιμονίων καὶ Συρα- 
/ Χ / / (age 2 2 Ν Ν 
κοσίων καὶ Πελληνέων μίαν ἑκάστων " αὐτοὶ δὲ πεντε- 
/ ων 2 va / Nw » ἌΝ 
Ib καίδεκα ναῦς ἀπολλύασι. Στήσαντες δὲ τροπαῖον ἐπὶ 
ΟΕ : N K \ A \ Ν ,ὔ 
τῇ ἄκρᾳ ov τὸ Κυνὸς σῆμα, καὶ τὰ ναυάγια προσα- 
7 N ἐν Ν a 3 / ς , 
γαγόμενοι, καὶ τοὺς νεκροὺς τοῖς εναντίοις ὑποσπον- 
3 / 2 / eo, ἊΝ 3 / 4 
dovs ἀποδόντες, ἀπέστειλαν καὶ ἐς Tas AOnvas τριήρη 
4 a “ ς Ν 3 / Aa / ἣν 
ἄγγελον τῆς νίκης. Οἱ δὲ ἀφικομένης τῆς νεως, καὶ 
5. ν ἢ / ὅ ΤΣ 2 Ἂ ἊΝ 
Ὧ ἀνελπίστον τὴν εὐτυχίαν ἀκούσαντες ἐπὶ TE ταῖς πέρι 
Ν 7 Μ a x Ἂς Ν ’ὔ 
τὴν Εὐυβοιαν apte ξυμφοραῖς καὶ κατὰ τὴν oTacw 
/. ΝΟ 3 oe. 7 ΉΤΑΝ ἀεὶ f / 
γεγενημέναις, πολὺ ἐπεῤῥωσθησαν, καὶ ἐνόμισαν σφίσιν 
x \ 9 N , ΕἾ ΄, ᾽ 
ετέ δυνατὰ εἶναι τὰ πράγματα, ἢν προθύμως ayvti- 


λαμβάνωνται, περιγενέσθαι. 


BENO@QN. 





1. RETURN OF ALKIBIADES. (HEtuentca, 
Lis. I. c. 4. B.C. 407.) 


? , ᾽ ’ Ν a a 
Αλκιβιάδης δε, βουλόμενος peta τῶν στρατιωτῶν 
3 δ De In ὌΝ ’ 9 ce 
ἀποπλεῖν οἴκαδε, ἀνήχθη evOus ἐπὶ Σώμου. ᾿Εκεῖθεν 
/ Ν a a Υγ 4 a / 3 
δέ, λαβὼν τῶν νεῶν εἰκοσιν, ἔπλευσε τῆς Καρίας ἐς 
Ν Ν 3 a / / : 
τὸν Κεραμικὸν κόλπον. Εἰκεῖθεν δὲ, συλλέξας ἑκατὸν 
͵ @ 3 N , ͵ Ν \ 
τάλαντα, ἧκεν ἐς THY Σώμον, Θρασύβουλος δὲ σὺν 
΄ Ν DAN / 7 3 a N , 
τριάκοντα ναυσὶν ἐπὶ Θρᾷκης wyeto. Εἰκεῖθεν δὲ τώ 
2, / XN ἊΝ ἢ τ ἢ / 
τε ἄλλα χωρία Ta πρὸς AaxKedaimoviovs μεθεστηκότα 
/ Ἂν 7 x 5 a 7 A 
κατεστρέψατο, καὶ Θάσον, ἔχουσαν κακῶς ὑπο TE TOV 
’ὔ ’ὔ Ν a / SS Ν 
πολέμων καὶ στάσεων καὶ λιμοῦ. Θρασύλος δὲ σὺν 
A Μ'. A > 2 , / \ Ν 
τῇ ἄλλῃ στρατιᾷ ἐς AOnvas κατέπλευσε. Πριν δε 
[ t b 
, διττὸν ex 69 fal ἣν I 3 
ἥκειν αὐτὸν, οἱ ᾿Αθηναῖοι στρατηγοὺς εἵλοντο, ᾿Αλκι- 
4, Ni te 4 Ἂ , , 
βιάδην μεν φεύγοντα, καὶ Θρασύβουλον ἀπόντα, Ko- 
Ν ΨΥ 3 a yy 2 z eer) 
vova δὲ τρίτον ex τῶν οἰκοθεν. AdKiBiadns δ᾽ Ex 
A / Μ x ’ / > ’ 
τῆς Σάμου, ἔχων τὰ χρήματα, κατέπλευσεν ἐς Πάρον 
Ν Υ 3 a 2 Weel JAN / EEN 
ναυσὶν εἴκοσιν. Εἰκεῖθεν δ᾽ ἀνήχθη εὐθὺ Τυθείου emt 
a ὔ A > / 
κατασκοπῇ τῶν τριήρεων, as ἐπυνθάνετο Δακεδαιμο- 
/ Seek WA / , A ” 
vious αὐτόθι παρασκευάζειν τριάκοντα, καὶ τοῦ oLKade 
, Ψ ες. " ς ΣΝ “ 3 N \ 
κατάπλου, ὅπως ἡ TOUS πρὸς αὑτὸν ἔχοι. Επει δε 
31* 
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ev e a oy 5 N 78 e 
EWPA ἑαυτῷ εὔνουν οὔσαν, καὶ OTPATHYOV αὑτὸν ῃρη- 
/ XN 3a/ / Ν 3 / 
μένους, καὶ ἰδίᾳ μεταπεμπομένους τοὺς ἐπιτηδείους, κα- 
/ = 3 ἊΝ a e / @ 4 3 
τέπλευσεν ἐς τὸν Πειραιᾶ ἡμέρᾳ, ἢ Πλυντηρια ἦγεν 
e / a ch / A 40 a a 
ἢ πόλις, τοῦ ἕδους κατακεκαλυμμένου τῆς nvas* ὃ 
ον 3 ἢ 3 ,ὔ 3 N ΠΣ ΕΑ \ A 
δ τίνες οἰωνίζοντο ἀνεπιτήδειον εἶναι καὶ αὐτῷ καὶ TH 
ἿΧ "Ab / Ν. 10 Ν 3 Ψ a ¢e / 3... 
πόλει. ηναίων γὰρ οὐδεὶς ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ οὐ 
Ν / 4 A Ἃ "4 
δενὸς σπουδαίου ἔργου τολμῆσαι ἂν ἅψασθαι. Κα- 
4 > Ψ A τ΄ 3 A ἴω \ « 
ταπλέοντος ὃ αὑτοῦ, ὃ τε εκ τοῦ Πειραιῶς καὶ ὁ 
3 a + 4 3 / Ν ὃν A 
ἐκ τοῦ ἄστεος ὄχλος ἠθροίσθη πρὸς τὰς ναῦς, θαυ- 
/ Noes: a , Ν 3 / / 
10 μάζοντες καὶ ἰδεῖν βουλόμενον τὸν Αλκιβιάδην, λέ- 
ς , 7 € / Υ a a Ν 
γοντες OL μέν, OTL ὡς κράτιστος ELN τῶν πολιτῶν, καὶ 
, 3 / ¢ 3 / “sg ? x 
μόνος atredoy7On, ws ov δικαίως φύγοι, επιβουλευθεὶς 
~ CoN a », > / / / / 
δὲ ὑπὸ τῶν ἔλαττον exeivou δυναμένων, μοχθηροτερὸν 
, \ ἈΝ Ν ες» y ͵ 
τε λεγόντων, καὶ πρὸς τὸ αὑτῶν ἰδιον κέρδος πολι- 
, 3 / x, .N Ν ᾿ς + Ἂς φῆ τὰς 
15 Τευόντων, ἐκείνου ἀεὶ τὸ κοινὸν αὔξοντος, καὶ ἀπὸ 
“ ε an A rE A A , a 9 ὔ 
τῶν. αὑτοῦ, καὶ ἀπὸ τοῦ τῆς πόλεως δυνατοῦ" εθεέ- 
Ν / / A A “ἢ Ν, 
λοντος δὲ τότε κρίνεσθαι παραχρῆμα, τῆς αἰτίας ἄρτι 
/ c / > ‘ ’ e 
γεγενημένης, ws ἠσεβηκότος ἐς τὰ μυστήρια, ὑπερ- 
/ et | Ν Ν a i 53 ? , 
βαλλόμενοι ot ἐχθροὶ ta δοκοῦντα δίκαια εἶναι, ἀπόντα 
2a 3 / A . / 3 @ ’ εἐἷπρ > 
29 αὕτον ἐστέρησαν τῆς πατρίδος" ἐν ᾧ χρόνῳ, ὕπο ἀμη- 
/ 4 5) / Ν ΄ ‘ 3 V4 
xavias δουλεύων, ἠναγκάσθη μὲν θεραπεύειν τοὺς εχθι- 
4 2 BENS 3 Cc ’ 6 ts > / 
στους, κινδυνεύων aeL TAP EKaTTHY ἡμέραν ἀπολέε- 
Ss Ν τ , / ‘ a 
σθαι" τοὺς δὲ οἰκειοτάτους, πολίτας τε καὶ ξυγγενεῖς, 
Ν Ν , Ψ CA 3 4 3 3 
καὶ τὴν πόλιν ἅπασαν ὁρῶν εξαμαρτανουσαν, οὐκ εἶχεν 
Υ͂ > / f 3 / 3 ἊΨ Ν a 
25 ὅπως ὠφελοίη, φυγῇ ἀπειργόμενος " οὐκ efacay δὲ τῶν 
¢/ + Nake » a “ [4 Jar 
οἵων περ αὐτὸς ὄντων καινῶν δεῖσθαι πραγμώτων οὐδε 
,7, ς ’ Ν οἷ 3 la) ’ > a 
μεταστάσεως. Ὕπαρχειν μὲν yap ἐκ Tov δήμου αὑτῷ 
/ A e a / Μ Ν a 
μὲν, τῶν TE NALKLWTWVY TAEOV EXELY, καὶ των πρεσβυ- 
/ Ν 3 A a 3 b ] n >) aA 
τέρων μὴ ἐλαττοῦσθαι' τοῖς 6 αὑτοῦ ἐχθροῖς, του- 


’ fa 5 “ / ed ἣν 
30 ουτοις δοκεῖν εὐναύ, οιοις περ 7 poTepov, UoTEPOV de 
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a δ ΄ δ ij Sma tN , 
δυνασθεῖσιν ἀπολλύναι tous βελτίστους, auTous δε, 
/ / 3 oN n 3 A CaN r 
μόνους λειφθέντας, δι αὐτὸ τοῦτο ἀγαπᾶσθαι ὑπὸ τῶν 
- « δὰ / 2 3 A € 
πολιτῶν, ὅτι ἑτέροις βελτίοσιν οὐκ εἶχον χρῆσθαι" οἱ 
, / A / a a , " 
δέ, ὅτε τῶν παροιχομένων αὑτοῖς κακῶν μόνος alTLos 
ΓΜ aA - Ἂν 3 "ὦ if if 
εἴη, τῶν τε φοβερῶν ὄντων TH πόλει γενέσθαι μόνος 
7 ¢ Ν A , ’ὔ / Ν 
κινδυνεύσαι ἡγεμὼν καταστῆναι. ᾿Αλκιβιάδης δέ, πρὸς 
Ν A e a 3 ὕ ἃς 3 2 4 ΄ 
τὴν γῆν ὁρμισθείς, ἀπέβαινε μὲν οὐκ εὐθέως, φοβού- 
Ν 3 7 3 Ν Ν ΟΝ A , 
μενος Tous ἐχθρούς" ἐπαναστὰς δὲ ἐπὶ τοῦ καταστρω- 
3 / ‘\ e ἴω 3 ͵7 5 / 
ματος, ἐσκόπει TOUS αὑτοῦ επιτηδείους, εἰ παρείησαν. 
Ἂς Ν > - XN ’ὔ ¢ A 
Κατιδὼν δὲ Εὐρυπτόλεμον tov Πεισιάνακτος, ἑαυτοῦ 
Ν 3 / \ Ν “' > UL Ἂς δ Λ 
δὲ ἀνεψίιον, καὶ TOUS αλλοῦυς οἰκείους, καὶ TOUS φίλους 
9 3 A / 3 A 3 / 3 Ν 2 x 
μετ αὐτῶν, τότε ἀποβὰς, ἀναβαίνει ἐς τὴν πολιν μετὰ 
/ yy , ἧς 3 / 
TOV παρεσκευασμένων, EL TLS ἅπτοιτο, μὴ ἐπιτρέπειν. 
3 Ν A a XN a 3 UA 3 7 
Εν δὲ τῇ βουλῇ καὶ τῇ ἐκκλησίᾳ ἀπολογησάμενος, 
ς 3 9 if ees / € 3. ἡ , 
ὡς οὐκ ἠσεβήκει, εὐπὼν δέ, ὡς ἠδίκηται, λεχθέντων 
Ν ~ “7. ’ Ν 3 AS 3 / Ν Ἂς 
δὲ καὶ ἄλλων τοιούτων, καὶ οὐδενὸς ἀντεύποντος διὰ τὸ 
ἧς 3 / “δ Ν 3 / 3 De ἊΝ ς / 
μὴ ἀνασχέσθαι ἂν τὴν ἐκκλησίαν, ἀναρρηθεὶς ἁπάντων 
ἊΝ 9 ’ὔ e Φ ΝΥ a ‘ 
ἡγεμὼν αὐτοκράτωρ, WS οἷός TE WY σῶσαι τὴν προ- 
/ A , ἐφ / ἈΝ Ν ᾽ 
τέραν τῆς πόλεως δύναμιν, πρότερον μὲν τὼ μυστη- 
a 2 if XN / +) / ΄ς Ν 
pia τῶν ᾿Αθηναίων κατὰ θάλατταν ἀγόντων διὰ τὸν 
/ Ν A 3 / 3 Ν \ 
πόλεμον, κατὰ γῆν ἐποίησεν, ἐξαγαγὼν τοὺς στρα- 


, d = x A / , 
τιώτας ἅπαντας" peta δὲ ταῦτα κατελέξατο στρατιαν, 


ε / Ν / Ν , ε a δ 
οπλύίτας μὲν “πεντακοσιοὺυς Kab χύλιους, LTTTTELS ε ΤΕ" 


/ X ς / an > [ῳ / Ἂς ΄Ν-Ν Ν 
τήκοντα καὶ ἑκατόν, ναῦς δ᾽ ἑκατὸν. Kat μετὰ τὸν 
J SA PORE 5.5. Ὁ 3 

κατάπλουν τρίτῳ μηνὶ ἀνήχθη ἐπ Αἄνδρον, ἀφεστη- 
lal n i J / \ 3 9 A 3 ’ὔ 

kuiav τῶν ᾿Αθηναίων: καὶ pet αὐτοῦ AptotoKparns 

7 / 

καὶ ᾿Αδείμαντος ὁ Aevxoropidov συνεπέμφθησαν, οἱ 
/ XN A / 3 / ‘ 3 

ἠρημένος κατὰ γῆν στρατηγοί. Αλκιβιάδης δὲ ἀπε- 

/ ‘ / A 2 ὃ / , 3 z 

BiBace τὸ στράτευμα τῆς Avopeas ywpas es Tav- 

Ν Ν 3 / 3 / Ἂ 

ρίον, ἐκβοηθήσαντας δὲ τοὺς Ανδρίους ἐτρέψαντο, καὶ 


20 


25 
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ld 3 Ν ΤᾺ 7 3 ’ὔ, ᾿ Fy 
κατεκλεισαν ἐς THY πολιν καὶ TLVAS ἀπέκτειναν οὐ 
᾿ ΄ ἈΝ Ν / x Se 3 2 
πολλούς, καὶ τοὺς Λάκωνας, cl αὐτόθι ἦσαν. Αλκι- 

/ Ν / / Μ ἊΝ lA 3 38 / 
βιάδης δὲ τρόπαιον τε ἔστησε, καὶ μείνας αὐτοῦ ONL 
¢ / y+ 2 / 2 a Q , 
yas ἡμέρας, ἔπλευσεν ἐς Σάμον" κακεῖθεν oppwpevos 
b 9 if 
ἐπολέμει. 





II. SEA-FIGHT NEAR ARGINOUSAL (Hen 
LENICA, Lip. | ice6. B.C. 005 


e; ees aA X\ / Ὁ XN , 
Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι, τὰ γεγενημένα καὶ τὴν πολιορκίαν 
3 XN Μ 3 / a Noe ¢ ‘ \ 
ἐπεὶ ἤκουσαν, ἐψηφίσαντο βοηθεῖν ναυσὶν exatov Kat 
, 2 / Ν 2 ¢ / + e/ Ν 
δέκα, ἐσβιβαάζοντες τοὺς ἐν ἡλικίᾳ ὄντας ἅπαντας, καὶ 
id Ν 3 , ἣν 1d / Ν 
δούλους, καὶ ἐλευθέρους" καὶ πληρώσαντες δέκα καὶ 
e Ν 2 / ς ΄ 5. τ ἢ ery 4 ἣν 
10 ἐκατὸν ἐν τριάκοντα ἡμέραις, ἀπῇραν" εἰσεβησαν δὲ 
Ἂν a [2 4 / Ν An 3 7 3 
καὶ τῶν ἱππέων πολλοί. Meta ταῦτα ἀνήχθησαν ες 
/ 3 a / A oy. / 4 
Σάμον, κακεῖθεν Σαμίας ναῦς ἔλαβον δέκα. ᾿Ηθροι- 
x ἀν / Ἂ ,ὔ N a 
σαν δὲ καὶ ἄλλας πλείους ἢ τριάκοντα Tapa τῶν 
5A / 2 / 2 / “ 
ἄλλων ξυμμάχων, ἐσβαίνειν ἀναγκάσαντες ἅπαντας " 
ς ,ὔ Ν Ν oy 3 - ἊΨ 2, 3 31. 4 
15 ὁμοίως δε καὶ εἰ τινες αὐτοῖς ἐτυχον e&w οὖσαι. ᾿ἘΕγέ- 
\ ε me / d , Ne sts , 
VOVTO δὲ QL πᾶσαι πλείους ἢ TEVTNKOVTA καὶ εκατον. 
rd Ν / 3 Ψ N ΄ + 2 ¢ 
O δὲ Καλλικρατίδας, ἀκούων τὴν βοήθειαν ἤδη ev Σάμῳ 
3 See ἘΝ Λ ,ὔ A Wey, 
οὔσαν, αὑτοῦ MEV κατέλιπε TEVTNKOVTA ναῦς καὶ apYovTa 
>) / rn Ἂς yf \ lg XN 3 / ᾽ 
Ετεόνικον" ταῖς δὲ εἰκοσι καὶ ἑκατὸν ἀναχθεὶς, Eder 
a A / : ἮΝ a / + 2 / a 
99 πνοποίεῖτο τῆς AéoBov ert τῇ Madéa axpa avtiov τῆς 
; , a ? Ae Ὧν RO “ἢ x Ν 6:5 
Μιτυλήνης. Τῇ δ᾽ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἔτυχον καὶ ot 44θη- 
a 4 >) a 3 Zz - > 
ναῖον δειπνοποιούμενοι ἐν ταῖς Αργινούσαις " αὗται ὃ 
oho BAN 3 νὴ A A SONS a Zz Μ > / 
εἰσὶν ἀντίον τῆς Δέσβου ἐπὶ τῇ Marea ἄκρᾳ, ἀντίον 


A A Ν 7 
τῆς Μιτυλήνης. Τῆς δὲ νυκτὸς ἰδὼν τὰ πυρά, Kas 
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SAND / Ψ 3 a 3 cde td 
τινων αὐτῷ εξαγγείλαντων, ὅτε AOnvator εἶεν, ἀνήγετο 
\ / 4 Ὁ 2 ,ὔ / d 
περὶ μέσας νύκτας, ws ἐξαπιναίως προσπέσοι. ~Tdwp 
δ᾿ ὦ9 , \ N x , \ 9 
δ᾽ ἐπιγενόμενον πολὺ καὶ βρονταὶ διεκωλυσαν τὴν ἀνα- 
ae 3 N Soe: cay? Ψ ΑΙ ee, x σον 
γωγήν. Ἐπεὶ δὲ ἀνέσχεν, ἅμα τῇ ἡμέρᾳ ἔπλει ἐπὶ 

3... 9 a 3 - > Ν 

τὰς ᾿Αργινούσας. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἀντανήγοντο és τὸ 5 
ἴὰ a 5 7 / Ὁ 3 

πέλωγος τῷ εὐωνύμῳ, παρατεταγμένοι ὧδε": AptoTo- 
‘A beg yy ς al / 

κράτης μέν, TO εὐώνυμον ἔχων, ἡγεῖτο πεντεκαίδεκα 
/ “ ἊΝ A i Cee / 

ναυσί" μετὼ δὲ ταῦτα Διομέδων ἑτέραις πεντεκαίδεκα" 


3 / Ν / ἊΝ A A 
€METETUKTO O€ ᾿Αριστοκράτει μεν Περικλῆς, ΖΔιομέδοντε 


»- 


ἣν > . / ᾿ς XN i ¢€ , / 
ὃς ᾿Ερασινίδης " mapa δὲ Διομέδοντα οἱ Σάμιοι, δέκα 10 
Ν bp] Ἂς n / > , δ 3 ἴω 
ναυσὶν ἐπὶ μιᾶς τεταγμένοι" ἐστρατήγει δὲ αὐτῶν 
si >) / ς 7 3 ’ Ν ἴω / 
Σάμιος, ὀνόματε ᾿Ἱππεύς" ἐχόμεναν δὲ τῶν ταξιάρχων 
᾿ς : Ὡς 3 Ν 3 \ a 3 Ἂς Ν Ψ «ς ἴω 
δέκα, καὶ αὐταὶ ἐπὶ μιᾶς" ἐπὶ δὲ ταύταις αἱ τῶν 


/ a \ 54 . Μ. 3 / 
ναυάρχων τρεῖς, καὶ εἰ τινες ἄλλαι ἦσαν ξυμμαχίδες. 


o 


Ν \ / 2 3 / 
To δὲ δεξιὸν κέρας Πρωτόμαχος εἶχε πεντεκαίδεκα 
7 Ν > : μας 7. Crt ¥ 
ναυσί: παρὰ δ᾽ αὐτὸν Θρασύλος ετέραις πεντεκαί- 
3 U ἊΝ 77 aS Ἢ Μ 
dexa* ἐπετέτακτο δὲ Πρωτομάχῳ μὲν Μυσίας, ἔχων 
᾿ δ , NS / / ’ 
τὰς ἴσας vais: Θρασύλῳ δὲ Apictoyevns. Οὕτω ὃ 
3 7 “ ~ / “- a Ν 
ἐτάχθησαν, ἵνα μὴ διέκπλουν διδοίεν' χεῖρον yap 
ἊΝ a / 3 / 
ἔπλεον. At de τῶν Aaxedatpovimy ἀντιτεταγμέναι 30 
3 ed ϑν ON A ε Ν / SS 7] 
ἦσαν ἅπασαι ἐπὶ μιᾶς, ὡς πρὸς διέκπλουν καὶ περί- 
/ Ν Ν vA a a 
πλουν παρεσκευασμέναι, διὰ TO βέλτιον πλεῖν. Εἶχε 
᾿ XN Ν 7 / “ 
δὲ τὸ δεξιὸν κέρας Καλλικρατίδας. Ἕρμων δὲ Μεγα- 
᾽ / a 5 3 
ρευς, ὁ τῷ Καλλικρατίδᾳ κυβερνῶν, εἶπε πρὸς αὐτόν, 
” A “ 3 A ε \ a 
ὅτι εἴη καλῶς ἔχον ἀποπλεῦσαι" αἱ γὰρ τριήρεις τῶν 35 
/ a / 5 / 
᾿Αθηναίων πολλῷ πλέονες ἦσαν. Καλλικρατίδας δὲ 
3 ef τ / ar Ἂς / 3 a b a 
εἶπεν, OTL ἡ Σπάρτη οὐδὲν μὴ -κακίιον οἰκιεῖται, αὐτοῦ 
> ’ὔ Ν 3 Ν 5 
ἀποθανόντος " φεύγειν δὲ αἰσχρὸν εἶναι ἔφη. Mera δὲ 
rn 32 “ἢ / a a 
ταῦτα ἐναυμάχησαν χρόνον πολύν, πρῶτον μὲν ἀθρόαι, 


/ 
ἔπειτα δὲ διεσκεδασμένα. ᾿Επεὶ δὲ Kaddexpatidas 80 
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3 » A , 3 Ν 3 x , 
τε, ἐμβαλούσης τῆς νεως, ἀποπεσὼν ἐς τὴν θαλλατ- 
3 / θ HHA / if Ρ Ν ¢ > ? aA a 
ταν ἠφανίσθη, IIpwrowayos τε καὶ OL μετ αὑτοῦ Τῷ 
A Ν > end 3 / 5 “Ὁ Ν A 
δεξιῶ TO εὐωνυμον ἐνίκησαν, ἐντεῦθεν huyn τῶν Πελο- 
/ 2 / > / / Ἂς Ν 3 Ὁ 
ποννησίων ἐγένετο ἐς Χίον, πλείστων δὲ καὶ ἐς Φω- 
ς Ν >) rn / > Ν > ΄ 
5 καιαν. Ov δὲ ᾿Αθηναῖοι πάλιν ἐς τὰς Apywovaoas 
/ 3 7, \ n Ν > / A 
κατέπλευσαν. ᾿Απωώλοντο δὲ τῶν μὲν AOnvaiwy νῆες 
, Ν by A ? a 5 / 5 ΄ς 5 ὔ a 
πέντε καὶ ELKOTLY αὐτοῖς ἀνδράσιν, ἐκτὸς ὀλίγων, TOV 
Ν ‘N an / a sf / 
πρὸς τὴν γῆν προσενεχθέντων " τῶν δὲ Πελοποννησίων, 
Ν AN a] / rn > a / a 2) ey 
“ακωνικαὶ μὲν ἐννέα, πασῶν οὐσῶν δέκα" τῶν δ᾽ ἄλλων 
΄, , \ Ce? 4 N ς a 
10 ξυμμάχων πλείους ἢ εξηκοντα. Εδοξἕε δὲ καὶ τοῖς 
al > / la aA Ν Ν ͵7ὔ 
τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγοῖς, ἕξ μὲν καὶ τετταράκοντα 
4 Ν f Ν 7 , 
ναυσὶ Θηραμένην te καὶ Θρασύβουλον, τριηράρχους 
yx ἣν κ ΄, Ν κα 3° oN N 
ὄντας, καὶ τῶν ταξιάρχων Twas πλεῖν ἐπὶ τὰς κα- 
/ fal Ν \ 3 >) 2 lal 2 / a 
ταδεδυκυίας ναῦς καὶ τοὺς ἐπ αὐτῶν ἀνθρωπους" ταῖς 
Ἂν Ἂν, 3 Ν x > 3 VU aA A 3 
68 ἄλλαις ἐπὶ τὰς pet Eteovixov τῇ ΜὝιιτυληνῃ edop- 
͵΄ὕὔ A Ν if a Μ \ 
μούσας. Ταῦτα δὲ βουλομένους ποιεῖν, ἄνεμος καὶ 
Ν » x 4 / 7: / 
χειμὼν αὑτοὺς διεκώλυσε, μέγας γενόμενος. Τροπαιον 
Ν , 2 a SP af A > 3 / 
δὲ στήσαντες αὐτοῦ, ηὐλίζοντο. Te δ᾽ Ετεονίκῳ ὁ 
ς ῆς i / 3 / \ Ἂν N 
ὑπηρετικὸς κέλης πάντα ἐξηγγείλε τὰ περὶ THY vav- 
7 ¢ Ν ole as , 3 / 5 Ν a 
ao μαχίαν. O δὲ αὑτὸν πάλιν εξέπεμψεν, εἰπὼν τοῖς 
3 n A 3 rn X\ Υς / 
ἐνοῦσι, σιωπῇ ἐκπλεῖν, καὶ μηδενὶ διαλέγεσθαι, παρα- 
A XN 3 r 3 X ¢ an / 3 
χρῆμα δὲ αὖθις πλεῖν ἐς τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδον ἐστε- 
/ \ lal f / ᾿ 
φανωμένους καὶ βοῶντας, ὅτε Καλλικρατίδας νενίκηκε 
an Ν od ¢€ rn > / A > 7 
ναυμαχῶν, καὶ OTL αἱ TOV Αθηναίων νῆες «πολωλασιν 
“ <a \ ALES / eyes 5.» δ 
ος ἅπασαι. Καὶ οἱ μὲν ταῦτ᾽ ἐποίουν" αὐτὸς 6, ἐπειδὴ 
9 ἴω / yy Ἂς r Er Ἂς r 
ἐκεῖνοι κατέπλεον, EOVE TA evayyerla, καὶ τοὺς στρα- 
, , An N a 3 ΔΑ 
τιώωταῖς παρήγγειλε δειπνοποιεῖσθαι, καὶ τοῖς ἐμπορϑοίς, 
ὦ , A 3 , 3 Ἂς rf 5 » 
τὰ χρήματα σιωπῇ ἐνθεμένους ἐς τὰ πλοία ἀποπλεῖν 
3 ͵ 5 \ ἧς κα 4 ἈΝ \ 7 
ἐς Χίον, (ἦν δὲ τὸ πνεῦμα οὐριον,) καὶ τὰς τριήρεις 


XN ip IN x ῆς “ > A 3 ‘ / 
8) τὴν ταχίστην " AUTOS δὲ τὸ πεζὸν ἀπῆγεν ἐς την δῆη- 
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N , ᾽ , , \ 
θυμναν, τὸ στρατόπεδον ἐμπρήσας. Κόνων δὲ καθελ- 
4 Ν a ? Ν “ / 9 7 
κύσας τὰς ναῦς, ἐπεὶ OL TE πολέμιοι ἀποδεδράκεσαν, 
Ny enn ay ἢ / 9 ἢ , ea | 
Kal ὁ ἄνεμος εὐδιαίτερος ἦν, ἀπαντήσας τοῖς ᾿Αθη- 
4 » 3 / >? a 3 a a4 ἧς 
vaiows ἤδη ἀνηγμένοις ex τῶν Αργινουσῶν, εφρασε τὰ 
A 3 / Ν 3 a / 
περὶ τοῦ ᾿Ετεονίκου. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι κατέπλευσαν 
3 Ν See 2 3 nr > > ζ΄ 3 Ν 
ἐς τὴν Μιτυλήνην, ἐκεῖθεν δ᾽ ἐπανηήχθησαν es τὴν 
rd Ν. Ia 4 9 4 3 Ν 7 
Χίον" καὶ οὐδὲν διαπραξάμενοι, ἀπέπλευσαν ἐπὶ Σάμου. 





11. BATTLE OF AIGOSPOTAMOI. (Heuuz- 
nica, Lis. ΤΙ ὃ 1, 3B. C. 405.) 


fae ὯΝ 3 ὔ ἥν ὌΝ P| ᾽ὔ \ 5 4 
@ ἐπιόντι ETEL, ἐπὶ ρχύτου μεν εφορεύοντος, 
¥ 3 Ψ 3 , 3 V4 he 3 lA 
ἄρχοντος ὃ εν Adnvas ᾿Αλεξίου, Δύσανδρος, adixo- 
9 yy / 93 ἥ 3 
μενος ἐς .Εφεσον, μετεπέμψατο Ετεόνικον ex Χίου 
\ σι / x Ν oo. , , + 
Euy ταῖς ναυσί, καὶ Tas ἀλλας Tracas ξυνηθροισεν, εὖ 
4 3 Ν ΄ὔ 9 ΄ ΝΥ 4 
που τις ἣν, καὶ TAUTAS TE επεσκεύαζε, καὶ αλλας εν 
3 7 3 Tal b Ν ἈΝ Ἂς A ’ὔ 
Avtavipw ἐναυπηγεῖτο. ᾿Ελθὼν δὲ παρὰ Κῦρον, χρήη- 
" ς 3 5. κα 3 Ψ N N N 
pata τει" ὁ δ᾽ αὐτῷ εἶπεν, OTL Ta μὲν Tapa βα- 
/ 3 7 yy \ » , a ᾽ὔ 
σίλεως ἀνηλωμένα EN, καὶ ETL πλείω πόλλῳ, δεικνύων, 
Φ “ a 7 ἊΨ ed ey, 
ὅσα ἕκαστος τῶν ναυάρχων ἔχοι" ὅμως 5 ἔδωκε. Aa- 
Ν ἣν ς 7, 3 4 9 ἂν Ν Zz 
βὼν δὲ ὁ Λύσανδρος ταργύριον, ἐπὶ Tas τριήρεις τριη- 
, paid: κ᾿ a , Ν δ , 
ράρχους ἐπέστησε, καὶ τοῖς ναύταις τὸν οφείλοόμενον 
Ν >) Λ Υς Ἂν Ἂς ς lal > 
μισθὸν ἀπέδωκε. ΤΠαρεσκευάζοντο δὲ καὶ οἱ τῶν Αθη- 
f \ Ν Ν ἃς 3 A V4 
ναίων στρατηγοὶ πρὸς TO ναυτικὸν ἐν τῇ Σάμῳ. 
A 3 > \ / / 7 2 Ν 
Κῦρος δ΄ emt τούτοις μετεπέμψατο Λύσανδρον, ἐπεὶ 
> A Ν A Ν Ὁ + / ω 3.3 Ὁ 
QUT@® παρὰ Tov πατρὸς ἧκεν ἄγγελος, λέγων, OTL Appw- 
A 2 a / SX > / A / 
στῶν ἐκεῖνον καλοίη, ὧν ἐν Θαμνηρίοις τῆς Mndeias, 


3 \ Ὁ \ a 
ἐγγὺς Καδουσίων, ef ods ἐστράτευσεν ἀφεστῶτας. 
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15 


3712 XENOPHON 


7 Ν , 9 Υ \ 3 
Ἡκοντα δὲ Λύσανδρον οὐκ cia ναυμαχεῖν πρὸς ᾿Α4θη- 
f ἐὰν μὴ πολλῷ πλεί ads ἔχη" εἶ Σ 
ναίους, ἐᾶν μὴ πολλῷ πλείους ναῦς ἔχῃ" εἶναι γὰρ 
, Ν \ a EEC At το a Ψ 
χρήματα πολλὰ καὶ βασιλεῖ καὶ εαυτῷ, ὥστε τούτου ἕνε- 
εὖ A 3 > A / 

Kev πολλὰς πληροῦν. Παρέδειξε δ᾽ αὐτῷ πάντας τοὺς 
, \ 3 a Λλ ἃ ny 3 ΝΣ ΕΝ 
δ φόρους τοὺς ἐκ τῶν πόλεων, Ol αὐτῷ LOLOL ἦσαν, καὶ τὰ 
N , ” Nee , ε 3 
περίττα χρήματα ἔδωκε. Καὶ ἀναμνήσας, ὡς εἶχε φυ- 
/ / Ὗ an / Λ XV A 
Mas πρὸς τε THY τῶν “ακεδαιμονίων πόλιν καὶ πρὸς 
5. Cte ἢ ἊΝ Ν / 
Loavopov ἰδίᾳ, ἀνέβαινε παρὰ Tov πατέρα. 
A dp dia αινε πα ν ρ 
/ ? 3 Ν 3 al a , Ν 
“Δυσανδρος δ᾽, ἐπεὶ αὐτῷ Κῦρος πάντα παραδους 
Q ΝΥ ἈΝ N , 2°? a , 

10 Ta αὑτοῦ πρὸς τὸν πατέρα αῤῥωστοῦντα μετάπεμπτος 
) / Ν Ἂ a A > 7 A 
ἀνέβαινε, μισθὸν διαδοὺς τῇ στρατιᾷ, ἀνήχθη τῆς Ka- 

2 \ vA , s 
pias ἐς τὸν Kepapecov κολπον " καὶ προσβαλὼν πόλει 
an > / if Μ / a ς 
τῶν ᾿Αθηναίων ξυμμάχῳ, ονομα Κεδρείαις, Τῇ υστε- 
/ a Ἂς / e a Ἂς 3 / 
paca προσβολῇ κατὰ κράτος αἱρεῖ, καὶ ἐξηνδραποδι- 
‘ 7] ¢e 2 “ 3 -“ 
ιδσεν" ἦσαν δὲ μιξοβάρβαροι οἱ ἐνοικοῦντες " ἐκεῖθεν δ᾽ 
7 / ¢€ ~ > lal ᾽ wn 
ἀπέπλευσεν ἐς ‘Podov. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι, ex τῆς Σάμου 
ς , χ / al 3 7 x \ 3 τὰ 
ὁρμώμενοι, τὴν βασιλέως κακῶς ἐποίουν, καὶ τὴν ἐπὶ 
οὶ / Ἂς 
Χίον καὶ τὴν Ἔφεσον ἐπέπλεον, καὶ παρεσκευάζοντο 
Ν Z Ἂς ἮΝ ἣν a ς » 
πρὸς ναυμαχίαν" καὶ στρατηγους πρὸς τοῖς ὑπάρχου- 
Λ / / ? 
0 σιν εἵλοντο Μένανδρον, Τυδέα, Κηφισόδοτον. Δύσαν- 
A / Ν Ν 3 / > a 
Spos δ᾽ ἐκ τῆς Ρόδου mapa τὴν [Ιωνίων ἐκπλεῖ πρὸς 
; if a / Ν / 
τὸν “Ἑλλήσποντον, πρὸς τε των πλοίων TOV ἔκπλουν, 
AN ΝΙΝ \ > iA 2 a Λ 3 ih AN 
καὶ ἐπὶ τὰς ἀφεστηκυίας αὐτῶν πόλεις. ἀνήγοντο δὲ 
ΐ 3 a aN A 2 , ς Ν 3 
καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπὶ τῆς Χίου πεέλαγιοι" ἢ yap Acta 
͵ er ΄ 5. τῶ 9 ΄ 7 
as πολεμία αὐτοῖς ἦν. “Λύσανδρος 5 εξ ᾿Αβύδου παρέ- 
4 9 μὴ 7 
πλει ἐς Λάμψακον, ξύμμαχον οὖσαν ᾿Αθηναίων. Καὶ 
ἊΝ ΜΝ. “Ὁ Led ΄“ x 
οἱ ᾿Αβυδηνοὶ καὶ οἱ ἄλλοι παρῆσαν πεζῇ" ἡγεῖτο δὲ 
/ / Ἂ rf 
Θώραξ “ακεδαιμονιος. Προσβαλοόντες δὲ τῇ πόλει, 
a Ἂ, iA Ν 7ὔ « nr 
αἱροῦσι κατὰ κρώτος, καὶ διήρπασαν οἱ στρατιῶται, 


3 / \ yo δ , N a δ“. 
80 ουσαν πλουσίαν, καὶ OLVOU καὶ σίτου καὶ τῶν αλ- 
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3 ᾿ ’ Ν x 2. Ἁ)Ἅ ’ὔ 
λων ἐπιτηδείων πλήρη" Ta δὲ ἐλεύθερα σώματα πάντα 
3 ΄ Ned r 4 
ἀφῆκε Λύσανδρος. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι, κατὰ πόδας πλέ- 

ε , a a6 , > ? a x 
OVTES, ὡρμίσαντο τῆς Χεῤῥονήσου ev ᾿Εἰλεοῦντι ναυσὶν 
3 4 \ ¢ / 3 A \ 3 4 
ογδοήκοντα καὶ ἑκατὸν. Ενταῦθα δὴ ἀριστοποιουμέ- 
3 ω 3 Λ Ν ΄ i, ΄ς In’ 
vows αὑτοῖς ἀγγέλλεται τὰ περὶ Λάμψακον, καὶ evOus 
>? 3 , 9 ᾽ IAN 3 
. ἀνήχθησαν ἐς Σηστὸν. Εἰκεῖθεν δ᾽ εὐθὺς ἐπισιτισάμε- 
“) ϑ ν Nhe ’ 3 / a 
vou ἔπλευσαν ἐς Auyos ποταμούς, ἀντίον τῆς Aap- 
, a NX ε i 7 , 
ψαάκου" ( διεῖχε δὲ ὁ ᾿Ελλήσποντος ταύτῃ σταδίους 
ε ’ 3 A aoe) A a 
ὡς πεντεκαίδεκα ") ἐνταῦθα δὴ ἐδειπνοποιοῦντο. Av- 
a-vdpos δὲ τῇ ἐπιούσῃ νυκτί, ἐπεὶ ὄρθρος ἦν, ἐσήμη- 
ρος ἢ ἐπιούσῃ νυκτί, ἔπει ὄρθρος ἦν, ἐσήμη 

3 Ὶς a 3 3 fe td 
νει: ἐς TAS ναῦς ἀριστοποιησαμένους ἐσβαίνειν. Πάντα 
Ν 7 / Ν Ν 
δὲ παρασκευασάμενος ὡς ἐς ναυμαχίαν, καὶ τὰ παρα- 

’ὔ Λ a e δ 7 
βλήματα παραβάλλων, προεῖπεν, ὡς μηδεὶς κινήσοιτο 
3 , Sa e ees a ! 
ex τῆς Takews, μηδὲ ἀνάξοιτο. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἅμα 

Aa ς ὁ 3. ἢ 2 aN a ’ὔ / 3 
τῷ ἡλίῳ ανίσχοντι ETL τῷ λιμένι παρετάξαντο ἐν με- 
᾽ὔ [ὦ 3 if 3 Ἂν 3 3 > / 7 
τώπῳ ὡς ἐς ναυμαχίαν" ἐπεί δ᾽ οὐκ avtavnyaye Av- 
Ν A e 4 3 BS 9 5 ,ὔ ,ὔ 
σανδρος, καὶ τῆς ἡμέρας oe ἦν, ἀπέπλευσαν πάλιν 
3 ΣΝ ΟΝ 4 / ὌΝ ἃν / < 
ἐς Tous Αἰγὸς ποταμούς. Avoavdpos δὲ τὰς ταχίστας 


a a SE ‘fh lal > / 3 A 
τῶν νεῶν ἐκέλευσεν ἕπεσθαι τοῖς Αθηναίοις " ἐπειδὰν 


10 


1δ᾽ 


Ἂς 3 an / Ὡ A 3 ΄ὉΝ δ 
δὲ εκβῶσι, κατιδοντας ὃ, TL ποιοῦσιν, ἀποπλεῖν, καὶ 20 


De" oA > A. Ν 3 / 3 J 3 
αὐτῷ ἐξαγγεῖλαι. Καὶ οὐ πρότερον εξεβίβασεν ἐκ 
an a Ν φ' Φ an 9 2 / / 
TOV νεῶν, πρὶν αὗται ἧκον. Ταῦτα δ᾽ ἐποίει “τέττα- 

Γν 7 Ν ς ϑ a 3 ὔ 3 

pas ἡμέρας" καὶ ot ᾿Αθηναῖοι ἐπανήγοντο. Αλκιβι- 
7, / ἃς oN n a SY ἊΝ 9 , 
ἄδης δέ, κατιδὼν ἀπὸ τῶν τευχῶν τοὺς μὲν AOnvaious 
3 3 Ἂ, fr e A τς Ν 10 A x γ δ᾽ 
ἐν αἰγιαλῷ ὁρμοῦντας καὶ τρὸς οὐδεμιᾷ πόλει, τὰ 

3 / 3 a / / / 
ἐπιτήδεια ἐκ Σηστοῦ μετιόντας πεντεκαίδεκα σταδίους 
ΔΝ a - ἮΝ Ν / 3 ip Ν Ν 
ἀπὸ τῶν νεῶν, τοὺς δὲ πολεμίους ἐν λιμένι καὶ πρὸς 

Λ » , 3 2 ΝΣ ὦ , 3 Ν e a 
πόλιν, ἔχοντας πάντα, οὐκ ἐν καλῷ EN aVTOUS ὁρμεῖν, 


ἀλλὰ μεθορμίσαι ἐς Σηστὸν παρήνει, πρός τε λιμένα 


20 


Q Ν }. eg + ? 7 Ψ ? 
Kat πρὸς πολιν" ov ὄντες ναυμαχήσετε, ἔφη, ὅταν βοῦ- 30 
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Ν , Ν Ν x 4 

λησθε. Οἱ δὲ στρατηγοί, μάλιστα Se Tudevs καὶ Me- 

3 / Ci, 3 ΔΛ > Ν ἧς n 

vavopos, ἀπιέναι αὑτὸν ἐκέλευσαν. αὐτοὺς γὰρ νῦν 

ω 2 3 a ὯΝ e Ν ΝΜ 4 

στρατηγεῖν, οὐκ ἐκεῖνον. Καὶ ὁ μὲν ῴχετο. Av- 

5) SN see 3 7 3 / A 

σανδρος 5, ἐπεὶ ἡμέρα ἣν πέμπτη ἐπιπλέουσι τοῖς 

3 / 9 rn 3 > a ¢ / > Ν 7 

5 A@nvaiows, εἶπε τοῖς Tap αὑτοῦ ἐπομένοις, ἐπὰν κατί- 

> Ν 3 / Ne ὑπ , Ν ‘ 

δωσιν avtous ἐκβεβηκότας καὶ ἐσκεδασμένους KATA τὴν 

% 3 / Ν a 3 , 

Χεῤῥόνησον, ὅπερ ἐποίουν πολὺ μᾶλλον καθ᾽ éxa- 

, , 7.3 3 Ψ Ν 

στην ἡμέραν, τά τε σιτία «πόῤῥωθεν ᾿ ὠνούμενοι Kat. 

A Ἂς A / ed > > A . 

καταφρονοῦντες δὴ τοῦ Λυσάνδρου, OTL οὐκ ἀντανῆγεν, 

3 4 +S > 3 ’ὔ 3 " / ‘ 

10 ἀποπλέοντας τοὔμπαλιν Tap αὑτὸν, ᾷραι ἀσπίδα κατὰ 

’ Ν An e Ν “ 3 yA © 3 Ψ 

μέσον τὸν πλοῦν. Ov δὲ ταῦτα ἐποίησαν, ὡς ἐκέ- 
’ὔ > In >) , Ν / 

rAevce. Avoavdpos δ᾽ εὐθὺς ἐσήμανε, THY ταχίστην 

rn ͵ὔ Ν \ Δ ~ 4 / 

πλεῖν Evptrapne δὲ καὶ Owpak, τὸ πεζὸν ἔχων. Ko- 

/ IAN Ν 3 / 2 , 3 Ἂς Ὁ 

νων δέ, ἰδὼν τὸν ἐπίπλουν, ἐσήμανεν, ἐς TAS ναῦς 

“-“ / / Ἂν a 3 , 

15 βοηθεῖν κατὰ κράτος. Διεσκεδασμένων δὲ τῶν avOpw- 

Ε Ν a Ae / 3 Ὁ ἣν 

TOV ὄντων, αἱ μὲν τῶν νεῶν δίκροτοι ἦσαν, αἱ δε 

, e \ n / ς \ 7 Ν 

μονόκροτοι, at δὲ παντελῶς Kevar’ ἡ δὲ Κόνωνος καὶ 

ἕῳ, > 3. τὰς ¢ \ / 3 / \ ¢ 

ἄλλαν περὶ αὑτὸν ETTU TANPELS ἀνήχθησαν, καὶ ἢ 
Ἂς > y. ’ὔ ΄ of, 

Πάραλος. Tas δ᾽ ἄλλας πάσας “Λύσανδρος ἔλαβε 

; Ἂς a a Ν ἿΝ / y 2 a a 

20 πρὸς τῇ γῇ. Tous δὲ πλείστους avdpas ἐν τῇ γῇ 

tz e ‘XN \ »Μ > Ν 7 / 

ξυνέλεξαν" οἱ δὲ καὶ epuyov ἐς ta Tevyvdpia. Κο- 
/ a 3 , Ν Ψ, 3 ἈΝ ἣν fa) 3 

νων δέ, ταῖς ἐννέα ναυσὶ φεύγων, ἐπεὶ ἔγνω τῶν AOn- 

/ ‘ ’ ὔ Ν . δον Ἂς 

ναίων τὰ πράγματα διεφθαρμένα, κατασχὼν ἐπὶ τὴν 

> Ν , BA 3. 3 ἕ Ἀ 

ABapvida, τὴν μαμψάκου ἄκραν, ἔλαβεν αὐτόθεν τὰ 

, a , a ε / \ ΙΝ \ 

25 μεγάλα τῶν Avoavdpov νεῶν ἱστία. Καὶ αὐτὸς μεν 
3 \ ἧς 3 ’ 3 3 iA 3 iz. 

ὀκτὼ ναυσὶν ἀπέπλευσε παρ Εὐαγόραν es Κύπρον" 
e Ν ’ > Ν >) z 3 L. Ν 

n δὲ IIapaxos ες Tas Αθηνας, ἁπωγγελλουσα τὰ. δὲ" 

ie 7 Ν / aA Ν \ ς 7 

yovota. Avoavdpos δὲ Tas τε ναῦς καὶ τοὺς αὐχμαλω- 
Ν +. / > ’ὔ’ 3 Ψ 3Λ 

TOUS καὶ τἄλλα πάντα ες ἠάμψακον ἀπήγαγεν, ἔλαβε 


Ν ἊΝ a a γ. S ; Ν 
8) δὲ καὶ τῶν στρατηγῶν ἄλλους τε, καὶ Φιλοκλέα καὶ 
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ιν 3 / a iA 4 
Adeiwavtov. “Hi ὃ ἡμέρᾳ ταῦτα κατειργάσατο, ἔπεμψε 
x 2) / 3 
Θεόπομπον τὸν Μιλήσιον λῃστὴν es Δακεδαίμονα, ἀπαγ- 
a \ 2 / a 3 
γελοῦντα τὰ γεγονότα" ὃς αφικόμενος τριταῖος ἀπήγ- 
ἶ an ? 3 7 Ν 
γείλε. Μετὰ δὲ ταῦτα Λύσανδρος, ἀθροίσας τοὺς Evp- 
7 - 3 i 7 Ν na ° 7 
μώχους, εκέλευσε βουλεύεσθαι περί τῶν αὐχμαλωτων. 
by n 3 / ἃς Ν 4 
Ἐνταῦθα δὴ κατηγορίαι ἐγίγνοντο πολλαὶ τὼν ᾿Αθη- 
/ a7 + , Na τὰ 595 , 
ναίων, ἅ τε ἤδη παρανενομήκεσαν, καὶ ἃ ἐψηφισμένοι 
“ , A / Ν εἶ 
ἦσαν ποιεῖν, εἰ κρατήσειαν τῇ ναυμαχίᾳ, τὴν δεξιὰν 
n 5) , rn ’ ,ὔ N / 
χεῖρα ἀποκόπτειν. τῶν ζωγρηθέντων πάντων, καὶ ὅτι 
4 , 7 \ 3 / Ἂς 
λαβόντες δύο τριήρεις, Κορινθίαν καὶ ᾿Ανδρίαν, τοὺς 
+ 9 ΡΟΝ , id A 
ἄνδρας ἐξ αὐτῶν πάντας κατακρημνίσειαν. Φιλοκλῆς 
9 Ν an 3 A \ 4 7 
δ᾽ ἦν στρατηγὸς τῶν Αθηναίων, ὃς τούτους διέφθει- 
Ν YA v4 ἧς 
ρεν. ᾿Ελέγετο δὲ καὶ ἄλλα πολλώ, καὶ ἔδοξεν, ὠπο- 
A a ν᾿ 7 ed 5 "AG a N 
KTEWAL τῶν αὐχμαλωτων ὅσοι ἦσαν ηναῖοι, πλὴν 
3 t Ὡ / Ψ (A 2) lal b] 7 A 
Adcimavtov, ὅτι μόνος ἐπελάβετο ἐν TH ἐκκλησίᾳ TOU 
\ Ν 3 An an a 7 Ἢ 10 
περί τῆς ἀποτομῆς τῶν χειρῶν ψηφίσματος. ὑτιαθὴ 
/ n ς A Z 
μέντοι ὑπό τινων, προδοῦναι τὰς ναῦς. Δύσανδρος 
/ / nr > Ψ \ Ν 9 / Ν 
δε, Φιλοκλέα πρῶτον ἐρωτήσας, ὃς τοὺς Ανδρίους καὶ 
K Zz / Vk ” BA lal 3 / 
ορινθίους κατακρημνίσειε, TL en ἄξιος παθεῖν, apka- 


μενος ἐς “E)Anvas παρανομεῖν, ἀπέσφαξεν. 





IV. THE TAKING OF ATHENS BY LYSAN- 
DROS, AND DESTRUCTION OF THE LONG 
WALLS. (Heuuentca, Lis. IIc. 2. Β, Ο, 404.) 


δ 4 >? 3 “Ὁ e , ~ 
Avoavipos δ᾽ ex τοῦ ᾿Ελλησπόντου ναυσὶ διακο- 
/ 3 / 3 Ν / / 
σίαις ἀφικόμενος ἐς tHv Λέσβον, κατεσκευάσατο Tas 


y+ 5 / 3 Et a| Ν , 9 Ν Ν 
τε ἄλλας πόλεις ἐν αὐτῇ, καὶ Μιτυλήνην" es δὲ τὰ 


— 


— 


0 


5 
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> Dam.) , / 5, / , Μ > 
ἐπὶ Θρᾷκης χωρία ἔπεμψε δέκα τριήρεις ἔχοντα ᾿Ετε- 
UZ ἃ Ν > a / Ἂς / ,ὔ 
OVLKOV, ὃς τὰ EKEL πάντα πρὸς “ακεδαιμονίους μετέ- 
> Ἂς Ν A e δ, ς x 3 ’ὔ 
στησεν. Εὐθὺς δὲ καὶ ἡ ardAn Ελλας ἀφειστήκει 
3 Ν δ / N , @ 
“Αθηναίων peta τὴν ναυμαχίαν, πλην Σαμίων. Ovrot 
/ Ν a / z a Ν 
5 δε, σφαγὰς τῶν γνωρίμων ποιήσαντες, κατεῖχον τὴν 
[ UA ‘ Ν a “ NY 5 
πόλιν. Avaavdpos δὲ μετὰ ταῦτα ἔπεμψε πρὸς ᾿Αγίν 
> ie Ν 3 Ve ed rf 
τε ἐς Δεκέλειαν καὶ es Aaxedaisova, ὅτι προσπλεῖ 
Ν / / / Ἂ 3 if 
συν διακοσίαις ναυσί. Aaxedatpovior δὲ eEnecay παν- 
/ QA Ὁ Μ. / ἊΝ 3 4 
δημεί, καὶ ot ἄλλοι Πελοποννήσιοι,. πλὴν Apyeov, 
v2 A ¢€ / / 4 
10 παραγγείλαντος τοῦ ετέρου “ακεδαιμονίων βασιλέως 
/ 3 Ἂ N / / 
Παυσανίου. Eve δὲ ἅπαντες ἠθροίσθησαν, ἀναλα- 
Ν > Pe Ἂς Ν , ἍΜ; 7 3 “Ὁ 
βὼν αὐτούς, πρὸς τὴν πολιν ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῇ 
3 / a 6 / / 7 / 
Axadnuia, τῷ καλουμένῳ γυμνασίῳ. Δύσανδρος δε, 
b} / Ἂς A Ψ ΠΛ ~ Λ 5 Ve 
ἀφικόμενος πρὸς Avyway, ἀπέδωκε τὴν πόλιν Avywy- 
e/ 90 7 2 b) / > ἃ ς 
15 Tals, ὅσους ἠδύνατο πλείστους ἀθροίσας αὐτῶν" ὡς 
> iA \ / Ν al Μ "ἢ “ ς 
δ᾽ αὕτως καὶ Μηλιοις, καὶ τοῖς ἄλλοις, ὅσοι τῶν av= 
rn 9 (? \ Ν A 7 a 
τῶν εστέροντο. Mera δὲ τοῦτο δῃώσας Σαλαμῖνα, 
ς A. \ Ν A Ν , Ν 
ὡρμίσατο πρὸς τὸν Πειραιᾶ ναυσὶ πεντήκοντα καὶ 
ς , N Ἢ ra 5 Ἂ Υ 
εκατον, καὶ τὰ πλοια εἶργε TOU εἰσπλου. 
ς > ΩΝ} a a ON A Ν 
2 Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι, πολιορκούμενοι κατὰ γὴν καὶ κατα 
, ἔν Ν Ν “ ᾿ξ “ 
θάλατταν, ἡπόρουν, TL χρὴ ποιεῖν, οὔτε νεῶν, οὔτε 
/ ᾽ r Sf Μ / 5 / 3 > 
συμμάχων αὑτοῖς ὄντων, οὔτε σίτου * ἐενομιζον ὃ οὐ- 
,ὔ > / τὶ Ἂν a \ ? rAd 
δεμίαν εἶναι σωτηρίαν, εἰ μὴ παθεῖν, ἃ οὐ τιμωροῦ- 
Ψ, / 3 Ν᾿ \ NX / / 3 J 
μενοι ἐποίησαν, ἀλλὰ διὰ τὴν ὕβριν ἠδίκουν ἀνθρω- 
er re > τνΝ A Die Ψ COs: “ἹἋΔ. > / 
25 πους μικροπολίτας, οὐδ ἐπὶ μιᾷ ALTLG ETEPG, ἢ OTL EKEL- 
4, Ν A Ἂν 5. 7 p) / 
vols συνεμάχουν. Alta ταῦτα τοὺς ατίμους ἐπιτίμους 
Ἂ 2) / Ν ») / > a if 
ποιήσαντες, ἐκαρτέρουν * καὶ ἀποθνησκόντων EV τῇ TONES 
rf rn 3 7 \ A ? \ 
λιμῷ πολλῶν, ov διελέγοντο περὶ διαλλαγῆς. Eves 
ΝΥ an iS, e ” 3 VA Μ lé 
δὲ παντελῶς ἤδη ὁ σῖτος ἐπελελοίπει, ἔπεμψαν TPpe- 


5 5 
20 σβεις παρὰ “Ayw, βουλόμενοι ξύμμαχοι εἶναι Aaxe 
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, 5, Ν / Ν Ν A 3. ὡς 
δαιμονίοις, ἔχοντες Ta τείχη καὶ τὸν Πειραιᾶ, καὶ ἐπὶ 
4 , r ς Ν 2 Ν 5» 
τούτοις ξυνθήκας ποιεῖσθαι. “O δὲ αὑτοὺς ἐς. Aaxe- 
/ 3 ΑΛ PETA 3 ἧς a ψ 2 / 
δαίμονα ἐκέλευεν ἱέναι" οὐ Yap εἶναι κύριος avUTOS. 
9 Ν 3 ? 14 « / a n 3 
Ἐπεὶ δ᾽ απήγγείλαν ot πρέσβεις ταῦτα τοῖς Αθη- 
᾽ δ 3 Ν 3 / (J > 3 ἈΝ 
ναίοις, ἔπεμψαν αὐτοὺς es Λακεδαίμονα. Οὐ δ᾽, ἐπεὶ 
3 3 / / A A Ne 9) 7 
ἤσαν ev Σελλασίᾳ, πλησίον τῆς AakwviKns, καὶ επὺ- 
SA εν ἃν» 5“ er Ν 
θοντο αὐτῶν οἱ ᾿Εφοροι, ἃ ἔλεγον, ὄντα οἷά περ καὶ 
ἈΝ 3 suey 2 Ν 9 3 / / Υ 
πρὸς “Ay, αὐτόθεν αὐτοὺς ἐκέλευον ἀπίέναι, καί, εἴ 
ze ἢ if 14 , «ε 
TL δέονται εἰρήνης, κώλλιον ἥκειν βουλευσαμένους. Οἱ 
\ 7 Peter. 4 NS σὰν Oe A 
de πρέσβεις ἐπεὶ ἧκον oiKade, καὶ ἀπήγγείλαν ταῦτα 
3 Ν ΤᾺ 0 / 3 εὖ a 2 bya Ἂν 3 § 
ἐς THY πόλιν, ἀθυμία ἐνέπεσε πᾶσιν" wovTO yup avdpa- 
’, / 7 xX / ε΄ »ἢ) / 
ποδισθήσεσθαι, καί, Ews ἂν πέμπωσιν ἑτέρους πρέ- 
ἐν a a 3 a Ν Ν a 
σβεις, πολλοὺς τῷ λιμῷ ἀπολεῖσθαι. Περὶ δὲ τῶν 
a A / 2 Ν "4 ᾽ὔ 
τευχῶν τῆς καθαιρέσεως οὐδεὶς ἠβούλετο ξυμβουλεύειν " 
3 ld ’ ΟῚ ἊΝ 3 a A 
Apyeotpatos yap, εἰπὼν ev τῇ βουλῇ, Aaxedatpo- 
4 UA 93 34) @ A 3 ’ὔ 
νίοις κρώτιστον εἶναι, Ep οἷς προεκαλουντο, εἰρήνην πού- 
a 3 / A ΄ a “ ἴω 
εἴσθαι, ἐδέθη " (προεκαλοῦντο δε, τῶν μακρῶν τειχῶν 
2aaN A ᾽ ae € Υ 2 7, ἊΝ Ss ’ 
emt δέκα σταδίους καθελεῖν ἑκώτερον ") ἐγένετο δὲ Ψψηή- 
N 3 a XN J, 4 4 
φίισμα, pn ἐξεῖναι περὶ τούτων ξυμβουλεύειν. Tovov- 
δὲ 4 Θ / 3 > / 95 [74 
Tov o€ ὄντων, Θηραμένης ev ἐκκλησίᾳ εἶπεν, OTH, 
4. ES / Ν - LOA te 
εἰ βούλονται αὐτὸν πέμψαι παρὰ Λύσανδρον, εἰδὼς 
rd / , 2 / Ν 
ἥξει “Λακεδαιμονίους, πότερον ἐξανδραποδίσασθαι τὴν 
Λ / > / ἐς fal a “Ὁ if, 
πόλιν βουλόμενοι ἀντέχουσι περὶ τῶν τειχῶν, ἢ Th 
7 Ν ‘ / Ν ΄, 
στεως ἕνεκα. Πεμφθεὶς δὲ διέτριβε παρὰ Avoavdpo 
a A Ν ig 2 a ς / 3 a + 
τρεῖς μῆνας καὶ πλείω, ἐπιτηρῶν, ὁπότε AOnvaLoL ἐμελ- 
Ν ‘ 9 , Ν a cf Ψ Ν 
λον, δια τὸ ἐπιλελοιπέναι τὸν σῖτον ἅπαντα, ὃ τι τὶς 
λ le ε δὲ “i. \ me @ a , / 
ἐγοι, ομολογήσειν. Tel O€ ἧκε τῷ τετάρτῳ μηνί, 
3... ᾽ 2 ͵ Ψ ΣΝ ͵΄ 7 
ἀπηγγείλεν ἐν ἐκκλησίᾳ, OTL αὐτὸν Avaavdpos TEWS 


\ , 5 ΄ > / 27 2 
μὲν κατέχει, εἶτα κελεύει ἐς Δακεδαίμονα ἱέναι" ov 


10 


20 


25 


Ἂ δὲ te @ ? a δ 19 > an 5 \ Ν 
yap εἰνᾶν κυριος, ὧν ἐρῶτῳτο ὑπ AvTOV, ἀλλὰ TOUS 3 
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3 , N ἐξ ΄ Ν 
Ἑφόρους. Mera ταῦτα ἠρέθη πρεσβευτὴς ἐς Λακε- 
ὃ / 2 , / ee, Av N A 
αίμονα avToKpaTtwp δέκατος αὕτος. ὕσανδρος δὲ τοῖς 
3 ’ Μ 3 a A 
Edopos ἔπεμψεν ἀγγελοῦντα pet ἄλλων Aaxedarpo- 
/ 3 3 a 
viov ᾿Αριστοτέλην, φυγάδα ᾿Αθηναῖον ὄντα, ὅτε ἀπο- 
/ / / / 9 3 
δ κρίναιτο Θηραμένει, κείνους κυρίους εἶναι εἰρήνης καὶ 
4 4 4 ἣν « ΝΜ Ud 
πολέμου. Θηραμένης δέ, καὶ οἱ ἄλλοι πρέσβεις, ἐπεὶ 
9 3 / 3 c 5. ἐν / / 
ἤσαν ev Σελλασίᾳ, ἐρωτώμενοι, ETL τινι λόγῳ ἥκοιεν, 
3 ef ? , Ν ed Ὡς a 
εἶπον, OTL αὐτοκράτορες περὶ εἰρήνης. Meta ταῦτα 
εν a aay: 3 N > @ 3 
οἱ ἜἜφοροι καλεῖν ἐκέλευον. “Eres δ᾽ ἧκον, εκκλη- 
’ 3 / 3 = 5 4 γ Ν 
Ιοσίαν ἐποίησαν, ἐν ἢ ἀντέλεγον Κορίνθιοι καὶ Θη- 
lal Λ Ἂ Ν Μ΄ lal 
Bator μάλιστα, πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι τῶν ᾿ Ελλήνων, 
ἊΝ / 3 / >. > 2 a 
μὴ σπένδεσθαι ᾿Αθηναίοις, ἀλλ᾽ ἐξαιρεῖν. Aaxedatpo- 
> 7ὔ > lal 
yiot δὲ οὐκ ἔφασαν πόλιν ᾿Ελληνίδα ἀνδραποδιεῖν, 
/ > Ν 3 ’ὔ > al / 4 
μέγα ἀγαθὸν εἰργασμένην ἐν τοῖς μεγίστοις κινδύνοις 
/ A {A 3 2) 3 a 9 / 24? 
5 γενομένοις τῇ ἝἙλλαδι- ἀλλ ἐποιοῦντο εἰρήνην, ed 
Φ , Ἂς / Ν Ἂς a [4 
ᾧ τά τε μακρὰ τείχη καὶ τὸν Πειραιᾶ καθεέλοντας, 
N ἮΝ A \ , ’ Se Sos 
καὶ τὰς ναῦς πλὴν δώδεκα TrapadovTas, καὶ Tous φυ- 
ree , N > 2 N \ Λ , 
γάδας κατάξαντας, τὸν αὑτὸν ἐχθρὸν καὶ φίλον vopi- 
7 Ἂς Ν A Ν Ν 
Covras, Λακεδαιμονίοις ἕπεσθαι καὶ κατα γῆν καὶ κατὰ 
θ Λ [4 Ἃ C= A Θ / Se ‘ e Ν 
20 θάλατταν, ὅποι ἂν ηγῶνται. ηραμένης δὲ καὶ οἱ συν 
ΙΝ 3 / a 3 Ἂν Ἶ4θ ’ὔ 
αὐτῷ πρέσβεις ἐπανεφέροντο TavTa ἐς τᾶς ἡνας. 
> / > 3 ‘ yf “- 4 4 
Εἰσιόντας δ᾽ αὐτοὺς ὄχλος περιεχεῖτο πολύς, φοβούμενοι, 
Ν y+ τ > Ν y+ 3 / / Ν 
μὴ ἄπρακτοι ἥκοιεν" οὐ γὰρ ἔτι ἐνεχώρει μένειν διὰ 
΄- A an > 7 a A a Ν 
τὸ πλῆθος τῶν ἀπολλυμένων τῷ λιμῷ. Τῇ δὲ ὕστε- 
3 4 2 igi - e 
25 paia ἀπήγγελλον οἱ πρέσβεις, ep οἷς οἱ Aaxeda- 
, a Ν " 4 , Ἂν, > fal 
μόνιοι ποιοῖντο τὴν εἰρήνην" Tponyope δὲ αὐτῶν On- 
, / ( Ν / 5 / Ν 
ραμένης, λέγων, ὡς χρὴ πείθεσθαι Λακεδαιμονίοις, καὶ 
‘ / an τ > A 
τὰ τείχη περιαιρεῖν. ᾿Αντειπόντων δέ τινων αὑτῷ, 
a N , / 
πολλῷ δὲ πλειόνων ξυνεπαινεσάντων, ἔδοξε δέχεσθαι 


ἃς 5 ’ὔ A 4 / 4 
2 τὴν εἰρήνην. Mera δὲ ταῦτα Avoavdpos τε κατέ 
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A Z Ν 
πλεῖ ἐς τὸν Πειραιᾶ, καὶ οἱ φυγάδες κατήεσαν, καὶ 
Ἂς / ΄ συ 3 / A 
Ta τείχη κατέσκαπτον UT αὐλητρίδων πολλῇ προθυ- 

/ / 3 / ἧς e / An c€ , yx 

Pia, νομίζοντες, ἐκείνην τὴν nuepav τῇ Ελλαδι ἄρχειν 
a / 
τῆς ἐλευθερίας. 





νι. THE, THIRTY 2YRANTS. THE DEBATE 
OF THERAMENES. (HeEttenica, Lis. II. c. 3. 
B. C. 404.) 


A 3 ’ Φ 
Τῷ δ᾽ ἐπιόντι ἔτει, ἐν ᾧ ἦν ᾿Ολυμπιάς, ἢ τὸ στάδιον 
’ 
ἐνίκα Κροκίνας Θετταλός, Εὐδίου ἐν Σπάρτῃ ἐφορεύον- 
τος, Πυθοδώρου δ᾽ ἐν ᾿Αθήναις ἄρχοντος, ὃν ᾿4θη- 
A Ψ 3 3 / e Ὅ 3 >) / ) 3 
vatol, OTL ἐν ὀλιγαρχίᾳ ἠρέθη, οὐκ ὀνομάζουσιν, αλλ, 
3 ,ὔ N 3 ζ A 4. \ τ e 
ἀναρχίαν Tov ἐνιαυτὸν καλοῦσιν, (ἐγένετο δὲ αὕτη ἡ 
ὀλιγαρχία ὧδε: ἔδοξε τῷ δήμῳ, τριάκοντα ἄνδρας ἐλέ- 
ἃ Ν / td if 3 ἃ 
σθαι, δὲ τοὺς πατρίους νόμους ξυγγράψουσι, καθ᾽ ovs 
’ὔ’ 
πολιτεύσουσι" καὶ ἡρέθησαν οὗτοι, Πολυάρχης, Κρι- 
/ 
τίας, Μηλύβιος, Ἵππόλοχος; Εὐκλείδης, “Ιέρων, Μνη- 
U a 
σίλοχος, Χρέμων, Θηραμένης, "Apecias, “Διοκλῆς, Φαι- 
δρίας, Χαιρέλεως, ᾿Αναίτιος, Πείσων, Σοφοκλῆς, Ἔρατο- 
σθένης, Χαρικλῆς, ᾿Ονομακλῆς, Θέογνις, Αἰσχίνης, Θεο- 
γένης, Κλεομήδης, ᾿Ερασίστρατος, Φείδων, Δρακοντί- 
dns, Εὐμάθης, ᾿Αριστοτέλης, “Immopayos, Μνησιθεί- 
ὅς 
δης ") τούτων δὴ πραχθέντων, ἀπέπλει “ύσανδρος πρὸς 
, 5 3.5.2 A / 2 Ν Ν SS 
Σάμον" “Ayis δ᾽ ἐκ τῆς Δεκελείας ἀπαγαγὼν τὸ πεζὸν 
if Λ Ν Λ e 7. 
στράτευμα, διελυσε κατὰ πολεῖς εκάστους. ..... 
Οἱ δὲ τριάκοντα ἡἠρέθησαν μέν, ἐπεὶ τάχιστα τὰ 
ρ ηρεϑη μ xX 


A / ‘ Ἂς Ν ὃν A / « 
μακρὰ τείχη καὶ τὰ περὶ τὸν Πειραιᾶ καθῃρεθη" atpe- 


aa 


5 
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, (ae i ene. , , > ΠΝ 
θεντες δε, eb w τε ξυγγρώψαι νόμους, καθ᾽ οὕστινας 
Pat ͵ Χ Ie. τὰν , 
πολιτεύσοιντο, τούτους μεν ἀεὶ ἐμέλλον ξυγγράφειν τε 

Ν 3 / > Ν Ν ἊΣ yf. 3 Ἂν 
καὶ ATTOOELKVUVAL, βουλὴν δὲ καὶ Tas ἄλλας apKas 
/ >] / > a xy an VA 
κατέστησαν, ὡς ἐδόκει αὐτοῖς. ᾿Επειτα πρῶτον μέν, 
A / 3 3 a / 222 
δοὺς πάντες ἤδεσαν ev τῇ δημοκρατίᾳ ἀπὸ συκοφαν- 
i) nr Ν an lal Ν 3 nr fal yy 
τίας ζῶντας, καὶ τοῖς καλοῖς καὶ ἀγαθοῖς βαρεῖς ὄντας, 
, (hed | , 4 NOs 
συλλαμβάνοντες ὑπῆγον θανάτου" Kat ἣ τε βουλὴ ἡδέως 
I A / “ Μ ld / ¢ a 
αὐτῶν κατεψηφίζετο, οἱ τε ἄλλοι, ὅσοι EvyNndecav ἑαυτοῖς 
"  » A ar » 2 N Sey 
μη ὄντες τοιοῦτοι, οὐδὲν ἤχθοντο. ᾿Επεὶ δὲ ἤρξαντο 
7 7 ‘\ Ψ / 3 ae a , A 
10 βουλεύεσθαι, ὅπως av ἐξείη αὐτοῖς τῇ πόλει χρῆσθαι, 
A ΄ 2 / n ΄ / 3 
ὅπως βούλοιντο, εκ τούτου πρῶτον μὲν, πέμψαντες ἐς 
/ ? / Se HD) / Υ 
Aaxedaipova Αισχίνην τε καὶ ᾿Αριστοτέλην, ἔπεισαν 
ν᾽». ‘ / A > lal f , 
“Δύσανδρον, φρουρους σφίσι ξυμπρᾶξαι ελθεῖν, ἕως δὴ, 
Ν Ν 3 Ν 4 , Ν 
τοὺς TOVNPOVS ἐκποδὼν ποιησάμενοι, καταστήσαιντο τὴν 
͵ , Ν δ ον aT a € \ 
15 πολιτείαν " θρέψειν δὲ αὐτοὶ ὑπισχνοῦντο. Ὃ δὲ πει- 
ἢ ΄ Ν κ , χ , 
σθεις, Tous τε hpovpovs καὶ Καλλίβιον appoorny Evve- 
3 re A ς 3 3 N\ Ἂ 
πραξεν αὐτοῖς πεμφθῆναι. Οἱ δ΄ ἐπεὶ τὴν φρουρὰν 
3λ Ν Ν / > , ’ 
ἔλαβον, τὸν μεν Καλλίβιον εθεράπευον πάσῃ θερα- 
/ ¢€ ΓΑ 9 / ἃ ’ a Ἂς 
πείᾳ, ὡς πάντα εἐπαινοίη, ἃ πράττοιεν" τῶν δὲ φρου- 
r 4 7] 3 lal ἃ 3 rd 
20 ρῶν τούτου ξυμπεμποντος αὑτοῖς, ovs εβούλοντο, ἕυνε- 
/ 3. A ‘ fi Ν 5 tf See 
λάμβανον, OvKETL τοὺς πονηροὺς τε καὶ ολίγου ἀξίους, 
Ὄπ πολ κεν ἃ CLM 4 “ Χ , Ἃ 
αλλ ἤδη ovs ἐνόμιζον ἥκιστα μὲν παρωθουμένους ἂν 
“Ε 2 / A > a / 
ἀνέχεσθαι, ἀντιπράττειν δε τι ἐπιχειροῦντας πλείστους 
x ὡς 7 » A \ 3 7, 
ἂν tous ξυνέλθοντας λαμβάνειν. Τῷ μὲν οὖν πρώτῳ 
/ / a / uA 
asypovw ὁ Κριτίας τῷ Θηραμένει ὁμογνώμων τε Kab 
Λ 3 3 Ν \ 7 8 \ δ 5 5 4 ‘ 
φίλος nv. Ene δὲ αὐτὸς μὲν προπετῆς ἢν ἐπὶ τὸ 
\ 3 is “ N \ e oN A , 
πολλοὺς ἀποκτείναι, ἅτε καὶ φυγὼν ὑπὸ τοῦ δήμου, 
ς \ / 2 / / 4 2 “ἊΝ ΕΣ 
ὁ δὲ Θηραμένης ἀντέκοπτε, λέγων, ὅτι οὐκ εἰκὸς εἴη 
A yy 3 a Ἂν nan x A 
θανατοῦν, εἰ τις ἐτιμᾶτο ὑπὸ τοῦ δήμου, τοὺς δὲ κα- 


\ ς-ο ‘N \ / > Ν Ἃ 
80 λοὺς Kac ἀγαθοὺς μηδὲν κακὸν εἰργάζετο" “᾿Επεὶ καὶ 
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3 , 35) ᾿ Ν Ν N n 5. «“ a 
eyo, edn, “Kab σὺ πολλὰ δὴ TOU ἀρέσκειν ἕνεκα TH 
οὐδ δ + Ν 2 / 2) ς Ν Sf εἴ 
πόλει καὶ εἴπομεν καὶ εἐπραξαμεν. Ο δὲ (ἔτει γὰρ 
9 , 2 A A , 2 , od ? 2 
οἰκείως ἐχρῆτο τῷ Θηραμένει) ἀντέλεγεν, OTL οὐκ ἐγχω- 
ἴω r / ~ 2 3 ς 
ροίη τοῖς πλεονεκτεῖν βουλομένοις, μὴ οὐκ ἐκποδὼν 
A ‘ ε , 7 5) ‘ee , 
ποιεῖσθαι τοὺς ἱκανωτώτους διακωλύειν" εἰ δέ, OTL τριώ- 
3 / \ ? @ Ka ’ + e/ 
KOVTG@ ἐσμέν, καὶ OVX εἰς, ἧττον TL OLEL, ὥσπερ τυραν- 
/ / a 3 A A 3 rn : ΤῊΣ 
vidos, ταύτης τῆς ἀρχῆς χρῆναι ἐπιμελεῖσθαι, εὐήθης 
iy 3 XN / 3 ’ a Ἂς 3 if 
εἰ Ἐπεὶ δέ, ἀποθνησκόντων πολλῶν, καὶ ἀδίκως, 
Ν A 3 , / ; Ν , 
πολλοὶ δῆλοι ἦσαν ξυνιστάμενοί Te καὶ θαυμάζοντες, 
Le, ς ,ὔ τ “7. ε ,ὕ Ψ 
τί ἔσοιτο ἡ πολιτεία, πάλιν ἔλεγεν ὁ Θηραμένης, ὅτι, 
Ἂ 7 Ν ¢ Χ 7 an 7] 
εἰ μὴ τις κοινωνοὺυς ἱκανους λήηήψοιτο τῶν πραγμάτων, 
Ia 2 4 ἊΝ » / ΄, > 7 
ἀδύνατον ἔσοιτο THY ὀλιγαρχίαν διαμένειν. Ex τούτου 
/ 7] Ἂς ¢ Μ. ¢ > a ’ 
μέντοι Κριτίας καὶ οἱ ἄλλοι οὐ ἐκ τῶν Τριάκοντα, 
x ΄, δ 2 e Ν 7, ΟΝ 
ἤδη φοβούμενοι, καὶ οὐχ ἥκιστα τὸν Θηραμένην, μὴ 
2 / ς bas ς / 
συρρυείησαν προς αὑτον οἱ TOTAL, καταλέγουσι τρισ- 
fe Ν , S a , ¢ ? 
χιλίους Tous μεθέξοντας On τῶν πραγμάτων. O ὃ 
3 , N Ν in 5, “ Yo / 
av Θηραμένης καὶ πρὸς ταῦτα ἔλεγεν, OTL ἄτοπον δοκοίη 
iy a 3 Ν n é , \ 7 
ἑαυτῷ εἶναι, τὸ πρῶτον μὲν, βουλομένους Tous βελτί- 
rn a δ , ͵ὕ 
στους τῶν πολιτῶν, κοινωνοὺυς ποιήσασθαι τρισχίλιους, 
, Ν 3 Ν A +” , 6. 7, 
ὥσπερ τὸν ἀριθμὸν τοῦτον ἔχοντὰ TLVa avuyKnY Ka- 
Ν Ἁ 3 Ν 5 Ν oTgae) Y 7 
λοὺς καὶ ἀγαθοὺς εἶναι, καὶ ovt €&@ τούτων σπου- 
/ 59 2 7 x eit 7 / 
δαίους, OUT ἐντὸς τούτων ToVNpOUS οἷον τε εἴη γενέσθαι " 
+ eter rd 5. Ὁ, e ΨΥ 7 ς a ἣν 3 / 
“«Επειτα 6, edn, “opw eywye δύο ὑμᾶς Ta EvavTLWTATG 
, / ; Ν 2 ᾽ν ν ὦ a 2 
πράττοντας, βιαίαν τε τὴν ἀρχὴν καὶ ἥττονα τῶν ἀρχο- 
/ / 39 e ἊΝ ΟΣ, ἜΡ « 
μένων KatacKevalopevous. Ο μεν ταῦτ ἔλεγεν. Οἱ 


? Ion f / a S / 3 a 
δ᾽ εξέτασιν ποιήσαντες τῶν μὲν Τρισχίλίων ev τῇ 


20 


>’ XN 7 a Z Aw 
ἀγορᾷ, τῶν δὲ ἔξω τοῦ καταλόγου ἄλλων ἀλλαχοῦ, 


+ 7 aN ἃς «“ 3 @ 5) a 3 
ἐπειτὰ KENEVTAVTES ETL TH ὄπλα, ἐν W EKELVOL ATTE@ 


Ὥ / \ Ν Ν a a 
ληλύθεσαν, πέμψαντες Tous Ppoupovs καὶ τῶν πολιτῶμ 


Ν ς i“ 2 a SE ey. : 7 x a 
τους ομογνωμονας αὐτοῖς, TA ὅπλα πάντων, πλὴν τῶν 


80 
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/ Λ Ν 2 / a 2 
τρισχιλίων, παρείλοντο' καὶ ἀνακομίσαντες ταῦτα ἐς 
Ν 2 4 ef 3 a a 4 Ν 
τὴν. Zee ON ID: ξυνέθηκαν ev τῷ vao. Τούτων δὲ 
γενομένων, ὡς ἐξὸν ἤδη ποιεῖν αὐτοῖς, ὅ τύ βούλοιντο, 
πολλοὺς μὲν ἔχθρας ἕνεκα ἀπέκτεινον, πολλοὺς Se 
6 χρημάτων. ἴΕδοξε δ᾽ αὐτοῖς, ὅπως ἔχοιεν καὶ τοῖς 
Ν , / ἮΝ r / 7 7 
hpovpos χρήματα διδόναι, καὶ TOY μετοίκων ἕνα ἕκα- 
᾿ a Ν ? δὰ XN > rn Ν - ͵ 
στον λαβεῖν, καὶ αὐτοὺς μὲν aTroKTEWal, τὰ δὲ χρήματα 
27 A ? , ? 4. Ν Ν bs 
αὐτῶν ἀποσημήνασθαι.  Exedevoy δὲ καὶ tov Onpa- 
/ val 7 / ς 3 2 / 
μένην λαβεῖν, ὅντινα βούλοιτο. O δ᾽ ἀπεκρίνατο " 
> 3 2 a rn y Ν ΓῚ 7 7 
10 ἄλλ ov δοκεῖ μοι, Edy, καλὸν εἶναι, φάσκοντας βελτι- 
3 3 / a ἴω Tal > a 
στους εἶναι, ἀδικωτερα τῶν συκοφαντῶν ποιεῖν. Εκεῖ- 
\ / > @ , ,ὔ a ” 
vol μὲν yap, Tap ὧν χρήματα λαμβάανοιεν, ἕῃν εἰων " 
ς rn Ν 3 a ἃς >) a “ if 
ἡμεῖς δὲ ἀποκτενοῦμεν μηδὲν ἀδικοῦντας, Wa χρήματα 
4 a > nan lal \ 3 ᾿ > 
λαμβάνωμεν; Πῶς ov ταῦτα τῷ παντὶ ἐκείνων adi- 
, ¢ > 3 ἈΝ / = aN > a 
ΙΖ κώτερα; Ov δ΄, ἐμποδὼν νομίζοντες αὐτὸν εἶναι τῷ 
τ , ͵΄ ᾽ ΄ A Seas 
ποιεῖν, ὃ τι βούλοιντο, ἐπιβουλεύουσιν αὐτῷ, καὶ ἰδίᾳ 
ἧς Ν Ν δ 4 Ν y+ / 
πρὸς τοὺς βουλευτὰς addos πρὸς ἄλλον διέβαλλον, 
¢e lA Ἂν / \ /. 
ὡς λυμαινόμενον τὴν πολιτείαν. Καὶ παραγγείλαντες 
i ἃ 2 I 3 rn 4 > / 
νεανίσκοις, Ol ἐδόκουν αὐτοῖς θρασύτατοι εἶναι, ξιφί- 
Φ -- ὦ yf id 4 Ν 
20 δία ὑπὸ μώλης ἔχοντας παραγενέσθαι, ξυνέλεξαν τὴν 
(A 3 ᾿ς Ν ς / A > ῆς e 
Bovrnv. Ἐπεὶ δὲ ὁ Θηραμένης παρῆν, ἀναστὰς ὁ. 
/ 2, Φ' 
Κριτίας erefev woe. 
a xy 7 ᾽ / ¢ nr / 
«°Q ἄνδρες βουλευταί, εἰ μὲν τις υὑμῶν νομίζει 
/ a a 2 ,ὔ ) / Ψ Ψ 
πλέονας τοῦ καιροῦ ἀποθνήσκειν, ἐννοησάτω, ὅτι, ὅπου 
r / al a / 
25 πολιτεῖαι μεθίστανται, πανταχοῦ ταῦτα γύγνεται" πλεί- 
ment λυ / 3 mae 5 7 
στους 5 avaykn πολεμίους εἶναι τοῖς ες ὀλιγαρχίαν 
A / ἘΝ / a ς 
μεθιστᾶσι, δια τε τὸ πολυανθρωποτάτην τῶν Εἰλλη- 
/ > Λ 9 Ν Ν Ν a 7 
νίδων τὴν πολιν εἶναι, καὶ διὰ τὸ πλεῖστον χρόνον 
3 3 if ς “ / Cy a / / 
ev ἐλευθερίᾳ τὸν δῆμον τετράφθαι. Ἡμεῖς δέ, γνόντες 
απ a “ ΘΟ Ss Cs ‘ / 
20 μὲν, τοὺς OLOLS ἡμῖν TE καὶ υὑμιν χαλέπην πολιτείαν 
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/ / / [74 7 a 
εἶναι δημοκρατίαν, γνόντες δέ, ὅτε “ακεδαιμονίοις τοῖς 
if A Cc oA ¢ x A ye > τῷὖἋ i. 7 
περισώσασιν ἡμᾶς ὁ μὲν δῆμος οὕποτ ἂν φίλος γέ- 
€ ’ 4 τρις ΝΥ Ἂς nr 
voito, οἱ δὲ βέλτιστοι aeL ἂν πιστοὶ διατελοῖεν, δια 
a Ν a 4s , 7 ἊΝ 
ταῦτα σὺν τῇ Δωκεδαιμονίων γνωμῃ τῆνδε τὴν πολι- 
7, 4 ἐν ramet ar A >) , 2 / 
τείαν καθίσταμεν. Καὶ ἐὰν τινα αἰσθανωμεθα ἐναντίον 
a aX / Ὡ ὃ / θ 3, δὲ 7 θ a χὰ 
τῇ ολιγαρχίᾳ, ὅσον δυνάμεθα, ἐκποδὼν ποιούμεθα" πολὺ 
ἈΝ / ς α a / 95 + ς rn 3 rn 
δὲ μάλιστα ἡμῖν δοκεῖ δίκαιον εἶναι, εἰ TIS ἡμῶν αὐτῶν 
/ 7. A / / IN 12 
λυμαίνεται ταύτῃ τῇ καταστάσει, δίκην αὐτὸν διδόναι. 
A 3 5: / / , - 4 
Nov οὖν αἰσθανόμεθα Θηραμένην τουτονί, οἷς δύναται, 
3 ᾽’ὔὕ e al Ni c A [ὦ Ν an > A 
ἀπολλύντα ἡμᾶς τε Kal ὑμᾶς. Qs δὲ ταῦτα αληθῆ, 
xX A if Τὰ yy / 9 Δ A 
ἢν κατανοῆτε, εὑρήσετε οὔτε ψέγοντα οὐδένα μᾶλλον 
/ i. Ν , o 3 7 
Θηραμένους τουτουὶ τὰ Tapovta, οὔτε ἐναντιούμενον, 
Φ Ἂ 2 Nig ὁ 7ὔ n 
ὅταν τινὰ ἐκποδὼν βουλώμεθα ποιήσασθαι τῶν δημαγω- 
nr 9 ‘N 7 ᾿Ξ Ρ] A n 2 / 4 
γῶν. Et μεν τοίνυν εξ ἀρχῆς ταῦτα εγύγνωσκε, πολέ- 
ey oe! ,ὔ eR / / 
μίος μὲν ἦν, OV μέντοι πονηρὸς Y ἂν δικαίως ενομίζετο " 
A 7ὔ 3. τῆς N Μ A Ν / / 
νῦν δὲ, αὐτὸς μὲν ἄρξας τῆς πρὸς Λακεδαιμονίους πί- 
x / aN Ν A a / ? 
στεως Kat φιλίας, αὐτὸς δὲ τῆς τοῦ δήμου καταλύσεως, 
/ Ἂς b) / ς a a / ς / 
μάλιστα δὲ ἐξορμήσας ἡμᾶς τοῖς πρώτοις ὑπαγομένοις 
> 6 a ὔ 3 / an 3 Ν NX ς a \ 
es ἡμᾶς δίκην επιτιθέναι, νῦν, ἐπεὶ καὶ υμεῖς καὶ 
ς ἴω an 3 Ν a ’ὔ / 3 7 ὡς 
ἡμεῖς φανερῶς ἐχθροὶ τῷ δήμῳ γεγενήμεθα, οὐκέτ 
a NA ἈΝ , δὺς ἢ ,ὔ 8. ἘΞ \ eS) 
αὐτῷ τὰ γιγνόμενα ἀρέσκει, ὅπως αὐτὸν μὲν αὖ εν 
Ὁ 3 x an a € a δὲ δί δῶ ἴω 
τῷ ἀσφαλεῖ καταστῇ, ἡμεῖς δὲ δίκην δῶμεν τῶν πε- 
,ὔ {4 2 is ¢ 2 aA 3 A , 
πραγμένων. “στε ov μόνον ws ἐχθρῷ αὐτῷ προσήκει, 
ἀλλὰ καὶ ὡς προδότη ὑμῶν τε καὶ ἡμῶν, διδό 7 
ς προδότῃ ὑμῶν τε Kal ἡμῶν, διδόναι THY 
/ / ’ὔ SS / / 7 
δίκην. Καίτοι τοσούτῳ μὲν δεινότερον προδοσία πολέ- 
, 7 , Nes N A 
μου, ὅσῳ χαλεπώτερον φυλάξασθαι τὸ ἀφανες τοῦ φανε- 
A ΄, > » Ψ / Ν y 
pov: τοσούτῳ ὃ ἐἔχθιον, ὅσῳ πολέμιοι μὲν ἄνθρωποι 
Ν / 3 ἊΝ \ 7 A 9 
καὶ σπένδονται αὖθις, καὶ πιστοὶ γίγνονται" ὃν ὃ 
XN ᾽ ΄ yo > ,ὔ ’ὔ 
ἂν προδιδόντα λαμβάνωσι, τουτῳ οὔτε ἐσπείσατο πὼω- 


> 7] SI SK / A a (4 XN 
ποτε οὐδείς, OUT ἂν σπείσαιτο τοῦ λοιποῦ. “Iva δε 


25 
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Ina ed 3 Ν a Ὁ a 3 Ν 7 
εἰδῆτε, OTL οὐ καινὰ ταῦτα οὗτος ποιεῖ, ἀλλὰ φύσει 
/ 9 / > Zz Φ a \ 7 PA 
προδότης ἐστίν, ἀναμνήσω ὑμᾶς τὼ τούτῳ πεπραγμένα. 
e N 2 ἢ x \ , ξὺν A , 
Οὗτος yap εξ ἀρχῆς μὲν τιμώμενος ὑπὸ Tov δήμου, 
N N ͵ " , Oe ἈΝ 
κατὰ τὸν Tatepa Ayvwva, προπετέστατος ἐγένετο τὴν 
᾿ a ? Ν / V3 7, 
6 δημοκρατίαν μεταστῆσαι ἐς τοὺς Τετρακοσίους, καὶ ἐπρώ- 
3 3 VA 3 Ν 2 δ, 3 if / a 
Tevey ἐν ἐκείνοι. Eres δ᾽ ἤσθετο ἀντίπαλον τι τῇ 
Or / (2 a 9 ξ x al 5 Ψ 
ολυγαρχίᾳ ξυνισταμενον, πρῶτος αὖ ἡγεμὼν τῷ δημῳ 
3... 3 / > / “ / Ν / 3 : 
ἐπ ἐκείνους ἐγένετο. Οθεν δήπου καὶ κοθορνος ἐπι- 
a Ν Ἂς ¢ / ¢ / Ν a 
καλεῖτα. Καὶ yap ὁ κόθορνος ἁρμόττειν μὲν τοῖς 
Ν ᾽ ΄ rn 3 / Ἵ 3. ὦ Ψ v4 
ποσὶν ἀμφοτέροις δοκεῖ, ἀποβλέπει ὃ ἐπ ἀμφότερον. 
A / 9 , + Ν x A 2 fg 
det δέ, ὦ Onpapeves, ἄνδρα τὸν ἄξιον Env ov mpoa- 
Ἂν x 3 Ν / 3 / 
yew μὲν δεινὸν εἶναι τοὺς Evvovtas ἐς πρώγματα, 
“ἡ / 3 / InN / 3 ? 7 
ἢν δὲ τι ἀντικόπτῃ, εὐθὺς μεταβάλλεσθαι" adr ὥσπερ 
> i. a “ XN 3 = a ? 
ev νηΐ διαπονεῖσθαι, ἕως ἂν ἐς οὖρον καταστῶσι" εἰ 
Ν ΄ a Ἃ 2 / / “ a > 3 fe 
“δὲ μή, πῶς ἂν ἀφίκοιντο ποτε, ἔνθα δεῖ, εἰ, ἐπειδὰν 
9 , ἊΝ 3 3 / / Ν ΟΝ 
TL ἀντικόψη, εὐθὺς ἐς τἀναντία πλέοιεν; Καὶ εἰσὶ 
Ἂν / al Ν la) / 
μὲν δήπου πᾶσαι μεταβολαὶ πολιτειῶν θανατηφοροι" 
\ 7 Ν Ἂν 3 7] 3 / Ν / 
συ δέ, διὰ TO εὐμετάβολος εἶναι, πλείστοις μὲν METAL 
9 . 3 / ets n oP 3 i. 7] 
τίος εἶ εξ ολιγαρχίας ὑπὸ τοῦ δήμου ἀπολωλέναι, πλεί- 
3 ’ / exe’ ral / e 
ato δ᾽ εκ δημοκρατίας ὑπὸ τῶν βελτιόνων. Οὗτος 
A > / «“ Ν 2 ͵ὔ δον a 
δέ τοι ἐστίν, ὃς, ταχθεὶς ἀνελέσθαι ὑπὸ τῶν στρατη- 
rn Ν ΄ 3 / 2 -“ ἊΝ / 
γῶν τοὺς καταδύντας Αθηναίων ev τῇ περὶ Λέσβον 
/ 2 NS > > / e/ a a 
ναυμαχίᾳ, αὑτὸς οὐκ AVEOMEVOS, ὅμως τῶν στρατηγῶν 
va) ? / 3 7 e > tS 7 
κατηγορῶν ἀπέκτεινεν αὐτούς, Wa αὐτὸς περισωθείη. 
, N Pp 3 ἌΤΟΣΥΝ rn 3: ἃ 
5 “Ὅστις γε μὴν φανερός eats τοῦ μὲν πλεονεκτεῖν ἀεὶ 
3 Z a Ν A ἣν lal /. ΙΝ 
ἐπιμελούμενος, τοῦ δὲ καλοῦ καὶ τῶν φίλων μηδὲν 
> / a / / / a 
EVTPETTOMEVOS, πῶς τούτου χρὴ ποτε φείσασθαι; Πῶς 
2 > / 2 7 > - ἃς 7 ¢ 
δ᾽ ov φυλάξασθαι, εἰδότας αὐτοῦ τὰς μεταβολάς, ὡς 
Ν \ δ, τῷ oe a A C.) a 3 
μὴ καὶ ἡμᾶς ταὐτὸ δυνασθῇ ποιῆσαι; Ἡμεῖς οὖν 


a Ὁ / Ν € 5 7 ἂς «ς 
90 τοῦτον υπαάγομεν καὶ ὡς ἐπιβουλεύοντα, καὶ ὡς 7 po- 
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’ £. A Ν δ. An Ὁ 3 3 , a 
διδόντα ἡμᾶς τε καὶ ὑμᾶς. Qs δ᾽ εἰκότα ποιοῦμεν, 
Ν fad 9 / / Ν ‘ , a 
καὶ tad evvoncate. Καλλίστη μὲν yap δήπου δοκεῖ 
, 3 ε ἢ aoe en eae 7 ’ 
πολιτεία εἶναι ἡ Aaxedatpoviwy: εἰ δὲ εκείνῃ επίχει- 
’ ’ a 3 / 3 Ν A a / / 
ρήσειε τις τῶν eee ἀντὲ TOU τοῖς πλείοσι πεί- 
θεσθαι, sa fa TE τ ἀρχήν, καὶ ἐναντιοῦσθαι τοῖς 
πραττομένοις, οὐκ ἂν οἴεσθε αὐτὸν καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν 
᾿Εφόρων καὶ ὑπὸ τῆς ἄλλης ἁπάσης πόλεως τῆς με- 
ἢ / δ A Ne ee EEA > PN 
γίστης τιμωρίας αξιωθῆναι; Καὶ ὑμεῖς οὖν, eav ow 
A > 7 3 3 € a / € φ 
φρονῆτε, οὐ τούτου, ἀλλ ὑμῶν φείσεσθε" ὡς οὗτος, 
ἈΝ ἐς Ν xX 4 Ὁ , n 
σωθεὶς μέν, πολλους ἂν μέγα φρονεῖν ποιήσειε τῶν 
3 ,ὔ / ς «α 3 , / ’ 
ἐναντία γιγνωσκόντων ὑμῖν" ἀπολόμενος δὲ, πάντων 
Q n 3 Aa , Q A yf Ὁ / “Ὁ A 
καὶ τῶν ἐν TH πόλει καὶ τῶν ἔξω ὑποτέμοι ἂν τὰς 
ϑ , 3) 
ἐλπίδας. 
ε Ἂν a 3 ᾿ \ 3 td / Ν > 
Ο μὲν ταῦτ᾽ εἰπὼν εκαθέξετο" Θηραμένης δὲ ava 
ἈΝ of, 
στὰς ελεξεν " 
. Ν a Ν 4 Φ΄ν \ 
“᾿Αλλὰ πρῶτον μὲν μνησθήσομαι, ὦ ἄνδρες, ὃ TEAEU- 
3 3 a Ss Ν 4 Ν 
ταῖον κατ᾽ εμοῦ εἶπες Φησι yap με τοὺς στρατη- 
ν 3 n n ἢ . \ ’ 5 
yous ἀποκτεῖναι κατηγοροῦντα. Eyw δὲ οὐκ ἦρχον 
> 9 / ’ 3 2 3 “ oS 4 
κατ᾽ ἐκείνων λόγου, ἀλλ εκεῖνονι Efacav, προσταχθέντα 
ἘΣ, ὦ a 9 ) , f δ a 3 
pe ὑφ᾽ ἑαυτῶν οὐκ ἀνελέσθαι τοὺς δυστυχοῦντας ἐν 
a Ν / / 3 Ν ν 3 7 
τῇ περὶ Λέσβον vavpayia. Ἐγὼ δε ἀπολογούμενος, 
ς N Ny A 5. Ν a See ΚῚ ᾿ 
ὡς διὰ τὸν χειμῶνα οὐδὲ πλεῖν, μὴ ὅτι ἀναιρεῖσθαι 
eee Wes. en a , > 7 / 
τοὺς ἄνδρας δυνατὸν ἦν, ἔδοξα τῇ πόλει εἰκότα λέγειν, 


ΕῚ A ν e a a 3 7 / v4 
ἐκεῖνοι δὲ ἑαυτῶν κατηγορεῖν ἐφαίνοντο" φάσκοντες yap, 


er 3 n Meee cy , Ὁ ΣΝ 
olov τε εἶναι σωώσαν TOUS ἄνδρας, προέμενοι αὑτοὺς 25 


2 , 3 4 ΝΥ 3 ,ὕ 7 
ἀπολέσθαι, ἀποπλέοντες ὥχοντο. Ov μέντοι θαυμάζω 
“ ’ / f ᾿ς A 
ye τὸ Κριτίαν παρανενομηκέναι" ὅτε γὰρ ταῦτα ἦν. 
3 Ν 2. », 3 2 3 , bY 
οὐ παρὼν ετύγχανεν, ἀλλ ev Θετταλίᾳ peta II popn- 


΄ Us / Ν Ν / ‘ 
θέως δημοκρατίαν κατασκευασείων, καὶ τοὺς πενέστας 
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, ἊΝ Ν @ Ν 3 @ ἢ 
ὥπλιζεν ἐπὶ τοὺς δεσπότας. Mv μὲν οὖν οὗτος εκεῖ 30 
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» XN 7 / M4 / , ς 
ἔπραττε, μηδὲν evOade γένοιτο" τὰδε γε μέντοι opus 
an 3 Ν Vg yy δ A ἊΝ A 2 A » 
λογὼ ἐἔγω τούτῳ, εἰ TIS ὑμᾶς μὲν τῆς ἀρχῆς Bor 
a >) δὴ ? 7 ς κα 9 Υ 
λεται παῦσαι, TOUS ἐπιβουλεύοντας ὑμῖν ἰσχυρωὺς 
r / 3 A / oN / 
ποιεῖν, δίκαιον εἶναι τῆς μεγίστης αὑτὸν τιμωρίας τυγ- 
, , / e im , δ , 3 

'6 χάνειν" ὅστις μέντοι O ταῦτα πράττων ἐστίν, οἶμαι 
x ς oA / / / / a! 
av ὑμᾶς καλλιστα κρίνειν, τὰ TE πεπραγμένα, Kat 
A A ,ὕ Ψ Chinn ἢ , 5) 
ἃ νῦν πράττει ἕκαστος ἡμῶν, εἰ κατανοήσετε. Ου- 

A / Ν Ae Tete An A 3 Ἂν 
κοῦν μέχρι μὲν τοῦ ὑμᾶς τε καταστῆναι ἐς τὴν βου- 
a , ἈΝ 9 Ν 3 ὃ én ἰὰ Ν e x / 
ἣν, καὶ ἀρχὰς ἀποδειχθῆναι, καὶ τοὺς ὁμολογουμένως 
U ¢ / ld b aml > VA 

10 συκοφαντας ὑπάγεσθαι, πάντες ταὐτὰ εγιγνώσκομεν " 
9 Ny τὰ ΓῚ ” » ΄ Ν ᾽ ἊΝ 
ἐπεὶ δὲ οὗτον ἤρξαντο ἀνδρας καλοὺς TE καὶ ἀγαθους 

AX / > 7 fe Τὸν > U ? / 7 
ξυλλαμβάνειν, ex τούτου Kayw ἠρξάμην ταναντία Tov- 
᾿ ᾿ς «“ > td ‘\ 
‘Tos γιγνώσκειν. Hidew yap, ott, ἀποθνήσκοντος μὲν 
’ A / 3 Ἂν Ν᾿ Μ Ν 
Agovtos τοῦ Σαλαμινίου, ἀνδρὸς καὶ ὄντος καὶ δο- 
a ε ἘΤ ᾽ ns 2 ὅν ὧ coo 
15 KOUVTOS ἱκανοῦ εἶναι, αδικοῦντος 5 οὐδὲ ἕν, οἱ ὅμοιοι 
΄ , ’ S ? / a a 
τούτῳ φοβήσοιντο, φοβούμενον δὲ ἐναντίον τῇδε TH 
/ Μ 2 7 / (4 
πολιτείᾳ ἔσοιντο. Ἐνγίγνωσκον δὲ, ott, ξυλλαμβανο- 
/ / n / Ἂ / \ IAN 
μένου Νικηράτου tov Νικίου, καὶ πλουσίου, καὶ οὐδὲν 
7ὔ N ", «κε γ τ N 2 
πώποτε δημοτικὸν οὔτε αὐτοῦ οὔτε τοῦ πατρὸς Tpa- 
¢€ / Ψ a EAT , 

20 ἕαντος, οἱ τούτῳ OpoloL δυσμενεῖς ὑμῖν γενήσοιντο. 
> δ , Ng A Ch ν δ ΙΝ ᾽ , te 
ἄλλα μὴν, καὶ Avtipwvtos vp ὑμῶν ἀπολλυμένου, ὃς 
3 a / δύ / 3 7 / 
ἐν τῷ πολέμῳ OVO TPLNpELS εὖ πλεούσας παρείχετο, 

4 7 Ν e / a i / 
ἠπιστώμην, OTL καὶ οἱ πρόθυμοι TH πόλει γεγενημένοι 
, ς , eon “. 3 an \ yl Ψ 
TAVTES ὑπόπτως ve ἕξοιεν. ἀντεῖπον δὲ καί, ὅτε 
Pin / Ψ «“ ἌΣ a 4 

BTOV μετοίκων ἕνα ἕκαστον λαβεῖν εφασαν χρῆναι" Ev- 

z τ > Ψ ΄ ? , \ ε , 
δηλον yap ἦν, τι, τουτῶν ὠπολομένων, καὶ οἱ μεέ-. 

v4 / e / 4 > a 
TOLKOL ἅπαντες πολέμίοι TH πολιτείᾳ ἔσοιντο. Αντει- 

x / Ὡ« oN Ψ a , n 
mov δὲ Kal, OTE τὰ ὅπλα τοῦ πλήθους παρῃροῦντο, 
ae ee / aA 3 A ἊΝ /. a Ian 
ov νομίζων χρῆναι ἀσθενῆ τὴν πόλιν ποιεῖν" οὐδὲ 


Ν Ν A ὃ / itl 7 “4 
80 γὰρ τοὺς “ακεδαιμονίους ewpwv τούτου ἕνεκα βουλο- 
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, ἢ a ς κα ΦΨ 9, 7 ΄ ᾿ 
μένους περισῶσαι ἡμᾶς, ὅπως, ὀλίγοι γενόμενοι, μηδὲν 
4 3 Ἂς 3 a IgA Ν 3 n ν)] ’ 
δυναίμεθα avtovs ὠφελεῖν" εξῆν yap αὑτοῖς, εἰ τού- 
’ Ν 4 ἐν 9 / » ’ ἶ 
του γε δέοιντο, καὶ μηδένα λυπεῖν, ολίγον ETL χρόνον 
a ΟΥ̓ a 4 O ὃ 4 * Α θ aA 
τῷ λιμῳ πιέσαντας. voe ye τὸ φρουροὺυς μισθοῦ- 
, 4 IeN > a an nr 4 
σθαι ξυνήρεσκε pot, ἐξὸν αὑτῶν τῶν πολιτῶν τοσού- 
, Ψ τ , e x eae 
τους προσλαμβάνειν, ἕως ῥᾳδίως οἱ ἄρχοντες ἐμέλ- 
n 3 ’ 3 / Ἂς 
λομεν τῶν ἀρχομένων κρατήσειν. ᾿Επεί γε μὴν πολ- 
x Ν ΓΝ κα 3 a a: a 3 a oy ὃ a 
ous ἐωρων ἐν TH πόλει TH ἀρχῇ τῇδε δυσμενεῖς, 
Ν Ἃ 7 / . ? XN Ins 
πολλοὺς δὲ φυγάδας γενομένους, οὐκ ἂν EOOKEL μοί, 
4 , yo ¥ 5 9 ; ,ὔ 
οὔτε Θρασύβουλον, οὔτε ᾿ἄνυτον, οὔτε Αλκιβιαάδην 
᾿ ~o 7 " , / “ Sores ee 7 
φυγαδεύειν" noe yap, OTL οὕτω γε TO ἀντίπαλον 
5 Ν Ν 2 a Ὡς , € / e Ν 
ἰσχυρὸν ἔσοιτο, εἰ τῷ μὲν πλήθει ἡγεμόνες ἱκανοὶ 
, a Ν ¢ a / 4 
προσγενήσοιντο, τοῖς de ἡγεῖσθαι βουλομένοις ξύμμα- 
Ν, ’ ς an? 9 a 3 
xot πολλοὶ havyncowrTo. O ταῦτ οὖν νομοθετῶν ἐν 
a a i2 ? Ν Ἃ ὃ , XN ὃ / 
τῷ φανερῷ, πότερα εὐμενὴς ἂν δικαίως, ἢ προδοτης 
, > δ}: ᾽ὕ 3 , ΄ 
νομίζοιτο; Οὐχ οἱ ἐχθροὺς, ὦ Κριτία, κολύοντες πολ- 
Ν a Ia ἐν ’ / 
Rous ποιεῖσθαι, οὐδὲ οἱ Evppuyous πλείστους διδώ- 
A @ Ν / 3 Ν 
σκοντες κτᾶσθαι, οὗτοι τους πολεμίους ἰσχυροὺς ποιύ- 
a 3 Ν Ν A e In/ / 
οὔσιν: GANG πολυ μᾶλλον οἱ ἀδίκως TE χρήματα 
8.6} Ζ Ν Ν Jar 3 A ? / 
ἀφαιρούμενοι, καὶ τοὺς οὐδὲν ἀδικοῦντας ἀποκτείνοντες, 
ΓΦ if 5) e N ΙΝ Ν 2 , A 
OUTOL εἰσιν Ol καὶ πολλοὺυς TOUS ἐναντίους ποιοῦντες, 
\ , 2 , \ /. 3 Ss Ν 
καὶ προδιδόντες οὐ μόνον τοὺς φίλους, ἀλλὰ καὶ ἕαυ- 
΄ > 5 / > XN Ν 7 ’ 
τούς, δι’ αἰσχροκέρδειαν. Et δὲ μὴ ἄλλως γνωστον, 
v4 9: A / e 3 4 / δ 
ὅτι ἀληθῆ λέγω, ὧδε ἐπισκέψασθε. Πότερον οἰεσθε, 
? Nos oS, Ν Ν 5, , 
Θρασύβουλον, καὶ Avutov, καὶ Tovs addovs φυγάδας, 
t ete , A ΝΥ 3 7. / 
ἃ ἐγὼ λέγω, μᾶλλον ἂν ἐνθάδε βούλεσθαι γίγνεσθαι, 
A a ἡ , 9 Ν Ν Ν 3 ὡς 
ἢ ἃ ovtot πρώττουσιν; Ἐγω μεν γὰρ οἶμαι, νῦν 
? Ν / Ui 7 Ν 3 
μὲν αὐτοὺς νομίζειν, ξυμμάχων πάντα μεστὰ εἶναι" 
2 x . A A /. a ¢ ors 3 
εἰ O€ τὸ κρώτιστον τῆς πόλεως προσφιλὼς ἡμῖν εἶχε, 


᾿ x ς a 95 \ Ν 2 ἐὰν A 
χαλεπὸν ἂν ἡγεῖσθαι εἶναι καὶ τὸ ἐπιβαίνειν ποι τῆς 
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’ ἃ 3 3 3 e > , 9 Φ Chew J 
χώρας. A δ᾽ av εἶπεν, ὡς ἐγὼ elt οἷος ἀεὶ TOTE 
Λ ΄ , Ν “ Ν 5 X 
μεταβάλλεσθαι, Katavonoate Kat ταῦτα. Tv μὲν yap 
a , x ae ’ a 
τῶν τετρακοσίων πολιτείαν καὶ αὐτὸς δήπου ὁ δῆμος 
3 / / € ε ,ὔ ΄ 
ἐψηφίσατο, διδασκόμενος, ὡς οἱ Aaxedatmovios πασῃ 
, A ” x t 7 3 AS 
ὃ πολιτείᾳ μαλλον ἂν, ἢ δημοκρατίᾳ, πιστεύσειαν. ᾿Επεὶ 
/ 2 OAR Ν Ia Ca / ε Ν > Ν, 1.9 
δὲ γε ἐκεῖνοι μὲν οὐδὲν ἀνίεσαν, οἱ δὲ ἀμφὶ “Apioto- 
Ν , See. / a 
τέλην καὶ Μελανθιον καὶ ᾿Αρίσταρχον, στρατηγοῦντες, 
Ν 3 / 22 N A 7 Μ / ἢ 3 
φανεροὶ ἐγένοντο ἐπὶ τῷ χώματι epupa τειχίζοντες, ἐς 
\ 3 ΄ Ν 7, , 65 ε Ν 
ὃ ἐβούλοντο τοὺς πολεμίους δεξάμενοι ὑφ αὑτοῖς καὶ 
ει Ν rn , a a? 3 ’, 
0 τοῖς ἑτέροις THY πόλιν ποιήησασθαι" εἰ ταῦτ αἰσθανο- 
> x , Payee ei72 , 3 a 
μενος ἐγὼ διεκωώλυσα, τοῦτ ἔστι προδότην εἶναι τῶν 
I. > a νὰ / , « 3 7] 
φίλων; ΑΑποκαλεῖ δὲ κοθορνὸν με, ὡς ἀμφοτέροις 
4 ς / / ™ , > / 
πειρώμενον ἁρμόττειν. “Οστις δὲ μηδετέροις ἀρέσκει, 
A 3 x a tal / Ν / / 
τοῦτον, ὦ πρὸς τῶν Θεῶν, TL ποτε καὶ καλέσαι χρῆ ; 
\ Ν Ν 3 Ν “Ὁ / / ’ 
15 ju γὰρ δὴ ἐν μὲν τῇ δημοκρατίᾳ πάντων μισοδημό- 
> / >] Ν fe 3 ih , 
τατος ἐνομίζου, ἐν δὲ TH ἀριστοκρατίᾳ πάντων μισοχρη- 
, "i 3 Ἂν 3 3 / (a Ν > ἢ 
στότατος γεγένησαι. Ἐγω ὃ. ὦ Κριτία, κείνοις μὲν ἀεὶ 
A a ? , ΟῚ MA Ν xX 
ποτε πολεμῶ, τοῖς οὐ πρόσθεν οἰομένοις καλὴν ἂν δημο- 
, 3 ἊΝ K A ἐ A ἧς « > > , 
Kpatiav εἶναι, πρὶν ἂν καὶ οἱ δοῦλοι, καὶ οἱ δὲ ἀπορίαν 
a xX > A Ἂ Λ A / 
20 δραχμῆς av ἀποδόμενοι τὴν πόλιν, δραχμῆς μετέχοιεν " 
N a Mee So aN 9 / di (ae τ " Ἀ 
καὶ τοῖσδὲ Y αὖ ἀεὶ ἐναντίος εἰμί, Ol οὐκ οἰονται καλὴν 
“ 3 / 9 / s Ἃ ? Ν ἐν 3. τς 7 
ἂν ἐγγενέσθαι ολιγαρχίαν, πριν ἂν ἐς τὸ UT ολίγων 
nr Ν Λ Ψ Ν / ἣν 
τυραννείσθαι τὴν πόλιν καταστήησείαν. To μέντοι συν 
“ / εἿ > “ ‘\ 3 3 7 
τοῖς δυναμένοις, καὶ μεθ ἵππων καὶ peT ἀσπίδων 
3 a Ν an Ἂς i; / x 
25 ὠφελεῖν διὰ τοῦτο τὴν πολιτείαν, πρόσθεν ἄριστον 
4 3 \ a > , 3 > 
ἡγούμην εἶναι, Kal νῦν ov μεταβαλλομαι. Ei ὃ 
¥ ? a 5 ,ὔ Ψ 2: ΟΝ Ν a ὃ 
ἔχεις εἰπεῖν, ὦ Κριτία, ὅπου eyo Evy τοῖς δημοτι- 
a rn Ν ΄ 3 Ν b 
κοῖς ἢ τυραννικοῖς τοὺς καλοὺς τε Kayabous ἀποστε- 
.“ / 3 / UL oN εἶ 3 θῶ A 
ρεῖν πολιτείας ἐπεχείρησα, λεγε" ἐαν Yap εἐλεγχθω ἢ 
A A id ΝΥ / 7 A 
30 UY ταῦτα TPATTWY, ἢ πρότερον πώποτε ταῦτα πε- 
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, e a ἈΝ ,ὔ 3 ᾽ Ν K 
ποιηκώς. ὁμολογῶ, τὰ πάντων ἐσχατώτατα παθὼν ἂν 
’ὔ 3 , 33 
δικαίως ἀποθνήσκειν. 
e 9 x A 3 ’ὔ’ Ν e Ν , 
Ὥς δ᾽ εἰπὼν ταῦτα ἐπαύσατο, καὶ ἢ βουλὴ δηλη 
Sane: ’ a 2 , Ν e if Ψ 
ἐγένετο εὐμενῶς επιθορυβήσασα, yvous ὁ Κριτίας, ὅτι, 
3 3 / a a / Ν 3 A 3 
εἰ ἐπιτρέψειν τῇ βουλῇ διαψηφίζεσθαι περὶ αὑτοῦ, ἀνα- 
“ Ν an Ψ Ν ¢ , μιν 
φεύξοιτο, καὶ τοῦτο οὐ βιωτὸν ἡγησάμενος, προσέλθων 
AS Z A ’ὔ 3ς, δι Ν 23 A 
καὶ διαλεχθείς τι τοῖς Τριάκοντα ἐξῆλθε, Kat ἐπιστῆναι 
3 Δ Ν ἣν 3 ἊΝ 5“ A a AZ 
ἐκέλευσε TOUS τὰ ἐγχειρίδια ἔχοντας φανερῶς τῇ βουλῇ 
9 8 ’ , , >» 9 , 5 3 ’ 
ἐπὶ τὸϊς δρυφώκτοις. Πάλιν ὃ εἰσέλθων, εἶπεν " Eyo, 
9 ’ / , μή 9 ie OE ee 
ὦ βουλὴ, νομίζω, προστώτου ἔργον εἶναι οἵου δεῖ, ὃς 
x e oa Ν /- 2 , Ν ἢ / 
av, ὁρῶν τοὺς φίλους εξαπατωμένους, μὴ ἐπιτρέπῃ. 
N x NS 3 a , \ N " ε 
Καὶ ἐγὼ οὖν τοῦτο ποιήσω. Καὶ γὰρ οἵδε οἱ ἐφε- 
/ a4 ec oA 3 / 9 > ’ Ν 
στηκότες OV φασιν ἡμῖν ἐπιτρέψειν, εἰ ἀνήσομεν ἄνδρα, 
“ a ἿΝ 3 / , 5 acd 
TOV φανερῶς THY ολιγαρχίαν λυμαινόμενον. ἔστι δε ἐν 
A (2 aA Ν 3 a / 5, 
τοῖς καινοῖς νόμοις, τῶν μὲν ἐν τοῖς Τρισχιλίοις ὄντων 
,ὔ 9 , “ a) ς / ’ὔ a 3 
μηδένα ἀποθνήσκειν ἄνευ τῆς ὑμετέρας ψήφου" τῶν ὃ 
x a ,ὔ / 53 \ / 
ἔξω τοῦ καταλόγου κυρίους εἶναι τοὺς Τριάκοντα θανα- 
3 N >» »+ , a5 , 
tou. “᾿Εγὼ οὖν, edn, “ Θηραμένην τουτονὶ ἐξαλείφω 
3 a , A «“ δ γὴν N A 
ἐκ TOU καταλόγου, ξυνδοκοῦν ἅπασιν ἡμίν. Καὶ τοῦ- 
3 » (he - A 2) 3 ’ A e 
τον, edn, “ ἡμεῖς θανατοῦμεν. Ακούσας ταῦτα ὁ Θη- 
/ 3 ,ὔ 2S N ς ,ὔ Ν᾿ τῷ ἘΔ Ν 
ραμένης, ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὴν ἐστίαν, καὶ εἶπεν" “᾿Εγὼ 
3 » 3 γ΄ ὃ ς va \ , 3 i) 

5, edn, ὦ ἄνδρες, ἱκετεύω τὰ πάντων ἐννομωτατα, 
Ν ON / 9 3 / ’ὔ 2 / , διὰ 
μὴ ἐπὶ Κριτίᾳ eivar εξαλείφειν μὴτε ἐμέ, μὴτε ὑμῶν 
ay Xx , 3 3 / , ιν » Ν 
ὃν ἂν βούληται, ἀλλ, ὅνπερ νομὸν οὗτοι ἐγραψαν περί 
A 3 A , Ν a Ν C6 Ne 9 XN 
TOV ἐν τῷ καταλόγῳ, κατὰ τοῦτον καὶ υμῖν καὶ Ἐμοὶ 
N ἢ 3 nN a ΣΝ ΠΡ ΤΟΝ \ , 
τὴν κρίσιν elvat. Καὶ τοῦτο μὲν, edn, “ μὰ τοὺς θεούς, 
> 3 rn Φ Ia 7 3 / Ὡ e ’ 3 Ν 
οὐκ ἀγνοῶ, ὅτι οὐδὲν μοι ἀρκέσει ὃδε ὁ βωμὸς" adda 

, Ν a ES Δ ae Φ 2 , ON 
Bovropat Kat τοῦτο ἐπιδειξαι, OTL OUTOL OV μόνον εἰσί 


Ἂς > , > Υ 3 Ἂς Ν \ Ν > | 
περι ἀνθρωπους ἀδικώτατοι, ἀλλὰ καὶ περι θεοὺς ace- 


— 
a 


25 


4 a 3 35) u¥ 3. » Ν 3 
ϑέστατοι. Ὑμῶν μέντοι, epy, “ῳ ἄνδρες καλοί Kayan 30 


33.” 
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,ὔ v 2 ὡς 7 δ» 3 al Q A 
Ooi, θαυμαζω, εἰ pn βοηθήσετε ὑμῖν αὑτοῖς, καὶ ταῦτα 
ΤᾺ ΣΟ Ν᾿ 7 ar N 3 Ν y ἢ , 
γιγνώσκοντες, OTL οὐδὲν TO ἐμὸν ὄνομα εὐεξαλευπτο- 
Ἂς - \ fd ? 
τερον, ἢ τὸ ὑμῶν ἑκάστου. ᾿Εκ δὲ τούτου ἐκέλευσε 
ἮΝ a fe , Ν [7 5. Ν ἃς 
μὲν ὁ τῶν Τριάκοντα κηρυξ Tous Ενδεκα ἐπὶ τὸν Θη- 
> a Ν 9 ’ὔ Ἃ e / 
5 ραμένην. ᾿Εκεῖνοι δὲ εἰσελθόντες σὺν τοῖς ὑπηρεταῖς, 
3 fal 4 A v4 3 a Q 
ἡγουμένου αὐτῶν Σατύρου, τοῦ θρασυτάτου αὐτῶν καὶ 
3 , ἵν Vf / ( Ae hee?) 
ἀναιδεστάτου, εἶπε μὲν ὁ Kpitias: “ Παραδίδομεν ὑμῖν, 
4 ες Θ / \ lA Ἂν “ da 
epn, ηραμένην τουτονὶ KATAKEKPLMEVOY KATA TOV VO 
an N / 93 / 4 Ὁ. 
μον" ὑμεῖς δὲ λαβόντες καὶ ἀπαγαγόντες, οἱ ᾿ἔνδεκα, 
φ - 3 ΄ὔ / 39 ‘ A 9 
10 οὗ δεῖ, Ta ἐκ τούτων πράσσετε. ὥς δε ταῦτα εἶπεν, 
ς. ~ aan A a 7 4. Ν e 
εἷλκε μὲν ἀπὸ τοῦ βωμοῦ ὁ Σάτυρος, εἷλκον δὲ οἱ 
ς / ¢ \ / ec tee A Ν Ν 
ὑπηρέται. Ο δὲ Θηραμένης, ὥσπερ εἰκὸς, καὶ θεους 
3 a Ned 7 A Ν , ue 
ἐπεκαλεῖτο καὶ ἀνθρώπους, καθορᾷν τὰ γιγνόμενα. Ἢ 
\ ‘ δ / 9 ConA Ν Ἃ Sue a 
Se βουλὴ ἡσυχίαν εἴχεν, ὁρῶσα καὶ τοὺς ETL τοῖς 
15 ὃ , e / > 7 ς Ν 4 θ a 
ρυφάκτοις ὁμοίους Σατύρῳ, Kat τὸ ἐμπροσθεν tov 
/ A “ ἴω ἦς 3 3 A 
βουλευτηρίου πλῆρες τῶν φρουρῶν, καὶ οὐκ ἀγνοοῦντες, 
, > / x A ε Φ ήτο N 
ὅτι ἐγχειρίδια ἔχοντες παρῆσαν. Οἱ δ᾽ ἀπήγαγον tov 
+ AN A 3 A VA 7. A A 
ἄνδρα διὰ τῆς ἀγορᾶς, μάλα μεγάλῃ τῇ φωνῇ δηλοῦντα, 
Φ Μ / ~ A A Ν a 3 A 
οἷα ἔπασχε. Λέγεται δὲ ἕν ῥῆμα καὶ τοῦτο αὑτοῦ. 
ec a , / 5 7 3 Ἂς νῷ 
20°fls εἶπεν ὁ Σάτυρος, ὅτι οἰμωξοιτο, εἰ μὴ σιωπη- 
3 , xX Ν al 3 ἊΨ. 39. “ἢ 3 , 
σειεν, ἐπήρετο" “ Av δε σιωπῶ, οὐκ apa, edn, “ οἱμω- 
PP) Ν 3 / > , > | / a 
Eowar; Καὶ eres ye ἀποθνήσκειν ἀναγκαζόμενος τὸ 
7 yy Ἂς / 4 Ψ / 
κώνειον ἔπιε, TO λειπόμενον ἔφασαν ἀποκοτταβίσαντα 
ΟῚ a Sey A , ΡΝ Στ a a” Ν 
εἰπεῖν αὐτὸν. ““ Κριτίᾳ τοῦτ ἔστω τῷ καλῷ. Kat 
“ Ἂν > 3 a ed a 3 ,ὔ 3 
τοῦτο μὲν οὐκ ἀγνοῶ, ὅτι ταῦτα ἀποφθέγματα οὐκ 
3 , 3 al XN tA A > ἧς 3 , Ν 
ἀξιόλογα" ἐκεῖνο δὲ κρίνω τοῦ ἀνδρὸς ayacTov, τὸ 
A Ψ , / Ἂς ,’ὔ 4 
τοῦ θανάτου παρεστήηκοτος, μὴτε TO Ppovipov, PTE 


Ν a > rn 3 A A 
TO παιγνιῶδες ἀπολιπεῖν ἐκ τῆς ψυχῆς. 
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VI. OVERTHROW OF THE THIRTY. (HeEt- 
LENIcA, Lis. I].c.4. 3B. C. 403.) 


Ν ᾽ Ν e (A Ν eS 
Ex δὲ τούτου λαβὼν ὁ Θρασύβουλος τοὺς ἀπὸ 
A Ἂς 7 + / 3 fn 
Φυλῆς, περὶ χιλίους ἤδη ξυνειλεγμένους, αφικνεῖται 
a Ν 3 Ν A e ἊΣ ’ὔ 3 Χ 
τῆς νυκτὸς ἐς τὸν Πειραιᾶες Οἱ δὲ Τριάκοντα, ἐπεὶ 
7 a 3 γι 9. ἊΝ 2 a 2 a 
ησθοντο ταῦτα, ἐβοήθουν evOus αὑτοῖς ξύν τε τοῖς 
Ν ah a € nA \ a 7 
“ακωνικοῖς, καὶ Evy τοῖς ὑππεῦσι καὶ τοῖς ὁπλίταις " 
37 3 ’ὔ Ν N. 3 Ν A e “. 
ἐπείτα ἐχώρουν κατὰ τὴν es τὸν Πειραιᾶ ἁμαξιτὸν 
᾽ 4, e ὟΝ 3 Ἂς A 327 Ν 3 Ve 
ἀναφέρουσαν. Οἱ δὲ ἀπὸ Φυλῆς ere μὲν ἐπεχείρησαν 
N δὲ ον 2 7 > Ν \ / e 7 ay 
μὴ ἀνιέναι αὐτούς" emer δὲ μέγας ὁ κύκλος ὧν πολ- 
a 2 7 - Μ a 5 
Ans φυλακῆς ἐδόκει δεῖσθαι, οὕπω πολλοῖς οὖσι, Evve- 
12 3 τς Ν / ξ ‘ 2 A of 
σπείράθησαν ext τὴν Μουνυχίαν. Οἱ δε ἐκ τοῦ ἄστεος 
3 Ν e i 3 Ν 3 7 an XN 
ἐς τὴν ἱπποδώμειαν ἀγορὰν ἐλθόντες, πρῶτον μεν Evve- 
, 4 3 A Ἂ GSEL, A ’ / 
τάξαντο, WaTE ἐμπλῆσαι τὴν ὁδὸν, ἢ φέρει πρὸς τε 
Ν e ἊΝ A J 3 / Ν Ν 
τὸ ἱερὸν τῆς Μουνυχίας ᾿Αρτέμιδος καὶ τὸ Βενδίδειον " 
Χ δ εν , > x. A TEN , 
καὶ ἐγένοντο βάθος οὐκ ἔλαττον, ἢ ἐπὶ πεντήκοντα 
3 7 ζὥ XN 7, φι 4 
ἀσπίδων. Οὕτω δὲ ξυντεταγμένοι ἐχώρουν ἄνω. Οἱ 
ἧς 2 eS aA 3 / SS ἣς ὔ ᾽’ὔ 
δὲ ἀπὸ Φυλῆς ἀντανέπλησαν μὲν τὴν odov, βάθος δὲ 
᾽ / 24.3 7 , > / Ὁ , 
ov πλέον ἢ ἐς δέκα ὁπλίτας ἐγένοντο. ᾿Ετάχθησαν 
/ > ee) > a , Ἂς Ν > 
μέντοι ET αὑτοῖς πελτοφόροι TE καὶ ψιλοὶ ἀκοντι- 


as bose Ν Zz € Ἅ Ὄ / 
σταί, ἐπὶ δὲ τούτοις οἱ πετροβοόλοι. Οὑτοι μέντοι 


10 


\ 4 Ν Ν Daly , ? 
συχνοὶ ἦσαν" Kat yap αὐτόθεν προσεγένοντο. Ev x 


@ Ων / € 9 / 7 \ 3 
@ δὲ προσήεσαν οἱ ἐναντίοι, Θρασύβουλος τοὺς μετ 
) ΄“ ,ὔ 7 ‘SS 3 / Ν 3 N / 
αὑτοῦ θέσθαι κελεύσας Tas ἀσπίδας, καὶ αὐτὸς θέ- 
δ 3. Υ Ψ x δ / , 
μενος, τὰ δ ἄλλα ὅπλα ἔχων, κατὰ μέσον Tas, 
oS. 
ἐλεξεν " 


a N \ 3 
ἐς Avdpes πολῖται, τοὺς μὲν διδάξαι, τοὺς δὲ ava- 2% 


a ς ἡ 7. ἉΨ τὸς a / e 
μνῆσαι ὑμῶν βούλομαι, oT’ εἰσὶ τῶν TpoTLOVT@V οἱ 
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& - 
ἊΝ ἈΝ Ν ΕΝ ἃ e a e ’ ’ 
μὲν τὸ δεξιὸν ἔχοντες, ovs ὑμεῖς ἡμέρᾳ πέμπτῃ TpE- 
Zz 3 ’ e Ψ SAIN a > 4 yy 
ψάμενον ἐδιωξατε" οἱ δ᾽ ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου ἔσχατοι 
e Ν ε , i eer ae ᾿ , > / 
οὗτοι δὲ ot Τριώκοντα, ot ἡμᾶς καὶ πόλεως ἀπεστέ- 
Jar 3 a nN ᾿ a Igo ἢ. Ν Ν 
ρουν οὐδὲν ἀδικοῦντας, καὶ οἰκιῶν ἐξήλαυνον, καὶ τοὺς 
, A © 2 τὰ tA 2 Ν aA 
δ φιλτάτους τῶν ἡμετέρων ἀπεσημαίνοντο. ἄλλα νῦν 
/ @ @ S ΝΜ Ε ς a 
TOL παραγεγένηνται, OV οὗτοι μὲν οὕποτε WOVTO, NMELS 
Ν 8 2 , + Ν iv Ν 3 / 
de ἀεὶ εὐχόμεθα. Eyovtes yap ὅπλα μὲν εναντίον 
3 - / c Ν » ΥΩ NX ~ 
αὐτοῖς καθέσταμεν. ot δὲ θεοί, oTt ποτε καὶ δει- 
A / Ν ΄ Ν. 3 ΄ 
πνοῦντες ξυνελαμβανόμεθα καὶ καθεύδοντες καὶ ἀγορά- 
ς Ν Ν > [1 2 A 3 3 ες ον: 
1c ἕοντες, οἱ δὲ καὶ οὐχ ὅπως ἀδικοῦντες, ἀλλ οὐδ΄ ἐπιδη- 
al 2 / A an Cc cA A 
μοῦντες εφυγαδευόμεθα, viv φανερῶς ἡμῖν ξυμμαχούσι. 
K Ἂς Ἂς ᾽ δὲ lal A e/ € on 
a yap ἐν εὐδίᾳ χειμῶνα ποιοῦσιν, oTay ἡμίν Evp- 
’ Ν {7 2 rn rn +S 3 / 
φέρῃ καὶ οτὰαν επίιχειρώμεν, TONAWY οντῶν ἐναντίων, 
53 / 9 7 “ / Ν - Ἂν 
ὀλίγοις οὖσι τρόπαια ἵστασθαι διδόασι. Καὶ νῦν δὲ 
7 δἰ τὰ 2 / 3 @ @ δ δ“ 
15 κεκομίκασιν ἡμᾶς ες χωρίον, ἐν ᾧ OUTOL μὲν οὔτε 
Ἅ Μ > / e ἦ a / ἧς 
βάλλειν οὔτε ἀκοντίζειν ὑπερ τῶν προτεταγμένων, διὰ 
N \ yo 5 ΄ > »+ Clon / 3 ἣν 
τὸ πρὸς ὄρθιον ἱέναι, δύναιντ ἀν" ἡμεῖς δέ, ἐς TO 
iA \ (A 3 / XN > / Ν ἣ 
κάταντες καὶ δόρατα ἀφιέντες καὶ ἀκοντια καὶ πέ- 
> , , 5... ἢ iN SS , 
tpous, ἐξιξομεθά τε αὐτῶν, καὶ πολλοὺς κατατρωσο- 
Nore: \ ” , A 
20 μεν. Καὶ metro μὲν ἂν τίς δεήσειν τοῖς γε πρωτο- 
, ᾽ ἊΣ iy , A 7, ΕΝ ὭΣ eS 
στώταις ἐκ τοῦ ἰσου μάχεσθαι". νῦν δὲ, ἂν υμεῖς, 
d ’ A 3 A S Λ e » 
ὥσπερ προσήκει, προθύμως αφιῆτε τὰ βέλη, ἁμαρτη- 
X Nee e SEP Ne? Tasca 
σεται μὲν οὐδείς, ὧν γε μεστὴ ἢ ὁδὸς, φυλαττόμενοι 
\ lh ; SING δ τὰς a 5 / {2 Dew, 
δὲ δραπετεύσουσιν ἀεὶ ὑπὸ ταῖς ἀσπίσιν" ὥστε εξε- 
A Ν ἐν , ¢ XN “τ 
285 στιν ὥσπερ τυφλοὺς καὶ τύπτειν, ὁπου ἂν βουλωμεθα, 
᾿ 9 , ᾽ ,ὕ ᾽ > > » / 
Kal €VANNOMEVOUS ἀνατρετπειν. Arr, ὦ ἄνδρες, οὕτω 
x a a ed / e a lf a 
χρὴ ποιεῖν, ὁπως ἕκαστος τις eavTm ἔἕξυνείσεται τῆς 
, > Z by Ag \ δ Ξρὶ x θ Ν θ x 
νίκης αἰτιώτατος ὧν. ὕτη γὰρ ἡμῖν, ἂν θεὸς θέλῃ, 
A 3 id Ν 4 ΄-Ἕ by A Ν >. / 
νῦν ἀποδωσει καὶ πατρίδα, καὶ οἰκους, καὶ ἐλευθερίαν, 


Ἀ , δ a @ 3 ΄ς a 3 
30 Καὶ τιμᾶς, Και παῖδας, ols εἰσ. Και γυναυκᾶς. 2 
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, A ἃ x Cha Ue 3 ἊΣ Ν 
μακάριοι δῆτα, δὲ ἂν ἡμῶν νικήσαντες ἐπίδωσι τὴν 
a eal τ if 2 / λ / 4 3 
πασῶν ἡδίστην ἡμέραν" εὐδαίμων δὲ καί, ἂν τις aTro= 
θάνη" f ap οὐδεὶς οὕτω πλούσιος ὧν καλοῦ 

ἀνῃ" μνημείου yap ς ς ὦ 
΄ 3 , ‘ 5 a Ur ero” N ΠῚ 
τεύξεται. Εξαρξω μὲν οὖν ἐγω, ἡνίκα ἂν Katpos ἢ, 
A “ Nit cS wae 7 , , 
παιᾶνα: ὅταν δὲ τὸν Βνυάλιον παρακαλέσωμεν, τότε 
᾽ ς ’ὔ 3 > φ Ὁ ᾿ y 
πάντες ὁμοθυμαδόν, ἀνθ᾽ ὧν ὑβρίσθημεν, τιμωρώμεθα 
Ν 5 39 
τοὺς ἄνδρας. 
aA 3 2 ἤ λ ΄Ν x N 3 
Ταῦτα δ᾽ evrwv, καὶ μεταστραφείς πρὸς τοὺς ἐναν- 
’ e / 3 S Ν ς iz. Lh 
τίους, ἡσυχίαν εἶχε" καὶ γὰρ ὁ μάντις παρηγγείλεν 
b a NX 7 2 / ξ N XX a / 
αὐτοῖς, μὴ πρότερον ἐπιτίθεσθαι, πρὶν ἂν τῶν σφετέ- 
Ἃ ΄ Ν BN θ | ema δὴ , a 
pov ἢ πέσοι Tis, ἢ τρωθείη" ἐπειδὰν μέντοι τοῦτο 
ὔ δ / / 4 e ae / ‘XN δ ἊΝ 
γένηται, ἡγησόμεθα μὲν, εφη, ἡμεῖς" νίκη δὲ ἡμῖν 
» δ / 3 Ν 4, ls [74 3 3 Ἂν an 
ἔσται ἑπομένη, ἐμοὶ μέντοι θάνατος, ws y ἐμοὶ δοκεῖ. 
N ? 3 ΄, ΓΕ ΩΣ ae Cee abe Noe 3 
Καὶ οὐκ ἐψεύσατο, ἀλλ ἐπεί ἀνέλαβον τὰ ὅπλα, αὐὖὐ- 
N , ef Cros / Ν ὙΦ 5) ΄. 
τὸς μὲν, ὥσπερ ὕπο μοίρας τινὸς ἀγόμενος, ἐκττηδή- 
a 3 ~ nr / 3 ’ x 
σας πρῶτος, ἐμπεσὼν τοῖς πολεμίοις ἀποθνήσκει, καὶ 
͵7 3 a 7] “ A ¢ 39, 
τέθαπται ev τῇ διαβάσει τοῦ Κηφισσοῦ. Οἱ δ᾽ ἄλλοι 
bea 2 x Id ΄ a e a > / 
ἐνίκων καὶ κατεδίωξαν μέχρι τοῦ ὁμαλοῦ. ᾿Απέθανον 


3 A a Ν / / ἣν 
δ᾽ ἐνταῦθα τῶν μὲν Τριάκοντα Κριτίας τε καὶ Ἵππό- 


μαχος, τῶν δ᾽ ἐν Πειραιεῖ δέκα ἀρχόντων Χαρμίδης 2 


ς 4 rn > sf. \ ¢ ’ὔ Ν 
ὁ Γλαύκωνος, τῶν δ᾽ ἄλλων περὶ ἑβδομήκοντα. Καὶ 
Ν Ν , 57. Ν ἝΝ a 2 Ν a 
Ta μὲν ὅπλα ἔλαβον, Tous δὲ χιτῶνας οὐδενὸς τῶν 

an 3 F. 3 Ν N A 3 7 Ν 
πολιτῶν ἐσκύλευσαν. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἐγένετο, καὶ 
\ Ἂς e , 3 / , 3. 
TOUS νεκροὺς ὑποσπόνδους ἀπεδίδοσαν, προσιόντες ἀλ- 

, Ν 4 / ,ὔ ς an 
λήλοις πολλοὶ διελέγοντο. Κλεόκριτος δέ, ὁ τῶν μυ- 
a 7 (Pe ome 5“, , 57. 
στων κηρυξ, far ἐμῴωνος ὧν, κατασιωπησάμενος ἐλε- 
yx a ὙὙΕΕῪ ΑΝ 3 ΄ , 
ἕεν" “Ἄνδρες πολῖται, Te ἡμᾶς ἐξελαύνετε; τί ἀπο- 
Ὁ ἊΝ = e n Ν ¢ A Ν : 3 » 
κτεῖναι βούλεσθε; nets γὰρ ὑμᾶς κακὸν οὐδεπώποτε 


2 ᾽ 4 ἊΝ (en Ν δ A a 
ἐποιήσαμεν, μετεσχήκαμεν δὲ ὑμῖν καὶ ἱερὼν τῶν σε- 


7 Ν fal Ἂς ¢ Aa A / QA 
μνοτατων, καὶ θυσιῶν, καὶ εορτωῶν τῶν καλλίστων, καὶ 82 
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rN N N , N 
ξυγχορευταὶ καὶ ξυμφοιτηταὶ γεγενήμεθα, καὶ Evotpa- 
a Ἂς Ν 3 ς a 7 Ν 
τίωται, καὶ πολλα μεθ υμων κεκινδυνεύκαμεν κατα 
A Ν ις Λ ee Ν A A 3 / 
γῆν καὶ κατὰ θωλατταν ὑπερ τῆς κοινῆς ἀμφοτέρων 
¢€ lal 4, Ν 3. / Ν a 
ἡμῶν σωτηρίας TE καὶ ἐλευθερίας. II pos θεῶν πα- 
’ ὡς 7 Ν ,ὔ Ν / 
STPWWY καὶ μητρῴων, καὶ ξυγγενείας, καὶ κηδεστίας, 
Ν e / 7 Ν 4 Ν A 
Kat εταιρίας, πάντων yap τούτων πολλοί κοινωνου- 
bd 7 9 ͵΄ὔ΄ Ἂν Ν Q 3 , 
μεν ἀλλήλοις, αἰδούμενον καὶ θεοὺς καὶ ἀνθρώπους, 
͵7ὔ ς ᾽ 3 Ν ch Ν Ν / 
παύσασθε ἁμαρτάνοντες ἐς THY πατρίδα, καὶ μὴ πεί- 
a 2 , , & Yoav , 
θεσθε τοῖς ἀνοσιωτάτοις τριάκοντα, ot ἰδίων κερδέων 
, 3 / a / 3 £ 3 / 3 
10 ἕνεκα ολίγου dew πλείους ἀπεκτόνασιν ᾿Αθηναίων ἐν 
9 ᾿ς ᾿ A ͵ ,ὔ , " 
οκτὼ μησίν, ἢ πάντες ]]ελοποννήσιοι δέκα ETN πολε- 
a 2 Ν 3. oh τῆς > , / he e 
μοῦντες. Εξὸν δ᾽ ἡμῖν ev εἰρηνῇ πολιτεύεσθαι, οὕτοι 
ῆς 7. ξ BA i) ἈΝ 7 Ν 5 
TOY πάντων αἰσχίστον TE καὶ χαλεπωτατον καὶ avo- 
/ A A Μ ἣν lal τ 3 ’ ἥ 
σιωτάατον καὶ ἔχθιστον καὶ θεοῖς καὶ ἀνθρώποις πόλε- 
e lal ἂν > 4 / 3 > 3 
15 MOV ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους παρεχουσιν. AXX εὖ γε 
/ 3 7 ce Ν -“ a ¢€ 3 Co fal 3 
μέντοι ἐπίστασθε, OTL καὶ τῶν νῦν vp ημῶν ἀπο- 
, > , ς A 3 ἈΝ ΙΝ ς A ἌΡ ἃ 
θανόντων οὐ μονον υμεις, ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς εστιν οὕς 
dS 4 39) 
πολλὰ κατεδακρύσαμεν. 
ς Ν A by 4 € Ἂν Ν + 
Ο μεν τοιαῦτα ἔλεγεν. Οἱ δὲ λοιποὶ ἄρχοντες, 
Ν ἊΝ ὯΝ a / Ν ? ¢ fal 
20 καὶ διὰ TO τοιαῦτα προσακούειν, τοὺς μεθ᾽ ἑαυτῶν 
>) 4 3 Ν Y a 2 € t eae € x , 
ἀπήγαγον ἐς To ἄστυ. Τῇ ὃ ὑστεραίᾳ οἱ μὲν Τριά- 
7 87 Ων eZ ἕξ (θ ? a 
κοντά Tavu On ταπεινοὶ καὶ ἔρημοι ξυνεκάθηντο ev τῷ 
/ al N / [22 “ if 
ξυνεδρίῳ: τῶν δὲ Τρισχιλίων ὅπου ἕκαστοι τεταγμέ- 
3 A , Ἀ ’ / a 
vol ἦσαν, πανταχοῦ διεφέροντο πρὸς ἀλλήλους. Ὅσοι 
XN Ν > v4 , ig Ἂν 3 A 
25 μὲν γὰρ επεποιήκεσαν TL βιαιότερον καὶ εφοβοῦντο, 
3 ’ὔ ». [1 > Ν / ἮΝ > 
ἐντόνως ἔλεγον, WS οὐ χρὴ καθυφίεσθαι τοῖς ἐν Πει- 
A 4 x >) 7] Ἂς 3 i 5 J 
ραιεῖ" ὅσοι δὲ επίστευον μηδὲν ἠδικηκέναι, αὐτοί τε 
3 ἢ τᾷ Ά yf / 4 ar 
ἀνελογίζοντο, Kat τοὺς ἄλλους ἐδίδασκον, ὡς οὐδεν 
/ V4 an a εν rn / 3 
δέοιντο τούτων τῶν κακῶν, καὶ τοῖς Τριάκοντα οὐκ 


ΜΝ a 3 / 5) 7 
sw epacay χρῆναι πείθεσθαι, οὐδ᾽ ἐπιτρέπειν ἀπολλύναι 
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a ΝΥ ΄ς ἴω 3 / > , 
τὴν πόλιν. Καὶ τὸ τελευταῖον ἐψηφίσαντο, ἐκείνους 
Ν A ΜΝ. ἊΝ « / Ν ¢/. 
μὲν καταπαῦσαι, ἄλλους δὲ ἑλέσθαι. Καὶ εἴλοντο 
/ 7 oN A ἂν (2 , > 
δέκα, ἕνα ἀπὸ φυλῆς. Καὶ οἱ μὲν tptaxovta ᾿Ελευ- 
a ν᾽ 3 A ς Ν / a 3 yf XN Λ 
σίνάδε ἀπῆλθον" οἱ δὲ δέκα τῶν ἐν ἄστει, καὶ μάλα 
/ . Ν 3 / ϑ , ‘ a e 
τεταραγμένων καὶ ἀπιστούντων ἀλλήλοις, Evy τοῖς ὑπ- 
᾽ 3 Δ 3 , \ τ ee a 
πάρχοις ἐπεμέλοντο. Egexafevdov δὲ καὶ οἱ ἱππεῖς 
3 a 3 v2 vA ad x: “ 3 7 ἊΨ 
ἐν τῷ (Ὠιδείῳ, τούς τε ἵππους καὶ τὰς ἀσπίδας ἔχοντες, 
Q > 3 / 3 he Ν Jag ὙὉ 4 Ν a 
καὶ Ov ἀπιστίαν ἐφωδεύοντο μὲν ab ἑσπέρας Evy ταῖς 
3 / ΤΟΝ Ν / x ἈΝ Q » ον a 
ἀσπίσι κατὰ τὰ τείχη, TO δὲ πρὸς ὄρθρον Evy τοῖς 


oe IN 7 ΝΣ 3 / / 3 A 
ὑπποίς, ἀεὶ φοβούμενοι, μὴ επεισπέσοιέν τινες αὑτοῖς 


A 3 A A ¢ 4 : Ν yf x 
τῶν ex τοῦ Πειραιῶς. Οἱ δέ, πολλοὶ ὄντες καὶ TaDv-. 


/ es > a Ὁ XN 4. ¢€ Ν 9 Pac 
τοδαποί, ὅπλα ἐποιοῦντο, οἱ μὲν ξύλινα, οἱ δὲ οἰσύϊνα, 
A A 3 A ᾿ς \ ς / / 7 
kat ταῦτα edevxovvTo. II piv δε ἡμέρας δέκα γενέσθαι, 
8 / “ 4, Ν 3 7ὔ 3 
πιστὰ δόντες, οἵτινες ξυμπολεμήσειαν, καὶ εἰ ἕένοι εἶεν, 
9 “4 y oe ee fees Ν Ἂν ς an 
ἰσοτέλειαν eoeo Oat, εἕηεσαν πολλοὶ μὲν OTALTAL, πολ- 
Ἂς XN A 3 / Ν > A Ν (¢ a « ἧς 
Aor δὲ γυμνῆτες, (ἐγένοντο δὲ αὐτοῖς καὶ ἱππεῖς ὡσεὶ 
€ , Ἂς ΄ 4 Ν ᾽ 
ἑβδομήκοντα,) προνομὰς δὲ ποιούμενοι, καὶ λαμβάνοντες 
rd Ν 9 ’ὔ 3 7 / Ψ A n 
ξύλα καὶ omwpav, ἐκάθευδον πάλιν ev Πειραιεῖ. Τῶν 
>» 9 n + 4 oS Ia ἐν Ν a 3.21) 
δ΄ εκ τοῦ ἄστεος ἄλλος μὲν οὐδεὶς Evy ὅπλοις ἐξήει, 
e ἮΝ ς a yy e/ Ἂν NS 9 fal A 
οἱ δὲ ἱππεῖς ἔστιν OTE καὶ λῃστὰς ἐχειροῦντο τῶν 
92) “ἅμ a Ἂς Ν 7. > an 9 73 
ex τοῦ Πειραιῶς, καὶ τὴν φάλαγγα αὐτῶν εκακούρ- 
/ x x Ὁ 9 4 x 9 
γουν. Περιέτυχον δὲ καὶ τῶν Αἰξωνέων τισὶν, ἐς 
Ἁ e ΠῚ 3 Ν >) AQ ΩΝ 2 ig 4 
TOUS αὑτῶν aypouvs ETL τὰ επιτήδεια πορενομένοις " 
\ 4 7 Ce. > 7] Q 
kat τούτους Avoipayos ὁ ἵππαρχος ἀπέσφαξε, πολλὰ 
7 ἊΝ a a / e / 
ALTAVEVOVTAS, καὶ πολλῶν χαλεπῶς φερόντων ἵππέων. 
2 / ~ Ν ΘΓ a a e€ / 9.3 
Ανταπέκτεινον δὲ καὶ οἱ ἐν Πειραιεῖ τῶν ἱππέων ἐπὶ 
3 a / / A / Ν 
ἀγροῦ λαβόντες Καλλίστρατον, φυλῆς Λεοντίδος " καὶ 
Ν yf ,ὔ 3 ’ [4 Ν Ἂς Ν al 
yap ἤδη μέγα εφρόνουν, ὥστε καὶ πρὸς τὸ τεῖχος 
5» ἣν ? N Ν A a b) an 
τοῦ ἄστεος προσέβαλον. Ku δὲ καὶ τοῦτο δεῖ εἰπεῖν 


A A A ? aA yf te 3 ~ 4 
τοῦ μηχανοποιοῦ, TOU ἐν τῷ ἄστει, OS, ἐπεὶ ἔγνω, 
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e N Ν 9 , , Q 
ὅτι κατὰ Tov ex Avxetov δρόμον μέλλοιεν τὰς μη- 
᾿ / \ γι, 3 “ / e 7 
Navas προσάγειν, τὰ ζεύγη ἐκέλευσε πᾶντα ἀἁμαξιαί- 
/ 4 N / a / 
ous λίθους ἄγειν, Kat καταβάλλειν, ὅπου ἕκαστος βού- 
a ! N A 7 . @ 
otto τοῦ δρόμου. “Qs δὲ τοῦτο ἐγένετο, πολλὰ εἷς 
[4 A / / a ᾽ 
δ ἕκαστος τῶν λίθων πράγματα παρεῖχε. Πεμπόντων 
Ἂς / > / a XN 7 3 
δε πρέσβεις ἐς Λακεδαίμονα, τῶν μὲν τριάκοντα εἕ 
> r n 3 3 / 4 f x 
Ἐλευσῖνος, τῶν ὃ ev καταλόγῳ εξ ἄστεος, καὶ βοη- 
nr / Ὁ >) ’ὔ “Ὁ if ’ Ν 
θεῖν κελευόντων, ὡς αφεστηκότος τοῦ δήμου amo Aaxe- 
δ / / if Ψ 7? Υ 
atpoviwv, Λύσανδρος λογισάμενος, OTL οἷον TE EN 
\ 3 A \ ΕῚ a ΤΙ a / A 
10 τάχυ εκπολιορκῆσαι τοὺς ev τῷ Πειραιεῖ κατὰ τε γῆν 
Ν Ἂν / 9 nr 3 / > / 
καὶ κατὰ θάλατταν, εἰ τῶν ἐπιτηδείων ἀποκλεισθείη- 
/ ς 7 / > an A 
σαν, ξυνέπραξεν, ἑκατὸν τε τάλαντα αὑτοῖς δανεισθῆ- 
\ 5. νος \ x a ς , / N 
yal, Kab αὑτὸν μὲν κατὰ γῆν ἁρμοστὴν, Λίβυν δε 
Ν ] Ν aA 53 A .\ > Ν 
τὸν ἀδελφὸν ναυαρχοῦντα ἐκπεμφθῆναι. Καὶ εξελθὼν 
νον \ ΟῚ ni o7 / Ν 
Ιόαὑτος μὲν Ελευσίναδε, ξυνελέγετο ὁπλίτας πολλοὺς 
f / XN / > / 
Πελοποννησίων" ὁ δὲ ναύαρχος κατὰ θάλατταν εφυ- 
«“ Ν Ἵ ,ὔ > a an 3 / 
λαττεν, ὅπως μηδὲν ἐσπλέοι αὐτοῖς τῶν ἐπιτηδείων, 
“ \ , 2 ) / 5 ς 2 a 
ὥστε Tayv πάλιν ev atropia ἦσαν or ev Πειραιεῖ, 
ς δ᾽ 2 a oY , 3 7) 3 , 5. τν a 
OL εν τῷ ἄστει πάλιν av μέγα εφρόνουν ἐπὶ τῷ 
δ. ᾽ Ν 4 iL ς 
20 Avcavopo. Οὕτω δὲ προχωρούντων, Παυσανίας ὁ 
ον / / 5 / A 
βασιλεύς, φθονήσας Λυσάνδρῳ, εἰ κατειργασμένος ταῦ- 
ed Ἂ 2 Pa ed ND Da , Ν 
τα ἅμα μὲν εὐδοκιμήσοι, ἅμα δὲ ἰδίας ποιήσοιτο τᾶς 
3 , / n > / al 3 Υ 7 
A@nvas, πείσας τῶν Edopwv τρεῖς, ἐξάγει φρουραν. 
— / ‘ 3. ς 4 rd ἧς a 
Euveitovto δὲ καὶ ot ξύμμαχοι πάντες, πλὴν Βοιωτῶν 
€ ἊΝ e 2 Υ΄. red ‘4 3 / 
5 καὶ Κορινθίων. Οὗτοι δ᾽ ἔλεγον μέν, OTL οὐ νομί- 
2 a XN , 5... .5» 3 , δὲ 
ζοιεν εὐορκεῖν ἂν στρατευόμενοι ἐπ Αθηναίους, μηδεν 
/ a y+ Ἂ a Ψ i ae 
παράσπονδον ποιοῦντας * ἔπραττον δε ταῦτα, OTL ἐγύγνω- 
/ Ἂν fal 3 » 
σκον Δακεδαιμονίους βουλομένους τὴν τῶν Αθηναίων 
7 3 Ν , € Ds 
χώραν οἰκείαν καὶ πιστὴν ποιήσασθαι. Ὃ δὲ Παυ- 


,ὔ 2 4 Ν 3 AL ue “ ᾿ 
80 σανίας ἐστρατοπεδεύσατο μὲν ἐν τῷ Αλυπέδῳ καλοι- 
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e i ‘ a a Ν BY 4 / - 
μένῳ πρὸς τῷ Πειραιεῖ, δεξιὸν ἔχων κέρας, Δύσαν- 
Ἂ ἊΝ / OS 2S. 7 
dpos δὲ Evy τοῖς μισθοφόροις τὸ εὐώνυμον. Πέμπων 
Ν / / \ \ 3 a 3.» Ὁ. 
δὲ πρέσβεις ὁ Παυσανίας πρὸς τοὺς ἐν Πειραιεῖ, ἐκέ- 
3 δ aN ἊΝ € an 3 Ἂς > 3 3 / 
λευεν ὠπίέναι ἐπὶ τὰ εαυτῶν" ἐπεὶ ὃ οὐκ ἐπείθοντο, 

/ / ERS a / 7 Ἂ A 
προσέβαλλεν ὅσον ἀπὸ βοῆς ἕνεκεν, ὅπως μὴ δῆλος 
” 3 ἊΝ 3 a ἊΨ 3 Ν ᾽ Ian a 
en eupevns αὑτοῖς wv. Επεὶ δ᾽ οὐδὲν τῆς προσβο- 
A [4 > A A ς Ψ Ν an ἧς 
λῆς πράξας ἀπῆλθε, τῇ ὑστεραίᾳ, AaBov τῶν μὲν 
,ὔ Fd ,ὔ a X93 / e if 
Λακεδαιμονίων δύο μόρας, τῶν δὲ ᾿Αθηναίων ἱππέων 
a , A DEN Ν Ν / 
τρεῖς φυλας, παρῆλθεν ἐπὶ τὸν κωφὸν λιμένα, σκο- 
a A 3 / yy ες ’ὔ 3 Ν ‘ 
Tov, πὴ εὐαποτείχιστος ein ὁ Πειραιεὺς. Eres δε 
? ,ὔ 3 a / / Ν / 5 
ἅπίοντος αὐτοῦ προσέθεον τινες, καὶ πράγματα αὑτῷ 
a 3 Ν / \ N ς / 2 Ψ 
παρεῖχον, ἀχθεσθεὶς παρήγγειλε, τοὺς μὲν ἱππέας ἐλαύ- 
2 ᾽ \ 3. Ne \ \ , eres (ἢ 
νειν ἐς αὐτοὺς ἀνέντας, καὶ τοὺς Ta δέκα ἀφ ἥβης 
͵ \ \ a “. ὅς 2 7, 
ξυνέπεσθαι: Evy δὲ τοῖς ἄλλοις αὐτὸς ἐπηκολούθει. 
N 3 / ἊΝ 3 N / a fal Ν 
Καὶ ἀπέκτειναν μὲν ἐγγὺς τριάκοντα τῶν ψιλῶν, τοὺς 
> wy. / Ἂς Ἂς > A / 
δ᾽ ἄλλους κατεδίωξαν πρὸς τὸ ἐν Πειραιεῖ θέατρον. 
3 ἴω Ἂς yy 3 , , x ’ 
Εκεῖ δὲ ervyov ἐξοπλιξζόμενοι οἵ τε πελτασταὶ πάντες, 
Ν e a 3 \ ¢€ ‘ SX 
καὶ οἱ ὁπλῖται τῶν ἐκ Πειραιῶς. Καὶ ot μὲν ψιλοὶ 
3 \ 9 / fe δ, 3 / 9 
εὐθυς ἐκδραμόντες ἠκοντιζον, ἔβαλλον, ἐτόξευον, ἐσφεν- 
/ N tA 3 Ν > a x 3 
δονων" ot δὲ Aaxedaipovior, ἐπεὶ αὐτῶν πολλοὶ ἐτι- 
7 , (2 3 ᾿ς due es) / 
TPWOKOVTO, para πιεζόμενον avexwpnoav ἐπὶ πόδα" 
3 3 7 Ν A 3 / 3 a 
ot δ᾽ ἐν τούτῳ πολὺ μᾶλλον ἐπέκειντο. Ἐνταῦθα 
Ν 3 / Ν / A 
δὲ ἀποθνήσκει Xaipwv τε καὶ Θίβραχος, ἄμφω πολε- 
/ Ν / e 39 / Xo Wf. ς 
μάρχω, Kat Λακράτης ὁ ὀλυμπιονίκης, καὶ ἄλλοι οἱ τε- 
/ / Ν a a 2 A 
θαμμένοι Λακεδαιμονίων πρὸ τῶν πυλῶν ἐν Κεραμεικῷ. 
rn ἃς A 7 ᾿ς ς δ aA 
‘Opav δὲ ταῦτα ὁ Θρασύβουλος καὶ οἱ ἄλλοι ὁπλῖται, 
3 / Ν Ἂ / ἊΣ “Ὁ +. Jee) 
εβοήθουν, Kat tayv παρεταξἕαντο πρὸ τῶν ἄλλων ET 
’ὔ Ν | Me / / Ἀ 3 
ὀκτώ. ἋὋὉ δὲ Παυσανίας, μάλα πιεσθείς, καὶ ava- 


, Ψ LN / x , Ν , 
χωρήσας ὅσον σταδια τέτταρα ἢ πέντε πρὸς λόφον 
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, 3 a N ε ’ 3 a Ν᾿ 
ξυμμάχοις ἐπίχωρειν πρὸς ἑαυτὸν. Exe δὲ ἕυντα 
‘ - a = , 3 Ν 
ξαμενος βαθεῖαν παντελῶς τὴν φάλαγγα, ἦγεν επὶ 
Ν 2 / e 3 9 a Ν IA ἡ 5 
tous A@nvaiovs. Ov δ᾽ ἐς χεῖρας μὲν εδέξαντο, 
x ν e \ 3 , 3 Ν 3 a 95 a 
ἔἐπείτα δὲ οἱ μὲν ἐξεώσθησαν es τὸν ev ταῖς ‘Adais 
/ e Ν AF Ν > , 2A e 
ὅ πηλὸν, οἱ δὲ ἐνέκλιναν, καὶ ἀποθνήσκουσιν αὐτῶν ὡς 
/ Ἂς Ὁ / € ἊΝ / / 
πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν. O δὲ Παυσανίας τροπαιον 
, oY , Ν 353. ἃ 3 ͵ yore ys 
στησάμενος ἀνεχωρησε' καὶ οὐδ᾽ ὡς ὠργίζετο αὐτοῖς, 
3 Ν ’ὔ / 5.7 \ > a Ω 
ἄλλα λάθρα πέμπων ἐδίδασκε τοὺς ἐν Πειραιεῖ, οἷα 
ἣν / / / Ἂς e Ν Ν XN 
χρὴ λέγοντας πρέσβεις πέμπειν πρὸς EavTOV καὶ τοὺς 
, 3 Ψ € Σ / yd Ν 
10 παρόντας epopous. Οἱ δ᾽ ἐπείθοντο. Διΐστησι δὲ καὶ 
Χ 3 A x ere ἮΝ > a Ν a a 
TOUS ἐν τῷ ἄστει, καὶ ἐκέλευε πρὸς σφᾶς προσιέναι 
e / / / 7 ar ,ὔ 
ὡς πλείστους ξυλλεγομένους, λέγοντας, ὅτι οὐδὲν SEov- 
‘ers ? tal a ω 3 , / 
ται τοῖς ev τῷ Πειραιεῖ πολεμεῖν, ἀλλά, διαλυθέντες 
A 3 ,ὔ / /. / 
κοινῇ ἀμφότεροι, Aaxedarmoviors φίλοι εἶναι. Ἡδέως 
A Ν / 4 A / 7 
ls ταῦτα καὶ Ναυκλείδας ἔφορος ὧν ξυνήκουεν'" ὥσπερ 
Ν / \ a 7 a > / τ 
yap νομίξεται, Evv βασιλεῖ δύο τῶν Εφόρων ξυστρα- 
? ἊΝ , A L eet ~ Μ 3 ’ 
τεύεσθαι, καὶ τότε παρὴν oUTOS τε καὶ ἄλλος, ἀμφο- 
A Ν / / + a : Xx 
Tepot τῆς μετὰ ]]αυσανίου γνωμὴς ovtes μᾶλλον, ἢ 
A Ν / aS lal > x > Ν 
τῆς μετὰ Avoavdpov. Ata ταῦτα οὖν καὶ ἐς τὴν 
if Z Va 7 3 > nr 
20 Μακεδαίμονα προθύμως ἔπεμπον τούς τ᾽ ἐκ Πειραιῶς, 
4 ἊΝ Ν i / Ν Ἂ 
ἔχοντας τὰς πρὸς Aaxedaipoviovs σπονδώς, καὶ τοὺς 
ὅὍ7 ν " > a Κ᾿ p) ἢ \ ΝΥ , 
ἀπὸ τῶν ἐν τῷ ἄστει ἰδιώτας καὶ Κηφισοφῶντα τε 
Ν Λ 3 / e A 9 
καὶ Μέλιτον. ᾿Επεὶ μέντοι οὗτοι wyovto ἐς “ακεδαί- 
Ὑ Ἂ Ν ¢ chee es A Cale J A + 
μονα, ἔπεμπον δὴ καὶ OL ἀπὸ TOU κοινοῦ ἐκ TOU ἄστεος 
4 Ὡ ? Ν Ν 7 Ἂς Ν 7 
2 λέγοντας, OTL αὐτοὶ μὲν παραδιδόασι καὶ Ta τείχη, 
ἃ Μ Ν A 3 \ / A 
ἃ ἔχουσι, καὶ σφᾶς avtovs Aaxedaipoviows χρῆσθαι 
; γᾷ 3 a 3 ΤῊΝ \ Χ 
6 τι βούλονται: ἀξιοῦν δ᾽ ἔφασαν, καὶ τοὺς ἐν Πει- 
a 2 Λ \ 3 
pase, εἰ φίλοι φασὶν εἶναι “Δακεδαιμονίοις, παραδι- 
’ i. A Ν Ν / 3 4 
Sovat tov τε Πειραιᾶ καὶ την. Μουνυχίαν. Axov- 


x t bir | TS Co oF 4 Ce, 
30 σαντες δὲ πάντων αὐτῶν οἱ εφοροι καὶ Ol EKKANTOL, 
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3., ἡ / Y4 3 Ν 9 ? ἣν 
ἐξέπεμψαν πεντεκαίδεκα ἄνδρας ἐς τὰς AOnvas, Kat 
> + N / , , ΄, ’ 
ἐπέταξαν Evy Παυσανίᾳ διαλλάξαι, ὅπη δύναιντο καλ- 
e \ , 9, one 5... \ y 
λιστα. Ov de dunr\rakav, eb ᾧ TE εἰρήνην μὲν ἔχειν 
« ν 3 Δ >) 7 \ 3 XN x e A ¢€ 4 
ὡς πρὸς ἀλλήλους, αἀπίεναι ὃε ἐπὶ τὰ ἑαυτῶν ἐκα- 
Ν A ’ὔ οὗ “ “ SN an 
στους, πλὴν τῶν Τριάκοντα, καὶ τῶν Evoexa, καὶ τῶν 
3 al 3 4 Ψ 4 A 
ev τῷ Πειραιεῖ ἀρξαντων δέκα" εἰ δέ τινες φοβοῖντο 
> » δ 3 al ΄ς ) fal 
τῶν εξ ἄστεος, ἐδοξεν αὐτοῖς τὴν Ελευσῖνα κατοι- 
a 4 Ἁ Ψ 7 XN A 
kev. Τούτων δὲ περανθέντων, Παυσανίας μὲν διῆκε 
Ν ’ ΝΥ fal a 3 , Ν 
τὸ στράτευμα" οἱ δὲ ἐκ τοῦ Πειραιῶς, ἀνελθόντες ξὺν 
A ‘4 3 ν 3 7 yf uae | a 3 Ν 
τοῖς ὅπλοις ἐς THY ἀκρόπολιν, ἔεθυσαν τῇ Αθηνᾷα Επεὶ 
N\ yf ~\ 4 
δὲ κατέβησαν οἱ στρατηγοί, ἔνθα δὴ ὁ Θρασύβουλος 
5, A + > ? “Ὺν » 
ἔλεξεν" “ Ὑμῖν, ἔφη, “ ὦ ἐκ τοῦ ἄστεος ἄνδρες, ξυμβου- 
4 ) he lal ς A > wy Λ > ἃ , 
λεύω ἐγώ, γνῶναι ὑμᾶς αὐτούς. αλιστα δ᾽ av yvoi- 
᾿] > / JN / Cera / / 
NTE, εἰ ἀναλογίσαισθε, ἐπὶ τίνε ὑμῖν μέγα φρονητέον 
2 / v4 COA x ὃ a / if 
ἐστίν, ὥστε ἡμῶν ἄρχειν ἐπιχειρεῖν. Πότερον δικαιὸ- 
2 / 3 ) e x a / e a ΝΜ 
Tepot ἐστὲ; AAN ὁ μεν δῆμος, πενέστερος ὑμῶν ὧν, 


Ia’ VA Ὡ ’ ec oA 9 , ς la 
οὐδεν πώποτε ἕνεκα XPNMUTWV υμαᾶς ἠδίκησεν" ὑμεῖς 


4 7 ’ὔ’ Μ ‘ Ν 2 Ne ef, 
δε, πλουσιώτερον TAVTWY OVTES, πολλὰ καὶ αἰσχρὰ ἕνεκα. 


“ ’ 3 Ν Χ ΄ rar Cm 
κερδέων πεποιήκατε. Επεὶ δὲ δικαιοσύνης οὐδὲν ὑμῖν 


, , 6 3. oy ee 3 ὃ econ ΄ 20 
ΠΟ κεν; σκεψασ εξ, “Ἐξ apa €7 ©. av βίᾳ υμιν μέγα 


Ν / Ἃ , / 7 ,ὔ 
φρονητεον. Καὶ τὶς ἂν καλλίων κρίσις τούτου γέ- 
N e 5) , Ἀ 5) , 2 δ 
VOLTO, ἢ ὡς ἐπολεμήσαμεν πρὸς ἀλλήλους; ἄλλα 
Vi / 3 XA , “ ἊΣ ᾿ A Ν 
γνωμῃ paint ἂν προέχειν, οἱ, ἔχοντες καὶ τεῦχος καὶ 
“ ἃς / Ν , 7 
ὅπλα καὶ χρήματα καὶ ξυμμάχους Πελοποννησίους, 
Ce, ma ral IAN i >) 7 ΓΑ > 3 
ὑπὸ τῶν οὐδὲν τούτων ἐχόντων περιεληλύθατε ; AXX 
3. oN / XS A / 7 
ἐπὶ “ακεδαιμονίοις δὴ οἰεσθε μέγα φρονητέον εἶναι ; 
ΩΣ “ Ν , 7 Ψ a , 
TOS; οἱ γε τοὺς δάκνοντας κύνας ὥσπερ κλοιῷ δή- 
/ 3 “A Cilia , 
σαντες παραδιδοασιν, οὕτω κακεῖινοι ὑμᾶς, παραδόντες 


a ἫΝ / ? Η 5 , 4 3 ’ Ou 
τῷ ἠδικημένῳ τούτῳ ONMM, οὐχονταν aTrLOVTES. υ 


ce oA 3 » > a 3 τὸ ἐν 2 3 tf 
μέντοι γε ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, ἀξιῶ. eyo, WY ομωώμόκατε, 88 
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3 7 3 ΝΥ Q A Q an ΕΣ 
παραβῆναι οὐδὲν, αλλα καὶ τοῦτο προς τοὺς ἄλλοις 
r ἣν a [72 Ν BY Ν oe τ 733 " 
καλοις επιδειξαι, OTL καὶ EVOPKOL Kat OGLOL ἐστε. Ev 
4 Ν a Ν +. * an \ τ 2 ῸΧ / 
πὼν δὲ ταῦτα Kal ἄλλα τοιαῦτα, καὶ OTL οὐδὲν δέοι 
7 3 Ν a , a 2 / A 
ταράττεσθαι, ἀλλὰ τοὺς νόμος τοῖς ἀρχαίοις χρῆσθαι, 
> / "Ὁ 3 1) X VA δ 9 Ν 
δ ανεστησε τὴν ἐκκλησίαν. Καὶ torte μὲν apyas κατα- 
7 3 Zz. . 6 i δὲ / > 4 
στησάμενον ἐπολιτεύοντο ὑστέρῳ OE χρόνῳ αἀκούσαν- 
/ A XN 3 ’ ἴω 
τες, ἕενους μισθοῦσθαι τοὺς ἐν Εἵλευσίνι, στρατευσὰ- 
Ἂς sede 2 / Ν Ν Ν 2 
μένου πανδημεὶ ἐπ᾿ αὑτους, TOUS μὲν στρατηγους au- 
a 3 , 3 , ? / an Ney; 
των ἐς λογους ἐλθόντας ὠπέκτειναν, τοις δὲ αλλοῖς, 
3 / ‘ fi Ν ’ γ yy 
10 EOT EUW AVTES TOUS φίλους καὶ ἀναγκαίους, ἐπείσαν ξυν- 
A Ν 5 / cd “ Ss Ἂς Ν 
αλλαγήναι . καὶ ομόσαντες ρκους, ἢ μὴν μὴ μνη- 
, 5) Ν Ν A ς A \ 
σικακήσειν, ETL καὶ νυν ofov TE πολιτεύονται, καὶ 


a) “ > ΄ ς A 
τοῖς ὅρκοις ἐμμένει ὁ δῆμος. 





VII PEACE OF ANTALKIDAS. (HeE.tenica, 
olan πολ. C3375) 


9 rf a Ν 
Οἱ μὲν οὖν ᾿Αθηναῖοι, ὁρῶντες μὲν πολλὰς τὰς πολε- 
7 al δι / / , 
15 μίας ναῦς, φοβούμενοι δέ, μή, ὡς πρότερον, καταπολε- 
/ / / ᾿ς 
μηθείησαν, ξυμμάχου Μακεδαιμονίοις βασίλέως γεγενη- 
, ze 3 Ps A 3 / ς Ἂς a 
μένου, πολιορκούμενοι δ᾽ ἐκ τῆς Διγίνης ὑπὸ λῃστῶν, 
8 Ν a Ν Ἐ Ἂ 2 θύ a 3 / Ἶ ( 
lad ταῦτα μὲν ἰσχυρῶς ἐπεθύμουν τῆς εἰρήνης. Οἱ 
>] 3 / . A 
δ΄ αὖ Λακεδαιμόνιοι, φρουροῦντες μόρᾳ μὲν ev Ae- 
7 ,ὔ > 9 3 fal 
2 χαίῳ, μόρᾳ δ᾽ ἐν ᾿Ορχομενῷ, φυλάττοντες δὲ Tas πόλεις, 
φ ‘ Dike /, 5) @ : 
als μὲν ἐπίστευον, μὴ ἀπόλοιντο, ais δὲ ἠπέστουν, 
Ν 3 al > yf 
μὴ ἀποσταῖεν, πρώγματα δ᾽ ἔχοντες καὶ παρέχοντες 
XN A Aa Zz 
περὶ τὴν Κόρινθον, χαλεπῶς ἔφερον τῷ πολέμῳ. Οἱ 
Ἂς 3 a In 7 / y 24? 
ye μὴν Ἀργεῖοι, ἰδόντες φρουρᾶν τε πεφασμένην ἐφ 
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e , a ’ v4 Ὁ a an ς Ν 
ἑαυτούς, καὶ γιγνώσκοντες, OTL ἡ τῶν μηνῶν ὑποφορα 
Iar " ΝΥ 3 , Ν - 2 ἈΝ > + 
οὐδὲν ETL σφᾶς ὠφελήσει, Kal οὗτοι ἐς THY εἰρήνην 
/ ees , , 
πρόθυμοι ἦσαν. “aor ἐπεὶ παρήγγειλεν ὁ Τιρίβαζος, 
ral Ν / ς a Δ Ν 3 , 
παρεῖναι Tous βουλομένους ὑπακοῦσαι, ἣν βασιλεὺς εἰρη- 
" , / 3 Ν 
νην καταπέμπει, ταχέως πάντες παρεγένοντο. Ere. ὅ 
Ν a 2 / ς Λ Ν , a 
δὲ ξυνῆλθον, ἐπιδείξας ὁ Τιρίβαζος ta βασίλέως σημεῖα, 
> / Ν ὔ 3 ἘΦ Ὁ 
ἀνεγίγνωσκε τὰ γεγραμμένα. Εἶχε δὲ ὧδε" 
3 / \ / / ἣν Ν 3 
““Αρταξέρξης βασιλεὺς νομίζει δίκαιον, τὰς μὲν ἐν 
3 / ἐς ς a 95 Ν a , 
τῇ Aoia πόλεις ἑαυτοῦ εἶναι, καὶ τῶν νήσων Κλα- 
Ν ἽΝ % ᾿ς Ν +S ς / i 
ζομενὰς καὶ Κύπρον" τὰς δὲ ἄλλας ᾿Ελληνίδας πόλεις, 10 
N N N , 2 7 2 . ὮΝ , 
καὶ μικρὰς καὶ peyadas, αὐτονόμους ἀφεῖναι, πλὴν An- 
ey, Ny ͵ ΄, Ὁ ἐξῇ N 
pevov, καὶ Ιμβρου, καὶ Σκύρου" ταύτας O€, ὥσπερ TO 
5) a 3 2 ε , Χ ΄ N 
ἀρχαῖον, εἶναι ᾿Αθηναίων. Omotepor δὲ ταύτην τὴν 
3 Ἂς; 7 Zz 3 Ν ᾽ὔ Ἂς, r 
εἰρήνην μὴ δέχονται, τούτοις ἐγὼ πολεμήσω ματὰ τῶν 
A / Ν a Ἂς Ν y. Ἂν 
ταῦτα βουλομένων, καὶ πεζὴ καὶ κατὰ θάλατταν, καὶ 15 
Ν \ eee: 2) 
vavot καὶ χρημασιν. 
3 / 3 a e bo. an i. / 
Axovovtes οὖν ταῦτα ot ἀπὸ τῶν πόλεων πρέσβεις, 
a2 Ewes Ν ς a “ " Ν e 
ἀπήγγελλον ἐπὶ Tas εαυτῶν ἕκαστοι πόλεις. Καὶ οἱ 
δ γ΄. ’ » 2 ’ a € Ν 
μεν ἄλλοι πάντες ὠμνυσαν εἐμπεδωσειν ταῦτα" οἱ δὲ 
a Z Ν Ἢ a 3 
Θηβαῖοι ἠξίουν ὑπερ πάντων Βοιωτῶν ὀμνύναι. ὋὉ 2 
Ne rie I. ? Y YQ Ν 7 3 
δὲ ᾿Αγησίλαος οὐκ ἔφη δέξασθαι τοὺς ὅρκους, ἐὰν μὴ 
ΟῚ Ζ oe ἈΝ / , oS. > 
ομνύωσιν, ὥσπερ τὰ βασιλέως γράμματα ἔλεγεν, av- 
, 3 \ \ \ ΄ , e 
TOVOMOUS εἶναι καὶ μίκραν καὶ peyurny πολιν. Ob 
Neen , 7 5, , > 2 
de τῶν Θηβαίων πρέσβεις ἔλεγον, OTL οὐκ ἐπεσταλ- 
/ / A Υ yy A. 29 ͵ 3 

μένα σφίσι ταῦτα εἴη. “Ite νῦν, ἔφη ὁ ᾿Αγησίλαος, 36 

ες x 3 a 3 Λ > 2 a ἊΝ a 4 
καὶ ἐρωτᾶτε" ἀπαγγέλλετε ὃ αὑτοῖς καὶ ταῦτα, ὅτι, 

3 \ A , oA » 29 e Ν 

εἰ μὴ ταῦτα ποιήσοιεν, ἔκσπονδοι ἔσονται. Οἱ μὲν 
ἣν 4 ς Ἂς 3 Λ ἊΝ 

δὴ @yovto, ὋὉΟ δὲ ᾿Αγησίλαος, διὰ τὴν πρὸς. Θη- 

yi Μ > BA 3, Ν 
βαίους ἔχθραν, οὐκ ἔμελλεν, ἀλλὰ πείσας τοὺς ἐφό- 

3 Ν ᾽ o, ? Ἂς Ν >] w A ’; 
ρους, εὐθὺς εθύετο. Επεὶ δὲ ἐγένετο τὰ διαβατήρια, Ὁ 
34 * 


δ 
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3 , 3 . / , A N ὔ 
ἀφικόμενος ἐς τὴν Τεγέαν, διέπεμπε τῶν μὲν ὑππέων 
SS / 2 ΄ / Ν ° 
κατὰ TOUS περιοίκους ἐπισπεύσοντας, διέπεμπε δὲ καὶ 
\ 2 \ Vie x \ IN ε A 
Eevayous ἐς tas πόλεις. Πρὶν δὲ αὑτὸν ὁρμηθῆναι 
3 / A «ς a / f 3 A 
ex Τεγέας, παρῆσαν οἱ Θηβαῖοι, λέγοντες, ὅτι ἀφιᾶσι 
ΙΝ Λ 3 / Ν « / ‘ 
Tas πόλεις αὐτονόμους. Καὶ οὕτω Aaxedatporviot μεν 
oy 2 ».ο ω > ? Ἂς δ b) 
οἴκαδε ἀπῆλθον, Θηβαῖοι δ᾽ ἐς τὰς σπονδὰς εἰσελ- 
ἘΝ ks ΄ > ’ δ᾽ N / 
θεῖν ἠναγκάσθησαν, αὐτονόμους ἀφέντες tas Βοιωτίας 
’ 3 / 2 OTe a XN a 
πόλεις. Οἱ δ᾽ av Κορίνθιοι οὐκ ἐξέπεμπον τὴν τῶν 
3 / / > 3 ς 3 Λ ἊΝ od 
Apyeov ppovpav. Αλλ ὁ Aynoidtaos καὶ τοῦτοις 
a rn / τὰ Ν > / Ν 3 / 
προεῖπε, τοῖς μὲν, εἰ μὴ εἐκπέμψοιεν Tous Αργείους, 
tal / 3 Ἂ > / 2 a / “ I. 
τοῖς δὲ, εἰ μὴ ἀπίοιεν ἐκ τῆς Κορίνθου, ὅτε πόλε- 
3 / : 9 2 / ? \ Ν / > ὃ 
μον ἐξοίσει ἐπ αὐτούς. Ere δὲ φοβηθέντων ἀμφο- 
4 Ign e > “ Noe > ἧς 8..9.9 ¢€ Ν ς 
τέρων ἐξῆλθον οἱ Apyetot, Kar” αὐτὴ eb eEauTys ἢ 
fal / / 2 / ¢ Ν a \ C 
τῶν Κορινθίων πόλις ἐγένετο, οὐ μὲν σφαγεῖς καὶ ob 
A δ΄ 2 ῆς ἤ 3 A 3 
HETALTLOL TOU ἔργου, auToL γνόντες, ἀπῆλθον εκ τῆς 
> Μ. “- Ὁ all A / 
KopivOov: οἱ δ᾽ ἄλλοι πολῖται ἐκόντες κατεδέχοντο 
Ν 7 ᾽ὔ 
τοὺς πρόσθεν φεύγοντας. 
ἢ ort Ae | , ἈΠ 5 ε I. 
Επεὶ δὲ ταῦτ ἐπράχθη, καὶ ὁμωμόκεσαν at Tones 
3 iD an ee A i ,ὕ ΄ 2 ΄ 
ἐμμένειν τῇ εἰρήνῃ, ἣν κατέπεμψε βασιλεύς, ἐκ τούτου 
΄ \ Ν ; , ΄ \ \ Ν re 
διελύθη μὲν ta πεζικα, διελύθη δὲ καὶ τὰ ναυτικὰ 
Ve / Ἂς 4 Ν 3 / 
στρατεύματα. Δακεδαιμονίοις μεν 6n, καὶ Αθηναίοις, 
Q n 4 cd x Ν «“ / 
καὶ τοῖς ξυμμάχοις οὕτω μετὰ τὸν ὕστερον πόλεμον 
A / a > / a ed z. 
τῆς καθαιρέσεως τῶν AOnvynot τειχῶν αὕτη TpwTH 
δ᾽. Rae? A 3 Ν . ,ὕ a 3 9. δ᾽ 
εἰρήνη ἐγένετο. Εν δὲ τῷ πολέμῳ μᾶλλον ἀντιῤῥὸ- 
rn δα / / ¢ , Ν 
πὼς τοῖς ἐναντίοις πρώττοντες οἱ “ακεδαιμονιίοι, πολυ 
3 / 2 / 3 A 350" 3 / 3 / 
ἐπικυδέστεροι ἐγένοντο Ex τῆς ET Αἀνταλκίδου εἰρήνης 
Zz , Ν / A Crs 
καλουμένης. IIpocratas yap γενόμενοι τῆς ὑπὸ βασι- 
/ / 3 7 Ν Ν 2 7 a 
λέως καταπεμφθείσης εἰρήνης, καὶ τὴν αὐτονομίαν ταῖς 


Ν γι / 
πόλεσι πράττοντες, προσέλαβον μὲν ξύμμαχον Kopu- 


\ 5. a > , 
30 θον, αὐτονόμους δὲ ἀπὸ τῶν Θηβαίων τὰς Βοιωτίδας 
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I. 3 / @ / 3 i ΕΝ 
πόλεῖς ἐποίησαν, οὕπερ πάλαι ἐπεθύμουν. ᾿Επαυσαν 
Ν ἊΝ 9 , 7 
δὲ καὶ ᾿Αργείους Κόρινθον σφετεριζομένους, φρουρὰν 


’ὔ 3- . 8 3 Ὁ» 3 ‘N Seas 5» / 
φήναντες em avtous, εἰ μὴ ἐξίοιεν ex Κορίνθου. 





VIL BATTLE OF LEUKTRA. (HELLEntca, 
hig Vin 6. 45° Bs Ce 371.) 


3 Ν v4 e Ν 3 a γ΄ Ν 9 
Ex δὲ τούτου ot μὲν Αθηναῖοι τὰς τε φρουρᾶς ἐκ 
: an Λ 3 A Neue. , Ν Ν A 
τῶν πόλεων ἀπῆγον, Kat Idixpatnv καὶ τὰς ναῦς pe- 5 
/ ; ΝΟ τ φ >. \ SS “ 
τεπέμποντο, καὶ ὅσα ὕστερον ἔλαβε μετὰ τοὺς ὅρκους 
ἣν 3 7 7; / / 
tous ev “ακεδαίμονι γενομένους, πάντα ἠνάγκασαν 
3 A i} / 3 Ν an of. 
ἀποδοῦναι. Aaxedalmoviot μέντοι ἐκ μὲν τῶν ἄλλων 
, ΄ ς \ Ν \ ‘ 3 7 
πόλεων τοὺς TE ὠρμοστᾶς καὶ τοὺς φρουρους ἀπὴγα- 
/ ᾽ + Ν > Aa 7 
γον" Κλεόμβροτον δέ, ἔχοντα τὸ ἐν Φωκεῦσι στράτευ- τὸ 
ΝΡ a Ν + Λ «ς ,ὔ Ν ω 22 
μα, καὶ ἐπερωτῶντα τὰ οἰκοι τέλη, “Tt χρὴ ποιεῖν; 
/ / / JA / 7 ; 
IIpo@oov λεξαντος, ὅτι αὐτῷ δοκοίη, διαλύσαντας τὸ 
7 Ν ‘ V4 \ Λ 
στράτευμα κατὰ τοὺς ὅρκους καὶ περιαγγείλαντας ταῖς 
ἣ / ᾽ N N meee . 
πόλεσι, συμβαλέσθαι εἰς τὸν ναὸν τοῦ ATroAXwvos, 
ere 7 ei , » 3 , », 
ὁπόσον βούλοιτο εἐκαστὴ πόλις, ἔπειτα, εἰ μὴ TLS ἐφῆὴ 15 
2 “ἢ ἷ if: 5 / Λ / 
αὐτονόμους TAS πόλεις εἰναι, τότε παλιν παρακαλε- 

Ν 7 , A 2 / 7. 
σαντας τοὺς συμμάχους, ὅσοι TH αὑὐτονομίᾳ βοὔλοιντο 
A ΕΣ aN Ν 3 7 / ἈΝ 
βοηθεῖν, ayew ἐπὶ τοὺς ἐναντιουμένους " οὕτω γὰρ ἂν 

“ Υ̓ 7 \ 5) ΄ὔ 3 ‘ . 

edn οἴεσθαι τούς τε θεοὺυς εὑμενεστάτους εἶναι, Kal τὰς 

, , > οκ x e 2 3 , eer 

πόλεις Kot ἂν ἄχθεσθαι" ἡ δ᾽ ἐκκλησία, ἀκούσα- 2 
A 3 rf Ν lal (¢ / Μ / € 

σα ταῦτα, ἐκεῖνον μεν φλυαρεῖν ἡγήσατο" ἤδη γάρ, ws 

δ ἣν 7 3 τς Ἢ Ἂς A 

ἔοικε, TO δαιμόνιον ἦγεν " ἐπέστείλαν δὲ τῷ Κλεομβρό- 
ἈΝ ὃ XV. Ν ᾽ὔ Xr? Ov BY A + aes 

τῷ, μὴ διαλύειν TO oTpaTevpa, a evdus aye emt 


Ν᾽ / 3 Ν > ’ 3 a Ἂν, Λ 
τους Θηβαίους, εἰ μὴ αὐτονόμους αφιεῖεν Tas TOAELS. 
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e ‘ / > ν᾿ 3 7 ἣν Ψ ᾽ὔ 
Ο δὲ Κλεόμβροτος, ἐπειδὴ ἐπύθετο τὴν εἰρήνην γεγε- 
, , δ Ν >,7 Sey, Pe ͵ . 
νημένην, πέμψας προς τοὺς ἐφόρους, ἤρωτα, “Tt χρή 
lal 3) . > >) 4. > LENS ; 74 > Ν Ν 
ποιεῖν; Οἱ δ᾽ ἐκέλευσαν αὑτὸν στρατεύειν ἐπὶ τους Θη- 
/ 53 Ν 2 κ Ν , / ? / 
βαίους, εἰ μη αφιεῖεν τὰς Βοιωτίας πόλεις avtovopous. 
3 N 3 ” ? , - , δ ͵ ᾽ 3 
δ΄ Επεὶ οὖν ἤσθετο, οὐχ ὅπως τὰς πόλεις ἀφιέντας, ἀλλ, 
δια ς , δ Ζ ε ’ , Ν 
οὐδὲ τὸ στρώτευμα διαλύοντας, ὡς ἀντιτώττοιντο πρὸς 
3 z ce N δ, Ἂς ᾿ς >} x. Z 
αὑτούς, οὕτω δὴ ayer THY στρατιὰν εἰς THY Βοιωτίαν. 
Φ Ἂν ral 3 i2 2 SN > fal 4 
Καὶ ἢ μὲν ot Θηβαῖοι ἐμβώλλειν αὐτὸν ἐκ τῶν Φωκέων 
/ Ν + νον a 3 Λ 3 3 
προσεδόκων, καὶ ἐπὶ στενῷ τίνι εφύλαττον, οὐκ ἐμ- 
/. Ν z a ‘ 93 \ > / 
10 Burrev* διὰ Orc Bav δὲ ὀρεινὴν καὶ ἀπροσδόκητον πο- 
(a > re J A Ν ᾿ς val e “Ὁ 
ρευθέις, ἀφικνεῖται εἰς Κρεῦσιν, καὶ τὸ τεῖχος αἱρεῖ, 
Ν , a / / , an 
καὶ τριήρεις τῶν Θηβαίων δωδεκα λαμβάνει. Ταῦτα 
~ 4, ᾿ς Ψ XN > ie 2 A VA 3 
δὲ ποιήσας, καὶ ἀναβὰς ἀπὸ τῆς θαλάττης, ἐστρατο- 
4 2 7 a A e ‘ “ 
πεδεύσατο ἐν Λεύκτροις τῆς Θεσπικῆς. Οἱ δὲ Θηβαῖοι 
3 ͵ 3 ἃ a 2 \ / > 
15 εστρατοπεδεύσαντο ἐπὶ τῷ ἀπαντικρὺ λόφῳ, οὐ πο- 
Ν / Ia , 3 3. 4 
λυ διαλείποντες, οὐδένας ἔχοντες συμμάχους, αλλ ἢ 
Ν v4 4 a / ε Ν 
τοὺς Βοιωτούς. Ἔνθα δὴ τῷ Κλεομβρότῳ οἱ μὲν 
/ 3 / > > id 
φίλοι προσίοντες ἔλεγον - ©°12 Κλεομβροτε, εἰ ἀφήσεις 
Ν / Μ / 7 CaN a 4 
tous Θηβαίους ἄνευ μάχης, κινδυνεύσεις ὑπὸ τῆς TO-. 
Ν Μ a: > / ’ 
0 λεως τὰ ἔσχατα παθεῖν. ᾿Αναμνησθήσονται yup σου, 
ν of > \ ἈΝ 3 ͵ 2. Ν Ἂ ᾽ 
καὶ ὅτι, εἰς Κυνὸς κεφαλὰς ἀφικόμενος, οὐδὲν τῆς χω- 
a / In / Ps ed id 
pas τῶν Θηβαίων edynwoas, Kal OTL, ὕστερον στρατεύ- 
+) 7 A > A 3 / IN 3 Δ 
wv, ἀπεκρούσθης τῆς ἐμβολῆς, Aynothaov ἀεὶ εμβαλ- 
A 5 nan yy 9 xX An ’ὔ 
λοντος διὰ τοῦ Κιθαιρῶνος. Εἴπερ οὖν ἢ σαυτοῦ κήδῃ, 
. Ἃ a / 2 n ? / 5.5 ὃς x x 32 ε 
25 ἢ τῆς πατρίδος ἐπιθυμεῖς, ἀκτέον ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. Οἱ 
Ν Λ a 9Λ e > ee) / A £93, 90, 
μεν φίλοι τοιαυτα ἔλεγον - ot ὃ εναντίοι, “ Nov δή, εφα- 
3 5 - of 4 a / 
σαν, “ δηλώσει ὁ ἀνήρ, εἰ τῷ ὄντι κήδεται τῶν Θηβαίων, 
γέ 3 \ Ν / a > 7 
ὥσπερ λέγεται. ῳὋὉ μὲν δὴ Κλεόμβροτος ταῦτα ἀκού- 
΄ ΧΝ Ν , ,ὕ τὸ δ 3 
ων παρωξύνετο πρὸς τὸ μάχην συναπτειν. ὧν αὖ 


/ e r > / e 3 Ἂς Ἷ 
30 Θηβαίων οἱ προεστῶτες ελογίζοντο, ὡς, εἰ μὴ μαχοιν- 
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, ἣν Φ / 3 an > 
το, αποστήσοιντο μὲν AL περιοικίδες αὐτῶν TrOAELS, αὐὖ- 
Ν Ν Vf > Ν Ἂ od. ς A ς 
τοὶ δὲ πολιορκήσοιντο" εἰ δὲ μὴ ἕξοι ὁ δῆμος ὁ Θη- 
, ? / vA 7 ΝΣ / ? an 
Baiwv τἀπιτήδεια, ὅτι κινδυνεύσοι καὶ ἡ πόλις αὑτοῖς 
3 / Z, d ἧς ΝΣ / 4 
ἐναντία γενέσθαι " ἅτε δὲ Kat πεφευγότες πρόσθεν 
N A 9 ,ὔ a 5 ΄, 
TONNOL AUTO), ἐλογίζοντο κρείσσον Eival μαχομένους 
5) , \ Λ ΄ Ν δ ΄ 
ἀποθνήσκειν, ἢ πάλιν φεύγειν. IIpos δε τούτοις παρε- 
te ὁ / 2 Ν Ν e Ν e ,ὔ ε 
θάῤῥυνε μὲν τι αὑτοὺς καὶ ὁ χρησμὸς ὁ λεγόμενος, ὡς 
4 3 a 12 e A δ 4 ἘΝ a 
δέοι ἐνταῦθα “Λακεδαιμονίους ἡττηθῆναι, ἐνθα τὸ τῶν 
Uf 9 A aA / \ Ἂς A δὲ τὸς 
παρθένων ἣν μνῆμα, at λέγονται, διὰ τὸ βιασθῆναι ὑπὸ 
/ A 3 A e , wnt ay. 
“ακεδαιμονίων τινῶν, ἀποκτεῖναι ἑαυτάς. Καὶ exoopn- 
Ὡς A Ν A ¢ n Ν A ’ὔ 
σαν δὴ τοῦτο τὸ μνῆμα οἱ Θηβαῖοι πρὸ τῆς μάχης. 
ϑ Λ SS 3 a / 2 a e “ Ἂ 
“Απηγγέλλετο δὲ ἐκ τῆς πόλεως αὑτοῖς, ὡς Ob TE vEe@ 
J ἃ 2 4 “ {νον / e 
TAVTES αὐτόματοι ἀνεῴγοντο, AL TE LEpELaL λέγοιεν, ὡς 
, ε \ , 2 \ ne / ἌΝ 
νίκην ot θεοὶ φαίνοιεν. Ex δὲ τοῦ ᾿Ηρακλείου καὶ τὰ 
, 4 3 A 3 ς mA ¢ / 9 Ἂς 
ὅπλα ehacay ἀφανῆ εἶναι, ὡς τοῦ Ἡρακλέους εἰς τὴν 


ἄχην ἐξωρμημένουι Οἱ μὲν δή τινες λέγουσιν, ὡς 
μάχη ρμημ Y 


a / vA 3 a / 3 
ταυτῷ TAVTA τέχνασμῶᾶτα nV τῶν ΤΡΟΕσΤΉΚΟΤΟΩΝΨ,. Εἰς. 


> > Ν , , 2 ,ὔ a / 
δ᾽ οὖν τὴν μάχην πάντα ταναντία τοῖς Aaxedatpovi- 
3 / nr ἊΝ / Ν CEN A 7 
ols ἐγίγνετο, τοῖς δὲ πάντα Kal ὑπὸ τῆς τύχης Ka- 
A 53 XN Ἂς 9 + A / 
τωρθοῦτο. “Hy μὲν yap pet ἄριστον τῷ Κλεομβρότῳ 
e / ἐν - A 7 3 Ν A 
ἢ τελευταία βουλὴ περὶ τῆς μάχης" ev δὲ TH μεσημ- 
/ ¢ / Ν Ν 3 ΄ 2 Ν 
βρίᾳ υὑποπινόντων, καὶ τὸν οἶνον παροξῦναι τι αὑτοὺς 
3 / ? Ἂς N © VA ¢ , Ἂν / 
ἐλέγετο. Επεὶ δὲ wmdifovto exutepot καὶ πρόδηλον 
3 / e , ¥ A / ’ / ε , 
ἣν, OTL ἡ μάχη ἔσοιτο, πρῶτον μέν, ὠπιέναι ὡρμημέ- 
3 A / 7 aA Ν > Ν 
νων ex τοῦ Βοιωτίου στρατεύματος τῶν τὴν ἀγορᾶν 
Ἂς , a Ν an > 
παρεσκευακότων, καὶ σκευοφόρων τινῶν, καὶ τῶν οὐ 
id / wl 7 i x A 
βουλομένων μάχεσθαι, περιΐοντες κύκλῳ οἱ TE μετὰ τοῦ 
e / / Ν δ a ,ὔ / ἃς 
Ἰέρωνος μισθοῴφοροι, καὶ οἱ τῶν Φωκέων πελτασταΐ, καὶ 
ἴω ς 7 ¢ a Ν , 3 / 
Tov iumméewy Hpaxrdewtar καὶ Φλιώσιοι, ἐπιθέμενοι 


a 3 A 3 / , 9 7 Ν / 
τοῖς ἀπιοῦσιν, ἐπέστρεψαν TE αὐτούς, Kat κατεδιωξαν 
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4 4 , Ἂς nr nr [24 
πρὸς τὸ στρατόπεδον τὸ τῶν Βοιωτῶν" ὥστε πολυ 
Χ 5) / PoP Nae .9 , x , N 
μὲν ἐποίησαν μειζὸν τε Kat alpowtepov ἢ πρόσθεν τὸ 
rn a ἐφ yy / «Ἁ XN / 
τῶν Βοιωτῶν στράτευμα. ᾿Ἐπειτα δέ, ate καὶ πεδίου 
WV; a : lA tA oN A ¢ a Λ 
Ὄντος τοῦ μεταξύ, προετάξαντο μὲν τῆς εαυτῶν φαλαγ- 
e / Ν᾽ ς VA 3 » 3 3 
5 γος οἱ Δακεδαιμοόνιοι τοὺς ἱππέας, ἀντεταξἕαντο δ᾽ av- 
a ἊΝ ς a Ν ς a 3 Ν Ἂς Ν A 
τοῖς Kat ot Θηβαῖοι τους ἑαυτῶν. “Hy δὲ τὸ μὲν τῶν 
/ e ων / , Ν Ν 3 
Θηβαίων ἱππικὸν μεμελετηκὸς, διὰ τε τὸν πρὸς Ορχο- 
, L Ν Ν Ν Ν 7, a δ 
μενίους πόλεμον καὶ διὰ τὸν πρὸς Θεσπίέας " τοῖς δὲ 
͵ὕ ἂς 9 κ᾿ Ν i, / 93 
“ακεδαιμονίοις Kat ἐκεῖνον τὸν χρόνον πονηρότατον ἣν 
Ν e / yf Ν Ν Ἂ oA «ες 
10 To ἱππικὸν. Ετρεφον μὲν γὰρ τοὺς ἱπποὺυς οἱ πλου- 
7 ’ \ Ἂς Ν ,ὔ ’ @ e 
σιώωτατοι " ἐπεὶ δὲ φρουρὰ φανθείη, τότε ἧκεν ὁ συν- 
/ Ἂν > x\ x 4 \ co ς rn 
τεταγμένος" λαβὼν δ᾽ ἂν τὸν ἵππον καὶ ὅπλα, ὁποῖα 
J > a 3 A A ΝΥ 3 7 a 
δοίη αὐτῷ, ἐκ TOU παραχρῆμα ἂν ἐστρατεύετο" τῶν 
2 9 A e a 7 3 ’ N 
δ᾽ av στρατιωτῶν οἱ τοῖς σώμασιν ἀδυνατωτατοι καὶ 
ed / Dees a “ 3 a XN 
Is ἥκιστα φιλότιμοι ἐπὶ τῶν iTT@V ἦσαν. Τοιοῦτον μεν 
3 Ne Ν ς / 5 A \ ; ‘ 
οὖν τὸ ἱππικὸν ἑκατέρων nv. Τῆς δε φάλαγγος Tous 
Ν / ” 3 a Ν 2 ,ὔ 
μὲν “Λακεδαιμονίους εφασαν εἰς τρεῖς τὴν ἐνωμοτίαν 
Υ A ‘ ans, 5) an 2 / sy 2 , 
ἄγειν" τοῦτο δὲ συμβαίνειν αὑτοῖς ov πλέον ἢ εἰς δω- 
Ν 4 Φ x “ Ψ δή. \ > Feats. 
dexa τὸ Bados. Οἱ δὲ Θηβαῖοι ove ἔλαττον ἢ ἐπὶ πεν- 
, ? / , 3 , ε 
0 TNKOVTA ἀσπίδων συνεστραμμένοι ἦσαν, λογιζόμενοι, ὡς, 
3 , δ N δ / \  » A 2 7 
εἰ νικησείαν τὸ περι TOV βασίλεα, TO ἀλλο πᾶν EUYEL- 
Μ 3 Ν Ἂν 57 by 4 e / 
pwtov ecoito. Ene δὲ ἤρξατο ayew ὁ Κλεόμβροτος 
Ν \ / al / Ν Ἂν 3 "4 
πρὸς TOUS πολεμίους, πρῶτον μὲν, πρὶν καὶ αἰσθέσθαι 
Ν > >? A / 7 ¢ al S N φ' ¢ nr 
TO MET αὑτοῦ στράτευμα, OTL ἡγοῖτο, καὶ δὴ OL ἱππεῖς 
/ x Ν tA e an 
25 συνεβεβλήκεσαν, καὶ ταχυ ἥττηντο οἱ τῶν AaKedatpo- 
/ 4 ἂν 3 7 a < a e 7] 
νίων " φεύγοντες δὲ ἐνεπεπτώκεσαν τοῖς εαυτῶν ὁπλί- 
δ, N a. OF « rn / Ψ ¢/ - 
ταῖς, ett δὲ ἐνέβαλλον οἱ τῶν Θηβαίων λόχοι. “Opes 
Ψ (¢ ¢e ΝΣ \ Ν / ἃς a ᾽ i 
δέ, ws οἱ μὲν περὶ τὸν Κλεόμβροτον to πρῶτον εκρα- 
A / al Ψ᾽ / / XN Μ > 
TOU TH μάχῃ, σαφεῖ τούτῳ τεκμηρίῳ γνοίη τίς ἂν" οἱ 


Ν x 50. 7 ΞΕ > ig N a 3 
80 γὰρ ἂν ἠδύναντο αὐτὸν ἀνελέσθαι, καὶ ζῶντα ἀπενεγ 
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A 3 Ν ε Ἂς 3 an , 3 3 3 , 
KEL, εἰ μὴ OL TPO αὑτοῦ μαχόμενοι ETEKPUTOUV ἐν ἐκεί- 
» , > \ , 5.0. Ὁ / ε 
vo τῷ χρόνῳ: Επεὶ μέντοι ἀπέθανε Δείνων τε ὁ πος 
a Ἂς / an Ἂν / ἊΝ 
λέμαρχος καὶ Σ᾽ φοδρίας τῶν περὶ δημοσίαν, καὶ Κλεω- 
e eX 3 an MS ¢ δ , N «ς 
νυμος ὁ υἱὸς αὑτοῦ, καὶ οἱ μὲν ἵπποῖ, καὶ οἱ συμφο- 
an A ? ve (v4 ΝΜ ΘΝ an 
pels του TONEMUP KOU καλούμενοι, OL TE ANAOL, ὑπὸ TOU 5 

5“, 3 , 2 7, e \ A 2 , »Ἁ 
ὄχλου ὠθούμενοι, ἀνεχώρουν, οἱ δὲ τοῦ εὐωνύμου OVTES 
fal / δ δ. Ἂς 'ς > 7 ies 
τῶν Λακεδαιμονίων, ws ἑώρων τὸ δεξιὸν ὠθούμενον, eve 
if 4 a 7 x tg ,ὔ 
κλιναν " ὅμως O€, πολλῶν τεθνεώτων, καὶ ηἡσσημένοι, 
MeN / N , A\ N a / 
ἐπεὶ διέβησαν τὴν τάφρον, ἣ πρὸ τοῦ στρατοπέδου 
x 5 δ ΚΑ Ly ΚΟΥ Ἐν; N , ¥ 
ἔτυχεν οὖσα αὐτοῖς, ἔθεντο Ta ὅπλα κατὰ χώραν, ἔνθεν 10 
« > / ? , 2 2 , 2 N Ἀν 
ὥρμηντο. Hv μέντοι οὐ πάνυ ἐν ἐπιπέδῳ, ἀλλα πρὸς 
5 I a / Ν ld 2 ~ / Φ 
ὀρθίῳ μᾶλλόν τι τὸ στρατόπεδον. Ex δὲ τούτου ἦσαν 
, nr ᾿ / Ὁ 3 iA ~ 
μὲν τινες τῶν Λακεδαιμονίων, οἱ, ἀφόρητον τὴν συμφο- 
Ν ¢e ΄ , i + a / 
pay ἡγούμενοι, TO τε τρόπαιον ἐεφασαν χρῆναι κωλύειν 
ς 7 \ γᾷ “a Χ Ν ἐδ / 
loTaval τοὺς πολεμίους, τοὺς TE νεκροὺς μὴ ὑποσπον- 15 
3 Ν Ἂν / A 2 “ 6 Ν 
δους, ἀλλὰ διὰ μάχης πειρᾶσθαι ἀναιρεῖσθαι" οἱ δὲ πο- 
A ( els ‘ a / ( 
λέμαρχοι, ὁρῶντες μὲν TOV συμπάντων “ακεδαιμονίων 
- 3 \ Say Cia 2 Simin 
τεθνεῶτας ἐγγὺς χιλίους, ὁρῶντες δ᾽ αὐτῶν Σπαρτια- 
“- +S an 3 n ε ¢ / / Ν 
τῶν, ὄντων τῶν ἐκεῖ ὡς ἑπτακοσίων, τεθνηκότας περὲ 
if > , Ν \ , , 
τετρακοσίους, αἰσθόμενον δὲ τοὺς συμμάχους πάντας 20 
Ν 5.2 » \ \ ΄, " \ ἃ > 
μὲν ἀθύμως ἔχοντας πρὸς TO μάχεσθαι, ἐστι δε οὺς av- 
a ny: 3 θ / a / ave \ 
τῶν οὐδὲ ὠχθομένους τῷ γεγενημένῳ, συλλέξαντες TOUS 
3 fe - 2 vA / ‘ in) > ς ἈΝ 
ἐπικαιριωτώτους ἐβουλεύοντο, TL χρὴ ποίειν. ᾿Επεὶ δὲ 
a 39 ἢ Ὁ / AS Ν 2 a 
πᾶσιν ἐδόκει ὑποσπόνδους τοὺς νεκροὺς ἀναιρεῖσθαι, 
“ Ny. , N Ξ e 7 
οὕτω δὴ ἔπεμψαν κήρυκα περὶ σπονδῶν. Ou μέντοι Θη- 2 
tal Ν A \ / ? , Ἂς Χ 
βαῖοι μετὰ ταῦτα καὶ τρόπαιον ἐστήσαντο, καὶ TOUS 
‘ δ , 3 uA 
νεκρους ὑποσπόνδους ὠπέδοσαν. 
Ἁ Ν ΄ e Χ 3 Ν , 
Γενομένων δὲ τούτων, ὁ μὲν εἰς τὴν Aaxedarpova 
> ἴω Ν Fi 3 a an 2 A 
ἀγγελῶν τὸ πάθος ἀφικνεῖται, γυμνοπαιδιῶν Te οὐσῶν 


A 7. Ἂς Ae. 2 A aD Μ ε 
τῆς τελευταίας, καὶ τοῦ ἀνδρικοῦ χοροῦ ἔνδον οντος. Οἱ κι 
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ν᾿» 5 .» Ν 7, 2 A / ef 
de Edopot ἐπεὶ ἤκουσαν to πάθος, ἐλυποῦντο μεν, wWo- 
5 > f. Ν / ἧς 3 3 VA 
περ οἶμαι, ἀνάγκῃ" τὸν μέντοι χορὸν οὐκ ἐξήγαγον 
2 N 7 ” N N Χ ἈΠ Ny 
ἄλλα διαγωνίσασθαι εἰων. Καὶ τὰ μεν ονοματὰ προς 
>) 3 7. a ie 2 ,] lal 
TOUS οἰκείους ἑκάστου τῶν τεθνεώτων ἀπέδοσαν" προεῖ- 
᾿, oA / Ν a / 3 ᾿ς a Ν 
ὅπον δε ταῖς γυναιξί, μὴ ποιεῖν κραυγὴν, ἀλλα συγῇ τὸ 
10 / Th Se ς / 9 [OT e XN chow?) i 
πάθος φερειν. Ἢ O€ ὑστεραίᾳ ἣν ορᾷν, ὧν μὲν ETE 
ε δ Ν Ν Ψ a 
θνασαν οἱ προσήκοντες, λίπαροὺς Kal φαιδροὺυς ἐν TO 
a 3 , - Ν n ΟῚ / 
φανερῷ ἀναστρεφομένους " ὧν δὲ ζῶντες ἠγγελμενοι 
9 ΑΝ, x 5 ͵ N \ δ 
ἦσαν, ολίγους ἂν εἶδες, τούτους δὲ σκυθρωπους καὶ ταν 


Ν mut 
10 πεινους περιίοντας. 





IX. BATTLE OF MANTINEIA. (HEttenica, 
Lis, Vit ero: (By C2362,) 


? @?) , ? ΄ Ψ“ 3 δ 
Ο δ᾽ av ᾿Επαμεινωνδας, ἐνθυμούμενος, ote ολίγων 
ay ς ἴω > lis + 2 / Ν Ἂς 3 vs f 
μὲν ἡμερῶν ἀνάγκη ἔσοιτο ὠπίέναι, διὰ τὸ εξήκειν TH 
/ “ / ? δὲ X U 2 , & 
στρατείᾳ τὸν χρόνον" εἰ de καταλείψεν ἐρήμους, οἷς 
5 7 b) lal ᾽ὔ ¢ Ν r 3 
ἤλθε σύμμαχος, ἐκεῖνον πολιορκήσοιντο ὑπὸ τῶν ἀντι- 
/. 3% ‘ . / , a ¢ aA 
Ιὅπάλων, αὑτὸς δε λελυμασμένος TaVTUTAaGL TH εαυτοῦ 
/ 4 ¢ / Ν ? , \ a 
dof) ἔσοιτο, ἡττημένος μεν εν Λακεδαίμονι σὺν πολλῷ 
ς A ς 3 5 / ς / Ν 7 / « 
ὁπλιτικῷ UT ολίγων, ἡττημένος Se ev Μαντινείᾳ ἵππο- 
7 ” \ / N Ν 2 , 
μαχίᾳ, αὐτιος δὲ γεγενημένος δια τὴν ἐς Πελοποννησον 
/ in / 7 Ν 9 7 
στρατείαν Tov συνεστίναι Aaxedatpoviovs καὶ ’Apka- 
ya} Ν Ν 3 / Ng. 9) / e/ 
20 δας καὶ Ayatous καὶ Ηλείους καὶ ᾿Αθηναίους" wate 
? κα. δ Ἢ ἈΝ 3 2 Χ n 
οὐκ ἐδόκει αὐτῷ δυνατὸν εἶναι ἀμαχεὶ παρέλθειν, λογι- 
͵, ἤ 5 Ν 7) , A 3 ΄ 
ζομένῳ, OTL, εἰ μὲν νικῴη, παντὰ ταῦτα ἀναλύσοιτο " 
> ἊΝ 5. ks 7 \ ~ ᾿ς εο»ἤὕὔ “ 
εἰ δὲ ἀποόθώνοι, καλὴν τὴν τελευτὴν ἡγήσατο ἔσεσθαι, 


a 9 XN ’, 
πειρωμένῳ Τῇ πατρίδι ἀρχὴν Πελοποννήσου καταλι- 


BATTLE OF ΜΑΝΤΙΧΝΕΊΑ. 409 


A, Ν 5 > A rn 9 ᾽ 
“εν. To μὲν οὖν αὑτὸν τοιαῦτα διανοεῖσθαι οὐ πάνυ 
a N 3 , δ 9 ral N 
μοι δοκεῖ θαυμαστὸν εἶναι" φιλοτίμων yap ἀνδρῶν τὰ 
A , Ἂς , , 
τοιαῦτα διανοήματα " τὸ μέντοι στράτευμα παρεσκευα- 
ra «ς , / > / 4, ’ 
κέναι, ὡς πόνων τε μηδένα ἀποκάμνειν, [NTE VUKTOS, 
’ φ ὔ 7 Ν 3 ͵ 4 4 
μήτε ἡμέρας, κινδύνου τε μηδενὸς αφίστασθαι, σπανιὰ 
Ἂν, 9 , Μ Ψ ,ὔ 57 at 
τε τὰ ἐπιτήδεια ἔχοντας ὅμως πείθεσθαι εθελειν, ταῦτα 
a / 5 δ Ν Ψ δ 
μοι δοκεῖ θαυμαστοτερα εἶναι. Καὶ yap ote to τελευ- 
΄ 
a ’ >? a 4 e ’ 
ταῖον παρήγγειλεν αὑτοῖς παρασκευάζεσθαι, ὡς μάχης 
3 / 7 ‘ >. A δ 6 a Ν U 
ἐσομένης, προθύμως μεν ελευκοῦντο GL ἱππεῖς τὰ κρα- 
᾽ὔ ’ / 3 ἢ Ν Q ~ 3 
νη, κελεύοντος ἐκείνου " ἐπεγράφοντο δὲ καὶ των Ap- 
U e a Ch 4 e a y 
κάδων ὁπλῖται, ῥόπαλα ἔχοντες, ws Θηβαῖοι ovTes: 
if Ν 9 a N / \ , ἣν 
πάντες δὲ ἠκονῶντο καὶ λογχας καὶ μαχαίρας, καὶ 
2. 7 Ν 3 / > Ν 4 Ὁ 
ἐλαμπρύνοντο τὰς ἀσπίδας. Επεὶ μέντοι οὕτω παρε- 
᾿ Ion ἢ SUA τὰ a a 3 / 
σκευασμένους ἐξηγαγεν, aftov av κατανοῆσαι, ἃ εποί- 
a ‘ / "or 3. / a 
noe. Πρῶτον μεν yap, ὥσπερ εἰκὸς, συνετάττετο. Τοῦτο 
Ν / / In 7 ic >] Ae 
δὲ πράττων, σαφηνίζειν ἐδόκει, ws εἰς μάχην παρεσκευ- 
lA 3 / Ν Mee A > a ἣν 7 e 
aceTO* €TEL YE μὴν ETETAKTO, αὐτῷ TO στράτευμα, ὡς 
> 4. XN \ / SS Ν 7 
εβούλετο, τὴν μὲν συντομωτάτην πρὸς τοὺς πολεμίους 
3 53 Ν \ Ν aS ς / x A ’ Ν 
οὐκ nye, πρὸς δὲ τὰ πρὸς ἑσπέραν opyn τῆς Teyeas καὶ 
> 4 ¢ tal f / A a / 
ἀντιπέραν ἡγεῖτο" wate δοξαν παρεῖχε τοῖς πολεμίοις, 
Ν , ’ 3 3 Av ae 4 ον Ἂς , 
μὴ ποιήσεσθαι μάχην ev ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. Καὶ yap 6n, 
«ς - a ¥ Ἄς Ν᾽ 2 Nev , > wm € / 
ὡς πρὸς τῷ oper ἐγένετο, ἐπεὶ ἐξεταθὴ αὐτῷ ἡ φάλαγξ, 
Ν n ς a ΕΝ Ν , , 3 tA 
ὑπὸ τοῖς ὑψηλοῖς ἔθετο Ta ὅπλα ὥστε εἰκασθη στρα- 
/ A \ / 3λ Ν a 7 
τοπεδευομένῳ. Τοῦτο δὲ ποίησας, ἔλυσε μὲν των πλει- 
/ Ν 3 a - Ν ͵ὔ 
στων πολεμίων τὴν ἐν ταῖς ψυχαῖς πρὸς μάχην παρα- 
, +. \ Ἂ 9 a / 3 7 , 
σκευήν, ἔλυσε δὲ την ἐν ταῖς συντάξεσιν. Ener ye μὴν, 
Ν Ἂν TN ’ ’ ’ 3 
παραγαγὼν τοὺς ἐπί κέρως πορευομένους λόχους εἰς 
’ὔ 3 A 3 / Ἂς Ἂς Cg X δ΄ 
μέτωπον, ἰσχυρὸν ἐποιήσατο τὸ περὶ εαὑτὸν ἐμβολον, 
ὔ Ν 3 r Λ Ν f e A e 
τότε On. ἀναλαβεῖν “παραγγείλας Ta ὅπλα, ἤγετο" Ob 
3 / e \ 4 ς 3 Ν ͵ 
δ᾽ ἠκολούθουν. Οἱ δὲ πολέμιοι ὡς εἶδον παρὰ δοξαν 
35 
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Sa ION Tica ς ἢ x” "δ , ’ 
Ἑπίόντας, οὐδεὶς αὐτῶν ἡσυχίαν ἔχεὶν δυνατὸ " αλλ, 
e Ν yy ς ἧς Va e ἈΝ 4 . e 
οἱ μὲν ἔθεον εἰς τὰς τάξεις, οἱ δὲ παρετάττοντο, οἱ 
ν Ψ 2 ͵ ε Ν , 3 ὃ ΄ - , 
δὲ immous exadivovy, οἱ δὲ θωρακας evedvovTo* πάντες 
Ἃ / a x , 27 ε 
δὲ πεισομένοις μᾶλλον, ἢ ποιήσουσιν ἐῴκεσαν. O 
\ ἃς ,ὕ os), 4 , 8 
δδὲ τὸ στρώτευμα ἀντίπρωρον ὥσπερ τριήρη προσῆγε, 
ἢ ᾿ ? . ἢ ο΄ το, Ν 
νομίζων, ὅπη ἐμβαλὼν διακόψειε, διαφθερεῖν ὅλον τὸ 
A > 7 V4 Ν Ν Ν n A 3 
τῶν ἐναντίων στράτευμα" καὶ γὰρ On τῷ μεν ὡσχυ- 
, , ? / aati ae , 
ροτάτῳ παρεσκευάζετο ἀγωνίζεσθαι, τὸ δὲ ἀσθενέστα- 
23.556 3 / 2a 7 v4 e XN 3 / xX 
TOV Toppw ἀπέστησεν, εἰδώς, OTL ἡττηθεν αθυμίαν ἂν 
r > (τ a , N al / 
10 παράσχοι τοῖς μεθ᾽ αὑτοῦ, pwunv δὲ τοῖς πολεμίοις. 
Ν Ν Ν e / « Ν Εν, 2 ἣν 
Καὶ μὴν τοὺς ἱππέας οἱ μὲν πολεμίοι αὐτοὶ πᾶρε- 
, e/ ς - z ἢ δι henry ἣς 
ταξαντο, ὥσπερ ὁπλιτῶν φώλαγγος βάθος εξῆς, καὶ 
¥ lal er ς 9. γα / 3 Ν 
ἔρημον πεζῶν ἀμίππων" ὁ ὃ Επαμεινώωνδας αὖ καὶ 
a ς Qn » 3 Ἂς 3 4, Ν ς / 
τοῦ ὑππικοῦ ἐμβολον ἰσχυρὸν ἐποιήσατο, καὶ -aptTr- 
Ν. if 3 ae / Ἂς ς Ν 
18 πους πεΐζους συνετωξἕεν αὑτοῖς, νομίζων, τὸ ἱππικὸν 
3 \ / e/. '-- >) / < ἧς Μ 
επτει διακοψειεν, ὅλον τὸ ἀντίπαλον νενικηκὼς ἐσεσθαι" 
͵ N ,ὔ con \ Ae , ete 
parka yap χαλεπὸν, εὑρεῖν TOUS εθελήησοντας μενεῖν, 
3 i 7 a ¢ a tA x ig 
ἐπειδὰν τινας φεύγοντας τῶν εαυτοῦ ὁρῶσι" καὶ ὅπως 
Ν , an Ἐπ lal aN a 2 7 / 
μὴ ἐπιβοηθῶσιν οἱ ᾿Αθηναῖοι amo τοῦ εὐωνύμου Képa- 
3. ν Ν 3 , / re , a 
2 TOS ἐπὶ TO ἐχόμενον, κατέστησεν ETL γηλόφων τινῶν 
᾽ 7 2 rn ᾿ς , \ GQ / / 
ἐναντίους αὑτοῖς καὶ ITTEAS καὶ οπλίτας, φόβον βου- 
, N , 7 ε 3 7, Μ 
λόμενος καὶ τούτοις παρέχειν, ws, εἰ βοηθήσαιεν, ὃπι- 
e 2 , δα ΤΑ Ν N ᾿ς Ν 
σθεν οὗτοι ἐπικείσοιντο αὐτοῖς. Τὴν μὲν δὴ συμβολὴν 
[72 3 7ὔ Ἂν 3 3 » A 3. / 
οὕτως ἐποιήσατο, καὶ οὐκ ἐψεύσθη τῆς ελπίδος " κρα- 
Uf 4 Φ / e/- 2 / 4 Ων 
β΄ τῆσας γάρ, ἢ προσέβαλεν, ὅλον ἐποίησε φεύγειν τὸ 
a 2 / ? / Neos a Μ ς Ν 
τῶν ἐναντίων. Επεί γε μὴν exelvos ἔπεσεν, οἱ λουποὶ 
IAN in , 9 a » 3 ᾽ὔ , 5) 7 
οὐδὲ τῇ νίκῃ ὀρθῶς ere εδυνάσθησαν χρήσασθαι, ἀλλά, 
4 Ν 2 a A > / , ? / 
φυγούσης μὲν αὑτοῖς τῆς εναντίας φάλαγγος, οὐδένα 
3 / e ς a 7ar a Φι ve A / 
ἀπέκτειναν οἱ ὁπλῖται, οὐδε προῆλθον eK τοῦ χωρίου, 


4 9 / > 2 a 
ϑοένθα ἡ συμβολὴ ἐγένετο " φυγόντων δ᾽ αὐτοῖς καὶ 
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A e 2 Ν IAN ee a ᾽ὔ 
τῶν ἵππεων, ἀπέκτειναν μὲν οὐδὲ οἱ ἱππεῖς διώκοντες 
3, e , +p? & / ἉΨ Nye ig 
οὔτε imméas οὐθ ὁπλίτας, ὥσπερ δὲ ἡττώμενοι TrEpo- 
, \ “ ’ ,᾿ , N 
βημένως διὰ τῶν φευγόντων πολεμίων διέπεσον. Καὶ 
Ν e f ἊΝ ¢ 6 ie a 
μὴν οἱ ἅμιπποι καὶ οἱ πελτασταί, συννενικηκότες τοῖς 
ς aA > / ἈΝ 3 \ A 9 / ς 
ἱππεῦσιν, ἀφίκοντο μὲν ETL τοῦ εὐωνύμου, ὡς κρα- 5 
A > “ Ν es rn 3 “ 7 e n 3 A 
τοῦντες " ἐκεῖ δὲ ὑπὸ τῶν «Αθηναίων οἱ πλεῖστοι αὑτῶν 
3 ’ 7 ‘XN / 3 UZ 3 14 
ἀπέθανον. Τούτων δὲ πραχθέντων, τοὐναντίον εγεγέ- 
ee , ESSE: Ν 
νητο, οὗ ἐνόμισαν πάντες ἄνθρωποι ἔσεσθαι. Συνελη- 
’ὔ Ἂς ἣν ’ὔ A € -, Ν > 
λυθυίας yap σχεδὸν ἁπάσης τῆς Ελλάδος καὶ ἀντιτετα- 
3 Ν 3 Φ 3 ΕΣ ς 7) ΕΝ Ν 
γμένων, οὐδεὶς ἦν, ὅστις οὐκ ETO, EL μώχη ἔσοιτο, τοὺς 10 
Ν ὔ 5, XN Ν 4 φ ’ὔ 
μεν κρατήσαντας ἄρξειν, τους δὲ κρατηθέντας ὑπηκόους 
4 e Ἂ Ν 2 3 Υ ἱνᾺ 3 / Ν 
ἐσεσθαι" ὁ δὲ θεὸς οὕτως ἐποίησεν, ὥστε ἀμφότεροι μὲν 
e / ,ὔ 3 , Ν Nye / 
ὡς νενικηκότες τρόπαίον ἐστήσαντο, τοὺς SE ἱσταμένους 
"Ὁ 2 eZ \ ei ’ \ e 
οὐδέτεροι ἐκώλυον" νεκροὺς δὲ ἀμφότεροι μὲν ὡς νενί- 
v4 e / 3 I 9 7 Any e e 
KNKOTES ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν, ἀμφότεροι δὲ ὡς NTTN- 15 
Vos ς , ? , / x ΄ 
μένοι ὑποσπόνδους ἀπελάμβανον. Nevixnxevas δὲ φά- 
¢€ 7 oS , A Λ yy > > Aa 
GKOVTES EKATEPOL, οὔτε YWPG, οὔτε πόλει, οὔτ ἀρχῇ 
γῳ 7 5.Ν / y+ Lal, Δ N Ν 
οὐδέτεροι οὐδὲν πλέον ἔχοντες ἐφάνησαν, ἢ πρὶν τὴν 
4 7 ? / Ἂν Ἂν ‘ ¥ ,ὔ 
μάχην γενέσθαι" ἀκρισία δὲ καὶ ταραχὴ ἔτι πλείων 
Ἁ ax 4 3 7, KR , 3 »ε ᾽ὔὕ 
μετὰ τὴν μάχην ἐγένετο, ἢ πρόσθεν ev TH Ελλαδι. 


ATOAQPOX ΣΙΚΗΛΙΏΤΗΣ, 





I ACCESSION OF KING PHILIP. (Lis. XVI. 
cco. 1-3. B.C. 359.) 


@ ε Λ N ” N cy ὔ, 
Οὗτος (ὁ Φίλιππος) γὰρ εἴκοσι μὲν καὶ τέτταρα 
Μ a / > Λ 3 / ‘ 3 
ἔτη τῶν Μακεδόνων εβασίλευσεν, ἐλαχίσταις δὲ ἀφορ- 
a ἢ / a δ ἊΝ 3 / 
pais χρησάμενος μεγίστην τῶν Kata τὴν ἘΕυρώπην 
nr a ‘\ 3 / / Ν 
δυναστειῶν κατεσκεύασε τὴν ἰδίαν βασιλείαν, καὶ παρα- 
ἌΝ Ν / 4 a 
δλαβὼν τὴν Μακεδονίαν δουλεύουσαν ᾿Ιλλυριοῖς, πολ- 
lal Ν 4 ? a Ν / / 3 / 
λῶν καὶ μεγάλων εθνῶν καὶ πόλεων κυρίαν εποίησε. 
Ἂν N Ν 5.7 > Ν aA Ν ξ / / 
Διὰ δὲ τὴν ἰδίαν ἀρετὴν τῆς μὲν Ελλάδος ἁπάσης 
Ν ¢ / e / a Λ ς ; 
παρέλαβε τὴν ἡγεμονίαν, ἑκουσίως τῶν πόλεων ὑπο- 
/ ᾿ς ‘\ Ν > cr ¢ Ν / 
ταττομένων, τοὺς δε TO ἐν Aeros ἱερὸν συλήσαντας 
, ἊΝ a / | ee ie “Ὁ 
10 καταπολεμήσας καὶ τῷ μαντείῳ βοηθήσας μετέσχε τοῦ. 
’ a 3 / Ν Ν Ἂς > Ἂς 
συνεδρίου τῶν ᾿Αμφικτυόνων, καὶ διὰ τὴν εἰς τοὺς θε- 
Ν > / Μ +. ἣν ,ὔ a 
ous εὐσέβειαν ἔπαθλον ἔλαβε τὰς ψήφους τῶν Kpa- 
/ vA > ‘ Ἂς Ν / Ν 
τηθέντων Φωκέων. ᾿Ιλλυριοὺυς δὲ καὶ Παίονας καὶ 
A Ν 7 Ἂς / Ν / ΄ὔ 
Θράκας καὶ Σκύθας καὶ πάντα τὰ πλησιόχωρα τού- 
“ A Ν a / 2 
15 Tos ἐθνη καταπολεμήσας, τὴν Περσῶν βασιλείαν επε- 
/ a Ν᾽ / Ν 3 τς > 2 
Baretro καταλῦσαι" καὶ δυνάμεις μὲν εἰς THY Aciav 
/ Ν € / , / 
διαβιβάσας tas ᾿Ελληνίδας πόλεις ἠλευθέρου, μεσολα- 
Ν 3 ¢€ ~ A ’ 4 Ν 
βηθεὶς δ᾽ ὑπὸ τῆς πεπρωμένης τηλικαύτας καὶ τοι 


ACCESSION OF KING PHILIP. 413 


aA , Δ / Ν Ν 3 J 
αὐτας δυνάμεις ἀπέλιπεν ὥστε Tov υἱὸν Ἀλέξανδρον 

Ν a 4 > ‘ / a 

μὴ προσδεηθῆναι συμμάχων εἰς τὴν κατάλυσιν τῆς 
n / Ν a 3 ” > 7d 

Περσῶν ἡγεμονίας. Kat ταῦτ᾽ ἔπραξεν ov διὰ τύχην 

3. Ν Ν) SS In / > / Ν 

ἀλλὰ διὰ τὴν ἰδίαν ἀρετήν" γέγονε γὰρ ὁ βασιλεὺς 

Aa 3 / a Sores , Ν Sos 

οὗτος ἀγχινοίᾳ στρατηγικῇ Kat ἀνδρείᾳ Kal λαμπρό- & 

a Ν / 

THTL ψυχῆς διαφέρων. . . . .. 

3 3 3 lé A 3 

Em ἄρχοντος γὰρ ᾿Αθήνησι Καλλιμήδους ᾿Ολυμ- 

N . »᾿ , Ν a ’ 5 .ἃ 
πιὰς μὲν ἤχθη πέμπτη πρὸς ταῖς ἑκατὸν, καθ᾽ ἣν 
εν ’ a a a Ν 4 
ἐνίκα στάδιον Πῶρος Κυρηναῖος, Ῥωμαῖοι δὲ κατέ 

a / / ἌΣ Κ 
στησαν ὑπάτους Γναῖον Γενύκιον καὶ Λεύκιον Αἰμίλιον. 10 
ϑ ᾿ Ἁ ’ Λ 3 ’ / 3 ’ 
Επὶ δὲ τούτων Φίλιππος ὁ ᾿Αμύντου υἱός, Αλεξαν- 
Ἁ A / , ZL 
Spov δὲ τοῦ Πέρσας καταπολεμήσαντος πατήρ, παρέ- 
Ν A / ; ’ὔ ἢ 
λαβε τὴν τῶν Μακεδόνων βασιλείαν διὰ τοιαύτας αἰτίας. 
ϑ fe / ΝΣ a ἧς ’ 
Apuvtov καταπολεμηθέντος ὑπὸ λλυριῶν,- καὶ φόρους 

a , a 3 ; / ς \ 3 
τοῖς κρατήσασι τελεῖν ἀναγκασθέντος, οἱ μὲν ᾿ἴχλυ- 15 

Ἂς / 3 e / Λ bY , 
plot λαβόντες εἰς ομηρείαν Φίλιππον τὸν vewTatov 

an a ὃ / a ,ὔἷ φ Ἁ A 
τῶν υἱῶν παρέθεντο τοῖς Θηβαίοις. Οὗτοι δὲ τῷ 
ϑ a % / Ἂς / Ἂν 
Ἐπαμεινώνδου πατρὶ παρέθεντο τὸν νεανίσκον, καὶ 

: / a 3 a ἊΝ , 
προσέταξαν ἅμα τηρεῖν ἐπιμελῶς THY παρακαταθήκην 

a a A Ν / a) 3 
καὶ προστατεῖν τῆς ἀγωγῆς καὶ παιδείας. Τοῦ δ᾽ 0 
ϑ Ἶ » 3 
Ἐπαμεινώνδου Πυθαγόρειον ἔχοντος φιλόσοφον ἐπι- 

td / e Λ / Does a 
στάτην, συντρεφόμενος Oo Φίλιππος μετέσχεν ἐπὶ πλεῖον 

a / 3 \ a a 
τῶν Πυθαγορείων λόγων. ᾿Αμφοτέρων δὲ τῶν μαθητῶν 

’ Ν a 
προσενεγκαμένων φύσιν τε Kat φιλοπονίαν, ὑπῆρξαν 

, / 3 a ὃ 3 : / A 
ἑκάτεροι διαφέροντες apetn. Qv Ἐπαμεινώνδας μεν % 

/ reo! Ν / / a 
μεγάλους ἀγῶνας καὶ κινδύνους ὑπομείνας τῇ πατρίδι 
: a , ’ 

παραδόξως τὴν ἡγεμονίαν τῆς ᾿Ελλαδος περιέθηκεν, 
ε Ἁ Λ a 3 rn 3 a , 3 
ὁ δὲ Φίλιππος, ταῖς αὐταῖς ἀφορμαῖς χρησάμενος, οὐκ 

/ a 3 , , Ν Ν 
ἀπελείφθη τῆς ᾿Επαμεινώνδου δόξης. Μετὰ yap τὴν 
9 ia bs ? / , A 
Αμύντου τελευτὴν ᾿Αλεξανδρος ὁ πρεσβύτατος τῶν 30 
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tn ’ ἊΝ 9 a N 
υἱῶν διεδεξατο τὴν ἀρχήν. Τοῦτον δὲ Πτολεμαῖος 
e 2 4 / 4 SS , 
ὃ Adwpitns δολοφονήσας παρέλαβε τὴν βασιλείαμ " 
πάν a ε / / 3 9 Λ 
καὶ τοῦτον ὁμοίως Περδίκκας ἐπανέλομενος ἐβασίλευσε. 
’ A / 4 » Ν 9 
Τούτου δὲ παρατάξει μεγάλῃ λειφθέντος ὑπὸ ᾿Ιλλυ- 
ay hes Ν ᾽ EN A / /. tan 
δριῶν Kal πεσόντος ἐπὶ τῆς χρείας, Φίλιππος ὁ ἀδελ- 
Ν 3 a 7. ; = / 
gos διαδρὰς ἐκ τῆς ὁμηρείας παρέλαβε «τὴν βασιλείαν 
lal / / \ Ἄν 3 
κακῶς -διακειμένην. ᾿Ανήρηντο μὲν γὰρ ἐν τῇ παρα- 
΄ a / \ 
τάξει Μακεδόνων πλείους τῶν τετρακισχιλίων, οἱ δὲ 
/ Ἂ a 2 a / 
λοιποὶ καταπεπληγμένοι Tas τῶν Ιλλυριῶν δυνάμεις 
, ᾿ς Ν a ΝΈΑ 
10 περίφοβοι καθειστήκεισαν καὶ πρὸς τὸ διαπολεμεῖν ἀθύ- 
9 ε Ν \ \ Ps Ν / \ 
pws εἶχον. Faro de τὸν αὑτὸν καιρὸν Παίονες μὲν 
/ A / > a > , Ἂς , 
πλησίον τῆς Μακεδονίας οἰκοῦντες ἐπόρθουν τὴν χώραν, 
a rn > Ν Ἁ , 
καταφρονοῦντες τῶν Μακεδόνων, ᾿Ιλλυριοὶ δὲ μεγάλας 
/ / =) \ , 
δυνάμεις ἤθροιζον καὶ στρατεύειν εἰς τὴν Μακεδονίαν 
’ / , a a 
18 παρεσκευάζοντο, Παυσανίας de tes τῆς βασιλικῆς συγ- 
ἴω > Ἷ lal ἥ a 
yeveias κοινωνῶν ἐπεβάλλετο Sia τοῦ Θρᾳκῶν βασι-. 
“ ? Ἂ Ν / “ / 
λέως ἐπὶ τὴν Μακεδονικὴν βασιλείαν κατιέναι" ὁμοίως 
Ν 3 a > / a4 
δὲ καὶ ᾿Αθηναῖοι πρὸς Φίλιππον ἀλλοτρίως ἔχοντες 
a ἊΝ Ν / 3 a al Ν 
κατῆγον ἐπὶ τὴν βασιλείαν ᾿Αργαῖον, Kat στρατηγὸν 
3 χω / x / > e / 
20 ἀπεσταλκεισαν Μαντίαν ἔχοντα τρισχιλίους Mev οπλι- 
Ν Ν (4 2 Λ 
τας, ναυτικὴν δὲ δύναμιν ἀξιόλογον. 
‘ / / ἣν 3 a“ 7 
Οἱ δὲ Μακεδόνες διά τε τὴν ἐν τῇ μάχῃ συμφο- 
Ν Ν Ν Ν , A 3 4 4 
pav καὶ διὰ τὸ μέγεθος τῶν ἐπιφερομένων κινδύνων 
3 3 / a / / 3 ? “ 
ἐν ἀπορίᾳ τῇ μεγίστῃ καθειστήκεισαν. Αλλ' ὅμως 
4 “pt ΄ > 7, 
5 τηλικούτων φόβων καὶ κινδύνων ἐφεστώτων ὁ Φίλιπ- 
3 Ν UA a / 
ToS οὐ κατεπλάγη TO μέγεθος τῶν προσδοκωμένων 
a 3 Ν , 3 fe 3 / 
δεινῶν, ἀλλὰ τοὺς Μακεδόνας ev συνεχέσιν ἐκκλησίαις 
, Ν a A ,ὔ , 4 2 
συνέχων καὶ τῇ τοῦ λόγου δεινότητι προτρεπόμενος ἐπὶ 
Ν 3 ͵ ’ a 3 Ν ‘ . Ν 
τὴν ἀνδρείαν εὐθαρσεῖς ἐποίησε" τὰς δὲ στρατιωτικὰς 


“΄ ἈΝ Ὁ ΟΝ a ,ὕ Ν Ν 5 
80 τάξεις ΕἾ. TO Kp€lTTOV διορθωσάμενος, καὶ τους ἄνδρας 
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a nw ad ’ὔ , al 3 
τοῖς πολεμικοῖς ὅπλοις δεόντως κοσμήσας, συνεχεῖς εξο- 
’ ἣν / 2 / 9 a 3 , 
πλισίας καὶ γυμνασίας ἐναγωνίους ἐποιεῖτο. Επενόησε 
Ν Ἂ Ν a 4 ’ὔ Ν ’ 
δὲ καὶ τὴν τῆς φάλαγγος πυκνότητα καὶ κατασκευὴν, 
4 ἊΝ 2 / e Uh ’ 
μιμησάμενος τὸν ἐν Τροίᾳ τῶν ἡρώων συνασπίσμον, 
Ν A ’ Ν ἌΣ; 4 
καὶ πρῶτος συνεστήσατο τὴν Μακεδονικὴν φάλαγγα. 
> Ν᾿ A ε / δ 5 δ , an 
Ev δὲ ταῖς ὁμιλίας προσηνὴς jv, καὶ διὰ τε τῶν 
A Ν. al 3 an 3 Ν ’ BY 4 
δωρεῶν Kal TOV ἐπαγγελιῶν εἰς τὴν μεγίστην εὔνοιαν 
aN , , , oe a a 3 
τὰ πλήθη mponyeto. Πρὸς τε τὸ πλῆθος τῶν επι- 
’ὔ 4 3 ὔ 3 A 
φερομένων κινδύνων εὐστόχως ἀντεμηχανᾶτο. 





TE CAPTURE OF OLYNTHOS. (Lis. X¥VL 
cc. 53, 54. B.C. 348.) 


Τοῦ δ᾽ ἔτους τούτου διελθόντος ᾿Αθήνησι μὲν ἦρχε 


’ 3 ἣν ' Ὅῳ» 9 , a 
Θεόφιλος, ᾿Ολυμπιὰς δ᾽ ἤχθη ὀγδόη πρὸς ταῖς ἑκατόν, 
4 A a 
καθ᾽ ἣν ἐνίκα στάδιον Πολυκλῆς Κυρηναῖος. ᾿Επὶ 
4 x vA 

δὲ τούτων Φίλιππος μὲν σπεύδων. τὰς ἐφ Ἑλλησ- 
, 4 ἐν φ. 

πόντῳ πόλεις χειρώσασθαι, Μηκύβερναν μὲν καὶ To- 
, Ν 7 ΝᾺ / Λ EN 

ρώνην χωρὶς κινδύνων διὰ προδοσίας παρέλαβεν" ἐπὶ 

a ς Ν 

δὲ τὴν μεγίστην τῶν περὶ τοὺς τόπους τούτους πόλεων 

ἡ A 

Ολυνθον στρατεύσας μετὰ πολλῆς δυνάμεως, τὸ μὲν 
a , Nig / Ν / ,ὔ 

πρῶτον νικῆσας τοὺς Ολυνθίους δυσὶ μάχαις συνέκλει- 

σεν εἰς πολιορκίαν" προσβολὰς δὲ συνεχεῖς ποιούμενος 

a a δὴ / a 

πολλοὺς τῶν στρατιωτῶν ἀπέβαλεν ἐν ταῖς τείχομα- 
/ A Ne a / , Ν 

χίαις" τὸ Se τελευταῖον φθείρας χρήμασι τοὺς προε- 

’ a 4 2 ἢ 

στηκότας τῶν ᾿Ολυνθίων Εἰὐθυκράτην τε καὶ Λασθένην 
Ν 4 a Ν oy 

διὰ τούτων προδοθεῖσαν τὴν Ολυνθον εἷλε. Διαρπάσας 


3 ὍΝ N \ 3 a 3 , 9 
δ᾽ αὐτὴν καὶ τοὺς ἐνοικοῦντας εἐξανδραποδισάμενος ἐλαᾳ- 


10 


20 
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? aA AS / ’ 
φυροπωλησε. Τοῦτο δὲ πράξας χρημάτων τε πολλῶν 
3 x , ? / Ν Ν ΝΜ ,ὔ Ν 
εἰς TOV πόλεμον εὐποόρησε καὶ τῶς αλλας πόλεις TAS 
3 v2 ’ XN = 2 , 
ἐναντιουμένω, κατεπλήξατο. Tovs δὲ ἀνδραγαθήσαντας 
lal a XN Ν %g/ a 
τῶν στρατιωτῶν κατὰ τὴν μάχην ἀξίαις δωρεαῖς τιμή- 
N ,ὔ A Ν va 2 a ͵ 
δ σᾶς, καὶ χρημώτων πλῆθος διαδους τοῖς ἐν ταῖς πόλε- 
> 7 Ν » ,ὔ a: / J 
σιν ἰσχύουσι, πολλοὺς ἔσχε προδότας τῶν πατρίδων. 
Ν Sai \ ? / N ,ὔ Ν “A 
Καὶ αὐτὸς δὲ ἀπεφαίνετο διὰ χρυσίου πολὺ μᾶλλον 
Ss a / 2 / N 5. , 
ἢ διὰ τῶν ὅπλων ηὐξηκέναι τὴν ἰδίαν βασιλείαν. 
b Vice ] lal ΄ς y+ 7 a 
Oi δ᾽ ᾿Αθηναῖοι τὴν αὔξησιν ὑφορώμενοι τοῦ Φιλίπ- 
a > / e 5» > A 3 / LA 
10 που τοῖς ἀεὶ πολεμουμένοις UT αὑτοῦ εβοήθουν, πρέ- 
> Ἅ, 3. ΝἪ Ν ἤ Ν Ἢ a 
σβεις ἀποστέλλοντες ἐπὶ TUS πόλεις καὶ παρακαλοῦντες 
a ἈΝ ? , N Ν sas N 7 
τηρεῖν τὴν αὐτονομίαν καὶ τοὺς ἐπὶ τὴν προδοσίαν 
ΝΥ n a , / ᾽ , 
ὁρμῶντας τῶν πολιτῶν θανώτῳ κολάζειν " ἐπηγγέλλοντο 
ἃς A ; Ν an ς Ν 
δὲ πᾶσι συμμαχήσειν, καὶ φανερῶς ἑαυτοὺς πόλεμίους 
2 / a a 4 SS he 
15 ἀποδείξαντες τῷ βασιλεῖ διεπολέμουν πρὸς Φίλιππον. 
Λ > 2 Ν , a a 
Manriora δ᾽ αὑτοὺς παρώξυνε προστῆναι τῆς Ελλάδος 
΄ , , XN a 2 2 / 
Δημοσθένης ὁ ῥήτωρ, δεινότατος ὧν τῶν κατ ἐκεί- 
Ν / € / > νὴ e ie 
vous tous χρόνους Ελλήνων. Ov μὴν ἡ Tors γε 
2 κε a ὅ.οἷν Ν ᾿ , ε A ’ a ‘ 
ἀναστεῖλαι τῆς ἐπὶ THY προδοσίαν ὁρμῆς ἠδυνήθη τοὺς 
/ / 4 rn ¢ A . / Ν 
20 πολίτας " τοιαύτη Popa τις προδοτῶν ὑπῆρξε τότε κατὰ 
ἣΝ € Ve ἊΣ / Ν Λ 
τὴν “Ελλάδα. io καὶ φασι τὸν Φίλιππον βουλόμε- 
¢. al 4 3 ’ / 2 ΓᾺΡ 
νον ἐλεῖν τινὰ πόλιν οχυρότητι διαφέρουσαν, εἰπόντος 
X 5] a fal > / ᾽ Λ ? Ν >] ,ὔ Fld ’ὔ 
τινος αὐτῷ τῶν ἐγχωρίων ἀνώλωτον αὑτὴν ἐκ βίας ὑπάρ- 
3 A > Ia? Ν ἧς ral 
NEW, ἐπερωτῆσαι εἰ οὐδ ὁ χρυσὸς TO τεῖχος ὑπερ- 
a / 2 3 \ a 2 Ν , 
25 βῆναν δυνατὸς ἐστιν. “Hv γὰρ πεῖραν εἰληφὼς ὅτι 
Ν ra d In 7 a a a «» / 
Ta τοῖς ὅπλοις ἀδύνατα χειρωθῆναι τῷ χρυσῷ padiov 
3 A 3 γ 3 2 “- 
ἐστε καταπολεμῆσαι. ΕΕἰγκατασκευαζων οὖν ἐν ταῖς 
, , Ν A / Ν AY 
πόλεσι προδότας διὰ τῆς δωροδοκίας, καὶ τοὺς δεχο- 
/ Ἂν 7 4 Ν Λ > id, - 
μένους τὸ χρυσίον ἕένους καὶ φίλους ovopalwv, ταῖς 


80 πονηραῖς ὁμιλίαις διέφθειρε τὰ ἤθη τῶν ἀνθρώπων. 
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HI. END OF THE PHOCIAN WAR. (Lis. 
XVI. cc. 58-60. B. C. 346.) 


Ν Ν / ᾿ e Ἂς a a }. 
Κατὰ δὲ τὴν Βοιωτίαν οἱ μὲν Φωκεῖς τρεῖς πόλεις 
+ 2 id 3 ον ~ , < 
ἔχοντες ὠχυρωμένας, Opxopuevov καὶ Κορωνειαν καὶ 
7 3 ’ ὌΝ a : ἊΝ Drs Ν Ἂς 
Κορσιάς, ἐκ τούτων ἐποιοῦντο τὴν emt τοὺς Βοιωτοὺς 
7 2 4 Ν ’ὔ , , 
στρατείαν. Ευπορούμενοι δὲ μισθοφόρων τὴν τε χώ- 
3.7 ~ Ἂς BN 3 , x ‘ 
pay ἐδήῆουν καὶ κατὰ τὰς ἐπιθέσεις καὶ συμπλοκὰς 
/ a 3 i 4 ¢ / 
περιεγίνοντο τῶν ἐγχωρίων. Διόπερ ot Βοιωτοί, Oru- 
, Ν a Ν Ν a a 
βόμενοι μὲν τῷ πολέμῳ καὶ πολλοὺς τῶν στρατιωτῶν 
> yf 7ὔ ἈΝ 3 ᾽ὔ / TA 
ἀπολωλεκότες, χρημάτων δὲ ἀπορούμενοι, πρέσβεις ἐξέ- 
Ν Ἂς Λ 3 A A 
πεμψαν πρὸς τὸν Φίλιππον ἀξιοῦντες βοηθῆσαι. ‘O 
‘N Ν e [4 e ἴω ἊΝ / > A Ν 
δε βασίλευς ἡδέως ὁρῶν τὴν ταπείνωσιν αὐτῶν, καὶ! 
/ x. Ν 4 a 
βουλόμενος ta Aevetpixa φρονήματα συστεῖλαι τῶν 
a ae 3 / 7 Ε] ὔ 
Βοιωτῶν, ὀλίγους ἀπέστειλε στρατιώτας, αὐτὸ μόνον 
/ \ a“ Ν A \ “ 
φυλαττόμενος τὸ δοκεῖν μὴ περιορᾶν τὸ μαντεῖον σεσυ- 
, A \ / 2 ᾿: ͵ 
λημένον. Τῶν δὲ Φωκέων οἰκοδομούντων φρούριον wept 
N 3 / y b) , 3 3 " ; 
Tas ὀνομαζομένας Aas, καθ᾽ as ἐστιν ᾿Απόλλωνος 1é 
ed e , 3 , 3-9 2 XN e / > 
ἅγιον ἱερὸν, ἐστράτευσαν er αὑτοὺς ot Βοιωτοί. Ev- 
Au S I-A e ἣν 3 Ν yx oy ’ὔ 
υς αὑτῶν OL μὲν εἰς τὰς εγγίστα πόλεις φυγόντες 
Ve e 9 53 Ν Ἂς an 3 
διεσπάρησαν, οἱ δ᾽ εἰς τὸν νεῶν τοῦ Απόλλωνος KaTa- 
/ ? / 3 , Ν Ν Φ 
φυγόντες εἰς πεντακοσίους ἀπώλοντο. Πολλὰ μεν οὖν. 
Ν Μ a Ν ἣν a 4 VS 
Kat ἄλλα θεῖα περὶ τοὺς Φωκεῖς συνέβη γενέσθαι περὶ ἢ» 
΄ x 7 Λ Ν Ν Λ / 
τούτους TOUS χρόνους, μαλιότα δὲ TO μέλλον λεγε- 
᾿ e ᾿ ᾽ N Ν / Δ 
σθαι. Οἱ yap εἰς τὸν νεὼν καταφυγόντες ὑπέλαβον 
΄ς A A. a 39 / ᾿ > 7 
διὰ τῆς τῶν θεῶν ἐπικουρίας σωθήσεσθαι, τοὐναντίον 
δ / Ν , A 2 ae Pee 
δὲ θείᾳ τινὶ προνοίᾳ τῆς προσηκούσης τοῖς ἱεροσύλοις 
7 x a Ν BY , Ne 
τιμωρίας etuyov. Πολλῆς yap οὔσης στιβάδος περὶ % 
N Wr δ N 3 rn an A , 
τὸν νεῶν, καὶ Tupos ἐν ταῖς σκηναῖς τῶν πεφευγο- 
; 3 i Ἢ ᾿ Fe » ἃ ζ δ᾿ x ' ΔΩ͂Σ 
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3 / A / 3 / 
των ἀπολελειμμένου, συνέβη τῆς στιβάδος ἐκκαυθείσης 
’ 3 An Ν 
τοσαύτην ἐξαφθῆναι φλόγα παραδόξως ὥστε τὸν ναὸν 

Ν x , 9 2 a a 
καὶ Tous καταπεφευγότας εἰς αὐτὸν Φωκεῖς ζῶντας κατα- 
A A \ € 4. y+ Ἂς a 
φλεχθῆναι. Tots yap ἱεροσύλοις ἔδοξε τὸ θεῖον μὴ 
, δ 2 A € / ͵ ͵ 3 Λ 
6 διδόναι τὴν εκ τῆς ἱκεσίας συγχωρουμένην ἀσφαλειαν. 
3 > + P eee , 3 / 
En’ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησιν ᾿Αρχίου “Ῥωμαῖοι κατέ- 
, vd 3 if Ν / A 
στησαν ὑπώτους Μάρκον Αἰμίλιον καὶ Titov Koivtuov. 
> Ν 4 e Ν , Μ 
Επὶ δὲ τούτων ὁ Φωκικὸς πόλεμος, διαμείνας ἔτη δέκα, 
/ - / a / 
κατελύθη τόνδε τὸν τρόπον. Βοιωτῶν καὶ Φωκέων 
᾿ / Ν Ν A fa / a 
10 τεταπεινωμένων διὰ TO μῆκος τοῦ πολέμου, Φωκεῖς 
. / 3 / 2 / Ν 
μὲν πρέσβεις ἐξαπέστειλαν εἰς Δακεδαίμονα περὶ Bon- 
΄ a Ν / / 2 
θείας, Σπαρτιᾶται δὲ χιλίους ὁπλίτας ἐξέπεμψαν στρα- 
Ν ᾽ 4 3 / Ι΄ / 
τηγὸν ἐπιστήσαντες Ἀρχίδαμον τὸν Bactrea. Boww- 
a / ΄ Pas 
τῶν δὲ παραπλησίως τούτοις διαπρεσβευσαμένων πρὸς 
Ν / Λ 
15 Φίλιππον περὶ συμμαχίας, ὁ Φίλιππος παραλαβὼν 
\ \ @ 9 N / N a 
tous Θετταλοὺς ἧκεν εἰς τὴν Λοκρίδα peta πολλῆς 
Ν Ν /. A 
δυνάμεως. Καταλαβὼν δὲ Φάλαικον πάλιν τῆς στρα- 
7 9 / Ν Ν a / A yy 
τηγίας ἠξιωμένον καὶ TO τῶν μισθοφόρων πλῆθος ἔχοντα, 
ἢ a ἊΝ , 
παρέσκευάξετο παρατάξει κρῖναι τὸν πόλεμον" ὁ δὲ 
3 lal 7] / Ν a ‘ 
20 Φάλαικος ev τῇ Νικαίᾳ διατρίβων, καὶ θεωρῶν αὑτὸν 
3 Ε] , ΕΣ 4 Ν ἃς 7] 
οὐκ ἀξιόμαχον ὄντα, διεπρεσβεύσατο πρὸς τὸν βασίλέα 
Ν / / > e / cd Ν 
περι διαλύσεων. Τενομένης ὃ ομολογίας WaTE TOV 
Λ Ἂν a a 3 r v4 
Φάλαικον μετὰ τῶν στρατιωτῶν ἀπελθεῖν ὅπου Bov- 
φΦ Ν ς ’ >) Ν / 
λοίτο, οὗτος μὲν ὑπόσπονδος εἰς τὴν Πελοπόννησον 
3 , Ἂς a - / ΝΜ, 3 Vd 
2 ἀνεχώρησε μετὰ τῶν μισθοφόρων, ὄντων ὀκτακισχιλίων, 
ς ἣν fn , a 3. / , ¢ 
οἱ δὲ Φωκεῖς συντριβέντες ταῖς ἐλπίσι παρέδωκαν ἑαυ- 
Ν a , ε x Ν Υ aes 2 
τοὺς τῷ Φιλίππῳ. Ὃ δε βασιλεὺς ἀνευ μάχης aver- 
f Ud Ν e - , 7 Ν 
πίστως καταλύσας τὸν ἱερὸν πόλεμον συνήδρευσε μετὰ 
a an a 4 9 z. 
tov Βοιωτῶν καὶ Θετταλῶν. ᾿Εκρινεν οὖν συγκατά- 


Ν a 3 , , Ν 7 Ν 
30 yely TO των. A ὑκτυονὼν συνεὸ lov, Kab TOUT ΤηΡν 
ἐν 
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4 A Ν᾽ 7 ΡῚ / δ 9 
περὶ TOV ὅλων διαγνωσὶν επιτρέψαι. Εδοξεν οὖν 
ΓΟ Λ A A 7 ἈΝ a 3 
τοῖς συνέδροις μεταδοῦναι τῷ Φιλίππῳ καὶ τοῖς ἀπο- 
4, > A A 3 Z A 74 , » 
γόνοις αὑτοῦ τῆς Apdixtvovias, καὶ δύο ψηῴφους ἔχειν, 
ἃ / ¢e ΄ a 9 a 
ἃς πρότερον οἱ καταπολεμηθέντες Φωκεῖς εἶχον. Τῶν 
3 3 a n Λ a τ th x 
δ΄ ἐν Φωκεῦσι τρίων πόλεων περίελειν τὰ τεύχη, KAL 

/ / 3 a A a e A Ν 
ὠηδεμίαν κοινωνίαν εἶναι τοῖς Φωκεῦσι τοῦ ἱεροῦ μηδε 

A 9 A th ‘N 3 a \ ΡῚ an 
τοῦ Apdixtvovixod συνεδρίου" μὴ ἐξεῖναι δὲ αὐτοῖς 

, Ψ ’ Φ ’ vA YY @ Ν 
μὴτε ἵππους μὴτε ὅπλα κτήσασθαι, μέχρι ἂν ov τὰ 

, 3 7 A A Ν 4 XN Ν 
χρήματα ἐκτίσωσι τῷ θεῷ τὰ σεσυλημένα. Tous δε 
’ A tA ἂν nr yo. A 
πεφευγότας τῶν φωκέων καὶ τῶν ἄλλων τῶν μετε- 
, e , 3 ἐς ~ Nes ey 
σχηκότων τῆς ἱεροσυλίας ἐναγεῖς εἶναι καὶ ἀγωγίμους 

, ἈΝ Ν /. e , a / 
πάντοθεν. Tas δὲ πόλεις atracas τῶν Φωκέων Kata- 

, Q 7] 93 7 @ € IA Ν fr 
σκάψαι καὶ METOLKLTAL εἰς κώμας, ὧν EXATTHY μὴ πλεῖον 
¥ acs a ? Ν , +. 
ἔχειν οἰκιῶν πεντήκοντα, μηδὲ διεστάναι ἔλαττον στα- 

, Ν ᾽ὔ + 9 b re BY ἣν . 
δίον τὰς κωμας ἀπ ἀλλήλων. ἔχειν δε Φωκεῖς τὴν 

7 Ν , 3 3 Ν a A , , 
χώραν, καὶ φέρειν κατ ενίαυτον τῷ θεῷ φόρον τά- 
Ἢ Conus / K > + a, ΄, 

αντα εξήκοντα, μέχρι ἂν ἐκτίσωσι τὰ aTroypabevta 
, x \ ε , / \ κ᾿ Ν 
χρήματα κατὰ τὴν ἱεροσυλίαν. Τιθέναι δὲ καὶ τὸν 


a / a 
ἀγῶνα τῶν Πυθίων Φίλιππον peta Βοιωτῶν καὶ Θετ- 


‘\ / a 
tarov διὰ τὸ Κορινθίους μετεσχηκέναι τοῖς Φωκεῦσι 


a 9 Ν a , Ν Ν 9 Zi 
τῆς εἰς τὸ θεῖον παρανομίας. Τοὺς δὲ Apdixtvovas 
Ν Ν Λ Ν d a 4 Ν a 
Kat tov Φιλιππον τὰ ὅπλα τῶν Φωκεων καὶ τῶν μιυ- 
’ὔ A é ἊΝ Ἂς / I A 
σθοφόρων καταπετροκοπῆσαν καὶ Ta λείψανα αὑτῶν 
A x Ν “ 3 ’ > rd 
κατακαῦσαι καὶ τοὺς ἵππους ἀποδόσθαι. ᾿Ακολούθως 
Ἂ, 7 / cane 7 Ἂς ‘\ ‘N 3 
δὲ τούτοις διέταξαν οἱ Apdixtvoves Ta περὶ THY ἐπι- 
4 A i x +x , x ἣν 2 
μέλειαν TOU μαντείου καὶ TAAAG πάντα τὰ πρὸς εὑ- 
ἧς Ν Ν Ἂ ’ὔ Ἂς e 7 : -» [“ 
σεβειαν καὶ κοινην εἰρήνην καὶ ομοόνοιαν τοῖς Βιλλη- 
, ᾧ Ν Ν a Λ XN Ν 
σιν ἀνήκοντα. Mera δὲ ταῦτα Φίλιππος μὲν τὰ 
/ a 3 " ’ Ν , 
δεδογμένα τοῖς Αμφικτύοσι συγκαταστήσας καὶ πάντα 


trodpovnbers. ἐπανῆλθεν εἰς τὴν Μακεδονίαν, οὐ μόνον 
povn 7 ὴ μ 
ΕΣ 
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δόξων εὐσεβείας καὶ ἀρετῆς “στρατηγικῆς περιπεποίῃ- 
/ > ‘x Ἂς ἧς 5 3 A 5, 
μένος, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν μέλλουσαν αὐτῷ αὔξησιν 
γενέσθαι μεγάλα προκατασκευασάμενος. ᾿Επεθύμει γὰρ 
a e / > a : “ ? / Ν 
τῆς Ελλάδος ἀποδειχθῆναι στρατηγὸς αὐτοκράτωρ καὶ 
ὃ τὸν πρὸς Πέρσας ἐξενεγκεῖν πόλεμον. 





1V. BATTLE OF CHAIRONEIA. (Lin. XVI 
co. 84-86. B. C. 888) 


"Er ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Xapwovdov Φίλιππος ὁ 
Ν δ a 
βασιλεὺς τοὺς πλείστους τῶν ᾿Ελλήνων eis φιλίαν 
/ 3 ce ἃς Ἂ > / 
προηγμένος εφιλοτιμεῖτο καὶ τοὺς ᾿Αθηναίους κατα- 
’ > / 4 ἊΝ (3 / A ¢ id 
πληξώμενος ἀδήριτον ἔχειν τὴν ἡγεμονίαν τῆς ᾿Ελλά- 
ο δος. Διόπερ ἄφνω καταλαβόμενος ᾿Ελάτειαν πόλιν, 
τ κ ΄, ᾽ 7 5) , / 
καὶ τὰς δυνάμεις εἰς ταύτην αθροίσας, διέγνω πολε- 
al al 3 / > yA 9 Ὧν εὐ ὰ 
μεῖν τοῖς Αθηναίοις. ΑΑπαρασκεύων δ᾽ ὄντων αὑτῶν 
‘\ x / 2 if +. e UA 
διὰ τὴν συντεθειμένην εἰρήνην ἤλπιζε ῥᾳδίως περι- ᾿ 
Uf be / d Ν if 
ποιήσασθαι THY νίκην" ὅπερ καὶ συνετελέσθη. Κατα- 
15 ληφθείσης γὰρ τῆς Ελατείας ἧκόν τινες νυκτὸς ἀπαγ- 
γέλλοντες τὴν κατάληψιν τῆς πόλεως, καὶ διότι ταχέως 
ἥξει Φίλιππος μετὰ τῆς δυνάμεως εἰς τὴν ᾿Αττικήν, 
Οἱ δὲ στρατηγοὶ τῶν ᾿Αθηναίων διὰ τὸ παράδοξον 
τῆς πράξεως καταπλαγέντες τούς τε σαλπιγκτὰς μετε- 
20 πέμποντο καὶ σημαίνειν προσέταττον OL ὅλης τῆς νυκτός. 
Τῆς δὲ φήμης εἰς πᾶσαν οἰκίαν διαδοθείσης, ἡ μὲν 
πόλις ὀρθὴ διὰ τὸν φόβον ἣν, ὁ δὲ δῆμος ἅπας aw 
ἡμέρᾳ συνέδραμεν εἰς τὸ θέατρον πρὸ τοῦ συγκαλέσας 
Ν ΚΜ e 9 Μ ε 3 φ e 
τοὺς ἄρχοντας, ws ἣν ἔθος. ‘Qs δ᾽ ἧκον οἱ στρα: 
- 
. 


¥ 
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Ν Ν ’ a 3 ry ‘ 

THYOL καὶ TOV μηνύσαντα παρῆγον κἀκεῖνος εἶπε, σιωπὴ 
ἧς ‘\ ’ a Ν / Χ A 3 ’ 

μὲν καί. φόβος κατεῖχε τὸ θέατρον, καὶ τῶν εἰωθότων 


δημηγορεῖν οὐδεὶς ἐτόλμα συμβουλεῦσαι" πλεονάκις δὲ 


A , , \ ὅν, ἢ eX eee 
TOU κήρυκος καλέσαντος TOUS ἐροῦντας ὑπερ τῆς κοινῆς 


- 2 / 
σωτηρίας, οὐδεὶς παρῇει avpBovdros, ᾿Απορίας οὖν 
5» 7 A 
μεγάλης οὔσης καὶ καταπλήξεως, ἀπέβλεπε τὸ πλῆθος 
3 \ A 
ἐπὶ τὸν Δημοσθένην. Ὃ δὲ καταβὰς καὶ τὸν δῆμον 
mapaxarecas θαῤῥεῖν, ἀπεφαίνετο δεῖν παραχρῆμα πρέ- 
σβεις ἀποστέλλειν εἰς τὰς Θήβας καὶ παρακαλεῖν τοὺς 
x A A r 
Βοιωτοὺς κοινῇ τὸν ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας ἀγῶνα τίθε- 
4 Ν Ἃ Μ΄ ᾿ ς Ν Ψ 
σθαι" προς yap Tous ἄλλους συμμάχους ὁ Kalpos ov 
/ / a. / 
συνεχώρει πέμπειν πρεσβείας περὶ τῆς συμμαχίας. ᾿Εν 
ΦΥ͂ Ν Ν / 3 e δ Ψ bd 
ἡμέραις yap Svat προσδόκιμος ἦν ὁ βασίλευς ἥξειν εἰς 
Ἂ μὴ ’ Ν A ¢ / + Ν A 
τὴν Αττικὴν, καὶ τῆς ὁδοιπορίας οὔσης διὰ τῆς Boww- 
a an / 
τίας ἡ Tapa τῶν Βοιωτῶν συμμαχία μόνη κατελεί- 
a 3 ¢ 
πετο, φανεροῦ γ᾽ ὄντος ὅτι Φίλιππος, φίλος ὧν Kat 
σύμμαχος Βοιωτοῖς, τούτους ἐν παρόδῳ πειράσεται πα- 
ραλαβεῖν εἰς τὸν κατ᾽ ᾿Αθηναίων πόλεμον. Τοῦ δὲ 
/ a a 
δήμου τὸν λόγον ἀποδεξαμένου, καὶ τοῦ περὶ τῆς πρε- 
/ ἣν 
σβείας ψηφίσματος ὑπὸ Δημοσθένους γραφέντος, ὁ μὲν 
ἐς ; : A 4 
δῆμος ἐζήτει τὸν δυνατώτατον εἰπεῖν" ὁ δὲ Anyuocbe- 
ς , / Ν Ν / Λ 3 
νης ὑπήκουσε προθύμως πρὸς τὴν χρείαν. Τέλος ὃ 
? a 
ὀξέως πρεσβεύσας καὶ πείσας ἐπανῆλθεν eis tas ᾿Αθή- 


νας. ὋὉ δὲ δῆμος τῇ τῶν Βοιωτῶν συμμαχίᾳ δι- 


15 


, Ν ἘΝ 7) ΄ 3 soe 
πλασιάσας THY προὔπαρχουσαν δύναμιν, ἀνεθάρῥησε 35 


a 3 , 2 δὰ N \ Ν ᾿ / 
ταῖς ἐλπίσιν. Evéus δὲ καὶ otpatnyous κατέστησε 
\ 7 Ν / XN \ Q 
τοὺς περὶ Χάρητα καὶ Λυσικλέα, καὶ πανδημεὶ μετὰ 
ΠῚ Ν , 3 Ν 
τῶν ὅπλων ἐξέπεμψε τοὺς στρατιωτας εἰς THY Βοιω- 
’ a x ὔὕ righ aye , ee 3. "Ἃ 
τίαν. Τῶν δὲ νέων ἁπάντων προθύμως εἰς τὸν ἀγῶνα 
, ® N Ν » e , 
καταντώντων, οὗτοι μὲν κατὰ σπουδὴν ὁδουπορήσαντες 
36 


80 
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9 ’ A / ς Ἀ ' 
ἧκον εἰς Χαιρώνειαν τῆς Βοιωτίας" οἱ Se Boworob 
, Ν δ, A a 2 ἊΨ 
θαυμάσαντες τὴν οξύτητα τῆς τῶν “Αθηναίων παρου- 
4 SS ? τ A Ian > / > ’ 
σίας, καὶ αὐτοὶ σπουδῆς οὐδὲν ἐλλείποντες αἀπηντη- 
‘ a if A 4 
σαν μετὰ τῶν ὅπλων, καὶ κοινῇ στρατοπεδεύσαντες 
\ fal 7 ye Ν a 
δ ὑπέμενον τὴν’ τῶν πολεμίων ἔφοδον. Φίλιππος δὲ TO 
=, nr 3 / JIN ~*~ Ἂς lal a 
μὲν πρῶτον εξέπεμψεν emt τὸ κοινὸν τῶν Βοιωτῶν 
/ 3 / ΄ @ Ν 
πρέσβεις, ὧν ἦν ἐπιφανέστατος Πύθων. Οὗτος γὰρ 
/ Ae a A / ’ ἊΝ, 
διαβεβοημένος ἐπὶ τῇ τοῦ λόγου δεινότητι, καὶ συγ- 
na a Ν AN A 
κριθεὶς παρὰ τοῖς Βοιωτοῖς κατὰ τὴν περὶ τῆς συμ- 
/ / Ν ἕ , a Ν + 
10 waylas δημηγορίαν πρὸς Δημοσθένην, τῶν μὲν ἄλλων 
2 » 7 SS 2 / / ‘ 
ἐπρώτευσε, τούτου δὲ εφώνη καταδεέστερος. Καὶ An- 
ον 4 3 - 
μοσθένης δὲ αὐτὸς ὡς μέγα τι κατειργασμένος ἐν τοῖς 
3 > al / 4 a Ν 
συγγεγραμμένοις UT αὐτοῦ λόγοις σεμνύνεται τῇ πρὸς 
Ν ef? A ὃ / > Φ ἊΝ 7] τ' 49 3 x 
τὸν ρήτορα τοῦτον δημηγορίᾳ ev ols λέγει Tot eyo 
Ν a ἠέ / Ν a / > 
μεν τῷ Πύθωνι θρασυνομένῳ καὶ πολλῷ ῥέοντι καθ 
(4 a > / Ἂν Ay? rd - 
ὑμῶν οὐχ ὑπεχώρησα. Mera δὲ ταῦθ᾽ ὁ Φίλιππος, 
y Ἂς A a Tal / IAN "“@ 
ἀποτυχὼν τῆς τῶν Βοιωτῶν συμμαχίας, οὐδὲν ἧττον 
ΕΝ Ἂς > / / ἐν Ν 
ἔκρινε πρὸς ἀμφοτέρους διαγωνίσασθαι" διὸ καὶ προσ- 
/ Ν 3 A nr ‘4 Φ 
ἀναμείνας τοὺς ἀφυστεροῦντας τῶν συμμάχων ἧκεν εἰς 
x 7 \ ‘ / a 
2 τὴν Βοιωτίαν, ἔχων πεζοὺς μὲν πλείους TOV τρισμυ- 
/ 2 Ὁ XN >? rage? , la VA > 
ρίων, ἱππεῖς δὲ οὐκ ἐλάττους τῶν δισχιλίων. Αμ- 
A Ν Ν Ν Vd > rn “ 
φοτέρων δὲ πρὸς τὴν μάχην εὐτρεπῶν γενομένων, τοῖς 
Ν / x nr ᾿ » Χ A 9 
μὲν φρονήμασι καὶ ταῖς προθυμίαις ete δὲ ταῖς avdpa- 
/ > , A Ν , 
γαθίαις ἐφάμιλλοι καθειστήκεισαν, τῷ δὲ πλήθει καὶ 
a \ ἧς YA 3 A lal ? 
37) κατὰ τὴν στρατηγίαν ἀρετῇ προεῖχεν ὁ βασιλεὺς. 
Ἂς Λ 
Πολλὰς γὰρ καὶ ποικίλας παρατάξεις ἠγωνισμένος, καὶ 
3 a / V4 ’ τῷ 2 
ἐν ταῖς πλείσταις μάχαις νενικηκὼς, μεγάλην εἶχεν ἐμ- 
/ “ Ν » Ν Ν - 3 
πειρίαν τῶν κατὰ πόλεμον ἔργων. Παρὰ dé τοῖς AOn- 
/ ᾿ ὦ Ν > , a an 3 , 
ναίοις οἱ μὲν ἀγαθωτατοι τῶν στρατηγῶν ετετελευτή- 


80 Κκείσαν, ᾿Ιφικράτης καὶ Χαβρίας, ἔτι δὲ Τιμόθεος, τῶν 
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3 i / , » IAN / fo 
δ΄ ὑπολελειμμένων Χάρης πρωτεύων οὐδὲν διέφερε τῶν 
’ " a Ν Ν δ a a tow ὁ 
τυχόντων ἰδιωτῶν κατὰ THY ἐν τῷ στρατηγεῖν ἐνέργειαν 

Ἂν 14 
καὶ βουλην. 
[᾿ 3 ς / a , b] / e Ἀ 
Aua δ᾽ ἡμέρᾳ τῶν δυνάμεων ἐκταττομένων, ὁ μὲν 
Ν Ὗ ἘΝ 9 , Cea Ν ἘΞ 
βασίλευς τὸν υἱὸν Αλέξανδρον, ἀντίπαιδα τὴν ἡλικίαν 
x , \ δ ᾽ , \ N 5.7 Ps 
ὄντα, διάδηλον δὲ τὴν ἀνδρείαν καὶ τὴν ὀξύτητα τῆς 
3 ,ὔ y+ ὔ ] Ν , n ’ 
ἐνεργείας ἔχοντα, κατέστησεν ἐπὶ θάτερον τῶν κερά- 
, I A a δ , \ 3 
των, παρακαταστῆσας αὐτῷ τῶν ἡγεμόνων τοὺς ἀξιο- 
VE > Ν ΝῚ 9 7 yY > « 
λογωτάτους" autos δὲ τοὺς ἐπιλέκτους ἔχων μεθ᾽ ἑαυ- 
a Ν ς / 3 a ( ee / ‘ Ν 
τοῦ τὴν ἡγεμονίαν εἶχε τοῦ ἐτέρου μέρους, καὶ τὰς 
ς / VA 3 / a an A 
κατὰ μέρος τάξεις οἰκείως τοῖς παροῦσι καιροῖς διε- 
’ « 3 3 Ta 3 ΝΜ Ν ͵ὕ 
κόσμησεν. Ot δ᾽ ᾿Αθηναῖοι nat εθνος τὴν διαίρεσιν 
A t tA la SS a Ν. 7 
τῆς τάξεως ποιησάμενοι τοῖς μὲν Βοιωτοῖς τὸ ἕτερον 
4 hy 3 Ν XN fal A ἧς ¢ id 
μέρος παρέδωκαν, αὐτοὶ δὲ τοῦ λοιποῦ THY ἡγεμονίαν 


3 / \ ͵ a Ben Ν , 
ELV OV. Γενομένης δὲ μαχῆς καρτέρας €E77Tb πολυν χρο- 


x a / 3 2 “ U4 3 
νον, καὶ πολλῶν πιπτόντων παρ ἀμφοτέροις, μέχρι 


μέν τινος ὁ ἀγὼν ἀμφιδοξουμένας εἶχε τὰς ἐλπίδας 
τῆς νίκης. Μετὰ δὲ ταῦτα τοῦ ᾿Αλεξάνδρου φιλοτι- 


, a iN x es > Σ / 3 , 
μουμένου τῷ πατρὶ τὴν ἰδίαν ἀνδραγαθίαν ἐνδείξα- 


Ν / e Ν 2 2 / 
σθαι, καὶ φιλοτιμίας ὑπερβολὴν οὐκ ἀπολείποντος, | 


ς , XN Ν ~ ὧν 2 a / > a 
ὁμοίως δὲ καὶ πολλῶν αὐτῷ συναγωνιζομένων ἀνδρῶν 
3 a an Ν x A a / , 

ἀγαθῶν, πρῶτος TO συνεχες τῆς τῶν πολεμίων τάξεως 
yf? Ν ‘ ἊΝ , δ 3 
ἔῤῥηξε, καὶ πολλοὺς καταβαλὼν κατεπόνει τοὺς καθ 


¢ Ν / >» > > ἃς Ἂν al 
ἑαυτὸν τεταγμένους. To ὃ αὑτὸ καὶ τῶν παραστα- 


nr > A 4 “ Ν Jia A Ψ 
τῶν αὐτῷ ποιησαντων, τὸ συνεχες ἀεὶ τῆς ταἀξεῶς 25 


παρεῤῥήγνυτο. Πολλῶν δὲ σωρευομένων νεκρῶν οἱ 
περὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον πρῶτοι βιασάμενοι τοὺς καθ᾽ 
ἑαυτοὺς ἐτρέψαντο. Μετὰ δὲ ταῦτα καὶ ὁ βασιλεὺς 
αὐτὸς προκινδυνεύων, καὶ τῆς νίκης τὴν ἐπιγραφὴν 


a a , 7 Ἂς Ν a 
οὐδ᾽ αὐτῷ παραχωρῶν ᾿Αλεξάνδρῳ, τὸ μὲν πρῶτον 


90 
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9g.7 a U SS 93 / » Ν a 
ἐξέωσε τῇ βίᾳ Tous ἀντιτεταγμένους, ἔπειτα δὲ καὶ 
΄ , 7 5 A / a 
φεύγειν συναναγκάσας αἴτιος ἐγένετο τῆς νίκης. Tox 
59 / Μ ἣν 2 a / / a 
δ᾽ ᾿Αθηναίων ἔπεσον μὲν ἐν TH μάχῃ πλείους τῶν 

/ 12 Ν 2 a 7, a / / 

χιλίων, ἥλωσαν δὲ οὐκ ἐλάττους τῶν δισχιλίων. Ὅμοι- 

δ \ a an RAN ’ , 2 

sas δὲ καὶ τῶν Βοιωτῶν πολλοὶ μὲν ἀνῃρέθησσ", οὐκ 

3, ἢ ἣΝ 2 Ν ἊΝ Ν ͵ , 

ὀλίγοι δὲ ἐζωγρήθησαν. Μετὰ δὲ τὴν μάχην ὁ Φι- 

VA 4 \ Ἂ ss 9 Ν 

λιππος τρόπαιον στήσας, καὶ τοὺς νεκροὺς εἰς ταφὴν 
3 / a . »“Ἤ Ε2 . Ν Ἀ ᾿ 

συγχωρήσας, ἐπινίκια τοῖς θεοῖς ἔθυσε καὶ τοὺς «νδρα- 


͵ὕ Ν Ν Ig/ 2217 
γαθήσαντας κατὰ τὴν ἀξίαν ἐτίμησε. 





V. DEATH OF PHILIP. (Lis. XVI. cc. 91-94. 
B. C.°836.) 


3 » > 3 , (4 Zz 
10 Ἐπ᾿ ἄρχοντος δ AOnvnot Πυθοδώρου Φίλιππος 
Ἂς Ἂν rn e 4 
ὁ βασιλεύς, ἡγεμὼν ὑπὸ τῶν ᾿Ελλήνων καθεσταμένος 
ὅταν νι XS ͵ , ᾽ , ” 
καὶ tov πρὸς ]]έρσας πόλεμον ἐνστήησαμενος, AttadXov 
Χ Ν 7) ie 3 . 3 , 
μὲν καὶ Παρμενίωνα προαπέστειλεν εἰς τὴν Aciav 
/ x Ye ᾿ ἈΝ \ , : 2 A 
μέρος τῆς δυνάμεως Sovs καὶ προστάξας ἐλευθεροῦν 
/ , 2 ἊΝ ͵΄ Ἰς 
ιὸ τὰς ‘EdAnvidas πόλεις, αὐτὸς δὲ σπεύδων μετὰ τῆς 
n a / 3 / ἃς i? Ψ 7] 
τῶν θεῶν γνώμης ἐπανελέσθαι τὸν πόλεμον, ἐπηρώ- 
Ν / , / an / a 
τησε τὴν Πυθίαν εἰ κρατήσει τοῦ βασίλέως τῶν Περ- 
a ¢ , oo» uae , N , 
σῶν. Ἢ δε ἔχρησεν αὑτῷ tovde τὸν χρησμὸν" 
«ἼἜστεπται μὲν 6 ταῦρος; ἔχει τέλος, ἔστιν ὁ θύσων.᾽" 

« ον 9 Τὰ a ΕΣ A A 
20 Ὃ μεν οὖν Φίλιππος, σκολιῶς ἔχοντος τοῦ χρησμοῦ, 
XN ae 4 3 Ui Ν ’ὔ ¢€ A 
πρὸς τὸ ἰδιον συμφέρον ἐξεδέχετο TO λόγιον, ὡς τοῦ μαν- 
, , N / ε ’ ae , 
τείου προλέγοντος τὸν Πέρσην ἱερείου τρόπον τυθησε- 


ἐν vie) ’ , 9. N 9 , 
σθαι" τὸ δ᾽ ἀληθὲς οὐχ οὕτως εἶχεν, ἀλλὰ τοὐναντίον 
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, 3 ’ὔ Ν n / Ν᾿ Λ 
ἐσήμαινεν ev πανηγύρει καὶ θεῶν θυσίαις τὸν Φίλιππον 
e/ SS a 3 / , 2 ἊΣ 
ὥσπερ τὸν ταῦρον ἐστεμμένον σφαγήσεσθαι. Οὐ μὴν 
rXa ὃ , a 2 a Ν θ ᾿. Ν ΓῚ 
ἀλλὰ δόξας συμμαχεῖν αὐτῷ τοὺς θεους περιχαρὴς ἦν, 
ξ A 3 / τι Ν / 3 / 9 , 
ὡς τῆς Ασίας ὑπὸ Μακεδονίας ἐσομένης αἰχμαλώτου. 

Δ 3 a a val 
Εὐθὺς οὖν θυσίας μεγαλοπρεπεῖς ἐπετέλει τοῖς θεοῖς, 


καὶ τῆς θυγατρὸς Κλεοπάτρας τῆς ἐξ ᾿Ολυμπιάδος 


ΔΛ , Ν 7 SS ϑ ’ γι. 
συνετελεί γάμους, καὶ ταύτην μεν Αλεξανδρῳ συνῳ- 


ae a a 3 a 9 a Ny, 

Kise τῷ βασιλεῖ, τῶν Ἠπειρωτῶν, ἀδελφῷ δε ὄντι γνη- 
If A 3 7 “ Ν a a a e 
σίῳ τῆς Ολυμπιαδος. “Ama δὲ ταῖς τῶν θεῶν τιμαῖς, 

/ ¢ / ε , a A 
βουλόμενος ws πλείστους τῶν ᾿Ελλήνων μετασχεῖν τῆς 
3 - 3... νι , Ν a 3 / 
εὐωχίας, ὠγῶνας TE μουσίικους μεγαλοπρεπεῖς ἐποίει 
‘ Ν ς a "ἢ δ / , 
kat λαμπρὰς ἑστιάσεις τῶν φίλων καὶ ξένων. Διόπερ 

2 ’ A « / / A) oa. 4 
εξ amaons τῆς “Ελλάδος μετεπέμπετο τοὺς ἰδιοξένους, 
Ἁ a e an Λ , U a 
καὶ τοῖς εαυτοῦ φίλοις παρηγγείλε παραλαμβάνειν τῶν 
δι. Ἂς a / / « / ’ Ν 
απὸ τῆς Eevns γνωρίμων ὡς πλείστους. Σφόδρα γὰρ 
3 a a Ἂν \ σ Ν 
ἐφιλοτιμεῖτο φιλοφρονεῖσθαι πρὸς τοὺς Ελληνας καὶ 
ὃ Ν ΕΝ ὃ ὃ 4 > A A BX, ¢€ / Ἂς 
la τὰς δεδομένας αὑτῷ τῆς ὅλης ἡγεμονίας τιμὰς 
7 ,ὔ 3 / Λ Ἂς a 
προσηκούσαις ὁμιλίαις ἀμείβεσθαι. Τέλος δὲ πολλῶν 
, Ν ἈΝ , 35 ro a 
πανταχόθεν πρὸς THY πανήγυριν συῤῥεόντων, καὶ τῶν 
> , x 4 x / > Ai a A M 
ἀγώνων καὶ γάμων συντελουμένων ev Avyais τῆς Maxe- 
io 2 , Ss) a 3 ΝΥ 2 , 
dovias, ov μόνον κατ ἄνδρα τῶν ἐπιφανῶν ἐστεφά- 
ὅ. ἃ, aA Hed? 3 δ Ν A 2 , 
νωσαν αὑτὸν χρυσοῖς στεῴανοις, ἀλλὰ καὶ τῶν αξιολο- 
Λ ς UA 3 ae 3 Ν (δ a 3 Z 
yov πόλεων αἱ πλείους, ἐν αἷς ἢν καὶ ἡ τῶν Αθηναίων. 
3 / Ν a / , Ν a ’ 
Αναγορευομένου δὲ τοῦ στεφάνου τούτου διὰ τοῦ κηήρυ- 
τ a 3 + 2 A wate / 
KOS, TO τελευταῖον εἶπεν, αν τις ἐπιβουλεύσας Φιλιίπ- 
a a 7 Ν 3 / , 
πῳ τῷ βασίλει καταφύγῃ πρὸς Αθηναίους, παραδοσι- 
3 a Ν Ν a 2 cf , 
μον εἶναι τοῦτον. Aa δὲ τῆς αὐτοματιζούσης φήμης 
“ / Ν , ’ὔ Ν , ΄ς 
ὥσπερ θείᾳ τινὶ προνοίᾳ διεσήμαινε τὸ δαιμόνιον τὴν 
> ἣν rf / > ? 
ἐσομένην ἐπιβουλὴν εὐθὺς τῷ Φιλίππῳ. ᾿Ακολούθως 
Ν ’ Ν ed / ad > Δ 2 4 
δὲ τούτοις καὶ ἕτεραί tives ὥσπερ ενθεάζουσαι eye- 
᾿ 36 * 


— 
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Ἂν a Ν ; a ’ 
νοντο. φωναὶ προδηλοῦσαι τὴν τοῦ βασύλέως καταστρο- 
3 ἧς a a UA Λ ᾿ 
φήν. “Ev γὰρ τῷ βασιλικῷ. πότῳ. Νεοπτόλεμος. ὃ 
’ὔ vd a / Ἂς a , 
τραγῳδός, Tpwrevov τῇ μεγαλοφωνίᾳ καὶ τῇ δόξῃ, 
4 3. A a / ΄ a 
προσταξαντος αὐτῷ τοῦ Φιλίππου προενέγκασθαι. τῶν. 
2 4 Ν / a > Zz 
δ. ἐπιτετευγμένων ποίηματῶν Kab μαλιστα TOV ανὴηκρν- 
Ν Ν a a U wD 
TOV T pos THY κατὰ των Περσῶν στρατείαν, ὁ μεν 
/ / 3 rf πα ’ Ν / a 
τεχνίτης κρίνας οἰκεῖον ὑποληφθήσεσθαι τὸ ποίημα TH 
’ὔ A / Ν SS > 4 ay A 
διαβάσει τοῦ Φιλίππου, καὶ τὴν εὐδαιμονίαν επιυπλῆ- 
, n r / / Φ 
Eat βουλόμενος τοῦ Περσῶν βασιλέως, καίπερ οὔσαν. 
/ \ 4 / . / Ἂς 93 
19 μεγάλην καὶ περιβόητον, ὅπως μετάπέσοι ποτὲ εἰς 
; , ἐὺς a a 4 4 / > 
Tovvavtiov ὑπὸ τῆς τύχης, ἤρξατο λέγειν τὸδε TO 
/ 
ποίημα" 
“ἐ Φρονεῖτε νῦν αἰθέρος ὑψηλότερον 
Καὶ μεγάλων πεδίων ἀρούρας, 
15 Φρονεῖθ᾽ ὑπερβαλλόμενοι 
Δόμων δόμους, ἀφροσύνᾳ 
Πρόσω βιοτὰν τεκμαιρόμενοι. 
ὋὉ δ᾽ ἀμφιβάλλει ταχύπουν 
Κέλευθον ἔργῳ σκοτίαν, 
20 λῴνω δ᾽ ἄφαντος προσέβα 
Μακρὰς ἀφαιρούμενος ἐλπίδας 


"- 


Θνατῶν πολύμοχθος “Atdas,” 


Ν Ν +. > A “ 4 Ἂς Ν ς ’ὔ 
καὶ τὰ τούτων ἐφεξῆς συνεῖρε, πάντα πρὸς THY. ὁμοίαν 
/ / ε \ Λ ε Ν 3 a 
φερόμενα διάνοιαν. “O δὲ Φίλιππος ἡσθεὶς ἐπὶ τοῖς 
’ / Λ Ν / / a 
85 ἀπηγγελμένοις ὅλος ἦν, Kal τελείως φερόμενος τῇ Siar 
/ Ν X a Tk a B > / / 
voia πρὸς τὴν τοῦ Περσῶν βασίλέως καταστροφῆν, 
“ » > SPS / Ν 3 / 
ἅμα δε καὶ τὸν πυθόχρηστον χρησμὸν ἀνελογίζετο, Ta- 
/ / a Ν an ~ 
ραπλησίαν ἔχοντα διάνοιαν τοῖς ὑπὸ τοῦ τραγῳδοῦ py- 
rn 72 Ν A / 4 Ν a 3 / 
θεῖσι. Τέλος δὲ τοῦ πότου διαλυθέντος, καὶ τῶν ayor, 
N N ς , Ν 3 N , N κ᾿ 
30 νων KATA τὴν ὑστεραίαν τὴν ἀρχὴν λαμβανόντων, TO μεν. 


A » Ν yy / 3 Ν 4 
πλῆθος ἔτι νυκτὸς OVENS συνέτρεχεν εἰς TO θέατρον, 
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3 ’ A, a , ‘ a Ψ. a 
ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ τῆς πομπῆς γινομένης σὺν ταῖς ἄλλαις. ταῖς 
μεγαλοπρεπέσι κατασκευαῖς, εἴδωλα τῶν δώδεκα θεῶν 


“ ’ A 3 
ἐπόμπευε ταις TE δημιουργίαις TEPLTT@S εἰργασμένα. 


Ν a 4 a 
καὶ τῇ λαμπρότητι τοῦ πλούτον θαυμαστῶς κεκοσμη- 
4 Ἁ ’ὔ 2 A a 4 ‘ 
μένα" σὺν δὲ τούτοις αὐτοῦ τοῦ Φιλίππου τρισκαι- 
cA 3 ’ὔ : Ν + 4 ; ς . 
δέκατον ἐπόμπευε θεοπρεπες εἰδωλον, σύνθρονον ἑαυτὸν 
> 4 An 4 A“ 4 wv 
ἀποδεικνύντος τοῦ βασίλέως τοῖς δωδεκα θεοῖς. 
. - , > e ESS y 
Τοῦ δὲ θεάτρου πληρωθέντος αὐτὸς ὁ Φίλιππος ει 
Ἁ ¥ ae δ τὰ Ν , 
λευκὸν ἔχων ἱμάτιον καὶ προστετάχως τοὺς δορυφό- 
N 3 A > ,? ( a a 
ρους μακρὰν ἀφεστῶτας ab eavTov συνακολουθεῖν " 
» ’ A f ’ὔ A -“ A 
ἐνεδείκνυτο γὰρ πᾶσιν OTL τηρούμενος TH κοινῇ τῶν 
e , 3 / a a , a 3 x 
Ελλήνων εὐνοίᾳ τῆς τῶν Sopvpopwv φυλακῆς οὐκ ἔχει 
͵ ΄ 3 x N 78 e a 
χρείαν. Τηλικαύτης 8 οὔσης περὶ αὐτὸν ὑπεροχῆς, 
ν᾿ ? ΄ / Ν ’ N 
καὶ πάντων ἐπαινούντων ἅμα Kat μακαριζοντων τὸν 
+S , Ν. A Ψ Λ 3 Vd Ν 
ἄνδρα, παράδοξος καὶ παντελῶς. ἀνέλπιστος ἐφάνη. κατὰ 
a ͵ 3 ιν ‘ , ar N N 
τοῦ βασιλέως ἐπιβουλὴ Kat Oavatos. “Iva δὲ σαφῆης 
ς Ἀ 4 4 4 ’ Ἂ 3 
ὁ περὶ τούτων γένηται λόγος, προεκθησόμεθα τὰς αἱ- 
, a 3 a ἢ 9 Ν Ν , 
τίας τῆς ἐπιβουλῆς. Παυσανίας ἣν τὸ μεν γένος 
τὰν 3 A 9 / ’ὔ a Ν 
Μακεδὼν ex τῆς Ορεστίδος καλουμένης, τοῦ δὲ βασι- 
/ y N δ δ , Λ N 
λέως σωματοφύλαξ καὶ διὰ τὸ κάλλος φίλος γεγονὼς 
a / Φ = CoN a ͵ 3 
τοῦ Φιλίππου. Οὗτος opwy ὑπὸ τοῦ βασίλέως ἀγα- 
1 pee 7 , , ς a 3 
πώμενον ἕτερον Παυσανίαν ὅὁμωνυμον ἑαυτοῦ, ὀνειδι- 
f ων aN 3 / 4 € ‘\ XN 3 
στικοῖς πρὸς αὑτὸν ἐχρήσατο λόγοις. O de τὴν ἐκ 


a / [4 > pee A ὡς ἣν ΄, 
τῆς λοιδορίας ὕβριν οὐκ ενεγκᾶς, TO μὲν πᾶρον κατε- 


20 


4 > Λ Ψ a Λ 3 ’ 
σιώπησεν, Αττάλῳ δὲ τινι τῶν φίλων ανακοινωσά- 35 


Α a ’ , e 4 \ 

μενος περὶ τῶν μελλοντων πράττεσθαι, ἑκουσίως Kal 
ἢ e \ 2 , 5- ἃ 
παραδοξἕως ἑαυτὸν ex τοῦ ζῆν μετέστησε. Mer ολί- 
Ν Εν’ ΟΝ , ἊΝ / Ν 

yas yap ἡμέρας τοῦ Φιλίππου πρὸς ]Πλευρίαν τὸν 


a a 4 F / Q Ἁ 
τῶν ᾿Ιχλυριῶν βασίλέα διαγωνιζομένου, πρὸ tov βασιυ- 


λέως στὰς͵ ἁπάσας τὰς φερομένας ἐπ᾽ αὐτὸν πληγὰς 30 


428 DIODORUS SICULUS. 
3 / aA %W/ ’ Ν λ ἐ 
ἀνεδέξατο τῷ ἰδίῳ σώματι καὶ μετήλλαξε. Διαβοη-. 
, ‘ A , ες NX δ @ Ἃ A 
θείσης Se τῆς πράξεως, ὁ μὲν ATTadros, εἷς ὧν TOV 
7) es 
Paar Ν Ν Ν a 91 Ψ 
ἐξ αὐλῆς καὶ πολὺ δυναμένων παρὰ τῷ βασιλεῖ, εκᾶ-. 
3 a Ν / ς Ν 3 
λεσεν ἐπὶ δεῖπνον τὸν Παυσανίαν, καὶ πολὺν ἐμφο- 
“, u > a Ν a a 3 
δρήσας ἄκρατον παρέδωκεν αὐτοῦ τὸ σῶμα τοῖς ὀρεο- 
’ τὰ Ν ,ὔ € x > 4 > 
κόμοις εἰς ὕβριν Kat παροινίαν. Ὃ δὲ ἀνανήψας ἐκ. 
A / : Ν a a , 2 Ν 
τῆς μέθης, καὶ τῇ τοῦ σώματος ὕβρει περιαλγὴς γε- 
/ A 2 / ’ ἌΣ» ἃς A / 
vouevos, τοῦ Ατταλου κατηγόρησεν ἐπὶ τοῦ βασίλεως. 
ες SS Λ 7 Ν aN a / A 
Ο δὲ Φίλιππος παρωζύνθη μὲν ἐπὶ TH παρανομίᾳ τῆς 
/ Ν Ν x Ν δ᾽ >) 4 ‘ 
10 πράξεως, Sia δὲ τὴν πρὸς Ατταλον οἰκειότητα καὶ 
ἈΝ 5 ἧς Ν > A / > 3 ὧν 
τὴν εἰς τὸ παρὸν αὑτοῦ χρείαν οὐκ εβούλετο μισο- 
a 4 Ν Ὁ. a Ἂν 2 #. + 
movnpew. “Hv yap ὁ Attados τῆς μὲν εἐπυιγαμηθει- 
A ἃς a / / 2 
σης γυναικὸς ὑπὸ τοῦ βασίλέως Κλεοπάτρας ἀδελφι-. 
a 2 ‘XN A / / ς ‘ 
Sovs, ἐπὶ δὲ τῆς προαπεσταλμένης δυνάμεως εἰς τὴν 
? / Ν / 3 Ν a ‘ 
16 Agiavy στρατηγὸς προκεχειρίσμένος, ev δὲ τοῖς πο- 
ral > ta 5) a / Ν a 
λεμικοῖς ἀγῶσιν ἀνδρεῖος. Διόπερ ὁ βασίλευς πραῦ- 
ἢ “ / Ἂς Ὅς a 4 
vat βουλόμενος τοῦ Παυσανίου τὴν ἐπὶ τῷ πάθει γε- 
/ / 3 ᾽ὔ Ν 2 ἤ 3 / 
γενημένην δικαίαν ὀργὴν, Swpeas akvodoyous ἀπένειμεν 
᾽ a Q SS / A + ς 
αὐτῷ καὶ κατὰ τὴν σωματοφυλακίαν προῆγεν αὑτὸν 
3 / XN / 3 / 4 ἧς 
30 ἐντίμως. ὋὉ δὲ Παυσανίας ἀμετάθετον φυλάττων τὴν 
93 4 4 ~ , Ἂς ἴω / ἴω 
οργὴν, ἔσπευδε μὴ μόνον παρὰ τοῦ πράξαντος λαβεῖν 
/ 9 Ν A \ A Ἂς A 3 A 
τιμωρίαν, ἀλλὰ καὶ παρὰ TOV μὴ τιμωρουντος αὑτῷ. 
’ XN 7 A , 4 e 
Συνεπελάβετο δὲ ταύτης τῆς προαιρέσεως μάλιστα ὁ 
ἣν ε / A Ν , / 
σοφιστηῆς Eppoxparns. Tov yap Παυσανίου σχολα- 
> a Ν Ν ἈΝ Ν U rn 
% ἕοντος αὐτῷ, καὶ κατὰ τὴν διατριβην πυθομένου πῶς 
a / ᾽ ’ e x 5) / 
av Tis γένοιτο ἐπιφανέστατος, ὁ σοφίστης ἀπεκρίθη, 
>) Ἂν ἧς / / ς 3 4 A Ν Ν 
εἰ τὸν Ta μέγιστα πράξαντα ἀνέλοι" τῇ γὰρ περὶ 
ἘΝ ἫΣ ᾿ , ΩΣ θ , 6 SN nN » ͵ 
ov μνήμῃ συμπεριληφθήσεσθαι καὶ τὸν τὴν aval~ 
>? a / 3 / Ν 
ρεσιν αὑτοῦ ποιησάμενον. Ανενέγκας δὲ πρὸς τὴν 


3 / 93 Ν Ἂς ᾿ 4 ἧς ,- ‘\ Ν 3 / . 
80 ὑδίαν ὀργὴν tov λόγον, καὶ Sia τὸν θυμὸν οὐδεμέαν. 


, 
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, / / ᾽ 3 a 
τῆς γνώμης ὑπέρθεσιν ποιησάμενος, ἐν αὑτοῖς τοῖς 
« 4 3 a SS 3 ἊΝ ? ral 
ὑποκειμένοις ἀγῶσι THY eTLBovATY συνεστήσατο τοιῷδε 
/ 7 / a ΄ 
τινι τρόπῳ. Ἵππους παραστησάμενος ταῖς πύλαις 
ἴω Ν Ὡς =) > / >) / yf 
παρῆλθε πρὸς tas εἰς τὸ θεατρον εἰσόδους ἔχων κε- 
͵ ν , A N , 
κρυμμένην Κελτικην μάχαιραν. Tov δὲ Φιλίππου 
NS A Λ 4 
Tous παρακολουθοῦντας φίλους κελεύσαντος προεισελ- 
A 93 ρον ’ . Ν A / ᾽ 
θεῖν εἰς τὸ θεαΐρον, καὶ τῶν δορυφόρων διεστώτων, 
δι ΤᾺ Ν / / 4 Ν Ν 
ὁρῶν τὸν βασίλέα μεμονωμένον, προσέδραμε, καὶ διὰ 
a a / 3 ἢ Ν Ν Ν 
τῶν πλευρων διανταίαν ἐνεγκας πληγὴν τὸν μεν βα- 
4 Ν 9ῳωῳ. PJ 2 3.» ἢ Ἂς 7. N 
σίλεα νεκρὸν ἐξέτεινεν, αὑτὸς ὃ emt Tas πῦλας Kal 
Ν ς 7 Ν Ν ἣν 4 df ? 
TOUS ἡτοιμασμένους πρὸς THY φυγὴν εθει ἵππους. Ev- 
Ν Ν - / e ‘ Ν ἣν a 
θυς δὲ τῶν σωματοφυλάκων οἱ μὲν πρὸς TO σῶμα 
A / [74 ς 3 3 ~ Ν A tA 
τοῦ βασίλεως ὥρμησαν, of δ᾽ ἐπὶ τὸν τοῦ σφαγέεως 
Ν, b] 4 b] υ e A / \ 
διωγμὸν ἐξεχύθησαν, ev ois ὑπῆρχον Aeovvatos καὶ 
, Nae \ , Ν 
Περδίκκας καὶ Ατταλοςς Ὃ δὲ Παυσανίας προλαβὼν 
A 7 4 “Ἁ 2S Ἂς “ >? , Pf 
τῆς Siwkews εφθασεν ἂν ἐπὶ Tov ἵππον ἀναπηδήσας, εἰ 
Ν a e id A » ὰ / 
μὴ τῆς ὑποδέσεως περὶ ἄμπελον τινα περιπλακείσης 
4 φ Ἅ Ν Ἂς 7 , 2 ON 
ἔπεσεν. Οἱ δὲ περὶ τὸν Περδίκκαν καταλαβόντες αὑτὸν 


> A ᾿ > ’ Ν ’ 3 » 
ἐκ τῆς γῆς ἀνιστάμενον καὶ συγκεντήσαντες ἀνείλον. 


ΟῚ ΡΥ ὍΣΣ 





L DESTRUCTION OF THEBES. (Lis. IL 
cc. 7-9. B.C. 335.) 


> ” Ἀ al / ‘\ 3 nr 
Ev τούτῳ δὲ τῶν φυγάδων tives τῶν ex Θηβῶν 
, / Z i 3 Ν if; Ε] 
φευγόντων παρελθόντες νύκτωρ es τὰς Θηβας, ἐπαγο- 
/ a 2 Ν 95 Ἁ a > a Λ 
μένων τινῶν αὑτοὺς ἐπὶ VEWTEPLTUM εκ τῆς πόλεως, 
3 ΄ Ὰ I. n Ν , > + 
Ἀμύνταν μὲν καὶ Τιμόλαον τῶν τὴν Καδμείαν exov- 
IAN ς , / yy A 7 
ὅτων οὐδὲν ὑποτοπήσαντας πολέμιον ἐἕω τῆς Καδμείας 
3 ’ ὔ > Ν Ν > / 
ἀπέκτειναν ξυλλαβόντες" ἐς δὲ THY ἐκκλησίαν παρελ- 
/ > Ν / >] A > Ν 3 
θόντες ἐπῆραν τοὺς Θηβαίους ἀποστῆναι ato Αλε- 
/ 3 / “ “2 Ἂ > Ν 
ξανδρου, ἐλευθερίαν τε προϊσχόμενοι, παλαιὰ καὶ καλὰ 
pene A Ν a ΄ a / + Ν 
ὀνόματα, καὶ τῆς βαρύτητος τῶν Μακεδόνων ἤδη ποτὲ 
2 A / se) ΄ Aa 2 / 
1. ἀπαλλαγῆναι" πιθανώτεροι δὲ es τὸ πλῆθος εφαίνοντο, 
/ 3 / 3 / ᾽ 3 al 
τεθνηκέναι AreEavdpov ἰσχυριζόμενοι ev Idduptois: 
\ Ν XN ἊΝ ς / @ Ν Ν fa) 
καὶ yap καὶ πολὺυς ὁ λόγος οὗτος καὶ Tapa πολλων 
> Ψ d / 3 a 2 3 / Ἂν «“ > 
epoita, OTL TE χρόνον ἀπῆν οὐκ ολίγον καὶ OTL ου- 
3 3 2 a Iya M4 / 
δεμία ἀγγελία Tap αὐτοῦ ἀφῖκτο" ὥστε, ὅπερ φιλεῖ 
3 tal a 2 Z, x Ἂν XN iA 
15 €Y τοῖς τοιοῖσδε, οὐ γινώσκοντες TA OVTA τῶ μάλιστα 
3 ¢ ’ Υγ / baer} / 
καθ᾽ ἡδονήν σφισιν εἴκαζον. TIIvGopevm δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ 
Q an 7 ? fal 3 ᾽ " 4 9 , 
τὰ τῶν Θηβαίων οὐδαμῶς εδόκει ἀμέλητεα εἶναι, τὴν 
.- 3 / p. 2 e / ? iW, 
te τῶν ᾿Αθηναίων πόλιν δι ὑποψίας ex πολλοῦ ἔχοντι, 
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a A rg / Ν Λ 3 ἴω ’ 
καὶ τῶν Θηβαίων τὸ τόλμημα ov φαυλον ποιουμένῳ, 
Ψ ’ / / 27). a , 2 
εἰ “Λακεδαιμόνιοί τε πάλαι ἤδη ταῖς γνωμαίς abeoty- 
/ , ΟΝ - 3 “ἦ ον 
KOTES, καὶ τινες καὶ αλλοι των εν Πελοποννήσῳ, Kab 


b) Ν 3 , » ’ a ν 
Αἰτωλοὶ οὐ βεβαιοι ὃντες συνεπίληψονται τοῦ νεὼ- 


τερισμοῦ τοῖς Θηβαίοις. “Aywv δὴ παρὰ τὴν Εορ-. 


a Ν ἊΝ A 
δαίαν te καὶ τὴν ᾿Ελυμιῶτιν καὶ παρὰ τὰ τῆς Στυμ- 
. - a 3 
φαίας καὶ Ilapvaias ἄκρα, ἑβδομαῖος ἀφικνεῖται ἐς Πελ- 
, a ve Μη. \ e SS { e 7 
λίναν τῆς Θετταλίας. “EvOev δὲ ὁρμηθεὶς ἕκτῃ ἡμέρᾳ 
3 , 3 N / 2 , e 
ἐσβάλλει ἐς τὴν Βοιωτίαν, ὥστε ov πρόσθεν οἱ Θη- 
nr f “. , 2 4 Ν 
βαῖοι ἔμαθον εἴσω Πυλῶν παρεληλυθότα avtov, πρίν 
3 2 a / Ν a a a » Ν 
ἐν ᾿Ογχηστῷ γενέσθαι Evy τῇ ὅὄτρατιᾷ πάσῃ. Καὶ 
/ 
τότε δὲ οἱ πράξαντες τὴν ὠπόστασιν στράτευμα ἐκ 
᾿ 3 94° SN i 
Μακεδονίας ᾿Αντυπάτρῳ ἀφῖχθαι ἔφασκον, αὐτὸν δὲ 
3 f= ? Ἂν{ an 3 Λ 
«ἀλέξανδρον τεθνάναι ἰσχυρίζοντο, καὶ τοῖς ὠπαγγέελ- 
7 Φ ? 3 / 
λουσιν ὅτι οὗτος αὐτὸς προσάγει ᾿Αλέξανδρος, χαλε- 
a 3 / 9 4 Ν 
πως, εἶχον " ἄλλον yap Twa ἥκειν Αλεξανδρον τον 
9 if ς Ν > , ? 9 a yf e a 
Aeporrov. Ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος εξ ᾿Ογχηστοῦ apas τῇ 
e , A ᾿- ~~ , rn / Ν 
ὑστεραίᾳ προσῆγε πρὸς τὴν πόλιν τῶν Θηβαίων κατὰ 
“ an? γι ,ὕ @ Ν ν.. 2 ᾿ Λ 
τὸ τοῦ ᾿Ιολάου τέμενος. Οὗ δὴ καὶ ἐστρατοπέδευσεν, 
2 Ν Μ ra 3 , 
ἐνδιδοὺς ἔτει τοῖς Θηβαίοις τριβήν, εἰ μεταγνόντες ἐπὶ 
a an τ . 7 3 ? 
τοῖς κακῶς ἐγνωσμένοις πρεσβεύσαιντο παρ αὑτόν. 
e . ? Ων 7 2 , , a 2 
Οἱ δὲ τοσούτου ἐδέησαν ἐνδόσιμὸν TL παρασχεῖν ἐς 
Ζ Φ 3 3 2 a lz “ ε a 
ξύμβασιν, ὥστε ἐκθέοντες ἐκ τῆς πόλεως OL TE ὥτπεις 
NX ἴω “ 3 3 / yy 2 “ ’ὔ 
καὶ τῶν ψιίλων οὐκ OALYOL ἔστε ἐπί TO στρατόπεδον 


10 


— 


5 


20 


/ 2 7 Ν 3 
ἠκροβολίζοντο ἐς τὰς προφυλακας, καί τιμᾶς καὶ ἀπέ- 95 


> ‘N nr , Ν 3 ,ὔ 
κτειναν οὐ πολλοὺς τῶν ἥβωακεδονων. Καὶ Αλεξαν- 
5 2 / a a Ν a a 2 An 
pos ἐκπέμπει TOV ψιλῶν καὶ τοξοτῶν WoTE αὐτῶν 
3 a δ 2 , \ : > ᾿Ξ > 2 
ἀναστευλαν THY ἐκδρομὴν " καὶ οὗτοι οὐ χαλεπῶς aveE- 

oe “4 A ὃ 3 a / Tp 
στείλαν ἤδη TH στρατοπέδῳ αὐτῷ προσφερομένους. ἢ 


Ni δὲ / 3 ἘῸΝ Ν Ἂς A Xr 
δὲ υστεοαίᾳ ἀναλαβὼν τὴν στρατιὰν πᾶσαν καὶ περί- 


30 
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N N N ͵΄ N ͵ 299 , 
ελθὼν κατὰ tas πύλας tas φερούσας ew ᾿Ελειυθεράς 
Ν. bs > ’ ΣῸΧΝ Z / A 7 
τε καὶ τὴν Ἀττικὴν, οὐδὲ τότε προσέμιξε τοῖς τεί- 
3 ἴω >. 3 3 4 > Ν 3 tA 
χεσιν QuUTOLS, ἀλλ, ἐστρατοπέδευσεν Ov πολυ. ἀπέχων 
~ / 7 2 Ν 3 4 a 
τῆς Καδμείας, ὥστε ἐγγὺς εἶναι ὠφέλειαν τῶν Μακε- 
,ὔ n 5, Ν fe 
6 δόνων τοῖς τὴν Καδμείαν ἔχουσιν. Οἱ yap Θηβαῖοι 
Ἂς / a ὔ 3 vA 3 / 
τὴν Καδμείαν διπλῷ χώρακι ἐφρούρουν ἀποτειχίσαντες, 
e / 4 / a 3 / 7 
ὡς μήτε ἐξωθὲν τινα τοῖς ἐγκατείλημμένοις δύνασθαι 
2 fn 3 \ 3 U4 / A 
ἐπωφελεῖν, μήτε αὐτοὺς ἐκθέοντας βλάπτειν τι σφας, 
’ a / ? 
ὅποτε τοῖς ἔξω πολεμίοις προσφέροιντο. ᾿Αλέξανδρος 
‘ Ν a / / > a a 
ὦ δὲ (ἔτι yap τοῖς Θηβαίοις διὰ φιλίας ἐλθεῖν μᾶλ- 
, , δ Ν 
λόν τι ἢ διὰ κινδύνου ἤθελε) διέτριβε πρὸς τῇ Καδ- 
, Ν Ν al 
pela κατεστρατοπεδευκώς. Ἔνθα δὴ τῶν Θηβαίων οἱ 
Χ Ν 4 3. Ν ‘ "4 3 al 
μὲν ta βέλτιστα ες TO κοίνον γιγνώσκοντες εξελθεῖν 
« 5.15 , Ἀν ΤΑ τ ; ΄, a 
ὥρμηντο παρ AdeEavdpov, καὶ εὑρέσθαι συγγνώμην τῷ 
a “A 2 
IB πλήθει τῶν Θηβαίων τῆς ἀποστάσεως" οἱ φυγάδες 
Ἀ Ἀν ref: \ 7, 3 ,ὕ 3 > 
δὲ Kat ὅσοι Tous φυγάδας επικεκλημένοι ἦσαν,, ov- 
. ’ a 3 , > 
Sevos φιλανθρώπου τυχεῖν av tap ᾿Αλεξάνδρου ἀξι- 
aA ΕΣ Ν A / > ἃ 2A 
οὔντες, ἄλλως Te καὶ βοιωταρχοῦντες ἐστιν Ol αὐτῶν 
DA Ν A > 3 ὔ 
παντάπασιν ἐνῆγον τὸ πλῆθος ἐς τὸν πόλεμον" ᾿Αλέ- 
302 ‘\ a / 
20 Eavdpos δὲ οὐδ᾽ ὡς TH πόλει προσέβαλεν. 
3 / a 
Αλλὰ Reyer Πτολεμαῖος ὁ Λάγου ὅτι Περδίκκας 
/ A A “ / 
προτεταγμένος τῆς φυλακῆς τοῦ στρατοπέδου σὺν TH 
¢ A / ‘\ a ’ an / > ‘ 
αὑτοῦ τάξει, καὶ τοῦ χάρακος τῶν πολεμίων οὐ πολὺ 
3 ’ > / b bate 4 Ν > ἣν 
αφεστηκως, οὐ προσμείνας παρ Αἀλεξάνδρου τὸ ἐς τὴν 
jp 4 ous A / A 
25 μάχην ξύνθημα αὐτὸς πρῶτος προσέμιξε τῷ χάρακι" 
Ν » EN 23. 4 3 fa , \ 
καὶ διασπάσας αὐτὸν eveBarev es τῶν Θηβαίων τὴν 
/ 4 3 4 2 / 
φροφυλακήν. Τούτῳ δὲ ἑπόμενος ᾿Αμύντας ὁ ᾿Ανδρομέ- 
Ψ Ν ’ a Π δὲ 3 3 , 
vous, ὅτι καὶ Evytetaypevos τῷ Περδίκκᾳ ἦν, ἐπήγαγε 
ὶ >< ‘ eA / τ τς 3 N / 
καὶ αὐτὸς τὴν αὑτοῦ τάξιν, ws εἶδε τὸν Περδίκκαν 


/ 4 a A 
20 προεληχυθότα εἴσω τοῦ χάρακος. Ταῦτα δὲ ἰδὼν ᾿Αλέ- 
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ἊΝ / > / a 
Eav8pos, ὡς μὴ μόνοι ἀπολειφθέντες πρὸς τῶν On- 
͵ Fs ? A yo. / ἊΝ 
βαίων κινδυνεύσειαν, ἐπῆγε τὴν ἄλλην στρατιάν. Καὶ 
Ν ‘ , ‘ Ν 3 a 3 a Jae, 
Tous μὲν τοξοτας καὶ τοὺς Arypiavas ἐκδραμεῖν ἐση- 


yA a ’ Ν ἈΝ 3 A νι ὟΝ 
μηνεν εἰσω τοῦ χάρακος, τὰ δε ἀγήματα καὶ τοὺς 


ὑπασπιστὰς ἔτι ἔξω κατεῖχεν. Ἔνθα δὴ Περδίκκας 


Ν aA 4 : ¢ δ la / 
μὲν τοῦ δευτέρου χάρακος εἴσω παρελθεῖν βιαζόμενος, 
5.ῸΝ, Ν Ν / 3 a x Ὁ ᾿ / a 
αὐτὸς μεν βληθεὶς πίπτει αὐτοῦ Kat ἁποκομίζεται κακῶς 
2, b Maes Ν ’ Ν, a , Dara 
ἔχων ἐπὶ TO στρατόπεδον’ καὶ χαλεπῶς διεσωθὴ ἀπὸ 
a 4 ‘ / / 3 Ν Λ 
τοῦ τραύματος. Tous μέντοι Θηβαίους es τὴν κοίλην 
ens ‘\ Ἂς Ν ς ’ὔ 7 e Ὡ 3 a 
ὁδὸν τὴν Kata τὸ Ἡράκλειον φερουσαν ot ἅμα αὑτῷ 
5 ’ ς A Aa) fe ΧΡ: ΄ / / 
εἰσπεσοντες ὑμοῦ tows παρ Anre~uvdpw τοξόταις συνέ- 
ἈΝ A Ἂς 22 Ἂς 
κλεισαν. Καὶ ἔστε μὲν ἐπὶ τὸ ἩἫἩραωκλειον. ἀναχω- 
A ef lal / 3 A Ν 3 
povow evrovto τοῖς Θηβαίοις - ἐντεῦθεν δὲ ἐπίστρε- 
7, 3 \ a a / Ν r 
ψάντων αὖθις συν Bon τῶν Θηβαίων φυγὴ τῶν Μακε- 
/ i Ἂς 3 lA XN 
δόνων γίγνεται" καὶ Ἐυρυβώτας te ὁ Κρὴς πίπτει 
fd é ’; Ν ᾽ an n an 3 2) 7 
o Togupyns, καὶ αὐτῶν τῶν τοξοτῶν ἐς ἐβδομήκοντα" 
e N Q 4 Ν Ἂς Sy: Ν an 
οἱ δὲ λοιποὶ κατέφυγον πρὸς TO ἄγημα τὸ τῶν Maxe- 
7 Ν Ἁ ς Ν Ν 7 > 
δονων καὶ τοὺς ὑπασπιστὰς Tous βασιλικούς. Kav 
v2 3 4 Ν ὡς ἐς a 7 , 
τούτῳ Ane~avdpos τοὺς μὲν αὑτοῦ φεύγοντας κατιδὼν, 
Ἂν / Ἂς ’ὔ 3 A 7] 
τοὺς Θηβαίους δὲ λελυκότας ἐν τῇ διώξει τὴν τάξιν, 
3 Λ > >) Ν Zz A 
euBurret ες αὐτοὺς συντεταγμενῇ TH φάλαγγι. Οἱ 
Ἂς 3 A Ν / yf al a A 
d¢ ὠθοῦσι τοὺς Θηβαίους etow τῶν πυλῶν" καὶ τοῖς 
/ 2 / e ἣν x 2 of 7 
Θηβαίοις ἐς tocovde ἢ φυγὴ φοβερὰ ἐγίγνετο, ὥστε 
σι a >] 7 b ] XN ip ? 
διὰ τῶν πυλῶν ὠθούμενοι ἐς THY πόλιν οὐκ ἔφθησαν 
lal Ν 4 3. Ν / x > 
συγκλείσαι Tas πύυλας" αλλὰ συνεισπίπτουσι yap av- 
a Υ A / τ A if. 3 Ν 
τοῖς εἰσω τοῦ τείχους ὅσοι τῶν Μακεδόνων ἐγγὺς 
” 4 a a EN 
φευγόντων εἴχοντο, ἅτε καὶ τῶν τειχῶν διὰ τὰς προ- 
Ν Ν , 3 ’ἤ Ε Ν 
φυλακὰς Tas πολλὰς ἐρήμων ὄντων. Και παρελθόντες 
3 Ν ,ὕ ε \ 5. wa 3 Ξ 
εἰς τὴν Καδμείαν οἱ μὲν ἐκεῖθεν κατὰ τὸ Αἀμφεῖον 
A a 4 ἃς / 3 / 3 ‘ 
συν τοῖς κατέχουσι τὴν Καδμείαν εξέβαινον es τὴν 
37 
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¥ , ε \ δ Ν / 2. ον 7 
ὥλλην πόλιν, οἱ δὲ κατὰ τὰ τείχη ἐχόμενα ἤδη προς 
a ’ a 4 ¢ ve 3 NX 
τῶν συνεισπεσόντων τοῖς φεύγουσιν ὑπερβαντες ἐς τὴν 
᾽ δ , Se iol Pom Ne τεῦ ΄ , 
ἀγορὰν δρόμῳ ἐφέροντο. Καὶ ολίγον μέν τινα χρόνον 
Μ e / a / Ν N33 al 
ἐμειναν οἱ τεταγμένοι τῶν Θηβαίων Kata τὸ Αμφεῖον " 
ς . / 2 vad (4 / Soe hh 
5 ws δὲ πανταχόθεν αὑτοῖς οἱ Maxedoves καὶ “AdeEavdpos 
+ ΝΜ. 3 ’ὔ / e ‘ e a 
ἄλλοτε addy ἐπιφαινόμενος προσέκειντο, OL μεν ἵππεις 
a / , Ν a } ? Ν asp 
τῶν Θηβαίων Svextrecovtes διὰ τῆς πόλεως ἐς TO πεδίον 
3 7 ¢ A Ν ς 2 / 2 lA 3 / 
ἐξέπιπτον, ol δὲ πεζοὶ ws ἑκάστοις προύχωρει ἐσω- 
» XN 5 a ) / 4 / 
ζοντο. ἔνθα δὴ ὀργῇ οὐχ οὕτως τι οἱ Μακεδόνες, 
ages Ν a N A Ms oe. \ 

10 ἀλλὰ Φωκεῖς te καὶ Πλαταιεῖς καὶ οἱ ἄλλοι δὲ Boww- 
Ν Jan 5 , » ΝΣ ͵ > N , 
TOL οὐδὲ ἀμυνομένους ETL τοὺς Θηβαίους οὐδενὶ κόσμῳ 
Μ Ν Ν yx 3 a ye 4d ? / 
ἔκτεινον, τοὺς μὲν [ἄλλους] ἐν ταῖς οἰκίαις ἐπεισπί- 

ἃ Ν Ν > > ὡς / ‘ \ 

MTOVTES, OUS δὲ καὶ ἐς ἀλκὴν τετραμμένους, TOUS δὲ 

Ν ΡΥ ae ΄ +” n 4 / 

καὶ πρὸς ἱεροῖς ἱκετεύοντας, οὔτε γυναικῶν οὔτε παίδων 
Ud 

15 φειδόμενοι. 

XN / a e Ν / Aa 7 

Καὶ πάθος τοῦτο ᾿Ελληνικὸν μεγέθει τε τῆς ἁλού- 

᾿ Ν 5 ’ὔ a yf 3 τ Ν 

σης πόλεως καὶ ὀξύτητι τοῦ ἔργου, οὐχ ἥκιστα δὲ 

nm ἢ + \ , : \ \ pe 

τῷ παραλόγῳ ἔς τε τοὺς παθόντας καὶ τοὺς δρώ- 

2 Labi A ‘ 7 vA \ Ν 

σαντας, οὐ μεῖον te τοὺς ἄλλους ᾿Ελληνας ἢ καὶ 


> ᾿ Ἂς , a 5 ϑ 
:0 aVTOUS TOUS μετασχόντας τοῦ εργου ἐξέπληξε. 





Il. BATTLE OF ISSOS. (Lis. II. cc. 10, 11. 
B. C. 333.) 


Οὕτω δὴ τεταγμένους χρόνον μέν τινα προῆγεν ἜΝ 

MI ἽΝ xP μ pony 

4 [72 Ἂν td yy , / 3 A 
παύων, woTe καὶ πάνυ ἔδοξε σχολαία γενέσθαι αὐτῷ 
ς 7 Ν. ἣ: 7 Φ \ a 
ἢ mpoodos. Tous yap βαρβάρους, ὅπως τὰ πρῶτα 
3 7 2 / 3 A lad 3 3 ata “Ὁ 
ἐτώχθησαν, οὐκέτι ἀντεπῆγε MAapevos, ἀλλ ἐπὶ τοῦ 
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A A +S A LS 3 ’ ἌΡ é 
ποταμοῦ ταῖς ὄχθαις πολλαχῆ μὲν ἀποκρήμνοις οὔσαις; 
” Pep \ ) , aL «ὦ 2 
ἐστι δὲ ὅπου καὶ χάρακα παρατείνας αὑταῖς, ἵνα εὐεφο- 

’ 3 , / , ΄ AX ‘x 
δώτερα ἐφαίνετο, οὕτως ἔμενεν. Καὶ ταύτῃ εὐθὺς δῆλος 
mee a Dapehey τ5 / 4 / 
ἐγένετο τοῖς aud Are~avdpov τῇ γνώμῃ δεδουλωμένος. 

ς Ν ς a # 5 \ , 3 A 
Ὥς δὲ ὁμοῦ ἤδη ἣν τὼ στρατόπεδα, ἐνταῦθα παριπ- ἃ 

͵ 2 7 , / 3 
πεύων πάντη Αλέξανδρος παρεκώλει ἄνδρας ἀγαθοὺς 

/ 2 a / / Ν 3 A ‘N a 
γίγνεσθαι, ov τῶν ἡγεμόνων μόνον Ta ὀνόματα ξὺν τῷ 

/ , 2 rn 2 \ NIL oe Ν 
πρέποντι κόσμῳ ἀνακαάλων, ἀλλὰ καὶ ἐλαρχας καὶ λοχα- 

\ 5 7 Ν a ii A ᾿ Ὡ 
yous ονομαστί, καὶ τῶν ἕένων τῶν μισθοφόρων ὅσοι 

3 Sent V4 > ἊΝ / 
κατ ἀξίωσιν ἢ τινα ἀρετὴν γνωριμώτερον ἦσαν" καὶ 10 

2? ἃ ,ὔ Ν 3 Ν 
αὑτῷ πανταχόθεν Bon ἐγένετο μη διατρίβειν, ἀλλὰ 
3 Λ ? Ν / 2 
ἐσβάλλειν ἐς τοὺς πολεμίους. Ὃ δὲ ἦγεν ἐν τάξει 
» N \ Ἄ , 2 ae “ » Ἀ 
ETL τὰ μὲν πρῶτα καίπερ ἐν ὠπόπτῳ HOH ἔχων τὴν 

I, ΄ / A ἣν A / 3 
Ααρείου δύναμιν βώδην, τοῦ μὴ διασπασθῆναί τι ἐν 

a / / a a I. ς 
Τῇ ξυντονωτέρᾳ πορείᾳ κυμῆναν τῆς φάλαγγος. Ms 15 
XN 3 Ἂς le 3 ᾿ a τ >? / 
δὲ ἐντὸς βέλους ἐγίγνοντο, πρῶτοι δὴ οἱ κατ᾽ ᾿Αλε- 

πεν aN >? if. aN A A 
Eavdpov καὶ avtos AnreEavdpos emt τοῦ δεξιοῦ τε- 
4 3 fh 2 ἊΣ; Ἂν Ψ / e aA 
ταγμένος δρόμῳ ἐς τὸν ποταμὸν ἐνέβαλλον, ὡς τῇ 
" 7 A 3 lA 3 A \ Ν 
τε ὀξύτητι τῆς ἐφόδου ἐκπλῆξαι τοὺς Πέρσας καὶ 

a A 3 Ars > / τ / ; \ a 
τοῦ θᾶσσον ἐς χεῖρας ἐλθόντας ολίγα πρὸς τῶν τοξο- 2 

a , Ν if + 3 / 
τῶν βλάπτεσθαι. Καὶ ξυνέβη ὅπως εἴκασεν ᾿Αλε- 

᾿ 2.2 Ν Ν ε 2 \ ε , δι ἢ 
ξανδρος. Evéus γὰρ ὡς ἐν χερσὶν ἡ μάχη εγένετο, 

/ A ms ν αἱ a >’ A 
τρέπονται τοῦ Περσικοῦ στρατεύματος οἱ τῷ ἀριστερῷ 

/ 3 VA Ἂς z Ν δ δυὸ rn 
κέρᾳ ἐπιτεταγμένοι" καὶ ταύτῃ μεν ενίκα λαμπρῶς 

’ 3 3 Coe ἈΠ ον / 
᾿Αλέξανδρος τε καὶ οἱ aup αὐτόν: ot δὲ “Ελληνες 25 
Ψ x / @ / a 
οἱ μισθοφόροι ot σὺν Δαρείῳ, ἢ διέσχε τῶν Maxe- 

e Λ > ἣν Ἂς / ᾽ 
δόνων ἡ φάλαγξ ὡς ἐπὶ τὸ δεξιὸν κέρας παραῤῥα- 
ὌΝ er 3 , Ν a 9 \ N 
γεῖσα, (ὅτε ᾿Αλέξανδρος μὲν σπουδῇ ἐς τὸν ποταμὸν 
> ᾿ ἣν ? ἃς Ν / / > / 
ἐμβαλὼν καὶ ev χερσὶ τὴν μάχην ποιήσας ἐξωθει 


ἊΝ Ν 7 / a 0 a : e ἊΣ Q 
909} TOUS TAUT)) TETAYMEVOUS των ερσων Ol € KATA 30 
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Chal ¢ a , » a Υ A ee 
ἑέσον τῶν Maxedovwv οὔτε τῇ Lon σπουδῇ ἥψαντο 
A Vv ᾿ς ro 7 a Μ > 
του €pyou, Kal πολλαχῆ κρημνωώδεσι ταῖς ὄχθαις εν- 

’ Ἂς / A Λ 3 3 
τυγχάνοντες τὸ μέτωπον τῆς φάλαγγος οὐ δυνατοὶ ἐγέ- 
Ρ] a x A 7. ὃ {2 6 / > B ir 
vovTo ἐν τῇ αὑπῃ τάξει διασωσασ av) ταύτῃ ἐμβαλ- 
δ: ἊΝ a / φΦ /. 
λουσιν ot Ελληνες τοῖς Μακεδόσιν, ἢ μάλιστα διε- 
͵7ὔ > Cr Ἀν , ΄“΄ ἐὺ A 
σπασμένην αὐτοῖς τὴν φαλαγγα κατεῖδον. Καὶ τὸ 
aS > A ΄- Φ an Ν ° ‘ Ν 
ἐργον ἐνταῦθα καρτερὸν ἣν, τῶν μὲν ες τὸν ποταμὸν 
3 ye \ / Ν Ν / lal »y 
ἀπώσασθαι τοὺς Maxedovas καὶ τὴν νίκην τοῖς ἤδη 


/ fal - a 
φεύγουσι σφῶν ἀνασώσασθαι, τῶν Μακεδόνων δὲ τῆς 


lore ᾿Αλεξάνδρου ἤδη φαινομένης εὐπραγίας μὴ λειφθῆς 


i 


σι 


2 


ῷ 


δ 


Ν Ν , a , ε Sy oP A ἰῷ 
vat, καὶ τὴν δοξαν τῆς φάλαγγος ὡς ἀμάχου δὴ ἐς 
>» / ΄ Ν 3 / / Ν 
τὸ τότε διαβεβοημένης μὴ ἀφανίσαι. Καί τι καὶ 
a / a ς a x a a 
τοῖς γένεσι τῷ TE ᾿Ελληνικῷ καὶ τῷ Μακεδονικῷ φίλοτι- 
͵ 97 3 2 , Ny 9 A 7 
μίας ἐνέπεσεν ἐς ἀλλήλους. Καὶ ενταῦθα πίπτει Πτο- 
a? e / 3: eN > \ , N 
λεμαῖος τε ὁ Σελεύκου ἀνὴρ ἀγαθὸς γενόμενος, καὶ 
δ, 3 Υ f. Ν ς Ν “ 3 3 
QXNOL ES ELKOTL μαλιστα καὶ EKATOY τῶν οὐκ ἢμε- 
/ ,ὔ 
λημένων Μακεδονων. 
Ἔ ΄ δὲ ς + eS a ὃ an / 7 
ν τούτῳ ὃε al απὸ τοῦ δεξιοῦ κέρως τάξεις τετραμ- 
/ Μ Ν Ν A a a con 20M 
μένους ἤδη τοὺς Kata σφᾶς τῶν Περσῶν ὁρῶντες, ἐπὶ 
Ν VA Ν / Χ / Ν 
tous &evous τε τοὺς μισθοφόρους τοὺς Δαρείου καὶ 
ἃς ΄ὔ a > 7 ιν aA A 
TO πονούμενον σφῶν επικάμψαντες, aTO TOU ποταμοῦ 
> / 3 / 2 Ν Ν de ΝΣ lal 
ἀπώσαντο αὑτοὺς" καὶ κατὰ TO Trapeppwyos τοῦ ITep- 
al 4 ¢ v: 2 Ν 7 
σικοῦ στρατεύματος ὑπερφαλαγγήσαντες ἐς τὼ πλάγια 


Ν / =e 
ἐμβεβληκότες ἤδη ἔκοπτον τοὺς ἕένους. Καὶ οἱ ἱπ- 


rn Ν ς rn rn νῷ \ Ν 
5 χτεῖς δὲ οἱ τῶν Περσῶν Kata tous Θετταλους τετα- 


/ 3 4 3 Ἂς a A 3 3 a 
γμένον οὐκ ἔμειναν ἐντὸς TOU ποταμοῦ ἐν αὐτῷ TO 
» 3 3 2 , 3 i ? Ἅ > XN 
ἔργῳ, αλλ επιδιαβάντες evpwotws ενέβαλλον εἰς Tas 
a. al fal \ és / e / 
thas τῶν Θετταλῶν. Kai ταύτη ξυνέστη ἱππομαχία 

ἐ 


, Ian / > / ¢€ / Ν. 
KapTepa * οὐδὲ πρόσθεν ἐνεκλιναν οἱ Πέρσαι, πριν 


al , 4 ἊΝ τ 9 ae a 
80 dapevov te πεφευγότα ῃσθοντο καὶ πρὶν atroppaynvas 
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A Ν ὔ , CaN Ν , 
σφῶν τοὺς μισθοφόρους συγκοπέντας ὑπὸ τῆς φαλαγ- 
- Ν Μ , Ν 3 ’ e ‘N 
γος" tore δὲ ἤδη λαμπρώ τε καὶ EX πάντων ἡ φυγὴ 
eae 4 Ν 7 a an 7 3 a 2 
eyiyvero. Καὶ οἱ te τῶν Ilepowv ὑπποῖ ἐν τῇ ava- 
, 3 lA / e / νὴ 3 ’ 
χωρήσει ἐκακοπάθουν βαρέως ὡπλισμένους τοὺς ἐμβὰ- 
a / Ν ? XN τε a \ Ν 
τας σφών φέροντες, καὶ ἃυτοὶ οἱ ἱππεῖς κατὰ στενὰς 
‘ U4 \ \ / \ > / 
odous πλήθει τε πολλοὶ καὶ πεφοβημένως σὺν ἀταξίᾳ 
> a 3 ἌΝΝΑ © ? > , 7 
UTOXWPOVVTES, οὐ μείον UIT ἀλλήλων KATATTATOUMEVOL 
Ὁ N A , A ἢ ᾽ , N 
ἢ προς τῆς διωξεως τῶν πολεμίων εβλώπτοντο, καὶ 
e δ See ἢ ΠΟ ΠῚ eo, φῳ 3 Ν 
οἱ Θετταλοὶ εὐρώστως αὑτοῖς ἐπέκειντο, ὥστε οὐ μεῖον 
“Ὁ Cr a / 3 fa) A a e / aes 
ἢ ws πεζῶν φόνος ἐν τῇ φυγῇ τῶν ἱππέων ἐγίγνετο. 
a Ν e 3 Ν ᾿ a 2 as / 2 
Δαρεῖος δὲ ὡς αὐτῷ τὸ πρῶτον ὑπ Αἀλεξάνδρου ἐφο- 
’ Ἂς / ὮΝ Dot, Ἂς 7 3 3: Ψ 
βηθη τὸ κέρας τὸ εὐώνυμον καὶ ταύτῃ ἀποῤῥηγνύμενον 
faint a +. , “ἝΝ e 3 a 
κατεῖδε τοῦ ἄλλου στρατοπέδου, εὐθυς ὡς εἶχεν ETL 
A v4 Ν a , yx Nae y,; Ν 
τοῦ ἅρματος συν τοῖς πρώτοις ἔφευγε καὶ ἔστε μεν 
a / 3 A A x ἢ ae A f 
ὁμαλοῖς χωρίοις ἐν τῇ φυγῇ ετύγχανεν, ἐπὶ TOU ἅρμα- 
,ὕ ε Ν , / es 
τος διεσωξετο. ᾿ς δὲ φάραγξί te καὶ ἄλλαις δυσχω- 
/ 3... Ne aS Ψ b) , 2 a Ν Χ 
ρίαις ἐνέκυρσε, TO MEV ἅρμα ἀπολείπει αὐτοῦ καὶ τὴν 
9 / Ἂς Ν, / 2 7 e Ν Ν ἧς 
ἀσπίδα, καὶ τὸν κάνδυν εκδύς" ὁ δὲ καὶ τὸ τόξον 
2 nox aN mee ie, aN Ὅν ΤΣ 3 ΄, 
ἀπολείπει ἐπὶ τοῦ ἅρματος, αὑτὸς δὲ ἵππου επιβάς 
» ες 8 Ν 3 \ A 3 4 3 / 
ehevye. Καὶ ἡ νυξ ov διὰ μακροῦ ἐπιγενομένη ἀφεί- 
IX Ν Ἂν 3 / a 3 
AeTO αὑτὸν τὸ πρὸς Ἀλέξανδρον ἁχῶναι. ᾿Αλέξανδρος 
N ” N , 5 hee , 5. ε N 
yap ἔστε μὲν uos ἦν, ava κράτος εδίωκεν" ὡς δὲ 
/ / “ὔ ΔΎ ΤΩΝ N nA 5) a 9 5) 
συνεσκοταζὲ τε ἤδη καὶ Ta πρὸ ποδῶν ἀφανῆ ἣν, ἐς 
κὺν 5 ,ὔ eu Bes US , Ἢ : Ν / 
TO ἐμπαλιν ἐτράπετο WS ἐπὶ TO στρατόπεδον" τὸ μέντοι 
ed ἊΝ / 2Λ SS Ν end / cf eae > aA 
ἅρμα τὸ Δαρείου ehaBe καὶ τὴν ἀσπίδα ET αὑτῷ 
Ν Ν / Ν Ν / Ν Ν Ν 
καὶ τὸν κάνδυν καὶ τὸ τόξον. Καὶ γὰρ καὶ ἡ δίωξις 
/ ᾽ a 3 ’ lA > a , 
βραδυτέρα αὐτῷ ἐγεγόνει, ὅτε ἐν TH πρώτῃ Tapap- 
e? a , ἢ , N x98 9 , 
ῥήξει τῆς φωλαγγος ἐπιστρέψας καὶ αὐτὸς οὐ πρόσθεν 
? x , 3 ,ὔ N 7 ͵ \ 
ἐς TO διώκειν ἐτρώπετο, πρὶν τούς τε μισθοφόρους τοὺς 
Ug S Ν a a ς Ν ἌΝ a 
ξένους καί τὸ τῶν ]Π]ερσῶν ἱππικὸν ἀπὸ τοῦ ποτα- 
RY ; 


30 
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9 , a a ἃς a 39 9 TA. 
μοῦ ἀπωσθέντας κατεῖδε. Τῶν δὲ Περσῶν ἀπεθᾶνον 
Ν 9 + ς , Ἂν Ψ an aN 
μὲν ᾿Αρσάώμης καὶ “Ρεομίθρης καὶ Ατιζύης τῶν . ἐπὶ 
ἢ “ ξ v4 A € A 7A 6 , δὲ 
Ῥανικῷ ἡγησαμέμων τοῦ ἱππικοῦ. ποθνησκει δὲ 
Ν , 3 2 , Ν z 
Kat Σαβάκης ὁ Avyurtov σατράπης καὶ Βουβάκης τῶν 
3 7 Ἂς ”. χει ee , Λ ; 
δ ἐντίμων Περσῶν. To δὲ ἄλλο πλῆθος εἰς δέκα μάλιστα 
, Ν > / € a ΕΝ Ν 7 
μυριάδας, καὶ ἐν τούτοις ἱππεῖς UTEP τοὺς μυρίους 
14 a , / / 
ὥστε λέγει Πτολεμαῖος ὁ Aayou, ξυνεπισπόμενος τότε 
9 ἊΝ - a , a ; 
AneEuvdpo, Tous μετὰ σφῶν διώκοντας Δαρεῖον ὡς 
>) ς , / > Ta , 3 / > A n aA 
ἐπί hapayyt τινι ev τῇ διωξει ἐγένοντο, ETL τῶν νεκρῶν 
a Ν 7 ’ , Ἂς / 
10 διαβῆναι τὴν φάραγγα. To te στρατόπεδον τὸ Adpevov 
nN 3 3 / ελ ἈΝ ς , - ς , 32> ko 
εὐθυς ἐξ ἐφόδου εώάλω καὶ ἢ μήτηρ καὶ ἡ γυνὴ, αὐτὴ 
Ν Ν. id ’ Ν If Ν eo 7 ’ὔ 
δὲ καὶ ἡ ἀδελφὴ Δαρείου καὶ υἱὸς Δαρείου νήπιος. 
΄ ᾽ 4 ee Ν yf. 9 > >] Ν 
Καὶι θυγατέρες δύο ἐαλωσαν καὶ αλλαι ἀμφ αυτας 
a a / lal > ip : Ν 
Περσῶν τῶν ὁμοτίμων γυναῖκες οὐ πολλαί" οἱ γὰρ 
ΕΣ , ‘ a A Ν a 
15 ἄλλοι Πέρσαι tas γυναῖκας σφῶν ξυν τῇ addy κατα- 
fa) 3 Ν yy > 47 3 Ἂν Ν 
σκευῇ ἐς Δαμασκὸν ετυχον ἐσταλκότες " ἐπεὶ καὶ Aa- 
a rd , Ν < Ny ef, yy 
pelos τῶν TE χρημάτων τὰ πολλὰ καὶ ὁσα ἄλλα με- 
r 3 A / Ν δ / 
yuro βασιλεῖ ες πολυτελη δίαιταν καὶ στρατευομένῳ 
“Ψ / : 3 / Ὡ 2 A 
ὅμως συνέπεται, πεπόμῴφει es Δαμασκὸν, ὥστε EV τῷ 
, 3 7 x Ἢ , er. 

20 στρατευματι OV πλείονα ἢ τρισχίλια ταλαντὰα €EUAQ. 
3 κ \ 9 ye ea) , 
Αλλὰ καὶ τὰ ἐν Δαμασκῷ χρήματα ολίγον ὕστερον 
Cf CaN y} 3-3 IN a , 
ἑάλω νπὸ Παρμενίωνος ἐπ αὐτὸ τοῦτο σταλεντος. 

“ Ν 7. a 4 3 Ἃ >) 7 τ Ν y+ 
Τοῦτο τὸ τέλος TH μαχη EKELYN ἐγένετο, ἐπὶ ἄρχοντος 


᾿Αθηναίοις Νικοστράτου, μηνὸς Μαιμακτηριῶνος. 
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Il. DEATH OF ALEXANDER. (Lr. VIL 
co. 24-26. Β. Ὁ. 323.) 


᾿Αλλὰ yap αὐτῷ ἤδη ᾿Αλεξάνδρῳ ἐγγὺς ἦν τὸ τέλος. 


: / Ν / Ν a , a 7 
Και Tb Kab TOLOVOE 7 po TOV μελλόντων σημήηναν λέγει 


9 / , Ν IN Ν Ν 
Αριστόβουλος - καταλοχίζειν μὲν αὑτὸν τὴν στρατίαν 


ΤῊΝ ν 7 3 a Ν ἥν ἊΝ / 
τὴν ξυν Πευκέστᾳ τε ἐκ Περσῶν καὶ ἀπὸ Saracens 
\ ἐς 7 , ” 3 NN 
Evy Φιλοξένῳ καὶ Μενάνδρῳ ἤκουσαν ἐς tas Make- 
- ς 7ὔ yA Ν 3 A 3 A [724 
δονικὰς τάξεις, διυψήσαντα δε ἀποχωρῆσαι ἐκ τῆς ἕδρας, 
᾿ / yf ἧς , Ν I. a 
καταλύποντα ἔρημον TOV θρόνον τὸν βασίλειον. Εἶναι 
Re ee τ ς 7) a 7 3 n 9,> @ 
d€ κλίνας ἑκατέρωθεν τοῦ θρόνου ἀργυρόποδας, eb ὧν 
« > 3 δι Ἂς ¢e n 2 / a 3 ΕῚ 
ot ἀμῷ αὑτὸν ἑταῖροι ἐκάθηντο. Tov τινα οὖν ἠμε- 
᾽ 3 » ς \ Ἂς lal 3 A 3 7 
λημένων ἀνθρώπων (οἱ δὲ καὶ τῶν ἐν φυλακῇ ἀδέσμῳ 
yo / ” 207 Ν , ᾿ς , 
ὄντα λέγουσιν) ἔρημον ἰδόντα τὸν θρόνον καὶ τὰς κλίνας, 
Ν A , NU be ͵ N > ΄ ἢ N N 
περὶ τῷ θρόνῳ δὲ EaTHKOTAS τοὺς εὐνούχους (καὶ yap 
Ἂς ᾿ς ς r 7 A nr > aA 
Kat οἱ ἑταῖροι ξυνανέστησαν τῷ βασιλεῖ ἀποχωροῦντι), 
, N ΡΥ > ΄ > A , ὅπ ν ἮΝ ῃ 
διελθόντα διὰ τῶν εὐνούχων ἀναβῆναί τε ἐπὶ τὸν θρό- 
» / XN ἧς > ra A Ἂς . en. 
νον καὶ καθίζεσθαι: τοὺς δὲ οὐκ ἀναστῆσαι μεν αὑτὸν 
Ψ fal ’ Ἂς Τὰ ’ / de 
ἐκ τοῦ θρόνου Katu δὴ Twa νόμον Περσικὸν, περιῤῥη- 
5 / ᾿ Ν᾿, Fi J 7, IN Ν , 
ξαμένους δὲ τύπτεσθαι ta τε στήθη καὶ τὰ πρόσωπα 


ὡς ἐπὶ μεγάλῳ κακῷ. Ταῦτα ὡς ἐξηγγέλθη ᾿Α4λε- 


ξάνδρῳ, κελεῦσαι στρεβλωθῆναι τὸν καθίσαντα, μήποτε 


3 ? A if an y+ n 
. ἐξ ἐπιβουλῆς ξυντεταγμένον τοῦτο ἔδρασε γνῶναι θέ:- 
ἈΝ \ Iar Υ. 2 Δ ὧ > Sain Τὶ A 
λοντα" τὸν δὲ οὐδὲν ἄλλο ἐξειπεῖν, OTL μὴ ἐπὶ νοῦν 
AN ! a @ Ν N A 29 ᾽ 
οἱ ἐλθὸν οὕτω πρᾶξαι: ἢ δὴ καὶ μᾶλλον ἐπ᾽ οὐδενὶ 
3 a A 3. ΤΩΝ ε ’ὔ 9 a / 
ἀγαθῷ ξυμβῆναι αὐτῷ ot μάντεις ἐξηγοῦντο. ᾿Ἡμέραι 
> Ν 4“. ᾺςὟ / 3 ΄ὔ ᾿ς Ν al 
τε οὐ πολλαὶ ἐπὶ τούτῳ ἐγένοντο, καὶ τεθυκὼς τοῖς 
ἴω ᾽ 4 3 oN A 2 
θεοῖς τὰς τε νομιζομένας θυσίας ἐπὶ ξυμφοραῖς aya- 


r 7 Ἂς 3 / > f A 
θαῖς καὶ τινας καὶ εκ μαντείας, εὐωχεῖτο ἅμα τοῖς 
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Λ Sn ΟὟ sie A a aA N , 
φίλοις καὶ ἔπινε πόῤῥω τῶν νυκτῶν. 4Δοῦναι δε λέγε- 
N A Alot oe a \ 3 κ , 
Tal καὶ TH στρατιᾷ ἱερεῖα καὶ οἶνον κατὰ RoxoUs 
Ν € ue 3 Ἂς Ν “ i JUN Ν 3 
καὶ ἐκατοστύας. Amo δὲ τοῦ πότου αὑτὸν μὲν ἀἁπαλ- 
, 5,2 Ὧν εἴν a 2 A aN SF, 
λάττεσθαι εθέλειν ἐπὶ κοιτῶνι εἰσὶν Ol ἀνέγραψαν " 
’ὔ XN 2 a 3 / “oA e / 3 a / 
5 Μηδιον δὲ αὐτῷ evtvyovTa τῶν ἑταίρων ἐν τῷ TOTE 
“ ’ A ᾿ς Ν Φ / 
τὸν πιθανώτατον δεηθῆναι κωμάσαι Tapa οἱ" γενέσθαι 
Ἂς x eas Ἂ - 
yap ἂν ἡδυν τὸν κῶμον. 
‘\ e 7. 3 / & » / 
Καὶ αἱ βασίλειοι ἐφημερίδες ὧδε ἔχουσι" πίνειν 
ων / > Nias Ἑ » > ’ 
παρὰ ΜΜηδίῳ αὐτὸν κωμάσαντα" επείιτα εξανασταντα 
δ ,ὕ ᾿ / N 3 Ἂς Ν 
10 καὶ λουσώμενον καθεύδειν τε καὶ αὖθις δειπνεῖν παρὰ 
/ εν 3 / | ee “ an 3 
Μηδίῳ καὶ αὖθις πίνειν ποῤῥω τῶν νυκτῶν. ᾿Απαλ- 
΄ Ν A / ΄ Ν i 
λαχθέντα δὲ τοῦ πόνου λούσασθαι" καὶ λουσάμενον 
5 / 2 Ὁ XN 7 3 a cd + 3 ’ὔ 
ολίγον TL ἐμφαγεῖν καὶ καθεύδειν αὐτοῦ, ὅτι nn επύ- 
3 / Ν > Ἂς / Ν ‘\ « ἣν 
ρεσσεν" ἐκκομισθέντα δὲ emt κλίνης πρὸς τὰ LEpa 
15 θῦ ς i Peay te 2 € / : ς / . x \ i€ \ 3 ἣν 
5 θῦσαι ὡς νόμος ep ἐἑκαστῃ ἡμέρᾳ" καὶ τὰ ἱερὰ ἐπί 
l4 al 3 a 3 a » 9. 4 A, 
θέντα κατακεῖσθαι ἐν τῷ avdpave ἔστε ἐπὶ κνέφας" 
3 ΄ Ν cal ς / Α eS x 
ἐν τούτῳ δὲ τοῖς ἡγεμόσι παραγγέλλειν UTEP της 
/ \ a a Ν Ν « OTe 
πορείας καὶ TOU πλοῦ, TOUS μὲν ὡς πεζῇ ἰόντας Tapa- 
“ > / ᾿ UA Ν Ν cd φΦ 4 
σκευάζεσθαι ἐς τετάρτην ἡμέραν, τους δὲ ἅμα οἱ πλέ- 
¢ 3 / ,ὔ 2 lal Ἂς 
20 OVTAS ὡς εἰς πέμπτην πλευσομένους " ἐκεῖθεν δὲ κατα- 
a 3 Ν / ς ΕΝ Ν / ἣν 
κομισθῆναι ἐπὶ κλίνης ὡς ἐπὶ τὸν ποταμὸν" καὶ 
/ 3 / a / a A ? 
πλοίου ἐπιβάντα διαπλεῦσαι πέραν τοῦ ποταμοῦ -ες 
Ν By, oer ay / ) ΄ 
τὸν παράδεισον, κακεῖ αὖθις λουσάμενον ἀναπαύεσθαι. 


3 td 4 (2 - 
Es δὲ τὴν ὑστεραίαν λούσασθαί τε αὖθις καὶ θῦσαι 


© 
cr 


wae , Canc) ‘ / ᾽ , 
5Ta νομιζόμενα" καὶ εἰς THY καμάραν εἰσέλθοντα KaTa- 
re A Ν 
κεῖσθαι διαμυθολογοῦντα πρὸς Μήδιον: παραγγεῖλαι 
A / 3 A 7 A 4 
dé καὶ τοῖς ἡγεμόσιν ἀπαντῆσαι ἕωθεν. Ταῦτα πρὰ- 
A 9 U / Ν 3 3 ἃς 
ἕαντα δειπνῆσαι ολίγον" κομισθέντα δὲ αὖθις es τὴν 
4 / yf ἴω ΄Ν 4 e/. a 
καμάραν πυρέσσειν ἤδη ξυνεχῶς τὴν νύκτα ὅλην" TH 
Zz ,ὔ a 
80 δὲ ὑστεραίᾳ λούσασθαι καὶ λουσάμενον θῦσαι. Ne- 
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’ Ν Ν a o e , Ν 
ἄρχῳ δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ἡγεμόσι παραγγεῖλαι τὰ 
3 Q “ A Ὡ 4 3 7 ς Ψ, aA 
audit τὸν πλοῦν ὅπως ἔσται ἐς τρίτην ἡμέραν" τῇ 
N ὔ 7 3 % nn δ 
δὲ ὑστεραίᾳ λούσασθαι αὖθις καὶ θῦσαι τὰ τετα- 
4 AS ὃς e Ν > / > / 3 7 / 
yueva* καὶ Ta ἱερὰ ἐπιθέντα οὐκέτι ελιννύειν πυρέσ- 
> Ν Sey See / τ / 
σοντα, ANNA καὶ WS TOUS ἡγεέμονας εἰσκαλέσαντα παραγ- 5 
4 Ν Ν Ἂν Μ Ψ 2A ὩΣ 
γέλλειν τὰ πρὸς TOV ἔκπλουν OTTWS αὐτῷ εσταῖ ετοίμα, 
΄, ᾿ x 8 we ve , N , x 
λούσασθαί τε ἐπὶ TH EOTEPA, καὶ λουσάμενον ἔχειν 
+ a a Ν δ / A 3 ἣν 
non κακῶς. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ μετακομισθῆναι ἐς τὴν 
> 7 N N a , Q A ‘ N 
οἰκίαν τὴν πρὸς TH κολυμβηθρᾳ καὶ θῦσαι μεν τὰ 
’ δ ἈΝ / ig 3 / a 
τεταγμένα, ἔχοντα δὲ πονήρως ὅμως ἐσκαλέσαι τῶν 10 
ς ’ Ν 3 ’ Ni¢sas a a 3 
ἡγεμόνων τοὺς ETLKALPOTATOUS καὶ ὑπερ τοῦ πλοῦ αὖθις 
4 A > aie? 4 , 3 A Ν 
παραγγέλλειν. Τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ μόγις ἐκκομισθῆναι πρὸς 
. Ν e Ἂς Ν A ‘\ x a δ : ὁ 
Ta ἱερὰ καὶ θῦσαι καὶ μηδὲν μεῖον ETL παραγγέλλειν 
¢ ON a A (al ¢ , 3 XN ἣν e J 
ὑπερ τοῦ πλοῦ τοῖς ἡγεμόσιν. Es δὲ THY ὑστεραίαν 
a + ἂν A a Ν / 
κακῶς ἤδη ἔχοντα ὅμως θῦσαι τὰ τεταγμένα. LTIa- 15 
a Ν Ν Ν Ν / Ν 
ραγγεῖλαι δὲ τοὺς μὲν στρατηγους διωτρίβειν κατὰ 
Ν 3 , / ‘XN \ / “Ὁ 
την αὔλην, χιίλιαρχας δὲ καὶ πεντακοσιαρχᾶς πρὸ Τῶν 
a ‘4 N 4 , » 
θυρῶν: ἤδη δὲ παντάπασι πονήρως ἔχοντα διακομε- 
a 3 A , 3 Ν Λ 
σθῆναι ἐκ τοῦ παραδείσου εἰς τὰ βασίλεια. ἘΕἰσελ- 
/ ~ a e / a- ‘ 3 ’’ A 
Govrwy δὲ τῶν ἡγεμόνων γνῶναι μὲν αὐτούς, φωνῆσαι 2 
δὲ δὲ » 3 5, ἘΦ x 5 Ξ N δ ΄ 
€ μηὸεν ETL, αλλ εἰναι ἄναυδον" καὶ THY νύκτα πυ- 
,ὕ a \ δ δ τ \ δ δ pure 
ρέσσειν KAKWS καὶ τὴν ἡμέραν καὶ THY ἄλλην VUKTA 
Ν » ε:, ἢ ee 2 a 3 / a 
καὶ τὴν ἡμέραν" οὕτως ἐν ταῖς εἐφημερίσι ταῖς Ba- 
7 9 Ά / 
σιλείοις ἀναγεγραπταιυ. 
alee 7 7 e a > / a 
Καὶ ἐπὶ τούτοις ὅτι οἱ στρατιῶται ἐπόθησαν ἰδεῖν 2% 
στο ε / ε A Υ ε , oo 
αὐτὸν: οἱ μέν, ὡς ζῶντα ἰδοίεν, οἱ δέ, ὅτε τεθνη- 
,ὔ , 2 . 3 ΄ 3... ἃ fe 
κέναι ἤδη ἐξηγγέλλετο, ἐπικρύπτεσθαι δὲ αὐτοῦ érd- 
Ν a / \ / ς 5», 
παΐζὸν πρὸς τῶν σωματοφυλάκων τὸν θάνατον, ὡς ἔγωγε 
‘ Ν ἊΝ ¢ oN U 
δοκῶ, τοὺς πολλους δὲ ὑπὸ πένθους Kat πόθου τοῦ 
/ ’ 3 a 3 ,ὔ 
βασιλέως βιάσασθαι ἰδεῖν ᾿Αλέξανδρον. Tov δὲ ἀφω- 30 
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Ν ’ ᾽ὔ a 
νον μὲν εἶναι λέγουσι παραπορευομένης τῆς στρατιᾶς, 
a x Noe τς ες , τος ὧν ? / 
δεξιοῦσθαι δὲ καὶ ws ἑκάστους, THY Te κεφαλὴν επαί- 
΄ / Ν lal 9 -» 3 ᾿ / 
porta poyis καὶ τοῖν οφθαλμοῖν επισημαίνοντα. Ae- 
Ν 9 / « Λ er a ’ 
γουσι δὲ αἱ ἐφημερίδες αἱ βασίλειοι ἐν τῷ τοῦ Σερά- 
e / / ? z Y . 
δπιδος ἱερῷ Πείθωνα τε ἐγκοιμηθέντα καὶ "Ἄτταλον 
Ν Ν , Ν >: / 
καὶ Δημοφῶντα καὶ Ileveectav, πρὸς δὲ Κλεομένην 
Ν A \ / 3 A Ν / 
τε καὶ Meviday kat Σέλευκον ἐπερωτᾶν τὸν θεὸν, εἰ 
ΡΝ 3 / 3 Ν Ν a 
λῷον καὶ ἄμεινον “Are~avdpw εἰς τὸ ἱερὸν Tov θεοῦ 
, oN ae ΄ a Ν a 
κομισθεντα Kat ἱκετεύσαντα θεραπεῦεσθαι πρὸς τοῦ 
a ἊΝ 4 ’ Ν > a a Ν 
10 θεοῦ" καὶ γενέσθαι φημὴν τινὰ ἐκ τοῦ θεοῦ, μη κο- 
7 ς Se , ’ 3 3 a 4 ἊΨ »Μ 
μέζεσθαι εἰς τὸ ἱερὸν, ἀλλ, αὐτοῦ μένοντι ἔσεσθαι ἀμει» 
A of 2 rn. ᾽ν e / eet) 4 
νον" ταῦτα τε ἀπαγγεῖλαι τοὺς εταίρους καὶ ᾿Αλε- 
> Ν cd | lal ς e 37 
Eavdpov οὐ πολὺ ὕστερον ἀποθανεῖν, ὡς τοῦτο apa 
» ΝΎ, 3 n>? \ , ” 2 
ἤδη ὃν τὸ ἄμεινον. Οὐ πόῤῥω δὲ τούτων οὔτε ᾿Αρι- 
’ » / 2 4 6 Ν x 
is στοβούλῳ οὔτε Πτολεμαίῳ ἀναγέγραπται. Οἱ δε καὶ. 
az 3" εκ “ἢ . Ν ς / be ee A Ψ 
τάδε ἀνέγραψαν, ἐρεσθαι μὲν τοὺς εταίρους αὑτὸν, ὅτῳ 
Ἂ , > / i’ 3 e / Ψ“ 
τὴν, βασιλείαν ἀπολείπει" τὸν δὲ ὑποκρίνασθαι ὅτε 


A / 
To Κρατέστῳ. 


ΔΙΟΔΏΡΟΣ ΣΙΚΕΛΙΏΤΗΣ, 





ORIGIN AND COMMENCEMENT OF THE 
LAMIAN WAR. (Lis. XVIIL cc. 8-11. B.C. 
323.) 


Κατὰ δὲ τὴν Εὐρώπην Ρόδιοι μὲν ἐκβαλόντες την 
: / 
Μακεδονικὴν φρουρὰν ἠλευθέρωσαν τὴν πόλιν, *AOn- 
a Ν ᾿ς 3 / /. Ign ἢ ἈΝ 9 
vatot δὲ πρὸς Ἀντίπατρον πόλεμον ἐξήνεγκαν τὸν ὄνο- 


/ ; , 72 τ ν > 7 3 ο΄ 
μασθέντα Δαμιακὸν. Τούτου δὲ τὰς αἰτίας ἀναγκαῖόν — 


ἐστι προεκθέσθαι χώριν τοῦ σαφεστέρας γενέσθαι τὰς 
ἐν αὐτῷ συντελεσθείσας πράξεις. ᾿Αλέξανδρος γὰρ βρα- 
χεῖ χρόνῳ πρότερον τῆς τελευτῆς ἔκρινε κατάγειν ἅπαν- 
τας τοὺς ἐν ταῖς ᾿Ελληνίσι πόλεσι φυγάδας, ἅμα μὲν 
δόξης ἕνεκεν, ἅμα δὲ βουλόμενος ἔχειν ἐν ἑκάστη πόλει 


Ν Ia/ a 3 / Ν Ἂς Ν ἣν 
πολλους ἰδίους ταῖς EVVOLALS προς TOUS νεωτερίσμους Kat 


Ἂν 9 4 a ε / ’ e ’ +S 
Tas ἀποστάσεις τῶν Ελληνων. 4Διόπερ ὑπογύων ov- 


των τῶν ᾿Ολυμπίων ἐξέπεμψεν εἰς τὴν “Ελλάδα Νικά- 
Ny , BBN 3 Ν N Ἄ ; 

νορα τὸν Σταγειρίτην, δους ἐπιστολὴν περὶ τῆς καθό- 
if a ? a 

Sov. Ταύτην δὲ προσέταξεν ev τῇ πανηγύρει διὰ τοῦ 
’ὔ , 3 ? A “ / 4 
νικήσαντος κήρυκος ἀναγνωσθῆναι τοῖς πλήθεσι. Tov- 
XN ’ Ν, 4 ἈΝ Φ A 3 4 

του δὲ ποιήσαντος τὸ προσταχθέν, λαβὼν ὁ κῆρυξ ave- 
Ἂ 9 / - 

γνω τὴν ἐπιστολὴν τήνδε. Βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος τοῖς 


15 
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3 a (4 / μ ’ a ἈΝ ? 
ex τῶν Ελληνίδων πόλεων φυγάσι. Τοῦ μεν φεύγειν 
ς a > ξ a Μ΄ 4 A Ἂν »" ? 
ὑμᾶς οὐχ ἡμεῖς aLTLOL γεγόναμεν, τοῦ δὲ κατελθεῖν εἰς 
Ν 3 / / e “ 3 ἐς ν᾿ a 3 n 
Tas ἰδίας πατρίδας ἡμεῖς ἐσομεθα, πλὴν τῶν εναγῶν. 
5 By ᾽ν δὲ 7A Zz x , Ὡ ‘\ x 
εγραάφαμεν δε Αντιπώτρῳ περὶ τούτων, ὅπως τὰς μὴ 
, A , , > , / : 
βουλομένας τῶν πόλεων κατάγειν uvayKkaon. Κηρυχθεν- 
Ν , Λ / 3 , Ν. A 
των δὲ τούτων μεγάλῳ κρότῳ ἐπεσημαινε τὸ πλῆθος" 
> / (s ‘\ , Ν (4 
ἀποδεξώμενοι yap οἱ κατὰ THY πανήγυριν τὴν χώριν 
A / Ἂς ‘N Ν ΕῚ / Ἂν > / 
τοῦ βασίλέως διὰ τὴν χαρὰν ἡμείβοντο τὴν εὐεργεσίαν 
a 2 / 53 Ε « , 3 ,ὔ “ 
τοῖς ἐπαίνοις. ᾿Ησαν δ᾽ οἱ φυγάδες ἀπηντήκοτες ἅπαν- 
Pea Ν : ’ὔ » / a / 
Tes ἐπὶ THY πανήγυοιν, ὄντες πλείους τῶν δισμυρίων. 
ie ὧν 3 δ Ν , A , ε > 
Οἱ μὲν οὖν πολλοὶ THY κάθοδον τῶν φυγάδων ws ET’ 
3 af 4 Ψ / ° Ἂς μὰ bene J n 
ἀγαθῷ γινομένην amedexovto, Aitwro. δὲ καὶ ᾿Αθηναῖοι, 
/ a 4 fa yx 2 Ne 
δυσχεραίνοντες τῇ πράξει χαλεπῶς εφερον. Aitwros 
‘ ᾿ς Ν > / 2 if 3 A i 
μὲν γὰρ τοὺς Οινιάδας ἐκβεβληκοότες ex τῆς πατρίδος 
/ Ν tage. ἴω ’ὔ 2 an 
15 προσεδόκων τὴν ἐπὶ τοῖς παρανομήμασιν ἐπακολουθοῦ- 
J Ν Ἀ Ν ‘\ 9 c 
σαν κόλασιν" καὶ yap ὁ Bacirevs ἠπειληκὼς ἦν ὡς 
3 2 a κ 3 3 ἌΝ 2 | es Ν , 
οὐκ Οινιαδῶν παῖδες add αὑτὸς ἐπίιθησει τὴν δίκην 
na ,ὔ Ν 7 3 rn Ν / 
αὐτοῖς. “Ὁμοίως δὲ τούτοις Αθηναῖοι τὴν Σάμον κα- 
,ὔ 2 ry Ν a 7 alg 
TAKEKANPOVYXNKOTES οὐδαμῶς τὴν νῆσον ταύτην προΐεντο * 
2 + 3 ᾿ Vd c ΄ / Ν \ 

2 οὐκ ὄντες δ΄, ἀξιόμαχοι. ταῖς τούτου δυνάμεσι, κατὰ μὲν 
XS ὧν ς , 5 ᾽ A x , 
τὸ παρὸν ἡσυχίαν ἦγον, ἐπιτηροῦντες καιρὸν εὔθετον, 
a ς τς / 2 a 7 Da, 
ὃν ἢ τύχη ταχέως αὕτοις παρεσκεύασε. Mer ολίγον 

Ἀν / 2 ’ Ν a / Ν 
γὰρ τελευτήσαντος Ἀλεξάνδρου καὶ τῆς βασιλείας υἱοὺς 
/ 3 > ie > le / A 
διαδόχους οὐκ ἐχούσης, ἐτόλμησαν ἀντιλαβέσθαι τῆς 
3 / ᾿ς A A Log Cd ’ e / 

25 ἐλευθερίας καὶ τῆς κοινῆς των Ελληνων ἡγεμονίας. 
> > ¥ 9 Ν + / a a 
Αφορμὰς δ᾽ ἔσχον εἰς τὸν πόλεμον TO TE πλῆθος τῶν 

, 3 / / # ‘i Ν 
καταλειφθέντων ὑφ᾽ “Aptrarov χρημάτων, ὁμοίως δὲ καὶ 
>, Ν Ν 3 / 3 if / caw aA 
Tous Kata τὴν Aciav ἀμίσθους γενομένους ὑπὸ τῶν 

n ἢ 7 Se 45 , ' 
σατραπῶν μισθοφόρους, ὄντας μὲν ὀκτακισχιλίους, δια- 


80 τρίβοντας δὲ περὶ Ταίναρον τῆς Πελοποννήσου. Διὸ 
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ἧς ,’ Wa 3 3 37." 4 a 
Kal τούτους προσέταξαν ev ἀποῤῥήτοις Λεωσθένει τῷ 
"AO ᾽ Ν ‘\ a > Χ β ΄ 2 4 ς io 

ἡναίῳ TO μὲν πρῶτον ἀναλαβεῖν αὑτούς, ὡς ἰδιοπρα- 
al Ν A A ’ 4, 7 ἘΣ > 
γοῦντα χωρὶς τῆς τοῦ δήμου γνωμης, ὅπως ὁ μὲν Av- 

/ / a Ν Ἂς , 
timatpos ῥᾳθυμότερον διατεθὴ πρὸς τὰς παρασκευάς, 

a a , e 3 3 va 
καταφρονῶν tov Λεωσθένους, οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι σχολὴν 

/ / , a 2 
λάβωσι καὶ χρόνον προκατασκευᾶσαι TL τῶν εἰς τὸν 

/ / Ν x , Ἂς A 
πόλεμον χρησίμων. Ato καὶ Aewobevns μετὰ πολλῆς 
6 / ‘ / 
ἡσυχίας μισθωσαμενος τοὺς προειρημένους παραδόξως 
ς / » Ν Ν , 3 Λ ’ 
ἑτοίμην ἔσχε πρὸς τὰς πράξεις ἀξιόλογον δύναμιν. 

Ν x Ν 3 / ‘ / 

Εστρατευμένοι yap κατὰ τὴν Aatav πολὺν χρόνον, καὶ 
a Ν, if > ’ te 3 Ν 
πολλῶν καὶ μεγάλων ἀγώνων μετεσχήκοτες, αθληταὶ 
lal ‘ Ἂς Λ a 3 4 A ‘ 
τῶν κατὰ TOV πόλεμον ἐργων ἐγεγένηντο. Ταῦτα μεν 

‘at ld ee , ἽΕΙ: , Aas 
οὖν οὕτως ἐπράττετο μήπω καλῶς ἐγνωσμένης τῆς 4λε- 

4 A 3 Ν ῇ > r 2 
Eavdpov τελευτῆς. Επεὶ δὲ τινες ex Βαβυλῶνος ἧκον 

> ’ὔ / A “Ἢ 7 ᾿ A 7 
αὐτόπται YEYOVOTES τῆς TOU βασίλέως μεταλλαγῆς, τότε 

a e A Ψ 7 Ν Ν , X 
φανερῶς ὁ δῆμος απεκαλύψατο πρὸς τὸν πόλεμον, καὶ 

a N 7, / tA 3.ς,. a 
τῶν μὲν “Αρπάλου χρημάτων μέρος ἐξέπεμψε τῷ Δεω- 

/ Ν / > 2 / > / 
σθένει Kat πανοπλίας οὐκ ολίγας, καὶ παρηγγείλε μη- 

se 7 3 ΄ς rn / a 
κέτι παρακρύπτειν, ἀλλὰ φανερῶς πράττειν TL τῶν 

, Ν Ν a / \ 
συμφερόντων. Ὃ de διαδους τοῖς μισθοφόροις τὰς συν- 

/ Ν 7 Ν a a 9 
τάξεις καὶ καθοπλίσας τοὺς ἀνόπλους, παρῆλθεν εἰς 

/ / / 3 / Ν 
Αἰτωλίαν, συνθησόμενος κοινοπραγίαν. ᾿Ασμένως δε 

a 3 a , Ν I Σ᾽ A 

τῶν Αἰτωλῶν συνυπακουσάντων, Kat διδόντων αὐτῷ 
, e J e Ἂ E 
στρατιώτας ἑπτακισχιλίους, ὁ μὲν Μεωσθένης διαπεμ- 

, , δ εν \ rn Ν Sey. 
πόμενος πρὸς τε Tous Aoxpovs Kat Φωκεῖς Kat τοὺς ad- 

Ν ’ὔ ’ A ? / 
λους τους πλησιοχωρους παρεκάλει τῆς αυτονομίας 
3 , pS a a , , 3 
ἀντέχεσθαι καὶ τῆς τῶν Μακεδόνων δεσποτείας ἐλευθε- 

val ‘“ ε ’ 
ρῶσαι τὴν ᾿Ελλαδα. 
ἥς A a 3 7 a ‘ a 
Ὃ δὲ δῆμος τῶν ᾿Αθηναίων, τῶν μὲν κτηματικῶν 


ὃ 
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UA ἊΝ e / 3, fal Ν to 
συμβουλευόντων τὴν ἡσυχίαν ἄγειν, τῶν δὲ δημοκοόπων 30 


98 


σι 
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5) , N , α΄ ; i ree fee 
ἀνασειόντων τὰ πλήθη καὶ παρακαλούντων ἐῤρωμένως 
4 a z x an / e al νι 
ἔχεσθαι τοῦ πολέμου, πολὺ τοῖς πλήθεσιν ὑπερεῖχον οἱ 
SS Ψ e vA \ \ Ν > U a4 
TOV πόλεμον αἱρούμενοι καὶ τὰς τροφὰς εἰωθότες EXEL 
3 an - a e > δ e Λ Ὰ 
ἐκ τοῦ μισθοφορεῖν " οἷς ποτ΄ ἔφησεν ὁ Φίλιππος τὸν 
bs / 3 4 ς / Ν ἣΝ 3) , / 
μὲν πόλεμον εἰρηνην ὑπάρχειν, THY δὲ εὐρηνην πόλεμον. 
ΕΣ 3 ς Ν ἘΠ δ a a e Ν 
Εὐθὺς οὖν οἱ μὲν ῥήτορες tas τῶν δημοτικῶν ὁρμὰς 
a 7 ὕ A A n 
σωματοποιοῦντες ἔγραψαν ψηφισμα τῆς κοινης τῶν 
e 7 2 / / Ν a \ Ν Ss 
Ελλήνων ἐλευθερίας φροντίσαι τὸν δῆμον, καὶ Tas μεν 
/ ’ὔ 3 a a Ν ’ 
φρουρουμένας πόλεις ἐλευθερῶσαι, ναῦς δὲ παρασκευα- 
νὴ ’ Ψ, SS / 
σαι τετρήρεις μὲν τετταράκοντα, τριήρεις δε διακοσίας, 
7, \ / 3 / ‘ / IA 
στρατεύσασθαι δὲ πάντας Αθηναίους Tous μέχρι ετῶν 
/ Ν a \ Ν Ν 9 ': 
τετταράκοντα, καὶ τρεῖς μὲν φυλὰς τὴν ATTiKNY παρα- 
/ \ 3. ᾿ς . Ν Ss / Tire 
φυλάττειν, τὰς δ᾽ ἑπτὰ πρὸς Tas ὑπερορίους στρατείας 
Ἔν τὴ 43 > / \ δ NP ἘΝ 
ἑτοίμους εἶναι. ᾿Εκπέμψαι δὲ καὶ πρέσβεις τοὺς ἐπε- 
/ Ν ¢ / / Ν / / 
λευσομένους Tas Ελληνίδας πόλεις καὶ διδαξοντας ὅτι 
x (Z A ς A x rd 7 a ἂς 
καὶ πρότερον μὲν ὁ δῆμος τὴν Ελλαδα πᾶσαν κοινὴν 
3 / / an ς / Ν᾿ 3. Ἂς 7 
εἶναι͵ πατρίδα κρίνων τῶν ᾿Ελλήνων τοὺς ἐπὶ δουλείᾳ 
/ / 3 ΄ Ν / 
στρατευσαμένους βαρβάρους ἠμύνατο κατὰ θάλατταν, 
\ ra Υ ra Gr aN A A a ¢€ / 
καὶ νῦν οἴεται δεῖν ὑπερ τῆς κοινῆς τῶν Ελληνων σω- 
/ \ εἶς Ν “ Ν Ν ῃ 
τηρίας καὶ σώμασι καὶ χρήμασι καὶ ναυσὶ προκινδυ- 
/ / \ a , fee ths 
νεύειν. Κυρωθέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος προχειρότερον 
“Δ / e \ / / a « 4 
ἢ συνέφερεν, οἱ μὲν συνέσει διαφέροντες τῶν Ελλήνων 
»Μ ἣν A ἴω 3 / Ν \ τ 2 ͵7ὔ 
ἔφασαν τὸν δῆμον τῶν Αθηναίων τὰ μὲν πρὸς εὐδοξίαν 
3 A a ἊΝ / / 
ev βεβουλεῦσθαι, τοῦ δὲ συμφέροντος διημαρτηκέναι * 
/ XN es an a Ν Ἂς 2 
προεξανίστασθαι γὰρ αὑτὸν τῶν καιρῶν, καὶ πρὸς ἀνι- 
4 Ν 4 / 2 
κήτους καὶ μεγάλας δυνάμεις ἐπιβάλλεσθαι διακινδυ- 
Ψ,. A eet / 7 s / 
νεύειν μηδεμιᾶς ἀνάγκης KaTeTrevryovons, Kat φρονήσει 
: a 7 \ nr π᾿ / ar 
δοκοῦντα διαφέρειν μηδὲ ταῖς περιβοήτοις τῶν On- 


βαίων συμφοραῖς νενουθετῆσθα. Οὐ μὴν ἀλλὰ τῶν 


/ 2 4 Ν / N a / 
8) πρέσβεων ἐπιπορευομένων Tas πόλεις, καὶ TH συνήθει 
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. Δ ’ ’ , εν Ν , 
τῶν λόγων δεινότητι παρορμωντων πρὸς τὸν πόλεμον, 
4 a Ν / Ν Υ ς ῆς > 
a πλεῖσται μὲν συνέθεντο THY συμμαχίαν, aL μὲν KAT 
yf ς Ν Ν / a 3 7 - ’ 
ἔθνος, αἱ δὲ κατὰ πόλιν. Τῶν δ᾽ ἄλλων “Ελλήνων 
ς Ν Ν ’ 3 ’ € Ν Ν ¢ 
ot μὲν πρὸς Μακεδόνας ἀπέκλιναν, οἱ δὲ THY ἡσυ- 
i ¢/. 3 \ Xx 3 Ὡ aA , 
χίαν εἴλοντου AtTwAoL μὲν οὖν ἅπαντες TPWTOL συνε- 
. ἘΝ / / , \ ἣν 
θεντο τὴν συμμαχίαν, καθάπερ προείρηται, μετὰ δὲ 
UA ‘ 4 Ν / 3 
Τούτους Θετταλοὶ μὲν πᾶντες πλὴν Πελινναίων, Οἱ- 
n a Ν 
ταῖοι δὲ πλὴν Ηρακλεωτῶν, ᾿Αχαιῶν δὲ Φθιῶται πλὴν 
a Ν ἊΝ ’ Con ~ 
ΠΣ Πον; Nees δὲ ΝΣ, ἡ Aapewr, εἐξῆς δὲ 4ω- 
ae ἅπαντες καὶ Λοκροὶ καὶ gs ἔτι δ᾽ Αἰνιᾶνες 
t ᾿Αλυξαῖοι καὶ Δόλοπες, πρὸς δὲ τούτοις ᾿Αθαμᾶνεξ 
καὶ Λευκάδιοι καὶ Μολοττῶν οἱ περὶ ᾿Αρυπταῖον οὗ- 
i 3 Ὁ / / e \ 
tos δ᾽ ὕπουλον συμμαχίαν συνθέμενος ὕστερον Sia 
" ’ὔ - ’ a > 9 
προδοσίας συνήργησε τοῖς Μακεδοσι. Τῶν τ ᾿ἷἴλλυ- 
a Ν an 3 / / L Ν Ν 
ριῶν καὶ Θρᾳκῶν ὀλίγοι συνέθεντο συμμαχίαν δια τὸ 
᾿ς Ν ’ ἴω A \ 4 
“πρὸς tous Μακεδόνας μῖσος. ᾿Εξῆς δὲ συνέλάβοντο 
a / 7 \ > > / = 
τοῦ πολέμου Καρύστιοι μὲν εξ Εὐβοίας, τελευταίου 
\ a / a / 3 a 
δὲ τῶν Πελοποννησίων ᾿Αργεῖοι, Σικνώνιοι, ᾿Ηλεῖοι, 
/ Ἀν ; ¢ ἊΝ 9 Ν A ε ἈΝ 
Μεσσήνιοι καὶ οἱ τὴν Ακτην κατοικοῦντες. Ot μεν 
3 / / a ¢€ , ς α ε 
οὖν συμμαχίαν συνθέμενοι τῶν "Ελλήνων ὑπῆρχον οἱ 
; / ε \ A et! , a 
προειρημένοι. O δὲ δῆμος ἀπεστέχλε στρατιώτας TO 
4 »»} τὴ Ν Ν 
Aewobeves βοηθήσοντας πολιτικους μὲν πεΐους πεντα- 
, e a \ / / \ 
κισχίλίους, Lmmeis δὲ πεντακοσίους, μισθοφόρους Se 
/ 7 Ν / ἣν 
δισχιλίους. Τούτων δὲ πορευομένων διὰ τῆς Βοιωτίας, 
> / / By. N Ν nad 
ἀλλοτρίους συνεβαινεν εἶναι τοὺς Βοιωτοὺς τοῖς Αθη- 
/ Ἁ vd Ν οι 3 / , 
ναίοις δια τοιαύτας τινὰς αἰτίας. Αλεξανδρος Θηβας 
/ i Ν " a a ἢ tal ΕΖ 
κατασκάψας τὴν χωραν τοῖς περιοικοῦσι Βοιωτοῖς εδω- 
2 \ , \ a 
κεν. Οὗὕὑτοι δὲ κατακληρουχήσαντες Tas τῶν ἠτυχη- 


/ 4 > a , / 9 7 
κότων κτήσεις EK τῆς χωρᾶας μεγάλας ἐλάμβανον προσ- 


19 


ee 
a 


20 


/ / δὼ 7 ef , > a A 
odous. Διόπερ εἰδότες ὅτι κρατήσαντες Αθηναῖοι τῷ 2 
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λέ a 9 B A 3 , , ὃ 
πολέμῳ τοῖς Θηβαίοις ἁποκαταστήσουσι THY τε πατρίδα 
x Ν , et d Ν ‘ / 
καὶ τὴν χώραν, ἀπέκλιναν πρὸς τους Μακεδόνας. Σ΄τρα- 
4 3 3 a G e / 
τοπεδευόντων δ᾽ αὐτῶν περὶ tas Πλαταιάς, ὁ Λεωσθένης 
, Pew ,ὕ ᾽ Ν Φ 3 ~ 
μέρος τῆς ἰδίας δυνάμεως ἀναλαβὼν ἧκεν εἰς τὴν Bow- 
Ν ΝΝ a > / Ν 
στίαν. Μετὰ δὲ τῶν ᾿Αθηναίων παραταξάμενος πρὸς 
‘ 2 , , Sr? \ / ’ 
TOUS ἐγχωρίους μάχῃ τε ἐνίκησε καὶ τρόπαιον στῆσας 
/ 2 a 4 Σ a δ Ul 
ταχέως ἐπανῆλθεν eis Πύλας - ἐνταῦθα yap διατρίβων 
’ ‘ ’ Os ‘ a 
χρόνον τινὰ προκατείληπτο Tas παρόδους Kat τὴν τῶν. 


/ 
Μακεδόνων δύναμιν ἀνεδέχετο. 


Oe ek Oe 





L ORIGIN OF THE ACHAIAN LEAGUE, 
(Lis. II. c. 41. B. C. 280.) 


Ολυμπιὰς μὲν ἣν εἰκοστὴ καὶ τετάρτη πρὸς ταῖς 
ἑκατόν, ὅτε Πατρεῖς ἤρξαντο συμφρονεῖν καὶ 4υ- 
μαῖοι " καιροὶ δέ, καθ᾽ ovs Πτολεμαῖος ὁ Λάγου, καὶ 
Δυσίμαχος, ἔτι δὲ Σέλευκος, καὶ Πτολεμαῖος ὁ Κε- 
ραυνός, oe τὸν βίον. Πάντες yap οὗτοι περὶ 


τὴν ig alee ᾿Ολυμπιάδα τὸ ἕῃν" ἐξέλιπον. Τοὺς 


μὲν οὖν ἀνώτερον τούτων χρόνους, τοιαύτη τις ἣν ne 


περὶ τὸ προειρημένον ἔθνος διάθεσις. ᾿Απὸ yap Tica- 
a , ἃ 3 5) , ; \ er δ 
μενοῦ βασιλευθέντες, os ἣν Ορεέστου μὲν υἱὸς, κατὰ 


δὲ τὴν τῶν Ἡρακλειδῶν κάθοδον ἐκπεσὼν τῆς -Σπάρ- 


᾽ \ . 9 Wi , Sma V4 
TUS; KATEOVE TOUS TE pt Ayaiav ΤΟΊΓΟυς " QaA70 Τουτου 


Ν Ν Ν Ν Ν Ν / “ 3 ΄ 
κατὰ τὸ GUVEXES καὶ κατὰ τὸ γένος ews ) γύγου βασι- 
td ἐν a y a 
λευθεντες * μετὰ ταῦτα δυσαρεστήσαντες τοῖς τοῦ προεί- 
/ / ὅν a ae , ae n 
ρημένου παισίν, ETL TO μὴ νομίμως ἀλλὰ δεσποτικῶς 
2 a BA ’ 2 / Ν 
αὐτῶν ἄρχειν, μετέστησαν εἰς δημοκρατίαν τὴν πολι- 
/ » Ἢ Ν ten / / A 3 
τείαν. Δοιπὸν ἤδη τοὺς ἑξῆς χρόνους μέχρι τῆς Αλε- 
/ ἐν / / ΚΝ XN Μ 
ξανδρου καὶ Φιλίππου δυναστείας, ἄλλοτε μὲν ἄλλως 
3 , Ν if > 2 nr ΄ς ‘\ ,ὔ ,’ 
ἐχώρει τὰ πράγματ αὑτοῖς κατὰ τὰς περιστάσεις" τὸ 
38 * 


σι 


I 


. 
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Ἂς “ / / 3. ἡ 3 
γε μὴν κοινὸν πολίτευμα, καθάπερ εἰρήκαμεν, ἐν δη- 
, , 3 n A 2.» > ’ 
μοκρατίᾳ συνέχειν ἐπειρῶντο. Τοῦτο δ᾽ ἣν ἐκ δώ- 
ἃ “ a , / 
δεκα πόλεων: ἃς ἔτι καὶ νῦν συμβαίνει διαμένειν 
hed > 
? / ard / a Ν a 
πλὴν Ὥλενου, καὶ “Ἑλίκης, τῆς πρὸ τῶν Δευκτρικῶν 
Ν A / / e > 5 / ᾿ς 
ὑπὸ τῆς θαλάττης καταποθείσης. Αὗται δ᾽ εἰσί, Πά- 
᾽’ὔ Ψ / / 7 
tpat, Δύμη, Papat, Τρίταια, Λεόντιον, Avyerpa, Πελ- 
Ἶ v2 7 δ ἈΝ Ὁ 
λήνη, Αἴγιον, Βούρα, Κερύνεια, ᾿Ὥλενος, καὶ ᾿Ελίκη. 
ἧς AN / Ν an thet 2 ’ 
Κατὰ δὲ τοὺς ὑστέρους μὲν τῶν κατ Αλεξανδρον και- 
tal 4 Ν a A e 6 / > / 3 
ρῶν, προτέρους δὲ τῆς ἄρτι ῥηθείσης Ολυμπιάδος, εἰς 
; ΄ Ν Ν / δ. τῇ ‘ , 
τοιαύτην διαφορὰν καὶ καχεξίαν ἐνέπεσον, καὶ μαλιστα 
a 2 , , > νῷ , Fe 
διὰ τῶν ex Μακεδονίας βασίλεων, ev ἢ συνεβὴ πάσας 
/ eee x A / Ἂς 
τὰς πόλεις, χωρισθείσας ἀπ᾿ αὑτῶν, ἐναντίως TO συμ- 
/ oy 93 /. > e 4 \ Ν 
φέρον ayew ἀλληλαῖς. Εξ ov συνέπεσε, τὰς μὲν 


ἐμφρούρους αὐτῶν γενέσθαι dua τε Δημητρίου καὶ Κασ- 


/ Q Ν a > ᾽ / a A 
ὅσανδρου, καὶ μετὰ ταῦτα δι Avtuyovov tov Tovara, 


ὡς Ν Ν a / S Ν / 
τὰς δὲ Kat τυραννεῖσθαι" πλείστους γὰρ δὴ μονάρχους 
φ ad r cr / Ἂν ‘ Ἂς 
οὗτος ἐμφυτεῦσαι δοκεῖ τοῖς “Ελλησι. Περὶ δὲ τὴν 
> Ν - / 3 / Ν a e LE 
εἰκοστὴν καὶ τετάρτην Ολυμπιάδα πρὸς ταῖς ἑκατόν, 
, 2 / “ 93 7 ’ 
καθάπερ ἐπάνω προεῖπον, αὖθις ἤρξαντο μετανοήσαν- 
τ a >» 4 XN 3 7 
τες συμφρονεῖν. Ταῦτα δ᾽ ἣν κατὰ τὴν Huppov διά- 
" 3 / Ν A Ἂς ’ὔ 
βασιν εἰς ᾿Ιταλίαν. Καὶ πρῶτοι μεν συνέστησαν, Av- 
r A a rn , ? . 
μαῖοι, Πατρεῖς, Τριταιεῖς, Φαραιεῖς " διόπερ οὐδὲ στή- 
ς , ff a Λ ἍΛ ᾿ς a 
Anv vTapyew συμβαίνει τῶν πόλεων τούτων περὶ τῆς 


/ τ, Ν a / ’ ,) 
συμπολιτείας. Metra δὲ ταῦτα, μαλίιστὰαὰ πως €TEL 


ie / ~ Ν 3 / τὶ ie) / a 
5 πέμπτῳ, THY φρουρᾶαν ἐκβαλόντες Αἰγιεῖς, μετέσχον τῆς 


/ Cen Ν 7 . ΄ ΄Ν γ 
συμπολιτείας Ms εξῆς δὲ TOUTOLS Βούριοιυ, TOV TUPQaVVOV 
3 “ Ν ΄ ee 5) Bees 
ATTOKTELVAVTES. Apa δὲ TOUTOLS Kepuveis aATOKATEC TY = 
Ων Ν ϑ UA ¢ A / / 
σαν. Συνιδὼν γὰρ Ισεας oO τῆς Κερυνείας ΤΟΤΕ TU= 
΄ 3 a ον 3 3. σὺν ἣν , 
βαννευων, EKTTETTTWKULAV μεν εξ Avytou THY φρουρηιν, 


? / ἊΝ Ν a ’ / 
ἀπολωλότα δὲ τὸν ἐν τῇ Bovpa μόναρχον διὰ Μάρκου 


BATTLE OF SELLASIA. 451 


A ” a ς Ων bs Ps ς a) Ψ 
καὶ τῶν Ἀχαιῶν, ἑαυτὸν dé πανταχόθεν ὁρῶν ὅσον 
3 » 4 3 7 Ν 3 7 Ν 
οὐκ ἤδη πολεμηθησομενον" ἀποθέμενος τὴν ἀρχήν, καὶ 
“‘ A A a a 3 a ς Ν aA 9 

λαβὼν τὰ πιστὰ παρᾶ τῶν Αχαιῶν ὑπερ τῆς ἀσφα- 

/ 4 ἊΝ , A Ν a > a 
λείας προσέθηκε THY πόλιν πρὸς TO τῶν Αχαιῶν 
4 
σύστημα. 





Il. BATTLE OF SELLASIA. (Li. IL co. 
65-69. B. C. 222.) | 


a \ 4 3 [4 Ν a 
Tov δὲ θέρους ἐνισταμένου, καὶ συνέλθοντων τῶν 
’ Ν aA > a?’ 3 A ~ 7 9 
Μακεδόνων καὶ τῶν Ayatov ἐκ τῆς χειμασίας, ava- 
Ν Ν x 3 / An \ a 
λαβὼν τὴν στρατιακν Avtiyovos, προῆγε μετὰ τῶν 
7 3 Ἂς 2 ΝΜ / Ss 
συμμάχων εἰς τὴν Aaxwviknv: ἔχων Μακεδόνας μεν 
Ἂ Ψ ΄ς Λ / ἊΝ XN 
tous εἰς τὴν harayya μυρίους, πελταστὰς δὲ τρισχι- 
/ e a \ , 3 a ἣν \ 2 
λίους, ἱππεῖς δὲ τριακοσίους, Ἀγριᾶνας δὲ συν τού- 
/ XN , +. 7 . 
τοὺς χιλίους, και Γαλάτας ἄλλους τοσούτους " μισθο- 
i / Ν 7 SN. XN / id 
φόρους δέ, τοὺς πάντας, πεζους μὲν τρισχιλίους, ἐπ- 
a ~ , 3 n > 3 4 ‘\ 
πεῖς δὲ τριακοσίους" Ayaidv δ᾽ επίλέκτους, πεζους 
Ν / ¢€ a Ἂν / Ν 
μὲν τρισχιλίους, ἱππεῖς δὲ τριακοσίους" καὶ Μεγαλο- 
/ 3 ἊΝ Ν , 
πολίτας χύλίους, εἰς τὸν Μακεδονικὸν τρόπον καθω- 
΄ φ e a a / a 
πλισμένους, ὧν ἡγεῖτο Κερκιδᾶς Μεγαλοπολίτης " νῶν 
Ων é ZA a ἣν Ν / e a 
δὲ συμμάχων Βοιωτῶν μὲν πεζοὺς δισχιλίους, ἱππεῖς 
/ 3 aA Ν / e al 
δὲ Ssaxocious: “Hrreipwrav πεΐζους χιλίους, ἱππεῖς 
’ γ ᾽ Μ΄. ᾳ 3 a 
πεντηκοντα * Axapvavwv ἄλλους τοσούτους" Ϊλλυριῶν 
, pas 23,2) Φ ᾽ὔ ς , “ 2 
χιλίους ἑξακοσίους, ep ὧν Δημήτριος ὁ Pupios. “Ὥστ 
> A Ν ? Ν ‘ ΓΝ , 
εἶναι πᾶσαν τὴν δύναμιν, πεζους μὲν εἰς δισμυρίους 
9 ve e Ὁ bY /- \ 4, e 
ὀκτακισχιλίους, ἱππεῖς δὲ χιλίους καὶ διακοσίους. O 
Ν ’ὔ A Ἂς 5, \ Ν 5. 
Se Κλεομένης, προσδοκῶν τὴν ἔφοδον, τὰς μὲν ἄλλας 


~w 
f=) 
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Ν SJ Ν lA 3 Ν , a 
Tas εἰς τὴν χώραν εἰσβολὰς ἠσφαλίσατο φυλακαῖς καὶ 
<= 
/ ‘ Ν / 3 A > N ES x 
Tagpois καὶ δένδρων ἐκκοπαῖς" αὐτὸς δὲ κατὰ τὴν 
᾿ / ΄, \ a ,ὔ » 
Σελλασίαν καλουμένην μετὰ τῆς δυνάμεως εστρατο- 
, A Ψ ς Lf > a s 3 ’΄ 
πέδενε, τῆς πάσης ὑπαρχούσης αὐτῷ στρατιᾶς εἰς δύο 
7 / 3 - Ν ' Ψ 
5 μυριάδας " στοχαζόμενος εκ τῶν κατὰ λόγον, ταύτῃ 
v3 ‘ e / Ν > , ἃ Ν 
ποιήσασθαι τοὺς ὑπεναντίους τὴν εἰσβολήν. “O καὶ 
/ / x / is) τς ΕῚ , 
συνεκύρησε. Avo δὲ λόφων ew αὐτῆς τῆς εἰσόδου 
/ SN ‘ » Ν 3 ῳ 7 
κειμένων, tov μὲν Evay, tov δ᾽ ἕτερον Ολυμπον 
ie) / A > A Ν 7 
καλεῖσθαι συμβαίνε. Τῆς δ᾽ ὁδοῦ μεταξὺ τούτων 
X ᾿ς 5 a Ἂς 4 3 Ν , 
10 παρα Tov Οινοῦντα ποταμον φερούσης εἰς τὴν Σπαρ- 
Ν / a / (4 
Tv, ὁ μὲν Κλεομένης, τῶν προειρημένων λόφων συν- 
, , \ , , ON RN 
ἀμῴφω tudpov καὶ χώρακα προβαλόμενος, emi 'μὲν 
~ Μ Μ ‘ / Χ ᾿ 2,3 
tov Evav erage tous Περιοίκους καὶ συμμάχους " ἐφ 
@ 3 Ν ᾽ Ν ? ἢ IN Ἂν Ν 
ὧν ἐπέστησε τὸν ἀδελφὸν Εὐκλείδαν" αὐτὸς δὲ τὸν 
” / Ares 
15 Ολυμπον κατεῖχε μετὰ “ακεδαιμονίων καὶ τῶν μισθο- 
, 3 Ν a 5) / \ Ny Ὡς 
φορων. Εν δὲ τοῖς επιπέδοις παρὰ τὸν ποταμὸν 
>? Gio ok a ¢ A ἊΝ € a Ν » Ν 
ep εκάτερα τῆς ὁδοῦ τοὺς ἱππεῖς μετὰ μέρους τινὸς 
a > / 
τῶν μισθοφόρων παρενέβαλεν. Aytuyovos δε, παρα- 
/ Ἂν ’ ’ἢ n / 53 
γενόμενος, καὶ συνθεωρήσας τὴν τε τῶν τόπων ὀχυ- 
’ Ν lf a a 5 / / 
20 poTnTa, Kat τὸν Κλεομένην πᾶσι τοῖς οἰκείοις μέρεσι 
A , Ψ > , , δ > 
τῆς δυνάμεως οὕτως εὐστόχως προκατείληφότα τὰς Ev- 
/ 7 A 3 ΄- ΄ 
καιρίας, ὥστε παραπλήσιον εἶναι τὸ σύμπαν σχῆμα 
A / a a > a , 
τῆς στρατοπεδείας τῆς τῶν ἀγαθῶν ὁπλομώχων προ- 
a Iar ἣν 3 4 a Ν 2 / od 
βολῆς: οὐδὲν yap ἀπέλιπε τῶν πρὸς ἐπίθεσιν ἅμα 
Ν , 2 5. ἃ a ΄, 2 , N 
5 καί φυλακὴν, ad ἦν ὁμοῦ παράταξις evepyns, καὶ 
, Ν Ν , εἶ 9 3.) ἢ 
παρεμβολὴ δυσπρόσοδος " διὸ καὶ τότε μὲν ἐξ ἐφό- 
74 Ν / - ,ὔ 3 4 
δου καταπειράζειν Kat συμπλέκεσθαι προχείρως ἀπέ- 
γνω. 
’ 3 3 a 4 Ἂ 
Στρατοπεδεύσας δ᾽ ἐν βραχεῖ διαστήματι, καὶ λα- 
Ἂν 7 ὃς / 7 ’ 
30 ϑὼν πρόβλημα τὸν I opyvAov καλουμενον ποταμον " 
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x ‘ ϑ ᾽ 2 Uf 7 ? a 
τινᾶς μὲν ἡμέρας ἐπιμένων, συνεθεώρει Tas TE τῶν 
/ ’ / bs ἂν a 7 ᾽ὔ 
τόπων ἰδιότητας, καὶ τὰς τῶν δυνάμεων διαφοράς. 
Ἅ ‘ Ν 7 Ν 3 VA Ν Ν 
Apa δὲ καὶ προδεικνύων τινὰς ἐπιβολᾶς, πρὸς τὸ 
4 3 rn \ a) ς / 2 yf ᾽ 
μέλλον εξεκαλεῖτο τὰς τῶν ὑπεναντίων ἐπινοίας. Ov 

τ 7 Ν an IAN 3 7 IAD? ¥ 
δυνάμενος δὲ λαβεῖν οὐδὲν ἀργὸν, οὐδ᾽ ἔξοπλον, διὰ 
Ν Ἂς a ¢ / 3 αὖ “\ / 

TO πρὸς πᾶν ἐτοίμως ἀντικινεισθαι τὸν Κλεομένην" 
A Ν 4 3 7 > , 4 > 3 ς 
τῆς μὲν τοιαύτης ἐπινοίας ἀπέστη. Τέλος ὃ εξ ὁμο- 
’ Ν ’ὔ’ 3 / / / A 
λόγου διὰ μάχης ἀμφότεροι προέθεντο κρίνειν τὰς 
’ ’ Ν 2 a SS / ¢ 
πράξεις. Πάνυ yup εὐφυεῖς καὶ παραπλησίους 7ye- 
/ e 4 / / Ν + ᾿ Ν 
μόνας ἡ τύχη" συνέβαλε τούτους τοὺς ἀνδρας. Πρὸς 
ΙΝ 5 Ν N ἮΝ » ε \ 2 a 
μὲν οὖν tous κατὰ τὸν Evav ὁ βασίλευς ἀντεταξε τῶν 

7 eon , ἈΝ N 3 ΄ 
τε Μακεδόνων τοὺς χαλκασπίδας, καὶ τους Ιλλυριούς, 
Ν / 2 Ν. / ? Ν 
κατὰ σπείρας ἐναλλὰξ τεταγμένους" Αλέξανδρον τὸν 
7A ’ Ν 4 , λον Φ , 2 ᾽ὔ a Ἂς 
Kuntov, καὶ Δημήτριον τὸν Pupiov επιστησας. πὶ 
Ν ᾽ὔ Ἂ 3 a \ Ae 3 ὔ 7 
δὲ τούτοις τους Axapvavas καὶ Κρῆτας ἐπέβαλε" τού- 
χ ,ὔ 5 “ noes a 
των δὲ κατόπιν ἦσαν δισχίλιοι τῶν ᾿Αχαιῶν, ἐφεδρείας 
7 \ x Ὃ - LS ~ ed “ 
λαμβάνοντες τάξιν. Τους δ᾽ ἱππεῖς περὶ τὸν Οἰνοῦντα 
Ν aan / a a / fc a , 
ποταμὸν ἀντέθηκε TH TOV πολεμίων ἱππικῷ, συστήσας 
2 La 3 / e 4 ἣν \ ἊΝ 
αὐτοῖς Ἀλέξανδρον ἡγεμόνα, καὶ συμπαραθεὶς πεζους 
a 3 a i Ν / Ν 7 
των Αχαιὼν NLALOUS, | Kat “Μεγαλοπολίτας τοὺς ἴσους. 
Ν / Ν , gt ‘\ 

Autos δέ, τοὺς μισθοφόρους ἔχων καὶ τοὺς Μακεδόνας, 
Ν Ν 4 Ἂς Ν ἦν x , 
κατα τὸν Ολυμπον πρὸς tous περὶ τὸν Κλεομένην 

a Ν / 7, 3 Ν 

διέγνω ποιεῖσθαι τὴν μάχην. ἸΠροτάξας οὖν τοὺς 
, 3 τ / ee? a 

μισθοφόρους, ἐπέστησε διφαλαγγίαν ἐπώλληλον τῶν 
, 3 / > A 3. Ν / a 

Μακεδόνων: ἐποίει δὲ τοῦτο διὰ τὴν στενότητα τῶν 
7 2 5 a Ἂς ? a , 

τόπων. Σύνθημα δ᾽ ἣν τοῖς μὲν ᾿Ϊλλυριοῖς, τότε 
a Ν 3 Ν A ‘ ἧς / a 

ποιεῖσθαι τὴν ἀρχὴν τῆς πρὸς τὸν λόφον προσβολῆς, 

“ ” 5) κ STEN A N N ” 

ὅταν ἴδωσιν ἀρθεῖσαν ἀπὸ τῶν κατὰ Tov Ολυμπον 
/ / Ν 3 e Cor 

τόπων σινδόνα" προσηρτημένον γὰρ ἦσαν oVTOL νυκτὸς 


3 A 7 a Xx > a A A id e/ 
εν τῷ Γ οργύλῳ ποτάμῳ, προς αὐτῇ TH του λόφοι! ῥίζῃ" 


4 


20 . 


25 


30 
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~ , ᾿ς a € a , 
τοῖς δε Μεγαλοπολίταις καὶ τοῖς ὑππεῦσι παραπλησίως,. 
3 τὴν Ν 2 a Ν A ,ὔ 
ἐπειδὰν φοινικὶς ἐξαρθῇ παρὰ τοῦ βασιλέως. 

Ε Ν ᾽ ς δ N @ α ,ὔ N nN 
Even δ᾽ ὁ μὲν καιρὸς ἧκε τῆς χρείας, τὸ δὲ 
a al 3 nr 3 / , XN: 
σύνθημα τοῖς ᾿Γλλυριοῖς ἀπεδόθη, παρήγγείλαν δὲ ποι- 
a Ν ὕ : 3 3 , , γ᾽. ἢ 3 ἡ ΠΕΣ 
υεῖν τὸ δέον, οἷς ἣν ἐπιμελές " πάντες εὐθέως ἀναδει-͵ 
2 ΄ , ὃ N Ν Ν Ν 
ἕαντες αὐτούς, κατήρχοντο τῆς πρὸς τὸν βουνὸν προσ-. 
“ ¢ ἣν ΄ς an / ¢€ 4 3 3 A 
βολῆς. Οἱ δὲ μετὰ τῶν Κλεομένους immewy εξ ἀρχῆς. 
; / of A Ν / rn 9 n 
τάχθεντες εὔζωνοι, θεωροῦντες Tas σπείρας τῶν ᾿Αχαιῶν 
ΕἸΣ ᾽ ΝΥ , yo > IN , 
ἐρήμους ἐκ τῶν κατόπιν οὕσας, KAT οὐρὰν προσπί- 
5) A / 3 \ ὡς Xx 
10 πτοντες, εἰς ὁλοσχερῆ κίνδυνον YOY τοὺς πρὸς TOV 
/ / e ΝΥ a Ν \ \ 2 / 
λόφον βιαζομένους" ws av τῶν μὲν περὶ τὸν Ευκλεί- 

3 ¢ ,ὔ ἣν / Je lal 3 14 

dav εξ ὑπερδεξίου κατὰ πρόσωπον αὐτοῖς εφεστωτων, 
a Ν / U4 3 / ἣν 
τῶν δὲ μισθοφόρων κατόπιν ἐπικειμένων, καὶ προσφε- 
, Ν A 29 / 3 ® a VIF 
ρόντων τὰς χεῖρας ἐῤῥωμένως. Ev ᾧ καιρῷ συννοὴ- 

Ν / “ Ν ᾽ὔ Ν Λ 

Ἰόσας TO γένομενον, ἅμα δὲ προορώμενος τὸ μέλλον, 
7 7 δ \ rn ς 
Φιλοποίμην ὁ Μεγαλοπολίτης, τὸ μὲν πρῶτον ὑπο- 

΄ oe , a r ἧς ,ὔ 

δεικνύειν ἐπεβαλλετο τοῖς προεστωσι TO συμβησόμενον" 

2 Ν \ / 3° A \ Ν Vib Wee ert Peo 7 
οὐδενὸς δὲ προσέχοντος αὑτῷ, διὰ τὸ μήτ Ep ἡγεμονίας 

Υ tA A / , 3 ,7 
τετάχθαι μηδεπώποτε, κομιδῇ τε νέον ὑπάρχειν αὑτὸν " 

/ Ν Ὁ A / 2 / a 

20 παρακαλέσας τοὺς EavTOU πολίτας, ἐνέβαλε τοῖς πολε- 
/ - Φ , a ε / 
μίοις τολμηρῶς. Ov γενομένου, ταχέως ob προσκεί- 
, 9 5. Ἦν a ! 2 ͵΄ 
μενού μισθοφόροι κατ οὐρὰν τοῖς προβαίνουσιν, ἀκού- 

A A ‘ / » ω (4 / 
σαντες τῆς κραυγῆς, καὶ συνιδόντες THY τῶν ἵππέων 
/ 3 is nr / 2 / 3 
συμπλοκὴν, ἀφέμενοι τῶν προκειμένων, ἀνέτρεχον εἰς 
Ξ ἣν 3 3 » Ψ Ἂν Z a > 2 
55 Tas εξ ἀρχῆς τάξεις, καὶ προσεβοήθουν τοῖς παρ av- 

Tod ¢ na ᾽ Ν , 2 7] 

τῶν ἱππεῦσι. Τούτου δὲ συμβάντος, ἀπερίσπαστον 
Υ / a 3 a Ν \ 
γενόμενον τὸ τε τῶν Ιλλυριῶν καὶ Μακεδόνων καὶ 

a «“ 7 Zz A 3 vd “ 
τῶν ἅμα τούτοις προβαινόντων πλῆθος, ἐκθύμως ὡὧὡρ- 

Ν de / IN Ν ¢ / 3 
noe καὶ τεθαρῥηκότως ἐπὶ τοὺς ὑπεναντίους. Εξ 
Φ Ν ἧς Ἂ N 3 , 7 ΝΥ Ν 
80οὐ καὶ μετὰ ταῦτα φανερὸν ἐγενήθη, διότι τοῦ κατὰ 


Ἵ 
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S ? , , + 51 BZ , 
τὸν Εὐκλείδαν προτερήματος aitios ἐγίγνετο Φιλοποί- 
μην. | 

(vd Ν Ν 3 / is Ἂς aA 

Odev καὶ τὸν ᾿Αντίγονον φασι μετὰ ταῦτα KaTAT ~~ 


a 3 a lA 
ράζοντα πυνθάνεσθαι τοῦ ταχθέντος ἐπὶ “τῶν ἱππέων 


οι 


> , \ 7 Ν “ nA ἃς ee 
AnreEuvipov, dua TL πρὸ τοὺ παραδοθῆναι τὸ σύνθημα 
A ἊΣ Ve A a ae Ψ 7 
τοῦ κινδύνου κατώρξαιτο. Τοῦ ὃ ἀρνουμένου, φάσκοντος 
/ ’ὔ / ὮΝ aA Ν 
δέ, μειρώκιόν τι Μεγαλοπολιτικὸν mpoeyxerpnoat παρᾶ 
Ἂν ς A ΤΑ PS “ 7 ἃς XN VA 
τὴν ἑαυτοῦ γνωμην" εἰπεῖν, διότι τὸ μὲν μειράκιον 
e ’ yy > A , 7 Ν 
ἡγεμόνος Epyov ἀγαθοῦ ποιήσαι, συνθεασάμενον Tov 
ὔ 2. ες 3 ς Χ ¢ , ᾿ ,ὔ a 
καιρόν" ἐκεῖνος δ᾽, ἡγεμὼν ὑπάρχων, μειρακίου τοῦ 10 
Le 2 ,ὕὔ 9 ? v4 \ Ν 2 7 
τυχόντος. Ou μὴν, add οἱ γε περί τον Εὐκλείδαν 
ς rn 4 x / 3 / “ A 
ὁρῶντες προσβαινούσας Tus σπείρας, ἀφέμενοι τοῦ Ypy- 
a ἴω vA 2 / a x, 3 2 4 a 
σθαι ταῖς τῶν τόπων εὐκαιρίαις " τοῦτο δ΄ ἣν, EK πολλοῦ 
n Ἂς / a 7 Ν Χ 
συναντῶντας καὶ προσπίπτοντας τοῖς πολεμίοις, TA μὲν 
3. ͵ , Ν ͵΄ ) \ 2 
ἐκείνων στίφη συνταρώττειν καὶ διαλύειν, αὐτοὺς δ΄ 15 
c a SON , τ / LN ἣν ς 
ὑποχωρεῖν ἐπὶ πόδα καὶ μεθίστασθαι πρὸς τοὺς ὑπερ- 
7 3. ἃ ,ὔ 2 a e/ Ν ἍἝ 
δεξίους ἀεὶ τόπους ἀσφαλῶς" οὕτω γὰρ ἂν προλυ- 
if > 7 Ν A A A 
μῃνάμενον Kal συγχέαντες TO τοῦ καθοπλισμοῦ καὶ 
A , Mas rn ς ; , e ͵7 3: \ 
τῆς συντάξεως ἰδίωμα TOV ὑπεναντίων, ῥᾳδίως avTOUS. 
> / \ \ im , 2 AL ΄ \ 
ἐτρέψαντο Sia τὴν τῶν τόπων εὐφυΐαν" τούτων μεν 20 
ar ΣΎΝ I) , ALS Chater / κα. 
οὐδὲν ἐποίησαν: καθώπερ δ᾽ εξ ἐτοίμου σφίσι τῆς 
i ς 7 2 7 Μ Ἂν N 
νίκης ὑπαρχούσης, Tovvavtiov ἔπραξαν. Kata γὰρ 
NX 3 3 A 7 Μ 3 Ἂς an γ > 
τὴν εξ ἀρχῆς στάσιν ἔμενον ἐπὶ τῶν ἄκρων, ὡς ἀνω- 
ie / fal XN ¢ 7 9 Ν Ν 
τώτω σπεύδοντες λαβεῖν τοὺς ὑπεναντίους, εἰς τὸ THV 
s 33s Ν a Ν κα / 
φυγὴν ἐπὶ πολὺ καταφερῆ καὶ κρημνωδὴηὴ γενέσθαι 28: 
A , A 3 7 ν 5 3 ὔ 
τοῖς πολεμίοις. Συνέβη δ᾽, ὅπερ εἰκὸς ἣν, τοὐναντίον " 
Ε N 2 , 2 ΝΥ 2 , , 
οὐ γὰρ ἀπολιπόντες αὑτοῖς ἀναχώρησιν, προσδεξωμε- 
3 p / f Ds 5 VA Ἃ ν 
vou δ᾽ ἀκεραίους ἅμα καὶ συνεστωσας τὰς σπείρας, 
ἢ A , 3 Ψ ἢ 5 ae re 
εἰς τοῦτο δυσχρηστίας ἦλθον, wate δὲ αὑτῆς τῆς 


τοῦ λόφου κορυφῆς διαμάχεσθαι πρὸς τοὺς βιαξομέ- 30. 
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/ 2 3 Ν b / a , 
vous. Λοιπὸν, ὅσον ex ποδὸς ἐπιέσθησαν τῷ βάρει 
a a Ν a , 2 , > 8: 
τοῦ καθοπλισμοῦ καὶ τῆς συντάξεως" εὐθέως δ᾽ οἱ 
Ἂ Ψ ΄ς ἃς Ψ 3 ’ e Ν A 
μὲν Inddvpiot τὴν κατάστασιν ἐλάμβανον, οἱ δὲ περὶ 
Ν 2 / N (es / Ν Ν > / 
τὸν Ευκλείδαν τὴν ὕπο πόδα, dia τὸ μὴ καταλείπε- 
/ 2 2 UA \ ’ ς “ 
σθαι τόπον εἰς ἀναχωρησιν καὶ μετάστασιν ἑαυτοῖς. 
? @ / / / 2 / > / 
EE ov ταχέως συνέβη τραπέντας αὑτούς, ολεθρίῳ 
Z A 7: ἊΝ 7 3 {4 a AN 
χρήσασθαι φυγῇ, κρημνωδη καὶ δύσβατον ἐχόντων επὶ 
‘ Ν > / an / 
πολυ THY ἀναχωρησιν τῶν TOTTWD. 
7 Ν CA Ἑ Ν ‘ e a -» 
Aya δὲ τούτοις, ὁ περὶ τους ἱππεῖς συνετελεῖτο 
, ᾽ A / δ / es a 
10 κίνδυνος, ἐκπρεπῆ ποιουμένων τὴν χρείαν τῶν Αχαὶϊ- 
- CG / ¢ , Λ ‘ / Ἂν 
κῶν ἱππέων ἁπάντων, μάλιστα δὲ Φιλοποίμενος, διὰ 
Ν ΝΥ A 2 ΤῊ ᾽ / / Ν «. 
τὸ περὶ τῆς αὑτῶν ελευθερίος συνεστάναι τὸν ὅλον 
A aA Ν a ΄ / Ν 
ἀγῶνα. Καθ᾿ ὃν καιρὸν τῷ προειρημένῳ συνέβη, τὸν 
Ν “ “ / : / aN Ν 
μὲν immov πεσεῖν, πληγέντα καιρίως " αὑτὸν δὲ πεζο- 
“ rn 4 / ’ > a lal 
15 μαχουντὰ περίπεσειν τραύματι βιαίῳ, δὲ ἀμφοῖν τοῖν 
al ς XN “- Ν -ς ΜΝ Ν Ν 
μηροῖν. Οἱ δὲ βασιλεῖς κατὰ τὸν Ολυμπὸον τὸ μὲν 
a > na Ν a 2 V4 ἣν / 
πρῶτον εποιοῦντο διὰ τῶν εὐζωνων καὶ μισθοφόρων 
Ν / 2 e , ἊΝ «. 
τὴν συμπλοκὴν, παρ ἑκατέροις σχεδὸν ὑπαρχόντων 
Va , / @ Ν XN Ν / 
TOUTWY εἰς πεντακισχιλίους. Sly ποτε μεν κατὰ μερῆη, 
Ν > e a / ΄ὔ / 
0 ποτε ὃ ὁλοσχερῶς συμπιπτόντων, διαφέρουσαν συνέ- 
7 Ν 3 3 re / id A “ 
βαινε γίγνεσθαι τὴν εξ ἀμφοῖν χρείαν, ὁμοῦ τῶν τε 
/ Ν a Ie 2 . 4 / 
βασίλέων καὶ τῶν στρατοπέδων ἐν συνόψει ποιουμέ- 
Ν , ς rc \ Ἂς ε Ν Ν 
νων τὴν μάχην. Ἡμιλλῶντο δὲ πρὸς ἑαυτοὺς καὶ 
3 Y ὃ Ν XN ai r 2 ἘΠ ‘O δὲ 
κατ ἀνδρα καὶ κατὰ ταγμα ταῖς εὐψυχίαις. ε 
ς an ~ Ν x Ν 2 Ν 
25 Κλεομένης, ὁρῶν τοὺς μὲν περὶ τὸν ἀδελῴον πεφευ- 
/ XN > 3 nr 3 , ς A [2 5, 4 
yotas, tous 6 ἐν τοῖς ἐπιπέδοις ἱππεῖς ὅσον οὕπω. 
/ Ν + ἊΝ / 
κλίνοντας " καταπλαγῆς ὧν, μὴ πανταχόθεν προσδε- 
Ν Ψ 7 a ἣν 
Entat τοὺς πολεμίους, ἠναγκάζετο διασπᾶν τὰ προ- 
/ Ν A Ν ΄ 3 / 
τειχίσματα, καὶ πᾶσαν τὴν δυναμιν ἐξάγειν μετω- 


Ν Ν 7 Ν a iy, > 
80 πηδὸν κατὰ μίαν πλευρὰν τῆς στρατοπεδείας. “Ava- 
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i ‘ a ry tee 2 2 , 3 A a 
κληθέντων δὲ τῶν Tap ἑτέροις εὐζωνων ἐκ τοῦ μεταξυ 
ῇ Ν A Ἂ / Ν 
τόπου διὰ τῆς σαλπίγγος, συναλαλάξασαι, καὶ μετα- 
al Ν Τά vd « ig 3 
βαλοῦσαιν τὰς σαρίσσας, συνέβαλλον at φάλαγγες ἀλ- 
, > a Ἂ i a AN Ms ἈΝ 
λήλαις. ᾿Αγῶνος δὲ γενομένου κραταιοῦ, καὶ ποτε 
Ν πον / NS εὶ (4 
μὲν ἐπὶ πόδα ποιουμένων THY ἀναχώρησιν, καὶ πιε- 
IN Ν rn / Ν A a 
ζομένων ἐπὶ πολυ τῶν Μακεδόνων ὑπὸ τῆς τῶν Aa- 
, 2 / sy ἣν a / 3 
κώνων εὐψυχίας, ποτε δε τῶν “ακεδαιμονίων ἐξωθου- 
7 eo τῆς an 2 A a , , 
μένων ὑπο τοῦ βάρους τῆς τῶν Μακεδονων τάξεως " 
Δ ε Seek 5) , ,ὕ δ ; 
τέλος OL περὶ τὸν AvTiyovoy cuudpagavtes Tas ca- 
/ τς , A n 3 4 ’ 
ρίσσας, καὶ χρησαμενοῦ TH τῆς ἐπαλληλου φαλαγγος 
2 , / / 2 / 3 a 3 
ἰδιώματι, βίᾳ προσπεσόντες, ἐξέωσαν ἐκ τῶν ὀχυρω- 
ὔ ‘ / Ν ‘ 9 “7 A 
μάτων τοὺς Aaxedatpoviouvs. To μὲν οὖν ἄλλο πλῆ- 
Ἂν / / ΝΣ iA 
Bos ἔφευγε προτροπάδην, φονευόμενον" ὁ δε Κλεομένης, 
ε a N » / ’ , «τ 
ἱππεῖς. τινὰς ἔχων περὶ ἑαυτὸν, ἀνεχώρησε μετὰ τού- 
3 a Ἢ Xx ᾿ς 3 / Χ 
των ἀσφαλῶς εἰς τὴν Σπάρτην. Ἐπιγενομένης δε 
A 7 βὰ 3 Tvé id Z > A 
τῆς νυκτὸς, καταβὰς εἰς 1ὕθιον, ἡτοιμασμένων αὑτῷ 
A ΝΜ Ν n » Ψ . 7 Ν A 
τῶν πρὸς τὸν πλοῦν EK πλείονὸς χρόνου πρὸς TO 


Cal > e Ν a Λ 3 3 4 
συμβαῖνον, amnpe μετὰ τῶν φίλων εἰς AdeEavdpecav. 


Ill. CHARACTER OF PHILOPOIMEN. (Li. 
ReGen ipso keen t0.) 


Φιλοποίμην τοίνυν πρῶτον μὲν ἔφυ καλῶς " ἦν γὰρ 


a an 3 a) ,ὔ 
ἐξ ἀνδρῶν τῶν ἐπιφανεστώτων κατ Ἀρκαδίαν, τραφεὶς - 


Ἂς ᾿ς / ᾽ὔ 
δὲ καὶ παιδευθεὶς ὑπὸ Κλέανδρον Μαντινέα, πατρικὸν 
‘ ee a an (Sigurd ὃ , Se 2. Γ 9 / 
μὲν autm Eevoy ὑπάρχοντα, φυγαδεύοντα δὲ Kat ἐκεί- 
ASG a 57 ~ / τ / 
vous τοὺς καιρούς, ὄντα δὲ Μαντινέων ἐπιφανέστατον. 
Ν Ν A (4 ᾿ e / 2 / 
Μετὰ δὲ ταῦτα, παραγενόμενος εἰς ἡλικίαν, ἐγένετο 
39 
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\ 9 , N , N N x / 
ζηλωτηῆς Exdnuov καὶ Anuodavous, ot To μεν γένος 
3 2 ie ox ¢ Ss ἐν 7 
ἦσαν ἐκ Μεγώλης Πόλεως, φεύγοντες δὲ τοὺς τυραν- 

\ ‘ , 3 je A / Ἂν 
νους, καὶ συῤβιωσαντες Αρκεσίλᾳ τῷ φιλοσόφῳ κατα 
᾿ς - ’ὔ ΟῚ / Ἃ Ν ¢e an / 
τὴν φυγὴν, ἠλευθέρωσαν μὲν THY αὐτῶν πατρίδα, συ- 
v2 > 3 7, an 7 A 
5 OTNTAPLEVOL KAT Αριστοδήμου τοῦ τυράννου πρᾶξιν " 
’ὔ Ἂν Ἂν lal 7 A / 
συνεπεέλαβοντο δὲ καὶ τῆς καταλύσεως TOV Σικυωνίων 
, / / > / A 3 
τυραννου Nixoxdeous, κοινωνήσαντες Αράτῳ τῆς επι- 
ἧς » Ν , 2 \ 7 
βολῆς" ete δὲ Κυρηναίων αὐτοὺς μεταπεμψαμενων, 
3 an ΕΣ ἃς 7. 2 a ἃς 3 
ἐπιφανῶς προύστησαν καὶ διεφύλαξαν αὑτοῖς τὴν ἐλευ- 
/ a Ν Ν ᾽ὔ e / eS Ν 
10 θερίαν. Ois κατὰ τὴν πρώτην ἡλικίαν ETL πολυ 

V4 , Ν ? / nr 3 ς iA ὔ 
συμβιωσας, διέφερε μὲν εὐθεως τῶν καθ᾽ autor, περί 

νΝ ᾿ rn / / Ν , 
τε τὰς ἐν τοῖς κυνηγίοις κακοπαθείας καὶ τόλμας, 

4 Ων 3 rn - 5 Ν Ν ~ 
Tept TE τὰς EV τοῖς πολεμικοῖς. Hp 6€ καὶ περὶ 
Ν , 5 , Ν Ν Ν Ν ; , 
τὸν βίον επιμέλης, καὶ λιτὸς κατὰ THY περικοπήν, 
. ᾿ς ‘ “-“ / 5 A ν᾽ 
ι6 παρειληφὼς Tapa τῶν προειρημένων ἀνδρῶν TOLUVTAS 
Ν A € 3 a? r - an 
τινὰς δοξας, ὡς οὐχ οἷον τε τῶν κοινῶν προστατειν 
al ἣν δ᾿ ral an ΩΝ Ν by / 
καλῶς TOV ολιγωροῦντω τῶν κατὰ TOV ἰδίον Lov, 
» N ? / a a / [24 
οὔτε μὴν ἀποσχέσθαι τῶν τῆς πατρίδος, ὅστις πολυ- 
/ aA A Ν N IA/7 e/ / 
τελέστερον ζῇ τῆς κατὰ τὴν ἰδίαν ὕπαρξιν χορηγίας. 
Ἂς ς ς ἊΣ nr 9 lal € Z 3 -“ 
22. Πλὴν κατασταθεὶς ὑπὸ τῶν Ἀχαιῶν ὑππάρχης ἐν τοῖς 
(4 rn Ν ΄ς Ν , 
προειρημένοις καιροῖς, καὶ παραλαβὼν Ta συντάγματα 
a e 7, \ , / Ν᾽ Ν 
τῶν ἱππέων παντὶ τρόπῳ κατεφθαρμένων, καὶ τὰς 
Ν A > rn ¢ / > J 4 > Ἀ ς 
ψυχὰς τῶν ἀνδρῶν ηττημένας * οὐ μόνον αὑτοὺς εαυ- 
5 oy ᾽ . N rn ε , / > 
τῶν βελτίους, ἀλλὰ καὶ τῶν ὑπεναντίων κρείττους ἐν 
5 7. , 72 , b) oy θ Ν Μ 
a Ολίγῳ χρόνῳ κατεσκεύασε, TuVvTas εἰς a ηθινὴν ἀσκη- 
ῃς A 3 aS 2. / 
σιν καὶ ζῆλον emitevetixoy euBuBacas...... 
i UA 3 / ς ἘΣ >) ἧς 3 7 
, εὐκαίρως ῥηθεὶς ὑπ ἀνδρὸς ἀξιοπίστου, 
Εἷς λόγος, εὐκα pn 

, > , 3 / lal A >. Ν x 

TONNAKLS οὐ μονον ATOTPETEL τῶν γχειρίστων, ἀλλα καὶ 
A NY nN ΄, \ > 7, @ 
παρορμᾷ πρὸς Ta καλλιστα τοὺς ἀνθρώπους. ᾿Οται 


XN Ν 7 
8) δὲ καὶ τὸν ἰδιον βίον ἀκόλουθον εἰσφέρηται τοῖς εἰρη- 
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ς “ > Mga 2 / ἊΝ lf 
KEVULS 0 TAPAKANWY, avaykn λαμβανειν τὴν πρωτην 

/ Ν 7] a AY Ν 2 rn Ἂν x 
πίστιν THY παραίνεσιν. Ὃ δὴ περί EKELVOV TOV ἄνδρα 
4 9 ox x” Σ , / x Ν 
μάλιστ ἂν Tis ἰδοι γύγνομενον. Κατὰ τε yap τὴν 
3 a Ν / 2 Ν ΄ς Ἂς 3 e / \ 
ἐσθῆτα καὶ σίτησιν ἀφελὴς καὶ λιτὸς ἣν " ομοίως δὲ 


Ν Ν \ an / / » N Ν x 
καί περὶ Tas τοῦ σώματος θεραπείας, ETL δὲ Kal Tas 


3 4 > 7 bee, 7 / ἮΝ 
ἐντεύξεις, EUTTEPLKOTTTOS Καὶ ἀνεπίφθονος. Περι γε μην 


A > of δ / 3 ΄ / 2 , 
Tov πὰρ λον TOV βίον ἀληθεύειν, μεγίστην εποιησα- 
’ Us / \ N i 3 
To σπουδὴν. Τουγάρτοι βραχέα καὶ τὰ τυχόντα ἀπο- 
’ / 3 Λ / a 3 pf 
φαινόμενος, μεγάλην ἐγκατέλειπε πίστιν τοῖς ἀκούουσι. 
7 N 9 a N ” 7, > ,ὕ 
Παράδειγμα γὰρ ev πᾶσι τὸν ἰδιον βίον εἰσφερόμενος, 
> aA 3 / a 4 Ν 9 7 
οὐ πολλωὼν εποίει προσδεῖσθαι λογων τοὺς ἀκουοντας. 
Ν \ / , 7 ΩΝ aA Ceo 
Avo καὶ πολλάκις λόγους μακρούς, καὶ δοκοῦντας ὑπὸ 
- b] / / IA 9 9 / 
TOV Sica la δεοντως ἐπ οὔ δὶ ree 
ῥημάτων τῇ πίστει καὶ Tals ἐννοίαις TOV πραγμάτων 


ὁλοσχερῶς ἐξέβαλε. 





IV. FREEDOM OF HELLAS PROCLAIMED 
BY THE ROMAN GENERAL FLAMINIUS. 
Chis. AVINT δ. 2729. Β. 190) 


a @ “a / 
Κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἧκον ex τῆς Ῥώμης ot δέ- 
Ν 

κα, δι᾿ ὧν ἔμελλε χειρίσεσθαι τὰ κατὰ τοὺς “Ελληνας, 
ΣΥΝΕ Ν a , , Ν Ν A ΩΝ 
κομίζοντες τὸ τῆς συγκλήτου δόγμα, τὸ περὶ τῆς πρὸς 

Λ 3 , S Ν a 
Φίλιππον εἰρήνης. “Hv δὲ τὰ συνέχοντα τοῦ δόγματος 


»- 


0 


15 


a Ν x γ. id , id 
ταῦτα " “Τοὺς μὲν ἄλλους “Ελληνας πάντας; τούς τε % 


Ν δ > iA N XN Ἂ >? J 3. / 
κατὰ τὴν Ἀσίαν καὶ κατὰ τὴν Ἐυρωπην, ελευθέρους 
ς nN , A A Ia/ \ \ 
ὑπάρχειν, καὶ νόμοις χρῆσθαι τοῖς ἰδίοις " Tous δὲ TaT- 


/ €-4% Λ ἣν Ν jf Ν, 3 nA 
τομένους ὑπὸ Φίλιππον, καὶ τὰς πόλεις Tas ἐμφρού- 
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a i ? ¢ , Ν a a 
ρους, παραδοῦναι Φίλιππον “Ρωμαίοις πρὸ τῆς τῶν 
3 if 7, 7 ἊΝ Ν / Ν 
Ἰσθμίων πανηγύρεως" Εὔρωμον δὲ καὶ Πήδασα, καὶ 

΄ Ν Ν 3 ΄ ig i 4 
Βαργύλια, καὶ τὴν Ιασσέων πόλιν, ὁμοίως ᾿Αβύυδον, 
ἵν / / 3 a] a Ν 
Θάσον, Mupivav, Πέρινθον, ἐλευθέρας ἀφεῖναι, τὰς 
ἣΝ 3 2) a Ἂς Ἂν A a 
δ φρουρὰς εξ αὐτῶν μεταστησώμενον " περὶ δὲ τῆς τῶν 
n 2 7 ἫΝ / 
Κιανῶν ελευθερώσεως Τίτον γρώψαι πρὸς Προυσίαν 
ἐ XN Ἂς , A ,ὔ Ν 3 3 ie Ν᾽ 
κατὰ τὸ δόγμα τῆς συγκλήτου" τὰ δ᾽ αἰχμώλωτα, καὶ 
x > / [72 >] A Λ 
τους αὐτομόλους ἅπαντας ἀποκαταστῆσαι Φίλιππον 
ς / > a > “- 7 ra / ὌΝ ᾿ς ἐν 
Ῥωμαίοις, ἐν τοῖς αὑτοῖς χρόνοις." ὁμοίως δὲ καὶ τὰς 
7 A Ἂς an Ν A . 
10 καταφράκτους ναῦς, πλὴν πέντε σκαφῶν καὶ τῆς ἐκκαι- 
7 “ Ν δ is / ve 
Sexnpous* δοῦναι δὲ καὶ χίλια τάλαντα, τούτων Ta 
‘N Ca: / Ν > Con . Ν / 3 
# μὲν ημίση παραυτίκα, Ta δ᾽ ἡμίση κατὰ φορους, ἐν 
Μ / 27) 
ἐτεσι δέκα. 
» \ A , 3 Ν “ 
Τούτου δε τοῦ δόγματος διαδοθεντος εἰς τοὺς ᾿Ελ- 
is € \ Μ bd , ? a 9 Ν 
Is Anvas, οὐ μὲν adroL πάντες εὐθαρσεῖς ἦσαν καὶ περί- 
n , \ 5) “1 , ὌΝ A Ν 
χαρεῖς " μόνοι δὲ Αἰτωλοί, δυσχεραίνοντες ἐπὶ τῷ μὴ 
/ e / Ν , , 
τυγχάνειν, ὧν ἤλπιζον, κατελώλουν TO δόγμα, φάσκον- 
> δ᾿ 2 / 7 BN 
TES, οὐ πραγματων, ὠλλὰ γραμμώτων μονον ἔχειν αὐτο 
,ὕ 2 5) ! ) ar 
διάθεσιν. Kai twas ἐλάμβανον πιθανότητας ἐξ αὐτῶν 
a eee] 7 Ἂν Ν Ν 3 7 
20 τῶν ἐγγρώπτων, πρὸς τὸ διασείειν TOUS ὠκούοντας, τοι- 
΄ y , aaa ΄ , ἢ A 
avtas. ΕΕφασκον yap, “Εἶναι δύο γνωμας ἐν τῷ 
ἐξ Ν rn Gos , / , 
δόγματι περὶ τῶν ὑπὸ Φιλίππου φρουρουμένων πό- 
XN XN 7 2) ia aire} 7 Ν 
λεων" τὴν μὲν μίαν, ἐπιταττουσαν εξάγειν τὰς φρου- 
Ν Ν Ν Ἂς ie / € / 
pas tov Φιλιππον, tas δὲ πόλεις Trapadidovar “Pwpai- 
Ν 3 ¢€ 4 2 , Ν / 2. nf 
2019* τὴν δ᾽ ἑτέραν, ἐξάγοντα τὰς φρουρὰς, ἐλευθεροῦν 
XN ᾿ ἊΝ \ 53 2 / 3 3 5 / 
Tus πόλεις. Τὰς μεν οὖν ελευθερουμένας .€7 ovopa- 
a Y ~ N N ᾽ν 9 7 
τος δηλοῦσθαι, ταύτας δ᾽ εἶναι τὰς κατὰ τὴν Aciav: 
\ N 7 , , , N Ny 
tas δὲ παραδιδομένας “Ρωμαίοις, φανερόν, ὅτε τὰς κατὰ 
ἷν ? , > Ν ΄ 3 ἥ ? , 
τὴν Εὐρωπην. Εἶναι δὲ ταύτας, Qpeov, Ἐρέτριαν, 


30 Χαλκίδα, Δημητριάδα, Κόρινθον. Ἔκ δὲ τούτων εὐθε- 
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, ἘΣ ΩΝ Φ , sae 
WPNTOV ὑπάρχειν πᾶσιν, OTL μεταλαμβανουσι Tas Ελ- 
u Ν / ς a Ν / 
Anuicas πέδας παρὰ Φιλίππου “Ρωμαῖοι, καὶ γίγνεται 
nA ? > / a e / 
μεθάρμοσις δεσποτῶν, οὐκ ἐλευθέρωσις τῶν Ελλήνων. 
A Ν 9 3 3 nr 3 7 lA 
Ταῦτα μὲν οὖν ὑπ᾿ Αἰτωλῶν ἐλέγετο κατακόρως. ὋὉ 
᾿ 3 A > UA Ν a / ᾿ς 
δὲ Τίτος, ὁρμήσας ἐκ τῆς ᾿Ελατείας μετὰ τῶν δέκα, καὶ 5 
, Ἵ Ἂς > / / / > 
κατάρας εἰς τὴν AvTixupav, παραυτίκα διέπλευσεν εἰς 
Ν ne) a / ἡ , x 
τὸν Κόρινθον - Kaxet παραγενόμενος συνήδρευε μετὰ 
’ὔ / \ an δέ ΄ 
τούτων, καὶ διελάμβανε περὶ τῶν ὅλων. Πλεοναζού-. 
\ an φ a A Ν Y 4 
ons δὲ τῆς τῶν Αιτωλῶν διαβολῆς, καὶ πιστευομένης 
3 an. ¥ Ἃ N /. 3 ’ - 
Tap ἐνίοις, πολλοὺυς καὶ ποικίλους ἠναγκάζετο ποιεῖ- τὸ 
,ὔ / 3 a / , 
σθαι λόγους ὁ Τίτος ἐν τῷ συνεδρίῳ - διδάσκων, ὡς, 
» δ. Ἂς Ν ἴω ς , 7 / 
εὐπερ βούλονται καὶ τὴν τῶν Ελληνων εὔκλειαν ὁλο- 
’ὔ ἊΝ if A Ν 
KAnpov περιποιήσασθαι, καὶ καθόλου πιστευθῆναι παρὰ 
A , N δ 3 3 a 3 (a , ᾽ 
πᾶσιν, διότι καὶ τὴν εξ ἀρχῆς ἐποιήσαντο διάβασιν ov 
a {a 7 > x a a VA 3 
τοῦ συμφέροντος ἕνεκεν, ἀλλὰ τῆς τῶν ᾿Ελλήνων. ἐλευ- 15 
’ 2 / 4 / a / ‘\ / 
θερίας, ἐκχωρητέον εἴη πάντων TOV τόπων, καὶ πᾶσας 
3. / \ , \ A e-N / 
ἐλευθερωτέον τὰς πόλεις Tas νῦν ὑπὸ Φιλίππου φρου- 
/ ΄ N , / Ν 3 
ρουμένας. Ταύτην δὲ συνέβαινε γίγνεσθαι τὴν ἀπο- 
/ > a i \ SS Ν N a Μ. 3 a 
ρίαν EP τῷ συνεδρίῳ, διὰ TO περὶ μὲν τῶν ἄλλων EV TH 
ε Is A Nee Μ x / 
Ῥώμῃ προδιειλῆφθαι, καὶ ῥητὰς ἔχειν τοὺς δέκα Tapa 2% 
lA NS 2 ’ ἣν δ / 
τῆς συγκλήτου Tas ἐντολὰς, περὶ δὲ Χαλκίδος καὶ Κο- 
7] Ν ,’ὔ Ν 2 Tal 
ρίνθου καὶ Δημητριάδος ἐπιτροπὴν αὐτοῖς δεδόσθαι, διὰ 
“ > / “ ᾿ / Η XN Ἀ 
τὸν Αντίοχον, wa βλέποντες πρὸς τοὺς καίρους βου- 
4 Ἂς a U4 Δ Ν Ν. 3 
λεύωνται περὸ τῶν προειρημένων πόλεων KATA τὰς αὖ- 
a / ¢e Ν / Ν a 
τῶν προαιρέσεις. O yap προειρημένος βασίλευς δῆλος 2% 
3 / / a \ ἣν 3 / 7 
nv ἐπέχων πάλαι τοῖς κατὰ τὴν Εὐρώπην πράγμασιν. 
? , 3 Ν Ν Ν ,ὔ ς / 4 / 
Ov μὴν, ἀλλὰ τὸν μὲν Κόρινθον ὁ Τίτος ἔπεισε τὸ συνέ- 
3 a nan ον a“. > a 3 
δρίον ἐλευθεροῦν παραχρῆμα, καὶ τοῖς Αχαιοῖς ἐγχει- 
, Ἀ Ν 3 3 A ᾿ , NN 3-3 , 
ρίζειν, Sia τὰς εξ ἀρχῆς ὁμολογίας " tov δ᾽ Αἰκροκό- 
ἐν / Ν / th 
owov, καὶ Δημητριάδα, καὶ Χαλκίδα “παρακατέσχε. 30 
39 Ἐ 
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, Ν , Ν a 3 , 4 
Δοξάντων δὲ τούτων, καὶ τῆς Ισθμίων πανηγύρεὼς 
3 / Ν Ν b haat. 7 A 3 / “Ὁ 
ἐπελθούσης, καὶ σχεδὸν amo πάσης τῆς οἰκουμένης τῶν 
3 ὔ 2 rn , N N 
ἐπιφανεστάτων ἀνδρῶν συνεληλυθότων Sia τὴν προσ- 
al > / Ὁ \ Λ 3 
δοκίαν τῶν ἀποβησομένων, πολλοὶ καὶ ποικίλοι καθ 
Ὁ. Ν ἢ piibo ed / a Ν 07 
5 ὅλην THY πανήγυριν ἐνέπιπτον λόγοι" τῶν μεν ἀδύνα- 
/ / 3. ἢ 13 a , 
τον εἶναι φασκόντων, Ῥωμαίους ἐνίων ἀποστῆναι το- 
Ἂ /. 4 a » / «“ a x 
πων Kal πόλεων" τῶν δὲ διοριζομένων, OTL τῶν μεν 
3 a ΄ ,ὔ 3 7 ἐν 
ἐπιφανῶν εἶναι δοκούντων τόπων αποστήσονται, τοὺς 
N ͵ Χ yx 3: ne ? δ ἣν aes 
Se φαντασίαν μὲν ἔχοντας ἐλάττω, χρείαν δὲ τὴν αὑτὴν 
,ἷ / / Ν ΄’΄ 3 
10 παρέχεσθαι δυναμένους, καθέξουσι. Καὶ τούτους ev- 
/ > / 2 Ν > eae o) Ν A Ν >. 
θέως ἐπεδείκνυσαν αὐτοὶ καθ αὑτῶν, δια τῆς πρὸς ad- 
ς / 4 3 + 3 r 3 
λήλους εὑρεσιλογίας. Τοιαύτης δ᾽ οὔσης εν τοῖς ὧν- 
, A 2 / > / a / 3 Ν 
θρώποις τῆς ἀπορίας, ἀθροισθέντος τοῦ πλήθους εἰς τὸ 
/ > ἣν ‘ > “ Ἂν id 4 Ν 
στάδιον ἐπὶ τὸν ἀγῶνα, προελθὼν ὁ κηρυξ, καὶ σιωπη- 
/ Ν ve Ν a a ᾿ » 

Is σάμενρς τὰ πλήθη διὰ τοῦ σαλπιγκτοῦ, τόδε κήρυγμα 
> / 7 τᾷ ¢ / ἧς , 
ἀνηγόρευσεν" “Ἢ σύγκλητος ἡ Ῥωμαίων καὶ Τίτος 

oh Ἂς «“ , 

Κοΐντιος, στρατηγὸς ὕπατος, καταπολεμήσαντες βα- 
/ Λ Ν / ? A 9 4 
σίλέα Φίλιππον καὶ Μακεδόνας, ἀφιᾶσιν ελευθέρους, 
3 7 > ’ὔ / / - a 
ἀφρουρήτους, αφορολογήτους, νόμοις Ypwpmevd’s ᾿ τοῖς 
/ 7 / £ > “ 3 
20 πατρίοις, Κορινθίους, Φωκέας, Λοκρούς, Ευβοεῖς, ᾿Αχαι- 
Ν Ν 7 / ve > (dear) 
ous τους Φθιωτας, αγνητας, Θετταλούς, Περῥραιβούς. 

/ > > > a 2) 7 > / / ‘\ 
Κρότου ὃ ἐν ἀρχαῖς εὐθεως εξαισίου γενομένου, τίνες 
δ 7.) ¥ a , \ N , 3 ΄ 
μὲν οὐδ᾽ ἤκουσαν τοῦ κηρύγματος, τινες δὲ πάλιν ἀκού- 
3 4 NX ἣν Ν / a 3 7 
ew ἐβούλοντο. To δὲ πολὺ μέρος τῶν ἀνθρώπων, δια- 
͵΄ . A e Ν > Φ 24 “ a 
25 πιστούμενον, καὶ δοκοῦν ὡσανεὶ καθ᾽ ὕπνον ἀκούειν τῶν 
, ‘\ ΕΝ / a / a 
λεγομένων, Sia τὸ παράδοξον τοῦ συμβαίνοντος " πᾶς 
3 5A e a 3 iat £ Ν Ψ Ἀν 
τις εξ ἄλλης opuns εβοα προσάγειν τὸν κήρυκα καὶ τὸν 
Ν 93 / - / Ν ’ 
σαλπιγκτὴν εἰς μέσον τὸ στάδιον, καὶ λέγειν πάλιν 
eo35 a γι; τι ε Ν ΓΝ a / a 
ὕπερ τῶν αὑτων" ὡς μεν ἐμοὶ δοκεῖ, βουλομένων τῶν 


> ’ Ν ᾿ > 4 >. \ Ἂς / A 
30 ἀνθρώπων μὴ μόνον ἀκούειν, ἀλλὰ καὶ βλεπειν τὸν 
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a ἐν Ἂς 3 , n 3 / ε 
λέγοντα, διὰ τὴν ἀπιστίαν τῶν ἀναγορευομένων. “Qs 
δὲ ’ ἐς 4 θὰ 9 Ν ’ SS 

ε πάλιν ὁ κήρυξ, προσεέλθων εἰς TO μέσον, καὶ κατα- 

7 Ν n a Ν lh 3 
σιωπησάμενος διὰ τοῦ σαλπυιγκτοῦ τὸν θόρυβον, ἀνη- 

4 3 4 - e 4 rn 4 na 
γόρευσε ταῦτα, καὶ ὡσαύτως τοῖς πρόσθεν" τηλικοῦτον 

’ 3.9 Aa Ἂς ’ ed SN e / 
συνεβη KaTappaynvat τὸν κρότον, WaTE καὶ μὴ ῥᾳδίως 5 
ΕἾ ιν NETS 3.1 a, a a 3 , Ν ,ὕ 
ἂν ὑπὸ τὴν ἔννοιαν ἀγάγειν τοῖς νῦν ἀκούουσι τὸ γεγονος. 

’ x Yh / a Ν > a 
‘Qs δὲ ποτε καὶ κατέληξεν ὁ κρότος, τῶν μεν αθλητῶν 

ς n 3 ον 3.9.7 ͵ Ss BY 4 4 as 

ὡπλῶς οὐδεὶς ovdeva λόγον εἶχεν EtL* πάντες δὲ δια- 
a ε Noe 5 , ae \ Ν a ? ΄ 
λαλοῦντες, οἱ μὲν ἀλλήλοις, οἱ δὲ πρὸς σφᾶς αὑτούς, 

ε \ \ Ν / 5 \ N N 
οἱονεὶ παραστατικοὶ Tas διανοίας ἦσαν " ol καὶ μετα 10 

ΔΝ >, A ~ Ν ς Ν A A a , 
Tov ἀγῶνα dia τὴν ὑπερβολὴν τῆς χαρᾶς μικροῦ διε- 

XX 7] 3 A ς ‘ \ 3 
φθειραν τὸν Τίτον εὐχαριστοῦντες. Οἱ μὲν γὰρ avto- 
bs 4 Ν A 
φθαλμῆσαι κατὰ πρόσωπον καὶ σωτῆρα προσφωνῆσαι 
’ Ν Ἂ A an f 4 
βουλομενοι, tives δὲ τῆς δεξιᾶς ἅψασθαι σπουδαζοντες, 

ct Ν Ἀ / 3 ey Ἂς / 
οἱ δὲ πολλοὶ TTEPAVOUS ETLPPLTTOVTES καὶ λημνίσκους, 15 

9 9 / 4 Ν A 
map ὀλίγον διέλυσαν τὸν ἄνθρωπον. 


PA eck Na 





1. CAPTURE OF KORINTHOS, AND SUB: 
JUGATION OF HELLAS TO ROME. (Lm 
Vitec, o> BAC) 1.46) 


, S15 , Ψ > » Ny , 
Μόμμιος δε Opeotnv ἅμα ἀγόμενος, τὸν πρότερον 
3 a / a eee) 3. , ͵ 
ἐπὶ τῇ Aaxedatpoviwy διαφορᾷ καὶ Αχαιῶν ελθόντα, 
3 Ns Ν Ὡς yx 3 ἊΝ ἌΝ / ? 
ἀφίκετο μὲν περὶ ὄρθρον es τὸ τῶν Ῥωμαίων otpas 
2 / ~ ? / / Ν 
τευμα, ἀποπέμψας de ἐς Maxsdoviav Μετελλον καὶ 
[7 [2 ᾽ / 2 7 Nw >] al > A Ν 
δ ὅσον εἵπετο ἐκείνῳ, ἀνέμενεν αὑτὸς ev τῷ ἰσθμῷ τὴν 
a 2 A ’ 3 7ὔ ΧΝ e é SS 
πᾶσαν ἀθροισθῆναι παρασκευὴν. ᾿Εφίκετο δὲ ἱππικὸν 
4 , / \ Λ A a 
μέν, πεντακόσιοί TE καὶ τρισχίλιοι" τοῦ πεζοῦ δὲ 
3 Ν 2 / 2 , / , X 
ἀριθμὸς ἐγένετο ἐς μυριάδας δύο" προσόντων καὶ 
΄ὕ / IN Ἂ Ἂς / A 
τούτοις τρισχιλίων: ἐπῆλθον δὲ καὶ τοξόται Κρῆτες, 
Ἂς > γώ > XS ak / 

10 καὶ ex Περγώμου τῆς ὑπερ Καΐκου Φιλοποίμην στρα- 
Vd » ον 3 ἐ ὔ x Ν , 
τιώτας ἄγων παρὰ ᾿Αττώλουι Μόμμιος μὲν δὴ τότε 
3 > / Ν Ἀ Ν > Ν >] 4 4 
ἐξ ᾿Ιταλίας τινὰ καὶ τὰ ἐπικουρικα ἀπωτέρω δύο TE 

AQ / y+ lA Ἂς A Ν 9 
Kat δέκα ἔταξε σταδίοις, πρὸ τοῦ παντὸς εἶναι στρα- 
᾿, , 3 Ν / > / > 7] 
τεύματος φυλακήν. ᾿Αχαιοὶ δέ, ἐχόντων ἀαφυλακτότερον 
ς ᾿Σ ᾿ a € / > / “ tS 
15 ὑπὸ φρονήματος τῶν “Ρωμαίων, ἐπιτίθενται τοῖς ἐπὶ 
A ? a A , \ Ν Ν 4 
φυλακῆς αὐτοῖς τῆς πρώτης, καὶ τοὺς μὲν φονεύουσι, 


Z Ν Bd 3 Ν / cad Ν 
πλείονας δὲ ETL ἐς τὸ στρατόπεδον κατείρξαν, καὶ 
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3 , @ ᾽ N ? 
ἀσπίδας ὅσον τε πεντακοσίας εἷλον. . "Amo τούτου 
᾿ς A yf ‘\ 3 7 e > ΄ς ’; 
δὲ τοῦ ἔργου καὶ ἐπήρθησαν οἱ ᾿Αχαιοὶ ποιήσασθαι 
Ν ox. Χ τ , 7 / 
τὴν ἔξοδον πρότερον, πριν ἢ “Ρωμαίους ἄρχειν μάχης. 
ε ~ 3 A Ν e / € ~ 3 Ν ς 
Qs δὲ ἀντεπῆγε καὶ ὁ Μόμμιος, οἱ μὲν ἐς τὸ ἱππι- 
Ἂς a 3 a ᾿ / > + LA 7 
κὸν τῶν Ayatav ταχθέντες αὐτίκα wyovto φεύγοντες, 
a ε , σ Ν ‘ etl, δ ς 
τῆς Ρωμαίων ἵππου μηδὲ τὴν πρώτην ἔφοδον ὑπο- 
’ὔ Ψ x SS Ν 3.2 NX 5 3. 
μείναντες" ὁ δὲ πεζὸς στρατὸς ἀθύμως μὲν εἶχεν ἐπὶ 
a [2 / A a Z Ἂς Ἂς 3 ἃς A 
τῶν ἵππέων τῇ τροπῇ, δεξώμενοι δὲ τὴν ἐμβολὴν τοῦ 
a : ’ / a , AS 
ὁπλιτικοῦ τοῦ “Pwpaiwv, βιαζόμενοί τε τῷ πλήθει Kat 
9 ͵ a 7 Ψ 9 a ers 
ἀπαγορεύοντες τοῖς τραύμασιν ὅμως ἀντεῖχον ὑπὸ TOU 
a 4 Λ 
θυμοῦ, πρίν γε δὴ “Ῥωμαίων λογάδες χίλιοι προσπε- 
4 \ Ν 4 2 ὔ AN 3 Ἃ 
σόντες KaTa τὰ πλαγία ες τέλεαν τοὺς Αχαιοὺυς φυ- 
΄ / 3 ‘XN > Λ 3 A x 
γὴν κατέστησαν. Et δὲ ἐτόλμησεν ἐσδραμεῖν μετὰ 


Ν ᾿ / Aa 
τὴν μάχην Δίαιος ἐς Κόρινθον, καὶ ὑποδέξασθαι τῷ 


, ‘ / 3 a a Ἃ [4 
TELXEL TOUS διαπίπτοντας εκ τῆς φυγῆς, Kav evpac Oars 


3 / 
τί παρὰ Μομμίου οἱ ᾿Αχαιοὶ φιλάνθρωπον ἠδυνήθη- 
3 / Ἂν Ν 4 
σαν, ἐς πολιορκίαν καὶ τριβὴν πολεμου κατασταν- 
A X 3 4 δ 3 / a 3 a 
tes. Νῦν δὲ ἀρχομένων ἔτι ἐνδιδόναι τῶν ᾿Αχαιῶν, 


εὐθὺ Μεγάλης πόλεως ἔφευγεν ὁ Δίαιος, οὐδέν τι γε- 


3 Ν Ν 
᾿νόμενος ἐς ᾿Αχαιοὺς ὅμοιος ἢ καὶ Καλλίστρατος ὁ 2 


> A Ν 3 / ’ὔ ἣν a 3 
Ἐμπέδου πρὸς ᾿Αθηναίους. Τούτῳ yap τῷ ἀνδρὶ 
e , 2 ᾿ / ᾽ Ne 
ὑππαρχήσαντι εν Σικελίᾳ, ote Αθηναῖοι καὶ ὅσοι ἀλ- 
A Λ ’ 2 Zz ἊΝ a 
λοι τοῦ στόλου μετεσχήκεσαν, ἀπώλοντο πρὸς τῷ 


: a A | / 7 A K VX / / 
TOTAL@ τῳ σίναρῳ, TOUTW τῳ. a toTPaT@ TTAape- 


LZ / Ν a / 7 Ν " 
axe τόλμα διεκπέσαι διὰ τῶν πολεμίων, ἄγοντι τοὺς % 


e / ς Ν εν Ν 3 4 Η Ρ] aA 3 , 
ἱππέας. Ὥς δὲ TO πολυ ἀπέσωσεν αὐτῶν ἐς Kara 


eee ὰ 3 i » τ Ν 3 eas 2 
νην, ἀνέστρεφεν οπίσω τὴν αὑτὴν αὖθις ὁδὸν ἐς Συ- 


““ / x 3 
ρακούσας. Διαρπάζοντες δε ἐπειρῶντο τὸ ᾿Αθηναίων 


Dec 4 Ψ ͵ 3 : aa γὸ : 
στρατόπεδον" καταβάλλει τε ὅσον πέντε ἐξ αὐτῶν, 


Qa. ᾽ὔ 2ὃ ϑργ, > A ee a : , = 
καὶ τραύματα ἐπικαίρα avTOS καὶ ὁ ἵππος λάβοντες 30 


# 
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ΓΤ ἐν x , ΓῚ Ν N 3 N , 
αφιᾶσι τὴν ψυχὴν. Οὗτος μὲν δὴ ἀγαθὴν δόξαν 
> / Ν ς Ὁ tA / 4 e 
A@nvaiows καὶ αὑτῷ κτωμενος, περιεποίησε τε, ὧν 
5 \ 3 if Se ς J / ‘ 
ἦρχε, καὶ ετελεύτησεν αὑτὸς ἐκουσίως. Δίαιος ὃς 
9 Ν > / / A A " 
Axatovs ἀπολωλεκὼς, Μεγαλοπολίταις κακῶν τῶν εφε- 
’ὔ e S / Ν 2 ὌΝ Ν 
δστηκότων ἧκεν ἄἀγγέλος" ἀποκτείνας δὲ αὐτοχειρὶ τὴν 
A “ Ν Ie 3 ,ὔ A \ 
γυναίκα, Wa μὴ γενοιτο αἴχμαλωτος, τέλευτᾳ πιων ~ 
4 3 a Ἀ 7 / Ἂ 
φάρμακον, εοικυίαν μεν παρασχόμενος Μεναλκίδᾳ τὴν 
9 / / 3 -“ Ν ᾿ς Ν 39 Ν 
ἐς χρήματα πλεονεξίαν, εοικυίαν δὲ καὶ τὴν ἐς τὸν 
4 / 3 a Ἂς 2 3 ,ὔ Ρ] 
θάνατον δειλίαν. Αχαιῶν δὲ οἱ ἐς Κορινθον ἁποσω- 
͵7 ἊΝ \ , 5 / es 4 3 a, 
10 θέντες μετὰ τὴν μάχην ἀπεδίδρασκον ὑπὸ νύκτα εὐθὺς " 
3 ͵ \ N 3. ἘΦ 7 e 7 
ἀπεδίδρασκον δὲ καὶ αὑτῶν Κορινθίων οἱ πολλοί. 
, Ν Ν Ν / > ᾿ς “ 
Μομμιος δὲ τὸ μεν παραυτίκα, αναπεπταμένων ὅμως 
A an 3 r >] ἈΝ / r ς 
τῶν πυλῶν, ἐπεῖχεν ἐς τὴν Κορινθον παρελθεῖν, ὑπο- 
A / > Ν a , ς / yf 
καθῆσθαι τινα ἐντὸς τοῦ τείχους ὑποπτεύων evedpay* 
, ὟΣ ξ / Ν Ν , Ω͂ aS / 
15 TPLTN δὴ ἡμέρᾳ μετὰ THY μάχην ρει TE KATA Kpa- 
Ν Μ / n Ν ἊΨ 7] 
τος, καὶ exate Kopw@ov. Τῶν δὲ ἐγκαταληφθέντων 
Ἂν ‘ ‘\ ςε “- vo a Ἂς XX 
TO μὲν πολυ οἱ “Ρωμαῖοι φονεύουσι, γυναῖκας δὲ καὶ 
nr = J vf / > iA Ἀ Ν μ 7] 
παῖδας ἀπέδοτο Μόμμιος" ἀπέδοτο δὲ καὶ οἰκέτας, 
4 wn > > / 3 / Ν 4 
σον τῶν ἐς ἐλευθερίαν ἀφεθέντων καὶ μαχεσαμένων 
Ἂς 3 “ , > Ν ς Ν A ’ x bs 
2 peta Ayaiov ponte εὐθυς ὑπο τοῦ πολέμου TO Epyov 
9 , > 7 Ν ἈΝ ra wy, 4 
ετεθνηκεσαν. ᾿Αναθημάτων δὲ καὶ τοῦ ἄλλου κόσμου 
Ay Ν / > 4 » 4 ᾽ , A 
τὰ μὲν μάλιστα ἀνήκοντα ἐς θαύματα ἀνήγετο " τὰ 
τ 3 / 2 ς / / / e 4 
δὲ ἐκείνοις οὐχ ομοίου λόγου Φιλοποίμενι ὁ Μόμμιος 
3: Ὁ / n / Ag 
τῷ wap <Artarov στρατηγῷ δίδωσι" καὶ ἦν Περγα- 
a eS ὅν, ΟΝ , ,ὔ ,ὕ ; 
25 μηνοῖς καὶ es ἐμὲ ETL λαφυρα Κορίνθια. Πολεμον. 
Ν “ ε / 3 / 3 , / Ν᾿ ς 
δὲ ὅσοι Ρωμαίων ἐναντία ἐπολέμησαν, τείχη [EV ὁ 
, L .o ᾽ a Ν ἢ Τὰ ν᾿ 
Μομμιος κατέλυε, καὶ ὅπλα αφηρεῖτο, πρὶν ἢ καὶ συμ- 
4. 3 A Ν ς , e Χ 2 / 
βούλους αποσταλῆναι παρὰ Ρωμαίων. “Qs δὲ adi- 
e ΝΥ 3 a B Χ , 2 50 ὃ 
KOVTO οἱ συν. αὐτῷ βουλευσομενοι, ἐνταῦθα δημοκρα-. 
Py oes eee Le A , ity aN , ae 
80) Τὰς μεν. κατέπαυε, καθίστατο δὲ ἀπὸ τιμημάτων Tas. 


+ 
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3 ’ , ὌΠ Ὸ LAN ΑΝ ς x 
ἀρχάς" καὶ φόρος te ἐτάχθη τῇ “Eddabi, καὶ οἱ τὰ 
, yy 3 4 >? a iA a 
χρήματα ἔχοντες ἐκωλύοντο ἐν TH ὑπερορίᾳ κτᾶσθαι" 
4 ’ Ν 4 v4 Ν 3 a Ν Ν 
συνέδρια τε κατὰ ἔθνος ἕκαστον, τὸ Αχαιῶν, καὶ τὸ 
3 a ΝΥ a KX / / A ε 
ἐν Φωκεῦσιν, ἢ Βοιωτοῖς, ἢ ἑτέρωθί που τῆς Ἔλ- 
’ [2 / ’ Υ \ 3 
λάδος, κατελέλυτο ὁμοίως πάντα. Ετεσι δὲ οὐ πολ- 
ef 3 / 3 δ, a A 
Rots ὕστερον ἐτράποντο ες ἔλεον “Ρωμαῖοι τῆς “Ελ- 
wen “ ͵ ’ Ν oS > , ed 
Aados, καὶ συνέδριά Te κατὰ εθνος ἀποδιδόασιν ἐκά- 
Α 3 a δ A 3 .ο e / a 
στοις τὰ ἀρχαΐα, καὶ γῆν ev TH ὑπερορίᾳ κτᾶσθαι" 
ϑ A Ἃ Ν ἢ ? i} Ψ, 4 
ἀφῆκαν δὲ καὶ ὅσοις επιβεβλήκει ομμιος ζημίαν " 
’ὕ ἂν» Τὰ Ν > tA ᾿ς 
Βοιωτούς τε γὰρ “Hpaxdewrais καὶ Εὐβοέας τάλαντα 
ς ’ S23 Ν / / 9 7. 
ἑκατὸν, καὶ Ayatovs Λακεδαιμονίοις διακοσια ἐκέλευσεν 
3 7 S Ν V4 Ne / lA 
ἐκτῖσαι. Τούτων μὲν δὴ ἄφεσιν παρὰ “Ρωμαίων ev- 
Pa e δ .ν N59) ON eS Λλ 
ροντο Ελληνες" ἡγεμὼν δὲ €TL καὶ ες ἐμὲ ἀπεστὲέλ- 
ox ‘ ’ / > 3,2 A. e 
Neto. Καλοῦσι δὲ οὐχ ᾿Ελλάδος, ἀλλ Axaias ἡγε- 
, a ’ ? , 7 5.2 
μόνα οἱ Ρωμαῖοι, διότι ἐχειρώσαντο “EdAnvas δὲ Αχαι- 
A 4 eno a 4 e Ν / 
ὧν, τότε τοῦ ᾿Βλληνικοῦ προεστηκότων. Ο δὲ πόλεμος 
“ Φ (A > / ν > , A 
ἔσχεν οὗτος τέλος, Αντιθέου μὲν ᾿Αθήνῃσιν ἄρχοντος, 
λ 5 Se ς ry Ἂς a e ἥ A > » 
υμπιᾶδι δὲ ἑξηκοστῇ πρὸς ταῖς ExaTOV, ἣν ἐνίκα 
’ , 
Διόδωρος Sixvavios. 





I. CATASTROPHE. (Lis. VII. c. 17.) 


2 ! . 9 ,ὔ , , A : ee. 
Es ἅπαν δὲ ἀσθενείας tote μάλιστα κατῆλθέν na 


’ a a 
‘EAXas, λυμανθεῖσα Kata μέρη, Kai διαπορθηθεῖσα ἐξ 
δ] A Cs a § / ΤῊ / 3 τ a 
ἀρχῆς ὑπὸ τοῦ δαίμονος. ργος μὲν, ἐς πλεῖστον 
3 if 4 2 A a / , 
ἀφικομένη δυνάμεως TONS: ἐπὶ τῶν καλουμένων ἡρώων, 

A a a a , A 
ὁμοῦ τῇ μεταβολῇ τῇ ἐς Δωριέας ἐπέλιπε, TO ἐκ τῆς 
a 3 , Ν sary ae Pe / 2% a 
τύχης εὐμενές. To δὲ eOvos τὸ AttiKov, ἀπὸ τοῦ 


1a 


15 


25 
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f 4 Ἂς ud 7 
Πελοποννησίων πολέμου καὶ νόσου τῆς λοιμώδους ἄνε- 
, ‘ 3 ᾽ , ¥ x 3 
νεγκὸν τε καὶ αὖθις ἀνανηξάμενον, ἔτεσιν ἔμελλεν οὐ 
lal ed ς / 3 Ἂς id ia 
πολλοῖς ὕστερον ἡ Maxedovev ἀκμὴ καθαιρήσειν, Karen 
Si if ΝΥ \ / 
σκηψε δὲ ἐκ Μακεδονίας καὶ ἐς tas Βοιωτίας Θήβας 
Ν, 3 , , / Ne / 
& τὸ AnreEavdpov μήνιμα Aaxedatmoviovs δε ᾿Επαμινὼν- 
a Ἂν 3 ? / > 
das ὁ Θηβαῖος. Καὶ αὖθις ὁ ᾿Αχαιῶν πόλεμος ἐγέ- 
v4 Ν Ν ’ ᾽ 3 / 
veto, ὅτε δὴ Kat μόγις, ate ex δένδρου λελωβημένου 
Ἂν +, A J > / > iC / 
καὶ εὐθυ ta πλείονα, ἀνεβλάστησεν ἐκ τῆς Ελλάδος 
Ν, 3 ys > / a / 
τὸ ᾿Αχαϊκὸν" καὶ αὐτὸ ἡ κακία τῶν στρατηγησάντων 
Φ - τ ΝΜ, 3 / ᾽ Ν 7 ? / 
10 ἐκόλουσεν ETL αὐξανόμενον. Χρόνῳ δὲ ὕστερον es Ne- 
ς / a / Sd / 
pova ἡ βασιλεία" περιῆλθε ἡ Ῥωμαίων " καὶ ἐλεύθερον 
ὁ Νέ 3 / ς / re ‘ “ ye 
ρων ἀφίησιν ἅπαντων, ἀλλαγὴν πρὸς δῆμον ποιη- 
’ Ν ε 7] Ν \ Ν Aa > ae 
σάμενος τὸν Ῥωμαίων" Σαρδὼ yap τὴν νῆσον ἐς τᾶ 
/ 9 tf 3 Ν / / 3 A ; 
μάλιστα εὐδαίμονα ἀντὶ Ελλάδος σφίσιν ἀντέδωκεν. 
3 ’ 3 ’ Ἀ: ΠΝ a , ἈΠ ΟΝ 
15 Απιδοντι οὖν ἐς τοῦτο pot τοῦ Νέρωνος τὸ eEpyor ° 
9 / : / / 3 / ς 3 ‘ 
ὀρθότατα εἰρηκέναι Πλάτων ἐφαίνετο ὁ Ἀρίστωνος, 
ὁπόσ᾽ ἀδικήμα εγέθει καὶ τολμήματί ἐστιν ὑπερηρ- 
rox’ ἀδικήματα μεγέθει καὶ τολμήματί ρῃρ 
3 a 3 / a , 
κότα, οὐ τῶν ἐπιτυχόντων εἶναι ταῦτα ἀνθρώπων, ψυ- 
A Ἂν / ( ee 3... / . / 
χῆς δὲ γενναίας ὑπο ἀτόπου παιδείας διεφθαῤμεένης. 
/ + n / 
“2 Ov μὴν “Eddnoi ye ἐξεγένετο ὄνασθαι τοῦ δωρου " 
3 a ‘ Ν ΄ x 3 3 y as 
Οὐεσπασιανοῦ yap peta Νέρωνα apfavtos, es eudu- 
/ (2 Ν A ς r » 
Mov στάσιν προήχθησαν, καὶ σφᾶς ὑποτελεῖς TE αὖ- 
ε 3 Ν - / ; Ν 3 / Ce a? 
θις ὁ Οὐεσπασιανὸς εἷναι φόρων Kal ἀκούειν Exédev- 
ε 4 ? / , δ 3 / 
σεν ἡγεμόνος, ἀπομεμαθηκέναν φήσας τὴν ελευθερίαν 
AC ’ 
270 ΒΕ λληνικον. Ξ 


NOTES. 


NOTES. 





DIODORUS SICULUS, OR SIKELIOTES. 


Tus author was born at the town of Agyrium in Sicily,. 
whence his designation as the Sicilian. He was a contem- 
porary of Augustus. . He travelled extensively in Europe and 
Asia, for the purpose 2f collecting the materials for a uni-, 
versal history. He hv=d a loag time at Rome, engaged in 
studies and investigations bearing reference to the same 
great work. Having spent nearly thirty years upon its prep-: 
aration and composition, he gave it the title of Βιβλιοθηκὴ 
‘Ioropixn, Historical Library. The work was divided into 
three sections, and comprised forty books. Large portions 
of this valuable work are lost. The first five books, and 
from the eleventh to the twentieth, remain entire. Of other 
portions considerable fragments remain, and Excerpta or 
selections given by Photius, or preserved in the Ecloge of 
Constantine Porphyrogenitus. 

The extracts here given are from the Fourth Book. 

Page 1,1. 6. ἱστορίας, constructed with καταφρονεῖν. 

9. δυσέφικτον, difficult to be attained, or accomplished. 

Page 2,1. 1. ταύτην, this, 1. 6. the return of the Hera- 
cleide. 

6, 7. πᾶσαν ..... ἀρχαιολογίας, have made the most careful 
study of antiquity, or archeology; have devoted to this 
branch of the subject special attention. | 

.12. τὸν αἰῶνα, for ever. 
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18. ταύτης. βίβλου understood. 

18. παραδοξολογούμενα, related as marvels. 

26. οἰκεῖον, suitable, appropriate, fitting. 

Page 3, 1. 6. κεκράτηκεν, has prevailed or become preva 
lent, or the admitted opinion. 

8. λέγω, I mean. 

15. διαθέσεις, dispositions, qualities. 

23. προσηγορίᾳ, title. 

24, rdv.... ἀπονέμοντες, assigning the suitable reason. 

26. περιποιεῖν, to secure to. 

29. ént.... χρόνους, for many ages. 

Page 4, 1.2. περιγινομένοις, resulting ; the results or con- 
sequences of. 

11. ἀποδοχῆς, reception ; i. 6. favorable reception. 

14. ἀναλώσοντας, future of purpose or object, who should 
destroy. 

19,20. τὴν . . « . ἔθετο, bestowed the designation. 

25. γε, emphasizing particle, calling particular attention 
to the facts mentioned. . 

Page 5,1. 8. ἐξαιτοῦντος, demanding the surrender of. 

12,13. ras.... πανοπλίας, the panoplies (suits of armor) 
that were suspended by nails. | 

14. ἰδιωτικόν, private; i.e. in the possession of private 
persons. . 

18. προσάγειν, was marching, or moving against. 

23. παρεισπεσών, having forced his way in. 

26. τὸ παράδοξον, the extraordinary character of the deed. 

Page 6,1.6-8. διότι... . ἀθανασίας. that it was decreed 
by the gods, that he (Hercules) should perform twelve labors, 
and, having accomplished this, should obtain immortality. 
Observe the relation between the aorist τελέσαι and the future 
τεύξεσθαι ; the former expressing the act simply, and the 
latter passing indefinitely into the future time. 

10. “οὐ τήν τυχοῦσαν, an idiomatic form of expression, 
literally, not the common one, i. e. a very great one. 

10, 11. Td.... δεῖν. The construction of this hale ad is 
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ἔκρινε τὸ δεῖν δουλεύειν, x. τ. A., he judged the being obliged te 
serve, ‘&c. 

17. ἐπεβάλετο, he attempted. 

23. ἐκκλίνων, declining. 

25. κρίνας ὑπομένειν, having resolved to undergo. 

26,27. dOdov.... λέοντα. GOdov and the following clause 
are in apposition. 

Page 7,1. 1. Τρητόν. The mountain is still pointed out, 
and the features of the rough and hilly region where the 
scene of this legend is laid still serve to explain and illustrate 
it. The side of the mountain is pierced with caverns, which 
might now serve for the retreat of wild beasts, and doubtless, 
in the primitive ages, before lions and other fierce animals 
had been driven off by the encroachments of man, did serve 
for their dens. 

7,8. περιθέμενος, having put around himself, having clothed 
himself with ; the reflexive force of the middle voice. Here 
cules is generally represented with the lion’s skin. : 

14. κατὰ λόγοΥ; with reason. 

18. wa.... αἵματος, that he might check the ἢ of the 
blood. 

20. 1d.... βέλος, the weapon hurled. 

_ 26. ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς μάχης, at the moment of the battle. 

29. ἀπέκτεινεν, the particle av, from the preceding clause ; 
qualifies the verb. The difficulty of the contest was, that, if 
he left the boar his full strength, he would have been in, 
danger from his teeth ; but if he dealt him too heavy blows. 
he would have killed him, and so the labor would have been: 
unaccomplished according to the conditions. 

Page 8,1. 1. ταμιευσάμενος .... συμμετρίαν, having taken, 
exactly the measure ; 1. e. having exactly adapted his efforts 
to the requirements of the case, he carried off the boar alive, 
to Eurystheus. 

4. “Apa .... πραττομένοις, literally, together with these 
things being done ; while these things were going on. 

|, ξενίοις, with hospitable entertainment. 
. 40 ἢ 
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9,10. παρατεθεῖσθαι, had deposited, placed, or left with. 

13. παραγγελίας, the direction, or charge. 

16. διοιστρηθῆναι. were made frantic. 

23. αὐτοῤῥίζους, roots and all, or torn up by the roots. 

25. tmoords, maintaining his ground ; keeping his post, 
and meeting the onset. 

26. τῶν mpoxareipyacpevav, the things previously accom- 
plished ; his former exploits. 

29. ἠρεισμένῳ, from ἐρείδω, supported, standing upon. 

Page 9, 1.9-12. ἘΦ᾽ .... ὑπελάμβανεν, Upon which it 
happened that Hercules was greatly admired ; for the one 
(Eurystheus) he hated individually (or for personal reasons) 
as his enemy ; but the other (Halcyone, sister of Eurystheus), 
who was outraged, he thought to excel in virtue, pitying her; 
that is, although he hated Eurystheus as his enemy, yet he 
did not extend his hatred to Halcyone, who had been violated 
by Hermodus the Centaur, but, pitying her for her sufferings, 
came to regard her as of superior virtue. The sentiment of 
the passage reminds one of the often quoted “ Pity is akin 
to love.” Another construction would be to connect ἐλεῶν 
with ὑπελάμβανεν, and to consider ἐπιεικείᾳ as referring to the 
placable character of Hercules: ‘“ He, in his generosity, 
thought pitying her-to be the better part’’; but this construc- 
tion is rather violent, and the other is to be preferred. 

18. 6&.... κρεῖττον, which has become better than a glort- 
ous column; the reason for which assertion is given in the 
next clause, viz. because the mountain, being named Pholoé, 
shows by its designation, and not by an inscription (such as 
was usually placed on the sepulchral στήλη), who it was that 
was buried there. 

Page 10,1.9, 10. ἐξαίσιον .... ψόφον, making a great 
noise, with the brazen rattle. ¢ 

Page 11,1. 1. πανήγυριν, general assembly ; any meeting 
for festal purposes, but more especially the great games of 
Greece. ; 

9. περιγενέσθαι, to overcome. The great superiority of 
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Hercules consisted in the fact that he conquered in combats 
of such a variety of character. 

18 -- 15. Oix.... ἀρετήν, It is not fitting to omit the re- 
wards bestowed on him by the gods on account of his virtue. 

16. ἀνέσεις, relaxations, amusements, or indulgences. 

20. τῆς μέν, referring to Athena. 

21. τοῦ δέ refers to Hephestos, — Vulcan. 

Page 12, 1.5. ért.... Διός. It isa common idiom of the 
Greek to say that such a one is of such a father, instead of 
the son of such a one. So here, because they were of father 
Zeus, means, because they were the sons of Zeus. 

6. προαίρεσιν, purpose, plan, or aim in life. 

. 14. τὰς .... ἵππους, the mares of Diomedes the Thracian, 
This labor of Hercules is alluded to more especially in the 
Alcestis of Euripides. 

19. ἀκληρούντων, the unfortunate. 
εν 20,21. xat.... ἔσχεν, and having satiated them with the 
flesh of him who taught them to be outrageous, he got them to 
be obedient. 

24. τὴν ἐπιγονὴν, the breed. 

. Page 13, 1.2. ἐκείνου, from him, or from that circum- 
stance. 

12, 13. ὀξύτερον .... ἀντιταχθέντα, she found her opponent 
sharper (i. e. a stronger or sharper fighter) than herself. 

Page 14,1. 1. ᾿Αμαζονίδων. The form ἀμαζονίδες, = ᾿Αμα- 
¢éves, occurs in Pindar. 

5. ἀπελύτρωσεν, he surrendered, for a ransom. 

8. mpos.... κεκλιμένοις, resting upon the ocean, bordering 
upon it. 

ΠΩ]. ἀκολούθως, in accordance with, constructed with the 
following dative. 

24,25. σφόδρα .... στρατείας, for the island is by nature 
extremely well situated for military expeditions to every part 
of the world ; εὐφυῶς, naturally well, well suited by nature. 

Page 15,1. 3. κατῆρεν, he came to anchor, landed. 

9. ἐξημέρωσεν, he civilized. 
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20. τοὺς ὄφεις, the serpents; alluding to the fable of the 
serpents sent by Hera to destroy the infant Hercules in his 
cradle. 

24. ξενοκτονοῦντα, putting to death, as strangers. 

25. τήν ἄνυδρον τῆς Λιβύης, the waterless region of Libya. 
The genitive partitive ; but the partitive expression is, by an 
idiomatic construction, put in the same gender with the noun 
in the genitive. 

26. καταῤῥύτῳ, well watered. 

30. rtav.... καιρῶν, to recent: times. 

Page 16, 1.3. πολλὴν Λιβύης. See note to preceding 
page, |. 25. 

8. προκλήσεως, by challenge, i. e, having challenged them. 

10. διωνομασμένας, famous, celebrated far and wide. 

13. ἐν δωρεαῖς, as gifts, by way of present. 

17. μέχρι .. . - καιρῶν, down to our times. 

19. διελθεῖν, to describe particularly, to mention the 
details. 

22. ἔγνω, he resolved, he formed the conception or pure 
pose. 

Page 17,1. 3. τῇ .... θαλάττῃ, the sea by us, that is, the 
Mediterranean Sea. ; 

7. λιμναζούσης, being covered with water. 

15. Muvada, the Minyan territory ; γῆν understood. 

26. Bovra, gen. of Bovras, Doric form. 

30. λείπονται, are less than, fall short of. 

Page 18,1. 23. λαμπρῶς ἄγειν, to celebrate, or keep with 
splendor. : 

Page 19,1. 6. ἐπ᾽ ἴσης, equally with, constructed with the 
following dative. 

26. ἐκ γενετῆς .... τρέφουσι, cultivate the hair, sacred to. 
Iolaos from theur birth. 

Page 20,1. 3,4. παραχρῆμα -. «- . κατεχομένους, they say that 
ἜΠΕΣΕΝ, y those who are afflicted with the εἰ λοι: disease 
are restored. 

5,6. ἀπαντήσεις .... παρέστησαν. With the first some other 
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verb must be supplied, as εἶχον, since παρέστησαν can only be 
predicated of θυσίας. It is a’common Greek construction, 
found frequently in the best writers, to connect together 
several clauses, the reader or hearer supplying the verb or 
verbs that belong to all except the last. 

10. θιάσους, festal bands, or companies. 

18. κυκλωθεὶς τὸν ᾿Αδρίαν, having made the circuit of the 
Adriatic. : 

24. μετέσχε, he participated in, he was initiated in, the 
Eleusinian mysteries. | 

Page 21,1. 2. παρεκβάντας, digressing. 

22. περὶ αὐτῶν.“ A repetition of the genitive at the begin- 
ning of the sentence ; strictly speaking, it is pleonastic. 

Page 22,1. 26. ναυπηγήσασθαι, the infinitive of continuous 
narrative, depending on λέγουσιν, at the beginning of the 
page. 

27, 28. τὴν τότε συνήθειαν, the then custom, or usage. The 
idioms of the Greek and English, in regard to the use of the 
adverb in an adjective sense between the article and the noun, 
coincide. 

Page 23, 1. 2,3. rav.... νεανίσκων, of the youths of dis- 
tinction ; literally, of the youths in eminences, or in eminent 
positions. 

11. αὐτὸν τὸν στελλόμενον, k. τ. Δ. refers to Jason, 

17, 18. ὡς dv.... προσαγορενόντων, as if it were from the 
ancients calling τὸ ταχὺ (speed) ἀργόν. The particle ἄν quali- 
fies some verb to be supplied. 

25. τοιαύτας, such; i. e. such as the following. 

28. κῆτος .... πελάγους, sent up a monster from the sea. 

‘Page 24, 1.6. τοὺς ἐπερωτήσοντας, those who should ques- 
tion, persuns to question. 

9. τὸ λαχόν, the allotted portion. 

10, 11. ἐπανελθεῖν εἰς, the lot fell upon. 

19. kal.... ἀιγιαλόν, and that he, having secured her by 
chains (or bonds), left her on the shore. 

17, 18. ἐπαγγείλασθαι .... κήτος, promised the king that 
he would slay the monster. ; 


478 NOTES. 21. 


25. συγγενείας .... mpoxpivacav. The genitive depends on 
spo in composition : having preferred kindness to kindred. 

Page 25,1. 5. ἀπογινωσκόντων, despairing of. 

6. τελετῆς, the mystery of initiation, in the Samothracian 
sites. | 
7. τοῖς Σαμόθᾳξι, the Samothracians ; that is, the Cabiri, 
lleities supposed to rule the sea and the storm. 

19. ἐπὶ .... διωρυγμένοις, buried for punishment. The 
story of the sons of Phineus, punished in consequence of the 
slanderous reports of their step-mother, is alluded to in the 
Antigone of Sophocles, v. 1090. 

Page 26, 1.7. ὑπερθοῖντο, should outrun; mid. of ὑπερθέω. 
The active form in the present is more commonly used. 

8. φυσικὴν .... φιλοστοργίαν, the natural affection ot 
parents for their children. 

9. συμπλέοντας .... Ἡρακλέα, sailing with Hercules and 
his company. οἱ περί twa is an idiomatic expression for the 
nerson referred to and his attendants. 

14. Βαρβάρων, partitive genitive. | 

20, 21. rois.... ἀρχήν, that he returned to the sons of 
Phineus their hereditary kingdom. 

25, 26. τῆς... θάνατον, condemned his daughter to death; 
ἃ common construction in judicial language, the penalty in 
he accusative, and the person condemned in the genitive, 
᾿Π 8. γνῶναι θάνατον κατὰ θυγατρός, to decide death against his 
daughter. 

Page 27,1. 11. προσσχεῖν, landed. 'The traditions alluded 
o in the following sentences were more than once treated 
n the Attic tragedies, especially in the plays of Euripides. 
The mythical scene of human sacrifices has recently become 
he scene of bloodier rites than any practised in heathen 
dimes. 

19. παρεκβάσεως, digression. 

23. διενεγκεῖν ὠμότητι, surpassed in cruelty, were of sur 
passing cruelty. 

25, 26. ἐν... ἀποτυχίαις, in failures of success, when 
unsuccessful. | 
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29. meipav.... μίσγουσαν, made trial by mingling. 


Page 28,1. 4,5. ἐπ᾽ .... διονομασθῆναι, was famed far ant 


near for her cruelty. 

12,13. μηδεμίαν .... φαρμακείας, she left to another ne 
exceeding her in the devising of poisons; she made it im. 
possible for any other woman to exceed her skill in the ar 
of poisoning. 

27. προαιρέσει ἐναντιωτάτῃ, for a very different purpose 
literally, for a most opposite purpose. 

27, 28. διατελεῖν .... κινδύνων, for that she continually 
rescued those strangers. who landed there from dangers 
The use of the genitive in such sentences is a more precise 
expression of the thought than the English idiom allows. 

29 —p. 29, 1. 2. καὶ .... ἀσφαλείας, and sometimes she 
besought with supplication, and in the way of favor, the 
safety of those who were about to perish, and sometimes 
releasing them from prison herself, she provided for their 
security. 

Page 29,1. 4. προσδέξασθαι .... νόμιμον, ates the cus 
tom of slaying strangers. 

7,8. εἰς .... φυλακήν, literally, put her into free prison 
the meaning of the phrase seems to be, that he placed her 
under watch, and restrained her within certain limits, withos ’ 
placing her in close confinement. 

10. Ka& ὃν δῆ. By the Greek idiom the relative is ofter 
used where we employ a demonstrative ; about which time 
instead of about this time. 

15. ἡμερότητα, humanity, kindliness of disposition. 

18. διὰ .... εὐσέβειαν, on account of her piety towards 
strangers. 

21-23. τὸν dé.... χρόνον, and that Jason gave pledges 
with oaths that, having married her, he would have her for 
the partner of his life during the whole time of living 
Observe the Greek use of the future ἕξει, to express what was 
future at the moment of the action in question. 

25, 26. ἐπὶ ..... dépos, in search of the golden flcece. 
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27, 28. els .... ἀγνοῆται, to the history which is our sub- 
ject ; the proposed history. 

' Page 30, 1.9, 10. καταστρέψει τὸν βίον, will end his life, 
or lose his life. 

12. καταδεῖξαι, he ordained, or appointed by public decla- 
ration. 

14. ἐπιβῆναι, with the genitive, to step upon, to come to. 

16,17. ἀφ᾽ ὧν .... μύθους, from which circumstances 
marvellous fables were invented among the Greeks. 

25, 26. Τῆς δ᾽ .... λεγόμενα, And that the things related 
concerning Phrixus are connected with a similar mythology, 
or fabulous invention. 

27, 28. προτομὴν .... κριοῦ, the head of aram; the figure- 
head of the ship was a ram’s head. 

29. δυσφοροῦσαν .. «. vavria, being uneasy by reason of 
sea-sickness. 

Page 31,1. 4. ’Epwrixas δὲ σχόντα τοῦ παιδός, being in love 
with the boy. The adverb with ἔχω is frequently used as 
an adjective with εἶναι = ἐρωτικὸν ὄντα. 

7. τυθῆναι, from θύω. 

13-15. πρὸς d€.... φυλακῆς, and besides that, he covered 
the skin with gold, in order that, on account. of the show, it 
might be thought worth the most careful watch by the soldiers. 

16,17. πρὸς .... προαιρέσεις, with reference to his own 
views. 

24,25. ὡς dv.... θυγατρί, as they would naturally do for 
the king’s daughter. The particle av belongs to a verb under- 
stood. | 

25, 26. ἐσπασμένοις τοῖς ξίφεσι, with their swords drawn. 

Page 32, 1.1, 2. περιεσπειραμένον τὸ dépos, coiled round the 
fleece ; middle voice, having coiled himself. | 

4. Τῶν δὲ διαφυγόντων, those who escaped, i. 6. from the 
attack of Jason and his band of warriors. 

7. καταλαβεῖν, overtook, caught them. 

10-12. ἔπειτα... - . φονευθῆναι, then crowding (or pressing) 
upon the others with the body of his supporters, and pushing 
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forward with more violence than usual, he was slain by 
Meleager ; i. e. Aétes was slain. 

30. ἐξ ὀνόματος προσφωνήσαντα, calling them by name. 

Page 33, |. 3, 4. ἐπὰν .... ἅψωνται, as soon as they shall 
touch the land. 

13. ἀναχθέντας, having set sail. 

14. προσενεχθῆναι τῇ Τρῳάδι, arrived at Troas. 

22, 23. ἀποφήνασθαι .... τηρεῖν, declared his opinion that 
they ought to maintain justice towards strangers. 

30. τὰ κατὰ μέρος, related the particulars. 

Page 34, 1.7, 8. rots... . ἐπιβουλῆς, those who shared in 
the king’s plot; i.e. his plot against the Argonauts. The 
dative has the force of the genitive, — the plot dy the king, 
instead of the plot of the king. 

13. προσμαρτυρεῖν, adds his testimony. 

Page 35, 1. 1. τὴν ἡλικίαν, in age. Synecdochical accu- 
sative. 

4-6. kxarapucapémv.... βίον, having imprecated that he 
should suffer penalties worthy of his crimes, she ended her 
life heroically, by stabbing her own breast with a sword. 
πατάξασαν is the participial form of expressing the mode or 
manner in which a thing is done. — 

9,10. καταπλεύσαντα... . ὅρμον, having landed at a station 
of Thessaly. 

16-18. The correlative expressions obs pév.... τινὰς δ᾽, 
are equivalent to τοὺς pev.... τοὺς δέ: for that some advised 
to attack the king unexpectedly, having forced their way im- 
mediately into the city, and others declared the opinion, that 
they ought, each having enlisted soldiers from his own 
country, to take upon themselves a common war. 

28. εἰπεῖν. ‘The subject is Medea; that she said. 

Page 36, 1. 1 -- 8. μηδέποτε... . τιμωρίας, that she had 
never before used them for the destruction of men, but that 
now she would by their means easily punish those deserving 
punishment. 

3. τὰ κατὰ μέρος, the particulars. 

41 


482 NOTES. 38 


7. εἰς μὲν τοῦτο, in this; i.e. the image. The preposition 
properly implies motion towards, but frequently is connected 
with verbs that imply rest in, so that both ideas are com- 
bined in one sentence; here, she put into and concealed 
in. In the present Greek the preposition εἰς means both to 
and in. 

12. τὴν θεὸν, the goddess; that is, the statue previously 
alluded to. 

17,18. én .... βασιλεῖ, for good fortune to the city and 
the king. | 
21. δεισιδαίμονα διάθεσιν, a superstitious frame of mind. 

23,24. dore.... βασιλέως, thus they believed the goddess 
was present, about to make (or for the purpose of making) 
the home (i. e. househotd, family) of the king prosperous. 
The use of the present, πάρεστιν, is, according to the Greek 
idiom, referred to the moment of the narrative. 

28, 29. προστεταχέναι, that she (the goddess) had directed 
her (Medea). 

Page 37,1. 3,4. ἐπαγγείλασθαι .... παρέξεσθαι, required 
that Medea should furnish proofs in her own person of these 
things. 

8. ἀποκλύσασθαι, she washed of from herself. 

12,13. μετηλλαχέναι .... περίβλεπτον, that she had con- 
verted old age into the youth and conspicuous beauty of a 
maiden. 

16. ἐπιξενωθῆναι, to claim the hospitality of, or to offer 
herself as a guest to. 

20. κατὰ .... ἐντυχοῦσαν, having conversed with them 
alone. 

23. προσήκειν ... . σώματι, for that it was fitting the per- 
son of the king. 

24. θεραπευθέντα, that he having been cured (the king). 
The construction of the accusative and infinitive depends 
on the preceding clause. 

Page 38, 1.5, 6. τοῦτον .... ἄρνα, that she should boil 
him (the old ram) first, and make him again a lamb. 
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8,9, καὶ. .... εἴδωλον, and that she, having cheated them 
by means of drugs, drew forth from the caldron the image — 
of a lamb. . 

10, 11. xal.... ἔχειν, and that they had received proofs 
of the promise ; that is, proofs that Medea would fulfil the 
promise to restore the father to the vigor of his youth. 

13, 14. μόνην .... γεννήσαντος, that Alcestis alone, through 
excess of piety, abstained from her parent; that is, from 
killing him. 

Page 39, 1. 1,2. οὔτε .... διορθώσασθαι, nor could set 
right the crime committed by them through fraud ; that is, 
the crime which they had been induced by fraud to commit. 

5,6. as.... ἠτύχησαν, that they had done no wrong from 
wickedness, but had been unfortunate involuntarily. The 
aorist tense may often be rendered by the English plu- 
perfect. 

7-9. ἐπαγγειλάμενον .. «. πλήθη, having promised that he 
would demean himself towards them mildly and magnani- . 
mously, he gathered the multitudes to an assembly. 

14-16. Kal.... ἐπιφανεστάτοις, And finally they say that 
he fulfilled his promise after a time by marrying them with 
the most eminent (conspicuous or illustrious) men. 

23, 24. ᾿Αποδοχῆς .... πολιτείας, and that, meeting with 
a great reception with Creon, king of the Corinthians, he 
shared the rights of citizenship. 

The scene of the most masterly of all the plays of Eu- 
ripides is laid at Corinth, and the characters are Medea, 
Jason, Creon, and his daughter. The principal incidents here 
related, and on pp. 40 -- 43, by Diodorus, are interwoven by 
the poet into the tragedy with consummate skill. 

Page 40, 1.6. παρὰ τὸν ᾿Αλφείον, along the Alphéus. This 
was for many ages the scene of the Olympic games; and 
“numerous ruins to this day attest the splendor with which 
they were celebrated. Here was the famous chrysele- 
phantine statue of Olympian Zeus, made by Pheidias, and 
for centuries the object of reverence to the whole Hellenic 
world. 
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10. θεωροὺς, messengers or commissioners. The same 
term was employed to designate the deputies who repre- 
sented the several states at the games, and who generally 
were taken from the most eminent citizens. For example, 
Demosthenes once at least served as a θεωρός from Athens. 

17, 18. ods .... κινδύνου. The construction of the accu- 
sative and infinitive is carried through, although the last 
clause contains a relative pronoun. Instead of saying τούτους 
δέ, κι τ. Δ... OF of πρόθυμοι ἦσαν, either of which would seem to 
be a natural form of expression, the Greek idiom permits the 
construction here used. 

20. πᾶσαν τὴν οἰκουμένην, the whole habitable world. 

22-24. τοὺς d¢.... ἄθλους, And that the poets, on account 
of their customary love of the marvellous, told the story, that 
Hercules alone, and without arms, performed the celebrated 
labors. 

26. προσθετέον ἡμῖν, we must add. 

Page 41, 5-8. μετὰ d€.... παρθένον, and that after this, 
as time continually stole away more and more her personal 
(literally, physical or natural) beauty, it is said that Jason, 
having fallen in love with Glauké, the daughter of Creon, 
woed the maiden. 

10, 11. ἑκουσίως .... συμβιώσεως, voluntarily to withdraw 
from the cohabitation, i.e. with Jason. The subject of 
πείθειν 15 avrév, which refers to Jason, and the same subject 
is continued with βούλεσθαι. 

26. Τινὲς δὲ, κι 7. A. The story, as related here, is the 
form adopted by Euripides. 

Page 42,1.3,4. Ἐπὶ .. .. ὠμότητος, that she went to such 
a pitch of anger and at the same tine of jealousy, and of 
ferocity besides. 

5. νύμφης, the bride. 

16,17. ἐκ... μεταστῆσαι, he removed himself from life. 
The expression is unusual, and somewhat affected. 

18. thy .... περιπετείας, the terribleness of the catastrophe. 

22,23. kat.... ἀξιοῦν, and to hold them worthy of heroie 
honors. : 
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Page 43, 1. 6. ἀπεκταγκότα, from ἀποκτείνω. 

12. κρίσεως τυχεῖν, obtained trial, or was brought to 
trial. 

14, 15. ἐγκληθεῖσαν ἐπὶ φαρμακείᾳ, being accused of using 
poisons ; 1. 6. accused of the unlawful use of drugs, or of 
magical arts. 

16. παραπέμψοντας, those who should accompany her. 

21, 22. θαυμασθῆναι... . . ὀνομάσαι, that he was admired on 
account of his bravery, and that he named the people Medes 
from himself. 

24. τῶν .... Θήβας, the Seven at Thebes; the seven 
chiefs who, at the head of a “confederated army, invaded 
Thebes for the purpose of restoring Polyneikes, one of the 
sons of CEdipus, to his rightful share in the supreme power. 
This tradition is the subject of the admirable tragedy of: 
/Eschylus, “ The Seven against Thebes.” 

Page 44,1.4,5. μὴ -... τέκνα, that it was not for his 
good that children ΤΟ Ἕ born to him; the reason of the 
response is assigned in the ‘following sentence of the text. 
The history of Laius and his descendants, here related, is the 
basis of a large number of the best of the Greek tragedies ; 
in particular, of the Cdipus Tyrannus, CEdipus Coloneus, 
and Antigone, of Sophocles. | 

15. τὴν .... ὑποβολήν, of his being a supposititious child ; 
literally, of the substitution or exchange with regard to him- 
self; of his being placed in the family of Polybus as his 
child, being the child of another. 

23-26. Προτιθεμένου .... αἴνιγμα, And a liberal reward 
being offered to him who solved it,—viz. to marry Jocasta 
and reign over Thebes,—no other was able to know the thing 
proposed, and that Cidipus alone solved the enigma. 

Page 45, 1.3,4. κατακρημνίσαι, threw herself down the pre- 
cipice. One of the hills north of ‘Thebes is now called the 
Hill of the Sphinx. 

11. παρ᾽... . ἄρχειν, to reign by the year; 1. 6. to reign 
alternate years. 
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15. φυγεῖν, that he (Polyneikes) fled, or went into banish- 
ment. 

20. κατά τι λόγιον, in obedience to an oracle. 

25. χαριζόμενον, gratifying, for the sake of doing them a 
favor. — κατάξειν, that he would restore. 

Page 46, 1.6. ἐπιβαλέσθαι πείθειν, took it upon themselves 
to persuade. 

18. ἀποφηναμένης δεῖν στρατεύειν, she having declared that 
they must make war. 

23, 24. Kxal.... περιέστη, and, on account of his conscious- 
ness of guilt, fell into madness. The guilt of matricide, 
which caused the perpetration of the crime to be pursued by 
the Furies. 

Page 47,1. 1. xat.... ἀναβαίνων, and while endeavoring 
~ to mount the wall by a ladder. ‘The present participle often 
signifies altempting to do the act signified by the verb. 

11. Καδμείᾳ. The Cadméa was the citadel of Thebes. 

13. Ἐπίγονοι, 1. 6. descendants. | 

14. rv .... ἐπεξιόντες, avenging the death of their 
fathers. 

16. πολεμεῖν here, contrary to general usage in the classic 
authors, is constructed with an accusative. 

21. χρήσαντος, having responded oracularly. 

22,23. rdv.... marpés, on account of her not only 
having received a golden chain at the cost of his father’s 
death, &c. Observe the use of κατά in this connection. 

Page 48, 1.5, 6. συνετρίβησαν .. «. ἐλπίσιν, were crushed 
in their hopes. Dative of manner. 

9. ὑποθήκην, suggestion, advice. 

16. διατρίψασα, having cultivated. 

22,23. ἐνθεάζειν κατὰ γλῶτταν .... σιβυλλαίνειν, to be in- 
spired as to the tongue, means to predict lixe a sibyl. 

Page 49,1. 3. Κρέοντος .... βασιλεύοντος. The genitive 
absolute often expresses the idea of time within which a 
thing happened, as here: in the reign of Creon, son of 
Meneceus. 
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22. Ὑπεστήσατο, he ordained. 

Page 50,1. 4. ἔχοντα. .. . Μυρτίλον, having a spear, and 
with Myrtilus for charioteer. 

5. εἰ δ᾽ ἐφίκοιτο, and if he succeeded, literally, came to, 
attained. 

7. τοὺς det. The use of the adverb ἀεί between the 
article and the word it agrees with is idiomatic, and the 
idiom .signifies, not those who are always doing, but always 
those who are doing, that is, those who successively do or 
undertake something, or are something, — those for the time 
being, whoever they may be; in this case, the successive 
suitors. 

12. ἔφθασε παραγενόμενος. This verb, constructed with 
participles of other verbs, signifies to be first in doing the 
act expressed by the participle; here, he arrived first. In 
the Modern Greek the verb signifies to arrive. 

18, 19. προσηγάγετο, brought over to himself, subjected to 
his own sway. Observe the force of the middle voice. 

24, 25. τῆς ᾿Ασίας περὶ τὴν, K. T. A. about the part of Asia 
now called, &c. 

Page 51,1. 6, 7. ἑαυτὴν .... ἀπεφαίνετο, boasted (or de- 
clared) herself to be more prolific. 

11. κατατοξευσάντων refers to both Artemis and Apollo, 
and therefore, according to the principles of Greek construc 
tion, is put in the masculine. 

23. ἐπὶ θαλάττης, near the sea. 

Page 52, 1. ὦ. ἐν πεδίῳ, in the plain, at the foot of the 
hills which rise east of the plain of Troy. 

6. διατείνας, having extended his march. 

9,10. τὸν... «πολέμῳ, who became most distinguished in 
the Trojan war. 

14, 15. dunprayn .... οἰνοχοεῖν, was snatched up to be the 
wine-presser for Zeus. 
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THUCYDIDES. 


Tus great historian was born in the Demos of Halimus 
which belonged to the tribe Leontis. His father’s name was 
Olorus, and his mother’s Hegesipylé. The year of his birth 
was B. C. 471, and he lived till after the close of the Pelopon- 
nesian war, the date of which is B.C. 404. He 1s said to have 
studied the rhetorical art under Antiphon, the Rhamnusian. 
At all events, his position and rank at Athens make it certain 
that he received a cultivated education, and that he must have 
enjoyed the instruction of the best masters. He appears to 
have been wealthy, since he possessed, by marriage or in- 
heritance, a valuable property in the gold mines of Thrace. 
In B.C. 424, he commanded an Athenian squadron of seven 
ships at Thasos, and being called upon by Eucles, the com- 
mander in Amphipolis, to come to his assistance against 
Brasidas, the Spartan general, he arrived at EKion, the mouth 
of the Strymon, on the evening after the surrender of Am- 
phipolis, This was regarded as a failure by the jealous 
democracy of Athens, and Thucydides went into exile, per- 
haps voluntarily, to avoid the punishment of death, which 
was often inflicted on unsuccessful generals. His residence 
during this period is uncertain, but he employed his time in 
collecting the materials for his great history of the Pelopon- 
nesian war. At the close of the war, or rather at the time 
of the overthrow of the Thirty Tyrants, Thucydides appears 
to have returned to Athens, but did not long survive his 
restoration. Both the place and manner of his death are 
uncertain, though the authorities are generally agreed that 
he came to a violent end. In the time*of Pausanias, his 
tomb was still pointed out as near the Melitian Gate. 

We copy the following just remarks on the works of 
Thucydides from Smith’s Dictionary, Vol. III. p. 1115, Art. 
Thucydides. 

«A history which treats of so many events, which took 
place at remote spots, could only be written, in the time of 
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Thucydides, by a man who took great pains to ascertain facts 
by personal inquiry. In modern times facts are made known 
by printing as soon as they occur; and the printed records 
of the time, newspapers and the like, are often the only 
evidence of many facts which become history. When we 
know the careless way in which facts are now reported and 
recorded by very incompetent persons, often upon very in- 
different hearsay testimony, and compare with such records 
the pains that Thucydides took to ascertain the chief events 
of a war, with which he was contemporary, in which he took 
a share as a commander, the opportunities which his means 
allowed, his great abilities, and serious, earnest character, it 
is a fair conclusion that we have a more exact history of a 
long, eventful period by Thucydides, than we have of any 
period in modern history equally long and equally eventful. 
We are deceived as to the value of modern historical evi- 
dence, which depends on the eyesight of witnesses, by the 
facility with which it is produced and distributed in print. 
But when we come to examine the real authority for that 
which is printed, we seldom find that the original witness of 
an important transaction is a Thucydides ; still less seldom 
do we find a man like him who has devoted seven-and-twenty 
years to the critical enumeration of the events of as many 
years. A large part of the facts in Thucydides were doubt- 
less derived from the testimony of other eyewitnesses, and 
even in some cases not directly from eyewitnesses ; and that 
is also true of all modern histories, even contemporary his- 
tories ; but, again, how seldom have we a Thucydides to 
weigh the value of testimony either direct or indirect (i. 22). 
His whole work shows the most scrupulous care and diligence 
in ascertaining facts ; his strict attention to chronology, and 
the importance that he attaches to it, are additional proof of 
his historical accuracy. His narrative is brief and concise ; 
it generally contains bare facts expressed in the fewest pos- 
sible words ; and when we consider what pains it must have 
cost him to ascertain these facts, we admire the self-denial 
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of a writer who is satisfied with giving facts in their naked 
brevity, without ornament, without any parade of his personal 
importance, and of the trouble that his matter cost him. A 
single chapter must sometimes have represented the labor of 
many days and weeks. Such a principle of historical com- 
position is the evidence of a great and elevated mind. The 
history of Thucydides only makes an octavo volume of 
moderate size ; many a modern writer would have spun it 
out to a dozen volumes, and so have spoiled it. A work that 
is for all ages must contain much in little compass. 

‘*He seldom makes reflections in the course of his narra- 
tive : occasionally he has a chapter of political and moral ob- 
servations, animated by the keenest perception of the motives 
of action, and the moral character of man. Many of his 
speeches are political essays, or materials for them; they are 
not mere imaginations of his own for rhetorical effect; they 
contain the general sense of what was actually delivered, as 
nearly as he could ascertain, and in many instances he had 
good opportunities of knowing what was said, for he heard 
some speeches delivered (i. 22). His opportunities, his 
talents, his character, and his subject all combined to pro- 
duce a work that stands alone, and in its kind has neither 
equal nor rival. His pictures are sometimes striking and 
tragic, an effect produced by severe simplicity and minute 
particularity. Such is the description of the plague of Athens. 
Such also is the incomparable history of the Athenian expe- 
dition to Sicily, and its melancholy termination. 

“« A man who thinks profoundly will have a form of ex- 
pression which is stamped with the character of his mind ; 
and the style of Thucydides is accordingly concise, vigorous, 
energetic. We feel that all the words were intended to have 
a meaning, and have a meaning: none of them are idle. 
Yet he is sometimes harsh and obscure ; and probably he 
was so, even to his own countrymen. Some cf his sen- 
tences are very involved, and the connection and dependence 
of the parts are often difficult to seize. Cicero, undoubtedly . 


53 THUCYDIDES. 491 


a good Greek scholar, found him difficult (Orator. c. 9) : 
he says that the speeches contain so many obscure and 
impenetrable sentences as to be scarcely intelligible ; and 
this, he adds, is a very great defect in the language of 
political life.” 

The extract given in this place is from the First Book. 
It contains a condensed and very able sketch of the primitive 
condition of Hellas : — its migratory inhabitants; the sterility 
of Attica, and the superior stability of its population in conse- 
quence ; its character as a refuge for the unfortunate of other 
parts of the country, &c. 

Page 53, 1.1. γάρ introduces an explanation of what was 
said in the previous chapter, concerning the civil and military 
condition of Greece in early times. 

2. μεταναστάσεις τε οὖσαι. Observe the construction of 
φαίνομαι with participles of other verbs in the sense of appear- 
ing to be, or to have been, or to have done, according to the 
participle. Here φαίνονται is to be supplied from the pre- 
ceding clause. 

4. ὑπὸ .... πλειόνων, by whoever happened to be superior 
an number. Observe the idiomatic use of dei. 

4 -- 12. Tis....aapacxevj7. This sentence is rather com- 
plicated. First we have a genitive absolute ; then thé nomi- 
native or subject with the participles; then the neuter acc. 
absolute, with several subordinate clauses. ‘Translate liter- 
ally, For commerce not existing, and they (the Greeks) 
not mingling fearlessly with one another, either on land or 
by the sea, and each cultivating (or holding) of his own as 
much as he could live from, and not having a superabundance 
of wealth, nor planting the land, it being uncertain when some 
other one — they being without walled towns also — would 
come upon them, and deprive them (of their possessions), and 
thinking that they might easily secure everywhere the neces- 
sary support of daily life, they migrated without difficulty, 
and for this cause were neither powerful by the magnitude 
of their cities, nor by other means or arrangements of ‘ife. 
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παρασκευῇ refers, probably, to military arrangements in par- 
ticular. : 

15. Πελοποννήσου τε τὰ πολλά, a great part of Ῥοϊοροη- ἡ 
nesus, or perhaps more correctly, the greater part. 

Page 54, 1.1-3. Thv.... dei. A somewhat obscure sen- 
tence as to construction. Some take ἐκ rod ἐπὶ πλεῖστον as a 
phrase equivalent to ἐξ ἀρχῆς. ‘This is the construction ot 
Poppo, Arnold, Blomfield, and Owen. Iam rather inclined 
to a different view, and to construct thus, ἐκ τοῦ ἀστασίαστον 
οὖσαν ἐπὶ πλεῖστον διὰ τὸ λεπτόγεων, and translate, from the 
circumstance of its being free from dissensions by reason of 
the thinness of the soil; τοῦ agrees with the whole clause ; 
and οὖσαν may be considered a somewhat irregular participial 
construction for the infinitive. The thin soil of Attica is 
often spoken of by the ancient writers, and its present aspect 
furnishes a lively commentary upon their language. Never- 
theless, with good cultivation and irrigation, the plain of 
Athens might now be brought to yield excellent and profitable 
harvests. 

3-5. Kal.... αὐξηθῆναι. Arnold’s interpretation is sub- 
stantially this: The truth of the statement, that in other 
respects Greece did not increase equally (i. e. as much as she 
would otherwise have done), is shown by this example. The 
example is that of Athens, which, on account of the greater 
political stability prevailing there, made greater progress in 
population. But the passage may be more exactly rendered, 
And this is not the smallest proof (i.e. it is the greatest 
proof) that Greece did not equally increase (that is, that 
the cause of the inequality of increase was) by reason of 
migrations to other quarters. ‘The proof or example was 
that of Athens, which did increase by reason of immigration — 
from other parts of the country. 

9,10. as....’Arrixijs, gen. absol., exyressing with ὡς 
the reason or cause, for the reason that Attica was not suf- 
ficient. 

11. οὐχ ἥκιστα. This form of expression occurs often 
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in Thucydides, and is one of the characteristics of his style : 
not the least = in the highest degree. 

14 -- 17. ddd\a.... παρέχεσθαι, but before Hellen, the son 
of Deucalion, this designation (Hellas) did not at all exist, 
but that they furnished a name from themselves, nation by 
nation, both other nations and the Pelasgi for the most part. 

19. ἐπ᾽ ὠφελείᾳ, with a view to advantage, or by the pros- 
pect of advantage. 

21,22. od.... ἐκνικῆσαι, it (the name) could not, how- 
ever, prevail among all fora long time. ‘The genitive χρόνου 
is the limitation of time, — the time within which a thing is 
done. 

23. πολλῷ .... γενόμενος, for he being still later even 
than the Trojan times. 

24. οὐδαμοῦ .... Φθιώτιδος, nowhere has he named them 
all together (i. e. Hellenes), nor any others than those with 
Achilles, from Phthiotis. 

26. ἔπεσι, verses. 

27-29. οὐ .... ἀποκεκρίσθαι, nor has he designated as 
barbarians (i. e. those not of the Hellenic race), because, as 
it seems to me, the Hellenes had not yet been distinguished 
under one name, in contrast with them. ; 

29—p. 55,12. Of.... ἔπραξαν. The Hellenes then, com- 
prehending (i. 6. under this name) the several tribes, and 
those dispersed among the several cities, all who understood 
one another, and who were jointly called by this name after- 
wards, did nothing, as a body, before the Trojan times, on 
account of their weakness and their want of union. 

2-4. ᾿Αλλά..... ξυνῆλθον. But even in this expedition 
they united, because now they were more familiar with the 
sed. 

4. ὧν, genitive by attraction te the case of the antecedent 
understood: the most ancient of those whom we know by 
hearing, i. e. by tradition. 

10, 11. rod .... αὐτῷ, in order that revenues might come 


in more to him; to increase his revenues by establishing 
42 
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orderly communities, and driving out the pirates, who had 
made the islands their haunts. 

14-- 16. ἐτράποντο .... τροφῆς, betook themselves to rubbery 
(or piracy) unaer the lead of the most powerful men (the 
common expression of Thucydides, literally, men not the least 
powerful), for the sake of their own profit and of support for 
the weak, i. e. the poor. Observe the change of construction 
from the genitive to the dative. 

17. κατὰ κώμας. Arnold justly says: “* Any society of 
men united together as one commonwealth, under the same 
laws, is called in Greek πόλις. Thus a πόλις may be a mere 
collection of huts in a forest; or, like Laceedemon itself, a 
number of straggling houses, uninclosed by walls, and form- 
ing therefore only a large village.” In this place cities, πόλεις, 
are spoken of as sometimes without walls, and inhabited like 
hamlets, κατὰ κώμας. 

19. ἔργου. business ; i. 6. piracy or plunder. This de- 
scription of the ancient manners of Hellas has had its counter- 
part in that country in modern times. The Klephts of the 
mountains and the pirates of the AX.gean, down to compara- 
tively recent times, reproduced the primeval manners. Even 
now, the old piratical spirit is ready to show itself whenever 
an occasion offers. 

21-25. καὶ οἱ .... ὀνειδιζόντων, and the ancient poets, 
asking questions of those who come in from the sea (i. e. the 
poets, in their pictures of ancient life, represent the people 
on shore as asking the sailors who visit them by sea), whether 
they are pirates, since they of whom they make the inquiry 
do not disclaim the business, and those who may be concerned 
to know make no reproach. Bothe and Owen, however, refer 
οἱ παλαιοί to the persons spoken of by the poets, — the ancients 
of the poets, or in the poets. This appears to me not so 
natural and Greek a construction as the partitive genitive. 
Thucydides is speaking of the older poets, particularly 
Homer, in whose Odyssey (III. v.71) the very question 
here alluded to is asked; and he says the ancient poets, 
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because these descriptions of a primeval condition of things 
occur more especially in their compositions than in those 
of later times; and there is nothing beyond the boldness of 
expression characteristic of Thucydides, in describing the 
poets as putting the question themselves, instead of repre- 
senting the characters in the poems as doing this. 

28-30. Τότε... - ἐμμεμένηκε, The wearing iron (carrying 
arms) has remained among the inhabitants of the mainland 
from the ancient practice of robbery. 

Page 56,1. 1-3. ἀφράκτους . . :. βάρβαροι, on account of 
their unfortified dwellings and unsafe approaches to one 
another, and they conducted their daily life customarily with 
arms in their hands ; literally, they made their daily life cus- 
tomary with arms; the adjective being used to express the 
result of the action of the verb, which may in English be 
conveniently expressed adverbially. 

5. rav.... διαιτημάτων, of the manners which once ex- 
tended alike to all. 

5, 6. "Ev τοῖς πρῶτοι, κι τ. Δ. Matthize, § 290, says, on this 
construction : ‘* The article seems also to be used as a pro- 
noun in the phrase ἐν τοῖς, which mostly stands with superla- 
tives, either in the masculine, feminine, or neuter..... The 
superlative does not stand in the case of τοῖς, but in the case 
of the noun to which it properly belongs.” Translate here, 
And among them, the Athenians first, or the Athenians first 
of all. 

7. ἀνειμένῃ τῇ διαίτῃ, with the mode of life relaxed. 

8--11. Kai .... τριχῶν. The construction of this sen- 
tence is alittle confused. Translate, And it is not a long 
time since the elders of their wealthy class ceased wearing 
linen tunics for the luxury of it, and binding up a roll (or 
top-knot) of the hair on the head by the insertion of golden 
cicade. ‘*'These words,” says Dr. Arnold, ‘ explain why 
they wore the linen dress, not why they left it off.’ The 
golden cicada, i. e. large pins or combs made in the shape 
of cicada, were worn as symbols that the Athenians were 
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αὐτόχθονες, or children of the soil. Aristophanes, in the 
Clouds, alludes jokingly to this old fashion. 

18 -- 16. Merpia....xaréorncav. Arnold has the follow- 
ing remarks. ‘ The Lacedemonian dress consisted princi- 
pally of two parts, the χιτών and the χλαῖνα. The first was 
a narrow kind of frock, without sleeves, coming down to the 
knees ; the other. was a sort of large square shawl, which 
wrapped round the left arm, then passed across the back and 
under the right arm, from whence it was crossed over the 
breast, and the end finally thrown over the left shoulder. 
Both this and the χιτών were of woollen.” ‘Translate the 
passage, And, again, the Lacedemonians first used (or adopt- 
ed) a modest dress, and according to the present fashion, 
and in other respects those who possessed the greater fortunes 
placed themselves on an equality of living (conformed them- 
selves to their standard) with the body of the people. 

17, 18. λίπα... . ἠλείψαντο, in exercising they anointed 
themselves with oil. λίπα or λίπ’ occurs frequently in Homer, 
in connection with ἐλαίῳ, where it must be a dative. But 
here the accusative is admissible, in the sense of to put oil 
on one’s own body, and is the direct object of ἠλείψαντο. 

20. ov .... πέπαυται, and it is not many years since ἐξ 
(this custom) has ceased. 

21. ἔστιν οἷς νῦν =i. For the explanation of this 
phrase see Buttmann, § 150. 21, where the various com- 
binations of ἔστι with relatives are illustrated. The pre- 
_ ceding expression ἐν τοῖς βαρβάροις is general, and the words 
in question limit it. Among the barbarians, that is, some of 
them, these usages still prevail. 

26. ἤδη .... ὄντων, the neuter plural; literally, things 
being more navigable; 1. 6. the state of things being such 
that navigation was in a more advanced stage. 

30. διὰ... ἀντισχοῦσαν, on account of piracy having for 
a long time held out. 

Page 57, 1. 2,3. ἔφερον .... ᾧκουν. These words are 
parenthetical. φέρω, in the sense to plunder or ravage, 
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usually is connected with ἄγω, the whole phrase originally 
signifying to carry off and to drive off, referring to the 
different objects of plunder in the early times, such as grain 
and cattle; and later, the two words were used as a phrase 
signifying to plunder in genera]. Here Thucydides employs 
only one. Translate, for they plundered each other, and as 
many of the rest as lived below (1. e. near the coast), though 
not seafaring people. 

4, ἀνῳκισμένοι εἰσί, are built up; 1. 6. at a distance from 
the sea. It was in early times the general practice to build 
towns on and around a hill, at a distance from the shore, 
for the purpose of having a fortress and a secure retreat in 
case of attack. This fortified hill was the Acropolis. Athens, 
Corinth, Argos, and most of the cities in Greece, were built 
in this manner; and most of them still attest, by the ruins 
of ancient structures on their summits, the truth of the 
language of Thucydides. 

7,8. ἐν .... πολέμῳ, in this war; i.e. the Peloponne- 
sian. | 

10, 11. γνωσθέντες .... θάπτουσι, being recognized both 
by the fashion of the armor buried with them, and by the 
mode of burial which they practise to this day. 

14. ἀνέστησαν, were expelled. 'The neuter is here con- 
structed as if it were passive. 

17, 18. os .... γιγνόμενοι, as becoming richer than them- 
selves. A very common idiom to express an advance beyond 
some previous condition; meaning pele richer than they 
were before. 

20, 21. προσεποιοῦντο... ... πόλεις, they rendered the inferior 
cities obedient to themselves. 

22. μᾶλλου ἤδη ὄντες, being now in a better state, i. e. con- 
stantly increasing in power. ᾿ 

23-26. ᾿Αγαμέμνων .. .. ἀγεῖραι, And Agamemnon seems to 
me to have got up the expedition, as being superior in power 
to the princes of their times, and not so much leading the 


suitors of Helen bound by the oaths of Tyndareus ; 1. 6. lam 
42* 
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of opinion that Agamemnon was able to carry into effect the 
expedition against Troy by his superior power, and not by 
the circumstance that Tyndareus had bound the suitors of 
Helen by an oath to bring her back if she should be borne 
away by force. Agamemnon was the most powerful chief- 
tain of the age, and as such commanded in the Trojan war. 
20 —p. 58,1. 195. Λέγουσι .... καταστῆναι. Arnold and 
Owen understand οἱ τὰ σαφέστατα Πελοποννησίων to mean 
those Peloponnesians who have. received the clearest accounts, 
or those who have received the clearest accounts of any Pelo- 
᾿ ponnesians. But Thucydides is not speaking of Pelopon- 
nesian authorities ; he is speaking of the traditions relating 
to the early history of the Peloponnesus. I therefore prefer 
to translate, those who have received the clearest accounts 
relating to the Peloponnesians from those of former times. 
----τὴν ἐπωνομίαν σχεῖν, got the naming of, caused the country to 
be named after himself, Peloponnesus. — καὶ ὕστερον ἔτι μείζω 
ξυνενεχθῆναι. It is a question whether μείζω is a neuter plural, 
and refers to the increase of power in general of the family. 
of Pelops. In this case it would mean, and to his posterity 
still greater power accrued, under the circumstances briefly 
detailed in the subsequent clauses. Blomfield and. Owen 
give a personal construction of μείζω, and understand the 
historian to say, and with posterity he (Pelops) attained unto 
still greater estimation. But I think Thucydides is not 
speaking of the general character of Pelops ; he is describ- 
ing the increasing influence of his family ; for he immediately 
adds several particulars which contributed to the extension of 
the power of the Pelopide : Eurystheus committed Mycene 
and his kingdom to Atreus, and finally, the Mycenzeans wish- 
ing him for their king, both on account of their fear of the 
Heracleide, and because he was himself powerful and had 
won the popular favor, Atreus came into possession of 
Mycene and the entire kingdom of Eurystheus, who did not 
return ; and thus the Pelopidee became more powerful than 
the Perseide. I should therefore translate the words in 
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question, still greater power accrued to his descendants. — 
αὐτὸν φεύγοντα τυγχάνειν, that he chanced to be in ewile, i. e. on 
account of the murder of Chrysippus. φεύγειν, to go into 
- exile, is constructed with the accusative of the person who 
drives into exile, by the force of its literal signification, to 
flee from. The whole clause therefore means, that, on 
account of the death of Chrysippus, Atreus was banished by 
his father. 

15, 16. τὴν .... ποιήσασθαι, made the expedition, not more 
by favor than by fear; that is, the favor or popularity in 
which his name was held; and the form of expression is 
characteristic of the style of Thucydides, and means that 
fear of his power was the principal influence which brought 
about the confederation of the chiefs in the Trojan war. 

17. προσπαρασχών, having furnished besides ; he not only 
had the largest fleet himself, but, in addition, furnished ships 
to the Arcadians. 

18. εἴ... rexunpidoa, if he is sufficient, in the general 
judgment, to testify ; τῳ for τινί, for people in general. The 
meaning is, if the poetical representation of Homer is to be 
regarded as authority for an historical fact. 

‘19. καὶ .... παράδοσει, and in the transmission of the 
sceptre ; in Homer’s description of the transmission of the 
sceptre to Agamemnon from his ancestors. 

- 24,25. Eikdfew.... αὐτῆς, And we may judge by this ex- 
pedition of the character of the events which preceded it. 

26-30. Kal.... κατέχει, And because Mycene was small, 
or if any of the cities of that time now appears to be 
insignificant, one cannot — relying on this circumstance as 
a convincing proof — disbelieve that the armament was so 
great as the poets have described, and as the tradition 
prevails ; that is, The circumstance that Mycene, or any 
other city of those times, now appears, judging by its ruins, 
to have been insignificant, is no proof that it really was so. 

Page 59,1.1-4. λειφθείη .... εἶναι, and the temples were 
left, and the foundation of the building, I think there would 
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be great disbclief of their power, in the course of time, in 
the minds of future generations, in cqamparison with their 
fame. 

5. μοίρας. The five divisions of the Peloponnesus here 
spoken of were Laconia, Messenia, Argolis, Achaia, and 
Arcadia. 

6, 7. ὡωνοικισθείσης, built continuously, thickly built. 

10. ᾿Αθηναίων .. . . παθόντων, genitive absolute to express 
a supposed case; if the Athenians were to have this same 
experience, i.e. the same which Sparta, in the ‘preceding 
sentences, was supposed to have had. 

10-12. διπλασίαν .... ἔστιν, its power would be sup- 
posed, from the outward aspect of the city, to be twice as 
great as it actually is. ‘This supposed case of Thucydides 
has been surprisingly verified by the fortunes of the cities. 
While the remains of Sparta bear but slight testimony to 
her former greatness, those of Athens—the Temple of 
Olympian Zeus, the Theseum, and especially the Propylea, 
the Parthenon, and the other ruins on the Acropolis — are 
on so magnificent a scale, that we naturally imagine the 
former grandeur of the city to have been even more im- 
posing than it really was. 

12-18. Οὔκουν .. .. ἐνδεεστέρα, It is not therefore reason- 
able to disbelieve, nor to look more to the aspects of the cities 
than their powers, but to consider that that expedition was. 
greater tnan any which had preceded it, but inferior to those 
which are now made; if, again, we are to believe in the 
poetical representation of Homer here too, — a representation 
which it is natural to suppose he, as a poet, exaggerated and 
embellished, — yet, even taking this representation as correct, 
the expedition appears inferior in magnitude. — μεγίστην τῶν 
πρὸ αὐτῆς, the greatest of those before it, is a classical, but 
somewhat illogical idiom, though imitated by Milton, in de- 
scribing Eve as “the fairest of her daughters.” — καὶ οὕτως, 
even so, 1. 6. supposing the poetry of Homer to be matter ot 
fact. 
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18 πεποίηκε yap, for he has represented. 

25. προσκώπους, those at the oar, the oarsmen. 

Q7. τῶν μάλιστα ἐν τέλει, those most in dignity, persons of 
the highest rank. — ἄλλως τε καί. This is a common enough 
idiom ; literally, both otherwise and, and tu be rendered 
especially. 

30. λῃστικώτερον mapeckevacpeva, equipped more in the 
private fashion. 

Page 60,1. 1 -- 8. τὰς .... πεμπόμενοι, looking therefore 
to the average between the largest and the smallest ships, not 
many appear to have gone, considering that they were sent in 
common from all Greece. The dative is often used in this 
way, to express the general idea of to one who does so and so, 
1. 6. in the judgment of him who does so and so, such and 
such would be the fact. * 

5-11. Tis....dmopia. The particle re after τόν has re 
after ἐπειδή for its correlative, and the words from δῆλον to 
ἐτειχίσαντο are parenthetical in sense. ‘The great idea of the 
passage is, that their want of means of support forced them 
to lead thither an army smaller than they otherwise would 
have taken, and only so large as could subsist from the prod- 
ucts of the country to which they were going during the 
war and after they had conquered in battle ; and the proof 
of this, namely, of their expectation to subsist on the products 
of the country, and consequently to remain there for a long 
‘ma is the fact of their constructing a wall round their camp ; 
and they do not appear even here to have employed all their 
forces, but to have had recourse to the cultivation of the 
Chersonesus and to piracy, by reason of the scarcity of pro- 
visions. ‘There is a good deal of obscurity in the passage, 
but the explanation just given seems the most natural. 
Another explanation refers the proof contained in the paren- 
thesis to the victory in battle; but building a wall round 
their camp is no proof of having gained a victory. 

13. τοῖς ἀεὶ ὑπολειπομένοις, those who for the time being 
were left behind. This use of ἀεί has already been explainea. 
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17. οἵγε. The particle emphasizes the clause ; and the 
sense may be well conveyed by especially when we reflect 
that they. — μέρει τῷ det παρόντι, with the part for the time 
being present. 

22. δηλοῦται... .. φήμης, are shown by facts to be inferior 
to the fame, ὅτε. 

24-26. “Emel .... αὐξηθῆναι, Since even after the Trojan 
times Greece continued subject to changes and migrations, 
so as not to increase by remaining quiet. 

28, 29. ἀφ᾽ dv.... ἔκτιζον, in consequence of which (i. 6. 
feuds), men, being driven out, founded the cities; meaning 
the cities in the AXgean Islands and in Asia Minor, founded 
in consequence of the revolutions following upon the return 
of the princes,—the colonies which rose to great wealth, 
power, and celebrity. They are spéken of as the cities by 
Thucydides, as being well known to his readers without 
further and more precise designation. 

Page 61,1. 4. ὀγδοηκοστῷ ἔτει; in the eightieth year, 1. e. 
after the destruction of Troy, The event spoken of here is 
known as the return of the Heracleida, who, at the head of 
a body of Dorian invaders, subdued the whole of Pelopon- 
nesus, except Arcadia and Achaia. 

7. Ἴωνας, the Ionians ; i. 6. the colonies in Asia Minor. 

8-- 11. Ἰταλίας... ἐκτίσθη, but the greater part of Italy 
and Sicily, and some places belonging to the rest of Greece, 
the Peloponnesians (i. 6. the Dorians) settled ; and all these 
regions were settled subsequently to the Trojan war. — ἔστιν 
ἃ χωρία = τινὰ χωρία. The part of Southern Italy settled by 
the Greeks was called Μεγάλη Ἑλλάς, or Magna Grecia. The 
arts and civilization of Greece were extensively cultivated in 
this beautiful region ; and to this day the inhabitants of the 
interior especially show evident traces of their Hellenic 
descent. ‘The same remark applies to Sicily. 

14. τὰ πολλά, to a great extent. — τυραννίδες, tyrannies ; 
i. 6. unconstitutional governments of individuals, who raisea 
themselves to supreme power by force or fraud. 
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16. ἐπὶ . . «. βασιλεῖαι, hereditary royalties with defined 
(or expressed) prerogatives. ‘The regal governments of the 
hereditary families that flourished before and during the 
Trojan war are here referred to. 

16-18. ναυτικά... ... ἀντείχοντο, Hellas began to furnish 
herself with navies, and they (the Greeks) became addicted 
to the sea. | 

19. μεταχειρίσαι .... vais, to Sitges the things pertaining 
to ships ; that is, to alter the style of ship-building. — τριήρεις, 
λέγονται understood. 

22-24. Ἔτη .... ἦλθε. Observe the somewhat rude 
structure of this sentence. Literally, 12 is about three hun- 
dred years to the end of this war, when Ameinocles came to 
the Samians; i. e. From the time when Ameinocles came to 
the Samians down to the end of the Peloponnesian war, it is 
about three hundred years. | 

25. Κορινθίων πρὸς Κερκυραίους, of the Corinthians with the 
Corcyreans. ‘The war alluded to here is related by He 
rodotos, III. 50 — 53. 

26. ταύτῃ refers to μάχη. 

Page 62,1. 2. δυνατοί refers to Ropieias in a previous 
clause. The situation of Corinth was such, that in the earlier 
times, when the intercourse between different parts of Greece 
was more by land than water, it was the centre of trade 
between the Peloponnesus and the continent, and thus be- 
came wealthy ; a circumstance mentioned by the poets, who 
applied to it the epithet ἀφνειός. 

4—7. Ἐπειδή ....addw, And when the Greeks began ta 
navigate more extensively, they (the Corinthians), having 
procured ships, freed the sea from pirates, and, furnishing a 
market both by sea and land, made the city powerful by ils 
revenue. Observe the use of ἔσχον, got, got it to be, caused 
the city which they possessed to be mighty, &c. 

8,9. ἐπὶ Κύρου... .. βασιλεύοντος, in the reign of Cyrus, 
the first king of the Persians. ἐπί, with the genitive of a 
nanie and a participle, signifies in the time of the person’s 
doing what the participle expresses. 
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17. ταῦτα... .. ὕστερα, later by many generations. 

28—p. 63, 1.2. ὄψε .... καταστρώματα, und at a ‘late 
period, after Themistocles had persuaded the Athenians, 
being at war with the A:ginetans, and when the barbarian 
was looked for, to build the ships, with which they also 
fought the sea-fights, even these (i. 6. the ships) did not yet 
have decks entirely over them, or were not entirely decked. 
Others understand the passage, And it was not till late that 
Themistocles persuaded the Athenians, &c. I think the con- 
struction a little confused ; the general idea being, however, 
that even as late as the time of Themistocles ships were 
built without entire decks. 

4-6. Ἰσχὺν .... ἀρχῆ, Those who gave attention to them 
(i. e. to the navies) secured to themselves the greater power, 
(literally, according to frequent Thucydidean usage, not the 
smallest power,) by increase (literally, income) of wealth, 
and by dominion over others. 

8. dou.... χώραν, those who have not territory sufficient. 

11. στρατείας, accusative with ἐξήεσαν below of kindred 
signification. 

13, 14. οὐ .... ὑπήκοοι, For they did not combine as 
subjects with the greater states.—ovd ....avrot, nor did they, 
speaking generally of the Greeks, or perhaps especially of 
the leading Greeks; 1. 6. citizens of the most powerful states, 
μέγισται πόλεις. ---- ἀπὸ τὴς tons, 1. 6. μοίρας, on equal terms, or 
confederating on terms of equality. 

18, 19. καὶ... διέστη, and the rest of the Hellenic world 

divided off, in alliance with one or the other party. 

20, 21. ᾿ἘἘπεγένετο.. .. Ἴωσι. The historian is speaking 
in a general way of the hindrances to the progress of the 
Greeks, and especially of the case of the Ionians. —ddors τε 
ἄλλοθι .... Kai Ἴωσι. Lo some in one way and to others in 
another, and to the Ionians in the way described in the 
following clauses. Some, as Owen and the Scholiast, con- 
struct Ἴωσι with ἐπεστράτευσε. 

26. κρατῶν eS νήσους, conquering also the islands ; that 
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is, the islands occupied by Ionians along the coast of Asia 
Minor. 

26-29. Tvpavvor.... ᾧκουν, And the tyrants that were 
in the Hellenic cities, providing only for their own interests, 
governed the cities for the most part as safely as they could, 
with reference to their own persons and to the increase of 
their private fortunes. By the tyrants, the historian refers 
to the princes who, after the overthrow of the old Homeric 
hereditary families, rose to power by their talent, or by usur- 
pation and the overthrow of the constituted authorities ; the 
word tyrant having rather an historical than a reproachful 
meaning, at least when first employed to denote an absolute 
ruler; since such rulers as Periander, Polycrates, Peisistra- 
tus, &c. were no more tyrants, in the modern sense of the 
word, than the descendants of Pelops or Theseus. 

Page 64,1.2-5. Ovro.... εἶναι, Thus, from all sides. 
Greece for a long time was restrained from doing any con- 
spicuous act in common, and (compelled) to be less daring 
(than she otherwise might have been) by single cities. 





HERODOTOS. 


Tus delightful historian was a native of Halicarnassus, a 
Doric colony in Caria. He was born B.C. 484, as we know 
from the statement of Pamphila, quoted by Gellius, that he 
was fifty-three years old at the beginning of the Pelopon- 
nesian war. Little is known of his early life and educa- 
ion; but it is evident from his works, that he was familiar 
with all the literature then existing in the Greek language, 
and especially with the Homeric poems. He appears to 
have emigrated early to Samos, and then to have returned 
to Halicarnassus, where he assisted in emancipating his 
native city from the tyranny of Lygdamis. After this, he 
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withdrew from the conflict of factions which prevailed in 
his native country, and passed the remainder of his life at 
Thurii in Italy. He appears to have been at Athens B.C. 
431, the year that the Peloponnesian war broke out. The 
preparations he made for the composition of his great work 
are thus described in the article upon Herodotos in Smith’s 
Dictionary. j 

“ς The most important part of these preparations consisted 
in his travels through Greece and foreign countries, for the 
purpose of making himself acquainted with the world and 
with man, and his customs and manners. We may safely 
believe that these preparations occupied the time from his 
twentieth or twenty-fifth year until he settled at Rhegium. 
His work, however, is not an account of travels, but the 
mature fruit of his vast personal experience by land and by 
sea, and of his unwearied inquiries which he made every- 
where. He, in fact, nowhere mentions his travels and ad- 
ventures, except for the purpose of establishing the truth ot 
what he says; and he is so free from the ordinary vanity of 
travellers, that, instead of acting a prominent part in his work, 
he very seldom appears at all in it. Hence it is impossible 
for us to give anything like an accurate chronological succes- 
sion of his travels. ‘The minute account which Larcher has 
made up is-little more than a fiction, and is devoid of all 
foundation. In Greece Proper, and on the coasts of Asia 
Minor, there is scarcely any place of importance with which 
he is not perfectly familiar from his own observation, and 
where he did not make inquiries respecting this or that par- 
ticular point; we may mention more especially the oracular 
places, such as Dodona and Delphi. In many places of 
Greece, such as Samos, Athens, Corinth, and Thebes, he 
seems to have made a rather long stay. ‘The places where 
the great battles had been fought between the Greeks and 
barbarians, as Marathon, Thermopyle, Salamis, and Plate. 
were well known to him, and on the whole. route which 
Xerxes and his army took on their march from the Helle: 
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spont to Athens, there was probably not a place which he had 
not seen with his own eyes. He also visited most of the 
Greek islands, not only in the A’gean, but even those in the 
west of Greece, such as Zacynthus. As for his travels in 
foreign countries, we know that he sailed through the Hel- 
lespont, the Propontis, and crossed the Euxine in both 
directions ; with the Palus Mzotis he was but imperfectly 
acquainted, for he asserts that it is only a little smaller 
than the Euxine. He further visited Thrace (11. 103) and 
Scythia (iv. 76, 81). The interior of Asia Minor, especially 
Lydia, is well known to him, and so is also Phenicia. He 
visited Tyre for the special purpose of obtaining information 
respecting the worship of Heracles ; previous to this he had 
been in Egypt, for it was in Egypt that his curiosity respect- 
ing Heracles had been excited. What Herodotos has done 
for the history of Egypt surpasses in importance everything 
that was written in ancient times upon that country, although 
his account of it forms only an episode in his work. There 
is no reason for supposing that he made himself acquainted — 
with the Egyptian language, which was, in fact, scarcely 
necessary, on account of the numerous Greek settlers in 
Egypt, as well as on account of that large class of persons 
who made it their business to act as interpreters between the 
Egyptians and Greeks ; and it appears that Herodotos was 
accompanied by one of those interpreters. He travelled to 
the south of Egypt as far as Elephantine, everywhere form- 
ing connections with the priests, and gathering information 
upon the early history of the country and its relations to 
Greece. + He saw with his own eyes all the wonders of 
Egypt, and the accuracy of his observations and descriptions 
still excites the astonishment of travellers in that country. 
The time at which he visited Egypt may be determined with 
tolerable accuracy. He was there shortly after the defeat 
of Inarus by the Persian general, Megabyzus, which happened 
in B. C. 456 ; for he saw the battle-field still covered with the 
bones and skulls of the slain (iii. 12), so that his visit to 
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Egypt may be ascribed to about B.C. 450. From Egypt he 
appears to have made excursions to the east into Arabia, and 
to the west mto Libya, certainly as far as Cyrene, which is 
well known to him (ii. 96). [ is not impossible that he 
may even have visited Carthage, at least he speaks of infor- 
mation which he had received from Carthaginians (iv. 48, 
195, 196), though it may be also that he conversed with 
individual Carthaginians whom he met on his travels. From 
Egypt he crossed over by sea to Tyre, and visited Palestine ; 
that he saw the rivers Euphrates and Tigris and the city of 
Babylon, is quite certain (i. 178, &c., 193). From thence 
he seems to have travelled northward, for he saw the town of 
Ecbatana, which reminded him of Athens (i. 98). There 
can be little doubt that he visited Susa also, but we cannot 
trace him further into the interior of Asia. His desire to 
increase his knowledge by travelling does not appear to have 
‘subsided even in his old age, for it would seem that during 
his residence at Thurii he visited several of the Greek settle- 
ments in Southern Italy and Sicily, though ‘his knowledge of 
the West of Europe was very limited, for he strangely calls 
Sardinia the greatest of all islands (i. 170, v. 106, vi. 2). 
From what he had collected and seen during his travels, 
Herodotos was led to form his peculiar views about the earth, 
its form, climates, and inhabitants ; but for discussions on this 
topic we must refer the reader to some of the works men- 
tioned at the end of this article. Notwithstanding all the 
wonders and charms of foreign countries, the beauties of his 
own native land, and its free institutions, appear never to 
have been effaced from his mind. : 

** A second source from which Herodotos drew his infor- 
mation was the literature of his country, especially the 
poetical portion, for prose had not yet been cultivated very 
extensively. With the poems of Homer and Hesiod he was 
perfectly familiar, though he attributed less historical im- 
portance to them than might have been expected. He placed 
them about 400 years before his own time, and makes the 


65 HERODOTOS. 509 


paradoxical assertion, that they had made the theogony of the 
Greeks, which cannot mean anything else than that those 
poets, more especially Hesiod, collected the numerous local 
traditions about the gods, and arranged them in a certain 
order and system, which afterwards became established in 
Greece as national traditions. He was also acquainted with 
the poetry of Alczus, Sappho, Simonides, Aéschylus, and 
Pindar. He further derived assistance from the Arimaspeia, 
an epic poem of Aristeas, and from the works of the logog- 
raphers who had preceded him, such as Hecateus, though 
he wrote with perfect independence of them, and occasion- 
ally corrected mistakes which they had committed ; but his 
main sources, after all, were his own investigations and ob- 
servations.” _ 

On the character of the work, we quote from the same 
article the following excellent observations. 

« The whole work is pervaded by a profoundly religious 
idea, which distinguishes Herodotos from a!l the other Greek 
historians. .This idea is a strong belief in a divine power 
existing apart and independent of man and nature, which 
assigns to every being its sphere. This sphere no one is 
allowed to transgress without disturbing the order which has 
existed from the beginning, in the moral world no less than 
in the physical; and by disturbing this order man brings 
about his own destruction. This divine power is, in the 
opinion of Herodotos, the cause of all external events, though 
he does not deny the free activity of man, or establish a 
blind law of fate or necessity. The divine power with him 
is rather the manifestation of eternal justice, which keeps all 
things in a proper equilibrium, assigns to each being its path. 
and keeps it within its bounds. Where it punishes over- 
weening haughtiness and insolence, it assumes the character 
of the divine Nemesis, and nowhere in history had Nemesis 
overtaken and chastised the offender more obviously than in 
the contest between Greece and Asia. When Herodotos 
speaks of the envy of the gods, as he often does, we must 
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understand this divine Nemesis, who appears sooner or later ta 
pursue or destroy him who, in frivolous insolence and conceit, 
raises himself above his proper sphere. Herodotos everywhere 
shows the most profound reverence for everything which he 
conceives as divine, and rarely ventures to express an opinion 
on what he considers a sacred or religious mystery, though 
now and then he cannot refrain from expressing a doubt in 
regard to the correctness of the popular belief of his country- 
men, generally owing to the influence which the Egyptian 
priests had exercised on his mind ; but in general his good 
sense and sagacity were too strong to allow him to be misled 
by vulgar notions and errors. 

‘¢ There are certain prejudices of which some of the best 
modern critics are not quite free: one writer asserts that 
Herodotos wrote to amuse his hearers, rather than with the 
higher objects of an historian, such as Thucydides ; another 
says that he was inordinately partial towards his own country- 
men, without possessing a proper knowledge of and regard 
for what had been accomplished by barbarians, To refute 
such errors, it is only necessary to read his work with an 
unbiased mind. That his work is more amusing than those 
of other historians arises from the simple, unaffected, and 
childlike mode of narration; features which are peculiar, 
more or less, to all early historians. Herodotos further saw 
and acknowledged what was good and noble wherever it 
appeared ; for he nowhere shows any hatred of the Persians, 
nor of any among the Greeks: he praises and blames the 
one as well as the other, whenever, in his judgment, they 
deserve it. It would be vain indeed to deny that Herodotos 
was to a certain extent credulous, and related things with- 
out putting to himself the question as to whether they were 
possible at all or not. His political knowledge, and his ac- 
quaintance with the laws of nature, were equally deficient 
and owing to these deficiencies, he frequently does not rise 
above the rank of a mere story-teller, a title which Aristotle 
(De Animal. Gener. iii. 5) bestows upon him. But, not- 
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withstanding all this, it is evident that he had formed a high 
notion of the dignity of history ; and in order to realize his 
idea, he exerted all his powers, and cheerfully went through 
more difficult and laborious preparations than any other his- 
torian either before or after him. ‘The charge of his having 
flattered the Athenians was brought against Herodotos by 
some of the ancients, but is totally unfounded ; he only does 
justice to the Athenians, by saying that they were the first who 
had courage and patriotism enough to face the barbarian invad- 
ers (vi. 112), and that thus they became the deliverers of all 
Greece ; but he is very far from approving of their conduct 
on every occasion ; and throughout his account of the Persian 
war, he shows the most upright conduct, and the sincerest 
love of truth. On the whole, in order to form a fair judg- 
ment of the historical value of the work of Herodotos, we 
must distinguish between those parts in which he speaks from 
his own observation, or gives the results of his own investi- 
gations, and those in which he merely repeats what he was 
told by priests, interpreters, guides, and the like. In the 
latter case he undoubtedly was often deceived ; but he never 
intrudes such reports as anything more than they really are; 
and, under. the influence of his natural good sense, he very 
frequently cautions his readers by some such remark as “1 
know this only from hearsay,” or “1 have been told so, but 
do not believe 11.) The same caution should guide us in his 
account of the early history of the Greeks, on which he 
touches only in episodes, for he is generally satisfied with 
some one tradition, without entering into any critical exami- 
nation or comparison with other traditions, which he silently 
rejects. But wherever he speaks from his own observation, 
Herodotos is a real model of truthfulness and accuracy ; and 
the more those countries of which he speaks have been ex- 
plored by modern travellers, the more firmly has his authority 
been established. There is scarcely a traveller that goes to 
Egypt, the East, or Greece, that does not bring back a num- 
ber of facts which place the accuracy of the accounts of 


912 NOTES. 64 


Herodotos in the most brilliant light: many things which 
used to be laughed at as impossible or paradoxical are found 
to be strictly in accordance with truth. 

*¢ The dialect in which Herodotos wrote is the Ionic, inter- 
mixed with epic or poetical expressions, and sometimes even 
with Attic and Doric forms. This peculiarity of the language © 
called forth a number of lexicographical works of learned 
grammarians, all of which are lost, with the exception of a 
few remnants in the Homeric glosses (λέξεις). The excel- 
lences of his style do not consist in any artistic or melodious 
structure of his sentences, but in the antique and epic color- 
ing, the transparent clearness, the lively flow of his narrative, 
the natural and unaffected gracefulness, and the occasional 
signs of carelessness. ‘There is perhaps no work in the 
whole range of ancient literature which so closely resembles 
a familiar and homely oral narration as that of Herodotos. 
Its reader cannot help feeling as though he was listening to 
an old man, who, from the inexhaustible stores of his knowl- 
edge and experience, tells his stories with that single-hearted 
simplicity and naiveté which are the marks and indications 
of a truthful spirit. ‘That which charms the reader of 
Herodotos,’ says Dahlmann, ‘ is that childlike simplicity of 
heart which is ever the companion of an incorruptible love 
of truth, and that happy and winning style which cannot be 
attained by any art or pathetic excitement, and is found only 
where manners are true to nature ; for while other pleasing 
discourses of men roll along like torrents, and noisily hurry 
through their short existence, the silver stream of his words 
flows on without concern, sure of its immortal source, every- 
where pure and transparent, whether it be shallow or deep, 
and the fear of ridicule which sways the whole world affects 
not the sublime simplicity of his mind.’ ” 

It is unknown at what age Herodotos died. The latest 
event alluded to in his history belongs to the year B.C. 408, 
when he was seventy-seven years old; and it is probable that 
he died at Thurii, as Suidas states. 
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The following extracts contain the principal passages in 
his account of the wars of the Greeks and Persians. 

Herodotos, though a Dorian by birth, selected the Ionic 
dialect as a fitting language for his history. This dialect, as 
its name imports, was the native speech of the Ionian race, 
who inhabited the northern part of Peloponnesus, Attica, 
many of the islands in the Augean Sea, as the Cyclades, 
Chios, Samos, and many of the cities along the western 
coast of Asia Minor, lying between A®olia on the north and 
Doris on the south. In the historical times Athens was 
generally recognized as the head of the Ionian states, and 
exercised the hegemony, a directorship or qualified sover- 
eignty, over them. The earliest poetical development of 
the Ionic dialect took place in the islands and cities of Asi- 
atic Ionia; and the Homeric poems became at once the 
noblest monument of the genius of the race, and the in- 
approachable model for epic poetry afterwards. The Hesiodic 
poems are composed in the same form of language. With 
some modifications, the Ionic is the dialect of the elegiac poets, 
who followed the epic minstrels. In prose, no writer in the 
Ionic approaches Herodotos; but there was an extensive 
prose literature in this dialect, a great part of which has been 
lost. The Attic dialect is founded on the Ionic, but is better 
suited than its prototype to the general purposes of literature, 
especially philosophy, history, and political eloquence. The 
peculiarities of the Ionic dialect are pointed out in the. 
grammars of Kruger, Buttmann, Sophocles, and others; and 
a very convenient synoptical view is presented, in a series of 
tables, by Professor Johnson, in his excellent edition of the 
first book of Herodotos, pp. θ4 -- 75, which see. 

Page 65, 1.1. ᾿Αρισταγόρης, Ionic for ᾿Αρισταγόρας. ---- Ἰωνίην 
ΞΞΞ- Ἰωνίαν. 

2. μεμετιμένος, Ionic for μεθειμένος, from μεθίημι. Perf. 
pass., having been dismissed. 

3. παρῆν és Sdpdis. A common Greek construction of u 
verb of rest with a preposition of motion, was present at 
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Sardis ; came to Sardis, és, and was present in the zity.— 
Σάρδις —= Σάρδεις. ---- ᾿Απιγμένον = ἀφιγμένον. 


9-- 17. xoiov = ποῖον. ---- ἐθωύμαζε == ἐθαύμαζε. ---- παρεόντων 
== παρόντων. ---- πρηγμάτων = πραγμάτων. ---- ὁρέων = ὁράων, ὁρῶν. 
> , ἜΣ δα μα) , Ν 2\ 7 3 ΄ > , 

— ἀτρεκίην = ἀτρεκίαν, 1. 6. ἀλήθειαν. ---- ἀποστάσιος = ἀποστά- 


σεων. ---- τοῦτο. .. . ᾿Αρισταγόρης, you have stitched this shoe, 
but Aristagoras has put it οη. --- ὑπό, preposition denoting 
time and the commencement of the time denoted by the werd 
with which it is constructed ; early in the succeeding night. — 
és... . κατεργάσασθαι, who having undertaken to subdue the 
island Sardo (Sardinia), the very great island. — iméduve.... 
πολέμου. Here is a construction of ἡγεμονία with two genitives, 
the lead of the Ionians, and the lead of the war; i. 6. he 
was aiming at the leadership of the Ionians in the war. 

Page 66,1. 1. νεώτερα πρήσσειν πρήγματα, was attempting a 
revolution. . 

2. ἐκ Δαρείου, from Darius ; i. 6. that he was the agent οὗ 
Darius. | 


3,4, *Ev@atra == évravé lowred Saharan 
4.4. νθαῦτα == ἐνταῦθα. ---- εἰρωτεώμενος —= ἐρωτώμενος. 
60 -- 12, βασιλέος ---- βασιλέως.---- ἐξεργασμένος = ἐξειργασμένος. 
ὙΠ ὩΣ ΒΩ » κα “ “ 
. σ-Ξ αἰτίην = αἰτίαν. ---- σφι = αὐτοῖς. ---- εἵνεκα ---- ἕνεκα. 
’ , > oh ? ΄ 
13-30. ποιεύμενος ---- ποιούμενος. ----᾿ ᾿Αταρνεΐτεω = ᾿Αταρνεί- 


του, belonging to Atarneus. — βυβλία, letters; i.e. leaves of 
byblus prepared as paper. — προλελεσχηνευμένων, as if nego- 
tiations had taken place with him concerning revolt. — οὐ διδοῖ 
ον +. Aprapéepvei, and he does not give (the letters), but, carrying 
them, places the letters in the hands of Artaphernes. Observe 
the change of tense from the present to the aorist.—‘O δέ... 
δοῦναι, And he, having learned all that was going on, directed 
Hermippus to take the letters from Histieus and give them to 
those to whom he was carrying them, and to give to himself 
the letters in reply, sent back by the Persians to Histieus 
— Xio.:.. δεηθέντος, Chians endeavored to restore to Mi. 
letus, at his request ; he having requested it. — ἄσμενοι, to be 
constructed with ἀπαλλαχθέντες, glad of having got rid of.— 
δέκεσθαι == δέχεσθαι. ---- χώρην = χώραν. ---- οἷα .... yerodpevot, 
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as having tasted of liberty. — ἐπειρᾶτο κατιών. The construc. 
tion of πειρᾶσθαι with participles of other verbs is like the 
English he tried coming back, attempted to get himself 
restored. — rev == τινός. 

Page 67,1. 1-8. ἀπικνέεται == ἀφικνεῖται. ---- od .... νέας, 
for he did not succeed in persuading the Chians to give him 
ships ; literally, he did not persuade the Chians so as to give 
him ships. Matthie, Gr. Gr., p. 915, remarks that ὥστε is 
very frequent after πείθειν, and cites this passage. The effect 
of the particle seems to be, to express more positively a 
result ; i. 6. οὐκ ἔπειθε δοῦναι, he did not persuade to give, 
may mean either he did not attempt to persuade, or he did 
not succeed in persuading ; but with ὥστε it can have only 
the latter meaning. In the next clause, the aorist ἔπεισε 
makes it unnecessary to supply ὥστε, the tense itself stating 
the fact as historical. πληρώσαντες, having manned. — ἐκ- 
πλωούσας --- ἐκπλεούσας. ---- ὅσοι, though grammatically refer- 
ring to.the ships, is a construction according to the sense, and 
so refers, in fact, to the men on board the ships. 

10-30. πολλός == πολύς. ---- προσδύκιμος, looked for, ex- 
pected to arrive. — Συστραφέντες, having united their forces. 
— περὶ .... ποιησάμενοι, considering of less account. — ®oi- 
νικες. Bahr remarks, that “the Phoenicians were in every 
age most hostile to the Greeks, especially to the Ionians, 
doubtless on account of trade, in which the Jonians so far 
excelled as to be more than a match for the Pheenicians. It 
is, therefore, not at all surprising that the Phaenicians were 
very ready for any enterprise by which they hoped to lessen 
the power of the Ionians.” — ἔπεμπον .... Πανιώνιον, they sent 
delegates of their own number to the Panionion; i. 6. to the 
common council of the Ionian states. — ἔδοξε... . Μιλήτου, 
they resolved not to assemble a land force to encounter the 
Persians, and that the Milesians should themselves defend 
the walls; but to man a fleet, not leaving behind a single 
ship ; and, having manned it, to assemble as soon as possible 
at Ladé to defend Miletus by sea. — ἐπὶ τὴ πόλι, near the city. 
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—ot.... νέμονται. those. olians who inhabit Lesbos. Les: 
bos was one of the principal islands occupied by the Ionian 
race. — Εἴχοντο δὲ τούτων, were neat to these. ἔχεσθαι with 
the genitive case, to le attached to, to held by, and so to be 
next to, or very near to. The following passage describes 
the order in which the ships of the several confederate states 
were arranged in the line. 

Page 68, 1. 11. ἀπίκατο, had come, plup. lonic for ἀφιγμέ- 
vou ἦσαν. 

13. Ἰάδων, from “Ids, 1. an Jonian woman, 2. used as an 
adjective in the feminine, Jonian. 

14. μὴ ov, lest not. 

20. καταλυθέντες, broken down, i. 6. overthrown. 

23. τις ὑμέων, some one of you, in the sense of every one 
of you. The indefinite pronoun often has this enlarged 
meaning. 

29. πειράσθω ἀποσχίζων, try separating. . 

30. of .... ἐλεύσονται, literally, and they will, at all 
events, go through battle, they are determined to try the 
issue of war. : 

Page 69... ὦ. ἑσσωθέντες, Ionic for ἡττηθέντες. ---- ἐξανδρα- 
ποδιεῦνται, they will be reduced to slavery ; middle in ἃ pas- 
sive sense ; or perhaps, as in most other similar sentences, 
where the future middle is apparently employed in a passive 
sense, there*is a reflexive shade of meaning ;— they will, by 
their own fault, be reduced to slavery. 

7. τούς, Ionic pronoun for οὕς. 

8. ἀγνωμοσύνῃ διεχρέωντο, they persisted with obstinacy, 
they refused to listen, regardless of consequences. 

15. Ἐπὶ... . πρήγματα. A proverbial expression, as old 
as Homer (Il. X. 173), Our affairs stand upon a razor’s 
edge; i.e. they are now at a most dangerous crisis. 

16,17. καὶ τούτοισι ὡς δρηπέτησι. All these datives refer 
back to ἡμῖν, and agree with it. This last phrase is an’ 
additional clause to strengthen the representation : — And that 
too as runaways ; not merely slaves, but fugitive slaves ; that 
will be our lot, if we fail. — # = ἦν, if. 
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21, 22. οὐδεμίαν .... ἀποστάσιος, I have no hope of you, 
_that you will not pay to the king the penalty of your revolt. 

24, ὑποδέκομαι, J undertake ; i. 6. I promise. 

27. ἀνάγων... νέας, leading his ships severally upon the 
horn or wing; that is, one after the other, and not with a 
broad front. 

28. διέκπλοον ποιεύμενος, trying to break the line; mean- 
ing soon to break the line. 

30. ἔχεσκε. The frequentative form, common in Homer, 
and in the later Ionic. 

Page 70, 1. 2. ἐποίευν τὸ κελευόμενον, obeyed orders. 

3. ola... mover, as being inexperienced in such toils. 

11. ἐπίδοξοι εἰσι, are on the point of suffering the same, 
or are in expectation that they will experience the same. 

19. ἀναπειρᾶσθαι, to exercise ; literally, to make. trial. 

24, ἐκ τῶν ᾿Ιώνων, on the part of the Ionians. 

25, 26. ἀδύνατα .... ὑπερβαλέσθαι. literally, that the king’s 
affairs (i. e. his power, or forces) were impossible to over- 
come ; that is, it was impossible to conquer the king’s forces. 
The idioms of the English and the Greek are alike in such 
constructions as this. . 

27. ei .... Δαρεῖον. The construction here is like that of 
νικᾶν τινὰ μάχην, to conquer one in battle; if they should 
conquer Darius in the present armament. 

30. . περιποιῆσαι, to secure or save. 

Page 71, 1.6, 7. ἀντανῆγον, led out against. They drew 
out the fleet in the same order, ἐπὶ κέρας. 

18. ἐκ τῆς τάξιος, from the line ; from the battle. 

Ι6 -- 18. 76....dyop7. The practice of recording pub- 
lic services on columns, or slabs of marble, was common in 
the Greek states. Many such are still found on the Acropolis 
at Athens. It was also common to add the father’s name to 
that of the subject of an honorary inscription. ‘This Herodo- 
tos expresses by πατρόθεν. Herodotos adds, as of his own 
knowledge, that the column still stood in the agora of Samos 
in his day. 
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22. περιέφθησαν, from περιέπω, to treat well, or ill, 

25. λογάδας, picked men. 

Page 72,1. 2. ἀδύνατοι, disabled. 

7,8. Kai.... θεσμοφορίων, the Thesmophoria being cele. 
brated there iy the women. They arrived at the moment of 
the celebration of the Thesmophoria by the women there. 
This festival was held in most of the states of Ionic origin. 

19. ληϊστὴς κατεστήκεε, he became a robber, or plunderer ; 
i. 6. a sort of privateer. 

25. ἠνδραποδίσαντο τὴν πόλιν, they enslaved the city ; they 
reduced the inhabitants of the city to slavery. 

29, 30. τὸ pev.... Μιλησίους, part relating to the Argives 
_ themselves, and the supplement the oracle gave in response 
to be applicable to the Milesians. 

Page 73,1. 1,2. τοῦτο... λόγου, this part of the narra- 
tive. 

6. κομήταις, long-haired, under which designation the 
Persians are intended. 

7. Διδύμοις = ἐν Διδύμοις. The name of a place where 
was the sanctuary of Didymzan Apollo, consulted by the 
Tonians and AXolians. 

17. Ἐρυθρῇ. By the Red Sea here is meant the Persian 
Gulf. 

25, 26. mavres.... κεφαλάς, all, from youth up, shaved 
their hedds, as a sign of mourning. 

28. ἀλλήλῃσι ἐξεινώθησαν, were in friendly relations with 
one another. It seems that an extensive commercial inter- 
course was carried on between these states. One of the most 
esteemed articles of their trade was the famous Milesian wool. 

29. ὑπεραχθεσθέντες. The effect of the action indicated 
by a verb is often expressed by a participle agreeing with 
the subject of the verb. The Athenians showed that they 
were greatly grieved. The datives, τῇ re ἄλλῃ, and Φρυνίχῳ 
on the following page, describe the manner in which they 
exhibited their grief. The anecdote which follows (p. 74, 
Ἰ. 2-4) is celebrated in the history of the Athenian drama. 
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Bahr remarks, in substance, that the Athenians, though pas- 
sionately fond of dramatic entertainments, yet required the 
tragic poet to observe a certain moderation in exciting the 
affections and feelings; and considered him worthy of pun- 
ishment, if he transgressed the limits, especially on a subject 
which was not to the honor of the Athenian people. 

Page 74, 1.4. pyxére.... δράματι, that no one should use 
this action; i. e. that no poet should for the future bring 
forward a tragedy on this subject. It was not generally the 
custom at Athens to represent the same piece again, unless 
it had been unsuccessful in obtaining the dramatic prize ; for 
the dramatic literature of Athens was produced under the 
form of competition for prizes, determined after the repre- 
sentation by a board of judges appointed by the public au- 
thorities. 
~ Page 75,1. 1. ὑποχείρια, under the hand ; i. 6. subject to. 

4. τείχεα, walls; i. e. fortresses. 

5. πέρηθεν, beyond, the other side of the Hellespont. 

10. τράπονται ---- τρέπονται. 

11. νείμαντες, having consumed. 

Page 76,1. 1, 2. ovdev.... Ἴωσι, nothing more than these 
ae (i. e. the things previously related) took place tending 
to strife with the Ionians. 

6,7. wa .... ἄγοιεν, that they would settle their disputes 
by judicial decision, and not plunder each other. — 

12. ἐτάχθησαν, were assessed. 

15. καταλελυμένων, having been removed from command. 

Page 77, 1.7, 8. rotor... . Ἑλλήνων, to those of the 
Greeks who do not accept the story, who doubt it. Herodo- 
tos implies that the statement he is about to make is discred- 
ited by some of the Greeks ; either those to whom he had 
read it, or those with whom he had discussed the point, while 
making the investigations on which the history is founded. 

8-10. Περσέων .. .. Πέρσας, that Otanes set forth (or 
expressed) the opinion to the Seven of the Persians, that the 
Persians ought to be under a democratic government. ‘The 
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Seven of the Persians appear to have been the heads of the 
tribes of which the Persian kingdom consisted. 

13. χρῆμα πολλὸν νεῶν, a great matter of ships, i. 6. a 
great number, or a strong force. πολλόν for πολύ. 

16. ἐπί... .. ᾿Αθήνας, against Eretria and Athens; these 
cities having sent aid to the insurgent Ionians. 

17. mpdéoxnpa....arddov, the pretext (or professed object) 
of the armament. 

19, 20. ᾿ τοῦτο μὲν .. .. τοῦτο δέ, in the first place.... in 
the second place. 

22. ἐντὸς Μακεδόνων, within the Macedonias; i. e. between 
Macedonia and Persia. 

24. ind... . ἤπειρον, under the continent ; i. 6. coasting 
close along the shore of the continent. 

25. τὸν ἴΛθων περιέβαλλον, they endeavored to round Athos. 
This region was, and is, one of the most dangerous on the 
coasts of Greece for navigation. 

29. κατὰ τριηκοσίας, about three hundred. 

Page 78, 1. 1. θηριωδεστάτης. In several other places this 
adjective is similarly used by Herodotos, as applied to the sea. 

Page 79,1. 3. Διέπεμπε ὧν, Sent round, therefore. 

4,5. γῆν τε καὶ ὕδωρ, earth and water. With the Persians, 
it was a solemn formula to demand of those whom they were 
about to attack, with the purpose of subjecting them to their 
power, earth and water. Compliance with the demand was 
an act of submission ; refusal was equivalent to declaring a 
resolution to resist. | 

7. μακράς, long ships, or ships of war. 

10. προΐσχετο αἰτέων, brought forward by way of demand 
demanded. 

11. ἀπικοίατο ---- ἀφίκοιντο. 

18. καὶ δὴ καί, and especially. ‘These particles, so com- 
bined, are used to single out a clause as having peculiar em- 
phasis and importance. 

14,15. δοκέοντες. . . . δεδωκέναι, thinking the Aiginetans 
had given earth and water to the Persians, from hostility to 
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themselves ; ἐπὶ σφίσι ἔχοντας, having a purpose against them. 
There is no tmesis here, as is sometimes supposed. ἐπέχειν 
τινί, means to attack ; ἔχειν ἐπὶ τινί means to have views 
against. 

Page 80,1. 6. ἐπειρᾶτο συλλαμβάνων, tried arresting, en- 
deavored to arrest. | 

8,9. χαίροντα, with impunity ; literally, rejoicing. 

10. ἀναγνωσθέντα χρήμασι, induced by money ; hired. 

11. τῷ ἑτέρῳ βασιλέϊ, the other of the two kings. The 
royalty of Sparta was double-headed, the two kings repre- 
senting the two branches of the Heracleide, viz. the Eu- 
rysthenidz and the Proclide. 

15. καταχάλκοι, κι τ. Δ. The reply refers to the name 
Kpios, which signifies a ram: arm your horns with brass, as 
about to meet with a great misfortune. 

19. ὑποδεεστέρης, inferior ; in what respect ee 1S €x- 
plained by the following sentence. 

Page 81,1. 4. προσκατημένων, Ionic for προσκαθημένων, sit- 
ting down by; watching their opportunity to influence the 
king, by inflaming his resentments against the Athenians. 

8. παραλύει, he dismisses. 

9. ἀποδέξας = ἀποδείξας, having appointed. 

12,13. ἐντειλάμενος. . . . ἀνδράποδα, he dismissed them with 
his commands, that, having enslaved Athens and Eretria, 
they should bring the slaves into his presence. 

23, 24. ov... . νέας, they did not guide the ships along 
the coast. 

Page 82,1. 3. ποιεύμενοι . . . « κομιδήν, making their passage 
this way. 

4. πρὸς δέ, and in addition. 

12. dvayovro, they set sail. 

17. ‘Pnvén, Renea, a small island separated from Delos 
by a narrow strait. 

18. ἄνδρες ἱροί, sacred men. The Delians were thus ad- 
dressed, in reference to the temple and worship of Apolle 
and Diana in the island. 

44* 
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19. οὐκ... .. ἐμεῦ, having formed wrong opinions against 
me. 

29. Mera.... ἐξαναχθέντα, after he had set sail thence ; 
or, after his having set sail thence, which comes a little 
nearer the participial construction of the Greek. 

30. ἐκινήθη. was moved ; i. e. shaken by an earthquake. 

Page 83, 1. 8. κορυφαίων, leaders, in the several cities. 

9. ἀεικές, unlikely, improbable. 

22,23. οὔτε... . ᾿Αθήνας, and refused to make war upon 
neighboring cities, meaning Eretria and Athens. 

24,25. és... . γνώμην, until the Carystians came over to 
the views of the Persians. 

29, 30. τετρακισχιλίους .... τιμωρούς. In Herod. V. 77, 
the event is related, which explains the expression in this 
place. ‘* The Athenians,” says the historian, ‘* passing over 
to Eubea, fought a battle with the Chalcidians, and having 
conquered these also, left four thousand Kleruchi (i. e. col- 
onists to whom conquered territories were assigned by lot) 
in possession of the land of the Hippobote (those rich enough 
to maintain a horse). And the wealthy Chalcidians were 
denominated Hippobote.’? On this occasion, then, the 
Athenians directed that the three thousand colonists, among 
whom the estates of the wealthy Chalcidians had been divid- 
ed, should: go to the succor of the Eretrians. 

Page 84, 1.2. διφασίας ἰδέας, two different views. 

3,4. ἐκλιπεῖν .... Εὐβοίης, to leave the city, and take 
refuge among the heights of Eubea. The words καὶ φυγεῖν 
may be easily supplied. It may be expressed with sufficient 
clearness, to leave the city for the heights. 

7. é€ov....7anpata. Matthie, Gr. Gr., § 438, remarks, 
‘Proper names in the singular are often accompanied by the 
adjectives πρῶτος, mas, and others, in the neuter plural, as 
predicates, or in apposition,” and illustrates the idiom by a 
variety of examples. ‘Translate, being first, or chief. 

15. ἵππους... . ἐξεβάλλοντο, they proceeded to land the 
horses, 
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19. ἐνίκα, the counsel prevailed, not to leave the city. 
21. ἐπὶ... ἡμέρας, for the space of six days. 
22, 23. dvdpes.... δόκιμοι, men of esteem among the citi- 


25,26. ἀποτιννύμενοι .. .. ἱρῶν, taking revenge for the 
burning of the temples in Sardis. 

26. τοῦτο δέ, correlative expression to τοῦτο μέν ; in the 
first place ....%n the second place. — ἀνθρώπους, men and 
women, the inhabitants. ἄνθρωπος is of the feminine as well 
as masculine gender. 

Page 85, |. 2. κατέργοντες == καθείργοντες, restraining, 
cooping up. : 

5. ἐπιτηδεώτατον .... ἐνιππεῦσαι, the region of Attica best 
fitted for the movements of cavalry ; literally, best fitted to 
ride in. ‘This describes Marathon exactly. The Plain of 
Marathon is about six miles from north to south, and of vary- 
ing width, having the eastern declivities of Pentelicus on the 
west and the sea on the east. It is accessible from Athens 
by three ways, — one leading over a spur of Pentelicus by 
Vrana ; another by Marathona (the name of the modern vil- 
lage) ; and a third, a more level and an easier route, from 
the southern end of the plain, through the Mesogea. 

9. στρατηγοὶ δέκα. Among the boards annually elected, 
one of the most important was that of the ten generals, one 
from each of the ten tribes. They appear originally to have 
been clothed with equal power, and in military expeditions 
to have taken command of the army successively. The 
inconveniences of this arrangement could not fail to make 
themselves felt; and accordingly we find, in later periods, 
that one of the body acted as commander of the forces, and 
the others were employed in various administrative functions 
at home. 

9-11. rod.... Ἱπποκράτεος, whose father, Cimon, the son 
of Stesagoras, it had befallen to be banished from Athens by 
Peisistratus, the son of Hippocrates. κατέλαβε is impersonal. 
φυγεῖν, to go into banishment, also takes an accusative by 
the force of its meaning, to flee from. 
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12, ὀλυμπιάδα ἀνελέσθαι, to gain the Olympic victory; 
νίκην understood. In the next clause it is expressed. 

20, 21. xreivovor.... ἄνδρας, and they killed him near the 
Prytaneum, having concealed men there ; ὑπείσαντες = ὑφεί- 
σαντες, from ὑφίημι. 

22, 28. πέρην .... ὁδοῦ, beyond the road through the so- 
called Cele. One of the suburban demes of Attica bore this 
name. It is placed by topographers generally northwest of 
the city, near the outer Cerameicus. But in the Clouds of 
Aristophanes, they are represented as coming down from 
Parnes (almost due north from the theatre, and in sight look- 
ing from the eastern side of it and along the eastern end of 
the Acropolis) διὰ τῶν KoiAwv,— through the hollows. It 
seems likely, from the form of the expression, as indicating a 
region well known by that descriptive epithet, that the deme 
of Cole must have been in that direction. Smith, however, 
in his Geographical Dictionary, places it in the valley of the 
Ilissus, south of the city. I cannot help thinking, from an 
inspection of the region, and from this passage in Aristopha- 
nes, that it lay somewhere in that extensive valley or hollow, 
between the city and Mount Parnes, through which the Ce- 
phissus flows, and that the ὁδός referred to by Herodotos was, 
not one of the streets of the city, but a road running through 
the valley, east and west, outside the walls on the north, — 
perhaps the road which Cicero took, when, before entering 
the city, he turned aside to visit the groves of Plato’s Acad- 
emy. At present there are several footways which traverse 
the hollow in the same direction. 

Page 86, 1. 2. Χερσονήσῳ, Chersonesus; 1. 6. the Thra- 
cian Chersonesus. 

6. διπλόον θάνατον, a double death. In what way he was 
thus exposed is explained in the following sentences. 

12,18. ἐδίωξαν τυραννίδος, prosecuted him for tyranny, 
i.e. for assuming arbitrary power, in his government of the 
Chersonesus. 

14. ἀπεδέχθη == ἀπεδείχθη, was appointed. 
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18, 19. ἡμεροδρόμον.. .. . pederavra, a day-courier, and 
practising this. . According to Livy, those who accomplished 
a great distance in a day bore this name. The ancient states 
generally employed many persons of this description to carry 
public messages or despatches. 

21. Βώσαντα == Bonoavra. The construction is the accu- 
sative before the infinitive, in continuous narrative ; — de- 
pendent on ἔλεγε in the preceding clause. 

27-29. ἱδρύσαντο .. . . ἱλάσκονται, they constructed under 
the Acropolis a shrine of Pan, and from this message they 
propitiate him with annual sacrifices and torchlight. The 
cave still exists where this chapel was made, near the north- 
west corner of the Acropolis. The torchlight was the λαμπα- 
δηφορία, mentioned as part of the principal of the great cele- 
brations in Athens ; — a game in which young men ran with 
lighted torches, the object being to carry them unextin- 
guished to the goal. 

Page 87,1. 1,2. devrepaios .... Σπάρτῃ, was in Sparta on 
the second day from the city of Athens ; the distance being 
aot far from one hundred and fifty miles, the exploit of 
Pheidippides was most astonishing. 

4—6. μὴ .. .. βαρβάρων, and not to look on and see a 
city, the most ancient among the Greeks, subjected to slavery 
by barbarian men. περιϊδεῖν means to look on and see a thing 
done, without interfering to prevent it. It is followed by an 
accusative and a participial construction. 

7. modku.... ἀσθενεστέρη, and Greece has become weaker 
by one considerable city. νόμον, the law or usage referred 
to, is explained in the following sentences. 

11. ἱσταμένου. The month was divided into three por- 
tions, or decades, the first of which was designated by the 
participle ἱστάμενος ; the second, μεσῶν ; and the third, λήγων, 
or some similar word. In the first two, the days were counted 
from the beginning onward ; in the last, they were counted 
from the first of the following month. 

18. ἀνασωσάμενος, having regained. 
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24-26. Kat.... ἐώθεε, And it happened to him, attend- 
ing to these matters, to sneeze and cough with more violence 
than usual. Sneezing was an omen with most ancient na 
tions; and the customary salutation, when a man sneezes 
now, shows that the notion has not yet wholly disappeared. 
When the additional and rather singular accident of drop- 
ping out one of his teeth happened to the aged Hippias, no 
wonder the old man was alarmed, and read in it his own 
destiny. 

Page 88, 1.5. τεμένεϊ, in the ground sacred to Hercules. 
This hero was a special object of worship to the Maratho- 
nians. 

8, 9. ἀναιρέατο == ἀνήρηντο, plup. pass. in deponent signi- 
fication: had taken upon themselves. 

14,15. Oainre .... ἡμέων, for you would be enslaved 
many times before any one heard from you. 

18. od... . Πλαταιέων, not so much from good-will to the 
Plateans. 

26. οὐ περιεῖδον, did not permit it. 

28, 29. éav.... τελέειν, that the Thebans should leave at 
liberty those of the Baotians who were unwilling to contrib- 
ute to the Beotians ; i. 6. the Beotian league. The cities of 
Beeotia, of which Thebes was the most powerful, had a con- 
federacy or league; each state managing its own affairs, 
and the smaller cities yielding a general control to the more 
powerful. 

30. ἐπεθήκαντο, attacked, set upon. ‘The second aorist is 
generally employed in this sense. 

Page 89, 1. 12-15. ἦν yap.... στρατηγοῖσι, for he who 
had drawn the lot by the bean to be polemarch was the elev- 
ἡ enth voter: for anciently the Athenians gave the polemarch 
an equal vote with the generals. 'The polemarch was the 
third of the nine annual archons; and as beans were used in 
drawing the lots for these offices, the words κυάμῳ λαχεῖν be- 
came a common expression for to be appointed to one of 
them. ‘The polemarch appears to have been originally a 
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minister of war, and, as is asserted here, to have had a vote 
with the generals in active service. This is the last time, 56 
far as we know, that this officer took the field; his civil 
functions at Athens were to superintend the legal questions 
growing up among foreigners, &c., and they appear to have 
withdrawn him from the duties of a military commander. 

19. οἷα οὐδέ, such as not even. 

28, 29. τῶν μέν, .... συμβαλέειν, some advising to engage, 
and some not to engage. 

Page 90, 1.9, 10. προσκτᾶται, gains over. 

11-15. And afterwards the generals whose opinion was 
in favor of engaging, as each one’s command came round for 
the day, surrendered it to Miltiades ; and he, though ac- 
ccpting it, yet did not give battle, until his own command 
came in turn. | 

20,21. e&edéxovro .. . . ἀλληλέων, the tribes followed, as 
they were numbered, in a line one after another. Callima- 
chus, the polemarch, had the right wing; the divisions of 
the army were arranged, then, in the order of the tribes to 
which they belonged, which would seem to have been indi- 
cated by numbers; and finally the Platean auxiliaries held 
the left wing. 

29. ἐπὶ τάξιας ὀλίγας, few ranks deep. 

Page 91, 1. 2. ἀπείθησαν = ἀφείθησαν, were set on, or 
started for the attack. 

8. ovre.... σφι, they having no cavalry. ἵππος, in the 
sense of cavalry, is always feminine. 

18. ἐτετάχατο, had been posted ; plup. pass. 

19. ἐδίωκον .... μεσόγαιαν, pursued them towards the mid- 
land. The Athenians were probably posted at the southern 
extremity of the Plain of Marathon, from which the march 
upon Athens would have been comparatively easy to the 
Persians. The passage this way leads, by the spur of the 
mountains which inclose Marathon, into the interior of Attica, 
siill known by the name of Meségza. According to the 
usually received explanations of the order of battle, the 
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Athenian forces were placed along the heights above the 
modern Vrana; but an inspection of the features of the 
place would show that this position of the forces would have 
left undefended the only route to Athens accessible to a 
large body of troops, while defending the paths over the 
mountains which, then as now, were too rough and steep for 
an army to cross. Mr. George Finlay, the historian, has 
written upon this subject with his usual knowledge and 
accuracy. 

Page 92,1.1. Thv.... πελέκεϊ, having his hand cut off 
with an axe. 

4. ἐξανακρουσάμενοι, having backed water. 

6, 7. βουλόμενοι... .. ἄστυ, wishing to get the start of 
the Athenians in arriving at the city. 

7-10. Αἰτίη . . .. νηυσί, And the charge prevailed that 
they (i. 6. the Persians) conceived this design by a device of 
the Alemaunide ; for that they (i.e. the Alemeonide) held 
up a shield for the Persians, being now on board their ships. 

11, 12. ὡς ποδῶν εἶχον τάχιστα, at the top of their speed ; 
the gen. constructed with ὡς τάχιστα. 

15. ἄλλῳ Ἡρακληΐῳ, another Heracleion, i. e. another sacred 
enclosure of Heracles. It would appear that there was one 
at Marathon and another in Athens, nearly east of the city, 
in the quarter called Cynosarges. 

16. ὑπεραιωρηθέντες Φαλήρου, lying off Phaleron, which 
was at that time the navy-yard of Athens. 

25, 26. πληγέντα .. . . βληθέντα, stabbed, hit. 

Page 93,1. 1. παραστάτην, his next man. 

12. Δήλιον τὸ Θηβαίων, to Delion, which belongs to the 
Thebans. 

20. ἐνεῖχέ σφι δεινὸν χόλον, bore against them fierce anger. 
In the following clause, the gen. with ofa expresses the reason 
of tne king’s indignation. 

27. τριφασίας ἰδέας, three kinds of substances. 

Page 94, 1.5. Bapeay = βαρείαν. ---- κατοίκισε = κατῴκισε. 

14. ἐθεήσαντο, they gazed, i. 6. with admiration. 
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For an excellent summary of the events of this war, see 
Smith’s History of Greece, Chapters XVIII. -- XX. 

Page 95, 1. 8. κεχαραγμένον, trritated. 

7. κατὰ πόλις, city by city. 

10. ἐδονέετο, was im commotion. — καταλεγομένων, being 
enrolled. 

11. ὡς, with the gen. abs., expresses the ground of an 
action. 

- Page 96,1.1,2. ὡς... «- στρατεύεσθαι, that he ought, first 
having appointed a king according to the law of the Per- 
stans, so to make the expedition. 

10. νομιζόμενα etn, it was the established principle or rule ; 
pl. for singular. 

; Page 97,1. 2. ὅρμητο --- ὥρμητο. 
- 15. κατηγήσομαι = καθηγήσομαι, introduce, establish. 
20. ἐπέπουσι, attending to, laboring upon. 
Page 98,1. 3. τῆς. Ionic, = ἧς. 
6. τό --- ὅ. : 
15. ὑπῆρξαν .... ποιεῦντες, began by doing injustice. 
20. ἀνάρτημαι = ἀνήρτημαι, I am resolved. 
24. ἀποδέξομεν = ἀποδείξομεν. 
Page 99, I. 1. ὑπεξαραιρημένων; having been taken out of 
the way, = ὑπεξηρομένων. 

4. πάντα τινὰ ὑμέων, each one. of you. 

8. ἰδιοβουλεύειν, to follow my own will or council. 

13. λέγων ἐπίκεο (epixeo), have touched upon in your speecn. 

21. συστροφήν, concourse, collection. 

25. “Iwves.... καλέονται, are called Ionians, Zolians, 
and Dorians. He refers to the three lines of Greek colo- 
nies occupying the western coast of Asia Minor: the A®oli- 
ans the northernmost, the Ionians the central part, and the 
Dorians the southern and southwestern part. 
~ Page 100, 1. 12. otk... . λόγον, they did not come to the 
point of fighting. 
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21, 22. ἐπιλεήνας, having smoothed over. | 

25, 26. τῷ δὴ ἐών, on which, indeed, relying. 

Page 101, 1. 12,13. χαὶ 8}.... ἀμφότερα. In this sens 
tence, a supposition is put in the form of an historical fact, — 
and, indeed, it has happened to you to be worsted by land, or 
by sea, or by both; i. e. suppose it to have happened so. This 
is one of the peculiar uses of the aorist tense. 

24. παντοῖοι ἐγένοντο Σκύθαι; the Scythians used every effort. . 

28. διέργαστο ἄν, would have been finished, i. 6. ruined. 

30. én’... . γεγενῆσθαι, that the affairs of the king should 
have depended on one man. 

Page 102, 1.4. προσκεψάμενος ἐπὶ σεωυτοῦ, having care- 
fully examined by yourself. 

9. εὕρημα εὕρηκε, has had a piece of good luck. 

18, 19. ᾿Ἐπειχθῆναι πᾶν πρῆγμα. The sentence conveys a 
universal principle, that, in all cases, undue haste produces 
errors, not haste in all things; render, therefore, hurrying in 
any affair brings forth errors. 

~ Page 103, 1. 6. παραβαλλομένων, leaving as hostages. 

17. ἢ σέ ye, an Homeric form. 

18, 19. ἀναγινώσκεις, you advise. 

Page 104, 1. 3,4. τοῖσι ὑπαργμένοισι (ὑπηργμένοισι). by the 

past, i. e. the things that have already been done by them. 
16. οὐ πρῆγμα εἶναι, that it was not for his interest ; liter- 
any, as we say in English, that it was not the thing for him. 

20,21. Μετὰ... Ἑλλάδα, Do you change your opinion, 
and resolve not to march against Greece? The use of pn 

with the infinitive after certain classes of verbs, as those of 
denying, refusing, &c., is common. In this sentence, the 
construction is on the same principle. 

23. ὁ συγγνωσόμενος, the man who will approve, or agree 
with. | 

29, 30. ἀγχίστροφα βουλεύομαι, change my view suddenly 

30. Gpevav.... οὔ κω ἀνήκω, for I have not yet reached 
the full strength of my intellect. 

Page 105, |. 6. μεταδεδογμένον, neuter, nom. abs., my reso 
lution having been changed. 
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13, 14. rade... . ἀνασχήσειν, that these things will result 
from it (literally, from them, the plural used for singular). 

25. διαπεϊλῆσαν, having threatened. 

29. ὧδε... .. ταῦτα, that it would happen inthis way, or 
at might be done thus. 

Page 106, 1. 8,9. ra.... σφάλλουσι, both of which, hav- Υ̓ 
ing fallen to thy lot, the intrigues of evil men thwart. 

18. ἀναίρεο, you chose. 

19. μετιέντι == μεθιέντι, abandoning. 

Page 107,1. 1. ἢ οὐ. See Mtt. § 455: “ Since the prep- 
osition after μᾶλλον is negative in sense, ov is sometimes used 
after .7ῆ.) It is not likely to appear to me any the more, 
ere your robes, than in my own. 

4. ἐς τοσοῦτο... . ἀνήκει, for at has not come to such a 

point of folly. 
τ΄ 17. λεγόντα οὐδέν, saying nothing, i. 6. nothing to the 
purpose. 

19. κοῖτον ἐποιέετο, went to bed. 

22. ὁ ἀποσπεύδων, the one who dissuades. 

23. ὡς δή, as if forsooth. 

"24. καταπροίξεαι, shall you escape with impunity. 

25. τὸ χρεόν, the fitting thing. 

29. ἀμβώσας --- ἀναβοήσας, crying out. 

Page 108, 1. 8. ἀτρεμίζοντα, remaining quiet. 

. 1. μετατίθεμαι, change my view. 

99. παραρτέετο, was getting ready. 

Page 109, .. 1. ἔτεϊ ἀνομένῳ, at the close of the year, or, 
as the year was waning. 

2-4. dore.... φαίνεσθαι, so that that of Darius against 
the Scythians appeared as nothing in comparison with this. 

18. ἐς πεζόν, for the land army. 

Page 110, 1. 1. οἰκημένον = ὠκημένον. ----- Τῇ δὲ nee. and 
where it ends. 

5. és tov, in which. 

8, ὥρμητο ποιέειν, attempted to make. 

12. σχοινοτενὲς ποιησάμενοι, having made the arrangement 
in a line 
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19-21. dre... . ἀποβήσεσθαι, for inasmuch as they made 
the upper and the lower part of the excavation of the same 
measures, such a result must necessarily happen, literally, 
made the same measures of, &c.; i. e. the falling in of the 
banks. 

26. συνῆγον αἰεί, they kept contracting. 

29. ἀληλεσμένος, ground. 

30. μεγαλοφροσύνης, for pride. This opinion of Herod- 
otos may well be questioned. The digging of the canal 
was a judicious measure of internal improvement. Of 
course Xerxes expected to retain possession of Greece 
and if he had done so, the canal would have been a facil-’ 
ity and a security for his fleets in passing to and fro. It 
is a rather curious fact, that this statement with regard to 
the canal is cited by the Roman satirist Juvenal as a proof 
of the lying character of the Greeks. It proves, however, to 
be only an evidence of Roman ignorance ; for the traces of 
the canal exist to this day, and have been noticed by many 
travellers. It would not be a very serious undertaking to 
clear away the rubbish, and reopen the canal for modern 
navigation. 

Page 111, 1. 5. ὁμοῦ ἐλαστρευμένας, rowed abreast. 

9. βύβλινα, of papyrus. 

19. Ἐν τῷ, while. 

28. ὡμίλησαν, entered. 

29. ἀναδιδοῦσι, 1. 6. ὕδωρ, send up water, or rise. 

Page 112, 13,4. ev... . ἀνακρέμαται, in which the skin 
of the Satyr Marsyas is suspended in the city; τῇ refer- 
ring to ἀγορῆς. 

13,14. τῇ .. . « ἀμπέλῳ, the golden plane-tree and the vine. 
This gift is mentioned by numerous authors, the references 
to whom are given by Bahr, who also cites Von Hammer to 
the effect that this golden tree, or one copied from it, was 
preserved in the palace of the last of the Abassid Caliphs, 
Moteassem, with the addition of golden birds and fruits. 

20-27. Ἐπεὶ... .. βίος, For as soon as I learned that 
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you were zoming down to the Grecian Sea, wishing to give 
you money for the war, I made an investigation, and ascer- 
tained by computation that I had two thousand talents of 
silver, and four hundred myriad (four millions, 4,000,000) 
of gold Daric staters wanting seven thousand. ᾿ And with 
these I present you; and for myself, there is a sufficient 
support from my slaves and lands. The fortune of this 
Persian nobleman was enormous. ‘The talent of silver (At- 
tic) was worth about $1,000. The gold Daric was worth 
twenty drachmas, and the drachma about 17 cents. The 
Daric, then, = $ 3.40. 


Two thousand talents of silver, a $ 2,000,000 





~ Two millions of gold Darics, 13,576,620 
$ 15,576,620 
Less seven thousand Darics, 23,800 





$ 15,552,820 


Or over fifteen millions and a half of ready money. 

29. ἐξῆλθον, in the sense of Jeave, is here constructed 
with the accusative. See Mtt. § 379, Obs. 1. | 

Page 118,1. 8,9. addX.... πεπληρωμένη, but the round sum 
may be filled up by me. 

14. ἐπιτελέα ποιήσας, having transacted the business. 

10. λίμνην. . . . γίνονται, a lake from which salt is made; 
—a salt lake. 

17-19. ἔπειτα... - . Μαίανδρον, then, at an interval of about 
five stadia, reappearing, it pours into the Meander. 

25. ἐπὶ Kapins, in the direction of Caria. 

28. dvdpes.... ποιεῦσι; workmen manufacture honey out of 
tamarind and wheat. δημιοεργοί is used of the makers of 
sweetmeats or artificial honey in Lib. IV. § 199. The tam- 
arind (not tamarisk, as it is generally translated) is the 
Tamarindus Indica, the pulp of which has saccharine matter; 
and the honey must have been a species of confectionery, 
like the γλυκό, so generally used at the present day through. 


out the Eastern world. 
᾿ 45 * 
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29. πλατάνιστον, the palm-tree. The beauty and grace of 
the Oriental palm-tree are celebrated throughout the East. 
This particular tree is often alluded to. Xerxes embellished 
it with golden ornaments, on account of its beauty ; and left 
in charge of it one of the band of a thousand called the Im- 
mortals. See lian, Var. Hist. 11. 14. 

Page 114, 1. 11. ὡς eddy, fut. of ἐλαύνω, as about to 
march. 

16. ἐπὶ Ξανθίππου, in the time of Xanthippus. 

18,19. (a@vra.... διεπασσάλευσαν, they nailed him alive, 
with outstretched arms, on a plank. 

20. ἀθέμιτα ἔρδεσκε, he was accustomed to commit abomi- 
nable acts. 

22. λευκολίνου, of white or bleached flaz. 

23. βυβλίνην, of papyrus. 

28. κατεῖναι = καθεῖναι. to let down. 

29, 30. orvyéas.... Ἑλλήσποντον, he despatched branders 
with them to brand the Hellespont. Bahr says the στιγεύς 
was the branding-iron, and Cary adopts this explanation; 
but the connection, and especially the participle orifovras, 
show that the agent, and not the instrument, is intended. 

Page 115, 1.6. ὡς... ποταμῷ, as being a treacherous and 
salt river. 

10. Tas dé, 1. 6. γεφύρας. 

The mode of construction was the following. The first 
bridge, that towards the Euxine Sea, rested on three hundred 
and sixty penteconters and triremes; and the other, that 
towards the Aggean, on three hundred and fourteen. Both 
lines were arranged so as to head towards the Propontis ; 
and this is the meaning of émxapoias, — not oblique, as it is 
generally explained. They all lay in the current of the 
Hellespont, κατὰ ῥόον, in order to tighten the strain of the 
cordage. Blakesley justly remarks: ‘It is impossible that 
any person who had ever constructed a pontoon bridge 
should think of mooring vessels, when stability was an ob- 
ject, in any other position than with their heads or sterns in 
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the direction of the current; and it 1s such an erroneous 
assumption which has caused so much difficulty in the un- 
derstanding of this passage.” So far so good; but the com- 
mentator goes on to say, that, ‘‘ owing to the shape of the 
channel, the set of the current is not in the line of the water, 
but oblique from one shore to the other. A vessel therefore 
laid, as it must be, if it is not soon to be carried away, in the 
line of the current, would be at an angle to the apparent line 
of the shore of the Propontis; it would seem as if not going 
direct up the channel.” This is an entire misapprehension. 
At the place where the bridge was laid, the shore of the Pro- 
pontis (Herodotos says nothing about the Propontis) is not vis- 
ible at all, being twenty or thirty miles off, and therefore there 
can be no reference to the apparent line of the shore of the 
Propontis. The Hellespont flows out of the Propontis in a 
line the general direction of which.is southwest; the current 
is from two to four miles an hour, its direction ranging more 
or less from the line of the channel, according to the physical 
formation of the land. But this variation between the line 
of the current and the lme of the channel was not a matter 
to excite any particular attention. The general direction of 
the current, flowing at the rate above mentioned, is all that 
Herodotos alludes to. ‘To one who has sailed up the Hele 
lespont and examined its shores, the description of Herodotos 
is plain enough. Blakesley’s mistake and confusion arise 
from misapprehending the meaning of ἐπικαρσίας, heading 
towards, and from not remembering the distance of the shore 
of the Propontis from the site of the bridge. The ships were 
all heading up stream, towards the Propontis ; but nothing is 
said about their forming an angle with a line twenty or thirty 
miles distant, or with any line at all. The ships would have 
the appearance of being bound for the Euxine Sea; and this 
is all that Herodotos means to say. 

Having been fastened together, anchors were then cast from 
the northern bridge, on the side of the Pontus, and from the 
southern, on the side towards the west and the A¢gean, for 
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security against the winds. [n three places, a narrow pas- 
sage was left, that small boats might pass into and out of the 
Pontus. This having been done, the cordage — two cables 
of white flax and four of papyrus to each bridge — were 
stretched from shore to shore, and tightened by the wooden 
capstans. ‘The cables were of the same thickness and qual- 
ity, but the linen ones were heavier in proportion. Trunks of 
trees were then sawed as long as the width of the vessels, 
and laid over the cordage and secured there. Over these 
fascines were laid; and over the fascines earth was spread 
and trodden hard, and a railing was built on each side, that 
the beasts of burden might not be frightened by looking over 
into the water. 

In the Life and Travels of Herodotos, by I. T. Wheeler, 
there is a description of the building of the bridges, generally 
correct, but erroneous in one or two particulars. It is said 
(Vol. I. pp. 368, 369): “ Each bridge now consisted of a 
line of ships moored from side to side across the strait, having 
their sterns towards the Euxine and their prows towards the 
HG DOOR: coho 558 Both bridges ran somewhat obliquely across 
the channel, in order that the current might keep up the 
tension of the cables; but the bridge nearest the ASgean ran 
in a much more slanting direction than the other, because, 
owing to the shape of the channel in that part, the set of the 
current is not in the line of water, but oblique from one 
shore to the other.” As to the first assertion, that the sterns 
of the ships were towards the Euxine and the prows to- 
wards the Aégean, it is in direct contradiction to Herodotos, 
and would make a very absurd arrangement. Common 
sense would dictate to the builders the necessity of placing 
against the current the end which would present the smallest 
resisting surface, 1. 6. the prow; and the rudder would cause 
no little embarrassment, if the stern were against the current ; 
while, in the direction of the current, it would be useful in 
steadying the vessel. There is no authority for the state- 
ments in the second sentence, that the bridges ran obliquely 
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across the channel, and that the bridge nearest the Augean 
ran more obliquely than the other. In the second volume of 
the Travels in Albania by Lord Broughton (Hobhouse), pp. 
192, 193, new edition, the points from which the bridges ex- 
tended on both sides are well determined. ‘ Sestos,” says the 
well-informed traveller, ‘‘ was not opposite to the Asiatic 
town, nor was the Hellespont in this place called the Straits 
of Sestos and Abydos, but the Straits of Abydos. Sestos was 
so much nearer the Propontis than the other town, that the 
ports of the two places were thirty stadia, more than three 
miles and a half, from each other...... The Thracian side 
of the strait, immediately opposite to Nagara, is a strip of 
stony shore projecting from between two high cliffs; and to » 
this spot, it seems, the European extremity of Xerxes’ bridges 
must have been applied; for the height of the neighboring 
cliffs would have prevented the Persian monarch from ad- 
justing them to any other position. There is certainly some 
ground to believe this to have been the exact point of the 
shore, called from that circumstance Apobathra; since there 
is, within any probable distance, no other flat Jand on the 
Thracian side, except at the bottom of deep bays, the choice 
of which would have doubled the width of the passage...... 
_ The bridges were on the Propontic side of Abydos, but on 
the opposite quarter of Sestos; that is to say, they were 
on the coasts between the two cities, but nearer to the first 
than to the last; and supposing the few ruins before men- 
tioned, about a mile from Nagara, to belong to Abydos, that 
point answers sufficiently to the spot on the Asiatic coast to 
which the pontoons were affixed.” 

Page 116,1. 8-- 10. χυτοί, piles or moles, which were run 
out at both mouths of the canal, to prevent their being 
choked up by accumulations of sand. __ . 

13 —22. Ὡρμημένῳ.. .. . ἔλασιν. The description of the 
eclipse of the sun, and its effects, is very striking ; but there 
are some difficulties about the facts. Bahr quotes the astron- 
omers to the effect that there was an eclipse of the sun 
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in the spring of 3. c. 481, visible in Asia Minor, and another 
in the autumn of B. c. 479, whereas the expedition of Xerxes 
belongs to B. c. 480. He offers no solution of the difficulty, 
but supposes Herodotos to have related the occurrence as he 
heard it; and as to the discrepancy of a year, he remarks 
that much greater discrepancies are now found in the history 
of transactions related with perfect good faith. Blakesley 
supposes that later traditions connected the eclipse of B. c. 
481 with the transit of Xerxes in 480, since it is quite impos- 
sible to reconcile the passage of the army in the year 481 
with the general chronology of the history of Herodotos. 
Clinton takes a somewhat different view. It does not seem 
very probable that, in the comparatively short time between 
the march of the Persians and the investigations of Herodo- 
tos, a fictitious story of the consultation of the Magi, and their 
interpretation of the eclipse in direct application to the inva- 
sion of Greece, could have taken the place of the true history. 
It seems more likely that some other mistake should have 
been made, and the connection between the phenomenon, 
whatever it was, and the march, may be preserved. In the 
Transactions of the Royal Society of London for 1853, pp. 
179 — 200, there is a paper by Professor Airy, Astronomer 
Royal, on ‘* The Eclipses of Agathocles, Thales, and Xerxes.” 
He examines this passage in Herodotos, and then compares 
the elements of the eclipse which occurred in the morning 
of the 19th of April, Β. c. 481; ‘the only solar eclipse,” 
he justly remarks, *‘ which it is worth while even to examine.” 
According to his computation, “it will be found that there 
could not be even a partial eclipse for Sardes; the whole 
penumbra having entered completely upon the earth before 
‘sunrise at Sardes.” This eclipse, then, must be set wholly 
out of the question. I quote part of a paragraph from the 
paper of Mr. Airy, who endeavors to show the possibility of 
referring the account to some other phenomenon. “ First, I 
cannot doubt that there was something unusual and alarm- 
ing, as the solemn consultation of the Magi by Xerxes seems 
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to have been a matter of notoriety. Secondly, Herodotos 
repeatedly expresses himself doubtful in matters of detail 
which occurred during the movements of Xerxes on the 
eastern side of the AXgean Sea. ‘Thirdly, the notion that the 
Sun was the peculiar divinity of the Greeks, and the Moon 
that of the Persians, is entirely opposed to all that we know 
of the religious ideas of the Persians generally, and of Xerxes 
in particular. For instance, when Xerxes was preparing to 
cross the Hellespont, he waited for the rising of the sun, and 
then addressed to the sun his prayers for success. The 
Greeks, however, appear to have attached great impor- 
tance to the appearance of the moon, as is evident from their 
terror, and its calamitous consequences, at the lunar eclipse 
in the Syracusan war (Thucydides, Lib. VII.). The reply of 
the Magi, therefore, which, as given by Herodotos, is on the 
face of it absurd, would seem to be much more plausible if 
we suppose that the information received by Herodotos was 
wrong in one particular, and that the observation in question 
was an eclipse of the moon instead of the sun.” 

The learned astronomer then proceeds to show that there 
was an eclipse of the moon on the morning of the 14th of 
March, B. c. 479, which corresponds sufficiently to the cir- 
cumstances of the history. He gives the elements of this 
lunar eclipse, and the result is that it was ‘a total eclipse, 
nearly central, 4... and it is probable that the moon dis- 
appeared completely, and was lost for nearly two hours.” 

This eclipse, Mr. Airy thinks, is the one on which the 
story in Herodotos is founded. If so, it would make the sub- 
sequent events in the Persian war a year later than the dates 
commonly assigned to them. 

It appears to me that the explanation of Mr. Airy is at* 
least probable. The time of the year — March —in which 
the eclipse occurred, is the season in which Xerxes would 
naturally have set out on his campaign. April, the month 
of the solar eclipse of 481, is a little too late; and if the cal- 
culations of Mr. Airy are correct, it could not by any possi- 
bility have been this eclipse, on other grounds, 
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The phenomenon οἵ ἃ total eclipse of the moon, early in 
the morning, just as the army were bestirring themselves and 
getting ready to set out, would be alarming and ominous in 
the highest degree, — quite as much so, perhaps, as an 
eclipse of the sun; and the Magi would much more natu- 
rally have interpreted an eclipse of the moon as portending 
the desolation of the cities of their enemies, than an eclipse 
of the sun,—the luminary which they worshipped in an 
especial manner. An eclipse of the sun would more nat- 
urally be considered as portending calamity to his own wor- 
‘shippers. But either an eclipse of the sun or one of the 
moon would be a formidable event to those who knew not 
the causes of these astronomical phenomena. 

20. προδέκτορα —= προδείκτορα. ; 

25, 26. χρήσαις .. .. τυχεῖν, Wouldst thou bestow on me 
something which I should. desire to obtain 2? 

27-29. Eépéns.... δέοιτο, Xerxes, thinking that he would 
desire anything rather than what he did want, said he would 
gratify him, and then bade him say what he wanted. 

Page 117, 1. 1. καταλαμβάνει. The subject of this is the 
following infinitive, or rather the clause, accompanying you 
against Greece falls upon them all; that is, it happens that’ 
all of them are accompanying you to Greece. Blakesley 
endeavors to discredit the story; but it is quite consonant 
‘to the ferocity of Oriental despotism, whether in ancient or 
modern times. ὃ 

12. rov.... συνέπεσθαι. who ought with your whole house- 
hold, wife and all, to follow me. — 19. λάμψεαι —= λήψει. --- 
21. τοῦ περιέχεαι μάλιστα, whom you cling to most, whom 
you prize most highly. Blakesley says: “1 would seem 
that the anger of Xerxes was mainly excited by the request 
of Pythius being made for his eldest son, who, according to 
Oriental ways of thinking, would be the most precious of 
his children.”” — 30. 17... . ἦσαν, where half were by, i. e. 
half had passed by, for that is the force of ὑπερημίσεες in this 
place. 
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Page 118, 1. 1. ἐνθαῦτα διελέλειπτο, here an interval had 
been left. —20, 21. tnmos.... ἀπολελεγμένη, and after these, 
another thousand cavalry, selected from the Persians. — 
24. fous, pomegranates. ‘These appear to have been sa- 
cred symbols. Layard, as cited by Blakesley, ‘* found the 
pomegranate among the sacred symbols on the Nimroud 
sculptures.” To which Blakesley adds: “ἃ Parthian with 
a short spear, at the extremity of which is a sphere, is fig- 
_ ured by Hope.” ‘The significance of the symbol is not 

-known, though Blakesley remarks that .‘* it seems likely that 
‘the productivity of nature was symbolized by the fruit, re- 
markable as it was for.the number of seeds it contained.” 

Page 119,1.6,7. Thv.... γῆν, and having taken Ida on 
his left hand, he proceeded to the Ilian land. — 15. θεήσα- 
σθαι, to gaze upon the places and objects within the view from 
the hill. The prospect has been often described, and it is 
‘much admired. 

18. τοῖσι ἥρωσι, to the heroes; i. 6. to the heroes of the 
Trojan War, supposed to have been buried in the plain below, 
-which has-seyeral. barrows or mounds, to which the names of 
Ajax, Hector, and Achilles have been attached by tradition, 
and which still form a striking feature in the scenery of that 
celebrated region. ‘They are in full sight of the voyager as 
he passes along the Trojan coast and enters the Hellespont. 

29. ἅμιλλαν, a contest ; i. 6. a trial of speed. 

Page 120, 1. 23. γλυκὺν... αἰῶνα, having given a taste 
of sweet life. 

Page 121, 1. 7.5» κοῖα = méta.— 24. ὑποδεξίων, capable of 
receiving. —30. To... . κλεπτόμενος, drawn on unawares. 

Page 122, 1.10. κρέσσον = κρεῖσσον. ---- 20. ἐς ὃ δυνάμιος, 
to what a pitch of power. —26. ἐθέλει καταιρέεσθαι, are wont — 
to be accomplished. In this form of expression we observe 
the germ of the modern future with the auxiliary. 

Page 123, 1]. 8. Ἰωνίην πᾶσαν, πλὴν ᾿Αθηνάιων, all Ionia, 
except the Athenians. The Athenians belonged to the lonian 
race. The expression is remarkable as showing the identi- 
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fication, in the popular conception, of the widely separated 
branches of the Ionians. — 10. τοὺς πατέρας, their fathers, in 
allusion to the colonial relation between the Asiatic Ionians 
and the Athenians. —22. γνῶμα, knowledge of. The word is 
unusual, but occurs once in Sophocles, Trach. 593, and once 
in Adschylus, Ag. 1274: 

Κἀγὼ τοιούτου γνώματος Κοινωνὸς dv 

Ψηφίζομαί τι δρᾶν. 
In this passage it means opinion. 

Page 124, 1. 19, 20. εὔχετο πρὸς τὸν ἥλιον, prayed, look- 
ing towards the sun, not merely prayed to the sun. . The 
sun-worship was very prevalent in the East. 

Page 125, 1. 16. ri... . Πέρσῃ, why in the world, having 
likened yourself to a Persian man. 

Page 126,1. 1. ἔξω... .. πλέων. The construction of the 
accusative instead of the genitive here is unusual. Blakesley 
says correctly, ‘‘ Perhaps ἔξω πλέων is to be regarded as a 
single verb governing the accusative τὸν Ἑλλήσποντον in the 
sense of evacuating.” —2. ra... . πεζοῦ, doing the opposite 
of the land force. —3, 4. émi.... ποιεύμενος, making for the 
Sarpedonian headland. — 12. én’ οὗ, after which. — 28. ἀνέ- 
ψυχον. repaired. 

Page 127, 1. 19, 20. dre... . ἐπιόντα, inasmuch as there 
were not ships enough in number, in Greece, to receive the 
assatlant. 

Page 128, 1. 7. τειχέων κιθῶνες (χιτῶνες). protections of 
walls, walls. — 24. μετά ye, at least next to. 

Page 129, 1. ὦ. χρᾷ, responds. —3*214. The general 
meaning of the oracle is a warning to the Athenians to leave 
their city. No part of it is safe from impending destruction. 
Fire, and Ares driving his Syrian chariot, will overthrow it. 
He will destroy other towers, and not alone those of Athens. 
He will give to wasting fire many other temples of the im- 
mortals, which now stand flowing with sweat and shaking 
with fear. Black blood has been poured down over the top- 
most roofs, foreseeing the necessities of evil. But go forth 
from the temple, and open your mind to evils. 
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It will be observed that in this response of the Pythoness 
the words of comimand pass from plural to singular, and 
then from dual to plural. Such transitions are not unknown 
elsewhere; but here perhaps they may be intended as ex- 
pressions of the agitated state of her mind. The Syrian 
chariot is the Asiatic chariot; i.e. the Persian. The tem- 
ples flowing with sweat, and black blood pouring down over 
the roofs, are in accordance with a superstition, that the 
statues and temples of the gods foreboded the approach of 
impending danger, by dripping with perspiration and blood. 
The messengers are ordered to open or spread their minds 
to the misfortunes approaching their country. This has been 
variously explained. Some interpret, See how to meet the 
evils that threaten; apply your mind to them. Others, Op- 
pose strength of mind to the evils that threaten ; arm your- 
selves with courage. I am inclined to think that the words 
κακοῖς δ᾽ ἐπικίδνατε θυμόν Mean no more than make up your 
minds to submit to the evils, which are now impending over 
your country. 

16. συμφορῇ .. - - ἐχρέωντο, felt it as the greatest of calam- 
ities. To use a calamity is to feel one’s self in a calamitous 
condition. ‘This expression, and others analogous to it, are 
often used by Herodotus. Carey translates, deemed it a very 
great calamity. But it is something deeper than to deem ; it 
is to feel, to experience, to find one’s self positively in a par- 
ticular condition. —Hpo8addovat, casting themselves prostrate, 
used figuratively for giving themselves up to despair. — 18. 
Trav... . μάλιστα, one of the most respectable of the Delphians. 

26, sqq. The second oracle was considered by the mes- 
sengers as more favorable to the Athenians. The god says 
to them, that Pallas cannot entirely, appease Olympian Zeus ; 
but he will tell them, making it like adamant, that when all 
else is captured, Zeus gives to the Triton-born (Athena) a 
wooden wall to be alone unplundered, to protect the sons of 
Athens. But they must not await the coming of the cavalry 
or the foot, by land, but, turning their backs, retire. You 
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shall still, in time, face them. O divine Salamis! thou shal. 
destroy the offspring of women, either when Demeter is 
~ scattered or gathered in, i. 6. either in seed-time or harvest. 

Page 130, 1. 9. συγγραψάμενοι, having written down. — 
12. συνεστηκυῖαι μάλιστα, most opposed. ‘The metaphor is 
taken from the matching of two athletes, who stand up to- 
gether to put their strength to trial.” Blakesley. — 15. ῥη- 
x9, with a palisade. — 16. συνεβάλλοντο, conjectured. — 18. 
τὰ ἄλλα ἀπέντας, abandoning other things. — 19. ἔσφαλλε, 
puzzled. — 26, 27. Ἦν... .. παριών, there was a.man of 
the Athenians, who had lately come forward among the fore- 
most. —29, 30. otx.... συμβάλλεσθαι, denied that the in- 
terpreters of oracles had explained these lines correctly, in 
any respect. 

Page 131, 1. 14-20. The mines here spoken of were 
the silver mines of Laurecion, at the southern extremity of 
Attica, which were worked for the city, at a great profit. — 
22, 23. Ai dé... . ἐγένοντο, And they (these ships) were not 
indecd employed for the purpose for which they were con- 
structed, i. 6. for the AXginetan war; but thus they were 
ready for a time of need to Hellas. 

Page 132, 1. 1. Συλλεγομένων, holding a congress. ‘* Where 
the place of congress was, does not appear from this passage ; 
but from § 172 it would appear to have been at the Isthmus, 
which in later times was the rendezvous for the members of 
the Lacedemonian hegemony.” Blakesley. — 15. συγκύ- 
ψαντες, banding together; i.e. uvaiting their forces and co- 
operating. ‘The word is used metaphorically, the figure 
being taken from the rowers bending to the oars together. — 
21. ἐπάϊστοι, discovered or detected. —25. τῶν twas δορυ- 
φόρων, some of his body-guard, lit. spear-bearers. 

Page 133, 1. 14. κομιζόμενα, bound for. —22. jyiv.... 
mapakopicovres, transporting corn for us. The corn trade 
between Greece and the countries bordering on the Euxine 
was-very important from the earliest times; and Xerxes 
must have depended upon supplies from the.same produce 
tive regions. | 
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Page 134, 1.7-10. The meaning of this oracle is, that the 
Argives should hold. themselves neutral, or keep an armed 
neutrality. — Eicw.... ἧσο, Keeping thy lance in rest, be 
upon thy guard. 

Page 135, 1. 8. περιέψεσθαι, that they would treat them. 

Page 136, |. 23, 24. ἐπειδή. . .. ἑστήκεε, since their arms 
had been unprosperous against the Lacedemonians. 

Page 137, 1. 4. χθονίων θεῶν. By the χθονίοι θεοί are 
meant, either certain deities of the lower world, whose wor- 
ship was secret, or, which seems much more probable, Ceres 
and Proserpine, whose worship was introduced into Sicily by 
Dimomenges. 

Page 138, |. 17. ἐκπεσόντας, driven out, banished. — 23. 
Ἰέλης .... ἐποιέετο, extending his power, he made less- ac- 
count of Gela. . 

Page 139, |. 15. παραλαμψομένους —= παραληψομένους. ---- 
22. δυνάμιος. The genitive here is governed by some word 
understood, you have reached a high degree of power. — 24. 
auverevbepov, help in liberating. — 28. τὸ dé... . ὀλίγον, 
and the part of Hellas that was saved should be small. 

Page 140, |. 4, 5. πολλὸς ἐνέκειτο, pressed hard upon 
them, strongly urged against them; like the Demosthenian 
phrase, πολὺς ῥέων. ---- 24. ἐπ᾽ ᾧ, on condition. — 30. ἀπαραι- 
ρῆσθαι, to have been deprived. 

Page 141, 1. 5. dpa = ἑώρα. --- 8. ὀνείδεα .. . . θυμόν. 
The expression is peculiar and idiomatic ; literally, re- 
proaches, descending into a man, love to fetch up his tem- 
per; reproaches cast upon a man are wont to rouse his 
temper. — 25. στρατηγήσεις ---- στρατηγὸς ἔσης shall be general 
of 
Page 142, |. 1. ἐπίῃ = ein, permit. —6, 7. e@.... 
ἡγεμονίης, tf we, Athenians, should yield to the Syracusans 
the chief command. — 8. μετανάσται, emigrants. — 12, 13. 
ὑμεῖς . .«.. ἕξειν, you seem to have those who command, but 
not about to have those who will obey. — 14-17. οὐκ... .. 


ἐξαραίρηται, you cannot be too soon in returning back, and 
46* 
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reporting to Greece that the spring has been struck from her 
year. The illustration is attributed by Aristotle to Pericles, 
in the Funeral Oration, though. it is not found in any of the 
orations reported by Thucydides: ‘“*‘ The youth were swept 
from the city like the spring struck from the year.” Mr. 
Webster, in his Speech to the Young Men of Albany, in 
1851, made a happy use of this beautiful illustration. Works, 
Vol. Il. p. 592. 

Page 143, 1. 12-14. def... . πολέμου, ἐξ is necessary to 
guard the Olympic pass, that Thessaly and all Hellas may 
be sheltered from the war. ‘* By these words the Thessa- 
lians meant, I conceive, not only the entrance to Thessaly 
by Tempe, but also the road over the mountains, which 
Xerxes did take.” Blakesley. 

Page 144, 1. 14. ἀῤῥωδίη ἦν τὸ πεῖθον, it was fear which 
persuaded. — 17. τῇ περ δὴ kal... . RepEew, where, in fact. 
the army of Xerxes did pass through. 

Page 145. The description here of the region neighbor- 
ing Thermopyle, notwithstanding some changes wrought 
upon it in the course of so many centuries, is still very cor- 
rect. The valley at the head of the Maliac Gulf is consid- 
erably enlarged by the deposits of the Spercheios and Dyras, 
and by materials washed down from the mountains by the 
rains, and the beds of the Spercheios and Asopos have been 
changed. Yet the general features of the scenery may be 
clearly made out, the changes not having been by any means 
so great as travellers usually assert. ‘The lines and limits of ~ 
the pass itself are distinctly marked, excepting where the 
deposit of the springs has raised the surface by covering the 
former ground with a thick crust; and in the rainy season, 
which converts the formed land into a reedy marsh, covered 
with water, in some places several feet deep, it would be 
quite as difficult for an army to force its way through, against 
a small opposing body, as in the time of the Persian invasion. 
The mountains on the west of the pass are lofty, precipitous 
and savagely picturesque ; and the whole scene, independent 
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of its historical associations, is one of the grandest in Greece 
The hot springs still gush from the mountain-side; and as 
the traveller approaches the spot he sees a cloud of vapor, 
like steam, rising from the mill, whose wheel the combined 
waters of the springs, turned into an artificial channel down 
the sloping ground, are made to carry. The mill works 
night and day, and grinds the corn of five-and-twenty vil- 
lages. The upper room, rudely built like the tower of a 
feudal castle, commands the appvoaches from all directions, 
and the proprietor has furnished it with guns, pistols, and 
sabres, for defence against the robbers, who, as in ancient 
times, find themselves secure among the rocks of Cita. It 
was at a small distance — namely, in the valley of the Sper- 
cheios — that one of the niost famous actions in the Greek 
Revolution took place, — the battle between Mechmet-Pacha 
and Diakos. The latter was defeated, taken prisoner, carried 
to Zeitoun (Lamia), and there put to death, with the fero- - 
cious cruelty which marked the conduct of the Turks. The 
name, memory, and tragical fate of this early victim in the 
cause of liberty and national independence will be for ever 
associated, in equal honor, with the glories of Leonidas. 
Byron sang 


“Of the Three Hundred grant but three 
To make a new Thermopyle.” 


This prayer was almost literally fulfilled by Diakos and two 
of his officers, Kalyvas and Bakoiannes, who, left with only 
a handful of soldiers, fought with a bravery worthy of the 
place and its heroic memories. The history of this glorious 
event in the modern annals of Greece is given, with great 
vivacity and classical power, in the second volume of the: 
History of the Greek Revolution by Mr. Tricoupés. The 
passage is inserted in the Selections from Modern Greek 
Writers, by the present Editor (pp. 48-58), and well de- 
serves to be compared with the celebrated narrative of He- 
rodotas. 
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For an interesting sketch of the features of Thermopylae, 
and a comparison of its present aspect with the descriptions 
of Herodotos, Strabo, and Livy, see Leake’s Northern 
Greece, Vol. Il. pp. 5-64. 

11. Adpas, the modern Gourgo. — 14. Μέλας, now known 
as the Mavra Neria, or Blackwaters.—20. διασφάξ, a gorge. 
— 22. Φοίνιξ, a stream, so called, as Colonel Leake sug- 
gests, on account of its red deposit. 

Page 146, 1. 5, 6. The ancient mouth of the Asopos 
appears, from this description, to have been at some distance 
to the east of its present course. In this neighborhood was 
the temple of the Amphictyonic Demeter, and the place where 
the autumn meetings of the Amphictyonic Council were held. 
— 29. προσδόκιμοι... .. ἡμέρην, to be looked for every day. 

Page 147, 1. 18. ἐξ ἀπροσδοκήτου, unexpectedly. — 19, 20. 
ἀπελήλατο .. .. βασιληΐης, he had been excluded from all 
thought of the kingdom. 

Page 148, 1.2. dru .... μηδίζειν, because vehement accu- 
sations had been brought against them, that they favored the 
Persians. — 17. διενενῶντο for διεννοέομαι, they purposed. 

Page 149,1.'7,8. Τοὺς... .. κτενιζομένους, He saw some of 
the men taking gymnastic exercise, and others combing their 
hair. ‘This was one of the customs of the Lacedzemonians 
just before engaging in a dangerous conflict. — 11, 12. ddo- 
yins »... πολλῆς, he met with great neglect; they took no 
notice of him. — 28, 24, "Evol... . ἐστι, My chief effort is 
to maintain the truth in your presence, —25. daixarar = 
ἀφιγμένοι εἷσι. 

Page 150,1. 18. παντί τεῳ, to every one. 

Page 15], |. 1. ἁλέες, in close order. —20. ἐνώρων = 


᾿ évedpov. — 22. Ἐπιάλτης, Tonic for Ἐφιάλτης. --- 24, 25. 


ἔφρασε . .. . Θερμοπύλας, made known to him the path leading 
over the mountain to Thermopylae. — 29. ἀργύριον ἐπεκη- 
ρύχθη, a price was set upon his head. — 30. κατῆλθε γάρ, for 
he had returned from exile. 

Page 152, 1. 20, 21. Ὡρμέατο .. .. στρατοπέδου, They set 
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out about lamplight for the camp. — 25. xare3idexro, it had 
been proved. On the route of Hydarnes, Colonel Leake has 
the following remarks: ‘‘ In regard to the route of Hydarnes 
from the plain of Trachis, over Mount Callidromos, otherwise 
named Anopza, to Alpeni, there can be little doubt, from 
the words of Herodotos, that it began by ascending the ra- 
vine of the Asopos, which, having a direction to the east- 
ward, and being perfectly concealed, was thus well adapted 
to the object of the movement of Hydarnes. After following 
the ravine for some distance, a rugged and circuitous ascent 
would conduct him to Dhamasta, from whence the route was 
comparatively easy to Dhrakospilia, a little beyond which was 
probably the position of the Phocians. After engaging with 
them until they retreated to the neighboring summit of the 
mountain now called Sarimata, he descended by the torrent, 
which I crossed at 2.30, and, turning westward on arriving 
at the modern route from Pundonitza (Budonitza) to Ther- 
mopyle, reached, without any further difficulty, the position 
of Alpeni, and the eastern end of the pass, As he quitted 
the camp of Xerxes in the dusk of the evening, and arrived 
at the Phocian position at daybreak, he was about eight hours 
on his march, the transaction having taken place in the be- 
ginning of August. Even if the road had been as good as the 
ground could possibly admit, the distance could not have been 
less than twelve miles. On considering, therefore, the steep- 
ness of the ascent from the vale of the Asopos, the varied 
surface of the mountain in the upper region, the necessary 
halts and the other delays incidental to the march of ten 
thousand men by such a path as the historian has described, 
partly through a thick forest and in the night, the time does 
not seem too much in proportion to the distance to be per- 
formed. The descent was not much less than the ascent in 
actual distance, but was very different in other respects, be- 
ing little encumbered with rugged ground or forests; and 
the march was performed by day. These causes com- 
bined would produce a great dimirution in time; so that 
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Hydarnes probably was not more than five hours in the de 

scent, including the delay occasioned by the skirmish with 
the Phocians, and may have arrived at Alpeni about nine 
o’clock in the forerfoon..... The stillness of the dawn, 
which saved the Phocians from being surprised, is very char- 
aracteristic of the climate of Greece in the season when the 
occurrence took place, and, like many other trifling circum- 
stances occurring in the history of the Persian invasion, is an 
interesting proof of the accuracy and veracity of the histo- 
rian.” Northern Greece, Vol. II. pp. 53, 55. 

Page 154,1.2. ἐσιδὼν ἐς τὰ ἱρά, looking into, examining 
the sacrifices. —5. éru.... ἐσήμῃναν, had communicated by 
signal in the night. —14, 15. οὐκ... -. eiuperéos, that it 
was not becoming. — 16. Tavrn... . εἶμι, J am most strongly 
inclined to this opinion, namely, the view which is explained | 
in the following sentences. — 21, 22. ’Exéypnto.... Σπαρ- 
τιήτῃσι, A response had been given by the Pythia to the Spar- 
tans. | 

27, sqq. The substance of the oracle was, O inhabitants 
of Sparta, either your great and famous city is to be de- 
stroyed by Perseid men (of the race of Perseus), or it shall 
mourn a slain king, of the race of Hercules. For the strength 
of bulls and lions shall not hold out against him. He has 
the might of Zeus. Nor will he withhold, until he has whol- 
ly taken as his share one or the other; i. e. either Sparta 
or her king. 

Page 155, 1. 10, 11. τὰ ἀνέκαθεν, by ancient descent. — 
20, 21. év.... ποιεύμενος, regarding them as hostages. — 
26. ἀγορῆς .... πληθώρην, at the hour of full market, about 
the middle of the forenoon. 

Page 156, 1. 15. mapaypedpevoi .... dréovres, reckless and 
frantic. 

Page 157, 1. 5, 6. ἐνθεῦτεν . . .. νεῖκος, then the contest 
changed its character.—'. ἐλθόντες... . Θηβαίων, all in a body, 
coming to the hill, except the Thebans, took their position 
there. They withdrew within the wall in a body, and made 
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their last stand on a rising ground; probably the height 
nearest the hot springs, which appears to be the spot of the 
polyandrion, where the marble lion was placed, in honor of 
the Spartans who fell there. τ 

Page 158. Of the three inscriptions, that in honor of the 
Spartans is the most celebrated, and justly. It would be im- 
possible to compress into two Hines more of lofty and devoted 
patriotism. | 

“ Stranger, the tidings to the Spartans tell, 
That here, obeying their commands, we fell.” 

Page 159,1.25. μέγα... «Ἑλλάδα, having made it a great 
point that Greece should be saved. 

Page 160, 1.17. ὑπεκθέωνται, remove to a place of safety. 

Page 101.1:19.Ξ Is. Reva as περιγενέσθαι, Now they (the 
Persians) did not choose to sail directly upon them, for these 
reasons, lest perchance the Greeks, seeing them approaching, 
should betake themselves to flight, and the darkness should 
cover their flight (and to be sure they were about to make 
their escape) ; but, as they counted, not even a torch-bearer 
was to be allowed to survive by escaping. ‘‘ Not even a 
torch-bearer, or fire-bearer,” is a proverbial expression im- 
plying utter destruction, so that not even a messenger should 
be left to carry the news of the disaster. The πυρφόρος was 
either the person attached to the army who had charge of 
the sacrificial fires, or a torch-bearer (according to a Scho- 
liast on Euripides) who gave the signal for battle by throw- 
ing a burning torch or brand between the armies. — 19. 
ἔξωθεν Σκιάθου, outside of Sciathos. A glance at Kiepert’s 
map of Greece will make this manceuvre of the Persians 
perfectly clear. — 25, 26. αὐτοὶ... ἐπιθήσεσθαι; not them- 
selves having it in mind that they should on this day assault 
the Greeks. 

Page 162, |. 8. vaunyin.... γενομένῃ, in the shipwreck 
which took place at Pelion; i. e. on the coast of the moun- 
tain range of Pelion. . 

The description of the storm which wrecked a portion of 
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the Persian fleet on this rough and rocky coast is not includ- 
ed in these extracts. It is in the following words: ‘*‘O δὲ δὴ 
ναυτικὸς στρατὸς ἐπεί τε ὁρμηθεὶς ἔπλεε, Kal κατέσχε τῆς Μαγνησίης 
χώρης ἐς τὸν αἰγιαλὸν τὸν μεταξὺ Κασθαναίης τε πόλιος ἐόντα καὶ 
Σηπιάδος ἀκτῆς, αἱ μὲν δὴ πρῶται τῶν νεῶν ὥρμεον πρὸς yj, ἄλλαι 
δ᾽ ἐπ᾽ ἐκείνῃσι ἐπ᾽ ἀγκυρέων (ἅτε γὰρ τοῦ αἰγιαλοῦ ἐόντος οὐ μεγά- 
λου)ὴ πρόκροσσαι ὁρμέοντο ἐς πόντον, καὶ ἐπὶ ὀκτὼ νέας. ταύτην μὲν 
τὴν εὐφρόνην οὕτω. “Apa δὲ ὄρθρῳ, ἐξ αἰθρίης τε καὶ νηνεμίης, τῆς 
θαλάσσης ζεσάσης, ἐπέπεσέ σφι χειμών τε μέγας καὶ πολλὸς ἄνεμος 
ἀπηλιώτης, τὸν δὴ Ἑλλησποντίην καλέουσι οἱ περὶ ταῦτα τὰ χωρία 
οἰκημένοι, ὅσοι μέν νυν αὐτῶν αὐξόμενον ἔμαθον τὸν ἄνεμον, καὶ τοῖσι 
οὕτω εἶχε ὅρμου, οἱ δ᾽ ἔφθησαν τὸν χειμῶνα ἀνασπάσαντες τὰς νέας, 
καὶ αὐτοί τε περιῆσαν καὶ ai νέες αὐτῶν. ὅσας δὲ τῶν νεῶν μεταρ- 
σιας ἔλαβε, τὰς μὲν ἐξέφερε πρὸς Ἰπνοὺς καλεομένους τοὺς ἐν Πη- 
λίῳ, τὰς δὲ ἐς τὸν αἰγιαλόν - αἱ δὲ περὶ αὐτὴν τὴν Σηπιάδα περιέ- 
πιπτον " αἱ δὲ ἐς Μελίβοιαν πόλιν, al δὲ ἐς Κασθαναίην ἐξεβράσσοντο. 
ἦν τε τοῦ χειμῶνος χρῆμα ἀφόρητον." 

On the subject of this wreck, and the peculiarities of the 
region where it occurred, the commentators generally have 
not been well informed. Bahr thinks the Ipni (Ovens) 
were rocks running out into the sea, on the shore of Sepias. 
I. Talboys Wheeler, in his excellent Geography of Herodotos, 
p. 87, says: ‘‘ The Ovens were probably concealed crags, or 
breakers.” One is at a loss to understand why the project- 
ing rocks of Bahr, or the concealed breakers of Wheeler, 
should have been called the Ovens. My colleague, Mr. E. 
A. Sophocles, who is personally familiar with the whole of - 
that region, and who examined the coast of Pelion a few years 
ago, with special reference to this passage, has furnished 
me with the following valuable note, which settles every 
point of the geography of the shipwreck in the most satisfac- 
tory manner. 

(Πλιασίδι, wv, τὸ, Pliasidhi, is the modern name ot 
the highest peak of Mount Pelion. Seafaring people gener- 
ally call it the mountain of Zaghord (τὸ βουνὸ τῆς Zayopas), 
because it rises above the town of Zaghora. As to form, the 


12 HERODOTOS. 553 


word has the appearance of a double diminutive of Πήλιον ; 
thus, Πήλιον, Πηλιάσιον (like κοράσιον), Πηλιασίδιον (like xopa- 
πίδιον), Πηλιασίδε, and by syncope Πλιασίδι, trisyllabic. 

‘“*The extreme limits of the eastern coast of Pelion, ‘ the 
harborless shore of Pelion, as Euripides aptly calls it (Ale. 
595, 596), are the town of Mindzéla or Mindzéles (ἡ Μιντσέ- 
Aa, plural ἡ Muvroédes), on the northwest, and Cape Nekhéri 
(τοῦ Νεχωριοῦ ὁ xaBos), on the southeast. The villages situated 
on this side of the mountain are arranged as follows: Mind- 
zéla or Mindzéles, Zaghoré (ἡ Zayopa), Makria-rékhi (ἡ 
Μακρεια-ράχι), Anilio (τὸ ’Avndio), Kisés (ὁ Kioods), Murest 
(ἡ Motpeon), Tsangarddha (ἡ Toayyapada), Prépan (τὸ Πρό- 
wav), and Neckhéri (τὸ Νεχώρι). 

“ Aaive, cod, τὸ, Laini, the most important headland in 
this region, forms part of the township of Zaghord. It is 
called also Cape Port (τοῦ Ἰποριοῦ ὁ xaos), from Πορί, ἃ ward 
of Zaghora not far from the extremity of the cape. 

“Xopeurdos, ov, 6, Khorephtés, a sandy beach near 
Laini, is the landing-place of Zaghora. 

“Madveakas, a, ὁ, Baéniakas, in three syllables, a head- 
land partly in Anilio and partly in Kissés. It may be said to 
separate Khoreftdés from the following. 

““Aiyedvyns, n, 6, that is “Ayos Ἰωάννης, Saint John, 
a sandy beach belonging to Kisés. 

“Tapovxapn, ns, 3, Tamukhari, a creek adjoining 
Saint John’s beach, is the landing-place of Mdaresi and Tsan- 
garadha, but it lies within the jurisdiction of the former place. 
The remnant of a stone wall is all that is left of what was 
once the fort of Tamukhari (τὸ κάστρο τῆς Tapovyapns). 

“Tlavayia τοῦ Παπαδαβίδ, ἡ, a cavernous place, 
not unlike two huge ovens, the one above the other. The 
upper cave, which is very seldom reached by the waves of 
the sea below, contains a small church of the Virgin, built 
during the early part of the seventeenth century, by one 
Dhabhidh (David), a priest. 

“ Φοῦρνος; ov, 6, Phtrnos, that is, the Oven, a cave 
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having the form of a large oven, is to be seen on the south 
side of Karabhostasié (ἡ Καραβοστασιά), a creek of Tsanga- 
radha. It is only a few rods from the shore. 

‘* The storm, which destroyed a considerable part of the 
Persian armament, occurred on the coast of Pelion (Her. 8, 
8. 12) ; of course between Mindzéla and Cape Nekhéri. 

“ Before it began to rage, the vessels occupied thé beach 
(τὸν αἰγιαλόν) which lay between the rocky shores (ἀκτή) of 
Sepias and the city Kasthanaia or Kastanaia (Id. 7. 183; 
Strab. 9. 22, p. C. 443). Now as the only places on this 
coast where a considerable number of vessels can be drawn 
on shore are Khorephtds, in Zaghora, and Saint John’s beach, 
in Kisés, we are authorized in inferring that Sepias is Laini, 
and Kasthanaia, Tamikhari. 

“The Ἰπνοί, of, the Ovens, so called, were in Pelion (Her. 
7. 188. Πρὸς "Invols καλεομένους τοὺς ἐν τῷ Πηλίῳ). Strabo 
calls it ᾿Ιπνοῦς, otvros (analogous to Τραπεζοῦς, Κερασοῦς, ’Omois), 
and adds that it is a rugged place (τόπον τραχύν), a designa- 
tion perfectly applicable to the formidable cliffs of Tsanga- 
radha, and especially to Παναγία rod Παπαδαβίδ. 

“The statement of Herodotus (7. 188), that some of the 
vessels were wrecked at Meliboea, a city referred to the 
shores between Ossa and Pelion, is to be explained by sup- 
posing that a portion of the fleet cast anchor at Mindzela, or 
at some other place northwest of Laini, before the storm be- 
gan. For it is admitted by all those who know anything 
about this part of Magnesia, that a sailing vessel, caught 
within the imaginary line joining Lafni and Cape Nekhori 
during a violent northeasterly gale (ὁ Ipatos, τὸ Τραιολέβαντο), 
will inevitably be dashed to pieces against the rocks of T’san- 
garadha. And as to doubling Laini under these circum- 
stances, it is regarded as an absolute impossibility. 

 Κικύνηθος, ἡ, Cicynethus, an islet in the Pagasetic 
Gulf, now called ra Παληὰ Τρίκερα or Tpixepn, Old Trikera or 
Trikeri. 

“The only spot in Magnesia answering to the description 
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of ᾿Αφέται is the landing-place of Trikera or Trikeri (ra Τρί- 
_kepa ΟΥ̓ Tpixepn). 

“© Μύρμηξ, nxos, 6, Myrmex, the modern ὁ Aevdépis, that is, 
"Edevepios, a rock between Skiatho and the mainland. 

“ Ἢ ἄκρα τῆς Μαγνησίας (Her. 7. 193) seems to be Cape 
Promiri (rot Προμιριοῦ ὁ xaBos). 

“Α Magnesian standing on the eastern side of Pelion would 
name the islands opposite in the following order: Σκιάθο, Σκό- 
medo, Λιδρόμια, Κυρὰ Παναγιά, Tvodpa. The island Σκῦρο is seen 
behind them. 

‘“‘Strabo’s arrangement is Σκίαθος, Πεπάρηθος, Ἴκος, ᾿Αλόννη- 
σὸς Σκῦρος. 

“Skiaddo, τὸ, Skidtho, τὸ Σκόπελο, Sképelo, and ἡ 
Σκῦρο, διέγο, are the most important; but Sképelo stands 
at the head of them all. 

᾿ς Λιδρόμια, ra, Lidhromia, a corruption of ᾿Ἡλιοδρόμια, 
the sun’s course, was probably so named by the Magnesians, 
from the fact that, with respect to them, it is in the sun’s 
eastern amplitude. 

“Κυρὰ Παναγιά, 9, the All-holy Lady, an uninhabited 
island near Lidhrérvia. It has a harbor with a narrow en- 
trance. 

“Tyotpa, τὰ, Ghiura, dissyllabic, is a modification of 
Tvapos; but the island must not be confounded with the 
southern Tvodpa, the classical ἡ Tvapos, one of the Cyclades. 

«ΤῊ determination of the classical ἡ Σκίαθος, and ἡ Σκῦρος, 
presents no difficulty whatever. 

“ΤῊ ancient ἡ Πεπάρηθος, Peparethos, can be no other 
chan the modern Sképelo. First, because Scymnus, Strabo, 
and Livy name it in juxtaposition with Skiathos. Even 
Pliny, in his confused arrangement, places it near Sciathos. 

ες Secondly, the Peparethian wine ranked with the Pram- 
nian, Chian, and Thasian, which sufficiently proves its ex- 
cellent quality. The wine of Sképelo is celebrated through- 
out the Aigean: ‘ Peparethos the producer of fine grapes 
(τὴν εὔβοτρυν Πεπάρηθον) .᾽ says Sophocles; ‘ the wine of Ské- 
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pelo (κρασὶ ZxomeXiriko),’ says Kesdrios Dhapéntes (Καισάριοσ, 

Aarévres), a native of Sképelo, and the author of a metrical . 
composition in which all the choice things in the world | 
(ἐκλεκτὰ πράγματα) are named. We need not remark here, 

that, in this curious effusion, ‘the wine of Skopelo’ stands 

at the head of good things. 

‘* Thirdly, because it is mentioned in history oftener than 
any other island belonging to this group; a fact implying 
prominence. And it has already been stated that Skdépelo 
takes the lead now. (Hym. Apoll. 32; Soph. Phil. 548, 
549 ; Arist. apud Athen. 1, p. 29a; Dem. p. 935. 7; Har- 
pocration in vy. Πεπάρηθος ; Heraclides, Polit. 13; Polyb. 10. 
43; Scymnus, 579, 581; Strab. 9. 16, p. C. 4363 Ovid. 
Met. 7. 470; Liv. 31. 28; Schol. ad Apoll. Arg. 1. 581; 
Plin. 4. 12 (23); Hierocles, Synecdem.; Porphyrogenitus 
de Adm. 2. 2.) 

“ From Cedrenus we learn that Rheginus, one of the mem» 
bers of the first GScumenical Council, was bishop of Σκόπελοι. 
(Vol. II. p. 436. 9. ᾿Αχιλλείου ἐπισκόπου Λαρίσσης χρηματίσαν: 
τος ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου, κἀν τῇ μεγάλῃ καὶ πρώτῃ συνόδῳ 
παρόντος σὺν Ῥηγίνῳ Σκοπέλων καὶ Διοδώρῳ Τρίκκης.) As Σκόπε- 
"λοι here is the plural of Σκόπελος, it is natural to suppose that 
during the fourth century the appellation of Σκόπελοι, the 
Rocks, was collectively applied by the Thessalians to the 
islands lying off the Magnesian coast; but in process of time 
it was restricted to the principal one, which was Peparethos. 
This confusion of names led Hierocles to imagine that νῆσος 
Σκόπελος was distinct from νῆσος Πεπάρηθος. In Porphyro- 
genitus, Σκεπίλα, corresponding to the Σκόπελος of Hierocles, 
owes its existence probably to bad copying. 

“If Peparethos is Sképelo, it follows that "Ixos, ἡ, Ikos, is 
Lidhromia; for Scymnus places Ἴκος (incorrectly "Ios) near 
Πεπάρηθος. 

“ΟἸΑλόννησος, ov, ἧ, Halonnesus, once a subject of 
contention between Philip and the Athenians, in Strabo’s 
arrangement corresponds to Κυρὰ Παναγιά. 
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“ Pliny’s Gerontia, Irrhesia, Solimnia, Scandila, Ende- 
mia, and Néa cannot be determined with any degree of cer- 
tainty. His Scandila, however, sounds so much like the 
modern Skdéndzura (ra Σκάντσουρα), a small island near Skiro, 
that we should be inclined to admit their identity, were it not 
for our conviction that similarity of sound alone in proper 
names is not invariably a safe guide. Thus, Pipéri (τὸ Πι- 
πέρι). an islet near. Mount Athos, has for some time enjoyed 
the reputation of being the same as Peparethos, merely be- 
cause the two words sound somewhat alike.” 

Page 162,1.10. ἀνέσχε, came to the surface. — 11. pars 
ora kn, about. — 14. ra δὲ μετεξέτερα, ἀληθέα, and some of the 
things related of him are true. — 20. ἐνίκα. The subject of 
this verb is contained in the clause that follows, that they 
should go, &c. prevailed. 

- Page 168, 1.24. παρὰ δόξαν, contrary to expectation. — 28. 
χῶρον, a landed estate. 

Page 164, 1. 5,6. ἐλπίζοντες... . ἧκον, supposing that they 
were about to perish utterly, thinking into what evils they 
were come.—%. ναυηγίης, shipwreck, i. 6. the wreck de- 
scribed in another place, and explained in a preceding note. 
--- 9, 10. pedpara.... ὡρμημένα, mighty torrents rushing into 
the sea. ‘The historian here describes the suddenly formed 
streams, which are so remarkable a feature of the mountain 
scenery of Greece, in a heavy rain, or in the rainy season. 
They seem to spring up in a moment, and, pouring down the 
mountain-sides, render them quite impassable, and, when the 
rain is over, almost instantly disappear. — 16. Κοῖλα, the 
Hollows. 

Page 165, 1. 3. τὸ ἀπὸ Ξέρξεω, what Xerxes would do. — 
5. ἀνῆγον τὰς νέας, put to sea. —9. τοῖσι. . . . Aewvidea, Leo- 
nidas and his band — 13, 14. of .. .. ᾿Αρτεμισίῳ, the Greeks 
kept quiet near Artemisium. 

Page 166, 1. 16. oye... . Σαλαμῖνα, to touch at Salamis. 

Page 167, 1. 2. ἐπιμήνια, monthly offerings. — 23. Συνε: 
στηκότων, having come to issue. 
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Page 168, 1. 1, 2. νενόμικα, πυνθανόμενος, I have come to 
think, upon inquiry.—2l. ἐξ... . Μήδων, that what the 
Medes are doing originates with me. 

Page 169, 1. 2. kai... . ἐπορμέοντας, and that he with dif 
ficulty made his way through, unperceived by those who were 
keeping the blockade. — 11, 12. ἐνεγράφησαν ... . κατελοῦσι 
the Tenians were inscribed on the tripod at Delphi, among 
those who had overthrown the barbarian. Another com- 
memorative tripod seems to have been dedicated to Zeus, at 
Olympia, which also contained the name of the Tenians. — 
19. duepave, was breaking. 

In the following sentences, there 1s either a confusion of 
construction, or a corruption of the text. The meaning 
seems to be, that when day dawned, and they had assembled 
the mariners, Themistocles harangued them in language most 
suitable to the occasion (εὖ ἔχοντα μὲν ἐκ πάντων), and his top- 
ics were the contrasting of better things with worse, and the 
duty, so far as lies in the nature and condition of man, of 
choosing the better. Ποιησάμενοι seems to be for ἐποιήσαντο. 
— 26. ἀνῆγον, set in motion. — 29, ἐπὶ... νῆας, backed upon 
the stern (stern foremost), and brought their ships to land. 

Page 170, 1.4,5. τὴν... . Αἴγιναν, the ship that had gone 
to Aigina to implore the aid of the Ziacide. —20, 21. ὅτι 
..+.+Tlepoéwr, because Theomestor became tyrant of Samos, 
on account of this aclion, the Persians having established 
him there. 

Page 171, 1. 15. φέρουσα... .. φιλίῃ, she ran at full speed 
into a friendly ship. 

Page 172, 1. 18. ἐν χειρῶν νόμῳ, in the conflict. —25. πε- 
οιέπιπτον, ran afoul of. 

Page 173, |. 5. ἀπήραξων, picked off. — 13. ind... . Σαλα- 
pivos, under the mountain opposite to Salamis. There are 
several points on the rocky side of A%galeos which would 
answer sufficiently well to the words of Herodotos. The 
position assigned to the king by some topographers, namely, 
on the top of the mountain, which commands a magnificent 
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view of the whole of the action, cannot be justified by the 
language of Herodotos. Demosthenes says the silver throne, 
which was preserved, in his time, in the Acropolis, stood ἐν 
τῷ Αἰγαλέῳ ὄρει, on Mount Aigaleos; not necessarily on the 
summit. — 15. πατρόθεν, his name with that of his father. 

Page 174, 1. 10, 11. ind... . στρατόν, under the protec- 
tion of the land army. — 29, xara... . Σκιράδος, near the 
temple of Athena Scirdés. Leake thinks this temple was on 
the northwestern promontory of Salamis, on the site now 
occupied by a monastery of the Panagia. This monastery 
‘stands on the site of a Hellenic building, of which many 
large square blocks are still to be seen, together with some 
fragments of Doric columns.” ᾿ 

Page 175, 1. 12. ἐπ᾽ ἐξεργασμένοισι, upon the things ac- 
complished ; 1. 6. when the action was over. — 12, 13. Tov- 
τους... «᾿Αθηναίων, Such is the report about them current 
among the Athenians. — 21. Ψυττάλειαν, the name of a small 
islet separated by a narrow passage from Salamis. It is 
wholly without inhabitants. 

Page 176, 1. 17, 18. ἀναζεύξαντας τὸ στρατόπεδον, having 
broken up the camp; literally, having harnessed up. The 
figure scems to be taken from the harnessing of horses in 
resuming a journey. —21—23. és.... δίκας, until, being 
taken, they shall make satisfaction to us for all the injuries 
they have done the Persians. 

Page 177, 1.4. kat... . εἶχον, and they pursued, each with 
whatever speed they could. — 15. περιστέλλειν, to protect. — 
20-22. Ei... . θέσθε, But if any impossibility has befallen 
you of coming to our succor, yet do us the favor to send off 
to us the bowmen. — 28. ἐλύπεε, harassed them. 

Page 178, 1. 8. xal.... γινομένων, and the sacrifices not 
being propitious. —9. Ἡραῖον, the Heraion, the temple or 
consecrated enclosure of Hera. —23. πρός, and in addi- 
tion. 

Page 179, 1.20. év.... Θηβαΐδι, in the Theban territory. 
— 23. βεβήλῳ, the unconsecrated ground round the temple. 
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— 26. ἀνακτόριον, the interior of the temple, as distinguished 
from the: βέβηλον. 

On the deserted site of Plateea, the foundation of the walls 
may still be traced; and within are several fragments, and 
ruins, which belong, however, to a later age. The view 
from the Acropolis is beautiful and extensive. The plains 
of Bawotia, bounded by the heights of Parnassos and Helicon, 
lie in sight, and bring up many memorable scenes to the 
mind of the scholar. 

Page 180, |. 2. ἤπειρον here signifies the Asiatic continent. 
— 6,7. ἀποβάθρας, gang-bands. — 10. παρακεκριμένον, posted 
along. — 18. συνθήματος Ἥβης, the watchword, Hebe. 

Page 181, 1. 9. κεφαλάς, heads; i. e. persons. — 13 -- 16. 
Tovrovs.... Πέρσαι, Those of the Ionians who they thought 
would attempt something new if they got the power, the Per- 
sians in these ways guarded against. ‘The dative τοῖσι is 
constructed with κατεδόκεον in the sense of to have an opinion 
against. — 18. mapecxevadaro, preparations had been made. 
In such constructions the singular is generally used. On this 
account Bekker proposes for this place παρεσκεύαστο, and 
Blakesley suggests the omission of τοῖσι Ἕλλησι. ---- 20, 21. 
kai.... κείμενον, and a herald’s staff appeared lying upon 
the beach. — 28-30. Kai... . εἶναι, And this other coinci- 
dence happened, that there were fanes of Eleusinian Demeter 
in the neighborhood of both battles. 

Page 182,1.20. κατά... .. οὔρεα, along a ravine and hills. 
22. ὄρθια... . γέῤῥα, the shields were erect. They had set 
their large shields in the ground, as a sort of palisade. — 
26. ἔργου... . - προθυμότερον, took hold of the work with.more 
eagerness. 

Page 183, 1. 16. ἀπαραιρημένοι, having been deprived of. 
— 17. ἑτεραλκέα, changing ; i. 6. the victory changing sides. 

Page 184, |. 3. παγκράτιον ἐπασκήσας, who had practised 
the pancration. The pancration was one of the hard con- 
tests practised at the games of Greece, consisting of boxing 
and wrestling. — 20. χαίροντας, with impunity ; literally, re- 
joicing. 
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Page 185, 1. 1. καταλαβόντες, having bound them. — 3, 4. 
éru.... εὑρήσειν, for they thought they should still find them 
stretched across, or, as we should say, still standing. — 7, 8. 
ind... . ἀπολαμφθέντες, being arrested by the winds ; 1. 6. the 
Etesian winds. — 10. οὐκ ἥκιστα. . This form of expression is 
very common in the Greek writers, — not the least, for the 
most ; here, not least = chiefly. 

Page 186, 1. 3. ἐξηπάτησε, cheated. —9. διεβάλετο, tricked. 
— 19. τέμενος, the sacred ground round the temple of Pro- 
tesilaos. — 20, 21. On the statement here, Blakesly has the 
following remarks: ‘This is probably the Hellenic version 
of the fact that Artayctes converted the demesne and temple 
of Protesilaos into a paradise and seraglio. Such a seculari- 
zation of sacred lands would no doubt involve the destruction 
of many rights of the citizens of Elzus, for the whole town 
belonged to the hero, as well as cause enormous scandal.” 
— 25. ἤσχαλλον, were impatient. —30. Oi.... ἦσαν, and 
those within the wall had been reduced to the utmost extrem- 
ity of suffering. : 

Page 187, 1.1. rots... . κλινέων, the cords of their beds. — 
18. rapixous, salt fish. 7 ᾿ 

Page 188, |. 2. καταχρησθῆναι, to be put to death. — 6. 
σανίδα προσπασσαλεύσαντες, having nailed him to a plank. — 
9. ra ὅπλα, the furniture or rigging. 

For an admirable account of the events of the Persian War, 
the chief of which are related in the extracts from Herodo- 
tos, see Grote’s History of Greece, Vol. IV. Ch. XXXV., 
XXXVI., and Vol. V. Ch. XXXVIII.- XLII. The notes to 
the several chapters are of great value. In the account of 
the construction of the bridge across the Hellespont, he falls 
into the error of supposing that the sterns of the ships were 
towards the Euxine. He is misled by a false analogy of the 
expression ἐπὶ κάρ or ἐπίκαρ in Il. XVI. 392, where it means 
head-foremost or with the stream. But here the genitive 
Πόντου fixes the direction of the heads of the vessels towards 
the Pontus, i. e. the Euxine. 
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LONDON SPECTATOR. 


‘*There is no book in the English language which will make a 
more delightful companion than this.....: We have few criti- 
cisms to make upon this volume, which must not only be read, 
but possessed, in order to be adequately valued.” 


BOSTON TRANSCRIPT. 


““ΤῊς volume is indeed worthy to be ranked among those rare 
volumes of selections which really educate the public taste. 
Anybody who will read this volume through, and thoroughly 
appreciate its rich contents, may be sure that he has a true sense 
of the inmost essence of poetry.” 


BOSTON COURIER. 


“Tt is an exquisite gem of a book in print, paper, and binding. 
Its intrinsic merits are not less; for we hold it to be, on the 
whole, the very best selection of poetry, for its size, in the lan- 
guage. There is not a poem in it which is not of enduring 
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Tocqueville’s Democracy in America, and the present ‘Golden 
Treasury.’ Both are better manufactured books than England 
can show; for although it is true that the materials for both 
were in part imported, yet the deft touch of American fingers, 
the keen sight and judgment and ‘faculty’ of American eye 
and brain, impart a finish and an altogether (this is much better 
than to steal ‘tout ensemble’ from the wicked Emperor) which 
John Bull’s big, thumby fingers can in no wise attain unto. We 
recommend attention to the singularly clear and elegant cut 
of the type, more particularly in the exquisite nonpareil of the 
notes ; the perfect clearness and evenness of the press-work ; the 
workmanlike finish and tasteful design of the binding, entirely 
simple, yet ornamental in the best sense ; and the sharp delicac 

in design and impression of the engraved tail-pieces and head- 
pieces.’ 

2 


ΤΈΓΕ 
CHILDRENS “GARLAND 
FROM THE BEST POETS 
SELECTED AND ARRANGED 
By COVENTRY PATMORE 
16mo. Red Vellum. Vignette Title engraved by Marsn. 
Price, Θ.1:75: 


LONDON MORNING POST. 


“It includes specimens of all the great masters in the art 
of Poetry, selected with the matured judgment of a man con- 
centrated on obtaining insight into the feelings and tastes of 
childhood, and desirous to awaken its finest impulses, to cul- 
tivate its keenest sensibilities.” 


CINCINNATI GAZETTE. 
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The text, compared with the average specimens of modern books, 
shines out with as bright a contrast as an Elzevir by the side of 
one of its dingy and bleared contemporaries. In the quality 
of its paper, in its vignettes and head-pieces, the size of its 
pages, in every feature that can gratify the eye, indeed, the 
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eral getting up to the much-admired Golden Treasury of English 
Songs and Lyrics, issued by the same publishers a few months 
pe it excels, we think, in the perfection of various minor 
etails. 


NEW YORK WORLD. 


“ΤΕ is a beautiful book, — the most beautiful in some respects 
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‘The volume before us is an attempt to restore and purify the 
sacred lyrics of the English language, and to give them without 
regard to creeds, but only with reference to their poetic excel- 
lence and their religious purity. It contains the choicest hymns 
which have been written, gathered from all sources, whether lay 
or clerical, and judged only by pure religion and a high poetic 
standard. In all cases where it is known, the authorship is given. 
The selections are admirable, the arrangement suggestive, and 
the mechanical adornments of the ἴα are exquisite. It is 
enriched with copious and valuable notes and indexes of authors, 
first lines, and subjects.” 


BALTIMORE LUTHERAN OBSERVER. 


“The Book of Praise is a gem in the book-making line ; 
printed with exquisite taste and delicacy of design, on tinted 
paper, illustrated with those dainty devices, half arabesque, half 
gothic, which give a mellow aroma, as of old books, to the head 
and tail pieces, and bound even more faultlessly than printed, it 
lies on one’s table like a delicate and graceful flower, or some 
rare print or rich jewel. Such books are positive pleasures, with- 
out reference to what is in them, or with only the faint assurance 
that there is something old and rich in them justifying their 
external beauty.” 

WESTERN EPISCOPALIAN. 

“Tt is one of those books, the very expression of whose pretty, 
winning countenance, if we might so say, with its chaste title and 
embossing, irresistibly draws one to seek farther and closer ac- 
quaintance.” 

NEW YORK METHODIST. 

‘This is in every way an attractive book. First, it is agreeable 
to find Sir Roundell Palmer, the British Attorney-General, in- 
terested in such a work as compiling a book of the most spirited 
and evangelical hymns in the English language. Then it is 
agreeable to know that the compiler’s taste corresponds so de- 
‘cidedly with one’s own. And finally, it is pleasant to find the 
publishers conceiving so worthily of their task, and presenting 
these sacred lyrics of the Christian Church in so graceful and 
chaste a form before the public eye.” 


HALIFAX PRESBYTERIAN WITNESS. 


‘*This is a beautiful collection of the very cream of our Eng- 
lish Hymns, carefully selected and skilfully arranged.” 
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“ We live in better times: and we are not afraid to say that, 
though there were many clever men in England during the 
latter half of the seventeenth century, there were only two great 
creative minds. One of these minds produced the Paradise 
Lost; the other, the Pilgrim's Progress.” — MACAULAY. 


BOSTON TRAVELLER. 


‘‘We believe the Pilgrim’s Progress to be as original a work as 
ever was written. It has gone through numerous editions, many 
of which have appeared in this country; and this Cambridge 
edition —which has the merit of coming from the University 
Press —is incomparably the best of which we can boast. It has 
the advantage of that combination of modern typographical lux- 
uries and regard for original peculiarities that is now becoming 
common, and which in this instance is another proof of Bunyan’s 
immense popularity. When an author becomes ornamental as 
well as useful, his position may be considered secure ; and it is 
many years since the Pilgrim’s Progress became the property of 
artists, a book on which they could profitably display their skill.” 


WORCESTER SPY. 

“If John Bunyan could have foreseen that his immortal alle- 
gory would one day come into the world from the University 
Press, Cambridge, it would have consoled him for many of the 
trials he’ encountered on his steep and thorny road to heaven. 
But he was not a man of great worldly sagacity ; as he says in 
his apology for his book, — 

‘When at first I took my pen in hand 
Thus for to write, I did not understand 
That I at all should make a little Book 
In such a mode.’ 

“‘The Book is one of the Golden Treasury Series, with a 
vignette title and illustrations by Stothard, bound in vellum, and 
exquisitely printed. No books are now published which approach 
so near to perfection in the.art of printing as the books belonging 
to this elegant series.” 


THE PRESBYTERIAN. 


‘ A beautiful and tasteful edition of the ‘inimitable dreamer,’ 
a book which can never be multiplied too much, or too richly 
adorned by the printer’s and engraver’s arts.” 


ST. JOHNS GLOBE. 


“The ‘Pilgrim’s Progress’ is a production which, whilst it 
rows mellow with age, never loses its freshness. Nearly two 
Raia years have elapsed since it was sent forth to the world, 
but it isas generally read now, and exercises as powerful an influ- 
ence, as it did when the author first published it.” 
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“We thank the gentle and genial author of the ‘ Heir of Red- 
clyffe’ for gathering and narrating twoscore and more of the 
golden deeds of all times and all lands. Such books as this are 
wanted in the world. They do honor to humanity and make the 
reader happier and better.’ 


CHRISTIAN TIMES. 
‘“We can but wish for a book like this, so full of noble exam- 
ple and incitements, a wide circulation among every class of peo- 
ple in this land.” 


HARTFORD PRESS. 

“The volume is made up of charmingly written narratives of 
sweet and noble deeds in ancient and modern times, of those in 
humble and in high stations, in all lands. A touch of kindness 
makes the world kin. The deeds celebrated are not those of 
mere daring or adventure, but such as are golden in the best 
sense. 

They are tales of land and sea, of what courageous hearts have 
done and suffered for principle and humanity.” 


SPRINGFIELD REPUBLICAN. 

“On the title-page is the figure of Florence Nightingale, ‘the 
lady with a lamp,’ but most of the golden deeds recounted are 
gathered from the past, gleaming through lapse of time as stars 
through space. .... The book is full’ of the noblest lessons, and 
charms alike the eye and the heart.” 


BOSTON POST. 


“The authoress has trodden upon well worn paths, but green 
fields and flowers spring up in her footsteps. She narrates old 
stories, but they seem new in her handling. She does not write 
a dull cold narrative : by a few touches, by incident and conclu- 
sions, she makes the records of these great events the source of 
inspiration to the young and των 
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16mo. Green Vellum. Vignette Title. Price, $1.75. 


BOSTON POST. 


** Gentlemen, prepare to smile. Here is an interest for a min- 
ute or a dull day. Mark Lemon gives us the result of his recon- 
dite searches and seizures in the regions of infinite jest. Like 
all good jesters, he has the quality of sound philosophy in him, 
and of reason also, for he discriminates closely, and serves up his 


wit with a deal of refinement in it. 


HARTFORD PRESS. 


‘* So exquisitely is the book printed, that every jest in it shines 
like a new gold dollar. It is the apotheosis of jokes..... 
There is jollity enough in it to keep the whole American press 
good humored.” 


PROVIDENCE JOURNAL. 


** Mark Lemon, who helps to flavor Punch, has gathered this 
volume of anecdotes, this parcel of sharp and witty sayings, and 
we have no fear in declaring that ‘the reader will find it a book of 
some wisdom and much amusement. By this single ‘ Lemon’ 
we judge of the rest.” 


᾿ CONGRESSIONAL GLOBE. 


“This little volume is a very agreeable provocative of mirth, 
and as such, it will be useful in driving dull care away.” 


ST. JOHN’S GLOBE. 


“It contains many old jokes, which like good wine become 
all the better for age, and many new and fugitive ones which un- 
til now never had a local habitation and a name.”” 


CHICAGO JOURNAL. |. 


“* For a fireside we can imagine nothing more diverting. or 
ath likely: to be laughed over during the intervals of labor or 
study. : enckt § 
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THE 


BALLAD BOOK 


A SELECTION OF THE CHOICEST BRITISH 
BALLADS 


EDITED 


By WILLIAM ALLINGHAM 
16mo. Vellum. Vignette Title. Price, $1.75. 


PORTLAND TRANSCRIPT. 


““These Old Ballads have a value as pictures of the manners 
and customs of the rude times in which ΠῚ originated, and pos- 
sess besides a pathos and simplicity which must ever delight the 
lovers of poetry, In giving them authentic and consistent form, 
Mr. Allingham has performed a good work,” 


WORCESTER SPY. 

“The Ballad Book, edited by William Allingham is one of the 
ems of the season. It contains seventy-five of the choicest 
ritish Ballads, introduced by a delightful introductory essay on 

Ballad literature.” 


PHILADELPHIA AGE. 


“* The selections in this delightful little book have been made 
with the greatest care. It contains nearly a hundred of the best 
old English Ballads, which the reader will be glad to find pre- 
sented in an acceptable form. «It should be in every library.” 


CHICAGO JOURNAL OF COMMERCE. 


‘“‘ This is a fine collection of old British Ballads, selected and 
arranged by the English poet, William Allingham, with excellent 
taste and judgment. It contains the best versions of all the 
well-known old Ballads, with many others not so familiar, but 
even more interesting.” 


COMMONWEALTH. 


* Altogether it is one of the best books of its class we have 
ever seen.” 


ANTI-SLAVERY STANDARD. 


“Mr. Allingham appears here as the editor of what we may 
safely call the best existing collection of Ballads within the 
compass of a single velume of this size.” 


THE 
SUNDAY BOOK OF POETRY 


SELECTED AND ARRANGED 


By Ὁ: F. ALEXANDER 


16mo. Vellum. Vignette Title. Price, $1.75. 


EVANGELIST. 


‘* All the selections are in harmony with the general spirit of 
the volume, while sprinkled here and there are many dear, old, 
familiar hymns, which we heard sung in childhood by voices now 
forever stilled, and which we hope to hear till they are lost on 
‘the dull cold ear of death.’ Such pieces sanctify any collec- 
tion. Hence we bid it God speed. Let it go on its way singing 
the songs of a better world in the ears of this wicked generation. 
As for the getting up of this volume, it is in such perfect taste 
that not Oxford or Paternoster Row can show anything more 
exquisite. It is well it is so, for beautiful forms are the fitting 
ase for thoughts of such purity as have less of earth than of 

eaven,”’ 


METHODIST. 


“80 rich and complete is the volume, that there is scarcely a 
subject to which reference is not made. The craving of the soul 
for spiritual nourishment on the Sabbath is fully satisfied by 
drinking in the sweetness of sacred poetry.” 


LITERARY REGISTER. 


“Its piety is not of the obtrusive kind, that repels, but it 
breathes a gentle sweetness that glides into the spirit of the 
reader, and possesses alike the intellect and the affections.” 


BOSTON POST. 


“We cheerfully commend the collection to the Christian 
Mothers of the land, that they receive aid in beautifying the 
immortal and fadeless flowers — lives running forever parallel 
with their own — placed in their keeping.’’ 


CONGREGATIONALIST. 


-. “ Qne cannot open the book at random without finding some- 
thing excellent. The gleaning is from harvest-fields of old and 
new literature ; many of the later poems are from sources quite 
unfamiliar, yet they are as beautiful as they are fresh.” 
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The Golden Treasury Fuvenile. 
DREAM CHILDREN 


BY THE AUTHOR OF ‘‘SEVEN LITTLE PEOPLE AND THEIR 
FRIENDS.” 


Embellished by full-page Illustrations after designs by WHITE, 
with ornamental Initials, illustrating each story. 
16mo. Vellum Cloth. Price, $ 1.25. 


NORTH AMERICAN REVIEW. 


“‘Tts external form, the prettiness of its cover, the clearness of 
its fnely-cut type, the appropriate originality of its initial letters, 
the excellence of its large illustrations, are only the befitting 
dress and adornment of stories delightful alike in feeling and in 
fancy.” 


SPRINGFIELD REPUBLICAN. 


“ΤῸ has an individuality and flavor of its own, is very charm- 
ing as a work of eeg and healthful in the tone which breathes 
through the stories, like fragrance through a grove of pines.” 


BOSTON JOURNAL. 


“Tt is a book for children ; written not down to them, as some 
by mistaken opinion are, but up; so that it will not be found un- 
interesting to the most thoughtful reader. If any one has a 
child whom he loves, and in whose genius he particularly delights 
and hopes, let him buy this book, and in an auspicious hour, 
perchance when day fades into twilight, let him read one of these 
stories to him, and he will find out better than from any other 
critic their value and their meaning.” : 


CLEVELAND DAILY HERALD. 


“In the opinion of a jury of little critics to whom the book 
was submitted, and whose decisions have considerable weight 
with us in matters of juvenile literature, Dream Children is 
‘one of the very best andynicest’ books of its class, and it occu- 
pies a place of honor on the children’s shelf.” 





“ Dream Children is as ideal and imaginative as childhood 
itself. Whoever reads it, no matter of what age, will be morally 
elevated and refined at beholding the beautiful exposition of 
what is most lovely in humanity enacted in the world of flowers 
and animals. The sense of what we read is twofold more affect- 
ing when we can see our very selves through the thin veil of 
fable, fairy, and allegory. This is a book which one would de- 
light in reading to his child, alone, in some quiet, large arm-chair ; 
or if he had no child, to make him wish that he had ; for it is of 
that character of excellence to so commend itself, you wish 
everybody to know and have it.” 
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A NEW EDITION OF 
DE TOCOUEVILLE’S: 
DEMOCKACY IN AMERICA 


Translated by HENRY REEVE, Esq. Edited, with 
Notes, the Translation Revised and in great part 
Rewritten, and the Additions made to the recent 
Paris Editions now first translated, by FRANCIS 
BowEN, Alford Professor of Moral Philosophy in 
Harvard University. 


Elegantly printed on linen paper, at the University Press. 
Bound in Maroon Vellum. 2 vols. 
Post 8vo. Price, $6.00. 


BOSTON POST. 


“Α new edition of this noble work is before us, carefully 
edited by Professor Bowen, with brief elucidatory notes from 
the twelfth edition, and contains the matter which De Tocque- 
ville then added, and the last edition which he supervised. This 
matter consists of his Essay on Democracy in Switzerland, his 
great Speech, predicting the French Revolution of 1848, and 
his eloquent Advertisement, addressed to his countrymen, urging 
a study of American institutions, as affording the most instruc- 
tive lessons for the organization and conduct of the new French 
Republic. These three papers are for the first time translated 
and printed here, and are valuable additions, . To this is added 
a Memoir of the Author.” 


NEW YORK TRIBUNE. 


‘‘The work is now presented to the American public in a form 
not unworthy of its high claim as a profound disquisition on the 
philosophy of republican institutions as exemplified in the United 
States. It is brought out in the superb typography.of the Cam- 
bridge University Press.” 


CINCINNATI DAILY GAZETTE. 


‘“‘For substantial elegance, perfection of paper, faultlessness 
of typography, and severely simple tastefulness, the Cambridge 
edition of De Tocqueville has never been equalled on this side 
of the Atlantic. Indeed, we have seen few or no rivals bearing 
an English imprint. It is an honor not only to the publishers, 
but to the book-trade of America.” 


NEW YORK TIMES. 
‘In its mechanical execution, this edition approaches what it 
is so difficult to find in either books or humanity, — perfection.” 
BOSTON COURIER. 


“Tt is one of the handsomest and most tasteful books which 
have ever issued from the American press. ‘The paper, the type, 
the press-work, the binding, are Αἱ] οὐ the first quality. The 
casket is worthy of the gem; we cannot give it higher praise.” 
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Bowens Logic. 
Aol eeA TSE ON. ΤῸ ΓΙ 


OR THE LAWS OF PURE LHOUGHT 


Comprising: both the Aristotelic and the Hamiltonian 
Analyses of Logical Forms. " 


By FRANCIS BOWEN, 


ALFORD PROFESSOR OF MORAL PHILOSOPHY IN HARVARD 
UNIVERSITY. 


1zmo. Cloth, $2.00. 


THE PUBLISHERS’ CIRCULAR. - 

“There was great need for just such a book as this. Whate- 
ly’s Logic is too old for the présent state of the science, and the 
great work of Mill deals more with applied and concrete thought 
than with the abstract laws of pure thought. Professor Bowen’s, 
work is fully up to the modern state of the science. It émbodies 
the results reached by Hamilton, Mansel, Thomson, De Morgan, 
Boole, Mill, and others, who, within the last quarter of a century, 
have given a new impetus to the study of the laws of thought 
and the theory of logical forms. The labors of Keiswetter, Fries, 
Bencke, Dressler, Drobisch, and others among the Germans, 
have also been placed under contribution. We have thus a man- 
ual for collegiate study and for the perusal of professional and 
educated minds, which will initiate them into the most recent 
investigations... We should very much like to see the work intro- 
duced into our institutions for advanced instruction.” ΤΆΞΗ 


-THE, ROUND TABLE. 

‘‘ There has been in our language an open field and a pressing 
demand Alig treatise of the heractey which Professor Bowen has 
sought to provide. We are glad that he has been induced to 
meet this demand. We are g 


f. 
ὁ. at ofte 


NEW-ENGLANDER.:. 

“The plan of Professor’ Bowen is more comprehensive than 
that of any.of the works which we have named.. The execution 
is. in. many respects deserving of high commendation, as we 
should expect it would be from the well-known ability, thorough- 
ness, and industry of the author.” 

Reon ZION’S HERALD. 

“ΑΞ regards definition, clearness, and fulness of statement of 
the various points which make a complete scientific treatise, we 
think the author has succeeded in producing a better text-book 
than any other before the Anierican people.” 
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Standard College Text-Books, 


The Metaphysics of Sir William Hamilton. Collected, 
Arranged, and Abridged for the Use of Colleges and Private Students. 
By Francis Bowen, Alford Professor of Moral Philosophy in Harvard 


University. 12mo. Cloth . . ξ . 5 é ᾿ é . $2.00 


A Treatise on Logic; or, The Laws of Pure Thought. 
Comprising both the Aristotelic and the Ilamiltonian Analyses of Logi- 
cal Forms. By Francis Bowen, Alford Professor of Moral Philosophy 
in Ilarvard University. 12mo. Cloth . 4 : : : 


Chemical Tables. ByS. P. ΒΗΑΈΡΙΒΒ, 5. Β. 12mo. Cloth 


First Principles of Chemical ida bas By PRorF. 
J.P. Cooks, Jr. 12mo. Cloth . 5 : . 


Analysis of Se: BD: τοὶ D. W. TuRNER. 18mo. 
Cloth . . . . . . ae 


Selections from the Greek Historians. eens in the 
Order of Events. With Notes, by CorneLtivs C Fetron, LL. D., late 
President of Harvard University. 12mo. Half morocco. . . 


Selections from Modern Greek Writers, in Prose and 
Poetry. With Notes, by Cornexivs C. Fexton, LL. D., late President 
of Harvard University. 12mo. Cloth . ὃ . ὶ . ξ 


The Panegyricus οὗ Isocrates. From the Τοχί οὗ ΒΠΕΜΙ. 
With English Notes, by Cornetius C. Fetton, LL. D., late President of 
Harvard University. A Revised Edition. 12mo. Cloth . 


The Clouds of Aristophanes. With Notes, by Cornetius 
C. Feiton, LL. D., late President of Harvard University. 12mo. Cloth 


The Birds of Aristophanes. With Notes, and a Metrical 
Table, by Cornetivs C. Fe.ton, LL.D., late President of Harvard 
University. 12mo. Cloth Ree ᾿ A 


Syntax of the Moods and Tenses of the Greek Verb. 
By W. W. Goopwiy, Ph. D., Eliot Professor of Greek Literature in 
Harvard University. Revised Edition. 12mo. Cloth . 3 ἕ . 


Horace. With English Notes, by Rev. A. J. Macreane, M. A. 
Revised and Edited by R. H. Cask, A.M. 12mo. Cloth Ὁ . . 


-50 


2.00 


1.25 


1.00 


1.50 


1.50 


Standard College Text-Books. 


Cicero’s Tusculan Disputations. Book First: The Dream 
of Scipio ; and Extracts from the Dialogues on Old Age and Friend- 
ship. With English Notes, by THomas Cuasz, A.M. 16mo. Cloth . $1.25 


M. Tullii Ciceronis pro A. Cluentio Habito Oratio 
ad Judices. With English Notes, by Austin Stickney, A. M., Pro- 
fessor of Latin in Trinity College, Hartford, Conn. 12mo. Cloth. . 1.00 


A German Reader for Beginners. Compiled by Bernarp 
Roexker, A. M., Instructor in Harvard University. Second Revised 
and Improved Edition. 12mo. Cloth . 5 5 ἦ : A τ 80 


A German Grammar. A Companion to Dr. Ahn’s Method. 
By H. W. Just. 16mo. Cloth . Σ τ ὦ ᾿ A 5 Ae ore fs 








Elegant Standard Books, 


THE GOLDEN TREASURY SERIES. 


A Handy Edition of the GoLDEN TrEAsuRY Sertes, in 18mo., on cheaper 
paper, is also published, at 75 cts. per volume. 


The Golden Treasury of the Best Songs and Lyrical Poems 
in the English Language. Selected and Arranged, with Notes, by 
ΕΒΑΝΟΙΒ TURNER PALGRAVE, Fellow of Exeter College, Oxford. 16mo. 


Green vellum . ς : 4 a Ξ ᾽ ᾿ : . - 1.26 
The Children’s Garland. From the best Poets. Selected 
and Arranged by Coventry Patmore. 16mo. Red vellum ἡ -- 120 


The Book of Praise. From the Best English Hymn- 
Writers. Selected and Arranged by RounpeLL Patmer. 16mo. Ma- 
roon vellum . A : δ . ᾿ : ; F Ξ : Peer ἐγ) 


The Pilgrim’s Progress. From this World to that which is 
tocome. By Joun Bunyan. With Illustrations by StoraarD. 16mo. 
Vellum cloth . : ‘ ἡ a : ; : oe 5 


A Book of Golden Deeds of all Times and all Lands. 
Gathered and Narrated by the Author of “The Heir of Redclyffe.” 
16mo. Green vellum : : ς - ᾿ Ε ἢ 5 . Odes 


The Jest-Book. The choicest Anecdotes and Sayings. Se- 
lected and Arranged by Mark Lemon. 16mo. Greenvellum . . 1.25 


The Ballad Book. A Selection of the choicest British Bal- 
lads. Edited by WILLIAM ALLINGHAM. 16mo. Vellum. . : 1.98 


The Sunday Book of Poetry. Selected and eens by 
C.F. ALEXANDER. 16mo. Vellum ΘΑ gk er Ὶ . 1.25 
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Elegant Standard Books. 


THE GOLDEN TREASURY JUVENILE. 
Dream Children. By the Author of “Seven Little People 


and their Friends.” Full-page Illustrations, after Designs by WHITE, 


with Ornamental Initials illustrating each Story. 16mo. Vellum cloth $1.26 





The Poems of Thomas Gray. Illustrated. A new and 
elegant Edition. Small 4to. Morocco Cloth . : : ᾿ 5 


Democracy in America. By ALexis pe TOCQUEVILLE. 
Translated by Henry Reeve, Esq. Edited, with Notes, the Translation 
revised, and in great part rewritten, and the Additions made to the 
recent Paris Editions now first translated, by Francis Bowen, Alford 
Professor of Moral Philosophy in Harvard University. Elegantly printed 
on linen paper at the University Press. Bound in maroon vellum. 2 
vols. Post 8vo. . “ : . : ὁ ἐ : : . . 


American Institutions. By Dr Tocquevittze. Being ἃ 
cheap edition of Vol. I. of the above. 12mo. Cloth. 








Scientific Books. 


Icones Muscorum; or, Figures and Descriptions of most of 
those Mosses peculiar to Eastern North America which have not been 
heretofore figured. By Wituiam 5. Suttivant, LL.D. With 129 copper- 
plates. Royal 8vo, Cloth . : - Β 2 : ; : . 


First Outlines of a Dictionary of the Solubilities of 
Chemical Substances. By Frank H. Srorer. 1 vol. in3 Parts. 8vo. 
Paper covers, per Part 


Whole work, cloth . ‘ . . δ . . bi, δὲν . spends 


Chemical Tables. By S. P.SHarpies, S.B. 12mo. Cloth 


Illustrated Catalogue of the Museum of Comparative 
Zoology of Harvard College. Published by Order of the Legislature of 
Massachusetts. 


The American Ephemeris and Nautical Almanac. 
The Annals of the Observatory of Harvard College. 


The Proceedings of the American Association for 
the Advancement of Science. 


The Mathematical Monthly. 1859 to 1862. $3vols. 4to. 
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1.75 


5.00 


15.00 


Miscellaneous Books, 


---ς-- 


Harvard Memorial cain sonnel ' Edited ΠΡ Τ. W. Ητα- 


GINSON. 2vols. 8vo. . . 


On the Cam. Lectures on the University of Cambridge in 
England. By Wituiam Everett, A.M. 12mo. Cloth - 


Memoir of Jared Sparks, LL.D. By GeorceE ΕἸ. Extis. 
With Portrait. 8vo. Cloth . . . . 


Frankenstein; or, The Modern Prometheus. By Mary 
W. SHELLEY. 12mo. Paper, 60 cts. Cloth . . . . Ὁ 


Arne. A Sketch of Norwegian Country Life. By Bsérn- 


STJERNE BJoRNSON. 12mo. Paper, 60 cts. Cloth . . 
The Happy Boy. By BsornstJERNE BsorNson. 12mo. . 


Vanity Fair. A Novel without a Hero. By Wittram 
MAKEPEACE THACKERAY. With Illustrations by the Author. 3 vols. 
Crown 8vo. Brown cloth ἃ ὃ Ἔ : é 4 : . 


Hellas: Her Monuments and ἘΞΟΠΟΤΣ ey THOMAS 
Case, M.A. 12mo. Cloth. : . . 





$ 4.00 


1.75 


2.00 


1.00 


1.00 


1.00 


7.50 


Ie Any of the above books sent by mail, post-paid, on eee of 


price. 


SEVER, FRANCIS, & CO., Publishers, 


Boston AND CAMBRIDGE. 


BOWEN’S HAMILTON’S METAPHYSICS. 


THE METAPHYSICS OF SIR WILLIAM HAMILTON, 


Collected, Arranged, and Abridged for the Use of Colleges and Pri- 
vate Students. By Francis Bowen, A. M., Alford Professor 
of Moral Philosophy in Harvard College. 12mo. Cloth. Price, 


$ 2.00. 
—-—-@-—— 


The publishers take pleasure in stating that this work has met with great favor, 
and has already been introduced as a text-book in all the principal colleges and 


institutions of learning in the country. 


Extract from the Editor’s Preface. 


“As any course of instruction in the Philosophy of Mind at the present day 
must be very imperfect which does not comprise a tolerably full view of Hamilton’s 
Metaphysics, I have endeavored, in the present volume, to prepare a text-book 
which should contain, in his own language, the substance of all that he has written 
upon the subject. For this purpose, the ‘ Lectures on Metaphysics’ have been 
taken as the basis of the work ; and I have freely abridged them by striking out 
the repetitions and redundancies in which they abound, and omitting also, in great 
part, the load of citations and references that they contain, as these are of inferior 
interest except to a student of the history of philosophy, or as marks of the stu- 
pendous erudition of the author.’? 


The Rev. Dr. Walker, late President of Harvard University, in a note to the 
editor, says of the book: ‘‘ Having examined it with some care, I cannot refrain 
from congratulating you on the success of the undertaking. You have given the 
Metaphysics of Sir William Hamilton in his own words, and yet in a form admira- 
bly adapted to the recitation-room, and also to private students.” 


Prof. J. Torrey, University of Vermont. 


“ The editor has left scarcely anything to be desired. The work presents in short 
compass the Philosophy of Sir W. Hamilton, in his own language, more completely 
- and satisfactorily than many students would find it done by the author himself in 
the whole series of his voluminous and scattered productions.” 


From the North American Review. 


‘Mr. Bowen’s eminence as a scholar, thinker, and writer in this department, his 
large experience as a teacher, and his experimental use of the ‘ Lectures? as a text- 
book, might have given the assurance, which he has fully verified, that so delicate 
an editorial task would be thoroughly, faithfully, and successfully performed. We 
cannot doubt that if Sir William were still living, the volume would have his cor- 
dial imprimatur ; avd the students of our colleges are to be congratulated that the 
labors of the great master of Metaphysical Science are now rendered much more 
availing for their benefit, than they were made, perhaps than they could have been 
made, by his own hand.”’ 
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THE PANEGYRICUS OF ISOCRATES. 


From the Text of Bremi, with English Notes by C. C. Fretron, 
LL.D., late Eliot Professor of Greek Literature in Harvard 
University. Third Edition. Revised. 12mo. pp. 135. Price, 
$ 1.00. 

+ 


Extract from the Preface. 


‘¢ The Panegyricus has been selected for publication, partly because it is an ex- 
cellent specimen of the best manner of Isocrates, and partly because, by its plan, it 
presents a review of the history of Athens from the mythical ages down to the 
period following the treaty of Antalcidas. It is a convenient work to make the 
text-book for lessons in Greek history, affording a central point around which to 
assemble the leading events.” 


From the Commonwealth. 


“The Panegyricus of Isocrates, edited by the late President Felton, of Harvard 
University, has just appeared in a new edition revised by Professor Goodwin, the 
successor of Mr. Felton in the Greek chair at that University. The oration itself is 
as familiar to all scholars as the best of the twenty-one extant speeches of Milton’s 
‘old man eloquent.’ It isan encomium on Athens, her material, intellectual, and 
moral greatness, and her claims to the chief place among the Grecian States. De- 
livered or published at atime when the Spartan supremacy was almost unques- 
tioned, — before the brilliant campaigns of Epaminondas had broken the charm of 
the Lacedemonian name, — it is a fine compend of the mythical and the authentic 
history of the Attic Commonwealth and far superior in truth of matter and graces 
of style to the Funeral Oration of Lysias, on a kindred theme. In Isocrates, in- 
deed, Grecian rhetoric, as distinguished from oratory, reached its perfection, and 
few writers in any tongue have excelled him in clear and splendid diction. The 
nervous and manly style of Demosthenes may be contrasted with it; the one had 
the elegance of a writer, the other the trenchant force of a popular orator. 

*¢ The Panegyricus was the Fourth of July Oration of the Athenians. But this 
of Isocrates is, by way of eminence the Panegyricus. It is here printed by Sever, 
Francis, & Co. in the Greek text, with copious English notes by Mr. Felton, who 
delighted to pour out on his readers the wealth of historic and illustrative learning 
which he possessed. The critical skill, which he was less fond of displaying, is in 
this edition supplied by the diligence of Professor Goodwin, whose work on Greek ἡ 
Syntax has already made him a high authority in matters of construction and dis- 
puted texts. 

‘The volume before us is neatly printed, ond does credit to the publishers as 
well as to the editors.”? 


From the Bibliotheca Sacra. 


“Messrs. Sever, Francis, & Co., Cambridge, have published a new edition of the 
Panegyricus of Isocrates. The present edition is edited by Professor Goodwin, of 
Harvard University, who has added grammatical and other notes, which give ir- 
᾿ creased value to the volume. The Panegyricus is one of the best specimens of 
Tsocrates ; and the apparatus furnished in this attractive addition will fully meet 
the wants of the student.” 
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THE CLOUDS OF ARISTOPHANES. 


With Notes by C. C. Ferron, LL. D., late Eliot Professor of Greek 
Literature in Harvard University. 12mo. Fifth Edition. pp. 
236. Price, $1.50. 

—— gn 


Extract from the Preface. 

‘¢ The greatness of the genius of Aristophanes is not generally appreciated, and 
the value of his comedies as illustrations of the political antiquities, the life, 
morals, and manners of Athens, is not fully understood. The truth is, we are 
indebted to him for information upon the working of the Attic institutions, which, 
had all his plays been lost, we should have vainly sought for in the works of other 
authors. No intelligent reader can doubt that Aristophanes was a man of the most 
profound acquaintance with the political institutions of his age, no reader of poetic 
fancy can fail to see that he possessed an extraordinary creative genius. It is im- 
possible to study his works attentively, without feeling that his was one of the mas- 
ter minds of the Attic drama. The brightest flashes of a poetical spirit are con- 
stantly breaking out from the midst of the broadest merriment and the sharpest 
satire. An imagination of endless variety informs those lyrical passages which gem 
his works, and are among the most precious brilliants of the Greek language. In 
the drawing of characters his plays exhibit consummate skill. . . . . The comedy 
of the Clouds is, fur many reasons, one of the most interesting remains of the 
theatrical literature of Athens. Though, like every other comedy, its wit turns 
upon local and temporary relations, it has, what is not common to every other 
comedy, a moral import of permanent value. It was written at a time of great 
changes in the national character of the Greeks, and bears marks of its author’s 
determined opposition to the new ethical and philosophical views that were eating 
into the very heart of the national virtues.” 


Preface to the Fourth Edition. 


“Tn this new edition of the Clouds the commentary has been revised, corrected, 
and in some instances enlarged. An Appendix to the Notes has been added, con- 
taining references to Professor Goodwin’s ‘Syntax of Moods and Tenses of the 
Greek Verb,’ a work which has already taken its place among the most valuable 
aids to the student in acquiring a knowledge of the refinements of the Greek lan- 
guage. 

“The Clouds is one of the three or four pieces of Aristophanes which are 
least tainted with indecency and coarseness. Nothing therefore has been omitted 
from the text of this edition, as but little danger is apprehended to the morals of 
young men from a few freaks of an old Athenian’s gamesome imagination, to be 
interpreted only by an assiduous use of the grammar and lexicon. ... . The text 
of this edition of the Clouds is printed from Dindorf’s Poetse Scenici Greeci. In 
some few passages the readings of Hermann have been preferred. In the prepara- 
tion of the Notes, the labors of others have been freely used, particularly the 
elegant commentaries of that elegant Hellenist, Mr. Mitchell, whose editions of the 
separate comedies, notwithstanding occasional errors in minute points of Greek 
grammar, are an honor to English scholarship. The excellent edition of the Clouds 
by Theodor Kock has been consulted, and valuable remarks have occasionally been 
taken from his Commentary. . . . . Some of the materials of the notes and illus- 
trations have been drawn from the editor's personal observations in Greece ; others 
are drawn from the curious analogies of ‘the follies and impostures flourishing in 
the present day, with those effectively and wittily handled by the poet.” 
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THE BIRDS OF ARISTOPHANES. 


With Notes by C. C. Frerton, LL. D., late Eliot Professor of Greek 
Literature in Harvard University. Third Edition. Revised. 
12mo. pp. 235. Price, $1.50. 


Extract from the Preface. 


“ The Birds of Aristophanes has always been regarded as one of his most delight- 
ful pieces. Like the Clouds, it is comparatively free from the objectionable license 
of thought and language which deforms several of his plays to such a degree that 
they cannot be used in schools and colleges. It is true there are some passages 
in this play also too freely executed; but it has been decided, on mature reflection, 
to let them stand, so as to offer the drama entire, on the principles which guided 
my decision in editing the Clouds. The text of this edition is reprinted from the 
Poets Scenici of Dindorf..... I have endeavored to explain from other sources 
a branch of the subject to which little attention has heretofore been given; —I mean 
the natural history of the birds, which are very entertaining figures among the per- 
sons of the play. I suspected that the poet’s selection of birds was not made at 
random, but that, in every instance, they were chosen with a special meaning, and 
to effect a particular purpose in point of art. In considering the play from this 
point of view, I have been much indebted to my friend and colleague, Professor 
Agassiz, of whose profound and comprehensive Knowledge of ornithology I have 
been permitted to avail myself in attempting to determine the species of some of the 
birds not hitherto identified; and I have come to the conclusion that, in all cases, 
the character and habits of the birds are exactly and curiously adapted to the parts 
they perform in the comedy, showing Aristophanes to have been a careful observer 
of nature as Well as a consummate poet. .... Great care has been taken to illus- 
trate the political illusions, and the application of judicial expressions, in the 
course of the piece. .. . . The satire of the birds is more playful, com prehensive 
and genial than that of any other of the poet’s comedies. The spirit of parody and 
burlesque, which is a general trait in the Aristophanic drama, here displays itself 
most freely and amusingly. 

“The dithyrambic poets in general are unsparingly ridiculed ; the philosophers 
and men of science are not allowed to pass untouched ; while profligates and im- 
postors of every class and description are here as well as in the ‘ Clouds,’ held up 
to scorn and contempt.” 


From Prof. North of Hamilton College. 


“President Felton had intellectual gifts and attainments which especially fitted 
him for the difficult work of editing Aristophanes. His edition of the ‘ Birds of 
Aristophanes,’ published by Sever, Francis, & Co., is worthy to be more generally 
introduced among the Greek Studies in the colleges of our country.” 
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CICERO’S TUSCULAN DISPUTATIONS. 


Book First: The Dream of Scipio, and Extracts from the Dialogues 
on Old Age and Friendship. With English Notes by Tuomas 
Cuase, A. M. Seventh Edition. pp. 208. Price, $1.25. 


Extract from the Preface, 


“ Together with the first book of the Tusculan Disputations, the editor has here 
presented the Somnium Scipionis, and extracts from the dialogues De Senectute 
and De Amicitia; thus combining all the passages in the works of Cicero in which 
the question of the Immortality of the Soul is discussed. Besides the intrinsic inter- 
est and value of these treatises as containing the maturest decisions of old philosophy 
upon a question of universal and nearest concern, they are adorned with a grace of 
style and happiness of illustration characteristic of their author and worthy of their 
subject None of the philosophical works of Cicero holds a higher rank than the 
Tusculan Disputations for beauty of language and elevation of sentiment; in the 
Dream of Scipio the lively narrative and poetic coloring enhance the admiration 
which the loftiness of its views cannot fail to excite; and the dialogues on Old Age 
and Friendship have always been regarded as treasures of thought and models of 
composition. .. . . The text of the book of the Tusculan Disputations is founded 
chiefly upon the admirable editions of Moser and Kuhner; but those of Orelli, 
Nobbe, and Tischer have been compared on every passage, and various old editions 
consulted in doubtful cases. . . . . The Notes are designed to call attention to the 
most important peculiarities of construction, and to explain the most serious diffi- 
culties of syntax and interpretation, without the injustice to the student of robbing 
him entirely of the pleasure and advantage of surmounting obstacles by his own un- 
aided effort. Particular attention has been given to the illustration of the subjunc- 
tive mood ; and it is believed: that there is not in the book an instance of its use 
where the principles upon which it depends have not been set forth, in words or by 
references, in some part of the notes. Every teacher will acknowledge the pro- 
priety of devoting especial labor to the elucidation of a form that conveys so many 
delicate shades of meaning, and upon which so much of the beauty and expressive- 
ness of the Latin language depends. On this point, as on many others, great 
assistance has been derived from the Latin Grammar of Madvig, whose translator, 
Mr. Woods (Ozford, 1849), has rendered a service to English scholarship by 
making an admirable treatise accessible, which bears the marks, on every page, of 
the discernment and clearness of a master mind. From this work large quotations 
are made in the notes. The derivation and force of the particles —a point whose 
elucidation is of hardly less importance than that of the subjunctive for a correct 
understanding of the language — have also received attention, particularly in the 
notes on the Somnium Scipionis, Cato Major, and Laelius. The biographical notes 
are designed rather as guides to the Classical Dictionary than complete descriptions. 
Frequent reference has been made to Zumpt’s Grammar, Beck’s Latin Syntax, 
Andrews and Stoddard’s Latin Grammar, and the American Translation of Freund’s 
Lexicon.” 


HORACE. 


The Works of Horace. With English Notes by the Rey. ArTHur 
MactreanE, A. M., Head Master of King Edward’s School, Bath. 
Revised and Edited by Reeinatp H. Cuasr, A. Μ. 12mo. 
Cloth. Price, $1.75. ; 


—@—- 


This edition of Horace is substantially the same with the Abridgment of the 
celebrated edition of Macleane in the ‘‘ Bibliotheca Classica,” .only such changes 
having been made in the notes as seemed necessary to adapt them to the use of 
students in the colleges and schools of the United States. The Arguments of 
the Odes have been introduced from the larger work; and Dr. Beck’s Introduction 
to the Metres has been appended to the Notes. 

The text is the same as in the larger edition. There may be found some little 
changes in the respect of interpretation, but not such as to cause any embarrass- 
ment to those who may happen to consult both editions. Discussions respecting 
the various readings have been omitted ; the information and assistance contained 
in the Introductions have been for the most part condensed and transferred to the 
Notes. A few more passages have been translated, and some notes have been added 
which were not thought necessary in the larger edition. General remarks have 
been almost entirely omitted, as well as discussions on disputed points and the 
various opinions of other editions. 

The high character of the English edition of Macleane, as well as the skill of the 
American Editor in his preparation of the work, have rendered the present edition 
highly acceptable in the various colleges and seminaries where it has come into 
use. 





. CICERO PRO CLUENTIO. 


M. T. Ciceronis pro A. Cluentio Habito Oratio ad Judices ; with Eng- 
lish Notes by A. Stickney, A. M., late Professor of Latin in 
Trinity College. 12mo. Cloth. pp. 144. Price, $1.00. 


“ον ἢ, .-..ὕ.. 


Extract from the Preface. 


“The present edition of Cicero pro Cluentio is intended as a text-book for college 
use. The Notes are designed to supply the student only with such information in 
respect to the facts of the case and the scope of the argument as is necessary to the 
proper ufdderstanding of the Oration. Grammatical peculiarities are also noticed to 
a considerable extent, especially in the earlier part of the Oration. 

‘The text was already printed before the editor undertook the preparation of the 
notes. It is simply a reprint of that of Klotz, as it appears in the Teubner edition, 
published at Leipzig. In a few cases various readings have been given in the notes, 
where they afforded aid in the explanation of any particular passage. The editions 
consulted in the preparation of the notes are those of Professor Kamsay, Glasgow, 
1858; of Klotz, Leipzig, 1835-39; of Classen, Bonn, 1831; of George Long, London, 
1855; of Garatoni, Naples, 1789, and the Commentary of Manutius. The gram- 
mars referred to are those of Zumpt, Madvig, and Andrews and Stoddard. The 
references are, however, almost entirely to Zumpt, as there is at present no gen- 
erally accessible edition of Madvig. An Introduction and an outline of the Speech 
are prefixed, with the sections numbered for the purpose of reference in the 
notes. 
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SELECTIONS FROM MODERN GREEK WRITERS. 


In Prose and Poetry. With Notes by C. C. Frtron, LL. D., late 
Eliot Professor of Greek Literature in Harvard University. 12mo. 
Cloth. pp. 214. Price, $1.25. 


=e 


Extract from the Preface. 


‘¢ The object of this little volume is to place in the hands of Greek students in the 
United States a book which may exhibit the present state of the Greek language, as 
written and spoken by cultivated men, and the character of the popular language 
as exhibited in those simple and beautiful poems, the Klephtic ballads and the 
festive songs of Christopoulos. The selections have been made with particular 
reference to the history and condition of Greece. I have limited myself to a few 
authors, and have taken only passages bearing upon the subject and having an 
interest and value of themselves. Of the numerous discourses delivered on various 
occasions, I have selected only two. Both, 1 think, are distinguished for their 
eloquence and the great interest that attaches to the memory of those whom they 
commemorate. Their authors are among the most eminent of the living Greeks. 
. »» . The few Klephtic ballads here offered to the reader are such as exhibit the 
tone of thought and feeling among the simple and hardy people in the midst of 
whom they spontaneously sprang up ; or such as celebrate heroes and heroic acts 
during the Turkish domination and the war of the Revolution. On account of its 
historical importance, as well as its martial spirit, I regarded the War-Song of 
Rhegas as a fitting close to these strains of native poetry. The grace and gayety of 
Christopoulos, and his delicate poetical genius, induced me to end the volume with 
a few specimens of the anacreontic songs of this favorite author. The few notes at | 
the end are intended only to explain words and phrases which cannot be easily 

-made out by one familiar with the Ancient Greek, and with some Modern Greek 
Grammar, — as that of Mr. Sophocles. 

“The Greek, as spoken at the present day, is substantially the language that 
was spoken in the Alexandrine and Byzantine periods ; but there are important dis- 
tinctions between the ancient and modern, growing out of changes in the structure 
no less than modifications of the meaning of words. Nearly all the words now em- 
ployed by educated Greeks are the same that were used by their ancestors ; but 
the grammar of the language is modern. . . . . The book is intended to be read in 
connection with the Ancicnt Greek ; and so Treading it, the student will find few 
difficulties, except in the dialectic peculiarities of the popular poetry, or the titles 
of official and other persons, which belong wholly to modern history.” 
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A TREATISE ON LOGIC; 


Or The Laws ef Pure Thought. Comprising both the Aristotelic and 
the Hamiltonian Analyses of Logical Forms. By Francis 
Bowen, Alford Professor of Moral Philosophy in Harvard Uni- 
versity, 12mo. Cloth. Price, ᾧ 2.00. 


τσ Qe 


From the Round Table, 


‘¢ We can confidently pronounce this work to be scholar-like and thorough in its 
character, and most honorable to the distinguished position and reputation of its 
respected author.” 


From Zion's Herald. 


“ As regards definition, clearness, and fulness of statement of the various points 
which make a complete scientific treatise, we think he has succeeded in producing 
a better text-book than any other before the American people.” 


From the New Englander. 


‘“‘The plan of Professor Bowen is more comprehensive than that of Thomson, 
Hamilton, or Wilson. The execution is in many respects deserving of high com- 
mendation, as we should expect it to be, from the well-known ability, thorough- 
ness, and industry of the author.”’ 


From the Baptist Quarteriy. 


“ ΤῊ Ϊ5 work of Professor Bowen’s presents the results of logical study, both in 
ancient and modern times, within a comparatively small compass, and with great 
discrimination and skill. He is thoroughly master of the science, and has digested 
all that his predecessors have written; and from the diverse systems and opposing | 
theories he has evolved a complete logical system, in which his own positive con- 
tributions appear with no inconsiderable prominence and aid not a little in giving 
completeness and unity to the result. It is a work requiring to be studied with 
care and patience in order to arrive at the mastery of its reasonings and the full 
comprehension of the science as unfolded by Professor Bowen. The work here un- 
dertaken could hardly have fallen into more competent hands, and the volume 
promises to stand pre-eminent among treatises of its class.” 


From the Bibliotheca Sacra. 


‘The present work is an index of the great progress which the science of Logic 
has made, in this country and in England, during the last thirty years. Those 
who studied Prof. Hedge’s Logic forty years ago, will scarcely recognize the same 
subject as it is treated in the present volume. The author has thoroughly studied 
the science in its present state of advancement, has incorporated into his volume 
what is common to the different systems, and reviews such questions as are still 
unsettled. The book will at once take its place as the best text-book on the sub- 
ject of which it treats. 
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THE GREEK HISTORIANS. 


SELECTIONS FROM THE GREEK HISTORIANS. 


Arranged in the order of events. With Notes by Cornexius C. 
Feitron, President of Harvard University. 12mo. Cloth. 


$ 2.00. 
—¢— 


In this work the most famous events of Greek History are given from 
different authors, chronologically arranged. In this way a complete course 
of reading in this department can be pursued in one book, and the trouble 
of changing from the works of one author to those of another in a great 
degree obviated. The name of the late President Felton gives a sufficient 
guaranty of the excellence of the selection, and it is enough to say that 
the plan has been in every respect universally approved. To show the 
extent of the ground covered, a list of the authors is given, together with 
the subjects of the extracts respectively taken from them : — 


DIODORUS SICULUS. — The Muses; Herakles ; Orpheus; the Ar- 
gonauts; the Seven at Thebes and the Epigoni, Oinomaos, ‘Tantalos, ὅσο. 


THUCYDIDES. — Ancient condition of Hellas. 


‘HERODOTUS. — Capture of Miletos and Subjection of the other Ionians; 
Expedition of Mardonios ; Embassy sent by Darius to Greece ; Expe- 
dition of Datis and: Artaphernes ; Battle of Marathon ; Succession of 
Xerxes to the Throne ; Debate upon the Invasion of Greece ; March of 
the Persians ; Preparations of the Greeks ; Battle of Thermopylai ; 
Sea-Fights near Artemision ; Occupation of Salamis by the Atheni- 
ans ; Battle of Salamis ; Battle of Plataia ; Battle of Mykale ; Siege 
and Capture of Sestos. 


THUCYDIDES. — Origin and Growth of the Athenian Empire, from the 
Persian to the Peloponnesian War ; Congress at Sparta ; Speech of 
Pericles ; Attempt upon Plataia ; Public Feeling in Greece ; Resources 
of Athens ; First Invasion of Attica ; Public Funeral of those who feil 
in the First Summer ; Defence of Pericles ; His Death and Character , 
Siege of Plataia ; Attack on the Peiraieus; Revolt of Lesbos ; Am- 
os δ Fifty Years’ Treaty ; Battle of Mantineia ; Debate on the 

icilian Expedition ; Final Scenes of the Sicilian Expedition; Effects 
of the Disasters in Sicily : Oligarchy of the Four Hundred, and its 
Overthrow ; Sea-Fight off Kynos-Sema. 

XENOPHON. — Return of Alkibiades ; Sea-Fight near Arginousai; Bat- 
tle of Aigospotamoi; Taking of Athens by Lysandros ; The Thirty 
Tyrants and their Overthrow ; Peace of Antalkidas ; Battle of Leuktra, 
Battle of Mantineia. 

DIODORUS SICULUS.— Accession of King Philip ; Capture of Olyn- 
thos ; End of the Phocian War ; Battle of Chaironeia ; Death of Philip. 

ARRIAN. — Destruction of Thebes ; Battle of Issos ; Death of Alexander. 


DIODORUS SICULUS.— The Lamian War. 


POLYBIUS. — The Achaian League ; Battle of Sellasia ; Philopoimen 
Freedom of Hellas proclaimed. 
PAUSANIAS. — Capture of Korinthos ; Catastrophe. 
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CHEMICAL TABLES. 


By SrepHen P. SHarpres, 5. B. 12mo. Cloth. pp. 192. Price, 
$ 2.25. 
-----. 


The work was undertaken at the suggestion of PRor. ΟΠΟΟΥΤΥ ΟἼΒΒΒ, 
of Harvard Univetsity, and was executed under his immediate personal 
supervision. In reference to it he says : — 


“During the preparation of Mr. Sharples’s work I have had repeated opportunities 
to observe the care and labor bestowed upon it. All the tables have heen thoroughly 
revised, and the proof-sheets repeatedly read. Whenever it was possible, the tables 
have been checked by differencing. Of course it is impossible that such a work 
should be free from errors, but I believe that but few will be detected. Upon the 
whole, I think that a work so conscientiously executed and so extensive will be found 
of real value to the working chemist.”’ 


From Prof. B. Silliman, Yale College. 


“T have examined with much satisfaction the copy of Sharples’s ‘Chemical Ta- 
bles,’ you were so good as tos:nd me. The work evinces care and discrimination in 
the selection and arrangement of the materials which cover a much wider range of 
topics than can be found in any other manual with which I am familiar. This is 
especially true in those departments of Chemical Physics, in which such rapid 
progress has been made withio a few years past, as to render Mr. Sharples’s book a 
most acceptable addition to the library and laboratory of every chemist, whether he 
be teacher or pupil.” 


From Prof. S. H. Douglass, University of Michigan. 
“T have carefully examined the work, and am free to say that I consider it one of 
great value to the chemical student. Aside from new matter, it contains a large 
amount of material usually distributed through a great number of works, and fre- 
quently difficult to find at just the time the student wants, even if he has a chemical 
library.” 


From Prof. O. N. Rood, Columbia College, N. Y. " 


41 have examined, with pleasure, the very extensive and valuable collection of 
Chemical and Physical Tables which you have lately published. 

‘* Their use will save the time and trouble that are now expended in hunting down 
the information contained in them through many volumes. 

‘They will be found indispensable to those engaged in the pursuit of these sciences.’’ 


From Prof. G. C. Caldwell, Agricultural College, Pa. 


“To the work itself (Chemical Tables, by 8. P. Sharples) I am glad to be able to 
give my hearty commendation. The idea was a capital one of thus bringing together, 
in a small hand book, these tables, which are of great value to the chemist, and 
which were scattered through many works, and not conveniently accessible to most, 
and not at all accessible to some. The work just meets a want of my own. [I shall 
keep it always within easy reach on my table, and shall introduce its use in my 
classes. I am confident that in whatever way I may busy myself with chemistry, 
whether as a student or a practical chemist or a teacher of the science, I shall find 
the work in question an exceedingly useful one.” 


From Prof. G. J. Brush, Yale College. 


(7 have examined the Chemical Tables with considerable care, and I consider the 
book the most complete collection of the kind that I am acquainted with, and Mr. 
Sharples has done a good service in thus bringing together so much valuable matter. 
he book shows careful editing, and will be invaluable to every working. laboratory. 

“JT thank you much for you courtesy in presenting me with an early copy of the 
work.” 


From Prof. M. Perkins, Union College, N. Y. 


(Τ beg leave to thank you for Mr. Sharples’s Chemical Tables, and take pleasure 
in saying that I think them a very valuable collection, and shall take great pleasure 
in recommending them to my own students working iu the laboratory. _ No practical 
chemist should be without them ” 
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